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THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


EMIGRATION 

TO        .^^^        THE 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 

o  ^  isr  ^  r)  j^. 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  Avith  Dwellings  andFarm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS— Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-claaa 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  !  ^BOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Pro\'ince,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afiford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FUEE  QSAITT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  communicate  with  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  O.  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  58.  each 
adult;  children  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W, 
Dixon,  U  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Ageni 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  Horuocks  Cocks,  190  Salisl)ury  Square, 
London  ;  to  0.  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millak,  iiJ.Chucmont  Street, 
Belfast ;  to  Alkx.  Begg,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denison,  U  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke 
Germany;  to  Dominic  Wagner,  Alsace;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agen 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD   McKELLAR, 

D»PARTMK>'r  OF  Agriculture  and  Puhlic  Works,  Qoiinnissiunei 

'foroato,  Provinee  of  Ontario,  1873- 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.-ThaCtiDEACHADH  FARAIDH  air  a  thoiit  do  Luchd-oibre  feaiainn,  iVanieò-,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladb  sgiiobbta  'thoii-t  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  nibeidhisean  an  deigb  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
ach  an  duiue  a  phaigheadh  m'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dheiieas,  ann  an  slainte  mhath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II.— Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithin  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadhn'  deug  a  db-aois  atinn  <iuch  tear/ldach;  acb  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireanih  sin.  Tha  gach  pearsa  os  rioun  da  hidktdhn''  dciig  aii-  a  niheas  mar  dhiiine; 
clann  cadar  ao-n  bhliadJnia  ayus  da  bhliadhn'' devy  air  am  nieas  ma.r  fcth  dhaoincj  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulan  a  imxguidh. 

III.— Mnathan  Sixgilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  d'^-aois. 

IV. — Gheobh  nigheanan  charaidcan  ponda,  a  tha  da  bhliadlin'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladli  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Sliasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

V.-Daoixe  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dli' fheumar  a  phaigheadh  air  sou  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibb  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithii*  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  auainm  a  chur 
ri  gealladb  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  au  latha — Laboureris,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha— Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  O^cc  A'  Ghaidheil  a, 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolais  agus  chitinhachan  sgriobhgus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W, 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER.    Editor-John  Murdoch, 


The  objects  of  "  The  Highlander"  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeiug  of  the  people  at  large ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Piactical  Husbandry;, 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  woiking  of  Mines,' 
Quanies,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Jjocal  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  MiCtters,  &c^ 
Tirxie  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Plbli.shed  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publishing  Coy.,  Limited' 

LifihilHy  i,f  each  Shanholder  ii  dricth/  limited  to  the  amoind  for  tehivh  Ite  subxrr''^''' 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications    for  Shares   and  orders   for   the   Paper  to   be   sent  to   the 

SECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

THE   OFFICES,    EXCHAXGE,  INVERNESS. 


THE  GAEL  ADVEMISEMENTS. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LIITE. 


The    .Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
commeuced  their  Direct  Sailings  from 

CU8C0W  TO  QUEBEC, 

IIT  AFSIL,    1S73, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— lo  duekc,  •        •        £13  13s. 

„  ToPortlau(l,BostoD,or]\'cwYorli.iei4  14s. 

Interaediale — To  Qncbec,  Portland,)    oq    Qo 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  ■    |  ^^    ^^* 

Steerage  —  To   (juekc,  Portland,)    o«    aa 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  ■     )  ^^    ^^' 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
,minion,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  inimetliately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union^  and  to  California,  can  be  booked 
l)y  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  maybe 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Creat  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"  Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FKOM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK^ 
Halifax,  N.S.,  and  St,  John,  N.B. 


Sailing  Regularly  for  NEW  YORK 

(Unless  prevented  by  unforeseen  circumstance  a, ) 

Prom  G-LASCrO'W- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B. 
AT  REGULAR  INTERVALS 

THROUGHOUT  THE  .SEASON. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  t' 
all  parts  of  the  United  States,  Canada 
Nova  Scotia  and  New  Brvn.swick 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,   TWELVE,    THIB 

TEEN,  FOURTEEN,  AND   FIFTEEl 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situ? 
tion  of  Berths, ) 

TO  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.8.,  AND  ST.  JOHN,  N.I 


Intermediate, 
Steek.vge, 


.     Ekjut  Guinea 
-    Six  Guineas 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSOI 

9  Union  Street,  Glas(;o' 

And  30  FoYLK  Street,  Londondebr 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOLD    BV 

MACLACHLAN   &  STEWART, 

64      SOUTH      BRIDGE,     EDINBURGH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exjyortation  or  for 
private  circulation. 


IS43,  4    0 

1862,  2    0 


9    0 

4 
2 
0 


1871,  2  6 
1845,  1  6 
-       -  0  3 

1872,  2  0 


M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  witli  Grammar,         s.  D, 

12mo,  cloth, 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound, 

MuuTO  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  ^'ocabulary,  12nio,  cloth. 

Assurance  of  Salvation,  ISmo,  sewed,  .... 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  18mo,  cloth,       -  

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo, 
Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  18mo,  sewed, 
Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  ISmo,  cloth, 

Do.  do.       The  Spiritual  Hjinns  separate,  12mo,  sewed,       -       •  0    3 

Banyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  .Jesus  Christ,  18rao,  cloth,       1S59,  2    0 

,,       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  l8mo,  cloth,  1SG2,  2    0 

,,        Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,     -         -         -         1872,  2    G 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,  -         18G3,  2    0 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  ISmo,  cloth,    1864,  I     6 

Confession  of  Faith,  fcap.  Svo,  cloth,  1837,  2     6 

Dewar's  (Rev.  Dr. )  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Seimons,  Svo,    ...  04 

Dyer's  (W. )  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth,  -         .         -         1S60,  2    6 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....         1870,  0    2 

Finlayson  (Rev.  Roljert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macphcrson,  Lochalsh,  ISmo,  cloth,       -         -         1870,  i     0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  ISmo,  cl.,    1SG5,  2    0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlaue,  itjuio,  cloth,  -         -        •         1872,  1     6 

M'lutyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  ISmo,  cloth,  -         1S71,  2    0 

Mackenzie's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  Svo,  cloth,  gilt, 187 1,         12    0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  iJiiglisli)  .....  2    G 

Macphcrson's(  Donald)  "An  Duauaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 18G8,  2    0 

Menzics'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     -         1870,  6     0 

Mountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,         ...  Q    C 

Muir's  (Dr. )  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  ISmo,  sewed,             .         .         1845,  0     4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchlan,  ISmo,  cloth,      1850,  3    0 

Psalm  Book,  General  Assembly's  Version,  large  type,           ....  j     q 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,   ISmo,  cloth,          ....         igGS,  1     G 

Whitfield's  (IUjv.  George)  Scrmous,  18mo,  sewed, 13 


Any  of  livt  above  sent  free  by  Pusl  to  liie  Colonies, /or  3d.  or  Gd.  addUivnul, 
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DEVOTED  TO  MISCELLANEOUS  GAELIC  LITEEATURE,  AND  TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 


Edited    by   ANGUS    NICOLSON. 

CONTENTS     OF     NO.     2  5. 

Julia  Mackenzie,  a  tale,  Chap.  L,    ...          1    Highland  Clearances,  a  poem, 

The  Goldsmith,            4    The  Primrose 

Bid)-  SItunaUail,  B,  ■poem,  Yl.,           ...          fi    Dialogue,             

Legends  of  Breadalbane,  L, 8    Soug,  with  musk,         

Hymus, S»,  10    Birds  of  Passage,          

Gaelic  Election  Address,       10    Fables 

Miscellaneous,            7,  13.  22 

1] 
12 
13 
19 
20 
21 

ENGLISH     DEPARTMENT. 

Gaelic  Philology,         23 

Argyll  and  Bute  Celebrities,           ...         27 

The  Gael  in  the  Far  West, 28 

Gaelic  in  Schools 29 

Oban  and  Lome  Soiree, 

News  of  the  Highlands  and  Islands, 

Books  Received,            

Miscellaneous 

30 
31 
32 
'2>.i 

SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS. 

The  present  number  of  The  Gael  commences  the  Third  Vohime, 
and  the  Publishers  beg  respectfully  to  intimate  that  in  future  they 
cannot  continue  sending  the  publication  except  to  those  who  pay 
in  advance.  All  Subsciibers  in  arrears  are  therefore  recpiested  to 
remit  their  subscriptions  at  once  that  there  may  be  no  break  in 
their  numbers, 

THE    GAEL. 

Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "  TuK  Gakl"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  Avithin  the 

l^enny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 

wishing  to  i)ay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-five  Cents,   or   One  Shilling 

.sterling,  can  have  the  other  ((uality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  Thk  Gakl"  Mas  originally  started)  had  it  for 
the  Hrst  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael"  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  -sve  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  unifoim  rate  of  One  Dollar  and  a  Quaiter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added, 
v/ill  make  the  Terms  of  Subscrijition  to  tlic  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  piirts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  Tiulia,  &c..  One  Dollar  and  a  Half  (.|l..'iO)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (11.75),  or  .Seven  ShiUingis 
sterling. 

Post  Office  Orders  should  be  made  payable  to  Nicolson  &  Co. 


AN 


GAIDHEAL; 


PAIPEIR-NAIDHEACHD 


LEABHAR-SaEOIL    QAIDHEALACH. 


(AlREAMH  25  GU  36.) 


'  Mar  ghath  soluis  do  m'  anam  f  eiii 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  clh'  f  halbh." — Oisean. 
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PUBLISHED   BY   XICOLSON   &   CO.,    34   HUTCHESON   STREET. 
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CLAR-INNSIDH 


(Contents  of  Vol.  III.) 


Taoeh 
Aimsirean  na  Bliadhna — A  rgathalian,  55 
Alasdair     Mac    ChoUa — TeacMaire 

Gaidhealach,  .  -  -  -  369 
Alasdair    Sgiobalta — Bad.    k    Mac- 

Mharcuis,  -  •  -  -  110 
Aliiascar — Bad.  le  Mac-Mliarcuis,  184 
America,  Mar  a  fhuaradh  a  mach— 

P.  Mac-Grioqair,  -  -  -  361 
Bas  a' Mharaiche— J.  W.,  -  -  ISo 
Beinn  Vesuvius — Leabhar  nan  Cnoc,  249 
Blar    na    Stairsnicli — Ead.     le   Iain 

Iain-' ic- Uilleim,  -  -  -  266 
Bliadhna     Thearlaich,    Sgeul    air — 

Sgiathanach,  -  -  -  -  279 
Briathran  Cairdeil — <S'.,  -  -  212 
Bron  MatLar— .fi'afZ.  le  Mac-Mharcuis,  298 
Caiptein  Ruadh  Ghlinn  Liobhann — 

Cuairteir  nan  Gleann,  -  -  307 
Ceannaiche  Glic,  An, — Sgiathanach,  342 
Coinneamh  Chaidreach,       -         -  88 

Comhairlean  do  Mhathairichibh — 

Sgiathanach,  -  -  -  -  277 
Comhairlean   Mhic-Cailein,    &c. — 

Ead.  le  Abrach,        ...  40 

Comhraidhnean, — Alasdair  Ruadh,  <i:c. 
13,  49,  78,  112,  136,  168,  207,233, 

273,  302,  325 
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SILIS   NIC-COINNIGH. 

SEANN   SGEUL   GAIDHEALACH. 

(Bho  Bheurla  Shemnais  Hogg, 

Ciohair  Ettrlcl:) 

I. 

0  linn  cogadh  Mhonfrose  dh' 
eirich  cinn-flieadhnaagus  ceannas- 
cinnidh  na  Gaidhealtachd  gu  ire 
ni  'b'  airde  ann  am  meas  agus  ann 
an  luach  na  'bhuineadh  dhoibli 
rianih  roirali  an  am  ud.  Bha 
cumhachd  agus  treubhantas  nam 
fineacban  air  an  cur  gu  dearbb- 
adh  anns  a'  cbogadb  ud,  agus 
mar  sin,  bba  uacbdaran  air  a 
mbeas  a  reir  lionmhorachd  a 
cbuid  iochdaran,  a  bba  'g  a  aid- 
eacbadb  mar  an  ceann-fine,  agus  a 
db'  eireadh  air  'iarrtas  gu  cogadh 
ann  an  aobbar  sam  bitb  a 
rogbnaicbeadb  esan  air  an  son. 
Mar  sin,  bba  fabbar  agus  deagb- 
gbean  cbumbacbdan  na  riogb- 
acbd  do  gacb  uacbdaran,  a  reir 
aireamb  a  lucbd-leanmhuinn. 

B'ann's  an  am  ud  a  tbacbair 
an  gnotbucb  eagalacb  is  bun  do 
m'  sgeul,  ann  an  daimb  ri  aon 
de  tbeagblaicbean  urramacb  na 
Gaidbealtacbd.  ach  a  tbuit  gu  mor 
o  cbionn  ioma  bbadbna,  o'n  inbbe 
aird  anns  an  robb  iad  aon  uajr, 
agus  uime  sin,  air  sgath  na  tba 
de  'n  gineil  fhatbast  beo  anns  an 
taobh  tuatb,  is  eiginn  dhomb  ann 


an  tombas,  an  ainmeannan  agus 
an  aiteacban-comhnuidb  'athar- 
racbadb. 

Tba  Caisteal  -  Gharnaid,  aite- 
combnuidb  a'  cbinn  -  f  headbna 
cbumbacbdaicb  air  am  bbeil  mi 
gu  bbi  'deanamb  iomraidb,  'n 
a  sbeasamb  air  inbbir  f  biadbaich 
far  am  bbeil  ditbis  de  aibhnich- 
ean  ainmeil  na  Gaidbealtacbd  a' 
coinneacbadb  a  cbeile,  agus  fo 
dbubbar  nam  beann  arda,  creag- 
acb  a  tba  'g  eirigli  gu  cas  air  a 
cbultbaobb,  ris  an  aird-an-iar. 
Tha  'aghaidh  a'  sealltainn  ris  an 
aird-an-ear,  os  cionn  na  b-aibhne 
ud,  a  tha  'giulan  uisgeachan  fall- 
ain,  fionnar  nan  allt  agus  nam 
fuaran  gu  cladach  aon  de  na 
caoil-mhara  sheimb,  neobbruaill- 
eineach  sin  anns  an  trie  am  faigh 
ànrach  a'  chuain  acarsaid  thear- 
uinte.  Bha  aillidheacbd  agus 
duaichnidheachd  mbeasgaichte 
nan  cluaintean  agus  nam  bruth- 
aicbean  creagach  mu  'n  cuairt  a' 
cbaisteil,'n  an  sambladh  riochdail 
air  an  linn  stoirmeil  anns  an  do 
tbogadh  e.  Aig  iochdar  na  faiche 
mu  choinneamh  dorus-beoil  a' 
cbaisteil,  bba  drochaid  -  mbaide 
thairis  air  da  stalla  a  bha  mu 
f  bicbead  aitbeamh  air  airde,  agus 
eatorra  bhaeas  cumbann,scorrach 
troimh  an  robb  uisgeachan  na 
h-aibbne  air  an  grad  thionndadh 
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gu  leum-uisge  clio  aillidh  agus 
cho  fiadliaicli  's  a  cliithear  air 
fad  's  air  farsuiiioeachd  nan 
garbh  -  chiiocli,  tuath  no  'n  -  iar. 
Bha  an  drochaid  air  a  deananih 
de  shailtlieau  daraich,  ague  ged  a 
bha  i  gle  ainleathan,  lom,  gun 
taobhan  no  casan  air  taobh  seach 
taobh  dhi,  cha  robli  rathad  eile 
a  (]]i-ionnsaidh  a  chaisteil  acli  i, 
do  mharcaicliean  no  do  clioisich- 
ean. 

Fo  riaghladh  buaireasach  ain- 
tigliearnail  nan  riglirean  Stiubli- 
ardach,  chaill  Caisteal  Gharnaid 
tomlias  nacli  l)u  bheag  de  'n 
ghloir,  de  'n  cumhachd,  agus  de  'n 
mhoralachd  air  son  an  robh 
e  aithnichte  agus  iomraiteach 
roinilie  an  am  ud.  B'  i  crioch 
slionruichte  ealaiu-riaghlaidh  nan 
Stiubhardaeh  a  blii  'bristeadh 
cumhachd  agus  uglidaras  nam 
fineachan,  nan  ard-uaislean,  nan 
ceann-feadhna  agus  nan  ridirean 
le  bhi  'g  am  brosnachadh  gu 
falachd  agus  naimhdeas  an  agh- 
aidh  a  cheile,  leis  an  robh  iad 
ann  an  tomhas  mor  air  an  lag- 
achadh  agus  air  an  isleachadh  'n 
am  measg  fein.  Chlaon  agus 
chrion  tiodal  ainmoil.aosda  teagh- 
lach  Chaisteil  Gharnaid,  ach  bha 
fhathast  fuigheal  de  am  moral- 
achd  a  lathair  ann  am  pearsa  a' 
chinn-fheadhna  a  bha  beo  aig 
an  am  so,  ach  fo  thiodal  ur — 
eadhoin,  Morair  Eidirdeil.  B' 
esan  'n  a  aonar  an  t-aon  mhean- 
glan  a  bha  lathair  de  tlieaghlach 
ainmeil  a  shinnsearaclid;  mar  sin 
bha  mor-chumhachd'n  a  slieilbh, 
oir  blia  e'n  a  clieann  air  fine  a  blia 
fliatliast  ro  lionmlior,  uaibhreach 
borb,  ainmcineacli.  Ach  na  'm 
basaicheadh  e  gun  sliochd,  thuit- 
eadh    an    oighreachd    agus    an 


ceannas-cinnidh,  a  reir  coltais,  air 
neach  a  bha,  thar  gach  duiue,  'n 
a  chuspair  fuath  dha  fein  agus  d' 
a  ioehdarain ;  duine  leis  an  robh 
e  air  a  chreachadh  ann  an  tomhas 
mor  de'n  onoir  agus  de'n  t-saoibh- 
rcMS  air  an  robh  e  aon  uair  ann 
an  seilbh  ;  agus  duine,  ged  a  l)lia 
e  ann  an  dluth  dhaimh  dha,  a  bha 
aig  an  dearbh  am  ud,  a'  cleachdadh 
gach  innleachd  a  bha  'n  a  chomas 
gu  a  thilgeadh  a  niach  as  'aite, 
agus  gu  'thoirt  gu  bochdaiun. 

Anns  an  t-suidheachadh  dheu- 
chainneach  ud,  phos  Eidirdeil  aii 
comhairle  rnaitliean  a  luchd-lean- 
mhuinn,  Silis,  aileagan  Chlann- 
Choinnich.  Bha  iad  le  cheile  ro 
og ;  bha  ise  aillidh,  caoimhneil  _ 
deagh-bheusach  agus  so-lubadl 
b'  i  annsachd  a  comjDanaich 
anns  an  t-seadh  a  b'  airde,  agus 
cuspair  uigh  agus  deagh-gheai 
an  iomlain  de  aluchd  leanmhuinn 
Ach  mo  chreach  !  chaidh  bliadhuf 
an  deigh  bliadhna  thairis,  gun  £ 
chàraid  og  ud  a  bhi  air  an 
beannachadh  leis  an  toradh  sin  i 
bha  ion-mhiannaichte  os  ciom 
gach  beannachd  eile — eadhoin 
oighre  og  air  son  oighreaclu 
Ghlinne-Garnaid  agus  air  soi 
Moraireachd  Eidirdeil.  Ciod  { 
ghabhadh  deanamh  ?  Bha  ai 
fhine  gu  h-iomlan,  fo  bhuairea 
agus  ann  an  imcheist;  bha  coiim 
eamh  an  deigh  coinneimh  ai) 
maithean  a'  chinnidh  mu  'n  ehuis 
agus  b'  e  an  codhunadh  aonsgeul 
ach  gus  an  d'  thainig  iad  aig  r 
cheann  mu  dheireadh,  gur  h-o  ; 
b'  f  hearr  gu  'm  basaicheadh  eadh 
oin  deichnear  de  na  baintigh 
carnan  a  b'  uaisle  a  bha  beo  de  ' 
fhine,  na  gun  tuiteadh  an  t-iom 
Ian  de  'n  fhine,  maille  ris  gac 
onoir  a  bhuiueadh  dhoibh,  an 
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an  lamlian  Nagarr,  a  bha  n  a 
chuspair  fiiath  agus  diomb  dhoibh 
uile. 

Mu  thuaiream  seachd  bliadhna 
an  deigli  do  Shilis  tighinn  gu  bhi 
'n  a  mnaoi,  acli  cho  neo-choltach 
ri  tighinn  gu  bin  'n  a  mathair  's 
a  bha  i  riamh  ;  thainig  bnidheann 
de  mhaithean  a  chinnidh  air 
teachdaireachd  gu  Morair  Eidir- 
deil,  le  seann  laoch  calma, 
TighearnaCharnaich  air  anceann, 
am  fear  a  b'  fhaisge  ann  an  inbhe 
agus  ann  an  curahachd  do  'n 
cheann-fheadhna  efein.  Dh'innis 
iad  dha  gu  'n  d'  thainig  iad  a  nis 
gu  codhunadh  suidhichte  gu  'm 
feumadh  e  gun  tiiilleadh  dàil  no 
seamsain  dealachadh  ris  a'  bhain- 
tighearna,  beo  no  marbh  mar  bu 
roghnaiche  leis.  Bhrist  e  mach 
ann  am  feirg,  agus,  ars'  esan, 
"  Na  biodh  a  dhanachd  aig  an 
f  hear  is  fearr  'n  ur  measg  a  leithid 
'ainmeachadh  gu  brath  an  deigh 
so."  Gun  eagal,  gun  athadh, 
fhreagair  seann  laoch  Charnaicli. 
"  Ciod  is  iiach  thusa  as  ar 
n-aogaisne?  Runaich  sinn  uile 
gur  fearr  gu  'm  basaicheadh,  cha 
'n  i  a  mhain,  ban-mhoi-air  Eidir- 
deil,  ach  gach  baintighearna  eile 
a  tha  beo  d'  ar  fine,  na  gu  n 
tigeadh  an  fhine  gu  bhi  'n  an 
traillean  fo  an-riaghladh  agus  fo 
chumhachd  Nagairr."     Ohunnaic 

^am  Morair  nach  robh  dol  a  null 
no  nail  dha  ach  striochdadh 
dhoibh.  Thuirt  e  gu  'm  bu  chàs 
cruaidh  e  gun  teagamh  sam  bith, 
ach  ma  runaich  Ard-riaghlair  na 
cruitheachd  gu  'm  b'  esan  an 
t-oighre  deireannach    de  'n    stoc 

'jaosda,  fhiughail  on  do ghineadhe, 
a  sheilbhicheadh  oighreachd  agus 
onoir  a  shinnsear,  nach  gabhadh 

^an  t-ordugh  atharrachadh ;  agus 


na  'n  tngadh  iadsan  gu  buil  an 
gniomh  uamhasach  a  runaich  iad 
gu  'm  faodadh  iad  a  bhi  ciimteach 
gu  'n  tugadh  iad  niallachd 
an  Uile-chumhachdaich  a  nuas 
orra  fein  agus  air  an  fhine  gu 
leir.  Chuir  e  'n  an  cuimhne  nach 
robh  e  fein  agus  a'  bhaintighearna 
ach  fathast  ro  og,  nach  d'  thainig 
iad  eadhoin  gu  an  Ian  fhàs  no  gu 
ti'eme  an  neart,  agus  mar  sm  nach 
robh  e  idir  mi-choltach  gu  'm 
faodadh  ise  bhi  fathast 'n  a  mathair 
teaghlaich  liomnhoir;  ach  coma 
CO  dhin,  gu  'm  b'  ise  thar  na 
h  -  uile  cuspair  eile  anns  an 
t-saoghal,  ailleagan  agus  annsachd 
a  chridhe,  agus  gu  'm  bu  luaithe 
a  dhealaicheadh  e  ris  gach  ni 
a  bhuinneadh  dha,  eadhoin  ri 
'oighreachd  agus  ri  'chinneadh  na 
ri  these. 

Chrath  Carnach  a  cheann  liath, 
agus  le  gruaim  bhagaraich  air  a 
ghnuis,  tliuirt  e  ri  Eidirdeil  gu  'n 
robh  a  chainnt  ro  amaideach, 
agus  'n  a  freagradh  cruaidh- 
cliridheach  do  iarrtas  an  fhine  d' 
am  bu  cheann-feadhna  e,  agus 
nach  b'  e  a  chomain  e.  "  Aidich- 
idh  sinn,"  arsa  Carnach,  "  gu  'm 
bheil  a  bhaintighearna  fhathast 
ann  an  ceitein  a  h-oige,  agus  air 
sgath  a  h-oige,  ged  tha  ar  foigh- 
idinn  air  a  cur  thuige  gu  ro  mhor, 
bheir  sinn  fathast  dail  thri 
bliadhna  dhi,  agus  aig  ceann  na 
h-uine  sin,  mabhios  i  gun  sliochd, 
gabh  m'  fhocalsa  air  gu  'm  feum 
thu  a  cur  uait  le  dealachadh 
laghail,  no  ma-dh'fhaoidte  air 
dhoigh  is  miosa,  agus  bean  eile  a 
phosadh  ;  agus  sin  air  sgath  nam 
miltean  a  tha  an  crochadh  riut 
mar  an  athair,  an  cul-taiceagus  an 
dochas  saoghalta  ;  oir  ma  thig  gu 
brath   an   latha  sin  anns  am  bi 
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Gleann-Garnaid  gun  oighre  dligli- 
each,  bithidh  laitheau  Chlann- 
Clioinnich  mar  cliiniieadh,  air  an 
aireanih  am  mcasg  nan  uitliibli 
achaidh  seachad. 

Smuainich  Morair  Eidirdeil  'n 
a  inntinn  tein,  gur  h-ioma  car  a 
dli'  fhaodadh  tighinn  air  an 
t-saoghal  an  taobli  a  stigh  de 
thri  bliadhna,  agus  an  doclias  ri 
maitheas  an  Fhreasdail,  dli'  aon- 
taicli  e  ris  na  cumhaclian  a  cliuir 
Carnach  agus  na  maithean  eile  ri 
'uclid,  ni  a  thug  faothachadli  agus 
fuasgladb  dha  aig  an  am  ud, 
agus  mar  sin,dhealaicb  e  fein  agus 
a  cbairdean,  saodmhor,  toilichte, 
taobh  air  thaobh.  Tliainig  na 
tri  bliadhna  gu  crich,— an  deicli- 
eamh  o  'n  a  phosadh  iad,  ach  mo 
thruaighe  !  bha  Morair  Eidirdeil 
agus  a  cheile  uasal  fhathast  gun 
oighre,  gun  bhan  -  oighre,  agus 
gun  choslas  caochlaidh.  Bha 
Silis  cho  cuirteil,  cho  aillidh,  cho 
flathail,  cho  sunndach  agus  cho 
iullagach  's  a  bha  i  riamh,  gun 
smuain,  gun  umhail,  gun  amharus 
mu  na  comhairlean  dorcha,  drocli- 
mheineach  a  bha  air  an  deilbh  d' 
a  taobh.  Ach  mo  chreach  !  bha 
a  binn  air  a  seulachadh  leas  an 
iomlan  de  'n  f hine,  firionn  agus 
boirionn,  ard  agus  iosal,  oir  bha 
an  aimheal  agus  am  mi-fhoigh- 
idinn  air  tighinn  gu  ire  bhuaix-- 
easaich  do-chiosaichte,  agus  bha 
gacli  teanga  'g  a  casaid  gu  bus. 
Runaich  aireamh  de  sheann 
mhnathan-uaisle  cur  as  dhi  le 
puinnsean ;  cliaidh  te  dhiu  air 
aoidheachd  do  'n  Chaisteal  le 
puinnsean  milltcach  air  a  giulan, 
a'  runachadh  cothrom  a  ghabhail 
air  a  fhrithealadh  air  dhoigh 
eigin,  ach  cha  bu  luaithe  chunn- 
aic  i  aghaidh  aoibheil,  neo-chion- 


tach  na  ban- mh  or  aire,  na  bhuail 
a  coguis  oil-re,  agus  thilg  i  am 
puinnsean  aims  an  teine.  An 
deigh  sin  dh'  f  heuch  iad  druidli- 
eaclid,  ach  dh'  f  hailnich  an  geasan 
cho  math  ris  gach  oidliirp  eile ; 
agus  cha  robh  a  nis  leigheas  air 
a'  clmis  ach  gu  'n  cuirte  teachdair- 
eachdadh-ionnsaidh  a'  Mhoraire, 
agus  air  an  dearbh  lath  a  air  an  d' 
thainig  na  tri  bliadhna  gu  crich, 
raiiiig  na  maithean  ceudna  Cais- 
teal  Gharnaid,  le  seann  Tighearna 
Charnaich  aon  uair  eile  air  an 
ceann.  MuiLEACH. 

(Ri  leantuinn.) 


AN  T-OK-CHEARD. 
Bha  or-clieard  ami  am  baile  araidli 
ann  au  Sasunn,  agus  chuir  e  suas 
buth  anns  au  robh  e  'cumail  gach 
obair-oir  a  bhafreagarrach  air  sou  gach 
ard  agus  iosal,  agus  mar  au  ceudua 
clachau-luachmhor  agus  seudau  de 
gach  gne.  Bha  e  'n  a  dhuine  coir, 
ionraic,  agus  measail  am  beachd 
gach  neach  a  cliuir  eolas  air.  Air 
dha  a  bhi  curamach  agus  glic,  dh' 
fhas  e  'n  a  dhuine  saibhir,  agus  bha 
an  saoghal  a'  soirbheachadh  leis  gu 
maith.  Oha  do  phos  e  riamh,  agus 
air  dha  a  bhi  gun  teaghlach,  agus 
pailteas  aige,  maille  ri  cridhe  fialaidh, 
truacanta,  bha  e  aiumeil  air  sou  a 
mhaitheis  do  na  bochdaibh,  agus  air 
sou  a  bhi  'roinn  a  mhaoin  a  ghiulan 
air  aghaidh  gach  gniomli  seirceil. 
Mu  dheireadh  thainig  briseadh  air  a 
shlainte,  agus  runaich  e  dol  a  dh- 
iomisaidhtobair  araidh  a  bha  aiumeil 
air  son  a  bhuadhau  gus  a'  ghne 
euslaiut  a  bha  airsan  a  leigheas. 
Bha  'n  tobar  astar  mor  o  'n  bhaile 
anus  sn  robh  an  duine  coir  so 
Tuireach.  Rinu  e  deas  gu  falbh  ; 
dh'  fhag  e  a  bhuth  air  curam 
luchd-ceirde  dileas  a  bha  'g  obair 
aige,    agus  dh'  fhalbh    e   air   muin 
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eich.  Tbng  e  leis  bocsa  Ian  de  na 
seiidan  a  bu  luacbmboire  a  bba  'n  a 
bbutb,  a  b'  f  biacb  na  miltean  jsunnd 
airgid ;  agus  tbuarasdalaich  e  gille 
tapaidb  a  thachair  aiv,  cbum  am 
bocsa  a  ghiulan.  A  thiiille  ah*  na 
seudan,  tbng  e  leis  moran  airgid, 
gim  fbios  nacb  cuireadb  e  feum  air 
nui  'm  pilleadb  e  dacbaidh. 

An  deigb  a  bbi  biitbean  air  falbh^ 
agiis  dol  troinib  ioma  baile  agus 
machair  bba  iad  a'  faotuinn  gu  gasda 
air  an  aghaidb,  agus  bba  'n  t-sligbe 
a'  deadb-cbordadb  ris  an  or-cbeard. 
Air  la  araidb,  blia  'n  rathad-mor  air 
ail-  an  robb  iad  ag  imeacbd  'g  an 
treoracbadb  tbairis  air  aitean  mona- 
dail,  aonaranacb,  far  an  robb  locbau 
agus  garbblaicbean  fiadbaicb.  Db' 
inndrinn  an  .irocb-spioi-ad  ann  an 
cridbe  a'  gbille  a  bba  'giulan  a'  bbocsa 
agus  aig  ionad  uaigneacb  araidb,  ri 
taobb  locb  dorcba,  tbairis  air  an  robb 
beanutan  arda,  mar  dbubb  neul  a' 
tilgeadb  am  faileas,  gbrad  runaicb  e 
a  mbaigbstir  a  nibortadb,  agus  e  fein 
a  tboirt  as  le  a  mliaoin.  Aig  a'  cbeart 
am  tbainig  a  mbaigbstir  as  an  dioll- 
aid,  a  bbeacbdacbadb  air  gacb  seall- 
adb  mu'n  cuaii't,  agus  a  tboirt cotbrom 
do  'n  eacb  g'reim  'itbeadb  ri  taobb  an 
ratbaid.  Gbabb  an  seirbbiseacb 
cruaidb-cbridbeacb  fatb  air  a  mbaigb- 
stir, agus  bbuail  e  sgian  mbor  a  bba 
'n  a  f  bocbar  troimli  cbridbe  an  duine 
clioir.  Bba  e  marbb  ann  am  priob- 
adb  na  sula  —  gbrad  tbug  am 
mortaii'  an  t-airgiod  dbetb — lion  e 
pocaidean  a  cbota-mboir  le  clacban 
— tbilg  e  'n  corp  's  an  locb — rinn  e 
greim  air  a'  bbocsa  agus  air  an  eacb, 
agus  ann  an  tri  mionaidean  gbabb  e 
an  t-sligbe. 

Cbaidb  an  duine  truagb  so  db' 
ionnsuidh  aite  iomallacb  de  'n  tir, 
far  an  do  tboisicb  e  air  malairt,  agus 
far  nacb  robb  fios  aig  neach  sam 
bitb  mu  aon  ni  a  tbacbair.  An 
toiseacb  bbo  e  a'  reiceadb  obaii-- 
cbruadbacb,  agus  nithean  air  bbeag 


luacb,  cbum  nacb  gabbadb  neacb  air 
bitb  amiiuras  m'  a  tbimcbioll.  Mar 
so  bba  e  'dol  air  agbaidb  bliadbn'  an 
deigb  bliadbna,  a'  cbuid  's  a'  cbuid, 
gus  ma  dbeireadb  an  d'  eiricb  e  gu 
ard  inbbe'n  a  cbeird.  Cba  do  smaoin- 
icb  neacb  air  bitb  nacb  robb  a 
sboirbbeacbadb  a'  srutbadb  o  'n  dicb- 
ioll  a  bba  e  'guatbacbadb  'n  a  cbeird 
fein,  an  uair  a  bba  esan  le  mor 
slieoltacbd  a'  giulan  air  agbaidb  le 
batbar  luacbmbor  an  duine  sin  a 
mbort  e.  Bba  e  curamacb,  measail, 
agus  creideasacb.  Pbos  e  nigbean 
duiu'-uasail,  agus  rogbnaicbeadb  e 
an  toiseacb  gu  bbi  'n  a  uacbdaran, 
agus  an  sin  gu  bbi  'n  a  ard-uacbdaran 
's  a'  bhaile  's  an  robh  e  a'  tamb. 
Cboimblion  e  a  dbreucbd  air  sbeol  a 
cboisinu  mor  cbliu  dba  o  gacb  ard 
agus  iosal.  An  da  cbuid,  mar 
uacbdaran  agus  mar  bbreitbeamb 
bba  e  measail  ann  an  suilibli  nan 
uile,  agus  bbuanaicb  e  mar  so  re 
aireamb  bbliadbnacban. 

Air  latba  araidb  bba  e  'n  a  aite  fein 
's  a'cbuirt  maille  ri  breitbeambnaeile 
a'  bbaile,  agus  tbugadb  a  latbair 
duine  gu  bbi  air  fbeucbainn  air  son 
a  mbaigbstir  fein  a  mbortadb. 
Cbaidb  na  fianuisean  a  tliarruing 
agus  a  cbeasnacbadb.  Labliair  na 
fir  -  lagba  gu  deas-bbriatbracb  air 
gacb  taobb.  Cbaidb  an  lucbd-deucb- 
ainn  air  letb  car  tamuill  bbig,  agus 
tbug  iad  a  macb  am  binn,  gu  'n  robb 
am  priosanacb  ciontach.  Db'  f  ban 
na  b-uile'n  an  tosd  gus  an  cluinneadb 
iad  binn  a'  bbais  air  a  toirt  a 
macb  leis  an  ard  -  bbreitbeamb. 
Cbaidb  mionaid  an  deigb  mionaid 
seacbad ;  acb  cba  do  gbluais  am 
breitbeamh.  Bba  suilean  nan  uile 
'bba  'latbair  a  nis  suidhicbte  air, 
agus  cbunnaic  iad  mor  iomaguin- 
inntinn  air.  Bba  e  'g  atbarracbadb 
dbreacb,  agus  a  reir  cf)slais  anabarr- 
acb  neo-sbocracb  !  Mu  dbeireadb 
db'  fbag  e  'aite-suidbe  fein — cbaidb 
e  sios  o  blieinc  nam  breitbeambna, 
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agns  a  chum  mor-ioglniadh  nan 
nile,  sheas  e  ri  taobli  an  duiue 
thruaigh  a  blia  gii  bhi  air  a 
dliiteaclb.  Labhair  e  am  fianuis 
iia  cuirte,  agus  thiibhairt  e  ami 
am  briathraibh  soilleir  agus  soil- 
eimte  : — "  A  bbreitheamhaa,  agus  a 
luchd-eisdeachd  gu  leir.  Tha  sibh  a' 
faiciun  mu  choinneamh  ur  sul,  duine 
)>ochd,  truagh,  ciontacb,  a  ta  'g  a 
thoirt  fein  suas  mar  neacli  a  ta 
toillteannach  air  peanas  a  bhais  a 
a  reir  lagba  Dhe  agus  dhaoine.  Tha 
sibh  a'  faicinn  creutair  ni  's  tvuaighe 
agus  ni 's  ciontaiche  gu  mor  na  'n 
duine  so  a  fhiiaireadh  a  nis  toill- 
teannach  air  bas  !  Is  raise  an  duine  ! 
Is  mise  an  creutair  aingidh  a  mhort 
mo  dlieadh  mhaighstir,  agus  a  cheil 
an  gniomh  eagalach  re  dheich 
bliadhna  licliead  !  Cha  'n  'eil  iiin- 
leaclid  agam  fantuinn  ni 's  faide  air 
mo  chlaoidh  le  h-agartas  cogais,  agus 
feuniaidh  ceartas  a  bhi  air  a  dhean- 
amh  do  'm  tliaobh  anns  an  doigh  a  's 
follaisiche,  a  reir  mo  thoillteannais. 
Cha  'n  'eil  sith  ann  domh  gus  an 
deanar  sin.  Is  e  m'  iarrtas-sa  ceartas 
fhlaitheanais  a  bhi  deanta,  agus 
gu  'n  robh  Dia  na  gloii'e  trocaireach 
ri  m'  anam." 

Cha  'n  'eil  e  comasach  ioghnadh  a 
phobuill  a  chur  an  ceill  an  uair  a 
chual  iad  an  aidmheil  a  rimi  esan  a 
bha  'n  a  bhreitheamh  co  measail 
beagan  mhionaidean  roimhe  sin. 
Dh'  innis  e  gach  ni  gu  niion  mar 
a  mliarbh  e  an  t-or-cheard ;  agus 
air  'aideachadh  agus  aii-  'iarrtas  fein 
thug  na  breitbeamhna  a  mach  binn  a 
chrochaidh  maille  I'is  a'  chioutach 
eile.  Chuireadh  gu  bas  iad  aig  an 
aon  am,  agus  chaidh  iad  le  cheile 
stigh  do  shiorruidheachd  ag  aideach- 
adh toillteanuas  am  binne  fein,  agus 
a  reir  coslais  a'  creidsinn  's  an  Ti  sin 
aig  a  bheil  slaiiite  do  cheann-feadhna 
nam  pcacach  a  ni  aithreachas. 

Sgiatiianàch. 


BLAR  SHUNADAIL. 
(Air  leantninnj 

DuGHALLACii. — '  Tha  mise  's  an  am  'n 

a  sheirbbeis  ; 
'S  cuis  sbearbb  a  thoirt  detb  na  clh'  iarr 

tbix. 
(Jba  'n  'eil  fear  an  diugb  beo 
Is  fearr  eolas  air  na  mise,  na  'bu  ti-ice 
Sheas  r'a  gbuallainn  le  teine  's  tuadh 
An  criochan  Eirimi. 

Dh'  fhuadaicheadh  m'  athair 'n  a  dhiiin'  og 
A  dntliaich  Mhic-Aoidh 
An  taobh  tiiath  na  li-Alba,  do  Lochlann. 
Bha  mo  mbathair  a's  coiguear  eile 
Leis  's  a'  bhirlinn.     Cha  robh  mi  ach  tri 

miosan 
An  uair  a  rainig  iad  tir  nam  borb  gnii  : 
Thogadh  mi  giis  a  so  'n  am  measg. 
An  uair  a  chruinnich  Rui'ach  'fheachd 
A  dbol  do  dh-Eirinn, 
Einn  e  ceannard-ceud  dbiom  'n  a  chaVih- 

lacli  ; 
Fhuair  mi  rithist  Ian  cheannas  an  fheachd 

mhara. 
Cha  Tohh  mi  'n  cath  na  deisinn  sin  thall ; 
'S  e  'n  cabhlach  mo  churam. 
Fhuair  mi   ordugh   an  de    an    caladh  so 

'fhaireadh  ; 
An  uair  a  chuidich  mi  na  bràth'rean, 
'S  theirinn  ribhse,  aon  a's  nile, — 
Teichibh,  a's  innsibh  do  na  Gaidheil 
Gu  'm  bheil  Rurach  a'  tighinn,  le  feaclid 

lionmhor 
Air  tir  's  air  fairge,  'ghlacadh  Chinntire, 
Gniomh  a  bhios  fad'  an  seanachas. 
Seasailjh  mar  bhur  n-athraichean  treun  ; 
Tha  làtha  nan  creuchd  am  fagus  ! ' 

AiLEiN — 'A   cheannaird,   an   leig   tliu 

mise  gu  Dun-cholg 
Fo  dhul)har  na  h-oidhche  's  an  innis  thu 

dhomh 
C  aite  'm  faigh  mi  cònlach  no  connadh 
A  thogas  an  lasair  chaoireach, 
M'  an  sgaoil  sinn  na  siuil  a  theicheadh 

thairis  ?' 
DuGHALLACH — '  Gheibh     thu    na    dh' 

iarr  thu, 
Sopan  fodair  a's  fraoich 
Ch(i  math  's  a  shi'id  gaothgu  sradan  deai'g; 
Cuir  fras  diul)h  ri  earball  Kuraich  ! 
Coinnich  mis'  aig  a'  chreagan  bhreac  so 

shuas, 
'S  gheibh  thu  na  chual'  thu  's  mo  chomh- 

nadh : 
A  laoich  bi  'd  Ian  armachd, 
'S  gun  tios  CO  'tha  'scalg  's  an  oidhche 
Le  ordugh  Ruraich. 

A  dhaoin'-uaisle,  biodh  a'  bhirlinn  ullamh; 
Cha  bhi  fàth  fuirich  ann  an  deigh  sud.' 

Choinnich  Ailein  'fhear-ri'iin 
Aig  Carn  Mhic-Dhugliaill, 
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Mar  a  their  an  seaiiachas  ; 
Ghluais  au  ditliis  gu  Dun-cliolg 
'S  an  dorclia  's  gun  lens  air  spenr  ; 
Thainig  iad  gii  fosgladh  cumhann, 
Aig  bonn  bruthaich  an  iiaigneas  sàmhach. 
UuGHALLACH. — '  So  an  t-aite;  tha  chuis 
mar  d'  iarrtas  ; 
Tha  'n   ceann    so    il'  an    tiir   de    dharach 

tioi-am, 
'S  gun  uisge  dhith  ach  aon  tobar  beag 
An  cul  na  h-aitreibh. 
Faigheadh  an  teine  aou  uair  greim, 
'S  cha  d'  thainig  thar  fairg'  a  Lochlanu 
Na  chaisgeas  e  :  loisgear  gu  gual 
L'namhan  na  fardaich,  's  na  th'  innte.' 
AiLEiN.  — '  Ceangail  au  snathain  casta 
so  i-i  ui'  chhiaia, 
'8  tarruing  e  a  thoirt  sauais  dhomh 
Ma  thig  an  luchd-fair'  ort  's  thu  'd  aonar; 
'S  olc  cuis  aoin  am  nioasg  airimh.' 
Eainig  Ailein  an  dorus  daraich, 
'ti,  mar  a  thuirt  a  charaid  ris,  fhuair  e  ; 
Chuir  e  chual  ris  a'  chomhla  ; 
Eha  sop  lasrach  o  'n  laimh  gun  nihearachd 
Am  jiriobadh  na  sùl'  ris  na  gasan  tioram ; 
Thill  e  mach  gun  duil  ri  coinneachadh 
Ri  tichead  fear  de  nihuinntir  Kiiraich 
An  lagan  uaigneach, 

Nach  ouala's  nach  faca  Ailein,  ach,  a'faire 
]\Tar  ordugh  cogaidh — 
Comhail  gharbh  do  'n  dithis  threuu 

D'  am  b'eiginn  comhrag,  no  'n  glacadh  beo 

(4u  biis  gun  iochd. 

Chunnaic  iad  airm  nam  borb  a'  dearrsadh 

Ri  leus  na  h-oidhche. 

DUGHALLACH.  — '  Oiod    e    nis,    a    Mhic 
Thorr-loisg  ; 

Thoir  an  t-ordugh, 

Tha  mise  le  deoin  aig  do  sheirbheis.' 
Aii.Eix.  — '  Mo  sgiatli  laidir  !  tha  thu  'n 
so  ; 

An  ainm  Righ  Coinneach  's  nan  Gaidheal 

Bitheamaid  aunta  ! ' 

Sheas  au  dithis  fo  sgùrr  na  caraige, 

'S  an  fhichead  fear  garg  'g  am  bualadh, — 

Namhaid  a'  txiiteam  leis  gach  buille, 

'8  an  da  churaidh  gun  Icon, 

Gus  an  do  thuit  na  liadh-dhaoine 

Gun  chomas  torrachd  no  buille. 

Laidh  iad  uile  's  an  lagan  uaine, 

'8  toirni  nan  tonn.  le  monmhor, 

A'  seiun  coronaich  fhuair, 

"8  am  fuil  a'  traoghadh. 

Rainig  na  gaisgich  am  bràth'rean, 

'8  a'  Ijhirlinn  'n  a  h-uidheam  ; 

Ghabh    iad    an    uidhe    troimli  'n    linne 
dliomhain. 

Gu  corsa  na  h  All^a,  a's  gaoth  a's  fairge 

'G  an  luasgadh — tonnan  fuaimneach 

Nach  ciuinich  treise  'n  duine — 

'S  faoin  na  's  urrainu  e  's  a'  gbniomh  ud. 

An  uair  a  shoillsich  a'  mhadainn, 


Shoinn  Ailein,  's  e  air  ramh-guaillne, 
An  duan  beag  so  air  fuaim  clarsaicli  : — 

'  Tha  'n  linne  so  buan, 

'S  fhad'  a  chithear  thu  shuas, 

A  thalaiudi  ghleaunaich 

Nan  ruadh-bhoc  sii'dililacli. 

Ged  tha  Manainn  fo  chis, 

'S  a  laoich  air  tuiteam  's  an  strith, 

Tha  thus'  a's  do  Righ  gun  mhuthadh. 

'N  uair  thig  na  Lochlannaich  gharg, 

Gun  bhaigh  ri  beo  no  ri  marbh, 

Theid  biodag  chlaiseach  'n  an  sealbhan, 

's  i  ruisgte  ! 
'8  l>idh  Jiigh  van  arm*  so  ri  m'  thaobh, 
An  laimh  nan  curaidh  nach  aom, 
'8  ged  'thig  buillean  gach  taobh  cha 

lùb  e, 
( Jedachluinnear  miallartaich  shearbh — 
Nam  borb  a'  tighinn  le  colg, 
Bheir  suinn  nam  Ijoinneidean  gorm 

dhaibh  diibhlan  ! 
Ach  cliù  mo  ranntachd  a'  chual 
8hopan  dearrsach  nam  buadh 
Air  an  leitir  a  bhuain  an  Diigh'lach  ! 
A  laoich  laidir  gun  cheilg, 
Beatha  bhuan  dhuit  gun  niheirg  ; 
Dh'  fhag  thu  'n  sud  an  ton-ruadh 
air  Rùraich  ! ' 

Dh'  orduich    m'  athair,    Righ   JMhanainn 

duinn 
Teachd  a's  'innseadh  gun  dàil 
Gu  'm  bheil  an  namhaid  fuileach  ud  an 

ordugh, 
'8  m'  an  laidh  grian  da  slieachdain, 
Bidh  e  le  'fheachd  air  an  traigh  so. 

SuNADAL. — '8   mor  do   sgeul   a    mhic 

l^vigh  Mhanainn  ; 
Cha  'n  fhada  bhuainn  la  na  deuchainn. 
Bidh  faobh'r  ri  feusaig  's  sleagh  ri  cneas  ! 
Chi  thu  ciun-fheadhn'  a'  cliearn  so  ; 
Gheibh  sinn  an  comhairle, 
M'  an  ruitli  crois-tàra  feadh  nan  gleann 
A  chruinneachadh  nan  clann  gu  cath, — 
Laoich  nach  stad  le  ag  no  eagal  ; 
Cha  chuis-an-teagamh  an  gniomhsan  ! 
(Ei  leantuhw.) 


Is  i  saothair  chruaidh  an  luach  a  dh' 
iarrar  air  son  soirbheis,  agus  cha  cheann- 
aichear  i  le  luach  sam  bith  eile. 

Tha  fireantachd  mar  chloich  chinn  na 
h-oisinu  ann  an  giulan  an  duine  ;  agus 
mur  bi  i  air  a  steidtachadh  gu  daingean 
ann  an  laithibh  na  h-oige  bithidh  gaoid  a 
chaoidh  anus  a'  chaitli-beatha. 

Tha  aineolas  a'  cur  sreine  ri  teangadh 
nan  daoine  glice,  ach  a'  cur  gluasad  gun 
sgur  air  teangadh  nan  amadan. 


•  An  clai 
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I. — DOXNACHADH  DUBH  A  CHURRAIC. 

A  reir  gach  fiosrachaidli  a  tha 
againii  o  eachdraidh,  bha  Donnach- 
adh  Dubli,  aon  de  mhoraireau 
Bbraid-Albann,  'n  a  dbuiue  garg, 
cruaidh-cbridheacb,  gun  suim  sam 
bitli  mu  blieatba  a  cbo-cbreutairean. 
Gbaivmeadb  dbetb  Donnachadh  Dubh 
a'  chuiralc,  agus  a  reii*  coslais,  bha 
e  CO  dubb  'n  a  nadur  's  a  bba  e  'n  a 
pbearsa.  Mbeudaich  e  an  oighreacbd 
gu  mor  le  iomadh  car  agus  cleas. 
B'  esan  a  leag  steidh  caisteal  Bbeal- 
aicb  aig  ceann  an  ear  Loch-Tatba. 

Bba,  anns  na  laitbean  sin,  fear- 
fearainn  ann  an  Gleann-Liobbann 
ris  an  canadb  Donnacbadb  Dubb  g'u 
magail,  am,  JJoJach  Hath.  A  cbum 
greim  'fbaotainn  air  oighreacbd  bhig 
an  duine  so,  runaicb  Donnacbadb 
cur  as  da,  agus  shonraicb  e  an  giiiomb 
oillteill  so  'earbsa  ri  tigbearn  eile  a 
bba  an  Gleann-Liobbann  d'  am  b' 
ainm  Donnacbadb  Ruadb.  Cbaidh 
fios  air  Donnachadh  Ruadb  gu 
Caisteal  Bhealaicb,  agus  aii*  dha 
tigbinn,  chuir  am  morair  fallte  ro 
cbridbeil  air  agus  rinn  e  a  bbeatha 
le  mor  gbrcadbnachas.  A  lion  cuid 
a's  cuid  leig  Donnacbadb  Dubb  ris 
da  an  gnotbach  mu  'n  do  chuir  e  fios 
air,  agus  gheall  e  duals  mhor  air  son 
a  dbeanamb  ;  agus  a  thuilleadb  air 
sin  gu  'n  dionadb  esan  e  o  gach 
cunnart  o  lagb  na  riogbachd.  Ged 
bba  Donnacbadb  Ruadb  'n  a  dbuine 
gle  neo-sgàtbach,  fiadbaich,  cha  robb 
e  'n  a  nadur  a  lamban  a  tbumadh 
ann  am  full  an  t-seann  duine  choir  a 
bu  cboimbearsnach  dha,  agus  dhiult 
a  le  grain  an  gniomb  salach  so  a 
dbeanamb,  ach  is  ann  a  bu  mho  a 
a  db'  earailicb,  agus  a  ghrios 
Donnachadh  Dubb  air,  le  iomadh 
gealladh  mills  agus  sodal,  gu  a 
ghabbail  os  laindi,  Aig  an  am  sin 
bill     Do:iii:!.-badb     Ru^.dli  'g    a     ]-o 


sharacbadh  air  son  airgid,  ag^ls  an 
deigb  dha  smuaineachadb  mu  'n 
chuis  chuir  e  roimbe  greim  'fbaotainn 
air  an  duals,  agus  db'  aontaich  e  a 
dbeanamb  mar  db'  iarr  Donnachadh 
Dubh  air — is  e  sin  ceann  a'  Bbodaich 
Hath  a  thoii't  do  Bbealacb. 

Oidbche  no  'dha  an  deigb  so, 
bbuail  Donnacbadb  Ruadb  gu  dana 
aig  dorus  a'  cbaisteil  mu  mbeadhon 
oidbche,  agus  db'  iarr  e  am  morair 
'fhaician  gun  dàil,  ach  cha  robb  aon 
de  na  seirbbisich  a  dbùraigeadh  dol  a 
dhusgadh  am  maighstir  aig  an  trath 
sin.  Mu  dheireadb  db'  fheuch  lad 
dorus  a  sheomair  do  'n  f  bear  ruadb  ; 
bliuail  e  gu  dana,  agus  leig  Donn- 
achadh Dubh  a  steach  e.  Air  dha 
faotainn  a  steach,  thug  e  sac  a's  e 
'sileadh  fola  a  niach  fo  'bhreacan 
agus  leig  e  'fhaicinn  do  Dbonnach- 
adb  Dubb  e.  "  Tha  mi  a'  faiciun  gu 
'n  d'  rinn  tbu  an  gnotbach  gu  h-eir- 
eachdail  mar  gheall  tbu,"  thurt  am 
fear  dubh,  agus  e  'suadhadh  a  lamban 
le  h-aoibbneas.  "  Nach  robb  mi 
riamb  cho  math  ri  m'  ghealladb  !  ach 
nach  gabh  tbu  sealladh  air  ceann  a' 
bbodaich  f  arsa  Donnacbadb  Ruadb. 
"  Cha  ghabb  an  drasta.  Tha  mi 
cinnteach  gu  leoir  gu  bbeil  e  an  sin 
agad."  Thoisich  Donnacbadb  Dubh 
air  seanachas  gu  cridheil  ach  gun 
f  hacal  aige  mu  'n  duals  a  gheall  e. 
Mu  dheireadb  tbuirt  Donnachadh 
Ruadb,  "  So,  so,  tlioir  dhomh  an 
duals  air  son  na  cuise  so  agus  leig  air 
falbb  mi,  fbii'-an-tighe."  "  Duals, 
mo  ghille  gasda !  cha  'n  am  so  gu 
bruidbinn  mu  airgiod  agus  duaisean 
agus  do  bbeatha  co  mor  an  cunnart. 
Thoir  an  earn  ort  gus  am  faigh  mise 
matbanas  duit  bho  'n  rigb.  Cha  'n 
'eil  tbu  a'tuigsinn  a'gbàbbaidh  anns 
am  bbeil  tbu,  a  dbuine  bhochd.  Ma 
thoid  do  gblachadh  crocbar  tbu  gu 
cinnteach."  "  An  cluinn  tbu  niisef 
tbuirt  Donnachadh  Ruadli,  agus  e 
'tarruiug  a  chlaidhimh  's  e  dearg  le 
fuil  ;  "  mur  pnigb  tbu  an  duais  gun 
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dail,  aim  an  aon  mhionaid  tbeid  do 
cLeann-sa  anus  an  t-sac  maille  ri 
ceann  a'  Bhodaich  liath."  Cliunnaic 
Donnacliadli  Dubh  nach  robli  seol 
dol  as  aige,  agus  gu  'n  deanadli  a 
cliompanacli  an  ni  a  bliagair  e.  Ged 
gbairmeadh  e  air  a  cbuid  daoiiie  cba 
robb  sill  acb  gu  bhi  'foillseacLadb  a' 
gbnionib  niu  'n  robb  e.  Eiim  e,  uime 
sin,gaire,agiistbuirt  e  nach  robb  e  acb 
ri  beagau  feala-dbà.  Chnnnt  e  an 
t-airgiod  a  macb  air  a'  bhord.  Sheall 
Doniiachadb  Euadh  air  agus  tbiiirt 
e,  "  Db'  f  bench  thu  ri  mise  'mheall- 


adh,  agns,  air  a  sbon  sin,  mur  dub- 
laicb  tbn  an  t-suira  tbeid  do  cbeaiin 
a  pbogadh  ceann  a  bbodaicb."  Cba 
robb  ratbad  dol  as  aige,  agus  mu 
dbeireadh,  riiin  am  fear  dubb  mar  a 
cbaidh  iarraidh  aii*.  Thruis  Donna- 
cliadb  Euadb  an  duais  gu  geanail 
agus  gbabb  e  a  cbead  ag  radb, 
"  Seall  am  bheil  muthadb  air  aogas 
a'  bbodaicb."  An  uaii-  a  sbeall 
Donnacbadh  Dubh  air  an  ni  a  bha  's 
an  t-sac  ciod  a  f  buair  e  an  aite  ceann 
an  t-seann  duine  acb  ceann  reithe 
maoil  leis  fein  !  D.  C. 


G  R  I  A  N     M'  A  N  M  A. 

Grian  m'anma  's  tu,  Fbir-sbaoraidh  chaoimh, 
Koimb  d'  gbiiuis  gi-ad  tbeicbidb  as  an  oidbch', 
Neul  tabiibaidb  'm  feasd,  na  h-eireadh  suas 
A  tboirt  do  laith'reacbd  neamhaidh  nam. 

'N  uair  dh'  f  hailceas  drucbd  a'  chodail  thlaith 
Mo  rosgan  fanu  aig  crioch  an  la. 
Mo  smuainte  biodb  mu  'n  f  hois  's  mu  'n  t-slth 
Tha  'feitbeanib  orm  an  comunu  Chiiosd. 

Bho  mbocb  gu  b-oidbcbe  dean  learn  tamb, 
Oir  m'  oigbreachd  's  tu 's  mo  cbuid  fo  neamh  ; 
Bho  fheasgar  fuii'icb  learn  gu  la  ; 
Oil-  's  oillt,  as  d'  eugmhais,  learn  am  bàs. 

Ma  thioundaidh's  aon  de  d'  leanaban  uait, 
'Toirt  cul  an  diugh  ri  ceum  ma  stuaini ; 
A  cheum  biodb  dha  gun  tamb  gun  f  hois ; — 
Pill  fein  an  t-àurach  tiiiagh  aii*  ais. 

Do  'n  tinn  's  do  'n  bhocbd  gabh  curam  caoin, 
A'  freasdal  doibb,  dbe  d'  stor  nach  traoigh  ; 
'S  mar  chodal  naoidhein,  aoibbinn,  tlatb, 
Do  'n  bbronacb  biodb  an  nocbd  a  tbamb. 


Do  bheannachd  oirnn  gach  madainn  taom 
'N  ar  turas  sgith  a'  dol  roimb  'n  t-saogh'I, 
A  chum  's  an  cuan  do  gbaoil  air  neamh, 
Gu  'm  bi  sinn  feadh  gacb  ail  a'  snamh. 

Eadar.  h  Tubar-Chataix, 
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NA  'S  DLUITHE  DHUIT  FEIN. 

Na  's  dlùitli',  mo  Dhia,  dhnit  fein, 
Na  's  dlùith'  dliuit  fein  ; 

Ged  thogar  mi  a  suas 

Le  deucliainn  's  pif'iii. 

A  ghiiath  's  i  so  mo  laoidh,— 

Na 's  dliiith'  do  m'  Dhia,  na  's  dlùith', 
Do  m'  Dhia,  na 's  dlùith'. 

Ged  bhithcam,  mar  sheachranach, 
'N  uair  laidhea.s  grian, 

Am  shuain  le  cloich  fo  m'  cheami, 
A's  dorch  gach  sion. 

Am  aisling  b'  i  mo  ghuidh', — 

Na  's  dlùith'  do  m'  Dhia,  na  's  dlùith'. 
Do  m'  Dhia  na  's  dh'iith . 

Faiceam  mo  shlighe  'u  sin, 

'Direadh  gu  glòir  ; 
Na  chuii-  thu  orm  a'  teachd 

Bho  d'  shlaiute  uihùir  ; 
Aingle  'g  am  ghairm  air  m'  iiidh, 
Na  's  dlùith'  do  m'  Dhia,  na  's  dh'iith', 

Do  m'  Dhia  na 's  dhiith'. 

An  sin  'n  uair  dhuisgeas  mi, 

Le  d'  chliii  'g  a  luaidh, 

Togaidh  mi  Bèteil  ard 

Air  steidh  mo  thruaigh' ; 

Thig  mi,  troimh  bhron  a's  chaoidh, 

Na  's  dlùith'  do  m'  Dhia,  na  's  dlùith', 
Do  m'  Dhia  na  's  dlùith'. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


SIR  UILLEAM   S.-MAXWELL 
AGUS  A'  GHAIDIILIG. 

A  PHUINE  MO  GHAOIL, — Mar 
eiseimpleir  air  an  ath-bheotbacbadh 
a  tha  air  ti.i^biiui  air  a'  Gbaidhlig-  o 
cbioiiu  glioirid  agus  am  meas  a  tha 
air  a  cbiir  air  an  t-seana  cbanain  sin 
agus  air  a  lucbd-labhairt  seacb  mar 
b'  abliaist,  tlia  uii  a'  cnr  ad  ionnsaidb 
Litir-bbrengaidb  a  clniir  an  t-uasal 
iirramacli  agus  fogbluimte,  Sir 
Uilkani  Stirling'-MaxweU  tlnui  na 
muimitii'  ann  an  Siorrauiacbd  Pbeairt 
aig  an  robh  coir  an  gntb  a  tboii't  aim 
an  rogbnacbadb  luchd-suidhe  na 
Parlaniaid  ùii'  a  tba  an  drtist  'g  a 
tagliadh  le  sluagb  na  riogbaclid  so 
aig  iarrtas  na  Ban-righ.  Tba  mi 
cinuteacb,  nia  tbeid  agad  air  aite 
tboirl,  do'ii  litir,  gu 'm  bi  e 'n  a  ni 
amiasacb   W  d'  lucbd-Ieughaidb  agus 


bidb  iad  toilicbte  a  cbluimitinn  gu'n 
do  rinn  Gaidbeil  Siori-amacbd 
Pheaii-t  mar  bu  dual  daibh — cbuir 
iad  a  stigb  mar  am  fear-ionaid  anns 
a'  Pbarlamaid  an  duin'-uasal  eireacbd- 
ail  a  cbuir  a  leitbid  so  de  db-uri-am 
orra  fein  agus  air  a'  Gbaidblig.  Cba 
'n  'eil  f  bios  agam  na  'n  d'  f  beucb  fear 
no  dba  de  na  cbaidli  a  sbeotadh  a' 
Gbaidblig  ris  an  lucbd-tagbaidh  mar 
a  rinn  Sir  Uilleam  nacb  biodh  a' 
cbuis  an  diugb  air  atharracb  ! 

Liubbair  mo  mbile  beannacbd  do 
ni'  cbaraid  coir,  Muracbadb  Mac- 
IVtbuiricb  anns  a'  Cbreig-liatb;  is  ann 
bbuaith  a  fhuair  mi  an  litii\ 

Gu  'n  eiricb  gu  matli  dbuit! — 
guidbe  duracbdacb  do  cbaraid, 

AIac-Mharcuis. 

Kiidha-nam-faoileann, 
Dimàirt  Inid,  1874. 

E  L  ECTOI^S 

STIIORRAMACHD  PHEAIRT. 


ADHAOIN'-UAISLE,— Tha  cuireadh 
air  a  thoirt  dhomhsa  le  buidheaun 
mhoir  agus  chudthroniaich  gu  mi  fhein  a 
chur  air  adhart  mar  Chandkkttc  no  Fear- 
roghaiun  air  son  na  h-onair  suidhe  air  ur 
sonsa  mar  Mheaiber  I'aiiamaid,  agus  tha 
mi  a'  faicinn  iomchuidh  co-aontachadh  ris 
a'  chuireadh. 

Tha  an  t-Ard-Mhinistear  a'  toirt  reus- 
anan  seachad  air  son  an  Si/noiieadh  ealamh 
so  a  tha  gun  choimeas  ann  ar  n-eachd- 
raidh.  Tha     corr     agus    tri     tichead 

Meiiibcr  air  a  thaobhsan  a  thuileadh  's  a 
th'  air  an  taobh  eile,  agus  tha  e  ag  radh 
nach  urrainn  e  an  Uachdaranachd  a  clium- 
ail  air  adhart  ;  agus  mar  so,  ann  an  doigh, 
a'deanamhamach  gubheila  riaghailteach- 
adh  anfhann  am  meadhon  soirbheachaidh 
comharraichte. 

Tha  sealbhachadh  mor  na  rioghaghd 
air  cur  fuathas  a  dh-airgiod  an  lanihan 
]\lhr. Gladstone,  achl)hitlieadh  emorauna 
b'  fhcarr  na  'n  tigeadh  e  le  Cunntas  ua 
bu  shoilleire  an  lathair  na  duthcha  ;  agus 
choisneadh  e  moran  tuillcadh  fabliair  o 
shluagh  eiallach  na  'n  do  cbuir  e  a  Blind- 
fjft  (no  Chunntas  iSolair)  mar  bu  chleachd 
air  beulaobh  na  Parlamaid,  an  aite  a  bhi 
ga'Sgaoileadh  mar  hhrataclim,h.- Election. 
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Ma  bhitheas  an  onair  agamsa  a  bhi  mar 
Jlhember  air  nr  sonsa  'ritliisil  's  ami  mar 
Chonservative  (uo  Itiaghladair  ciiramach)a 
dh'fheumassinablii.  Achthamian  dochas 
gii'n  d'  fheuch  mi  uibhir  a  mheasarrachd 
ann  mo  bheachdan,  agus  a  dheigh  air  bhi 
a  'faiciim  agus  a'  cluimitiun  do  thaobli  ua 
h-iiile  ceist,  agus  a  dhiearljh  dhuibh  giir 
duine  mi  is  urrainu  seasamh  ueo  eiseam- 
aileach  mar  bu  choir  do  MliCittiier  a  bhi  a 
shuideadh  air  son  Siorrachd  cho  cud- 
thromach  ris  an  t-Siorrachd  so. 

Tha  again  ri  a  radh  a  thaobh  votes 
nan  Siorrachdan  agu.s  nam  Bailteau  a  1)hi 
coltach  ri  cheile,  nach  aithne  dhomhbonn 
turail  sara  bith  air  an  gabh  cur  an  aghaidh 
80,  agus  bheireadh  e  moran  taitneas 
dhomh  gu  'm  faigheadh  sluagh  ciallach, 
cumanta  na  h-Alba  am  miann  anns  a' 
ghnothach  so,  no,  mar  tha  ^Ir.  Gladstone 
ag  radh,  "  Gibht  o  lamhan  na  h-Ard 
Chomhairle  gun  slaoid,  agus  la  deadh 
thoil  nan  uile  a  bhi  air  a  toirt  seachad  " 
— facail  a  tha  toirt  oirne  a  cho  dhunadh 
gur  e  run  uachdaranachd  cheart  agus 
cumhachdaicb  sin  a  titoirt  ■'<fnc/iad. 

Ach  nis  'tighinn  dh'  ionnsaidh  ar  gnoth- 
aichean  fein,  faodaidh  mi  a  radh  mu 
laghannan  an  Hypothec  agus  a'  Ghame  gu 
'm  bheil  iad  a  dh-aindeoin  gach  geallaidh 
agus  cumail  a  mach  a  bh'  againn  ann  an 
1868,  fhathast  anns  an  aon  staid 's  an 
robh  iad  aig  dunadh  Parlamaid  na 
bliadhua  sin. 

S  e  mo  bheachd  an  comhnuidh  mu  lagh 
an  Hi/pothec  gur  e  ceist  a  th'  ann  a  bhuin- 
eas  (io  'n  Tuathnach  na  's  mo  na  do  'n 
Uachdaran  ;  agus  o  n  tha  an  Tuathnach 
na  'aghaidh  bhithinn  ro  dheas  gu  chur  air 
chul. 

Tha  laghannan  a'  Ghame  o  chionn  iom- 
adh  bliadhna  'n  an  campar  mor,  ach  tha 
eagal  orm  ged  rachadh  maighichean  agus 
rabaidean  a  thoirt  as  an  lagh  uile  gu  leir, 
nach  bitheadh  a  h-uile  gnothach  ceart 
fhathast  ged  tha  cuid  a'  smuaiueachadh 
gu  'm  bitheadh.  Bhitheadh  sluagh  fhath- 
ast moran  na  bu  mho  air  am  buaireadh  gu 
dolthaircriochana.gus  fearann  dhaoin  eile 
a  dh-aindeoin  an  lagh.  B  'e  moran  a  b' 
fhearr,  a  reir  mo  bharail-sa,  gu  m  bith- 
eadh a'  cheart  uibhir  choii'  aig  an  Tuath- 
nach ris  an  Uachdaran  air  na  beathaich- 
ean  sin. 

Tha  moran  call  aig  an  tuathnach  troimh 
tuilleadh  's  a  choir  de  Ghame  a  bhi  air  a 
ghleidheadh,  agus  bu  nihath  leam  doigh 
ghoirid  agus  shaor  a  bhi  ann  gus  an  call 
sin  a  mheas  agus  'fhiach  a  mhathadh  do  'n 
tuathnach  anns  a'  mhal. 

Tha  na  Tollakheun  o  chionn  fhada, 
mar  an  ceudna,  'n  an  sarachadh  mor,  ach 


tha  Siorrachdan  aim  cheana  anns  am 
bheil  iad  air  an  cur  sios,  agus  's  i  mo 
bharail-sa  gu  'm  bu  choir  an  cur  a  bhàu 
ann  an  Siorrachd  Pheairt  cuideachd,  a 
cheart  cho  luath  agus  a  ghal)has  sin  dean- 
amh  le  ceartas  air  gach  lainih. 

Tha  mathachadh  aii  fhearainn  aig  deir- 
eadhnagabhalaich  air  tighinn  ami  an  doigh 
ro  shoileir  an  aire  sluaigh  's  an  am  so,  agus 
tha  uibhir  thairbh'  anns  a'  gnothach  so  do 
'n  Tuathnach  agus  a  th'  ann  do  'n  Uachd- 
aran ach  b'  fhearr  leam  solar  ceart  a  bhi 
anns  na  gabhalaicheaii  mu  choinnimh,  na 
lagh  ur  a  bhi  air  a  thoirt  a  mach  mu 
'dheibhinn.  Ach  na  'm  bitheadh  lagh  ur 
air  a  chur  an  lathair  na  Parlamaid  a 
dheanadh  ceartas  agus  a  bheireadh  a  choir 
fheiu  do  na  h-uile  duine  dheauainn  uibhir 
chomhnaidh  agus  a  b'  urrainn  domh  ri  a 
thoirt  a  mach  mar  lagh  ua  rioghachd. 

Mar  fhear-fearainn  mi  feiu,  bu  mhath 
leam  lagh  a  dheanadh  creic  agus  ceann- 
ach  an  fhearainn  na  bu  shaoire  na  tha 
e  a  bhi  ann,  agus  lasachadh  eigin  a  bhi 
air  a  dheauamh  ami  an  lagh  au  Entail,  na 
e  a  bhi  air  chul  uile  gu  leir. 

Tha  ar  tim  cho  goirid  agus  gu  'm  bheil 
eagal  orm  nach  bi  mi  murrach  air  dol  ach 
do  ro  bheagan  dh'  aiteachan  a  thachairt 
ris  na  Voters  (no  an  Luchd  taghaidh)  mar 
bu  math  leam  an  onair  a  bhi  agam  ;  agus 
tha  mi  an  dochas  gun  dean  so  mo  leisgeul 
a  ghabhail  dhoibhsan  nach  urrainn  mi  a 
ruigheachd  au  drasta. — Tha  an  Onair 
agam  gur  mi  ur  Seirbheiseacli  dileas, 

UILLEAM  STIRLING-MAXWELL. 

Keir,  30mh  de  Cheud  Mhios 
na  Bliadhua,  IST'i. 


OKAN  AIR  FOGRADH  NAN  GAIDH- 
EAL A  TIR  NAN  ARD-BHEANN. 

LE   i'EAHACHAR    DO.MHXULLACH. 

Air    Fonn  : — "  Tha   viise  fa  mhulad  's 

an  am." 
'8  tior  airidh  air  beannachd  nam  bard, 

Deadh  Chomunn  nan  àrmunn  fial, 
A  bheothaich  each  cleachdadh,  a's  gmaths, 

A  bha  aig  na  Gàidheil  riamh, 
O'n  's  toileach  leoth'  'fhaicinn  an  dan, 

Mar  sgapadh  s  gach  ceàrn  an  siol, 
Nior  mheal  mi  idir  mo  shlàint', 

Mur  cuir  mi  gun  dàil  e  sios. 

Na  Gàidheil  bha  ainmeil  's  gach  linn, 
Gu  seasamh  an  righ,  's  a  choir  ; 

'S  trie  dhearbh  iad  le  'n  armaibh  's  an  stri, 
Nach  faighte  fo  chis  an  seors'  ; 

'N  am  eirigb  na  'n  èideadh  gu  grinn, 
Le  torman  nam  piob  fo  shròl, 
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S  iad  'thilleadh  mar  bhuinnc  na  'still, 
Na  thigeadh  le  spid  na  'n  coir. 

Na  beathraicliean  sgaiteach  an  strenp, 

A  choisneadh  le  'n  euclidan  buaidh  ; 
An  caismeachd  mar  thorunu  blio  'n  speur, 

'N  am  tarruing  nan  geiir-lann  cruaidh  ; 
B'  aigeantach,  sgairteil  an  ceum, 

A'  leantuinn  an  deigli  na  ruaig, 
'S  'n  uair  philleadh  iad,  'g  aithris  an  sgeil, 

B'  e  'm  fasan  bhi  eibhinn,  suairc'. 

Reir  naduir  's  e  thainig  mu  'n  cuairt, 

Gu  'n  thaisgeadh  's  an  naigh  na  suiim, 
'S  cha  'n  fhaicear  an  sliochd  far  'm  bu  dual, 

Ach   ainneamh  'measg    sluaigh  'theid 
cruiun  ; 
'S  ann  lionadh  am  fearann  a  suas, 

Le  coigrich  gun  truas,  gun  suim, 
'S  gnr  annsa  leo'  mèilich  nan  nan, 

Na  caithream  bho  thuath  an  fhuimi. 

Ghluais  acaid  ro  ghuineach  na  m'  chridh ; 

'S  gur  bras  'frasadh  snithe  bho  m'  shùil, 
Hi  deachdadh  na  'a  fiosrach  mi  fhin, 

Mu  tliarruing  na  sgriob  bha  ciuirt ; 
'Sliochd  ghaisgeach  le  achdan  g'  am  binn, 

'Cur  aitreibh  mu  'n  cinn  na  'smùr, 
'S  ga  'n  cartadh  a  macli  as  an  tir, 

Gun  charaid,  gun  ni,  gun  iùl. 

Bu  tursaoh  am  muigh  air  an  raon, 

A  chunnaic  mi  'n  aois,  's  an  oig ; 
A's,  geurad  an  acain,  's  an  gaoir, 

Cha  'n  fhaigh  mi  o  m'  smaoiu  ri  m'bheù; 
Gun  dachaidh,  gun  fhasgadh  bho  ghaoith, 

Ach  tional  an  taobh  nam  frog, 
'S  e  b'  eiginn  bhi  gabhail  mu  sgaoil, 

'S  a  fagail  nan  caol  fo  sheòl. 

Is  furasd'  a  thuigsinn,'''s  gur  cinnt, 

Na  th'  agaiim  ri  inns'  na  m'  sgeul, 
Gur  lionmhor  trioblaid,  a  's  teinn, 

A  choinnich  riuth'  'n  tiribh  cèin  ; 
Ge  b'  fheudar  dlioibh  dealach'  ri  'n  glinn, 

Tha  i^àirt  dlieth  an  cridh'  na  'n  deigh, 
'S  ged  chàrnadh  iad  airgead  na  mhill, 

Cha  leighis  e  mir  dheth  'n  creuchd. 

0  'n  threig  iad  gach  fireach,  a's  gleann, 

Cha  'n  fhaicear,  ach  Gall 's  gach  cuil ; 
Am  fochair  a  chaoirich  gu  trang, 

'8  e  'cleachdadh  a  chainnt  r'  a  chù  ; 
Le  bhreacan  air  fhilleadh  m'  a  cheann, 

A's  caogad  car  cam  na  'run, 
'S  gur  fhearr  leis  an  t-anam  a  chall, 

Na  riobag  bhi  gann  de  riisg. 

0  'n  dh'  imich  na  gaisgich  thair  cluian, 
Cha  'n  oisdear  leinn  duan  no  cool, 

Cha  chluinuear  caomh  chailin  gu  suairc', 
Ui  luinneag  aig  buar  mu  chrò  ; 


Cha  'n  fhaicear  na  fleasgaich  bu  dual, 

A'  siubhal  gu  ruag'  fir-chròc, 
Am  beagan  dhiubh  sud  nach  do  ghluais, 

'S  e  th'  orra  'n  diugh,  tuar  a'  bhròin. 

Gu  'n  d'  fhàgadh  Mac-talla  fo  phràmh, 

'S  gach  ionad  'n  robh  àbhaist  riamh, 
'S  ann  tha  e  air  leabaidh  ri  bàs, 

A'  cumhadh  nan  sàr  fhear  fial 
A  chiimadh  e  'n  cleachdadh  gach  1;\, 

'S  do  'n  d'thug  e  a  ghràdh,  's  amhiagh; 
Cha  'n  fhiù  leis  an  dream  tha  na  'u  ait, 

Cha  toir  e  à  'n  canran  ciall. 

Ged  shiùblainn  bho  Ghearr-loch  an  fheùir, 

Gus  an  ruiginn  an  t-Oban  ciar, 
Cha  'n  fhaicinn  Ceann-tighe  air  'fhòd, 

A  dh'  fhuirich  do  phòr  nan  Triath  ; 
An  àite  nan  leòghann  bha  coir, 

'S  e  th'  ann  an  diugh  seòrsa  fiat, 
Airson  drochart  a's  airgiod  na  'spòig, 

A  thilgeas  ;l  coir  an  siad. 

B'  e  fasan,  a's  aiteas  nan  Triath, 

Bha  barraicht'  am  miagh  's  am  muirn, 
Bhi  fuileachdach,  calgach  na  'n  triall 

A'  leantuinn  nam  fiadh  's  an  stùc  ; 
Bhi  sac'adh  an  gillean  le  h-iasg, 

'S  toirt  bhradan  air  fiar  gu  dluth  ; 
Bhi  òranach,  coranach,  fial, 

'N  am  tional  nan  cliar  gu  'n  Didn. 

'S  nam  b'  fheudar  dhiobh  tachairt  's  an  àr, 

Cha  ghabhadh  iad  sgàth  no  gruaim, 
Bha  fir  ac'  a  sheasadh  an  càs, 

'S  a  rachadh  na  'm  pàirt  le  h-uaill, 
Na  milidhnean  colgarra,  dan, 

A  dheanadh  le  'n  stràcan  smuais, 
'S  a  ghleidheadh  an  reachdau  bho  thair, 

Le  iomairt  nan  stàilinn  fuar. 

Ach  's  mithich  bhi  criochn'adh  mo  dhain, 

Le  focal  na  dhà  chur  sios, — 
Mo  slioraidh,  le  durachd  mo  ghràidh, 

A  dh-ionnsaidh  gach  Gàidheil  fior, 
'S  e  m'  aiteas  gu  'm  hi  iad  a'  fas, 

An  iirram,  's  an  stàth  gach  ial, 
'S  gu  'n  tionail  iad  fathast  gu  'n  ait, 

'S  gu  'n  sgai^ar  a'  chàth  romh  'n  t-siol. 


AN  T-SOBHRACH  MHUILEACH. 
Failte  an  Ughdair  do  Shòbhraichean  a 
fhuair  e  a  Eilean  INIhuile,  air  dha  am 
planntachadh  ri  taobh  lilidhean,  'u  a 
gharràdh  ann  am  Baile  Dhuneidin,  anus  a' 
mhios  Mhairt,  1870. 

Air  Fonn  :— "  Birlinn  hhan  cC  Chuhair." 
Luinneag — A  lilidh,  reul  nam  fiuran, 
Ged  fhuair  thu  urram; 
'iS  taitnichc  gu  mor  leam 
An  t-sòbhrach  Mhuileach. 


Dara  Mios  an  Earraich,  1874. 
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A  lilidh  chaoin-gheal  uasal, 
Na  bioclli  eud  no  gruaim  ort ; 
Ged  nach  tu  mo  luaidh 
Cha  'n  'eil  mi  suarach  umad. 

Tha  thu  ùigheil  luach'or 
Aig  islean  a's  aig  uaislean, 
Bidh  na  baird  ri  luaidh  ort 
Anns  gach  diian  a's  luinneag. 

Tlachd  a's  miann  mo  shul  thu, 
'Measg  nam  blath  's  nam  Huran  ; 
'S  coma  leam  gach  umpaidh 
Nach  biodh  muii-neach  umad. 

Ach  fhuair  mi  deideag  lamh  riut, 
Anns  gach  buaidh  bheir  barr  ort ; — 
Sòbhrach  bhanail,  mhald' 
'Chaidh  àrach  's  an  Leth  'r-Mhuilich. 

Mo  shobhrach  gheal-bhui',  thlath, 
D'  an  duthchas  a'  choill'  fhasail ; 
Bha  do  bhreth  a's  d'  fhas 
Am  braighe  Creag-an-Iubhair. 

Cha  b'  e  blaths  a'  ghuail 
A  thug  dhuit  càil  a's  tuar, 
Ach  feartan  grein'  nam  buadh, 
A's  anail  fhuar  Chaol-Muile. 

'Feadh  nan  raointean  lorn  ud, 
Far  nach  cinn  na  foth'uain, 
Gheibhte  dlòthaibh  trom  dhiu 
Air  gach  tom  a's  tulaich. 

'S  coidheas  deas  no  tuath  leat, 
'Measg  nan  earn 's  nam  bruachag, 
Cinni^b  tu  gu  guamach, 
Fallain,  snuagh'or,  lurach. 

Ged  a  thig  ort  dùiseal 

Ann  an  am  na  dubhlachd. 

Cha  tig  bàs  fo  'u  ùir  ort 

Ged  robh  'n  fhiimntainn  guineach. 

'Dh'  aindeoin  cruas  a'  gheamhraidh, 
■'S  fuachd  an  fhaoiltich  chrainntidh  ; 
Bidh  do  thrusgan  baiims'  ort 
Mu  'n  tig  am  na  cuthaig. 

An  tir  na  toit  's  nan  du-Ghall, 
Fad  o  thir  do  dhuthchais  ; 
Tog  do  Cheann  gu  sunndach 
'S  cuir  air  cliul  am  mulad. 

A  lilidh,  reul  nam  fluran,  &c. 

MUILEACH 


Cuimhnich  so.  Cha  'n  e  na  chosnas  tu, 
ach  na  chaomhnas  tu,  a  ni  saibliir  thu. 
Cha'n  e  na  dh'  itheas  tu,  ach  na  chnamhas 
tu  a  ni  laidir  thu.  Cha  'n  e  na  leughas 
tu,  ach  na  chuimliniclieas  tu,  a  ni  fogh- 
luimte  thu. 


COMHRADH. 

EADAR   MUEACHADH   BAN   AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 

Muu.  — Failt  ort,  a  Choinnich,  is 
f  had  o  'u  da  la  sin.  Clod  a  dh' 
eirich  dixit  o  cheann  fada,  tada,  oir 
cha  do  chuir  mi  suil  ort  on  la  sin  air 
an  do  chomhiaich  sinu  r'  a  cheile  's 
an  Oban,  agus  tha  tacan  maith  o  sin  1 
Chuala  mi  gun  teagamh  gu  'n  d'  thug 
thu  Eii-inn  ort,  agus  gu  'n  robh  thu 
thall  re  tamuill  am  measg  nan 
daoine  geur-bhriathrach  sin  ann  an 
seann  Innis-fail ;  agus  ma  bha  tha 
e  cinnteach  gur  iomadh  ni  a  chual' 
agus  a  chunnaic  thu.  Dean  suidhe 
sios  air  an  tolman  bhoidheach  so, 
agus  ni  mise  suidhe  ri  d'  thaobh  gus 
an  cluinn  mi  do  sgeul  agus  gus  an 
toir  thu  mion-aithris  air  gach  neach 
agus  ni  a  thainig  'n  ad  char  o  'n 
o  'n  chuir  sin  an  oidhche  ud  seachad 
CO  taitueach  cuideachd  anu  am  fard- 
aich  fhialaidh  Ealasaid,  nighean 
Ruaii'idh  's  an  Oban.  So,  so,  leag 
feiu  'n  ad  shineadh,  agus  innis  domh 
am  bheil  Seouaid  choir,  agus  na 
paisdean  gu  gleusda  fallain. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
chuir  thu  na  h-uiread  de  cheistibh 
orm  air  muin  a  cheile,  agus  bhruchd 
thu  CO  bi'as  a  mach  iad  's  nach  furast 
domhsa  am  freagairt  fa  leth,  ach 
dean  socair  bheag,  agus  bheir  mi 
an  t-sreang'  bharr  beul  a'  bhuilg, 
agus  an  sin  cluinnidh  tu  mo  naidh- 
eachdan  a  chuid  's  a  chuid  mar  is 
cuimlme  leam.  Tha  seonaid  mathair 
na  cuim  gu  fallain,  slau,  surdail, 
agus  tha  na  paisdean  ag  eirigh,  ag 
itheadh,  agus  ag  ol  mar  a  b'  abhaist, 
agus  a  thaobh  sin  tha  aobhar  taing- 
eileachd  agam-sa ;  agus  tha  dochas 
agam  gu  'm  bheil  an  t-aobhar  cevidna 
agad-sa,  a'  charaid  ioumhuinn  a 
thaobh  do  theaghlaich  fein. 

MuR. — Ro  mhaith,  a  Choinnich, 
ro  mhaith,  tha  buidheachas  orm-sa 
a  radh  gu  'm  bheil  mo  theaghlach-sa, 
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mar  an  ceudna,  eadar  bheag  agus 
mhor  air  am  bonnaibh,  agus  ann  an 
slainte.  Acli  ciod  mu  Eirinn,  f  hir 
mo  cbridhe  ì  Dh'  f  beudadb  tu  o  'n 
db'  fbalbb  tbvi  dol  null  air  an 
fbairge  mboir  gu  ruig  America, 
agus  do  cbairdean  fbaicinn  ann  an 
Canada,  no  ann  an  Ceap-Bi-etoin,  no 
ann  an  Eilean  Eoin,  no  ann  an  cear- 
nadb  sain  bitb  de  na  criocbaibb 
iomallacb  sin. 

Coin. — Cba  'n  'eil  teagamb  idir,  a 
Mburacbaidb,  nacb  'eil  na  longa- 
teine,  na  sligbean-iaruinu,  agus  na 
b-innleacbdan  sin  nile  a  tlia  air  an 
dealbbadb,  agus  air  an  cleacbdadb  o 
cbeann  beagan  bbliadbnaicbean  air 
ais,  claim  muinntir  a  gbiulan  o  aite 
gu  aite,  'n  am  miorbliuilibb  annta 
fein  agus  cba  'n  'eil  iad  cneasda,  'n 
am  bbarail  fein,  f  bir  mo  cbridde,  cba 
'n  'eil  iad  sin  ;  oir  is  leoir  iad  cbum 
ceann  duine  a  cbur  'n  a  bbreislicb. 
Cba  'n  'eil  ann  acb  gleadbraicb, 
otbail,  upraid  air  gacb  taobb,  agus 
cba  cbluinnear  's  cba  'n  f  baicear  acb 
buaireas,  eigbeacb,  agus  iomairt  anns 
gacb  aite — daoine  a'  ruitb  a  null 's  a 
nail,  agus  a'  leum  am  measg  a'  cbeile 
mar  amadain.  Gu  dearbb,  a'  Mbur- 
acbaidb, tba  na  b-uile  nitbe  a'  dol 
CO  bras  air  an  agbaidh  's  gu  'm  bbeil 
iad  a'  cur  muinntir  troimb'  cbeile  's 
a'  cbeann  agus  cba  cbeaduicb  iad  do 
dbuine  fiu  anail  fein  a  tbarruing, 
mar  a  b'  abbaist  da  a  dbeanamb. 

MuR. — Cba  'n  'eil  tbu  fad  am 
mearacbd,  a  Cboinnicb,  acb  cba  d 
innis  tbu  dliomb  fatliast,  c'  ait  an 
deacbaidb  tbu,  agus  cia  lion  car  a 
cbuir  tbu  dbiot  o  'n  dbealaich  siun 
ma  dbeireadb. 

Coin. — Tha  mi'tuigsinn  gu'n  cual' 
tbu  gu  'n  robb  mi  ann  an  Eirinn, 
agus  hu  leoir  sin  fein  leamsa,  gun 
America  a  tboirt  orm  mar  a  bba  tbu 
ann  am  feala-dha  a'  cur  an  agbaidb 
orm.  Acb  bba  mi  ann  an  ioinadb 
cearu  agus  baile  air  feadli  Eirini], 
aj^'us  cbord  na  b-Eireannaicb   agus 


mi  fein  gu  taghta,  oir  is  daoine 
fialaidb,  cairdeil  iad  ri  coigricb,  acb 
's  i  mo  bbarait-sa  g'u  'm  bbeil  moran 
diuhb  ni  's  pailte  ann  am  briatbraibb, 
na  tba  iad  ann  an  cuid. 

MUR. — Moladb  gacb  ueacb  an 
t-ùtb  mar  a  gheibh  se  e,  a  Cboinnicb 
oir  cba  'n  'eil  teagamb  sam  bitb 
agamsa  nacb  'eil  na  b-Eireannaicb 
mar  tba  an  crodb  anns  a'  bbuaile, 
cuid  diubb  maitb,  agus  cuid  eile 
dona;  acb  ma  bbuin  iad  gu  maitb 
riutsa,  a  laocbain,  bu  mbearacbdacb 
dhuit  a'  cbaocbladb  a  radb  mu  'n 
timcbioll.  Acb  tbubbairt  an  sean- 
fbocal,  "  Am  fear  a  tbeid  do  'u  bliaile 
mlior  gun  gbnotbucb,  bbeir  e  gnotb- 
ucli  as."  A  nis,  a  Cboiimicb,  ciod 
fo  'n  gbrein  an  gnotbucb  a  tbug 
tbusa  do  dbutbaicb  nan  Eireanacb  Ì 

Coin. — A  cbeart  ni  a  cbuir  an 
earb  air  an  locb,  an  eiginn,  a  Mhur- 
achadb  ;  is  iomadb  ni  a  bbeir  an 
eiginn  gu  cricb  !  Tba  fios  agadsa  gu 
'n  do  cbuireadb  as  mo  letb-sa,  gu  'm 
bbeil  deadh  sbuil  agam  air  eacb, 
agus  air  mart,  agus  caor,  agus  's  e 
sin  a'  cbeart  ni  a  cbuir  a  dh-Eirinu 
me. 

MuR. — Cba  bu  mbaitb  an  gnotb- 
ucb gu  'n  cuirteadb  as  do  letb,  a 
Clioinnicb,  gu  'n  robb  drocli  sbuil 
agad  a  tbaobb  ainmbidb  's  am  bitb, 
's  e  sin  mor-cbrodb,  no  meanbb- 
cbrodb,  no  eicb,  no  uain,  no  ceitbir- 
cbosacb  sam  bitb,  a  db'  fbeudas  am 
fireacb  a  tboirt  air,  oir  clia  mbaitb 
an  ni  drocb  sbuil.  Is  fbad  o  'u 
-bual  tbu  gu  'm  bbeil  drocb  sbuil  aig 
a'  pbiollan  bbocbd,  hudeagacb  sin, 
Tormaid  Leogliasacb,  an  creutair 
truagb  dona  sin,  nacb  urraimi  ambai-c 
air  eacb  gu  'n  cbur  as  da,  no  air 
mart-laoigb  gun  an  toradb  a  tboirt 
as  a'  bbaiune  aice,  no  fiu  air  a'  mbuic 
fein,  gun  toirt  oirre  crionadh  air 
falbb  gu  neoni.  Bba  di'ocb  sbuil 
ann  I'iamb,  acb  mo  landi-sa  nacii  'eil 
i  ami  an  ceann  Cboinnicb  Chiobair. 

Coin. — Tba  mi  an  docbas   uach 
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'eil,  a  Mliiirachaidh,  agus  gu  robh 
iiiise  air  rao  ghleidheadh  o  bhi  eadhon 
a'  smuaineachadh  au  nilc  a  tliaobh 
(;o-ch rental r  sam  bith  giiti  ghuth  air 
a  chui'  gu  cleaclidadh.  Ach  is  e  na 
tlia  mise  a'  ciallachadh  so — gu  'm 
bheil  daoiue  's  a'  bharail  nacb  'eil 
mise  idir  aineolacb  air  gach  gne 
spreidli,  agus  uiuie  sin  gu  'm  bi  mi 
chum  feum'.do  'a  ti  sin  leis  am  niiaun 
a  bhi  ri  malairt  aunta. 

MUR. — Gru  cinnteach  cha  b'  fhiach 
thu  Ian  do  chhiaise  dhe  'ii  uisge  mar 
biodh  nior  eolas  agad  orra,  oir  is  i  do 
cheird  a  bhi  'n  am  measg.  Rugadh 
tu  chum  na  criche  sin,  agus  beag  taing 
dhuit  air  sou  gach  fiosrachaidh  a  tha 
agad  mu  gach  feudal,  agus  aiumhidh 
ceithir-chasach  fo  'n  ghreiu,  ach  gu 
h-araidh  mu  'n  fheudal  sin  leis  am 
am  bu  ghuath  a  bhi  'g  ionaltradh  air 
garbhlaichibh  na  Gaidhealtaclid.  Ach 
ciod  a  thug  a  dh-Eiriun  thu,  iuuis 
domh  a  uis ! 

Coin. — Is  mise  a  dh'  innseas,  agus 
is  mi  a's  urrainn.  Tha  mi  ciimteach, 
a  Mhurachaidh,  gu  'n  cual'  thu  mu 
thimchioll  UKJ  mhaighstir  uasail,  Sir 
Seumas,  aig  am  y)heil,  thaeagal  orm, 
seillean  'n  a  cheaun  'air  a'  bhliadhua 
so  mu'n  oighreachd  aige,  agus  a  ta 
'cur  roimhe  morau  atharraichean  a 
dheanamh,  air  son  an  gabh  e  fathast 
aithreachas  ceart  co  ciimteach  is  gur 
e  Murachadh  is  ainm  dhuit. 

MUK. — Chaclmala  mi  riamh  guth 
mu  thimchioll ;  ach  cha  chuireadh 
ui  sam  bith  a  dheauadh  Sir  Seumas 
iongantas  ormsa,  a  Choinnich,  oir 
bha  e  riamh  o  'u  thaiiiig-  e  dh'  ionn- 
suidh  na  h-oighreachd,  luaiueach  neo- 
sheasmhach,  mi-steidheil'n  aghuoth- 
uichibh  feiii  air  fad.  Thilgeadh  e 
an  ui  sin  a  dheanadh  e  an  diugh, 
buu  OS  ceann  am  maireach,  agus 
riaghailt  sam  bith  cha  b'  aithne  dha. 
Ach,  a  Choiuuich,  ciod  a  ta  'n  tras' 
'u  a  cheann  ? 

Coin. — Cha  'n  anu  chum  droch 
fhreagairt    a  thoirt    ort,   a   Mhur- 


achaidh, ach  is  comadh  ciod  tha  'u  a 
cheann.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
'eil  upraid  agus  othail  gu  leoir  ann, 
agus  air  amannaibh  gle  bheag* 
toinisg.  Tha  e  feiu  agus  an  tuath 
a's  cothromaiche  air  an  oighreachd 
aige,  an  deigh  cur  amach  air  a  cheile, 
agus  tha  e  'boideachadh  nach  toir  e 
oirleach  fearainn  do  mhac  mathar 
diubh,  ach  gu  'n  gleidh  e  na  gabhalt- 
ais  aca  'u  a  laimh  feiu. 

MuR. — Is  mor  an  naidheachd  sin 
da-rireadh,  a  Choinnich,  ach  ciod  na 
fearrainu  deth  am  bheil  e  'cur  nan 
tuathanach  mar  sin  air  falbh? 

Coin. — Tha  na  gabhlaicheau  aig 
am  bheil  na  h-aontan  aca  a  mach,  mar 
a  tha  Leitir-nan-coileach,  an  Torran- 
uaiue,  an  Slios-buidhe,  Achan-nan- 
claidhean,  au  Torr-breac,  agnis  na 
h-uiread  eile. 

MuR. — ^Ach  ciod  a  thainig  eadar 
e  fein  agus  na  tuathauaich  choir  aig 
an  robh  na  bailte  sin,  moran  diubh  o 
'n  rugadh  iad,  agus  au  siuseara 
rompa. 

Coin. — Thainig  eatorra  na  feidh, 
na  h-earbaicheaii,  na  maighichean, 
na  coineanan,  na  cearcau-fraoich,  na 
coilich-dhubha,  na  h-eoin-ruadha, 
agus  au  leithidibh  sin, — creutairean 
a  ta  'deanamh  millidh  agus  sgrios 
gun  choimeas  air  gach  porr  agus 
barr;  agus  cha  toir  an  t-uachdaran 
taing  do'n  tuath  air  son  na  calldach. 
An  aite  sin  lasaidh  e  am  feirg  mu 
labhrar  lide  gu'n  d'  rinn  iad  dolaidh 
sam  bith  air  toradh  na  talmhainn. 
Ach  cha'n  e  sin  a  mhain,  ach  theid 
coisridh  mhor  a  mach  le'n  eachaibh 
agus  le'n  cuid  chon,  agus  bheir  iad 
stetid  asda  am  measg'  nan  raointeau 
arbhair  agus  gach  barraidh  eile,  'g 
au  saltairt  fo  'n  cosaibh,  agus  'g  am 
milleadh.  Ach  an  uair  a  nithear 
geara.i  ri  Sir  Seumas,  is  ann  a  thogas 
e  a  »hroin  co  ard  ri  crann  soithiche, 
a  chionn  gu'm  bheil  a  dhauadas  aig 
na  tuathauaich  bhochd  fiu  aou 
fhocal  gearain  a  dheanamh. 
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MuR. — Tha  sin  gle  chruaidh  gun 
teagamh  a  Clioinnich  agus  gnn  a 
chridhe  a  blii  aig  an  tuath- 
auach  sharaiclite  aou  srad  luaidli 
a  chur  'n  a  dheaunal  'n  an  deigh. 
Agus  cha  'n  e  siu  a  mbaiu,  ach 
cha  'n  f  heud  e  a  blienl  'fhosgladh 
aig  am  togail  a'  nihail  chum  sgillinn 
luglidacliaidh  fhaotuinu  air  son  a 
challdach.  Ach  aig  a'  cheart  am  so 
tha  gleadhar  mor  air  feadh  na  riogh- 
achd  a  thaobh  laghauna  ura  abhi  air 
an  dealbhadh  air  son  ua  seilge,  agus 
cha  'n  'eil  teagamh  agam-sa  olc  air 
mhaith  leis  na  tighearuaibh-fearainu, 
nachdeauarriaghailteau  agus  reachd- 
an  araidh,  chum  coir  a  chumail  ris 
an  tuath,  agus  chum  gnothnichean 
na  seilge  a  shuidheachadh  air  steidh 
uir  agus  chiuntich. 

Coin. — Tha  sin  uile  fior,  ach  an 
deigh  sin,  ciod  a  dh'  eireas  do'n 
tuath  ma  thilgear  a  mach  lad,  mar 
tha  Sir  Seumas  a'  deanamh,  agus 
mar  a  ui  iomadh  Sir  Seumas  agus  Sir 
Uilleam  eile  ag  radh  gur  leo  feiu  am 
fearann,  agus  gu  'm  feud  iad  an  toil 
fein  a  dheanamh  leis  ? 

MuR. — Cha  'n  f  had  gus  an  leigheis 
am  mearachd  sin  e  fein.  Cha  d' 
rinn  tighearna-fearainn  riamh  mor- 
bhuaunachd,  no  buannachd  idir,  o 
bhi  'g  aiteacliadli  an  f  hearainn  aige 
fein;  agus  clia'n  fhad  gus  am  fas  e 
sgith  dhe  'n  tuathnachas,  agus  gus 
am  buidhe  leis  a  thoirt  seachd  air  son 
mail  mar  arinneadh  riamh.  Ach,  a 
Choinnich,  cha  d  innis  thu  dhomh  re 
na  h-uine  so  ciod  a  thug  a  dh-Eirinn 
thu. 

Coin. — Cha  'n  fhurast  na  h-uile 
nithe  a  chur  an  ceill  comhladh,  a 
Mhurachaidh,  ach  inusidh  mi  a  nis 
mo  ghnothuch  gu  dol  a  dh-Eiriim, 
agus  's  e  so  e.  Ghabh  mo  mhaigh- 
stir  urramach  'n  a  cheann  nach  robh 
ait'  annco  freagarrach  ri  Eirinn  chum 
crodh,  caoraich,  agus  eich  a  chean- 
nachadh,  a  dheanamh  suas  stuic  air 
son  nam  bailte-fearainn  a  thuiteas  air 


a  laimh  fein  ann  an  uine  ghoirid, 
Uime  sin,  dh'  ainnich  e  la  air  an 
rachadh  e  null  do  sheann  Innis-fail, 
chum  rogha  a's  tagha  a  dheanamh 
air  gach  gne  f  heudail  agus  mheanbh- 
chruidh  's  a  bhiodh  a  dhithair ;  agus 
thug  e  aithne  dhomhsa  a  bhi'  deas 
gu  dol  maille  ris  air  an  la  sin. 

MuR. — Tha  mi  'g  ad'  thuigsinn  a 
nis,  a  Choinnich,  ach  ciod  a  thubh- 
airt  Seonaid  mu  'n  chuis  sin  ?  An 
robh  ise  reidh  agus  Ian  riaraichte 
chum  comas  nan  cas  a  thoirt  duit, 
agus  chum  dealachadh  riut  re  uiue 
CO  f  ada  'i 

Coin. — Ochan  !  Ochan  !  a  Mhur- 
achaidh, is  i  nach  robh,  oir  an 
uair  a  chuir  mi  an  ceill  di  iarrtas 
mo  mhaighstir  coir  's  ann  a  thoisich 
i  ri  eigheach,  ranaich,  agus  bas- 
bhualadh,  ag  radh,  "  A  Choinnich,  a 
ghraidh,  cha  teid  thusa  null  do  'n 
droch  aite  sin  fai"  am  bheil  iad  a' 
mortadh  agus  a'  marbhadh  a'  cheile, 
agus  far  an  cuir  iad  as  duit  ann  am 
priobadh  na  sula.  Cha  teid,  cha 
teid,  b'  fhearr  leam  gu  mor  gu  'm 
fagadh  tu  seirbhis  an  duine  chuth- 
aich  sin,  Sir  Seumas,  ua  gu  'n  cuir- 
eadh  tu  do  bheatha  fein  an  cunnart. 
0!  smuainich,  a  Choinnich,  onn-sa, 
agus  air  na  paisdibh  lurach,  laga 
sin,  na  'n  eireadh  ni  sam  bith 
dhnitse ;  agus  cha  'n  earbainn 
do  bheatha  aon  latha  ris  na 
droch  chreutairibh  a  ta  chomhnuidh 
's  an  duthaich  aimhreitich  sin ! 
Ochan!  Ochan!  cha  teid  cas  no 
cnaimh  dhiot  ann  idir,  a  Choinnich 
a  luaidh  mo  chridhe, — cha  t«id,  cha 
teid. 

MuR. — Tha  mi  'fa'icinn  nach  robh 
Seonaid  deonach  air  dealachadh  riut, 
a  Choinnich,  ach  ciod  a  rinn  thu? 
Ciamar  a  chaidh  a'  chuis  leat  ? 

Coin. — Ciod  a  rinn  mi?  an  e  tha 
thu  'g  radh  ?  A  chum  an  sgeul  a 
dheanamh  goii-id,  thainig  Sir  Seumas 
air  an  la  a  shonraich  e,  agus  thubh- 
airt  e,  "  Biomaid  a'  falbh,  a  Choinu- 
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ich,  tha  gach  ui  deas,"  agus  chuii'  e 
airg-iod  aim  an  laimli  Seonaid,  ag 
radii  lithe  a  blii  fu  dheadh  mhisnicli, 
oil-  iiacli  b'  fhad  an  nine  gus  am  pill- 
eadluuaid  a  lis.  Le  sin  g-liabh  ini 
beaunaclid  cabhagacli  le  Seouaid, 
phog  mi  na  paisdeaii,  agus  le  mo 
mhaileid  'u  am  laimli,  glirad  dhirich 
mi  an  carbad  a  blia  aig  an  dorus, 
agus  CO  luatli  ris  a'  ghaoitli,  bha  Sir 
Seumas  agus  mi  fein  'ii  ar  deauu- 
ruith,  gus  an  d'  fliuair  sinngreimair 
an  t-sliglie-iaruinn  a  thug  do  Glilas- 
chu  siuii. 

MuE. — Tha  mi  'tuigsiun  sin  gii  ro 
mhaith,  acli  ciod  au  car  a  chuir  thu 
dliiot  a  ris  ? 

Coin. — Is  iomadh  car  sin,  a 
Mhurachaidh,  agus  Ochan  !  Ochan  I 
b'  e'  m  baile  e.  Cha  robh  mi  riamh 
roiinheann,ged  is  lionmhor  cuireadh 
a  fhuair  Seonaid  agus  lui  fein  o 
Mharsali  Chaimbeul,  nighean  pea- 
thar  m'athar,  agus  o  'n  chompanacli 
aice  Ruairidh  Mac-Dhomhnuill,  gu 
del  g'am  faicinu.  Oclian  !  na  sraid- 
ean-fada,  na  carbadan,  na  longan, 
na  soithichean-smuide,  na  baintigh- 
eariian  agus  daoine-uaisle,  agus  na 
nithe  eile  gun  aireamh  air  nacli 
ruig'  cunntas,  a  chunnaic  mise  ! 
Agus  ciod  a  their  mi  mu  na  tighean- 
mora,  na  li-eaglaisean,  na  ceardaich- 
ean  eagalach  sin  aig  an  robh 
simileirean  a'ruigheaclid  nan  neoil? 
Gu  dearbh,  a  Mhurachaidh,  chuir- 
eadh  mo  clieann  'n  a  bhoile  leis  an 
stairearaich  agus  a  glileadhraich 
gun  sgur  air  gacli  taobh,  direach 
mar  gu'ra  biodh  mile  clach-bhalg 
'g  an  cratliadh  ri  m'  cliluais  uile 
comhladh. 

MuK. — Tha  mise  gle  eolach  air 
a'  ghleadhraich  sin,  a  Choinnich, 
ach  c'ait'  an  do  thog  Sir  Seumas 
agus  thu  fein  bhur  cairtealan  ? 

Coix. — C'ait'  ach  ann  au  Tigh- 
osda  na  b-Iolaire,  far  an  d'fhuair 
mi  gach  goireas.  Ach  an  deigh  sin 
bli;L  mi   "tuigsinn   nach   bu  mhaith 


dhomh  a  bhi  's  a'  bhaile  mhor  sin 
gun  aou  chuid  Sir  Seumas  no  an  t- 
airgiod  a  bhi  maille  rium. 

MuK.  —  Gle  cheart,  a  Choinnich, 
gle  cheart,  cha  bhiodh  an  gnothacli 
idir  CO  taitneach  mur  biodh  aou 
oliuid  Sir  Seumas  no  an  t-airgiod 
maille  riut,  agus  bu  ghasda  le  cheile 
iad.  Acli  cia  mar  a  chuir  thu  am 
feasgar  seachad,  oir  bha  toiseach 
na  li-oidhche  feda  gu  bhi  'n  ud 
shineadli  gu  diomhanach  a  stigh  ? 

Coin. — Cha  b'  fhad'  a  bha  mi 
stigh,  ach  cha  duraigiun  dol  a  mach 
leam  fein,  air  eagal  gu'n  caillinn  an 
ratliad  air  m'  ais.  Bha  mi  ro  dheo- 
nach  air  dol  a  chur  failte  air  mo 
dheadh  charaid,  agus  b'e  sin  esan, 
an  Gaidheal,  gu  taing  a  thoirt  da 
aghaidh  ri  h-aghaidli  air  son  a 
naidheachdan  tarbhach  agus  tait- 
neach, ach  ged  a  fhuair  mi  seoladh 
thun  an  aite  o  bhalach  a  chomhlaich 
mi,  an  deigh  sin  uile  cha  deanainn 
a  mach  e  ag-us  bha  bron  orm.  Thubh- 
airt  e  rium,  "  Each  sios  gus  an 
ruig  thu  au  treas  sraid,  a  ris  rach 
gu  tuath,  agns  a  ri^  cum  chum  na 
laimh  deise,  agus  an  sin  theid  thu 
seachad  air  tigh  mor  Ian  dhealbh 
air  a  mhullach,  agus  an  sin  foigh- 
nich  air  son  tigh  a'  Ghaidheil, 
agus  cha'n  uriainn  thu  dol  am 
mearachd."  Ach  gun  fhocal 
breige,  a  Mhurachaidh,  bhiodh  e 
ceart  co  furast  domhsa  snathad 
fhaotainn  ann  an  sguaib  fhodair; 
agus  mo  thruaigh  !  b'  fheudar  till- 
eadh  dhachaidh,  agus,  Och  mo 
chreach !  cha'n  fhac  mi  mo  charaid 
ioumhainn  an  Gaidheal. 

Mdr. — Ciod  a  dh'  eirich  dhuit  an 
sin,  ma  ta  ? 

Coin. — Innsidh  mi  sin  duit,  a 
Mhurachaidh.  Bha  mi  am  shuidhe 
ann  an  seomar  beag  a'gabhail  smuid 
dhe  'n  phiob,  an  uair  a  thainig  Sir 
Seumas  a  stigh,  agus  thubhairt  e 
I'ium  gu'm  b'  fhearr  domh  dol  dh' 
ionnsuidh  an  Tighe-chluiche,  gus 
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am  faicinnRob  Riiadh  Mac-Griogair 
a  blia  gn  blii  air  a  chluicheadli  an 
oidhche  sin.  Chuiv  e  cairt  bbeag 
'ii  am  laimb,  agns  tbubbairt  e  gu  'n 
leigeadh  i  sin  a  stigb  mi,  agus  gu  'n 
cnireadb  e  aon  de  na  gillibb  caol, 
ard,  dnbb  sin  a  bba's  an  tigli  maille 
rium  dli'ionnsindh  an  aite.  Lean 
mi  an  t-oganach  a  bba  air  'eideadh 
ann  an  sgeadacbadh  dubli  mar 
gu'm  bu  mhinisteir  òg  e ;  rainig  sinn 
an  Tigh-clnicbe :  cbaidb  mise  a 
steach,  agus  an  reann  tacain  bbig 
tbogadh  suas  cuirtean  mor,  leafcbann, 
a  bba  'cbeart  uiread  ris  a'  gbaradb 
chail  agam,  agus,  O !  an  sealladb 
a  chunnaic  mi  !  daoine,  beanntan, 
uisge,  agus  na  b-uile  nitbe  co 
soilleir,  nadurra,  agus  co  anabarrach 
aluinn  's  nacb  urrainn  mi  an  cur  an 
ceilL 

MuR. — Is  tu  a  fhuair  do  shuilean 
'fbosgladh,  a  Cboinnicb,  agus  is  olc 
an  airidb  gu'm  bbeil  an  oidbcbe  a' 
tarruing  dhitboirnn,air  cbor's  nacb 
urrainn  mi  gacb  ni  a  cbluinntinn  gu 
ceart,  ach  tba  uair  eile  a'tighinn, 
tba  mi'n  docbas. 

Coin. — Cba  chuirinn-se  an  ceill 
re  seacbdain  na  nitbe  iongantacb  a 
cbunnaic  mi  an  oidbcbe  sin ;  acb 
b'e  Rob  Ruadb  fein  an  gaisgeacb 
treun.  Ocban  !  's  ann  air  a  bba'n 
eididb  mbaiseacli  I  Acb  cba  mlior 
nacb  do  sgain  mi  mo  cbUatbaicbean 
a'  gaireacbdaicb  ri  creutair  beag 
piullach  a  tbainig  a  stigb  i-is  an 
abradb  iad  Dugball,  agus  bba 
mabalaicb  Gbadbbgaige,  oir  cbunnt 
e  ni  eigin  suas — aon-dba-tri-ceitbir- 
coig — aguB  ma  cbunnt,  'sea  tbug 
air  an  tigb  uile  an  lasgan  gaire  a 
cbur  suas,  a's  mo  a  cbual'  mi  riamb. 
Acb  bba  dorran  orni  an  uair  a 
bba  gacb  ni  tbairis,  agus  a  b' 
eiginn  domb  Osda  na  b-Iolaire  a 
tboirt  orm  co  biath  's  a  bheireadb 
mo  cbosan  mi. 

MuR.  —  Ciod  a  db'  eiricb  dhuit  air 
an  atb  mhadainn,  a  Cboinn'ch  ? 


Coin. — Is  ann  air  eiginn  a  tbainig 
solus  an  latba  a  stigb  an  uair  a  db' 
eiricb  Sir  Seunias,  agus  tbubbairt  e 
rium  gu'n  robb  sinn  gu  dol  air  luing- 
tbeiue  aig  ocbd  uairean  a  bbeireadb 
a  db-Eirinn  sinn.  Dbeasaicb  sinn 
gacli  ni,  agus  tlmg  sinn  an  traigb 
oirnn,  agus  am  measg  cbabblaicb 
gun  cboimeas  de  sboitbicbibb  dbetb 
gacb  gne,  rainig  sinn  toit-long  mhor, 
ard,  aig  an  robb  gacb  crann  lucbd- 
aicbte  le  srolaibb  buidbe,  dearg, 
agus  gorm  a'crathadli  anus  a'gbaoitb, 
agus  cbaidb  sinn  air  bord.  Cba 
b'fbad  gus  an  do  bbuaileadb  clag  le 
gleadhar  cabbagacli,  agus  ann  am 
priobadh  na  sula  bba  Mercury  (ainm 
na  luinge)  'a  deann-ruitb  a  sios  air 
Cluaidb.  Rinn  i  dail  bbeag  ann  an 
Grianaig,  agus  cba  do  lasaicb  a 
cuibhlichean  tuilleadh  gus  an  deacb- 
aidh  sinn  air  tir  ann  am  Belfast  an 
Eirinn. 

MuR. — Direacb  ceart,  a  Cboinnicb, 
agus  rainig  thu  gu  sabbailt  seann 
riogbacbd  na  b-Eireann,  agus  is  cinnt- 
eacb  gar  iomadb  ni  a  cbual  agus  a 
chunnaic  thu  's  an  duthaich  mhaisich 
sin.  Ach  gus  an  comhlaich  sinn  a  ris 
cba  toisich  thu  air  mion-sgeul  a  thoirt 
domh  air  do  thuras  am  measg  nan 
Eireannach. 

Coin. — Cha  toisich,  fbirmochridhe, 
oir  cha  b'  e  so  an  t-am  gu  toiseachadh 
air  nitbe  aithris  mu  'n  tir  sin  far  an 
d'  f  huirich  Sir  Senmas  agus  mi  fein 
dluth  air  ochd  seachdainean.  Ach 
tba  mi  'n  docbas  gu  'm  blieil  la  niaith 
a'tighinn  air  an  leudaich  sinn  air  tap- 
achd  agus  seoltachd  nan  Eireannaoli. 
iluR. — Biodh  e  mar  sin,  a  Choin- 
nich.  Gu  robb  buaidh  leat  fein, 
agus  piseach  air  Seonaid  agus  air 
na  paisdibh.  Oidbcbe  mhaith  dhuit, 
fhir  mo  ghraidh,  agus  gu  'm  bu 
sohisach  a  cbi  sinn  a  cheile  a  ris. 
Alasdair  Ruadh. 


I);ira  ^riosiiii  Karraicli,  1S74. 
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MOLADH  AGUS  SORAIDH 
CHOMHAIL, 

AGUS    A    LUCHD-AITEACHAIDH. 

Le  Bard  GltJhin  -  da  -  Ruadliail  an 
Siorramachd  Earra  -  Ghaidheal 
ann  an  Albainn. 
Tha  an  t-ard  sgoilear  fialaicfli  so 
a  nis  a  cliomhnuidh  an  Eilean 
Phrionns  Eduard,  ann  am  Mor-roinn 
Chanada.  Chnir  an  duin' -nasal 
foghlnimte  so  an  t-oran  a  leanas  am 
ionnsaidh  air  sou  Comunn  Comh- 
alach  Ghlaschu,  maille  ri  'gliradh,  a 
dlieadh  run  agus  a  bheannaclid  ; 
agus  mar  an  ceudna,  a  dhochas  dui-- 
aclidacli  gu  'n  soirbliicheadh  leo,  agus 
na  'n  deonaicheadh  iad,  gu  'n  robh 
cead  aca  an  t-oran  a  sheinn  aig  an 
coinnimh  bhliadhnail  a  bLa  ri  tach- 
airt  ann  an  SeomraicLean  na  Ban- 
rigli  ann  an  Glascliu  air  an  6  mil 
Jatha   de    chiad   mhios   an    Earraich 


1874.  Chaidh  iarrtas  a'  bhaird  a 
clioimLlionadh  le  mor  ghairdeachas, 
urram,  sjaeis  agus  buidlieaclias,  an 
lathair  corr  agus  naoidli  ciad  de 
shluag'h  a  tha  ainmeil  agusfior  mhea- 
sail  ann  an  Glascliu  agus  air  feadli 
Chomhail  uile.  Tha  na  Comhalaich, 
agus  gu  sonruichte  na  Glinnich,  a' 
cur  ciad  mile  beannachd  agus  taing 
a  dh-ionnsaidh  a'  Ghaidheil  urram- 
aicli  ann  an  America  air  son  na 
duals  pliriseil  a  cliuir  e  nail  tliun 
Comunn  Comhalach  Ghlaschu — a 
luchd-duthcha  ionmhuinn  fein. 

Glinneach. 
Ghlaschu  : 
At  t-Seann  Fheill-Brighde,  1874. 


Fonn 


Rùsaii  an  Leih-Bhaile."  * 


Soraidh  uam  gu  Comhal, 
Tir  bhoidheach  nan  luasanan, 
Nan  seamair  a's  nan  ueonain, 
Nan  ros  a's  nan  suLliagan, 


^fo^•  Tfian  a'Ohiorhailaui, 
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Nan  coilltean  maiseach,  ceolmlior, 
Le  seirm  nan  smeorach  luinneagach, — 
Nam  macbraichean,  's  nam  mor-hlieanii, 
Nam  frog  a's  nan  sruthan  glan. 

Air  fail  itbil  ù, 

Agus  ht)  ro  seinidh  mi, 

Air  fail  itliil  6, 

Agus  lu)  ro  seimiidli  mi, 

Air  fail  ithil  6, 

Agus  hoirionu  ù,  scinnidli  mi, — 

Gu  slàinte  Ohomuiiiu  C^bomli'  laich, 

Gu  sònruicht'  am  Pnfs!d/'ii/. 

'S  i  sin  tir  a'  chaoimlmeis, 
Au  aoibhnis  's  an  t-subbachais. 
An  oilein,  a's  an  eolais, 
'S  nan  seod  a  tba  curanta, 
Cumacbdail,  deas,  ordail 
Bbo  'm  broig  a  suas  gu  'm  mullaicbeaii;- 
'8  iad  deais-cbainteacb  gun  bboilicli, 
A's  seolta,  gun  cbluipeireacbd. 
Air  fail,  etc. 

Cba  leig  mi  'cboidbch'  air  di-cbuindin' 
An  tim  bba  mi  maille  riu  ; 
Is  ocb  is  ocb  mo  leireadb  ! 
'S  e  db'  eignicb  'tbigh'n  tbairis  mi, 
'Bhi  'faicinn  nacb  robb  sta  dbomli 
Bbi  tamb  a  bbeag  na  b'  fhaide  'n  sin, 
'S  na  glinn  ga  'n  cur  fo  cbaoraich. — 
'S  na  laoicb  as  an  dachaidbean. 
Air  fail,  etc. 

Na  fineacban,  d'  an  dualcbas 
'Bhi  uasal  a's  eireacbdail, 
A's  dileas  d'  an  cinn-fbeadbna, 
'S  d'  an  rigb, — 's  air  taobb  na  b-eaglais, 
Ga  'm  fogradb  a's  an  riogbacbd, 
Le  mal,  a's  cis,  a's  eascairdeas 
Nan  uaclidaran  mbi-tbruacanta  : 
Cruaidb-cbridbeach,  bleidireacb. 
Air  fail,  etc. 

Ge  deacair  so  'n  ar  suil-ne, 

Bba  'cbuis  air  a  suidbeacbadb  ; — 

Oir  's  iomcbuidb  gu  'm  bi  dutbcbannan 

Ur  air  an  tuineacbadh, 

'S  gun  Bbreatannaicb  a  sbaracb 

Gu  bratb,  cba  'n  fbag  an  t-eilean  sin — 

Ged  's  mor  a  b'  fhearr  do  pbairt  duibb, 

'Bbi  'tamb  an  Amer'ira 

Air  fail,  etc. 

An  sin  ma  bbios  iad  grideil, 
A's  dicbiollacb,  oi(lbir])ea(:b, 
'S  gun  mbi-fbortan  bbi  'n  dan  doibb, 
Acb  slan,  laidir,  adliartacb  ; 
jNIu  'm  bi  iad  fada  's  tir  so, — 
A  cbeart  cbo  chinut'  's  tba  coill'  innte,- 
Bidh  aca  crodh  a's  caoraich, 
Biadh,  aodacb,  's  mor  gboireasan. 
Air  fail,  etc, 


Ged  tba  'n  G  eandiradb  f uar, 
Reota,  cniaidb,  sneacbdacb,  gaillionnaeb, 
Bitbidh  aca  tigbean  blatb, 
'S  teine  laidir  a  gbarras  iad, 
'S  cba  bbi  curam  fuaebd  doibb. 
Is  coille  bbuau  ri  gearradb  ac'  : 
S  ma  tbig  sibb  'nail  a  Comb'l 
riia  mi  'n  docbas  nacb  cxitbr^iacli  leibb. 
Air  fail.  etc. 

An  Gaidheal  ann  an  Amkrica. 


IMRICH  NAN  EUN. 

'■  Seadb,  is  aitbne  do  'n  cborrbbain  anns 
an  atbar  a  b-am  fein,  agus  is  aitbne  do  'n 
eboluman,  agus  do  'n  gbobblan-gbaoitbe 
am  an  teachd." — leremlah. 

Cha  'n  'eil  e  comasacli  smuaineacb- 
adh  air  an  tuigse-nachiir  a  bhuilicli 
Dia  air  an  eiinlaith,  •^nn  bhi  air  ar 
lioiiadli  le  iongantas,  agus  de  gach 
tiiigse  tha  aca,  cha  'n  'eil  ni  is  aith- 
ridh  air  beachd,  na  mar  tbeid  cuid 
diubh  o  thir  gu  tir  air  anuiibh  son- 
raichte.  Gad  a  tha  iomaduidli  seors' 
againn  's  an  t-saiuhi-adh  cba  nihor  a 
db'  f  buirgbeas  againn  fad  a  gbeamh- 
raidb.  Cha  luaitbe  a  thoisicbeas 
am  fuaebd  ri  teachd  na  db'  f  balbhas 
a'  chutbag,  an  goh\n-gaoithe,  an  liatb- 
truisg,  a'  cborra-riatliach,  agus  iomad 
seors'  eile.  Itealaicbidh  iad  air  falbb 
do  dhuthchaibb  is  fearr  a  flireagras 
doibb:  agus  anns  an  am  clieudna 
tbig  eoin  cile  oirnn  o  rioghacbdaibb 
is  faide  mu  thuath  n'  an  duthaicb 
againne. 

Tha  da  ni  ro-cbombarraichte  's  an 
imrich  so.  'S  e  cheud  ni  gu'n  tuig- 
eadh  na  creutairean  sin  an  t-ani  is 
fi-eagarraicbe  dhoibh  gu  falbb  agus 
gu  tighinn ;  agus 's  e  'n  ni  eile,  gu'ni 
biodb  fbios  aca  c'aite'm  bu  choir 
dhoibh  a  ghabhail.  Tba  e  air  a 
thuigsinn  gu  bheil  aig  eoin  na 
li-imrich  so  sgiathan,  agus  cumadh  a 
tha  gu'b-araidb  freagarracli  airsondol 
air  asdar  fada.  Agus  tha  e  ro  shon- 
raichte  gu  bheil  iad  air  na  h-aniaibh 
so  a'  leigeil  ris  gliocas  agus  riaghailt  a 
tba  cur  mor  iogbnadb  oirnn,    Mboth- 
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aicheadh  unn  an  cuicl  de  dhutlichaibh 
gu  'n  cruinuich  iad  'n  an  sgaoithibli 
lioniubov,  as  gach  ccarnaidh  de  'n 
tir,  ann  an  aiteacbaibli  ta-leth  a  reir 
an  gne,  beagan  nine  ma'n  gabli  iad  an 
turas,  mar  gu'm  biodh  iad  a'  deaiiamli 
siias  ri  clieile  mu  'n  aite  cluun  an 
an  robli  iad  a'  dol ;  agns  falbhaidli 
iad  an  sin  le  aon  flieaclid,  agus  gnn 
stiiiir  gnn  chombaist  's  an  oidhclie 
dliall  dliorcli,  tbairis  air  cliuantaibli, 
agns  rioghachdailjh,do  na  duthchaibh 
is  iomallaicbe.  Tba  tnras  nan 
giadb  agns  nan  tunnaga-fiadbaicb, 
aitbridb  airbeacbd  sonraicbte.  Fa] bb- 
aidb  iad  'n  an  da  sbreitb  a'  coimieacb- 
adb  air  an  toiseacb,  mar  gnm  biodb 
geinn  ann.  Tba  'n  t-aon  is  toisicbe  a' 
gearradb  an  aile  do  cbacb  ;  's  an  uair 
a  bbios  esan  agus  an  ditbis  a  tba  na 
dbeigb  sgitb,  tbeid  iad  a  cbnm  an 
deiridb,  agus  gabbaidb  triuir  eile  an 
aite.  Tba  e  air  a  mbeas  gu  bbeil 
cuid  diugb  so  a  ni  da  cbeud  inile  an 
aon  la,  's  gun  a  bbi  air  iteig  acli 
sea  uairean. 

Anns  an  imricb  so  tba  maitbeas 
agus  freasdal  De  ro-sboilleir.  Nacb 
furast  'fbaicinn  a  cbaomb  tbrocair 
dhoibb  ann  an  solar  loin,  air  an  son 
agus  'g  an  stiuradb  far  a  bbeil  so  ri 
f  baotainn,  'n  uaii'  tba  e  faillneacbadb 
orra  an  aite  eile.  Tuigeamaid  uaitbe 
so  gu  bbeil  gacb  ni  ann  an  riogbacbd 
an  Uile-cbumhacbdaicb  air  a  sboc- 
racbadb  le  gliocas  neo-mbearacbd- 
ach,  agus  maitbeas  neo-cbriocbnacb. 
Tba  'u  t-eun  is  faoine  's  an  ealtuinn 
fo  cburam  Dhe.  Smuainticbea- 
maid  air  a  so,  agus  gabbamaid  iiaire 
airson  ar  n-au-earbsa,ar  teaganib,agus 
ar  n-iomaguin,  Esan  a  tba  seoladb 
a  macb  sligbe  do  na  b-eoin,  nacb  mor 
is  mo  na  sin  a  ni  e  dbuitse,  0  dbuine, 
air  bbeag  creidimb  '.  —  Teadidaire 
(juidlicniacii. 


CO.SAMHLACHDAN. 

IV.    a'  CHATHAG   UAILLEIL. 

Bba  cathag  araidb  cbo  uailleil 
nibor-cbuiseacb  's  nacb  b'  urrainn  di 
a  bbi  toilicbte  le  a  ci-anncbur  no  bbi 
'tigbiun  beo  am  nieasg  a  coim])irean, 
acb  's  ann  a  gbabb  i  gu  trusadb  nan 
iteag-  a  tbuit  bbo  na  peucagaibb,  's  'g 
an  stobadb  am  measg  a  b-iteacb 
fein,  agus  anns  an  eideadb  so  'g  a 
nocbdadb  fein  gu  neo-sgàtbacb  ann 
an  coinneamban  nan  eun  briagba  sin. 
Cba  b'  f  bada  gus  an  :!'  fbuair  iad  a 
macb  i ;  stroicbd  iad  a  riombaidheau 
coingbill  bbarr  a  droma ;  gbabb  iad 
di  le  'n  gaiib  gus  an  d'  fbuair  i  am 
peanas  a  tboill  i  airson  a  ladarnais. 
Lan  doilgbeis  agus  trioblaid,  pbill 
i  a  db-ionnsaidb  a  seana  cbompanaicb 
's  i  toileacb  deanamb  a  suas  riutba, 
acb  bba  lan  f  bios  acasau  air  an  doigh 
gbiulain  agns  an  caitbe-beatba  a  bba 
aice  o  'n  db'  fhag  i  roimbe  iad,  agus 
dbiult  iad  a  gabbail  a  stigh  d'  an 
cuideacbd ;  aig  a  clieart  am  tbug 
aon  diubb  dbi  an  t-acbambsan  so  :  A 
bbana-cbaraid,  na  'm  biodb  tusa  toil- 
icbte le  d'cbor,  agus  mur  deanamb  tu 
tair  air  an  inbli  anns  an  do  sbuidbicb- 
eadb  tbu  cba  d'  fbuair  tbu  an  t-uis- 
neacbadb  truagbso  uapasan  am  measg 
an  do  nocbd  tbu  tbu  fein,  agus  cbad' 
fbuiling  tbu  an  tamailt  agus  am 
masladb  folaiseacb  so  a  tba  sinne  a' 
meas  mar  f  biacbaibb  oirnu  a  cbur 
ort. 

An  Coiiihchur. 

Is  e  tba  sinn  ri  'tbuigsinn  leis  a' 
Cbosamblacbd  so,  gu  'ni  bu  cboir 
dbuinn  tigbimi  beo  gu  toilicbte  le  ar 
cranncbur  ciod  air  bitb  e,  gun  a  bbi 
a'  gabbail  oirnn  ambarc  na  's  mo  na 
'tba  sinn  le  bbi  a  cur  umainn 
eideann  sgiambaicb  nacb  buin  duiun. 

V.  An  leoghann  agus  na  beath- 

AIGHEAN  EILE. 

Rinn  an  leogbann  agus  cuid  de 
bbeatbaicbean   eile    co-cbordadb   air 
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son  each  a  cheile  'dhion's  a  chuideacli- 
adh,  agus  bha  iad  ri  tighinn  beo  gu 
caii-deil  feadh  na  coille.  Aiv  latha 
araidh  chaidh  iad  a  macli  a  chum 
seilg;  ghlac  iad  fiadh  reamhar, 
aluinu  agus  roinn  iad  e  'n  a  cheithir 
earraunaibh,  oir  thachaii"  nach  I'obh 
a  lathair  aig  an  am  ach  an  leoghaun 
agus  triuir  eile.  An  deigh  do  'n 
roinn  a  bhi  air  a  deanamh  agus  na 
h-earranuan  air  an  cur  a  niach  fa- 
leith,  ghluais  an  leoghann  a  nail, 
agus,  a'  cur  a  laimh  air  aon  de  na  h- 
earrannaibh,  labhair  e  mar  a  leanas: 
Tha  mi'glacadh  agus  a'gabhail  seilbh 
air  an  earrainn  so  mar  mo  choir  a 
a  chionn  gu  'm  buin  mi  gu  dligheach 
do  theaghlach  rioghail  an  Leoghainn. 
An  earrann  so  (agus  e  'deanamh 
laimh  air  an  dara  te)  tha  mi  a'  tagar 
le  coir  nach  'eil  mi  a'  meas  air  chor 
sam  bith  mi-reusanta,  oir  tha  'fhios 
agaibh  gu  leir  gur  ann  ri  m'  neart 
agus  mo  chruadal  a  tha  soirbheach- 
adh  gach  comhraig  a  tha  againn  ris 
an  namhaid  an  earbsa;  agus  aidichidli 
sibh  uile  gu  bheil  cogadh  tuilleadh 
's  cosdail  ri  'ghiulan  air  aghaidh  gun 
chomhnadh  freagarrach.  An  treas 
earrann  tha  mi  a'  gabhail  mar  mo 
choir-dhlighe  mar  uachdaran — coir 
air  am  bheil  mi  cinnteacli  gu  'n  cuir 
sibhse,  mar  iochdarain  umhal  agus 
dhileas,  gach  uile  mheas  agus  urram. 
Air  sou  na  ceathraimh  earrainn,  tha 
ar  n-eigiiin  aig  a'  cheart  am  so  oho 
cruaidh,  ar  stor  cho  gann,  agus  ar 
creideas  cho  lag  's  gu  bheil  mi  a' 
tagar  gu  'n  tabhair  sibh  dhomh  i  gun 
seunadh  gun  talach ;  na  gearainibh 
ma  tha  meas  agaibh  air  ur  beatha. 

An  Comhchur. 
Cha  'n  'eil  companas  air  bith  teai'- 
uinte  a  tha  air  a  dheanamh  riusan  a 
tha  OS  ar  cionn  ann  an  cumhachd. 
Ged  a  ghabhas  iad  orra  fein  na 
boidean  a  's  truime  's  a  's  solaimte 
aig  toiseach  na  comhdhail,  a'  chiad 
chothrom   a  gheobh   iad  tha  iad  air 


am  buaireadh  gus  an  cumhuant  a 
bhristeadh,  agus  tha  iad  daonnan 
deas  le  leisgeulan  a  chum  iad  fein 
'fhiriiiueachadh.  Cha  'n  'eil  e  furasta 
'radh  co  dhiu  is  amaidiche  do  dhaoiue 
iad  fein  earbsa  ann  an  lamhan 
muinntir  a  tha  na  's  cumhachdaiche 
na  iad  fein,  na  iongantas  a  bhi  orra 
a  rithist  gu  bheil  am  muinghinn  's 
an  dochas  air  am  mi-ghnathachadh, 
agus  an  cuid  's  an  coir  ar  an 
spuinneadh. 

Eadar.  le  Mac-Mharcujs. 

SOP  AS  GACH  SEID. 

Cha  'ii  'eil  claoine  sam  bith  cho  falamh 
riusan  a  tha  Ian  diubh  fein. 

Xa  comharraich  a  niach  niearachdan 
dhaoine  eile  le  coraig  shalaich. 

An  uair  a  tha  daoine  a'  fas  crabhaidh  'n 
an  seann  aois  cha  'n  'eil  iad  ach  a'  tairga- 
eadh  do  Dhia  fiiighealach  an  Diabliuil. 

Tha  esan  a  mhionnaicheas,  ag  aideach- 
adh  nach'eil'fhacal  lorn  airidh  air  creideas. 

Is  ann  orrasan  a  's  mo  air  am  bheil  de 
eagal  De  is  lugha  tha  de  eagal  duine . 

Ciod  e  saibhreas  ?  Is  e  saibhreas  gach 
ni  a  tha  daoine  a'solaireadh's  an  t-saoghal 
air  son  am  beò-shlaint  agus  an  toilinntinn 
fein.  Is  i  saothair  a  bheir  saibhreas  gu 
buih  Tha  gliocas  a'  cumail  saibhreis  'n  a 
criocliaibh  fein  trid  am  bheil  i  'meudach- 
adh  agus  a'  fas  cumhachdach.  Tha  na 
daoine  saibhre  air  an  deanamh  suas 
dhiiibh-san  a  fhuair  cuid  o  mhuinntir 
eile, — dhiiibh-san  air  an  do  thuit  beartas 
gixu  fhios  gun  aire  dhoibh, — agusdhiubh- 
san  a  choisinn  e  dhoibh  fein  le  fallus  an 
gruaidh.  Air  an  dòigh  cheudna,  tha  na 
daoine  bochda  air  an  deanamh  suas 
dhiiibh-san  a  shèalbhaich  bochduimi  o 
mhuinntir  eile, — dhiubh-sanairand'thàin- 
ig  i  gun  fhios  gun  aire  dhoibh, — agus 
dhiubh-san  a  thug  le  h-amaideachd  orra 
fein  i.  Ginidh  leisg  agus  diomhanas 
bochduiim.  Cha  saothraich  duine,  cha 
choisinn  e  a'  bheag,  agus  tha  e,  uime  sin, 
bochd.  Cha  'n  'eil  leigheas  ann  air  son  na 
bochduinn  sin  a  ta  'sruthadh  o'n  leisg,  ach 
dichioll  agus  saothair.  Is  coir  do  na 
h-uile  a  bhi  dichiollach,  ionraic,  agus 
glic. 

Faodaidh  slaightire  tuilleadh  abhuidhinn 
ann  an  aon  latha  na  'ni  an  duine  onorach  ; 
ach  buidhiunidh  an  duine  onorach  tuill- 
eadh anns  a'  bhliadhna  na  'Vihuidhinneas 
an  slaightire. 
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(Cont'mued  from  Vol.  II.  paijc  2,1'. ) 

244.  Clock  or  dach  aud  Gr.  kvoke. 
Clock     or    clack    (stone)     Stokes 

equates  (Gold.  p.  29)  with  Gr.  kroke 
(rounded  or  rolled  stone,  a  pebble). 
For  r  =  l  cf.  tdt  and  artus  above. 
The  Gaelic  and  Gr.  tenues  correspond 
by  rule,  and  final  c  of  cloclt  is  aspii-- 
ated  because  vowel-flanked. 

245.  6*6«/  (a  leech),  of  which  deal  is 
another  form,  =  W.  gel^  and  may  be 
compared  vdt\\  Old  H.  Ger.  eyala, 
ecala  (leech),  New  H.  Ger.  erjel  (leech), 
Dan.  iyh  (leech).  Cf.  Ebel's  Celtic 
Studies,  ])p.  117.  For  y  ^  d  cf. 
giosyan  -  dlosyan. 

246.  Coisriyeudk  (consecration) 
aud  coisrig  (consecrate)  are  loan- 
words from  Lat.  consecro.  Coisriy- 
eadk  was  in  Mid.  Gael,  coiseyrculk  and 
in  Old  Gael,  coisecrad  ^  consecnda. 
Cf.  W.  cysegrkiAÌ.  In  Gaelic  n  dis- 
appears before  s  by  rule. 

247.  J/lorbhuil  (miracle  ;  in  Mid. 
Gael.  mlrbaU)  is  a  loan-word  from 
Lat.  mirabde.  Cf.  Stokes'  Glosses, 
p.  88. 

248.  Cuid,  gen.  codack  (part, 
share ;  anc.  cult,  gen.  cota)  is  con- 
nected with  Lat.  quota  (how  much 
or  how  many,  the  part  or  share 
assigned  to  each).  Cf.  Stokes'  Goid., 
p.  116. 

249.  Ack  (but,  except),  of  which 
ockt  is  another  form,  was  in  Old 
Gael,  act,  which  is  cognate  with  Gr. 
ektos  (without,  except),  from  ek  (out 
of).     Cf.  Stokes'  Goid.,  p.  115. 

250.  7\igk,  fagkadk,  roykn,  and 
choote. 


Tagk  (choose)  and  taghadk  (choos- 
ing) are  modern  forms  from  the  Old 
Gael,  togii  (choice)  =  do-fo-yn,  from 
the  root  yns,  which  is  cognate  with 
Sansk.  yusit,  (to  love,  to  desire),  Gr. 
geu-o  (I  taste),  Lat.  giis-tare  (to  taste), 
Goth,  kius-an  (to  choose,  to  prove), 
A.  S.  ceos-an  (to  choose),  Eng.  ckoose. 
The  root  gas  appears  in  ad-gtis-i  (he 
desires),  and  asri-guss-im  (I  wish). 
Cf  Stokes'  Goid.,  p.  144.  Rogka 
(choice;  anc.  roga  —  ro-gu)  is  from 
the  prefix  ro  and  the  root  gu  for  gus. 

251.  Crios  and  ring. 

Crios  (a  girdle  ;  anc.  cris  =  cri-s) 
is  cognate  with  kri-kos  (  =  kir-kos,  a 
ring,  a  cii-cle),  Lat.  cir-cns  (circle), 
Ice.  kri-nyr  (a  ring).  Old  H.  Ger. 
hri-iiy  (ring),  A.  S.  Ivri-ny  (ring),  Ger. 
and  Eng.  (k)r'Mhy.  Curtius  com- 
pares Sansk.  kakras  (wheel).  Cf. 
Stokes'  Goid.,  p.  81,  where  see  old 
form  criana  (a  girdle).  It  has  been 
already  frequently  pointed  out  that 
c  (  —  k)  in  Gaelic,  Greek,  and  Latin 
=  h  in  the  Teutonic  languages. 

252.  Dad  and  dale,  dell. 

Dad  (a  field,  a  plain)  =  W.  dvl  and 
corresponds  to  Ger.  tlial  (dale,  vale), 
Ice.  dalr  (dale),  Dan.  r7«/(dale),  A.  S. 
dal  (dale),  Eng.  dale  and  dell. 

253.  Seait  (old  ;  anc.  nen)  -  W. 
ken  and  is  cognate  with  Lat.  sen-ex 
(o\à ;  gen.  sea-is),  Litli.  senas  (old), 
seids  (an  old  man). 

254.  Maor  (an  oflicer  ;  anc.  iiider) 
=  "VV.  maer  (mayor).     2Iaor  and  maer 

ai'e  loan-words  from  Lat.  major.  Cf. 
ììiormder  (high  steward)  in  the  Book 
of  Deer,  p.  91. 

255.  tSgnab  and  siteaf. 

Syuab  =  xciuib  (sheaf,  also  l)esoni) 
=  W.  ysgub  (besom,  sheaf)  and  is  ecu- 
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nected  with  Lat.  scojne  (besom)  from 
sco2)a  (a  thiu  branch  of  trees  ,  Ger. 
nchoh  and  schaiib  (a  sheaf,  a  bundle 
of  sti'aw),  Old  H.  Ger.  scoxh,  Dut. 
schvof,  A.  S.  sceaf,  Eng.  sheaf. 

256.   Columau. 

Coluiiian  (a  dove,  pigeon)  is  formed 
by  the  addition  of  the  diminutive 
termination  au  from  colam  (cf.  cobn, 
])igeon,  dove,  in  O'Reilly)  =  Lat. 
coluiiiba  (dove,  pigeon).  In  colum., 
coluiiian,  m,  is  not  aspirated  because 
it  --  mb.  The  name  Malcolm  =  Maol- 
coluim  or  Mael-coluim  (the  attendant 
of  Golumba.)  Colutncille  is  from 
Colum  and  cill  (church,  cell;  anc. 
cell)  =  Lat.  cella. 

2o7.  Beannachd,  inallacJal,  deaciid, 
diog. 

JSeanmichd  (blessing;  anc.  benn- 
acht,  bennact,  bendacld)  is  a  loan- 
word from  Lat.  bcnedictio  (a  speak- 
ing well  of  one,  blessing).  Mallachd 
(curse;  anc.  mallact,  maldacld)  is 
from  Lat.  maledictio  (a  speaking  evil 
of  one,  curse).  JJeachd  =  decht  is 
from  dicto  (to  dictate)  frequentative 
of  dico  (to  say,  to  speak).  Diog  (a 
syllable,  "  vox  minima")  is  perhaps 
connected  with  dic-o.  1)  has  become 
assimilated  to  w  in  beanuacJid  and 
to  I  in  viallachd. 

258.  /Sgannal  and  scaiulal. 
Sgannal  (scandal)  =  scannal  (also 

spelled  tsgainiieal)  ^  Lat.  scandahrvi 
and  Gr.  skaìukdoì/,  (that  ui)on  which 
one  stiimbles,  offence),  from  which 
is  derived  Eng.  scandid. 

259.  Sjjveod,  spreodadh,  and  sjmt. 
Spread  (a    projecting  beam)  may 

be  compared  with  Dan.  spra-d  (sprit), 
A.S.  spreut  (bow-spvit),  Dut.  uprict 
(bow-sprit,  si")ear,  javelin),  Eng. 
sprit.  iSpreodadh  (exciting,  jji'ovok- 
ing)  is  from  spread.  Cranu-sjjreaid 
is  Gaelic  for  Ijow-sprit. 

260.  Grls  and  grisli/. 

Oris  (horror,  terror,  shuddering) 
may  be  compared  with  Gr.  f/n'es-eii/, 
(to     shudder),     A.S.     a-gris-aii.     (to 


dread,  to  fear  gi-eatly),  and  grts-lic 
(horrible,  dreadful),  Eng.  gris-hj 
(horrible). 

26L  Faireaììà  loare,  wary,  aioare. 

Fairs  (watch,  also  to  watch)  coi'res- 
ponds  to  Dan.  vare  (guard,  care,  and 
also,  as  verb,  to  watch),  A.S.  warian., 
Eng.  loare,  loarg,  aioare.  Gael.  /' 
regularly  -  Eng.  iv. 

262.  Lits  and  leek. 

Lus  (herb)  =  Manx  Ihass  (let'ks, 
herbs),  Corn,  les  (herb),  plur. 
loso'W,  W.  plur.  Ihjsiaii  (herbs),  may 
be  compared  with  Ger.  lauch  (leek) 
from  Old  Ger.  IvJcen  (to  shoot  up), 
Dut.  look  (leek,  garlic),  Dan.  hmj 
(onion),  A.S.  leac  (leek,  onion),  Eng. 
leek.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  98, 
and  AVedgwood's  Dictionary. 

263.  Gallainn. 

GaUainn  (New-Year's  Day  ;  also 
spelled  callaind) isfrom  Lat.  calendae, 
from  callo  (to  call  out,  to  proclaim). 
Gallaiiin  =  calendae  Jaimariae  (1st 
January). 

264.  NoUaig  (Christmas ;  anc. 
notlaic  and  nolloce)  =  W.  nadalig. 
Both  words  are  from  Lat.  iiatalici(/, 
horn  natiis  (  =gnatus).  The  root  is 
geii.     See  vol.  L  p.  246. 

265.  Uììilud  and  hiiuible. 
Uwhal r=Jjs,t.    humilis   (low,  near 

the  earth)  from  Imvivs,  the  earth. 
Eng.  humble  (near  the  ground)  is 
from  humilis. 

266.  Dearc,  chuniiairc,  <yirdheirc, 
and  Gr.  derkomai,  Eng.  dragon. 

Dearc  (the  eye;  also  to  see)  was 
in  Old  Gael.  derc.  The  root  is  dark 
(to  see),  which  is  connected  with 
Sansk.  dair  (to  see),  Gr.  derk-omai 
(to  look,  to  see),  from  root  derk  = 
drak,  from  which  comes  drakùìi 
(dragon).  Ghunnairc  (saAv)  was  in 
Old  Gael,  condairc,  from  vou-  and 
dare.  Cf.  adcondairc  in  Nigi-a's 
Turin  Glosses,  p.  39.  Oirdheirc 
(excellent,  illustrious)  was  in  Old 
Gaelic  airdirc,  irdirc,  and  erdirc, 
from  air-(  -  ari-J  and  dare  (to  see). 
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Cf.  Z.  G.  C,  p.  5.       Drarjoii  is  from 
Gr.  drcikòn. 

267.  Greigh  (a  lierd,  a  flock  of 
lioi'ses  or  deer  ;  anc.  (jraig  [  =  gragi-s\ 
and  in  Mid.  Gael,  groigh)  may  be 
compared  with  Lat.  grex^  gi'^gis  (a 
flock  or  herd). 

268.  Gar  and  toarm,  fever. 

Gar  (to  warm ;  in  Irish  garaim 
and  goraim,  I  warm)  is  connected 
with  Sansk.  glianiia  (heat)  from  root 
giiar,  Gr.  thermos  (hot),  Lat.  /br?H?:s 
(hot,  warm),  Goth,  varmjan,  Old  Ice. 
varmr  (warm),  Ger.  vxirm,  A.S. 
icearm,  Eug.  iixirm.  Gr.  thermos  is 
from  ^//e?v>  (to  heat)  with  which  is 
connected  (cf  Liddell  and  Scott's 
Lexicon)  Lat.  yeriv^o  (to  be  hot)  and 
febris  (fever  ;  for  ferhis),  Eng.  fever. 
For  Gr.  th  =  Lat.  y"  (jih)  cf.  Gr.  f//e;- 
and  Lat.  /era,  Gr.  ^/«<r«  and  Lat. 
furis. 

269.  Grian  {H\\n-,=^grriià)  may 
be  compared  with  Sansk.  ghrni  (sun, 
ray)  from  the  root  ghar,  \edic  ghrans 
or  ghranm  (sun-glow,  light).  Cf 
Stokes'  Jr.  Glo.sses,  p.  113. 

270.  JVigheaii  (daughter ;  anc. 
ingen)  =  Gaulish  andegenaicf.  Stokes' 
Goid.,  p.  119),  of  which  ande-  =  Old 
Gael.  ind-(  =  in-)  =  Lat.  in-,  and 
gena  is  from  the  root  gen.  Cf.  Vol. 
I.  p.  246,  and  Z.  G.  C,  p.  877. 

271.  M'uiig  and  many. 

Minig  (frequent ;  anc.  meuicj  = 
W.  ìHi/ìiìjch  and  is  cognate  with 
Goth,  mamigs  (much),  Dut.  menig 
(many),  Uan.  mange  (many),  A.S. 
manig  (many),  Eng.  many.  Cf. 
Old  Gael,  meince  (abundance),  Goth. 
iiuumgei  (multitude),  and  Ger.  menge 
(multitude).  See  Ebel's  Celtic 
Studies,  p.  116,  and  Diefenbach's 
Goth.  Worterbuch. 

272.  Laiin,  iodUann,  and  land. 
Lann  (land,  enclosure ;  anc.  J/ind) 

=  W.  llau  (area,  yard,  church)  and 
is  cognate  with  Goth.  land  (land, 
country),  Ger.  land  (land,  ground, 
country),  A.S.  la)Ld  and  loud  (ground. 


field),  Eug.  land.  Lohm  is  now 
iised  instead  of  lann  in  the  nomina- 
tive, lodhlann  (corn-yard  ;  =  W. 
ydlan)  is  from  iodh  (corn  ;  anc.  ith 
=  W.  yd)  and  lann.  Cf  Ebel's 
Celtic  Studies,  p.  118,  and  Diefen- 
bach's Goth.  Worterbuch. 

273.  Sicir  (wise,  steady,  not  easily 
imposed  on,  sagacious)  =  W.  siccr 
(sure,  steady,  certain,  safe)  and  may 
be  comjiared  with  Dan.  .sikker  (secui-e, 
sure,  safe),  Ger.  sielier  (secure,  safe, 
certain,  sure),  Scot,  sicker. 

274.  S'lde  (silk)  corresponds  to 
Dut.  zijde  (silk).  Cf  W.  sidan 
(silk). 

275.  Strnth  and  ostrich. 

Struth  (ostrich)  =  Lat.  strnthio 
(ostrich),  Gr.  struthion  (ostrich). 
Ostrich  is  from  Old  Fr.  ostruche, 
Span,  avestrnz,  from  Lat  aves  (bii-d) 
and  struihio. 

276.  >Strtth  and  strife. 

Strith  (strife,  contest)  may  be  com- 
pared with  Old  Ice.  stridha  (to 
quarrel,  to  strive),  stridh  (contest, 
war),  Ger.  streben  (to  sti-ive)  Bret. 
strif  striv  (quaiTel),  striva  (to  quar- 
rel), Old  Fr.  estnf  (strife),  Eng. 
strife,  strive.  Cf  Wedgwood's  Dic- 
tionary of  Eng'.  Etymology. 

277.  Sraid  and  street. 

Sràid  (street;  pronounced  also 
stràicl)  =  Lat.  strata  (street,  i.e.  ina 
strata,  paved  way)  from  sterna  (to 
spread,  to  strew;  to  level,  to  make  a 
path).  From  strata  are  also  derived 
Ital.  strada,  Ger.  strasse,  Dut. 
straete,  Eng.  street.  The  W.  is 
ystryd. 

278.  Sreang  and  string. 

Sreang  (string ;  |)ronounced  also 
streang)  corresponds  to  Dan.  strceng 
(string).  Old  Ice.  strengr,  Dut.  streng, 
Gfer.  Strang,  A.S.  streng,  Eng.  string. 
Cf  Ital.  stringa  (a  lace,  tie),  Lat. 
stringo  (to  draw  tight,  to  tie  tight), 
Gr.  straggò  (to  draw  tight).  To 
the  same  root  belong  A.S.  Strang 
and   Eug,  strong  (lit.    drawn    tight, 
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firm).  Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology, 
p.  342. 

279.  Bnniiaire  (a  noisy  fellow, 
boaster)  may  be  compared  with  Dau. 
hram  (boasting),  bramme  (to  boast, 
brag,  Taunt). 

280.  Ola  and  oil. 

Ola  (oil)  and  idlUdh  (oil)-=W. 
olein  and  may  be  compared  with 
Dan.  olle  (oil),  Lat.  oleum  (olive-oil, 
oil),  Liv.elaioii  (olive-oil),  elaia  (olive- 
tree),  Goth,  aleo  (oil).  Old  H.  Ger. 
ol,  Eng.   oil. 

281.  Olla,  olann,  and  wool,  flannel. 
Olla  (woollen)  may  be   compared 

with  Old  Ice.  ull  (wool),  Dan.  uld 
(wool),  Goth,  valla  (wool),  Russ. 
volna  (wool),  Old  II.  Ger.  ivolla 
(wool),  Ger.  iDolle^  A.S.  imdl,  Eng. 
irool.  These  words  are  connected  with 
Gr.  otilos  (woolly)  for  voàlos&nà.  Sansk. 
àrnà  (wool)  from  root  oar  (to  cover). 
Cf.  Bopp's  Glossary,  p.  61  and  Die- 
fenbach's  Goth.  Worterbuch.  Olann 
(wool),  which  Bopp  refers  to  Sansk. 
ùrnà,  corresponds  to  W.  yiolati 
(wool)  from  which  (jwlanen  (flannel) 
is  derived.  Flannel,  formerly  flan- 
nen^  is  from  gwlanen.  Gio  -f.  Cf 
Wedgwood's  Dictionary. 

282.  Fearmiil  (a  spindle  or  whirl; 
anc.  fersaid)  corresponds  to  W. 
rjwerthyd  (spindle).  Corn,  garthit  (a 
spindle),  Bret,  gwerzid  (a  spindle). 
It  is  connected  with  Lat.  verto  (to 
turn),  versatilis  (that  tui-ns  round  or 
may  be  turned  round).  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  80. 

283.  Dllleachdan. 
DllkacMan   (an  orphan)  is  from 

anc.  dilechta  (lit.  bereaved),  which 
Stokes  regards  as  the  pret.  part, 
pass,  of  a  verb  dilaicini  -  di  (prefix) 
and  leicim  (  -  linquo),  now  leig.  Cf 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  161. 

284.  Fion  and  triiw. 

J'\)ii  (wine  ;  anc.  /i-n)  -  W.  (jioin 
and  is  cognate  with  Gr.  otn.os  (wine) 
for  Foinos,  Lat.  viauiii,  Ice.  r///,  Gei-. 
ic-ciii,  A.S.  win,  Eng.  wine. 


285.  Fear  (man ;  anc.  /er  =  viras) 
^  W.  gior  and  is  cognate  with  Lat. 

vir  (man),  Goth,  vair  (man),  Sansk. 
vara  (excellent).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  72. 

286.  liigli  and  rich^  riches. 

Ji'igh  (king;  anc,  r?^ j  =  Lat.  rex 
(king)  =  regs  from  rego  (to  direct  in 
a  straight  line,  to  govern,  to  guide), 
Goth,  reiks  (ruler),  Old  H.  Ger.  rihhi 
and  rtchi  (rich),  New  H.  Ger.  reich 
(to  reign ;  also  rich),  Dan.  rig  (rich), 
A.S.  ric  (powerful,  rich)  and  rice 
(power,  dominion),  Eng.  rick  and 
riches.  CfEbel's Celtic  Studies,p.ll4. 

287.  Beaclid  and  riglit. 

Reachd  (law,  statute;  anc.  red  and 
recht)  =  Lat.  rectus  (right,  straight), 
from  rego  (to  direct ;  cf.  righ  above), 
Goth,  raihts  (right,  straight),  A.S. 
reht  (right,  law),  Eng.  right.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Stiulies,  p.  114,  and 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch. 

288.  Miag  or  meòg  (whey;  in 
Mid.  Gael,  meadhg)  =  W.  maidd 
(whey)  and  may  be  compared  with 
Old  Fr.  nd'gne,  Ger.  matte.,  plur. 
maiten  (curds).  Cf  Stokes'  Ir, 
Glosses,  p.  96, 

289.  Firceau  (a  little  pig;  cf 
oircea,n  in  O'Reilly)  is  diminutive  of 
ore  (a  pig)  —  Lat.  pore  as  (a  hog,  a 
pig),  Gr.  jjorkos  (a  pig).  Initial  ^>, 
as  previously  noticed,  is  frequently 
lost  in  Gaelic.  Cf  the  double  dim- 
inutive oirciua  in  Stokes'  Gloss.,  p. 
77. 

290.  /seuu  (a  young  bird)  — li*. 
esine  (Hedgling).  Fshie,  which  has 
dropped  initial  p,  is  for  pesiite  ^ 
pef'ine  from  the  root  pat,  the  same 
from  which  ai'e  derived  eun  ( = 
etn)  and  ile.  See  vol.  ii.  p.  56,  and 
Stokes'  Gold.,  J).  16.  <S'  of  isean 
ai-ises  from  /,  Cf  treas  and  Lat. 
tertias  for  tretias. 

291.  Gràs  (grace)  -  Lat.  gratia 
(grace,  favour),  ICng.  grace.  Cf  W, 
gras. 

(Fo  be  cuiUinued.J 
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ARGYLL  AND  BUTE 
CELEBRITIES. 
Professor  Eraser,  f)f  Ediuburg-b, 
in  addressing  the  Arg-yll  Association, 
adverted  to  the  recent  death  of  Lord 
Colonsay,  an  honour  to  the  county, 
and  to  the  present  Duke  of  Argyll, 
than  Avhoin  no  name  in  the  long 
annals  of  his  illustrious  house  will 
stand  higher  in  history.  "  Lord 
Macaulay,"  said  the  Professor,  "  may 
be  claimed  by  Argyll  shii-e,  as  the 
grandson  of  one  of  our  ministers, 
while  his  grandmother  was  born  at 
Inveresragan,  in  my  native  parish 
of  Ardchattan.  The  greatest  Scotch 
mathematician  of  the  last  century 
was  Colin  Maclaurin,  Professor  of 
Mathematics  in  the  University  of 
Edinburgh,  the  fiiend,  conespon- 
dent,  and  expositor  of  Sir  Isaac 
Newton,  was  born  in  Cowal,  in  the 
Manse  of  Glendaiiiel,  and  his  brother 
too  was  one  of  the  most  famous  of 
Scotch  divines.  Turn  from  Cowal 
to  Bute.  In  the  pleasant  parish  of 
Rothesay  the  Rev.  Dugald  Stewart 
lived  and  laboured  as  parish  minister 
during  all  the  former  half  of  last 
century.  His  son  was  Matthew 
Stewart,  the  successor  of  Maclaurin 
in  our  Chair  of  Mathematics. 
Matthew  Stewart  was  the  father  of 
Dugald  Stewart,  the  most  eloquent 
moralist  and  philosopher  of  modern 
times.  Then,  we  all  remember  that 
the  solitudes  of  Mull  and  the  shores 
of  the  Sound  of  Jura  fed  the  poeti- 
cal spirit  of  the  author  of  "  The 
Pleasures  of  Hope,"  and  that  in 
Thomas  Campbell  we  have  another 
son  of  Argyllshire.  David  Living- 
stone sheds  lustre  on  the  Island  of 
Ulva.  Nor  can  Argyllshire  forget 
her  connection  with  the  noble- 
hearted  Norman  Macleod.  But  I 
must  not  enlarge  on  these  themes. 
Yet  I  cannot  sit  down  without  fixing 
my  eye  for  a  moment  on  a  narrower 
regiou — that  part  of  Argyll  and  the 


Isles  that  is  associated  with  all  my 
own  earliest  recollections  of  '  life's 
morning  march,  when  our  bosoms 
are  young*' — the  Land  of  Lorn,  and 
the  adjacent  Mull  and  Morven,  with 
the  intersecting  seas  —  and  then 
eastward,  around  Ben  Cruachau,  up 
the  Pass  of  Glen  Etive,  into  the 
loneliest  regiou  in  all  the  Highlands, 
where  Glen  Etive  stretches  into 
Glencoe — or  eastward  up  the  Pass 
of  Awe  toGlenstrae  and  oldKilchurn, 
and  the  romantic  bi-aes  of  Glenorchy. 
"  Heaven  lies  about  us  in  our  in- 
fancy." Lorn  seems  a  pleasant 
j  region  when  I  look  back  mto  it  as 
it  was  in  the  days  when  George  the 
I  Fourth  was  king,  when  railways 
j  where  imknown,  when  steamers  with 
•  cargoes  of  Lowlauders  were  only 
beginning"  to  break  the  seclusion, 
when  the  old  families  lived  iu  the 
old  ancestral  halls,  and  the  traditions 
of  the  '45  were  still  fi'esh  among  the 
cottages  in  the  winter  evenings. 
Much  of  this  is  now  changed. 
Nothing  can  bring  back  to  me  '  the 
hour  of  splendour  in  the  grass  and 
glory  in  the  flower,'  and  strength  is 
now  to  be  found  '  in  the  faith  that 
looks  through  Death,  in  the  j'ears 
that  bring  the  philosophic  mind.'  The 
vision  remains  as  one  looks  back 
through  more  than  30  troubled  years, 
j  but  now  I  visit  the  sublime  country 
of  Lorn  unknowing  and  unknown. 
Yet  the  end  may  be  better  than  the 
beginning.  That  great  modern  in- 
strument of  social  change,  the  rail- 
road, is  on  its  predestined  course  to 
Oban,  and  a  new  world  is  rising  in 
the  surrounding  country  out  of  the 
ruins  of  the  old.  May  the  railroad 
carry  into  the  mountain  soUtudes  of 
Argyllshire  influences  which  shall 
rouse  the  dormant  energies  of  the 
people ;  and,  in  retuiii  for  this,  ujay 
the  thousands  thus  carried  from  the 
ci-owded  cities  of  the  the  South  be 
made  better   and  nobler  as   human 
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beings  by  free  couvei'se  Avitli  Nature 
ill  these  sublime  solitudes  !  Argyll 
aud  the  Isles  may  thus  invigorate 
and  elevate  the  too  utilitarian  civili- 
sation of  the  South,  in  the  high 
pressure  of  a  commercial  and  uncon- 
templative  age.  Perhaj)S,  in  the 
i-evolutions  of  the  world,  Oban  may, 
ill  this  and  other  ways,  become  the 
instructress  of  the  Southern  regions, 
as  lona,  in  a  different  fashion,  was 
thirteen  centuries  ago. 


THE  GAEL  IN  THE  FAR  WEST. 
A  lecture  on  this  subject  was  re- 
cently delivered  by  the  Rev.  Dr. 
Masson,  of  Ediubui-gh,  in  Liverness. 
Referring  to  the  Scotch  settlers  in 
Amei'ica,  the  doctor  stated  that  Perth- 
shire, and  more  especially  Breadal- 
bane,  as  well  as  Badenoch  and 
Strathspey,  where  chiefly  represen- 
ted near  the  end  of  last  century  in 
the  state  of  New  York,  and  there 
were  still  descendants  of  emigi-ants 
from  Scotland  on  the  banks  of  the 
Delamere,  Mohawk,  and  Connecticut 
rivers.  The  people  of  Inverness  set- 
tled chief] 3àn  Georgia,  and  the  jieople 
of  Skye  and  the  Long  Lsland,  and 
the  opposite  coast  of  Ross  and  Suther- 
land, betook  themselves  to  North 
Carolina,  and  it  was  in  this  part  of 
the  new  world  that  Flora  Macdonald 
had  lived  with  her  kinsmen.  Until 
recently  in  niany  parts  of  the  districts 
named,  Gaelic  was  ])reached  to  tlie 
Gaelic  speaking  pepulation.  He  (the 
lecturer)  had  travelled  among  his 
kinsmen  6000  miles  on  Canadian  soil, 
and  related  some  very  interesting 
anecdotes  about  what  he  saw  with 
his  own  eyes,  and  heard  with  his  own 
ears.  In  the  eight  months  he  was  in 
Canada  he  had  heai'd  more  Gaelic, 
and  met  more  Gaelic  men,  than  in 
the  previous  twenty  yeai's  at  home. 
Their  mother  language  was  spoken 
jHucntly  in  Cape  Breton,  New  Bruns- 


wick Nova  Scotia,  Prince  Edward's 
Island,  in  some  parts  of  the  back- 
woods, and  other  places  too  numerous 
to  mention,  and  in  some  of  these 
dist.i'icts  he  pi-eached  in  Gaelic  to  con- 
gregations often  exceeding  400,  and 
sometimes  exceeding  1000.  He 
then  referred  to  the  naities  of  places, 
observing  that  even  names  in  many 
parts  of  the  Far  West  were  redolent 
of  the  heathei- — a  land  where,  alas  ! 
the  tendei-est  care  has  never  yet 
been  able  to  make  the  heather  grow. 
They  had  their  Fiugal,  Glencoc, 
Glengarry,  Inverness,  Tobermory, 
St.  Kilda,  lona,  Lochiel,  Lochaber,  &c. 
The  speaker  then  described  the  coun- 
tr}'  lying  round  about  Lake  Ontario, 
where  he  fii-st  came  into  contact 
with  the  Gael  after  arriving  in 
Canada.  He  also  graphically  des- 
cribed Port-Elgin,  whei'e  he  met  n 
large  number  of  Gaels,  and  where  ho 
held  Gaelic  services.  He  related  a 
number  of  anecdotes  illustrative  of 
the  manners  and  customs  of  the 
people,  and  their  mode  of  worship. 
He  also  drew  a  vivid  conirast  be- 
tween the  freedom  and  happiness  of 
the  settlers  in  the  Canadian  settle- 
ments with  the  hard-working  aud 
in  many  cases  poverty  -  stricken 
families  still  in  the  Highlands. 
Speaking  of  the  great  towns,  cities, 
and  settlements  of  the  new  Avorld, 
the  lecturer  observed  that  on  the 
back  of  the  railway  guide-books,  and 
on  the  green  covei's  of  the  Gael, 
there  was  a  standing  advertisement 
which  said — "  When  you  are  in  the 
Iliglilands  visit  M'Dougall's  !  "  and 
lie  Avould  say,  "  When  you  are  at 
Canada  visit  Gleng'arry."  It  was 
hei'e  that  the  Canadian  Gael  might 
be  seen  at  his  best  advantage.  This 
was  the  oldest,  largest,  aud  most 
])urely  Celtic  of  all  the  Highland 
colonies  in  the  great  province  of 
Ontario.  With  i-es])ect  to  the  mai'i- 
time  provinces,   he  stated   that  the 
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Gael  in  these  districts  were  happy, 
and  kicking  for  nothing,  leading  a 
sort  of  priuiitive  Arcadian  Hfe,  wliich, 
in  many  respects,  was  veiy  beautiful; 
and  if  he  had  gained  something  in 
comfort,  intelligence,  and  indepen- 
dence, he  had  surely  lost  nothing  of 
the  devoutness  and  keen  religious 
sensibility  which  he  carried  with  him 
from  Skye  and  Barra,  and  the  lone 
straths  of  Sutherland.  Referring  to 
the  connection  which  existed  between 
the  Gael  of  the  new  and  old  world, 
and  of  the  power  of  example,  Dr. 
Masson  stated  that  when  he  was  in 
Chicago  he  saw  a  book  of  the 
"  Transactions  of  the  Gaelic  Society 
of  Inverness,"  and  that  book  led  to 
the  formation  of  a  similar  Society  in 
that  city.  It  w^as  Mr.  Mackay, 
brother  to  the  ex-secretaiy  of  the 
society  he  was  now  addressing, 
that  showed  him  the  book,  and  in 
Mr.  Mackay  he  found  a  good  and 
true  Gael.  Indeed,  everywhere  he 
met  with  kind,  hospitable  Gaels, 
anxious  to  hear  something  of  their 
mother  country,  and  their  friends  on 
this  sideof  the  Atlantic. — Ohan  Times. 


GAELIC  IN  SCHOOLS. 

The  question  whether  Gaelic 
should  be  taught  in  the  Highland 
schools,  which  has  latelj'  been  dis- 
cussed in  Stornoway,  is  one  of  con- 
siderable importance,  and  demands 
the  serious  attention  of  School 
Boards.  The  Gaelic  is  no  doubt 
giving  way  very  rapidly  before  the 
English,  and  it  is  almost  certain  ere 
long  to  disappear  altogether.  Not 
being  the  language  of  the  literature, 
law,  and  commerce  of  the  country, 
the  young  Celts  ai'e  laid  under  the 
necessity  of  mastering  English  if 
they  are  to  improve  their  social  cir- 
cumstances; and  now  that  the  facilities 
of    communication     ha"\e     brought 


Highlands  and  Lowlands  into  closer 
proximity,  this  necessity  is  year  by 
more  widely  felt.  But  there  is  still 
a  larger  Highland  population  almost 
entirely  ignorant  of  English.  In 
the  outer  Hebrides,  from  the  Butt 
of  Lewds  to  Barra  Head,  the  vast 
majority  of  the  people  know  only 
Gaelic,  and  most  of  the  children  of 
course  know  no  other  tongue. 
Hitherto  in  several  of  the  schools 
these  children  have  been  taught  to 
read  English  without  understanding 
it,  and  without  any  serious  effort 
being  made  to  make  them  under- 
stand it.  So  far,  therefore,  as  any 
real  knowledge  of  the  English 
tongue  was  concerned,  they  might  as 
well  have  been  taught  to  read  Latin 
or  Greek.  Now  that  we  have 
School  Boards  in  every  parish  armed 
with  powers  of  compelling  atten- 
dance, it  becomes  a  matter  for  grave 
consideration  whether  this  kind  of 
tuition  is  that  which  should  be  ex- 
clusively given.  The  better  plan 
seems  to  be  to  instruct  the  Gaelic 
speaking  children  in  their  own 
tongue  ;  for,  unless  they  afterwards 
learn  to  speak  English,  it  is  only  in 
this  way  tbat  they  can  derive  any 
real  benefit  from  their  education. 
Tlie  native  Gaelic  literature  is  not 
very  extensive,  but  it  has  been  en- 
riched with  numerous  translations, 
which  afford  a  valuable,  if  not  a  very 
varied  means  of  religious  and  moral 
culture;  and  it  is  therefore  desirable 
that  children  Avho  know  only  Gaelic 
should  be  taught  to  read  such  books. 
We  do  not  mean,  however,  that  tu- 
ition in  English  in  their  case  should 
be  suspended,  but  only  tliat  tiie  tu- 
ition of  Gaelic  should  not  be  aban- 
doned.— Daily  Mail. 


Without  a  considerable  knowledge  of 
Caelie  no  person  can  make  any  proficiency 
whatever  in  philology. — Dr  Munuy. 
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OBAN  AND  LORN  SOIREE. 

Prof.  Blackie,  of  Edinburgli  University, 
presided  at  the  annual  festival  of  the 
Glasgow  natives  of  Ohan  and  Lorn,  in  the 
Crown  Hall,  Sauchieliall  .Street,  ("ilasgow. 
He  was  supported  on  the  platform  \>y  the 
Rev.  Alex.  Brunton,  Dr.  D.  C.  Black, 
Dr.  Macgillivray,  Messrs.  D.  Cowan,  Jas. 
Reid,  Duncan  Sharp,  Peter  Maclean,  and 
D.  MaCxlrthur.  There  was  a  large 
attendance. 

Professor  Blackie  said  — ■  I  have  to 
express  my  wonder  and  astonishment 
that  the  chairman  of  this  or  any  other 
public  meeting  is  called  upon  to  make  an 
address  at  all.  I  understood  that  the 
duty  of  the  chairman  was  to  sit  upon  the 
chair  to  jirevent  the  other  people  from 
talking  too  much — [laughter]— and  to  see 
that  tilings  ^vere  done  decently  and  in 
order,  but  not  to  pretend  to  do  anything 
like  oratory  in  his  own  person.  [Laugh- 
ter.] But  since  the  will  of  the  persons 
who  dispense  the  tickets  is  despotic,  and 
as  I  think  the  best  way  in  this  world  is 
to  do  as  you  are  bid,  I  shall  say  a  few 
words,  though  I  shall  never  make  a 
speech — M'hich  is  an  abhorrence  I  never 
do  perpetrate.  [Laughter.]  I  am  not  an 
Oban  man  myself  ;  I  am  merely  a  kind 
of  exportation — little  better  than  those 
hordes  of  Cocknej'^s  who  come  in  the 
summer  and  fly  off  the  next  day .  Some- 
how or  other  1  took  a  fancy  for  Oban,  and 
determined  in  a  small  sort  of  way  to 
make  a  summer  settlement  there  ;  and  I 
really  achieved  the  dignity  of  being  an 
Argyllshire  laird — being  a  proprietor,  at 
least  under  the  feudal  law,  of  a  property 
amounting  to  an  acre  and  three-quarters. 
My  property  has,  however,  this  miracu- 
lous virtue,  that  not  being  fenced  round 
about  without  with  those  ugly  exclusive 
things  called  stone  walls,  I  am  supposed 
by  all  who  go  past  in  Mr.  Hutcheson's 
steamers  to  be  the  lord  of  all  the  hills 
round  about.  [Laughter.]  It  is  to  this 
circumstance,  I  have  no  doubt,  that  I 
owe  the  very  high  comjiliment  paid  to 
me.  There  is,  however,  this  other  cir- 
cumstance, that  though  I  am  a  very 
small  laird  I  never  cleared  off  any  people 
from  my  estates.  [Laughter.]  As  St. 
Paul  says,  though  it  is  extremely  foolish 
a  man  must  sometimes  boast  ;  and  I  had 
an  opportunity  of  clearing  off  a  person 
from  my  estate,  though  it  is  only  an 
acre  and  three-quarters.  [Laughter.] 
But  I  said— "I  prefer  to  have  human 
beings  near  me,  and  for  the  paltry  pride 
of  making  a  coruci-  look  more  rounded,  1 


will  not  clear  oft'  human  beings  and  happy 
families — cheers — and  if  there  be  any 
laird  with  100  or  100,000  acres  who 
would  clear  off  families,  then  I  say  I  de- 
serve much  more  than  he  does,  to  sit 
upon  this  chair.  [Cheers.]  So  far  as  I 
could  I  have  done  my  duty  in  that  part 
of  the  world,  and  I  am  sure  Dr.  Mac- 
gillivray  will  say  that  so  far  as  sixbscrib- 
ing  to  kirks,  and  delivering  all  sorts  of 
lectures  go,  I  am  as  good  as  the  best  man 
there.  I  shall  do  you  the  compliment  to 
suppose  that  you  have  good  substantial 
reasons  for  placing  me  here.  [Laughter.] 
When  I  am  in  the  Highlands  I  feel  my- 
self nobly  infected  by  the  atmosphere  of 
the  Highland.  I  sympathise  with  High- 
land traditions  and  Highland  life ;  and 
I  desire  for  the  time  being  to  be  a  Celt  to 
the  very  backbone.  I  cannot  compre- 
hend how  any  person  living  in  the  High- 
lands can  have  any  other  feelings.  I 
cannot  understand  how  a  man  could  buy 
a  Highland  estate,  with  Highland  bens 
and  glens — associated  with  the  most  chi- 
valrous songs  and  the  most  heroic  tradi- 
tions up  to  the  present  day — and  think  of 
nothing  but  grouse  and  game.  [Applause.  ] 
I  say  that  the  laird  is  not  a  man  at  all 
who  does  not  think  of  the  people  as  the 
first,  the  second,  and  the  third  thing,  and 
the  deer  as  only  a  minor  consideration. 
I  am  sorry  I  have  found  people  in  the 
Highlands,  and  I  have  found  a  great 
many  people  in  Glasgow,  in  Dumbarton, 
in  Paisley,  and  everywhere  about,  who 
think  the  best  way  to  deal  with  the  High- 
landers is  to  extirpate  them  oft'  the  face 
of  the  globe ;  to  civilise  them  out  of  their 
character  ;  to  make  them  a  tabula  rasa 
on  which  the  Saxon  may  write  himself, 
and  nothing  but  himself,  as  if  God's  gifts 
and  graces  had  been  given  to  the  Teutonic 
race,  and  to  them  alone.  [Cheers.]  I 
have  always  protested  against  that  as  a 
narrow-minded,  despotic,  and  tyrannical 

way  of  viewing  things Let 

things  die  when  they  die,  and  must  die, 
and  it  is  perfectly  true  that  Gaelic  and 
^Velsh  must  die  ;  but  while  they  live  let 
us  treat  them  with  respect.  [Cheers.] 
Don't  let  us  kick  the  old  gi-audmother 
out  of  the  way  because  she  is  no  longer 
able  to  make  money.  Does  she  not  con- 
tain all  the  traditions  of  the  family,  and 
tell  the  old  stories  that  stir  up  the  mind 
of  young  people  to  became  heroes  in  their 
day?  [Cheers.]  You  don't  esteem  your- 
selves enough  ;  you  are  ashamed  of  your 
language.  After  again  expressing  the 
pleasure  he  experienced  in  visiting  the 
Highlands,   Professor  Blackie  concluded 
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by  reading  the  following  original  poem  to 
the  company  :  — 

MY  HOME  I.V  THE  HKIHLANDS. 

Some  there  be  that  love  to  roam 
In  the  whistling  railway  far  from  home, 
East  and  west  beneath  the  sky — 
Far  as  the  travelling  bird  can  fly; 
But  give  me,  free  from  carking  care, 
The  open  moor  and  the  mountain  air, 
The  amber  stream  and  the  sounding  sea. 
And  I'm  as  happy  as  king  can  be 

In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 

Some  seek  release  from  reeky  toils 

In  classic  Hella's  sunny  isles, 

Where  pillar'd  shrines  all  spotless  rise 

Beneath  the  blue,  untainted  skies; 

But  give  to  me  the  shifting  play 

Of  gleam  and  gloom  on  the  purple  brae, 

The  silver  loch  and  tho  shimmering  sea. 

And  I'm  as  happy  as  king  can  be 

In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 

Some  there  be  that  love  to  stare 
At  saints  and  virgins  painted  fair, 
Where  St  Peter's  Viceroy  reigns 
O'er  slaves  that  eurse  their  sacred  chains; 
But  give  to  me  the  powers  that  sway 
O'er  dark  blue  tarn  and  shining  bay. 
And  white  clouds  sailing  silently. 
And  I'm  as  happy  as  king  can  be 
In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 

Some  there  be  who  rinse  their  veins 
With  German  wells  to  clear  their  brains, 
And  feed  their  fancy  with  the  revels 
Of  Brocken  hags  and  Rhenish  devils; 
But  give  to  me  where  eagles  hover, 
Or  sea-mew  floats,  or  screaming  plover, 
To  croon  my  song  and  wander  free. 
And  I'm  as  happy  as  king  can  be 

In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 

Some  there  be  that  love  to  clime 
Helvetia's  frosted  peaks  sublime, 
Then  reel  to  ground,  precipitous  borne 
From  Jungfrau,  or  from  Matterhorn; 
But  give  to  me^Bens  robed  not  in  snow, 
But  with  the  bright  purpureal  glow 
Of  heather  flushing  far  and  free. 
And  I'm  as  happy  as  king  can  be 
In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 

Some  seek  beyond  the  Atlantic  tide 
For  prophet,  oracle,  and  guide, 
\V'here,  far  from  foes,  and  safe  from  fears, 
Her  insolent  front  young  Freedom  rears  ; 
But  give  me  friends,  a  kindly  few, 
To  Queen,  and  clan,  and  country  true, 
With  loyal  hearts  from  faction  free. 
And  I'm  as  happy  as  king  can  be 

In  my  breezy  home  in  the  Highlands  ! 


Let  them  range  and  let  them  roam 
East  and  west  away  from  home. 
Where  the  dewless  desert  glows. 
Where  the  pole  is  stiff  with  snows  ; 
I  remain  and  I  will  stand 
In  the  green  and  rocky  land 
Of  foaming  flood  and  fragrant  tree. 
While  lien  and  glen  are  free  to  me 

In  my  breezy  home  in  the  Highlandr  ! 

Several  other  adilresses  followed,  among 
the  speakers  being  Rev.  Alex.  Brunton, 
formerly  minister  of  the  U.P.  Church, 
Oban,  and  Dr.  Black. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

KiLMoaAC'K. — We  understand  that  the 
Rev.  Peter  Robertson,  of  the  Gaelic 
Church,  Inverness,  has  accepted  the  call 
and  presentation  to  the  church  and  parish 
of  Kilmorack,  vacant  by  the  death  of  the 
late  Rev.  Mr  Cameron.  Mr  Robertson 
has  been  known  in  Inverness  as  an  earnest 
labourer  among  the  poor,  and  his  removal 
is  much  regretted. 

Greenock— Highland  Society.  -At 
the  Februai-y  meeting  of  this  energetic 
society,  the  Rev.  Ptobert  Blair,  M.A.,  of 
St  Columba,  Glasgow,  delivered  a  most 
interesting  and  eloquent  lecture  on 
"Gaelic  Poetry,"  maintaining  in  the 
course  of  the  address  (delivered  in  Gaelic), 
that  it  had  been  demonstrated  beyond  a 
doulit  that  Macpherson's  ' '  Ossian, '■  about 
which  there  had  been  siich  a  prolonged 
controversy,  was  as  genuine  as  Homer, 
and  as  full  of  genius.  The  Secretary 
reported  that  since  last  meeting  the 
Marquis  of  Lome  had  contributed  £10  to 
the  funds  of  the  society,  as  a  subscription 
towards  bursaries  for  Gaelic  students  at 
any  Scottish  University. 

Inverary  and  Lochfyneside  Soiree. 
— The  eighth  annual  re-union  of  the 
natives  of  Inverary  and  Lochfyneside 
resident  in  Glasgow,  was  held  in  the 
Albert  Hall,  Bath  vStreet,  last  month. 
There  was  a  large  attendance.  Duncan 
Smith,  Esq.,  of  Charles  Tennant  &  Co., 
occupied  the  chair.  After  tea,  the  chair- 
man delivered  a  brief  and  interesting 
address,  which  was  well  i-eceived  by  the 
audience.  The  Rev.  Gilbert  Meikle  and 
Rev.  D.  C.  Mactaggart  also  delivered 
addresses,  which  were  much  appreciated. 
The  vocalists  were  Miss  Fletcher,  Mr 
Jas.  Houston,  Mr.  J.  Wood,  and  glee 
party,  all  of  whom  acquitted  themselves 
creditably,  and  whose  efl'orts  were  much 
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ap2>lau(led.  Messrs  A.  and  D.  Macarthui" 
plaj'cd  several  tunes  on  the  bagpi[)es. 
Mr  Hugh  (Jraig,  of  the  Alexandra  Palace, 
London,  danced  the  Highland  Fling  and 
Sword  Dance  to  perfection. 

Blatr  Athole— Competition  in  Gae- 
lic.— The  subject  of  instruction  in  Gaelic 
has  occupied  much  attention  of  late.  A 
good  step  has  been  taken  in  this  place, 
and  being  under  the  aupices  of  the  Duke 
of  Athole,  we  maj^  assume  that  the 
example  will  be  followed  l)y  many  who 
might  not  stoop  to  imitate  a  lesser  man. 
A  number  of  young  persons  from  diflerent 
parts  of  the  Athole  estates,  recently  met 
in  the  school- room  here  to  compete  for 
prizes  for  Gaelic  given  by  the  Duke  of 
Athole.  The  examination  was  conducted 
by  the  Rev.  Messrs  Macleod,  of  Blair- 
Athole,  and  Fraser  of  Logierait,  in  the 
presence  of  the  Duke  and  Duchess,  who, 
from  their  practical  knowledge  of  this 
ancient  language,  were  much  interested 
in  the  i-esult.  After  being  tested  in 
reading,  writing  to  dictation,  and  the 
tran.slation  of  a  short  English  story,  Dun- 
can jM'Gregoi-,  Edington,  and  Margaret 
M 'Donald,  Baluaire,  were  found  entitled 
to  the  prizes.  His  Grace,  in  announcing 
the  decision  of  the  examiners,  exhorted 
all  present  to  persevere  in  their  endeav- 
ours to  acquire  a  knowledge  of  the  Gaelic, 
and  do  all  in  their  power  to  prevent  it 
from  falling  into  disuse.  It  might  not, 
perhaps,  be  so  necessary  in  the  business 
of  their  future  lives  as  English;  but  it 
could  be  easily  carried  about,  and  would 
not  fail  at  .some  time  or  other  to  Ije  of 
service  to  them.  He  who  could  speak 
two  languages  was  certainty  more  accom- 
plished than  he  who  had  a  knowledge  of 
f)ne  only.  His  Grace  also  stated  his  inten- 
tion of  giving  a  present  to  each  of  the 
unsuccessful  canditates.  It  is  a  grievance 
in  Highland  districts  that  the  Scottish 
code  gives  no  encouragement  to  teachers 
who  are  both  able  and  willing  to  teach 
Gaelic  as  a  sjjecial  subject,  while  jjayment 
is  oliered  for  instruction  in  Latin  and 
French,  which  in  very  few  instances  can 
ever  be  turned  to  any  practical  account. 
It  is  deserving  of  l)eing  recorded  here, 
that  the  Duke,  who  fignres  so  creditably 
in  the  above  proceedings,  may  be  seen 
almost  any  day  figuring  in  the  garb  of  his 
own  land  and  race ;  and  that  few  figures 
are  more  elegant  than  that  which  he  and 
his  fair  Duchess  cut  amid  the  thousand 
natural  beauties  which  combine  to  make 
his  seat  one  of  the  most  lovely  in  Scot- 
land. 

Ein.NKi.ii;c;ii.  — The  .-ii-xty-third    annual 


meeting  of  the  society  for  the  support  of 
(iaelic  schools  in  the  Highland  and  islands 
of  Scotland  was  held  on  Monday  after- 
noon in  the  Royal  Hotel — Mr.  John  Cowan 
of  Beeslackoccujjied  the  chair.  The  Chair- 
man said  the  society  was  now  sixty-three 
years  old,  and  it  had  achieved  work  in 
the  remote  Highlands  and  islands  for 
which  the  country  ought  to  be  sincerely 
thankful.  The  Rev.  Dr.  Maclauch- 
lan  read  the  annual  report.  He  made 
feeling  reference  to  the  death  by  drown- 
ing of  Sir  James  Colquhouu  of  Luss,  to 
whose  family  the  Gaelic  schools  were 
under  deep  obligation.  The  report  went 
on  to  discuss  the  question  whether,  now 
that  the  Education  Act  was  in  operation, 
it  was  necessary  tij  carry  on  the  society. 
The  directors  had  obtained  the  opinion 
of  clergymen  of  diflerent  parts  of  the 
Highlands,  and  from  these  they  came  to 
the  conclusion  that,  even  where  univer- 
sally spoken,  the  reading  of  Gaelic  was 
not  likely  to  be  taught,  or  taught  with 
efhciency,  in  the  national  schools,  as  it 
was  not  to  be  taken  into  account  in  the 
Government  examinations.  !Mr.  Thomas 
Martin  submitted  the  financial  statement, 
which  showed  that  the  ordinary  income 
had  been  £1017,  and  the  payments  to 
teachers  £1060,  being  a  deficit  on  the 
year  of  £43.  Adding  a  deficit  of  £100 
from  last  year,  the  total  deficit  was  thus 
£149.  They  had  also  to  pay  at  Whit- 
sunday next,  teachers'  salai-ies  to  the 
amount  of  £412,  so  that,  for  the  receipt 
side  of  the  account,  to  equal  the  pay- 
ment, they  would  require  £561.  The 
superannuation  fund  showed  a  surjilus  of 
£11.  The  adoption  of  the  report  was 
moved  by  the  Rev.  J.  C.  Maci^hail, 
seconded  by  Councillor  Maclaren,  and 
approved.  Resolutions  commending  the 
society  to  the  public,  appointing  office- 
bearers, &c.,  were  moved  and  seconded 
by  the  following  gentlemen  : — Rev.  Dr. 
jSIaclauchlan,  Mr.  Alex.  Scott,  Bcanston; 
Rev.  Alex.  Mackenzie,  Mr.  Wm.  Dick- 
son, Rev.  W.  Ross,  Rothesay;  Mr.  Don- 
ald Beith,  W.S.  Rev.  Mr.  Macphail 
thought  the  society  ought  to  make  a 
strong  recommendation  to  the  Education 
Department  to  have  the  teaching  of 
Gaelic  recognised  in  the  national  schools 
in  the  Highlands. 


BooK.s  Recikved. — "Sean  Dana,"  with 
Tianslation,  bj'  C.  S.  Jerram,  M.A  — 
"  The  Philologic  Uses  of  the  Celtic 
Tongue,"  by  Professor  Ceddes,  A))er- 
dewn, 
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STATE  LINE. 

•ThanaSmuid-Shoithlcheanceutach 
agus  cumhachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tnnna  I  Louisiana,   1900  Tunna 
Vii-ginla,  2500     „       Minnesota,  1900     „ 

Georgia,  2500     „     |  Alabama,    1900     ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
seolaidh  lad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UILE  CeITHIR-LA-DEDU, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-CTLE  MIOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  eearn  de 

BHREATIXX  AOUS  AN  KOIXN-EORPA; 

As  agus  do  gach  ceara  de  na 

STAITEAy-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  '$  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uilo  air  an  togall  fo  shuil 
flr-ct)iniliid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uldheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa :  a^s  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chamhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 
a  dheanamli  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  ab-  an  comanndachadh  le 
sgiol)alrean  agus  oiflgich  earbsach,  agusbldh  gach 
aire  air  a  buileachadh  aii-luchd-turais  de  gach  in  bh. 

Tha  Lighiehe,  Ban-stiul)hard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tidllidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  tt  Co.,  81  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  <fc  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstown  o  y .  <t  J.  Cumming 
Brothers;  no  ann  an 

GLASCHU 

Bho  lewis  T.  MERKOW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMIGRATION   TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FARM  LABOURERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  "assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
Ternment  Agent, 

WILLIAM  DIXON, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  Loiidop. 


"THE  GAEU"  ALMANAC  = 

A  HIGHLAND   DIRECTORY 

And  YEAR  BOOK  for  1874. 


The  Publishers  of  "The  Gael  "  are  about 
to  issue  their  GAELIC  ALMANAC  for 
1874,  which,  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Almanac,  will  contain 
List  of  Gaelic  Churches  and 

Clergymen  of  all  Denominations   at 
Home  and  Abroad  ; 
List  of  Highland  and  Gaelic  Societies  ; 

The  2\ames  of  Chiefs,  Badges,  War- 
Cries,  Marches,  Salutes ; 
Gatherings,  &c.,  of  the  Highland  Clans; 

Highland  Fairs,  Fast  Days, 

Saint  Days,  Annivei'saries,  &c. ; 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of 
special  interest  and  value  to  Highlanders, 
not  to  be  met  with  elsewhere. 

This  being  the  only  publication  of  its 
kind,  it  will  necessarily  have  a  very  large 
circulation,  and  be  a  valuable  medium  for 
Advertisements,  of  which  a  limited  num- 
ber -will  be  taken. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
ship Company,  Limited. 

The  following  or  other  flrst-class,  full-powered 
Steaniers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 

Tons.  Tons. 

Saint  Louis 1,827  Vicksburg 2, 500 

Memphis 2,500  Missouri 2,000 

Mississippi 2,200  Texas 2,350 

Lord  Clive, 3,400  Dominion  (building)  3,113 

Palestine 2,868  Ontario  (building) .  .3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  V.  S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  tliis  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.:  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pan>^s  Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  ilessrs.  D.  TORRANCE  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  TniYER  and  Lincoln  :  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managijig  Directon, 
FLINN,  ÌLA.IN,  and  MONTGOKERY, 
12  Lancelot's  Hey. 
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RE3PE0TFDLLY  soUcit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
OOODS  in  the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  tlie  honour  of  regularly  nupplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
■.upply  in  the  correct  style. 

FOK  DEKR-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
vveU  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  foi 
readies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &o.,  &o. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  umivalled  selection  of  Real  (Uiulyed) 
V'icuana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  &c.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  .and  Hosiery -Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponchos;  Railway  Wrappers;  Kilt  and  Kuickerboker  HdSl-, 
.^talking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  (Vipes, 
Leggiii^'s,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNEl^  specially  prepared  for  Tropical  Clihiatos, 
medically  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &e.,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self -Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Caniage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  Wl)RLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  k.  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  uiul 

the  Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

and  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spaiji. 

THE   ROYAL    CLAN   TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Inverness,    and 
43  Snckvilla  Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  Ldiidou. 


III.    Leabh. 


Treas  Mios  an  Earraich,  1874. 


WALLACK  «1  BHYSON.   PRINTERS.  84  HUTCHESON  •TREET    OLASQOW. 


TTTE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


EMIGEATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 
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TENANT  FARM ERS--I'"P''oved  Farms,  with  Dwelling  and  Fanii  Buildings, 
call  bu  puichaLstil  at  from  £4  to  £10  st:;.  per  Acre,  or  for  the  amount  reijuirud  to 
carry  on  a  leased  farui  in  Great  Britain. 

CAPiTALISTS— l-'ght  percent,  can  c.-aily  be  obtained  for  money,  on  first-class 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  vSERVANT  GIRLS-Em- 

ployiuent  can  readily  be  obtained  at  good  wai:ea. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  luimigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  courso  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  >vill  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers.     , 

A  rSlSS  ailANT  OP  200  ACRES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  undei-  IS  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FRES  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  fro'i  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "  Homestead  Exemption  Act.  " 

Emiijrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  covimunicaie  vAth  the  Agent  for  tfie 
Province  of  Ontario,  Mk.  Q,  T.  Haioh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTIED     PASSAOES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societie.s,- 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  (ireat  Britain  ami 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Ag«ut  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm -labouring  class. 

On  landing  at  Quebec'the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5a.  each 
adult;  children  under  8  years  of  a^e,  halfpiice. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  VV. 
Dixon,  U  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland;  and  Rev.  Horkocks  Cocks,  19,0  Salisbury  S(iuare. 
London  ;  to  C.  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  iH  Claremont  Street, 
Belfast ;  to  Alkx.  Bego,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Dknisov,  II  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dykk, 
Germany  ;  to  Dominic  Waiìneh,  Alsace ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

DM'XRTXnjST  OF  AOKICULTIKE  AND  PUELIC  WOEKS,  CoiHmÌSSÌVJier   ' 

ToroAÌo,  Province  of  Ontario,  lu73,  if 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.  -  •  Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  air  a  thoirt  do  Luch  J-oibre  fearainn,  Kftvvics,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  sgiiobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  niheidhisean  an  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Sbasunn- 
ach  an  duine  a  phaigheadh  ni'an  seol  iad.  Feumaidb  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dheiieas,  ann  an  slainte  mhatb,  agu8  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreacbaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cba  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithis  chloinne  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bhliadbn'  deug  a  dh-aois  ainig  garh  tear/hiach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cioiiv  da  hhliadhrC  devg  air  a  niheas  mar  dhuive; 
clanu  cadar  iioii  hhiiddhna  mjvis  da  hliUadhn'  dcvy  air  am  meas  tdat  leth  dhaoinc;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bbliadhna  air  an  giulan  o  vaxguidh. 

III.— Mnathan  SiNGiLTE.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraicbean,  &c.,  nach  'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  niyheanau  charuidean  posda,  a  tha  da  bhliadbn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  .agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  ani 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ocbd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urraiun  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agxis  anainm  a  cliur 
ri  gealladh  air  son  ocbd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uaireau  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  » 
na.sguidh.      • 

Air  son  tuillidh  eolais  agus  chumhachan  sgriobhgus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W, 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER.    Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  Thb  Highlander"  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Higlilands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  ajipear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  j)eople  at  large ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  ai^l  review  of  eventi,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbamhy; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Jlines, 
Quarries,  and  Peat  Mos.ses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  kc. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  tarh  Shdrrholder  is  strictly  limited  to  the  amount  /or  n-hich  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications   for   Shares   and   orders   for   the   Paper  to   be   sent  to  the 

SECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

TJffi:   OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 


SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LINE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
eommenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   AFBIL,    1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— fo  dnebec,   •        •        £13  13s. 

„  To  Portland,  BostoD,  or  New  York.  £14  14s. 

Intermediate — To  (Incbcc,  Portland,)    oq     q~ 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  -     )"  ^^    ^^^ 

Steerage  —  To  ftncbec,  Portland,)    o«    «„ 


"Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

VKOM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK 
Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B. 


Sailing  Regularly  eok  NEW  YORK 

f  Unless  prevented  by  unforeneeii  eiretimxtancenj 

Prom  G-LASCrO"W- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


BOSTON,  or  NEW  YORK 


These  Steamers  offer  the  l)e8t  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Queljec,  in  (he  Do- 
minion, and  are  theijce  forwarded  to  all 
the  princiijal  Stations  immediately  after 
disembarkaticm. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  (Jalifornia,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiouslj'  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  fidl  infoimation  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  maybe 
),ad  on  application  to 

JAMES  k  ALEXANDER  ALLAN, 

TOGroat  Clyde  Street,  Glasgow . 


Fur  Halifax,  K.S.,  and  St.  John,  N.B. 
AT  REGULAR  INTERVALS 

throughout  the  SEASOXf. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Camada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


F  ^  R  S  S : 

SALOON    CABIN,   TWELVE,    THIR- 
TEEN, FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 
GUINEAS. 

(According  to  Acconmiodatiou  and  Situa- 
tion of  Berths, ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.8.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


Inter  iNiKDiATK, 

StEEKA(!E, 


Eight  Guineas 
Six   Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDVSlDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street,  (4la8<;(>w 
And   .30   Foyle  Stt;kei',    Londonderry- 


fiÌE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS. 

The  Publishers  of  The  Gael  beg  respeettully  to  intimate  that  in 
future  they  cannot  continue  sending  the  publication  except  to 
those  who  pay  in  advance.  All  Subscribers  in  arrears  are  there- 
fore requested  to  remit  their  subscriptions  at  once  that  there  may 
be  no  break  in  their  numbers. 

SuKscriptions  received  in  future  will  l>e  acknowledged  in  the 
advertising  pages  of  the  Gael. 


THE    GAEL. 

TEE-nvns    o:f    sxj:BS0i?.i:PTi02sr, 

Payable  in  Advaijce. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KIKGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 
Fenny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 
-wishing  to  pay  the  extra  Postage,  which  is  Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling 
sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  m  Canada  (where  "The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  (ìael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added, 
will  make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  :— 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c..  One  Dollar  and  a  Half  ($1.50)  or  Six  ShiUiugs  sterHng  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (§1.75),  or  Seven  Shilling* 
sterling. 

Post  Office  Orders  should  be  made  payaljle  to  NicOLSoN  &  Co. 
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SILIS    NIC-COIMNICH. 

SEANX   SGEUL   GAIDHEALACH. 

IT. 

Bha  Morair  Eidirdeil,  a  nis  air 
a  ehur  thuige  gu  goirt.  Thug  e 
a  gliealladh  d'  a  fhine,  air  'f  hocal 
agus  air  'onoir.  Choimhlion  iad- 
san  am  pairt  fein  de  'n  cliordadh 
a  rinneadh  eatorra,  agus  mar  sin 
cha  b'  urrainn  esan  air  'onoir 
claonadb  o  a  pliairt  fein  a  clioimh- 
lionadli  mar  an  ceudna.  Dh' 
ullaich  e  dinneir  ghreadhnach, 
chosdail,  a  thug  barrachd  air  gach 
fleadhachas  a  chunnacas  rianih  an 
taobh  a  stigh  de  thallachan  Chais- 
teil  Gharnaid,  agus  a  dh-ionn- 
saidh  an  do  chuir  e  na  maithean 
a  chaidh  ainmeachadh  cheana. 
Shuidh  a'bhan-mhoraire  aigceann 
a'  bhuird,  le  deise  shioda  de 
bhreacan  Chlann-Choinnich,  agus 
i  a'  dearrsadh  le  usgraichean  oir 
agus  le  seudan  ro  luachmhor. 
Cha  'n  f  hac  iad  riamh  i  a  seall- 
tuinn  cho  aillidh,  cho  aoibheil  no 
cho  ionghradhach  ;  agus  an  uair 
a  dh'  eirich  i  o  'n  bhord  agus  a 
dh'  f  hag  i  iad  leotha  fein,  cha  robli 
suil  thioram  anns  an  talla ;  cha 
b'  urrainn  a  h-aon  dhiubh  smid  a 
labhairt  ri  aon  eile ;  shuidh  iad  gu 
tosdach  samhach  ag  aruharc  aim 
an  aodannaibh  a  cheile. 

An  uair  a  chunnaic  Eidirdeil  an 


deargadh  druighteach  a  rinn  lath- 
aireachd  agus  giulan  caoin,  flath- 
ail  Silis  air  faireachduinnean  nan 
aoidhean  gai  leir,  ghlac  e  misneach 
gu  tuilleadh  dalaeli  'asluchadh 
orra.  Chuire  fan comhair gu'm b' 
fhearr  leis  gu  mor  a  bheatha  fein 
achur'n  an  cumhachd  na  deal- 
achadli  rithese  a  b'  i  annsachd  a 
chridhe  ;  gu'n  robli  a  bheatha  gu 
buileach  ceangailte  suas  innte, 
agus  mar  sin  nach  b'  urrainn  e  air 
chor  sam  bith  aontacliadh  ri  lamh 
a  chur  'n  a  beatha ;  agus  a  thaobh 
litir-dhealachaidh  a  thoirt  dhi,  no 
a  fogaro'  bhroilleach,  ni  a  bhiodh 
dh'  ise  ni  'bu  chruaidhe  na  am  bas 
fein,  nach  robh  e  'n  a  chomas  a 
dheanamh  air  bonn  laghail  no 
onorach ;  gu  'u  robh  a  leithid  do 
bhuaidh  aice  air  a  chridhe  agus 
air  'aignidhean  is  gu  'n  robh  e  Ian 
chinnteach  na  'n  deanta  ciurram 
no  ainneart  oirre  gu  'n  diobradh 
a  chiall  agus  a  thabhachd  e,  agus 
nach  treoraicheadh  e  gu  brath 
tuilleadh  a  chiimeadh  gu  iomairt 
nan  lann  ann  an  aobhar  an  duth- 
cba ;  agus  labhair  e  mar  an  ceudna 
gu  faireachail  mu  an  dian  ghradli 
leis  an  robh  a  cridhe  uasal  neo- 
chiontach  ceangailte,  cha  b'  ann  a 
mhain  ris  fein  ach  ris  an  iomlan 
de  'n  fhine. 

Bha  nis  gach  aon  de  na  h-uais- 
lean  a'  caoineadh  agus  a'  suathadh 
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nan  (lorn ;  clia  d'  thug  iad  focal 
freagairt  do  'n  Mhoraire  ;  agus  aig 
deireadh  na  cuirme,  th(ig  iad  orra; 
dhealaicli  iad  ri  an  ceann-feadhna 
mar  a  clioinnicli  iad,  ann  an 
an-dochas  neo-nnihaileach,  gun 
chuing  no  cumlia  a  leagail  air, 
mar  a  runaich  iad  m'  an  d'  thai- 
nig  iad  a  dli-ionnsaidh  na  cuirme; 
ach  air  dhoibh  a  bhi  cheana  air 
an  gairm  gu  eirigh  a  chogadh  ri 
naimhdean  an  Rigli,  tliainig  iad 
gu  codhunadli  gur  h-e  a  bu  ghlice 
dhoibh  gach  ni  a  sheachnadh  a 
dh'  fhaodadh  troimlie-che.ilo  no 
easaonaclid  a  dhusgadh  am  measg 
an  fhine  aig  an  am  ud,  ach  a'  cur 
rompa  an  ni  a  chuir  iad  ri  'n  suil 
a  thoirt  gu  bull  'n  uair  a  thigeadh 
am  a  bu  f  hreagarraicho. 

Cha  b'  fhada'n  a  dheigli  so  gus 
an  robh  Eidirdeil,  le  buaireas 
iomaguineach  inntiun  air  a  Icag- 
adh  sios  le  fiabhrus  a  chuir  a 
bheatha  ann  an  geur  chunnart, 
agus  a  chuir  am  fine  idle  fo  eagal 
agus  fo  churam  d'  a  thaobh.  Cha 
robh  guth  a  nis  air  cur  as  do  'n 
bhan-mhoraire,  oir  na'm  basaiche- 
adh  am  Moraire,  bha  fios  aca,  am 
fad  's  a  bu  bheo  iso  as  a  dheigh, 
nach  b'  urrainn  Nagaai',  god  a  b' 
e  a  b'  fhaisgo  ann  an  dain:ih  do  'n 
cheannflieadhna,  seilbh  a  gldae- 
adh  air  an  oighreachd,  no  am  fine 
fhaotainn  fo'smachd  agus  fo'ugh- 
darras.  Bha  Eidirdeil  nine  fhada, 
an  deigh  dha  doJ  am  ft^othas  o  'n 
fhiabhras,  mn  'n  robh  e  air  a  Ian 
aiseag  gu  neart  agus  deadh 
shlainte  ;  agus  re  na  h-uine  ud, 
noelid  am  tine,  eadar  ndiaithean 
agus  iochdarain,  a  leitliid  de 
chaoimhnoas  agus  de  dhilseaclid 
dha  fein  ag\is  <!'  a  chcile  a's  gu  'n 
robh  0  nis  anii  an  dochas  gu  'n 
robh   a  leithid   do  bhuaidh   aig 


aillidheachd,  cliu,agus  ard-bheus- 
an  Silis  air  an  cridheachan,  a's 
nach  cuireadh  iad  gu  brath 
tuille  dragh  no  tuairgueadh  air 
as  a  leth — sliochd  a  bhi  aice  no 
uaipe.  Thug  an  doehas  ud  a 
leithid  do  slionas  agus  de  sholas 
dha,  a's  gu  'n  robh  e  'n  a  mheadh- 
on  air  a  shlainte  'aiseag  air  ais 
dha,  ged  nach  robh  car  greis,  a 
bheag  a  dhuil  gu  'n  tigeadh  e  idir 
uaithe ;  agus  an  taobh  a  stigh  de 
chuig  miosan,  blia  e  cho  slan 
fhallain  's  a  bha  e  riamh. 

Ach  thainig  gasaidean  eagalach 
o  'n  taobh  deas,  agus  bha  Eidir- 
deil a  rithis  air  a  ghairm  gu 
màrsadh  gun  dail  air  ceann  gach 
mac  niathar  de  'n  fhine  d'  am  b' 
urrainn  lann  a  ghiulan  a  chuid- 
eachadh  Mhontrois,  air  dha  bhi 
ann  an  cruaidh-chas  cunnartach, 
air  a  chuairteachadh  le  naimh- 
dean, roimhe  agus  'n  a  dheigh. 
Bha  Eidirdeil  agus  a  dhaoine  clio 
ullamh  a's  a  b'  abhaist ;  ach  cha 
b' urrainn  e  aig  anara,airm  a  sholar 
ach  airson  tri  cheud  fear,  coma 
CO  dhiu,  mhàrs  e  leis  an  aireamh 
ud  fo  dhubhar  na  h-oiclhche.  Air 
an  t-slighe,  mu  bhristeadh  nafaire 
thainig  e  tarsuing  air  na  RotJtaich 
agus  air  na  Forhesich ;  thug  e 
deannal  sgaiteach  dhoibh  anns  an 
dol  seachad,  agus  rainig  e  campa 
Mhontrois  ann  an  deadh  am  gu  a 
])hairt  fein  a  ghiulan  de  bldar 
fuilteach  Dhon,  a  chuireadh  air 
an  dara  latha  de  July  anns  a' 
bhliadhna  1G45,  agus  anns  an  d' 
rinn  cfein  agus  a  dhaoine  easgairt 
sgriosail  air  sgiath  chli  feachd  na 
Parlamaid — agus  an  deigh  dha  an 
ruaig  a  chur  orra  gii  dian  agus  gu 
dannara,  thill  a  dhaoine  dhach- 
aidli  d'anglinn  fein  luclidaichte 
le  creich,  gun  duine  dhiu  a  cliall 
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ach  dithis  leointe,  a  dh'  fhag  iad 
'n  an  deigli ;  ach  air  do  'n  f  heachd 
rioghaila'Ghaidliealtachdfliagail, 
thoisich  ar  seann  chairdean,  maith- 
ean  a'  chinnidh  air  ceannairc 
agus  ar-a-niach  a  dliusgadh  aon 
uair  eile  gu  h-uaigneacli,  an 
agliaidli  a'  chinn-fheadhna,  agus 
ni  bu  deine  na  a  rinn  iad  riamh. 
Chunnaic  iad  a  nis  gu  soilleir 
meud  a'  chumhachd  agus  na 
h-onoir  a  bliuineadh  do  cheann- 
feadhna  flathail,  priomhathaireil 
d'  am  biodli  dian  gliradli  agus 
urram  aig  a  cliuid  iochdaran ; 
agus  as  eugais  a  leithid  sud  de 
Cheann-feadhna,nach  b'fhada  gus 
am  biodh  Clann-Choinnicli  air  an 
ditheachadh,  no  air  a,  char  a  b' 
fhearr,  gu 'n  tuiteadh  iad  o'n 
t-seasamh  thoiseachail,  ainmeil  a 
bha  aca  riamh  am  measg  fhinea- 
chan  na  Gaidhealtachdrauthuath. 
Dh'fheumta  rud  eigin  a  dhean- 
amh — rud  sam  bith,  inaith  no 
olc,  a  thiorcadh  iad  o  chumhachd 
Nagair,  a  bhiodh  a  reir  am 
beachd,  'n  a  thamailt  dhoibh  mar 
f  hine,  agus  'n  a  isleachadh  tubais- 
teach  o  'n  chliu  agus  o  'n  ainm 
fhiughail  a  bhuineadh  riamh 
dhoibh.  Bha  fiosaichean,  buidsich- 
ean  agus  taibhsearan  air  am 
fasdadh  gu  bhi  a  faighinn  a  mach 
ciod  a  bha  ri  tach?àrt.  Bha  tais- 
beanaidheannamfiosaicheanairan 
cumail  'n  an  diomhaireachd,  agus 
binn  eagalach  air  a  toirt  a  much 
air  Silis. 

Chaidh  na  maitliean  aon  uair 
eile  le  teaclidaireachd  a  dh-ionns- 
aidh  a'  Chinn-fheadhna,  ach  aig 
an  am  so,  cha  b'  ann  a  dh-iarraidli 
air  dealachadh  in  annsachd  a 
chridhe,  ach  a  chomhairleachadh 
dha  uidheamachadh  a  dheanamh 
airson  turus-cràbhaidh   soluimte 


gu  uaigh  an  Naoimh  Bothain,  air 
h^tlia  Nollaig  ;  oir  gu  'n  d'  f  hogh- 
kiiin  iad  o  chaochladh  f  hiosaicli- 
ean  agus  thaibhsearan  as  an  robh 
iad  earbsach,  mar  thoradh  air  an 
turus,  agus  a  reir  naduraguskiach 
na  h-ofrail  a  leagta  leis  a'  bhan- 
mhoraire  air  naomh-chobhan 
Bliothain,  nach  b'  f  hada  gus  am 
beirte  leatha  oighre  air  teaghlach 
aosda  Ghlinn-Garnaid  agus  Eidir- 
deil;  agus  gu  'n  d'  thugadh  dearbh 
chinnt  dhoibh,  nach  tuiteadh  am 
fine  gu  brath  fo  chumhachd  no 
fo  riaghladh  teaghlach  mallaich- 
te  Nagair. 

Bha  Moraire  Eidirdeil  a  nis  air 
a  lionadh  le  gairdeachas  dochas- 
ach  agus  le  taingealachd.  Shaoil 
e  gu  'n  robh  gach  cunnart  agus 
buaireas  leis  an  robh  e  air  a 
sharuchadh  re  ioma  latha,  a  nis 
air  tighinn  gu  crich.  Chur  e 
litirichean-cuiridh  a  dh-ionnsaidh 
an  iomlain  de  mhaithean  a  chinn- 
idh, iad  fein  agus  am  mnathan  a 
thighinn  gu  pairt  a  ghabhail  anns 
an  turus-chrabhaidh  ud  gu  uaigh 
Naomh  Botliain,  oir  bha  e  'cur 
roimhe  gu  'm  biodh  an  turus  ud 
air  a  chomharrachadh  le  greadh- 
nachas  inorchuiseach.  Ach  thain- 
ig  an  Nollaig  le  stoirm  cho 
gaillionnach,  as  gur  gann  a  b'urr- 
ainn  do  neach  sam  bith  seall- 
tuinn  a  mach  thar  doruis  ;  bha  a' 
ghaillionn  uarahasach.  Ged  tha 
an  geamhradh  mar  is  trice  gle 
iargalta  anns  a  Ghaidhealtachd, 
thug  an  geamhradh  ud  barrachd 
orra  uile.  Bha  an  sneachd  ana- 
barrach  trom,  agus  air  an  fheas- 
gar  roiinh  latha  Nollaig,  thainig 
aiteamh  le  garbh-fhrasachd  agus 
le  gaoith  dhoinionnaich  nach  bu 
chuiinhne  leis  an  fheadhain  bu 
shine   a  bha 's   an    duthaich,   a 
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leithid  'f  haicinn.  Bha  an  duth- 
aich  iiile  'n  a  h-eabar  sluaistreach 
Ic  sneaclul  leth-leaghta ;  iiillt 
chaoireach  a  taomadh  o  gach  leath- 
ad  ;  air  chor  agiis  iiacli  ineasteadh 
neacli  air  bith  a  bin  'n  a  cbiall,  a 
smaointicheadh  air  dol  a  macli  a 
dorus  air  maduinn  na  Nollaig,  oir 
bha  gach  abhuinn  agiis  allt  thar 
am  bruachan,  agus  mar  sinn  cha 
d'  thainig  de  na  maithean  a  bha 
air  an  cuireadh  gu  Caibteal 
Gharnaidach  ceathrar,  gun  bhean 
gun  nighean  comhla  riu,  oir  b' 
ann  air  chunnart  am  beatba  a 
thainig  iad  fein.  Chuir  na  maith- 
ean ud  rompa,  nach  faodteadh 
air  chor  sam  bith  dàil  no  dearmad 
a  dheanamh  air  a  ghnothuch 
ehudthromach  airson  an  d'  thainig 
iad,  ciod  air  bith  cunnart  no 
saruchadh  a  thigeadh  'n  a  lorg ; 
oir  chaidh  'innseadh  dhoibh  na  'n 
cumadh  eagal  roi  fhuachd  agus 
roi  fhliuchadh  air  an  ais  iad  air 
an  latha  ud,  nach  tigeadh  latha 
eile  gu  deireadh  an  t-saogliail 
anns  am  biodh  an  turus-crabh- 
aidh  air  a  chrunadh  le  buaidh,  no 
le  beannachd  Naoinih  Bhotain 
Bha  earrann  de  'n  rathad  gle 
chunnartacli,  ach  cha  robh  an  t- 
astar  ro  f  hada  ;  chaidh  Silis  'n  a 
h-uidheam  gu  toileach,  sunndach 
air  a  conihdach  cho  math 's  a  dh' 
f  haodadh  i,  agus  a  mach  gliabh 
iad  air  an  turns.  Anns  a'  clieud 
do]  a  mach,  bha  aca  ri  dol  thairis 
air  an  drochaid-mhaide.  B  'e 
sud  an  sealladh  eagalach  ;  cha  'n 
fhacas  riamh  roimhe  a  leithid  an 
Albuinn.  Bha  an  abhuinn  a' 
ruiih  'n  a  caoirean  mulanach, 
nuallanach,  agus  a'  leum  thar  nan 
stallachan  lo  toirm  uaraiiasaich 
leis  an  robh  iad  ach  beag  air  am 
bodhradh;     bha    an     tuil  'n    a 


stioman  cobhragach  a'  ruith  fo  'u 
drocliaid  le  a  leithid  de  hiatlias 
a's  nach  b'  urraiiiu  neach  a  shuil 
a  chuiuail  uirre  car  niionaid  guu 
dul  's  au  tuainealaich,  agus  an 
drochaid  i  feiii,  laidir  mar  bha  i, 
air  chrith  mar  shlataig-  chaoil. 
Chriothnaich  Silis,  threig*  a  mis- 
neach  i,  agus  tharruing-  i  air  a  L- 
ais  o  'a  t-sealladli  uamhasach ;  ach  'u 
nail-  thug  i  fainear  an  daunarrachd  a 
bha  g'u  soilleir  ri  fhaicinn  ana  au 
giiuis  gach  aon  de  chach,  chuir  i 
roimlipe  gu  'u  leanadh  i  iad;  dhuin  i 
a  suilean  agus  ghreiraich  i  gu  teann 
ri  gairdean  a  fir,  agus  gabli  iad  an 
toiseach.  Lean  Carnach  agus  mac 
a  blu-athar,  Bar-a-mhuilinn,  air  an  sail, 
agus  Achadh-na-sion  agus  Monar  air 
dheireadh.  Air  meadhon  na  droch- 
aid, ghlac  Carnach  agus  Bar-a-mhuil- 
inn Silis,  agus  anu  am  priobadh  na 
sul'  thilg  iad  bharr  na  drochaid  i. 
Bha  an  gniomh  air  a  dheanamh  clio 
grad  's  nach  robh  uine  aice  air  sgal 
no  sgread  a  thoirt  aisde,  no  eadhou 
a  suilean  'fhosgladh ;  ami  an  tiota 
chaidh  i  as  an  t-sealladh;  bha  an 
sruth  cho  laidir  a's  gu  'n  do  gbiulain 
e  air  'uachdar  i  cho  aotroni  i-i  iteig. 
Thuit  i  air  a  druim  'n  a  leth  shuidhe, 
cha  deachaidh  i  oirleach  fodha,  dh' 
fhalbh  i  air  uchd  na  tuil  mar  shaigh- 
ead  o  'u  t-areing,  agus  anu  an  uine 
ro  ghoirid  chaidh  i  as  an  sealladh. 

MUILEAOH. 
(Ei  leantuinn.) 


COMHAIRLEAN 
MHKJ-CAILEm  D'A  MHAC* 

MU  'N  TUATH'S  MU  'N  OIGHREACHD. 
A  Mhic, — Bidh  e  duilich  dhuit 
tighin  air  ceart  nan  nithean  so  a 
thaol)]i  gach  cuimvig  a  bhios  's  an 
rathad  ort  ri  linn  dhuit  tighin  a 
stigh    air    an     oighreachd.         Gun 
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ghuth  thoirt  aii-  na  .sbliiigeas  au 
Criia  d'  i,  is  ioma  fear-fuadain  a  tli' 
ail!!  gu  tagartas  a  dheauamh  oirre, 
agus  sin  ail  ainm  na  còracli.  Clia'n 
fliuileai*  dliut,  ma  ta,  d'  uile-dlii- 
cheall  a  dheanamh,  agus  a  bhi  air  do 
ro-fhaicill,  's  na  tha  de  naimhdean 
mil  'n  ciiairt  diit. 

Is  e  d'  fhcarann-sinnsii-eaclid  gun 
teagamh  is  dualaiclie  leautuinn  riut. 
H-uige  so,  ma  ta,  feiimaidh  tii  au 
t-seann-tuath  a  chumail  air  an  aou- 
laraich,  agus  an  tàladk  gu  caidreach 
riut  le  mùirn  's  le  caoimhneas.  Le 
bhi  bho  chian  au  làraichean  an 
seanairean  fo  dhlon  Mhic-Cailein, 
tba  iad  a  nise  cho  deothasach  iimpa 
's  nach  togair  iad  air  cbor  sa  l)itb  gu 
d'  (Ibiobairt,  ua  's  lugha  iia  tbuigeas 
iad  gu  'm  beil  tbu  air  cinntinn  fuar 
riu,  agus  coma  mu  d'  bbuannacbd 
fbèin.  Fbad  's  is  Mac-Cailein  i.s 
ainm  dbut,  agus  a  sbeasas  an  tuath 
air  do  chill,  bidh  e  ionann  's  do- 
dhèante  dhiit  do  chòir-dhligheach  a 
chall.  Tha  'n  oigbreachd  cho  far- 
sainu  agus  bailtean  dh'  i  clio  leth- 
oireach  's  gu  'm  beil  cuid  dh'  i  nach 
aithne  dhòmbsamifhèin,guii  ruig  a's 
i  bhi  foleagadh  lamb  nah-arfiintachd: 
is  ioma  dligheaclias  a  fhuair  mi,  agus 
seii'bhis-claidhimli  a  rinneadh  dhomh 
air  sou  còrach  nach  deachaidh  riabh 
au  leabbar.  Thaobh  an  fhearainn- 
cheannaich,  tha  farmad-cùirte  nach 
deic  inar  a  tha  ris,  air  cbor  's  nach 
comhairlichim  dhut  moran  strlth  a 
dheauamh  mu  dhèibhinn  a  thaiTaiun 
a'  cliorra  ort.  Bidh  màl  na  seann- 
oighreachd  'n  a  Ian  phailteas  dhut. 
Cha  robh  riabh  again  air  mo  thigbiii- 
a-stigh  bhàrr  na  h-oighreachd  an 
Albainn,  ach  ionann 's  mar  dhioladh- 
fhiach  an  èirig  mo  chostais.  Cia 
dhiiibh  ni  e  suas  sin  dutsa  no  'n  corr, 
cha  'n  ion  dut  bhi  ciinntadh  air. 

Cha  'u  am  na  timeaunan  so  gu 
seasamh  a  mach  mar  a  b'  àbhaist :  is 
ioniad  arfuntachachadh  a  rinneadh 
air  uaislean  na  h-Alba;  ach   cha 'n 


f  hiosi-ach  mi  gu  'n  cuala  mi  riabh  gin 
is  dòcua  dha  tachairt  da  na  dhutsa. 
C  uiiue  cheilinn  ort  e  Ì  mar  a  dh' 
innismiroimliedliut,  isculaidhfliuath 
a's  end  nach  'eil  faoin  sinn.  Air  an 
aobhar  sin,fèumaidh  tugaclimoadhon 
laghail  a  thàrras  tu,  a  cluir  au 
guiomh,  gus  do  theasraiginn  bho 
leir-sgrios.  Feumaidh  tu  truas  a 
dhiisgadh  'n  ad  aobhar — rud  nach 
nach      duilich      dhut.  Tàii-nidh 

sin  bàigh  ort,  agus  gabhar  speis 
dhiot ;  agus  bho  spèis,  thigear  gu 
bun  a's  earbsa  chur  annad — an  rud 
is  luaithe  sa  bitli  a  ni  do  shocrachadh 
'n  ad  sheilbh. 

Ma  gheobh  thu  mar  so  air  a  h-ais 
do  cl)ùir-dhligheach, — agus  tha  h-uile 
dochas  agam  gu  'm  faigh,  cia  dliiiibh, 
gheobh  no  nach  fhaigh  thu  d'  ainm 
a's  d'  inbhe — cuimlinich  uach  dean 
tliu  dearmad  air  do  thaingealachd  a 
dhearbhalh  do  d'  dhilsean  a  bhuin 
gu  h-ouorach  riut ;  ach  thoir  an  t- 
seal-airenachteid  thu  tuilleadh's  fada 
leis,  fàgail  a  tha  mar  is  trice  fuaighte 
ri  uaislean  na  h-Alba.  Oir,  bho  'n  a 
ghearrar  dhiot  sgiathan  do  mhorachd, 
cha  teid  agad  air  eirigh  suas  a  dh-aon- 
ionnsaidh ;  agus  an  àite  d'  earbsa 
chur  'n  ad  churahachd  f  hein  is  ann  a 
dh'  f  heumas  tu  nise  do  bhiiu  a  chur 
au  gaol 's  au  tairisneachd  do  chuid 
tuatha,- — oir  's  iadsan  do  chiiltaice  's 
do  chala-tiarnaidh. 

Dean  m'  ainm-.sa  ghlanadh  bho  'n 
droch-alla  thogadh  orm — a  bhi  'n  am 
uachdaran  cruaidh-chridheach  gun 
iochd ;  agus  le  feothas  do  nàduir, 
fiach  am  faigh  thu  le  ciiiine  làmh-an- 
uachdar  air  gach  buaireas  a's  aushoc- 
air  a  dh'  f  haodas  tighin  'n  ad  rathad, 
— UÌ,  'u  a  uaireanuan,  a  thug  diilan 
doinhsa  an  la  a  b'  fhèarr  a  bha  mi 
riabh. 

Fhad  's  a  tha  'n  ad  chomas  seach- 
aiuu  lagh  a's  cònspaid — leo,  iiitear  do 
ghnothaichean  uaigneach  follaiseach. 
Gabli  ealla  ris  gach  calldach  a's 
eucoir  nach  dòanar  f:ua.s  dhut  gun  del 
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a  flli-iomairt  laglia ;  agus  bi  strioclidte 
fo  ^ucliaiuueart  nacli  gablileasachadli 
dhut. 

Ail-  tiis  cruinnich  d'  fhortau,  's 
gur  sgapteaclie,  gu  dluitheil  vichèile; 
agus  le  caitlieamh  -  boatlia  stolta, 
sitlieil,  daingnich  do  ghi-eim  air  do 
slieilbh  ;  air  chor  's  ma  chuirear  mu 
d'  choiuneaiuh  do  cliòir-dhligheacli  a 
dhearbhadh,  iiach  bi  thu  'n  cunnart, 
a  tliaobh  an  ni  sin  nacb  leat. 

Snidbich  d'  fbearann  air  cbo  beag 
de  b'lmhan  's  a  db'  fbaodas  tu.  JSTa 
cuir  air  imricb  tuatbanaicb  a  tbng 
tbii  aonta  dbaibb  roimbe,  no  neacb 
sa  bitb  a  bba  fo  d'  liau  air  sbeòl 
eile.  Gu  b-àraid  na  cuir  air  falbb 
seirbliisicb  do  'n  aitbne  do  gbnotb- 
aicliean  a  mbai-acbadJi ;  oir,  a  tbuilb 
eadb  air  e  bbi  'n  a  .sbocair  dbut, 
gleidhidb  e  dbut  tiaraiiinteacbd  nacb 
beag. 

Mar  nacb  b'àill  learn  higbdacbadb 
a  tbigbin  air  do  mbeas  leis  an  dubb- 
bbocbdainn,  ambuil  sin  cba  bu 
mbatb  learn  gu  'n  deanadb  ailis- 
bbeairtis  bèud  ort  ;  agus  gus  an 
seachiiadb  le  cbeile,  feuniaidb  tu 
tighin  suas  air  cuibbeas — gun  cbrine 
gun  strògb,  gun  a  bbi  mar  a  bba 
Diogenes  no  mar  a  bba  Divus.  Mar 
is  mo  db'  f  bidricbear  mu  staid  na 
b-oiglireaclid,  's  e  'n  gliocas  dut  a' 
mbiad  sin  a  cum  ail  an  ceilt, — rud  is 
urrainn  dut  a  deanamb  gun  cbunnart 
's  gur  b-ana  'n  ad  leisgeul  fbèin  a 
bbios  tu. 

Acb  tba  mi  creidsimi  gu  'm  faod 
an  oigbreacbd  a  bbi  na  's  tiarainnte 
fo  )>biiitbana8  an  ama  cbaidb  seacbad 
— is  e  barail  feadbnacb  gu  'n  d'  f  bag 
mise  i  air  rian  ciiimsoacb,  matb 
— na  bbios  i  le  seòltacbd  dogbliocais- 
sa,  no  air  gabbaltas,  no  bonn  stèidbe 
nobha  sa  bitli  eile ;  agus  saoraidb  sin 
tbu  o    bbi 'n  ad  cbulaidb-f  barmaid. 

Cum  tbu  fbein  an  luib-a-stigb 
asgailt  an  fbortain  a  bbuilicb  Dia 
ort,  clod  sa  bitb  e  ;  ma  bbios  tu  làn- 
tboiliclite  leis,  meallaidb  tu  riiintean 


do  naimbdean.  Co  aig  tba  iios  nacb 
e  doigb  is  f  bèarr.  Is  ioma  caisleacb- 
adb  bu  mbò  f  buair  oigbreacbdan  eile ; 
acb  an  ionad  an  cur  as  am  bonn,  's 
ann  a  fbriambaicb  iad  le  bavracbd 
gramalais  na  bba  aca  riabb  roimlie. 

Ge  b'  e  fear  ris  an  earb  tbu  riagb- 
ladb  na  b-oigbreacbd,  tboir  an  t-seal- 
aiie  uacb  leig  tbu  'n  ailm  a  d'  acblais 
fbein.  Ciim  mion-cluinntas  air  gacb 
bonn  a  pbàidbeas  tu  agus  a  tbig 
a  stigh  dbut ;  cumaidb  e  d'  f  badal 
dbiot,  agus  tbig  e  gu  d'  bbuannacbd ; 
oir  cumaidb  a's  gleidbidb  e  do 
sbeirbbisicb  ri  'n  dleasnas,  agus,  air 
an  aobbar  sin  'n  ad  dbeagb-gbean. 

A  cbaoidb  na  tarrainn  teinn  ort 
fbein  le  mi-cbiall  no  struidbealacbd 
— le  airgead  a  gbabbail  an  iasad  air 
urras,  no  'n  geall  na  b-oigbreacbd,  no 
ràtban  a'  mbàil.  Bbeir  iomf buasg- 
ladb  caraid  ort  dol  an  urras  ;  acb 
tboir  an  aire  nacb  'eil  e  saor  bbo 
cbunnart  dut ;  ac;Ii  a  bbarracbd  air 
nacb  gniomb  duin'-uasail  an  da  sbeol 
eile,  caillidb  tu  do  cbreideas  leo,  agus 
bidb  iad  'n  an  reudain  ag  cnàmb  na 
h-oigbreacbd. 

Ntdluiu  iiumcuahest,  si  sit  prudentia 
tecum. 

Eadar.  le  Abrach. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(Air  leaiituinn.) 
Tliainig  air  toiseach  uaii  ceannard, 
Mao-Mhaoilein  iiior  a'  Chnaij) — 
Air  chiiairt  an  Gròbpbort, 
'8  Mac-Calum,  Domlinull  Lag-an-fheoir, 
'8  Duibhneach  Bhrachiiim 
]5bo  ghleaim  cas  nam  preasan  trie, 
'8  Mac  Alasdair  Thigh-iia-hiachrach — 
8giobair  cruadalach  dc  Clilann-Domlimiill. 
Cluiala  na  maithoan  an  .igeul ; 
Dh'  iarr  iad  gu  leir  crois-tarra 
A  ruith  gu  Oaradail  an  toiseach, 
A's  as  a  sin  da  fhear  dbeug  taghta 
A  dliol  feadli  gacli  cearn, 
'8  air  ennnart  l)àis  each  a  dh'  cirigh 
A  tlioirt  an  sgeoil  air  fad  na  diitliVha, 
'8  bantrach  Mhic-Uhomhnuill 
be  'uiaeaa  fo  ehurani  na  Fine 
A  cliur  do  Dhun-a'-Chlachain. 


Tieas  ilios  an  Ean 


AN  GAIDHEAL. 


43 


'S  muimitir  a'  Chinn-shiar 

A  chur  leth-cheiid  fear  do  Dhuu-aljhar- 

taidh 
A     gblcidheadh    baideal     ard     Chlann- 

Dbomhmiill ; 
'8  gach  ni  diulih  sin  an  ainm  an  oiglire, 
'S  na  daoiu'  a  choinneachadh  gun  dail 
Air  faiche  Bhrachiinn  'n  an  Ian  armachd, 
'S  Mac-Ionmhninu  Tliigh-nan-coru 
A  chur  Dhun-t'haradail  an  uidheam  seisd- 

idh, 
'8  na  birlinneau  o  'n  Mhaoil  gii  Loch  an- 

Tairlicart 
A  bhi  aig   traigh    Shunadail   an    ordugh 

cogaidb, 
'S  Dun-sgiobnais  a  ghleidhcadh  na  tli'  aim 
Gus  an  tig  am  sgaoilidh  gn  catli  na  faiche, 
Ma  chuireas  an  namhaid  sinne  'n  eigiim 

cmmairt ; 
Tein'-eiginn  a  lasadh  air  Beinn-an-tuirc 
A   thuirt  rabliaidh    do   mhuiuntir   lie  's 

Chònihail, 
Clann-Donihnnill    gu    leir     le  'n    luchd- 

leanmhainn 
A  theachd  a  dhion  an  leanabaiii,  oighr'  an 

cinnidh. 
Jf.vc-MiiAOiLEiN. — Co  theid  a  dh-fliair- 

adh  na  linne 
M'  an  tig  na  naimhdean  oimn  gun  fhios  ? 
OioHRE  Mhaxainn. — Tha  sin  deant'  a 

dhaoin'-uaisle  ; 
Mac  laiu-ghearr  le  'sgioba  treun, 
f  ihabh  e  air  fein  a'  chuis  sin. 
C'ha  ghluais  Eurach  clar  o'n  chladach 
Isach    faigh     sibh    rabhadh     o  'n    fhear 

ainmeil ; 
Bidh  e  'n  so  trath  gn  leoir 
A  dh-aindeoin  na  tba  beo  dhiubh 
A  Manainn  thursach. 

Mar  sgaoth  bheachau  o  'n  sgeap; 
A'  cruinueachadh  air  geug  an  cùmhail, 
B'  ionann    fineachan    da    ghleann    deug 

Chiim-tire 
A'  tional  as  gach  cearn — 
Gaisgich  de  gach  ainm, 
'S  Faiche  Bhraclvhni  amis  gach  beul, 
'G  an  ceangal  ri  cheile  mar  aon  ; 
Na  birlinnean-cogaidh,  le  'm  brataichean 

gorm, 
fcuaicheantas  cabhlach  rioghail  na  h-Alba, 
A'  teachd  an  ear 's  an  iargu  cala Shunadail; 
Gach  caisteal  a's  tur-faire 
Air  fad  a'  chladaich  sgolbaich, 
Fo  chraunaibh  seisdidh, 
'N   uair  a  chunnacas  eithear  Mhic  lain- 

ghearr, 
'S  coVjhrach  m'  a  guallainu  a'  srachdadh 
Thonnan  Chaolas-Bhranndain, 
'S  i  'giulan  Mos, — '  Iha  Eurach  a  nios  an 

linne  ; 
Dh'  fhag  e  Manainn  an  de  le  cabhlach 
A  lionas  o  'n  Mhaoil  gus  an  traigh  so  ; 


Bheir  madainn  am  raaireach  sinn  an  greim 

ris.' 
Dh'  fbalbh   gach   ceamiard   gu   Faiche 

Bhrachiinn 
A  rianachadh  ceart  a  dhaoine  ; 
Gach    ccami-feadhiia     am    broillcach     a 

nihuinntir, 
A' comhdach  an  fhuinn'u  am  buidhncan 

lionnihor. 
Thagh  na  maithean,  le  aon  rim, 
Mac-Mhaoilein  mor  a'  Chnaip 
'X  a  chcanuard  an  iomlain — 
Guraidh  iomraiteach  's  ceann-feadhna 
Na  treubh  a  shloinnear  o  'n  fhreumhach 
A  thug  ainm  dlia. 

Dh'  fhalbh  c  le  Mac-Iche  mor  gu  Sunadal 
A  chur  an  comhairle  runaich  ri  chcilc 
Mar  gu  'm  b'  e  sin  an  la  mu  dheireadh 
A  bha  aca  ri  'fhaicinn, 
A's  Eurach  garg  a'  teachd,  nach  till 
Ach  le  claidheamh  cosgarrach  na  h-Alba. 
Bha  oighre  Shunadail,  oigear  ciatach 
A'  cur  airm  an  tighe  an  rianachd — 
Luirichean,  clogaid,  a's  sgiathan, 
A's  claidheamhau  liath  gun  smiir. 
Bha  tri  claidheamliau  neart 
A  bha  'n  deigh  a  cheile  aig  seanair,  mac, 

a's  ogha 
Cinn-tighe    o    shean,     siimsear    an    fhir 

mhoir — 
Bha  na  h-airm  sonraicht'  ud  an  oisinn, 
Fo  chomhdach  corcuir  a's  obair  ghreis, 
Le    ]iabagan   airgid   a'   filleadh    air    am 

faobhair. 
Thainig  an  t-oighre  far  an  do  shuidh 
An  dithist  a'  comhradh. 
Bha  claidheamh  loinuireach,  ur 
A  riun  goliha  Shunadail,    Mac-Thuileann 
An  lamh  an  oighre,  a  dh'  fheoraich  d  a 

athair, — 
'  An  toir  mi  learn  am  fear  so  ? 
Na  ciod  è  'thaghas  mi  'measg  nan  arm  ? — 
Orduich  na  's  aill  leat. ' 

SuifADAL. — C'liist  a  nidain  chrin  !  an 

saoil  thu 
An  cuideachd  leamsa  a  chumail  Cnoc-na- 

còmhail, 
Thu  fein  's  am  bioran  sin 
'S  an  cogadh  ann  ? 
A  Mhic-Mhaoilein  amhairc  an  so. 
Fhaic  thu  geimhleag  do  shin  seanar, 
Alasdair  mor  a'  C'hnaip  :  is  cuimhne  leat 
Gu  'n    do    bhrist    a   chlaidheamh    latha 

Ghlinn-Eigh-'s-dail. 
Thainig  e  gu  tigh  Chlachair-an-tuim  ; 
Bha  "bhean  's  an  dorus  ;  thuirt  e  rithe, — 
'  Am  bheil  arm  's  am  bith  a  steach  ?' 
Fhreagair  i,    '  Tha  mo  dhuine  's  a'  chath; 
So  na  th'agam;'    shin  i  dha  gheinibleag  ; 
Thill  e  riutha  ;  sheas  e  'm  ]3ealach-nah- 

iolaire; 
Lcag  e  seachd  air  fhichcad  diubh, 
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Nacli  J'  eirich  fatbast. 

Air  a  tliigliinu  dachaidh 

Dh'  fhag  e  gheimhleag  an  so  ; 

Tha  i  's  au  oisinn  sin  gus  an  diugh  ; 

Glileidh  mo  sheauair  's  m'  athair  i 

Gun  smiir  gim  smal. 

Is  tiisa  'u  t-oiglire;  's'mis  am  fear-gleidh- 

idh; 
Co    dliinu    aig    am    bi  gheimhleag    am 

maireacli  ? 
Abair  na  's  aill  leat,  iar-ogba  'n  diùlnaich. 
Mac-Mhaoilein.  -Cha  'n  'eilfeardhinne 
'n  diugh  air  thalamh 
Is  urrainu  a'  gheimhleag  sin  'ioma'rt; 
Tha  thusa,  Mhic-Iche,  ad  aonar 
De  spionuadh  nan  laoch  a  shean. 

Thuirt    au   t-oighre  's    au    oidhcb'  air 
tuiteam — 
'  Tha  birlinn  au  tigbe  air  an  traigh 
Am  fag  sinn  i  ?  na  ciod  è  their  m'  athair? 
Mac-Miiaoileik.— FhirShunadail.thig 
a  uuas 
'S  dean  aon  uair  eile  mar  d'  abhaist, 
'N  uair  bhiodh  tu  'g  a  tarruinn, 
'S  mise  'g  a  cumail  direach. 
Co  ni  e  ma  thuiteas  tu  maireach  ? 

SuNADAL.— 'S  fearr  a  toirt  as  a  snd, 
Na  'faicinn  'u  a  connadh  aig  Rurach. 

Dh'  eirich  an  t-oighr'  a's  triuir  eile, 
A  dh'  fhalbh  leis  gus  a'  bhirlimi. 

Mac-Mhaoilein.— Biodh    dithist    air 
gach  taobh, 
'G  a  cumail  direach, 
Ach    spionaibh  'n   a  aghaidh    le  'r   u-uile 

neart 
Gus  am  faic  sibb  ceart  am  fear  mor. 

Ghlac  Mac-Iclie  toiseach  na  h-eithir; 
Thug  e  leis  i  gun  stad,  gus  au  do  choinnich 
Barr  creig'  i,  am  falach  's  a'  ghaineimb  ; 
iMhothaich  e  'n  grabadh  clis  ;  las  e,  's  gun 

fJiacal, 
Thug  e  saidh-thoisicb  na  sè-ramhaich, 
Na  cinneadan  's  an  ailbheag, 
'N  an  spealgan  air  grinneal  na  tragba  ! 

Sunadal.— A  Mbic-Mbaoilein, 
Cha  do  nihothaich  mi  riamh  cho  trom  i. 
Mac-Mhaoileix.— Cha  'n  ioghnadhged 
a  mbothaich  thu  trom  i; 
Dh'  iarr  mis'  air  a'  cbeathrar  tariuinu  ad 

aghaidh 
Le  'n  uile  spionuadh,  'a  riun  iad  sin. — 
Co  oighre  na  geimbleig  a  nis 
'S  a  sheasas  aite  Alasdair  Mhoir, 
Ach  thus'  air  foid  comhraig  ? 

Sltnada^.— Cha  'n  fhearr  thu  fein  na  na 
balachain, 
'S  thu  'faicinn  gu  'm  bheil  mi  a'  dol  aii- 

m'  ais; 
Tha  'n  t-am  a  bhi'm  Bracluinn 
Am  measg  nan  daoine. 

(Bi  l«antuhw. ) 


LARACH  NINEBHEH. 

(Bho  Fhear-tathaich  nam  Beann.) 

B'  e  Ninebheh  aig  aon  am  ceanu- 
bliaile  lompaireachd  mhor  Asiria — 
an  t-aite  anns  an  do  thuinich  prionn- 
sachan  agus  maithean  na  riogliaclid 
sin  re  ioma  linn;  agus  b'  e  baile  a  bu 
mlio  agus  a  bu  shluaghmhoire  a  bha 
's  an  am  sin  air  aghaidh  an  t-saogh- 
ai].  Tha  e  air  iunseadh  dhuinn  ann 
an  leabhar  Gheneses  (x.  11.),  gu 'n 
deach  Asur,  aon  de  nihic  Sheim,  a 
mach  o  thir  Shinar,  agus  gu  'n  do 
"  thog  e  Ninebheh;"  ach  cha  'u  'eil 
sinn  a'  cluiinitin  tuilleadh  cunutais 
uime  's  na  Sgriobtuirean  naomha  gus 
an  do  chnireadh  am  faidhe  lonah  le 
teachdaireachd  o  Dhia  a  dh-ionnsuidh 
a  hichd  aiteachaidh,  a  chur  an  ceill 
doibh  gu  'm  biodh  am  baile  air  a 
sgrios  an  ceaim  "  da  fhichead  la," 
do  bhrighgu'n  robh  an  aingidlieachd 
air  dol  suas  'an  lathair  Tighearna  nan 
sluagli.  Tha  lonah  a'  cur  an  ceill  gu 
'n  robh  ann  an  Ninebheh  "  tuilleadh 
agus  se  lichead  mile  pearsa 
(120,000),  nach  V  aithne  an  lamh 
dheas  seach  an  lamh  chli,"  's  e  sin  de 
chloinn  bhig ;  air  choir 's  nach  b' 
urrainn  gu  'n  robh  an  hichd-aiteach- 
aidh  gu  leir  dad  fo  shea  ceud  mile 
sluaigh  (600,000)  'n  a  aireamh— 
tuilleadh  's  a  tha  'n  Glaschu  !  Bha 
e  'u  a  "  bhaile  ro-mhor,  astar  thri 
laithean,"  no  thri  fichead  mile  mu  'n 
cuairt.  Cha  robh  e  idir  coltach  ri 
bailtean  mora  nan  laithean  so — cha 
i-obh  an  luchd-aiteachaidh  air  am 
pacadli  suas  ann  ansraideaucumhann, 
salach,  far  a  bheil  sea  no  seachd  de 
theaghlaichean  donihail  a  chomh- 
miidh  OS  ceaun  a  cheile,  mar  a  tha 
iad  aig  an  am  so  's  na  bailtean  mor 
a's  ainmeile  's  an  Rohm-Eorpa ;  oir 
cha  'n  e  mhain  gu  n  robh  sluagh 
lionmhor  ann,  ach  bha  mar  an 
ceudna  "  moran  spreidh "  ann. 
Mar  so,  'n  uair  a  bheir  sinn 
fainear   meudachd  Ninebheh,    agus 
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mar  an  ceudna  an  teisteas  a  tha 
Nahum  a'  toirt  uimpe;  's  e  sin  gu  'n 
robh  i  'u  a  "  cathair  fhuiltichl  uile 
'n  a  ceilg,  Ian  de  rcubainn,"  cha  'n 
'eil  e  idir  iongantach  gn  'n  d'  oidhir- 
pich  duine  iosal  ami  an  inbhe  's  am 
misnich  mar  bha  lonali,  air  "  teicb 
eadh  do  Tharsus  o'  fbianuis  an 
Tigbearna  ;"  oir  "  bheir  eagal  duine 
ribe  leis," 

Ged  a  ghabb  nminntir  Ninebbeb 
aitbreacbas  fo  sbeai'monacbadb 
lonab,  agus  a  bba  iad  car  nine  air 
an  caomhnadb  ;  gidbeadb  tba  e 
coltacb  nacb  robb  '  am  maitbeas 
acb  mar  neul  na  maidne,  agus  mar 
an  drucbd  mocb  a  sbiubblas  air 
falbb:"  oir  gle  gboirid  na  dbeigb  so 
tha  'n  Tigbearna,  le  beul  nam  faidb- 
ean  Nabum  agus  Sepbaniab,  a' 
cur  an  ceill  ''  trom  eallacb  Ninebb- 
eb"— ag  innseadb  gu'm  biodb  e  air 
a'  dbeanamb  "  'u  a  laracb  luim, 
tioram  mar  an  fbasacb,"  agus  gu'm 
biodb  cumbacbd  agus  moralacbd 
riogbacbd  Asiria  air  an  toirt  gu  lar. 
Tba  Nabum  ag  radb  mu  'dbeighinn 
gu'm  bu  bbail'  e  le  moran  dbaingneach, 
le  geatacban  lionmbor  agus  croinn- 
dbruididb  -gu'nrobbalucbd-malairt 
lionmbor  tbar  reultau  neimb — gu  'n 
robb  a  phrionnsacban  lionmbor  mar 
na  locnist,  agus  nacb  robb  criocb  air 
'ionmbais.  "  So  (arsa  Sepbaniab) 
a'  cbatbair  luaghaireacb  a  gbabb 
combnuidb  g-u  tearuinte;  atbubbairt 
'n  a  cridbe,  Tba  mi  agus  cba  'n  'eil 
ann  acb  mi.  Cionnus  a  db'  fbas  i 
'n  a  fasacb,  'n  a  h-aite  air  son  bbeatb- 
aicbean  gu  luidbe  sios  ann  ! "  A 
reir  a'  cbuntais  a  tba  air  a  thoirt 
seacbad  le  lucbd-eacbdraidh  creid- 
easacb,  bba  'n  fhaidbeadaireacbd  so 
air  a  coi'-lionadb  o  cbeann  da  mbile 
agus  ceitbir  cbeud  gu  letb  balidbna. 
Cbaidb  righ  Mbcdia  agus  Pbersia, 
agus  Nabopolasar,  rigb  Bbabiloin 
ann  an  co-bboinn  an  agbaidh 
Ninebbeb,  agus  do  bbrigb  gu'n  robb 
tomhas  aingidbeachd  a'  bhaile  sin  air 


a  Honadb,  thug  an  Tigbearna  tbairis 
e  do  lamban  a  naimbdean.  Tbainig 
•''  esan  aphronnasann  am  bloigbdibh 
a  nios  fa  combair ;"  bba  -  fuaim 
slait-sgiursaidb,  agus  torman  favum 
nan  rotban,  agus  nan  each  meam- 
nach,  agus  nan  carbad  leumnach  " 
r'an  cluinntinn  auns  na  sraidean  ; 
"  bha  geatacban  na  b-aimbne  air 
am  fosgladh,  agus  bba  'n  Incbairt 
air  a  sgaoileadh;"  "  cba  robb  crioch 
air  na  cairbbinnibb ;"  bba  cbreach 
airgid  agus  oir  air  ''a  glacail ;" 
agus  "  cba  chualas  gutb  a  teachd- 
airean  ni's  mo ;"  "  chunnaic  na 
cinnich  a  lomnochduidh,  agus  na 
I'iogbacbdan  a  naire." 

Tba  'n  cunntas  a  db'  f  bag  seann 
sgriobbairean  'n  an  deigh,  agus  mar 
an  ceudna  aitbris  an  lucbd-turuia 
sin  a  sbiubbail  troimb  'n  aite.  a' 
cordadh  air  dhoigh  ro-cbombar- 
ra'cbte  ris  na  db'  innis  na  faidbcan 
a  bba  gu  tacbairt.  Tba  e  air  a  radb 
gu'n  robb  ballachan  Ninebbeb  ceud 
troidb  air  airde,  tin  ficheadmilemu  'n 
cruairt,  agus  air  an  dion  le  cuig  ceud 
deug  tur  (1500) — gacb  aon  diubb 
da  cbeud  troidb  air  airde.  Tba 
Lxciau,  aon  de  lucbd-aiteacbaidb 
Samosata  dlutb  air  an  abbainn  mboir 
Euphrates,  a  sgriobh  mu  cbeud 
bliadhna  an  deigh  bas  Chriosd,  ag 
innseadh  gu  n  deach  as  do  Ninebbeb 
gu  tur,  agus  nacb  b'  urrainn  neacb 
air  bitb  innseadh  urad  agus  c'  ait 
an  robh  e  'n  a  sheasamb. 

Re  nan  ochd  ceud  deug  bliadhna 
a  cbaidhseachad  onasgriobb  Lucian, 
cba  robb  aithne  air  bitb  air  Nine- 
bbeb ach  a  mbain  ann  an  ainm. 
Cliaidb  eadboin  a  laraicbean  briste 
as  an  t-sealladb  ;  agus  an  uair  a  bba 
lucbd-turuis  agus  daoine  fogbluimte 
eile  a'  tionndadh  suas  agus  a'  rann- 
sacbadb  gacb  ni  bba  air  mbaireann 
de  riombadh  's  de  mboralachd  na 
Greig  agus  na  Roimb,  cba  robh  ach 
gaun  for'ais  air  bitb  'g  a  dlieanamh 
mu  Ninebbeb  no  mu    Bhabilon,  no 
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ciidhirp  air  bitli  air  a  toirt  gus  an 
t-aite  's  an  do  slaea.s  lucliairtean 
greadbnacli  riglirean  Asiria  ague 
Cbaldea  f  Laotuinn  a  macli. 

0  clieann  beagan  nine  tbug  cuid 
de'n  lucbd-turuis  a  tbaogbail  an 
Asivia  fainear  aireanib  mor  de 
dbnintean  's  de  tbolmain  air  taobb 
na  b-airde  tuatb  de'n  abbainn  sin 
ris  an  abrar  an  Tigris — abbainn  a 
tba  ruitb  's  an  aon  cbursa  ri  abb- 
ainn Euphrates;  oir  tba  iad  araon 
ag  aonadb  r'a  cbeile  tacan  maitb 
niu'm  bbeil  iad  a'  taomadb  a  macb 
ann  an  Geodba  mor  Pbersia  {Persian 
Gulf).  Tlnig  aon  no  dba  oidbirp 
nir  cladbacb  ammeasgnan  dnintean 
ud,  db'  f beucb  am  faigbeadb  iad  ni 
air  bitb  a  cbuireadb  solus  air  eacb- 
draidb  an  aiie  's  an  am  a  db'  fbalbb; 
acb  do  bbrigb  nacb  robb  aca  gacb 
goireas  a  bha  iomcbuidb  a  cbum 
obair  de  'n  t-seorsa  a  gbiulan  air  a 
b-agbaidb,  b'  eiginn  doibb  sgnr  gun 
a  bhi  dad  ni  bu  gblice  na  bba  iad 
an  uair  a  tboisicb  iad.  Air  mnllacb 
aon  de  na  duintean  so  tba  uaigb  ris 
an  abrar  "  Uaigb  lonab,"  agus  tba 
benl-nitbris  ag  radb  gur  b-ann  an  so 
a  bha  am  faidbe  air  adblacadb. 

Air  do  dbnin'  eg,  tapaidb  d'an 
ainm  Layard.  agus  a  tba  de  naisinn 
Fbraugaicb,  iomradb  a  cbluinntin 
air  na  duintean  's  air  na  tolmain  air 
an  robb  sinn  a'labbairt,  tbog  e  aii', 
ague  cbadeacb  stad  aii  a  cbois  gus  an 
d'  rainig  e  bruacban  na  Tigris.  Cbo 
luatb  's  a  rainig  e  'n  t-aite,  's  a  db' 
anibairc  e  gu  mion  mu'n  cuairt  air 
gacb  foslas  balla,  agus  tuir  a  bba 
r'am  faicinn  ;  agus  air  dba  Ijeagan 
l>biocaidean  agus  sblua^aidean  a 
sbolar,  agus  muinntireas  a  cliur  air 
Ictli-dusan  de  na  b-Arabaicb  a  tba 
fiiiieacb  mu'n  aite,  tboiisicb  e  air 
cladbacb  aims  an  aon  a's  motba  de 
na  duin,  a  tba  niii  ocbd  ceud  deug 
tioidb  air  f;\(\,  naoi  ceud  troidb  air 
loud,  agus  cuig  's  tri  ficbcad  troidh 
air  airde.     Cha   deacb  iad  fad'  air 


an  agbaidb  'n  uair  a  ibacbair  iad 
air  seomraicbean  ro-eireacbdail. 
Bha  ballachan  nan  seoniraicbean  so 
air  an  doanamb  snas  de  leacbdan 
mine  air  an  robb  dealbhan  each  agus 
cbarbadan  cogaidb.  saigbdearan  mar 
gu'm  biodb  iad  ag  caitbeadh  le'n 
saiglidean,  agus  raoran  grabbalaidb 
eile  de  iomad  seorsa  ;  acb  a  tbaobli 
's  gu  'm  b'  ann  le  teine  a  chaidh  an 
tur  so  a  mbilleadh,  mar  a  tba  gu 
soilleir  r'a  f  baicinn,  bba  'chuid  mbor 
de  na  aeomraicbean  air  am  briseadb, 
agus  na  leacbdan  air  an  losgadh  gu 
b-aol.  Acb  ged  a  bba  moran  de  na 
leacbdan  's  de  na  li-iombaidbean  a 
thuit  'n  an  smur  co  luatb  's  a  chaidh 
an  rusgadb,  gidheadh  bha  feadhain 
CO  cruaidb.  sbleambain,  agus  an 
grabbaladb  co  soilleir,  cuimir  's 
a  bba  iad  riamb  Ì  Bba  cuid 
de  na  dealbhan  a  bba  air  an 
tilgeadb  tbairis  le  b-or  agus  le 
nitbibb  luachrabor  eile ;  agns  'n 
uair  a  ebunnaic  na  b-Ai-abaich 
an  t-or  cha  robb  teagamb  aca  nacb 
b'  ann  air  toir  ulaidh,  no  ioninbas 
fohiicbte  a  bha  Mr.  Layard;  agus 
bba  mor  iogbnadh  orra,  'u  uair  a 
tbuirt  e  riu  gur  clacban  a  bha  esan  ag* 
iarraidh,  agus  gu  'm  feudadb  iadsati 
gacb  or  agus  airgiod  a  gheibheadli 
iad  a  gbleidheadh.  Bba  na  daoine 
so,  mar  a  tba  sbiagb  na  cearn'  sin  gu 
leir,  i-o  aiiieolacb  araon  aii-  eachdraidb 
an  duthcha  fei)i  agus  dhiithcbannan 
eile,  agus  mar  sin  cha  b'  urrainu 
doibb  a  thuigsinn  ciod  an  toileacbadh 
no  'bbuanuacbd  a  bheireadh  e  do 
neach/  a  mbaoiii  agus  'nine  chaitb- 
eadb  air  ni  a  bba  co  faoiu  'u  am 
beacbdsan.  Cha  d'  fhairich  iadsaii 
riamb  an  dian  iarrtas  a  bba  aig  Air. 
Layard  gu  ui-eigiii  fbautainn  a  cbuir- 
eadb solus  air  cleacbdadh  agus 
suidbeachadh  iiau  Asirianach  aims 
na  Jinntean  cian  's  an  do  labbair  na 
faidbean,  agus  air  eon  an  i-obh  e  uis 
"a'  rannsacliadb  mar  air  son  ionmbas 
fohiicbte." 
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Goirid  'n  a  dheigli  so  chuir  na 
Mahomadaiiaich  a  bha  mu  'a  cuairt 
ail  aite  stad  air  ^^^•  Lcujard  s  air  a 
chuid  daoine,  a'  cumail  a  mach  gu  'n 
robh  iad  a'  milleadb  iiaigheau  nam 
Jior  Chriosduidhean  (na  Mahomada-  I 
iiaich  !);  ach  dhearbh  Mr  Lwjard  gu  j 
vo  sheolta  dhoibh  nach  b'  i;aighean 
Chreidmheach  a  bh'  annta;  "  oir 
(ars  esan)  nam  b'  eadh  bbiodh  an 
dara  cuid  an  ceanii  no  'n  casan  ri 
Meca  (ail  t-aite  's  a  bheil  am  faidhe 
bi-eige  Mahoniad  adblaichte);  ach  tha 
sibh  a'  faiciiin  nach  ami  mar  sin  a 
tha,  agns  air  an  aobhar  sin  fenmaidh 
gnr  uaig'hean  Ana-creidiiiheach  a  th' 
annta."  Leis  a'  mhineachadh  so  blia 
na  Mahomadnaich  Ian  riaraiclite, 
agns  cba  do  chnir  iad  tuille  grabaidh 
air.  Gidheadb  cbuir  cnid  eiie  de  na 
ciim-chinnidh  ioma  bacadh  ail";  ach 
le  siobhaltachd,  's  le  glensdachd 
fhnair  e  thairis  orr'  uile. 

Aon  la,  'n  nair  a  bha  iad  a'  cladh- 
ach  am  measg  nan  laraicheaii,  I'uisg 
iad  iomhaigh  shnaidhte  de  mheudachd 
mlioir.  Cho  biath  's  a  chnnuaic  na 
h-Arabaich  ceann  iia  h-iumhaigh  so, 
chrith  iad  le  h-oillt  agus  thug  dithis 
dhiubh  ascoluath's  a  ghiulaiueadh 
an  casan  iad  a  chum  an  secdladh  eag- 
allach  a  chuunaic  iad  a  chur  an  ceill 
d'an  ceann-cinuidh.  Ann  am  beagan 
nine,  'n  uair  a  bha  Air  IjWjard  a' 
togail  air  falbh  na  h-uvach  a  bha 
'comhdach  na  h-iomhaigh,  chnal'  e 
talmraich  chos  a'  tarruing  dluth  dha, 
agus  'n  uair  a  thug  e  suil  os  a  chionn 
chimnaic  e  sgaoth  de  na  h-Arabaich 
le'n  ceann-feadhna,  uile  air  mharc- 
achd,  'u  an  seasamh  air  bruaich  na 
claise.  'N  uair  achunnaic  ian  ceann 
jia  h-iomhaigh,  ghlaodh  iad  le  aon 
ghuth,  "  Cha  'n  'eil  dia  aim  ach  Dia, 
agus  's  e  Mahomad  'Fhaidhe  !"  Cha 
chreideadh  na  h-Arabaich  an  toiseacli 
nach  b'e  aon  de  na  hocain,  no  de  na 
h-iirraisr/ean  air  a  bheil  iomradh  ro 
thvic  ann  an  seanu  sgeulachdan  an 
duthclia  'bh'  ann ;    ach    an     deigh 


moran  iompaidh,  ghlac  an  ceanu- 
feadhua  de  mliisnich  na  theirinn 
do  'n  t-sloc.  'N  uair  a  laimhsich  e 
'n  iomhaigh,  ghlaodh  e  gu  h-ard, 
"  Cha  d'  riiineadh  an  obair  so  viamh 
le  lamhan  dhaoine, —  's  iad  na  famli- 
airean  ana-creideach  mu  'm  bheil  am 
Faidhe — sitli  gu  'n  robh  maille  ris  ! 
ag  radh,  gu  'n  robh  iad  na  bu  mho 
na  chraobh  a  b'  airde  's  a'  choille — 's 
e  so  aon  de  na  h-iodhalan  a  mhal- 
laich  Noah, — sith  gu  'u  robh  maille 
ris  !  roimh  laithean  na  dile ;"  agus 
amis  a'  bheachd  so  dh'  aontaich  gach 
Arabach  a  bha  'lathair.  'N  uair  a 
sliocraich  na  cuisean  thoisich  an 
luchd-cladhaich  a  rithis,  agus  mu  'n 
deach  a  ghrian  tbdha  ruisg  iad  iom- 
haigh eile  de  'n  aon  mheud,  's  de  'n 
aon  choltas  ris  a'  cheud  aon  !  Aig 
na  h-iomhaighean  so  bha  aghaidhean 
mar  aghaidh  duine,  bha  'n  cuirp  agus 
an  cosan  mar  leoghaiu,  agns  bha 
sgiathan  aca  mar  sgiathan  iolaire. 
Bha  gach  aon  diubli  mu  dhusan 
troidh  air  fad,  agus  mu'n  tuaiream 
cheudn'  air  airde  !  Leis  an  toil-intinn 
a  ghabh  HJr  Layard  ris  na  h-iomh- 
aighean so  rinn  e  feisd  ro  mhor  do 
na  h-Arabaich  air  an  oidhche  sin, 
agus  chaitli  e  fein  agus  iadsan  tacan 
maith  'an  cuideachd  a  cheile,  le  mor 
chridhealas  agus  ghreadhnachas. 
Chomhdaich  Sir  Laijard  na  h-iomh- 
aigheau  so  thairis  le  peallagan  's  le 
luirichean  ioma-gnetheach,  's  chum  e 
luchd  faire  orra  'latha  's  a  dh-oidhche. 

(Ri  leantuinn.J 


Tha  briathran  coltach  ri  saighdean — cha 
bu  choir  an  tilgeil  air  thuaiream. 

Tha  againn  da  chluas  ach  giui  ach  aou 
tcaiiga,  uime  sin  bu  choir  dhuinu  moran 
a  chluinntinu  agus  beagan  a  labhairt. 

Tha  an  ti  a  ta  'deanamh  maith  do 
ilhuine  eile,  a'  deanamh,  mar  an  cendna, 
maith  dha  fein,  cha  'u  e  mhain  's  an  am  a 
ta  ri  teachd,  ach  's  an  am  a  ta  lathair.  Is 
mor  an  duais  deagh  choguis  a  bhi  'toirt 
tianuib  air  deagh  dheanadas. 
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SEANN    SGEULACHDAN    MU 
BHRAID-ALBANN. 

1I._D0NNAGHADH    DUBH. 

Anna  na  laithibh  's  an  robh  Donn- 
aeliadh  Dubh  'n  a  Mhorair  air 
Bealach  a's  Braid-Albanu  thainig 
ordugli  mach  o'n  Righ  gu  Clann- 
Ghriogair  a  sgrios.  Chaidh  na 
Caitubeulaich  agns  Donnachadh 
Dubh  cho  fada  's  a  b'  iut'  iad  gus  an 
ordugh  oillteil  ud  a  choilionadli  le 
bhi  mnrtadh  gach  iieacli  de  Chloinn 
Ghiiogair  a  cboinnicbeadli  iad.  Bba 
nighean  aig  Donnachadh  Dubli  a 
thiiit  an  gaol  air  fear  de  Chloinn- 
Ghriogair.  Theich  an  dithis  a's 
phos  iad.  Bha  Donnachadh  Dubli 
gu  diau  au  toir  air  companach  a  ni- 
ghinn,  air  feadh  nam  beann,  nan 
gleann  's  nan  coilltean ;  agus  niu 
dheireadh  ghlac  e  e.  Chaidh  an 
Griogarach  a  thoirtgn  Bealach,  agus 
an  ceaun  asgathadh  dheth  le  tnaidh. 
Rinu  nighean  Dhonnachaidh  (bean 
Mhic-Griogair)  an  cninha  a  leanas, 
air  di  a  h  atbair  agus  Cailean  a 
brathair  'fliaicinn  a'  marlihadh  a  fii', 
's  a  ceud  leanabh  air  a  glun  : — 

Moch  madainn  air  la  Liuiiasd 
Bha  mi  'sùgradh  mar  ri  m'  ghràdh, 
Ach  mu  'n  d'  tLaiiiig  meadhon  latba 
Bha  mo  chridhc  air  a  chradh. 

Ochan,  ochan,  ochaii,  uiridh, 
'S  goirt  mo  chridbe  'laoigh  ; 

Ochan,  ochan,  ochan,  uiridh, 
Cha  chluinn  d'  athair  ar  caoidh. 

MoUachd  aig  maithean  's  aig  eairdean 
'Rinu  mo  chradh  air  an  (foigh, 

'Thainig  gun  fhios  air  mo  ghradh  sa 
'S  a  thug  fo  smachd  e  le  foill. 

Na  'm  biodh  da  fhear  dheug  deth  'chinn- 
cach 

A's  mo  Ghriogair  air  an  ceanii, 
Cha  bhiodh  mo  shuil  a'  silcadh  dheur 

No  mo  leanabh  fein  gun  dàimh. 

Chuir  iad  a  choann  air  stocan  daraich 

'S  dhoii  t  iad  Ihuil  mu  lar  ; 
Na  'm  biodh  agam-sa  'n  sin  copau 

Dh'òlainn  d'  i  mo  shàth. 


'S  truagh  nach  robh  m'  athair  ann  au 
galar 

Agus  Cailean  ann  am  plaigh 
Ged  bhiodh  nighean  an  Huthaiuich 

'Suathadh  bhas  a's  lamh. 

Chuirinn  Cailean  Jiath  fo  ghlasaibh 
'S  Donnachadh  Dubh  an  laimh  ; 

'S  gach  Caimbeulach  a  tha  'm  Bealach 
Gu  giulan  nan  glas-Iaimh  ! 

Raiuig  mise  Reidhlean  Bhealaich 
'S  cha  d'  fhuair  mi  ann  tàmh; 

Cha    d'  fhàg  mi  roinn   de   m'  fhalt  gun 
tarruing. 
No  craioionn  air  mo  laimh. 

'S  truagh  nach  robh  mi'n'riochd  na  h-uiseig 
'S  spiounadh  Ghriogair  'ann  am  laimh; 

'S  i  chlach  a  b'  airde  anus  a'  chaisteal 
A  chlach  a  b'  fliaisge  do  'n  lar! 

'S  truagh  nach  robh  Fionnlairig  'n  a  lasair 

A's  Bealach  mor  na  'smal, 
'S  Griogair  ban  nam  basa  geala 

Bhi  eadar  mo  dha  laimh. 

Ged  tha  mi  gun  ubhlan  agam, 

'S  ubhlan  uil'  aig  each, 
'S  ann  tha  m'  ubhal  cul^hraidh,  grinu 

A's  cul  a  chinn  ri  lar. 

'S  ged  tha  mnaithibh  chaich  aig  baile 
'S  na  'n  laidhe  na  'n  cadal  seimh 

'S  ann  'bhios  mis'  aig  bruaich  mo  leapa 
Bualadh  mo  dha  laimh. 

'S  mor  a  b'  aunsa  'bhi  aig  Griogair 

Air  feadh  coille  's  fraoich, 
Na  'bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 

A'n  tigh  cloich'  a's  aoil. 

'S  mor  a  b'  aunsa  'bhi  aig  Griogair 
A'  cur  a'  chruidh  do  'n  ghleann, 

Na  bhi  aig  Baran  crion  na  JJalach 
'G  Ù1  air  flon  's  air  leaun. 

'S  mor  a  1>'  aunsa  bhi  aig  Griogair 

Fo  bhrata  ruibeach  roinn, 
Na  bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 

'Giùlau  siod'  a's  srùil. 

Ged  bhiodli  cur  a's  cathadh  ann 

A's  latha  nan  scachd  sion, 
Gheibheadh  Griogair  dhomhsa  cragan 

'S  an  caidleamaid  fo  dhion. 

Ba  hu,  ba  hu  asrainu  bhig, 

Cha  'u  'eil  thu  fhathasd  ach  tlà  ; 

'S  eagal  learn  nach  tig  an  latha 
Gu  'n  diol  thu  d'  athair  gubrath. 

B  'i  "  Nighean  an  Ruthainich"  a 
fli'  ;iii-    a    b-ainnieachadh  's  an  orau, 
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matliair  iia  te  a  bha  'caoidh  a  fir. 
Air  do'ii  leauabh  fas  gu  bhi 'ii  a 
dimine  mor,  tling  e  turns  gu  Caisteal 
Bhealaich,  agus  cLaidh  an  tnadli  leis 
an  do  mharbhadh  'athair  a  chur  'u  a 
laimh.  Sheall  e  gu  bronach  oirre, 
's  au  deigh  sin  thug  e  i  do  'n  neach  a 
thug  dba  i.  Blia  cuid  a  theireadh 
gu  'm  bu  ghealtaire  e  bbo  nacb  do 
sgath  e 'n  ceaun  de'n  ueach  a  thug 
dha  i.  Cha  'u  'eil  teagamh  nach  d'  rinn 
an  giUe  iia  b'  fhearr  leis  mar  rinn  e. 

III.— IAIN  GLAS. 

Bha  Iain  Glas,  Morair  a  Bheal- 
aich,  'n  a  dhuine  ro  sheolta  agus  ro 
chuilbheirteach.  'S  aun  gle  ainmig  a 
dheanadh  e  niearachd  ann  au  ni 
sani  bith  anus  an  cuireadh  e  'lainih. 
Le  faicil  agiis  geur-thuig.se  air  uadar 
na  mniuntir  ris  an  robh  e  roinn, 
bheii-eadh  e  air  gach  ni  tachairt  mar 
bu  mhiann  leis ;  air  an  aobhair  sin 
bha  sluagh  na  duthcha  'creidsitm  gu 
'n  robh  buidseachd  aige ;  a's  cha 
chuireadh  iad  diumb  air,  ni  mo 
dhiultadh  iad  e.  Bha  a  chuid  daoine 
'creidsiuu  gu  'm  b'  urrainn  d  a  an 
gleidheadh  bho  gach  cunnart.  Tha 
'n  sgeul  a  leanas  air  'aithris  mar 
dhearljhadh  air  a  thapachd  : — 

Bha  fearg  air  Iain  Glas  ris  au 
larla  Chatach,  agus  chuii-  e  roimhe 
creach  a  thogail  uaithe.  Thug  e 
ordugh  do  'chuiddhaoine  a  bhi  cruinn 
air  latha  araid  aig  Fionnlairig. 
Chruiniiich  na  fir  bho  gach  gleann 
mar  a  dh'  iarradh  orra.  An  sin 
ghaljh  Iain  Ghlas  doigh  air  na  daoine 
'bu  thapaidhe  a  thaghadh  airsoii  na 
seirbhis  a  bha  'n  a  bheachd.  Chaidh 
breacan  a  chrochadh  eadar  dithis 
dhiubh  gus  au  roljh  an  oir  a  'beantainn 
do  'n  làr.  Gach  fear  a  leuraadh 
thairis  air  a'  bhreacan  mar  so  fo  Ian 
armachd  chuireadh  air  leth  e  airson 
dol  do  Chataobh.  Leum  iri  cheud 
fear  thairis  air  a'  bhreacan  ;  agus  an 
sin  dh'  ordaich  Iain  Glas  biadh  a 
chur  air  beulaobh  nam  fear  mu'n 


gabhadh  iad  au  turns.  Am  measg 
nam  biadh  blia  mios  blirochain,  agus 
chaidh  iarraidli  air  gach  neach  ol 
aisde.  Thuig  na  daoine  gu  'n  do 
chuir  e  giseagan  anns  a'  bhrochan, 
agus     dh'    hi     iad   au    sath    dheth. 

]  Chaidh  iad  air  an  turns.  Thug  iad 
creach  mhor  leo  bho  na  Cataich  gun 

j  aon  duiue  chall.    'N  uair  a  bha  iad  a' 

j  pilltinn  dachaidh  dh'  fhas  fear  de  na 
fir    gu    tinu    as  dh'  eug  e.      Cha    do 

j  ghabh  an  duiue  so  de  'n  mheis  bhro- 
chaiu   mu  'n   d'  fhalbh  iad,  oir  bha  e 

'  aig  an  tigh  a'  toirt  leis  ni-eigin  a 
dhi-chuimhuich  e.  Le  so  bha  each 
an  Ian  bharail  gur  h-i  a  'bhuaidh  a 
bha  's  a'  bhrochan  a  chum  iadsan 
bho  gach  olc  a's  ainihleas. 

D.C. 

COMnPtADH. 

EADAE   MURACHADH   BAN   AGUS 

COINNEACH  CIOBAIE. 

MuR. — Failte  na  maidne  dhuit,  a 

Choinnich  ;  is  moch   a  dh'  f  hag  thu 

au  Goii-tean  Fraoioh  an  diugh.     Tha 

duil  agam  gu  'n  robh  thu  a'  strith  ris 

a'ghrein,  agus  a  reir  mo  bheachd-sa 

is  tu.sa  a's  luaith'  a  dh'  eirich  oir  tha 

astar  fada  eadar  so  a's  do  dhachaidh- 

sa  agus  a  thuilleadh  air  sin  tha  'n  la 

flinch,  na  raointean    bog,  agus    an 

t-slighe  gun  teagamh  gach  ni    ach 

I  taitneach.     Dean  suidhe  a  steach  ris 

i  an  teine,  cuir  dhiot  do  chas-bheart, 

agus  dean  ua's  urrainn  thu  chum  thu 

I  fein  a  thiormachadh. 

1       Coin. — Morau    taing    dhuit,    a 

[  Mhurachaidh,  ach  tha  mi  co  tioram 

ri   arcan.       Cha    d'  thainig   mi   o  'n 

I  bhaile  an  diugh  ;  cha  d'  eirich  mi  gus 

I  an  robh  e  sea  uairean,  cha  do  ghabh 

!  mi   mo  lon-maidue  gus  an   robh  e 

j  seachd,  agus  cha  do  choisich  mi  an 

I  diugh   ach   o  thigh   Alasdair  Mhic- 

i  Ruairidh,  ogha  brathar  mo   sheanar 

I  far  an  d'  rainig  mi  an  raoir,  agus  far 

\  an  cuala  mi  mocli  an  diugh  gu  'n  do 

j  chuir  thu8a  au  oidhche  seachad  au 


>() 


AX  GAIDHEAL. 


so  maille  ri  do  cliaraid  coir  feiii, 
Uilleam  Mor.  Uiiue  siu,  glireas  mi 
onn  chum  gu  'm  faiciun  thn,  agiis 
fliir  mo  chridhe,  thug-adh  a  iiis  an 
solas  siu  dliomh. 

MUR. — Cha  'ii  fhaca  's  clia  cliual' 
mi  riamli  ui  sam  bith  m  's  fortaiiaicli' 
iia  siu,  oil-  cha  chUiiuu  Uilleaui  Mor 
guth  air  mise  so  fhagail  au  ding'h, 
agus  ma  leigeas  do  gliuothuch  leat- 
sa  e,  a  Choiuuich,  fauaidh  tu  maille 
riumsa  gu  feasgar  agus  bithidh  la 
agaiun  dheth,  agus  uio  lamh-sa 
dhuit  gu  'u  altaich  Uilleam  Mor  agus 
Oairistioua  a  bhean  eireachdail  do 
bheatha  au  so,  ged  a  dh'  fhauadh 
tu  fad  seachdaiu. 

Coin. — Cha  'u  'eil  mi  'cur  siu  's  au 
teagamh  idir,a  Mhurachaidh,  fauaidh 
mi  gu  feasgar  co  dhiubh,  agus  cha 
ghoirid  au  uiue  siu.  Ach  ciauiar 
tha  iad  uile  agad,  a  Mhurachaidh, 
eadar  bheag  agus  mhor,  agus  ciamar 
tha  'u  crodli  Ì 

MuE. — Tha  siuu  uile  guu  deireas, 
agus  tha  dochas  agauj  gu  'm  bheil 
Seouaid  agus  au  oigridh  gu  leir  air 
au  cosaibh. 

Coin. — Cha  'a  'eil  fath  a  bhi  'gear- 
au.  Bha  Seouaid  o  cheaiiu  da  la  gle 
chrosda,  friounasach  leis  a'  chneidh- 
fhiacal,  ach  is  eucail  siu  uach  tarr- 
uiug  mora;i  tiiuiis  o' u  chridhe. 

MuR.— Is  eucail  i  gidheadh,  a 
tharruingeas  ua  cuamhan  asau  fheoil, 
agus  cha  'u  fhurast  do  uihac  au  duiue, 
mar  is  deagh-fhios  domhsa,  cur  suas 
le  siu.  Tha  a  chueidh-fhiacal  gabh- 
aidii  guiueach  guu  teagamh,  ach  o 
nach  'eil  i,  luar  a  theirear  uiarbhtach, 
chaghabh  iadsau  nach  do  mhothuich 
riamh  i  suim  di,  agus  uiuie  siu,  cha 
uochd  iad  ach  co-fhulaugas  ro  bheag". 

Coin. — Ach  ciod  au  leabhar  a  tha 
agad  au  siu,  a  Mhuiachaidh,  a  tha 
air  a  cheaugladh  co  ro  ghriuu  Ì 
Faiceam  e.  Ochau !  mo  dlieagh 
charaid,  an  G.\idueal  ?  Nach  tu  a 
chuir  suas  gu  riomhach,  grina  e ! 
Seadli,  da  aireamh  dheug.      Is  mais- 


each  e,agusc'ait  aui  faighearaleithid? 

MUR. — Tha  thu  'faicinn,  a  Choiuu- 
ich, gleidhear  gu  curamach,  glan, 
teaiuiut'  e  mar  siu,  agus  cha  'a  eirich 
dochuaa  sam  bith  dha. 

Coin. — Cha  'ii  eil  e  co  furasd  au  t- 
Anl-Albaniiach  ceaualta  a  dheauamh 
suas  mar  siu  a  thaobh  a  mheud,  ach 
thoill  esau  curam  a  bhi  air  a  ghabhail 
deth  uiar  au  ceudua. 

MuR. — Tha  6  ceart  co  furasd,  ma 
ghleidheas  tu  gach  aireamh  gun 
reubadh,  guu  mhilleadh. 

Coin. — Ma  ghleidheas  mi  iad  ! 
gleidhidh  ceart  co  curamach  ris  ua 
puinnd  Shasuunach,  agus  moraa  ni 
's  ciuntiche,  oir  tha  gue  sgiathan  aig 
ua  puinnd  Shasuunach  agus  guu 
fhios  gun  aire  dhoaih  itealaichidh 
iad  air  falbh.  Le  tuiteamas  thachair 
mi  an  la  roimh  air  duiue  tuigseach, 
tlachdmhor,  coir  a  mhuinntir  Inbhir- 
nis,  agus  thainig  aige  air  labhairt 
mu  'a  toiliuntiua  a  bli'  aig'e  o  bhi 
'leughadh  naa  seaua  sgeul  aig  aa 
Teachdaire      Ghaidhealach,     aig 

CUAIRTEAN      NAN       GlEANN,       FEAR- 

tathaich  nam  Beann,   agus  aig  a' 
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an  leithidibh  sin.  Rinu  mi  solas  ris 
a'choigreach  cheanalta  d'  am  b'  aium 
Sim  Friseil,  duiue  da-rireadh  gasda, 
ceatharnach  foghaiuteach  aig  aurobh 
deagh  eolas  air  an  Sgiathanach,  a 
chaidh,  thubhairt  e,  gu  niiuic  a  dh- 
amharc  air,  au  uair  a  bha  e  'fulaug 
le  euslauit'u  a  chosaibh;  ach  au  uair 
a  chuunaic  mise  e  bha  na  cosan  gu 
ro  mhaith  a'  deanamh  an  dleas  'nais; 
agus  bha  la  aaa  an  uair  nach  cuir- 
eadh  aa  h-uile  fear  druim  au  Fhris- 
eilich  choir  siu  gu  talamh  ! 

MuR. — Tha  mi  'cluiantiim  gach 
lide  a  deirthu,  a  Choiuuich,  ach  dean 
suidhe,  agus  sttjldaich  thu  fein,  agus 
iauis  domh  beagaa  mu  d'  thuras  Eir- 
eaunach,  agus  mu  gach  cearuadh 
chuui  aa  deachaidh  Sir  Seuaias  agus 
thu  fein  air  feadh  ua  seaun  rioghachd 
siu? 
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Coin.- — Db'  iunis  mi  roimhe  dliiiit, 
a  Mliurachaidli,  gu  'ii  do  cliiiir  au 
toit-1  ing-  air  tir  siuu  aim  am  Belfast 
agnis  b'e  siu  Belfast  iia  bochduiim 
dbomhsa. 

MUE. — Ciod  a  db'  eiricb  dbuit  a 
Cboiimicb,  aiin  am  Belfast^  baile  mor 
le  si'aidibb  fada,  farsuiug,  agus 
lioumboracbd  sinaigh  ? 

Coin. — Agam-sa  tba  fios  air  sin, 
a  Mbui-achaidb,  agns  fios  air  ino 
cliosdas.  Cbaidli  siuii  db'  iouusuidb 
Tigb-osda  mor  le  dealbb  feidh  os 
ceanu  au  doruis,  agus  gun  teagamb 
riun  rao  cbridbe  solas  ris  a'  cbeann 
cbrocbdacb  an  duil  gu  'm  fac  e  Gaidb- 
ealtacbd  nab-Alba  roimbe  so.  Acb 
CO  dhiubb,  an  deigb  dbuinu  gacb 
goireas  a  dbeanadb  maitb  dbuinn 
'fliaotuiiin,  cbuir  mo  mbaigbstir  a 
macb  mi  au  deigb  dborcb-oidbcbe 
a  db-iarraidb  gne  tbombaca  air  an 
robb  ainm  neonacb  a  tbug  e  dbomli 
sgriobbta  air  cuibbrig  geal  litreacb. 
An  sin  db'  fbalbb  mi,  agus  bba  na 
sraidean  gle  tbaitneacb  agus  letb- 
sboilleir  leis  na  locliranaibb  a  bba 
air  an  suidlieacbadb  aig  astar  araidh 
0  cbeile.  Sbeas  rni  aig  aite  a  bba 
ann  an  cuil  ri  taobb  na  sraide,  agus 
cbuunaic  mi  Eireannacb  an  sin  'n  a 
sbeasamb  aig  dorus  tigbe  big  a  tbog- 
adb  le  fiodb  ;  agus  bba  e  ag  eigbeacli 
gu  cruaidb,  agiis  le  'uile  neart,  ris  an 
t-.sluagb  gu  dill  a  steacb,  agus  gn  'm 
faiceadb  iad  ni  miorbliuileacb,  eadbon 
eacb  le  'cbeaini  far  am  bu  cboir  'ear- 
liall  a  bin.  Bba  cuiieadb  aig  na 
b-uile  gu  del  a  stigb  air  son  da 
sgi'.liiin.  Stigb  a  gbabb  mise  maille 
ris  na  fiebeadaibb  eile,  agus  mar 
amadan  mor  sbeas  mi  au  sin,  agus 
cbuunaic  mi  an  t-eacb  miorbbuileacb 
sin  rau'n  do  gblaodb  an  t-Eireaunacb 
le  'uile  sgairt,  cbuni  n'  am  b'  urrainn 
dasan,  gu  'm  faiceadb  na  b-uile  e. 

MuR. — Seadb,  cbu'Uiaic  tbu  au 
t-eacb,  agus  a!i  robb  e  mar  a  tbubbairt 
an  duine  lui<leagacb,  bitb-bbriatb- 
aracb  a  bba  co  cruaidb  a 'cur  bbuaidb- 


eau  ioiigaiitacb  au  ainmliidb  au 
ceill  ? 

Coin. — Ocban!  ise'bba.  Cbuun- 
aic mi  eacb  beag,  ballacb,  gorm  'n  a 
sbeasamb  le  'cbeann  a  macb  agus  le 
tbulchaiimaigceann  sbuasna  piasaicb 
far  am  bu  cboir  d'a  cbeann  a  bbi. 
Tbuig  mi  gu  b-ealamb  au  cleas  a 
rinneadb  orm,  acb  cba  dnbbaii't  mi 
diog ;  mar  nacb  dubbairt  neacb  eile 
de  na  bba  a  stigb.  An  uair  a  cbaidb 
siuu  a  luacb  air  duinn  a  bbi,  ma  b' 
fbior,  lau  iongautais,  bbrucbd  na 
ficbeadan  eile  a  stigb,  gu  bbi  air  am 
mealladb  mar  a  bba  sinne.  Acb 
cba  'a  e  sin  a  ndiaiu  a  cbuir  dorran 
orm,  oir  h\\  bbeag  agam  e,  acb  db' 
eiricb  altrap  ro  tbubaisteacb  dbomb. 
Cba  luaitb'  a  db'  fbag  mi  am  botbau 
's  an  robb  an  t-eacb,  agus  a  rainig 
mi'  an  t-sraid  na  db'  icmdrainn  mi 
mo  sporran  anus  au  robb  tri  puiund 
Sbasuuuacb  ann  an  or,  agus  beagan 
a  db'  airgiod  briste.  Tbugadb  as 
mo  pboca  an  sporran  le  fear-reubaiuu 
gun  fbios  gniu  aire  dbomb,  anus  an 
dombladas  sluaigb  a  bba  'g  ambarc 
air  au  eacb  tbubaisteacb  a  bba  an  sin, 
agus  cba  'n  fbaigb  mi  e  a  cbaoidb. 

MuE. — Cba  mbaitb  a  db'  eiricb 
dbuit  idir,  a  Choiunicb  cboir,  is  daor 
a  pbaigb  tbu  air  son  au  t-seallaidb  a 
a  fbuair  tbu  dbe  'u  eacb  bballacb  ; 
acb  ciod  a  db'  eiricb  dbuit — ciod  a 
riim  tbu  ? 

Coix. — Sbeas  mi  tacan  beag  far  an 
robb  mi,  a'  rannsacbadb  gacb  uite 
mu  'n  cuairt  domb,  acb  ocban !  bba 
'n  call  gun  teagamb  deuuta.  Bba 
duin'-uasal,  co  dbiubb  ann  an  coslas, 
'n  a  sbeasamb  ri  m'  tbaobb,  clumnaic 
e  gu  'n  robb  ni-eigin  am  mearacbd, 
agus  db'  f  boigbneacbd  e  ciod  a  db' 
eii'icb  dbomb  ?  Db'  inuis  mi  dba, 
ngus  tbubbaii-t  e  rium  stad  an  sin 
mionaid  no  dba.  Rinn  mi  sin  agus 
gblaodb  esan  fear-eigin  air  ainm,  agus 
gbrad  tbainig  duine  fogbainteacb, 
ard,le  bioraid  bbioraicb  air  a  cbeann, 
crios  mor,  dealracb  m  'a  cUom,  agus 
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bata  beag,  buidhe  'n  a  laiiuli ;  agus 
chuir  e  lau  a'  pheice  de  chcistibb 
orm.  Dh'  f  ban-aid  e  co  as  a  tbalnig 
mi,  c'  ainm  bba  orm,  clod  a  bba  mi 
'deanamb,  cait  an  robh  mi  fuireacb, 
ciod  an  datb,  a'  cbumadb,  agus  aii 
deanamli  a  bb'  air  mo  s])orran,  ciod 
an  t-airgiod  a  bba  ann,  cuin  a  db' 
ionndrainn  mi  e,  agus  ceistean  gun 
cbeann  gun  cbricb  mar  sin,  acb  db' 
fbalbb  esan,  agus  db'fbalbb  misegu 
bronacb  dbacbaidb  cbum  Tigb-osda 
an  Fbeidb. 

MuR. — Oia  mar  a  db'  eiricb  dbuit 
a  ris  1 

Coin. — Db'  innis  mi  gu  saor  gacb 
ni  mar  a  tbacbair  do  Sliir  Seumas, 
agus  rinn  e  lasgan  gaire.  Tbubb- 
airt  e,  "  A  nis,  a  Cboinnicb,  teagais- 
gidb  feai-  an  eicb  bbig,  bliaUaicb, 
gbuirm,  gliocas  duit,  agus  feuraaidb 
tu  sin  mu  'n  suibbail  tbu  Innis-fail 
o  cbeann  gu  ceann.  Acb  c'  ait  am 
bbeil  mo  tbombaca,  air  son  an  do 
cbuir  mi  macb  tbu  ?  An  do  cbaill 
tbu  esan  mar  an  ceudna?"  Fbrea- 
gair  mi  Sir  Seumas,  agus  tbubbairt 
mi  gu  'u  robb  an  tombaca  far  an  robb 
e  riamb  air  mo  sbonsa,  do  bbrigb 
nacb  robb  sgilliun  ruadb  agam  a 
cbeannaicbeadb  e.  Cba  dubbairt  an 
duin'-uasal  a  bbeag,  acb  a  mhain  so, 
gu  'n  teagaisgeadb  cleacbdanuan  an 
t-saogbail  agus  nan  Eireannacb  gli©- 
cas  dbomb. 

MuR.— Cba  d'  fbuair  tbu  do 
tbeagasg  a  nasgaidb,  a  Cboinnicb, 
agus  cba  'n  'eil  f  bios  agam  c'  ait  am 
faigbeadb.  Comadb  co  dbiubb,  cba 
'n  'eil  teagamb  nacb  d'  tbiig  do 
Mbaigbstir  sporran  ur  le  'Ian  airgid 
dhuit  an  ait  an  fbir  a  cbaill  tbu. 

Coin. — Is  esan  a  rinn  sin  air  ball. 
Macb  a  gbabb  mi  a  ris,  agus  cba  do 
cbum  eacb,  no  asail,  no  Eireannacb 
mise  gun  tilleadb  gun  dail  leis  an 
tombaca,  agus  bba  gacb  cuis  ceart. 

MuR. — Acb  ciod  a  db'  eiricb  dbuit 
a  lis,  a  cbaraid  cboir,  agus  c'  ait  an 
deacbaidb  tu  air  an  atb  la  1 


Coin. — Db'  fbalbb  Sir  Seumas 
agus  mi  fein  air  an  atb  mbaduinu, 
agus  tbug  sinn  Baile-Cliatb  oirnn 
air  an  t-sligbe-iarninn  ;  agus  0  !  b'  e 
'm  baile  maiseach  e,  le  aitreabban 
aluinn,  sraidean  luracb,  tigbean 
greadbnacb,  agus  gacb  ni  eile  a  reir 
,sin.  Gu  dearbb  cbord  Eirinn  air 
fad  rium  anabarrach  maith.  Is 
briagb  an  dutbaicb  i,  agus  is  aluinn 
na  g'linu,  na  beannta,  na  macbraicb- 
ean,  na  b-aibbnicbean,  agus  na  locb- 
an  sail  agus  uisge  a  cbitbear  ami. 

MuR. — Cba  'n  'eil  teagamli  idir 
nacb  i  sin  an  fbirinn,  a  Cboinnicb, 
acb  am  fac  tbu  moran  dbe  'u  dutb- 
aicb re  na  b-uine  a  bba  tbu  inute  ? 

Coin. — Cbvinnaic  mi  acb  beag  gacb 
siorramacbd  's  an  riogbacbd.  Bba 
sinn  a'  siubbal  gacb  la  o  dbeas  gu 
tuatb,  o  'n  ear  gus  an  iar,  agus  a' 
tagbal  bbailtean,  agus  mbacbraicb- 
ean,  tbigbean  nan  tuatbanacb,  agus 
cbaistealan  nan  naiskan,  agus 
mbaitbeau  na  tire.  Seadb,  c'  ait 
anus  nacb  robb  sinn,  oir  bba  lucbd- 
eolais  aig  Sir  Seumas  anns  gacb  ait 
agus  ionad.  Cbunnaic  sinn  moran 
spreidb  de  gacb  seorsa,  crodb-dubb, 
caoraicb,  agus  eicb  ;  agus  cbeannaicb 
mo  mbaigbstir  na  cbuireadb  stoc  air 
an  oigbreacbd  aige  air  fad ;  agus  cba 
'n  fbios  domb-sa  c'  ait  an  cuir  e  an 
darna  letb  dbetb,  acb 's  e  sin  a 
g'bnotbucb-san. 

MuR. — Acb  am  bbeil  sgil  aige-san 
air  feudal?  Am  faitbnicb  e  deagb 
bbeatbacb  cruidb,  no  *eicb,  no 
caoracb  Ì 

Coin. — Is  ainneamb  fear  aig  am 
bbeil  suil  ni  's  fearr  air  eacb  agus  air 
damb,  acb  cba  'n  'eil  e  co  tur  eolach 
air  fior  cbaora  mhaitb.  Acb  db'  earb 
e  na  bba  a  dbitb  air  ri  uaislibb  tball 
agus  a  bbos  gu  bbi  air  an  cur  'n  a 
dlieigb  air  muir  aig  an  am  fbrea- 
garracb,  agus  le  sin  cba  robb  iad 
cbum  dragb  sani  bitb  dbombsa,  acb  a 
mbaiu  gu  'm  fac'  mi  iad ;  agus  ma 
cbunnaic    b'  f  bearr    leam    gu    mro 
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feudal  nam  beaiin  Albauiuieli  ;  acli 
gaeb  duiue  d'a  tboil  fein. 

MuR. — Bii  mbov  ab'fbeairrd  tbu 
do  tbiiras  Eireauuacb,  a  Oboiunicli, 
oil"  tbug  e  eolas  diiit  air  daoiiiibb, 
agus  ail"  an  cleacbdannaibb — eobis 
uacb  faigbeadb  tare  linn's  a'Gboiit- 
ean-Fbraoicb. 

Coin. — Cba  'n  'eil  teagaiub  idir  air 
sin,  agus  cba  robb  mo  sbaotbair 
caillte  a  tbaobb  gu  'm  fac'  agus  gu  'n 
cuala  mi  iomadb  ui  ris  nacb  b'  urrainn 
tbu  gun  gbaire  a  dbeananib.  Tba 
iad  'n  an  sbiagb  air  letb  air  son 
beumadaireacbd,  cas-f  breagairtean, 
agus  geur-cbainnte. 

MuR. — Is  fbad  o  'n  cbual'  sinn  mu 
thapacbd  agus  mu  tlieomacbd  nan 
Eireannacb,  aob  is  i  mo  bbarail  gu 
'm  bbeil  na  l)uaidbeau  aca  air  an 
doigb  so  air  am  meudachadb  tbar 
toinbais,  agus  nacb  'eil  iad  acb  mar 
sbluagb  eile.  Gun  teagamb  fbuair 
iad  an  t-ainm,  agus  tba  deagb  fbios 
agad-sa  air  firinn  an  t-sean-fbocail, 
"  Am  fear  aig  am  bbeil  an  t-aiiiin  gu 
bbi  'g  eirigb  gu  mocb,  gu  'in  feud  e 
cadal  a  dbeanamb  gu  b  oidbcbe." 

Coin. — Tba  sin  uile  gle  cbeart, 
agus  gu  sonraicbte  a  tbaobb  an  t- 
sean-fbocail,  acb  an  deigb  sin  uile, 
fbuair  mise  iomadb  dearbbadb,  re 
mo  cbeilidb  gboirid  ann  an  Eirinn, 
gu  'm  bbeil  muinntir  na  riogbacbd 
sin  air  an  deacadb  gu  nadurra  cbuin 
a  bbi  geur-bbriatbracb,  bearradacb, 
agus  tbar  tombais  beumacb.  Agus  is 
iomadb  gaire  nior  a  tbug  iad  air 
Sir  Seumas  a  dbeanamb,  'n  am  doibh 
a  bbi  labbairt  ris  aims  a'  Bbeurla, 
cainnt  nacb  tuiginn-sa  acb  air  mbodb 
neo-iomlan. 

MuR. — Tba  mi  'g  ad  cbreidsiim,  a 
Cboiiinicb,  acb  cbum  a'  cbuis  sin 
fbagail  gu  nair  eile  an  deigb  so, 
tbeid  sin  dli'  iunnsaidb  ni  eile,  agus 
's  e  so  e,  an  cual  tbu  idir  na  b-Eir- 
eaimaicb  a'  labbairt  na  Gaidblig  1 

Coin. — A'  labbairt  na  Gaidblig  ! 
Ocban !   bba  ioiigantas  orm    air  la 


araidb,  air  domb  a  dbol  a  macb  a 
b-ambarc  mu'ii  cuairt  doinb,  an  uaii' 
a  bba  Sir  Seumas  a'  deanamb  gbnotb- 
uicbean  maille  ri  duin'  uasal  o  'n  do 
cbeanuaicb  e  feudal;  tbug  mi  an 
ratbad-mor  orm  fad  letb-mbile,  eadar 
da  riagb  de  cbraobbaibb  aillidb, 
dosracb,  uaine,  ai'd,  agus  tbainig  mi 
air  seisear  dbaoine  calina,  tapaidb, 
air  an  robb  fallus  a'  leasacbadb  an 
ratbaid.  Air  dorab  dlutbacbadb 
riutba,  tbog  iad  an  cinn,  agus  tbubb- 
airt  iad  rium  's  a'  Bbeurla,  "  Is 
briagb,  blatb  an  la  so."  Bba  ion- 
gantas  orm,  gun  teagamb,  acb 
fbreagair  mo  gu  sio})balta  na  fir, 
agus  gbrad  tboisicb  iad  air  an  obair 
fein.  Acb,  feucb  m'  iongantas  an 
uair  a  cbual  mi  iad  a'  labbairt  na 
Gaidblig  r'  a  cbeile.  Db'  eisd  mi,  agus 
cbunnaic  iad  gu  'n  robb  iogbnadh 
orm,  agus  an  sin  bu  mboide  an  sean- 
acbas  aca  r'  a  cbeile  a'  gaireacbdaicb, 
agus  a  'g  radb,  "  Is  coigreacb  so,  agus 
tba  iongantas  air  ann  a  bbi  'cluinn- 
tinii  canain  nacb  'eil  e  a'  tuigsinn." 
Bba  gun  teagamb  iongantas  orm  an 
uair  a  cbual  mi  a'  Gbaidblig  far  nacb 
robb  duil  agam  ritbe,  acb  bba  mi 
I  'tuigsinn  a'  cbuid  bu  mbo  dbe  'm 
[  briatbraibb  ged  a  bba  iad  'g  an 
I  labbairt  ni 's  braise,  agus  'g  an  gearr- 
adb  ni's  caise  na  cbual  mi  a' Gbaidblig 
1  'n  ar  dutbaicb  fein.  Acb  co  dbiubb, 
I  ann  an  nine  gboirid,  tbubbairt  mi, 
"  Tba  mi  'faicinn.  f  beara,  gu  'm  bbeil 
Gaidblig  agaibb."  Tbog  iad  an  cinn, 
tbilg  iad  am  piocaidean  air  an  lar, 
sbeall  iad  orm  mar  gu'm  biodb  adb- 
aircean  air  mo  cbeann,  leum  iad  air 
an  agbaidb,  agus  rug  iad  air  mo  dba 
laimb,  agus  tbug  iad  cratbadb  cair- 
deil,  cridbeil  dboibb,  ag  eigbeacb, 
"  Albannaicb,  Albannaicb  tba  sinn 
toilicbte  d'  fliaicinn!"  Dh' f ban  mi 
maille  riu  re  uair  na  dinneir  aca. 
Tbug  iad  cuireadb  dbondi  a  dbol 
maille  riu  gu  tigb-osda  a  bba  goirid 
o  laimb  chum  deocb  a  gbabhail 
maille  riu,  acb  dbiult  mi  an  caoimb- 
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neas    aca    le    taing,   agus  dhealaicli 
simi  'n  ar  deagh  cliairdibb. 

Muii. — Bha  siu  uile  ro  thaitneacli, 
a  Choiuuicli,  agus  tlia  mi  gie  cliinu- 
teach  gu  'u  robh  iongautas  ort  a' 
GhaidhligachlniuntiunaniiaiiEii'iiiii. 
Aoli  thuigeadh  iadsaii  thusaalabhaiit 
ui  b'fhearr  natbuigeadb  tusaiadsaii. 
Tba  àiteau  aim  an  Eirinu  far  iiach 
tuigeadh  thu  ach  fioi-  neoni  dbe  'ii 
chanaiii  aca,  agus  àiteaii  eile  far  an 
cumadh  tu  comhradh  ris  au  t-sluagh 
direacb  mar  a  tba  thu  ag  innseadh. 

Coin. — Ach  tha  chùis  mar  siii'ii  ar 
dutliaich   fein.      Cha  deau  mise  a' 
bheag  deGhaidhlig  Chataobh,node'n 
GhaidhUg  a  ta  'g  a  labhairt  aim  au 
Gleanu-sithe,  uo   ami    am    Braigh- 
Mhàrr    goirid    o    Bhaile  -  Mhorair, 
caisteal    iia   Bau  -  righ    coir   agaiuu 
fein.       Cha    tuig    mi    ach    neoni  de 
Bliardach  Rob  Dhuinn,  agus  ochan, 
ochan,    cha  b'  e    Dounachadh    Ban 
agaiim  fein,  oir   is   aim  aige-sau   a 
bha  a'  Ghaidhlig  bhlasda,  ghrinn. 
" 'S  e    Coire    Cheathaicli    nan    aighean 
siubhlach, 
All  coire  riiuach  is  iirar  fonii, 
Gu     liirach,    miacl-fheuracli,    luin-gheal, 
sughar, 
Gacli    his  a's  ur-bhlath    is  cùbliraidh 

learn." 
MUR. — Sin  tliu  fein,  a  Choiimieh, 
feuinaidh  siun  hi  air  chor-eigin  an 
deigh  so  do  chhiinntinu  ri  rannair- 
eachd,  agus  a'  gabhail  oran,  ach 
leigidh  shin  leo  siu  aig  an  am  so, 
gus  an  cluiim  sinii  tuilleadli  mu 
Eirinn.  Ach  a  nis,  co  a  ciiual  no 
'chunuaic  thu  amis  an  riogliachd  sin 
air  do  thuras,  a  dhearbli  diiuit  gu'  m 
bheil  muinntir  na  tire  sin  ni'  s  geur- 
bhriathraich,  agus  ni'  s  ealanta  ami 
am  freagairtibli  na  muinntir  eile  Ì 

Coin. — Cha  robh  mise  fad  aims 
an  duthaich  sin  mar  a  ta  fios  agad ; 
ach  au  deigh  sin,  thachair  mi  air  ua 
huiread  a  thug  barrachd  gaireachd- 
aich  orm  na'  s  urraiim  mi  a  chur  an 
ceill,  agus  na'  n  tuiginn  iad  gu  ceart, 
cha  'n  'eil    fjos   again   ciamar   a   dli' 


fliàgadli  iad  mi.  Air  dol  a  stigh 
dhomh  la  àraidli  do  bhuth  grèasaich, 
bha  Eireannach  bochd  an  sin,  a  bha 
air  a  sharuchadh  co  nior  's  gu'  n  robh 
'f  hallus  fein  'g  a  dhalladh,  a'  tari'uing 
air  a  chosaibh  botau  ura  a  bha 
tnilleadh's  teanu  dha.  Mu  dheireadh, 
a'  lasadh  be  corruich,  thilg  e  airfalbh 
uaith  iad  gu  ceann  eile  an  tighe,  agus 
ghlaodh  e  a  mach  ris  a'  ghreasaich, 
"■  Ochan !  cha  'n  f  haigh  mise  na 
bòtan  tubaisteach  sin  orm  gu  brath, 
gus  an  caith  mi  hi  uo  dha  iad  air  mo 
cliosaibli  an  toiseach  !" 

Muu. — Bha  sin  gasda  da-rireadh, 
a  Clioiimich,  agus  bu  mhaith  an 
airidh  Pat  bochd  air  ua  botau 
f  haotuinu  na  'n  rachadh  iad  idir  m'  a 
chosaibh,  ach  ciod  tuilleadh  ! 

Coin. — Ciod  tuilleadh  !  So  agad, 
ma  ta,  a  Mhurachaidh;  Bha  balach 
beag  Eireannach  aon  la  air  au  t-sraid 
a'  ranaich  gu  goirt  an  uair  a 
chunncas  e  le  Ban-tigheania  sheirceil 
a'  bha  'gabhail  na  slighe.  Labhair 
i  ris,  agus  thubhairt  i,  "  Ciod  a  tha 
'cur  ort,  a  bhrogachain  thruaigh,  an 
uair  a  tha  thu  a'  gal  mar  siu  1 " 
"  Tha  mi  'gal  a  cliionn  gu  'n  do  chaill 
mi  sgilliiin  a  thug inomhathair dhomh 
au  diugh."  "  Bi  samhach,  bi  samh- 
ach,  mo  ghiullan  bochd,  agus  so 
dhuit  sgillinn  eile  'n  a  h-aite,"  agus 
dh'  f  halbh  i.  Cha  deachaidh  i  ach 
beagan  ahlat  air  a  h-agliaidh  an  uair 
a  chual  i  am  brogach  ag  eigheach  ni 
's  cruaidhe  na  rinu  e  riamh.  Au 
sin,  phill  a'  bhaii  -  tighearna  gu 
h-ealanih  air  ais,  agus  dh'fhoig'h- 
neachd  i  dhe  'n  bhalachau  ciod  a  bha 
cur  air  a  ris ;  agus  thubhairt  e, 
"  Tha  diieach  so,  a  bhean-uasail, 
mur  caillinn  a'  cheud  sgillinn,  bhiodh 
a  nis  da  .sgillinn  agam." 

Mui;. — Bha  am  brogach  bochd 
airidh  air  an  sgillinn  eile  f  haotuinu, 
agus  a  reir  coslais  f  huair  se  i.  Ach 
a  nis,  a  Choinnich,  faigheamaid  aon 
sgeul  eile,  agus  an  sin  bithidh  sinii, 
le  bcannachd,  a'  bogadh  nan  gad. 
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Coin. — Na  'n  ceadaicheadh  uiue 
bheiriuunaticlieadaii  dhe'u  leithidibh 
sill  duit,  a  Mliiu'aeliaidh,  a  cluumaic 
lyo  dhà  sluiil  feiu ;  acli  aig  au  am 
so  foghnaidli  aon  sgeul  eile.  Blia 
Kireannach  aim  an  ait'  àraidli,  cha  'u 
eil  cuimha'  agam  air'iiinin,  ach  riiiii 
e  còrdadh  air  son  suitu  shoiiraiclite 
aii'gid  clmiu  tobar  a  chladhachadli 
ana  an  ionad  a  chaidh  fheucliainn 
da ;  ag'us  blia  'u  toll  gu  blii  da 
fhichead  troidli  ann  au  doinihne, 
ciiuin  an  t-uisge  a  rniglieachd.  An 
uair  a  chladliaich  e  sios  dlutli  air  an 
doinihne  sin,  thainig-  e  air  maduinn 
inhoicli,  agiis  chunnaic  e  gu'n  do 
tlniit  an  uir  a  stigh  gns  an  robli  an 
toll  gu  bhi  Ian,  agus  ochan,  is  e  a 
blia  cianail,  dorranach  da-rireadh. 
Ach  ghcad  bhuail  innleachd  'u  a 
cheanu  eiod  a  dheauadh  e.  Sheall  e 
uiu  'u  cuairt  da  air  gach  taobh,  ag'us 
cha 'n  fhac  e  luac  inathar  am  fad 
no'mfagus.  An  sin,  thilge  dheth 
a'  chuld  a's  mo  dhe  'n  eudach  aige, 
agus  chroch  e  suas  air  craoibh  e 
goirid  0  bheul  au  tuill,  agus  dh' 
fh(jluich  se  e  t'ein  ann  an  meadhon 
jiris  a  bha  am  fochair  au  tobair. 
Cha  b'  fhad  gus  an  d' thainig-  muinntir . 
an  I'athad,  agus  ma  thainig'  chunuaic 
iad  an  toll  air  a  lionadh  leis  au  uir  a 
thuit  a  stigh,  agus  bheachdaich  iad 
air  an  eudach  aig  Pat  bochd  air  a' 
chraoibh.  Thogadh  glaodli  cianail, 
agus  ruitli  iad  thall  's  a  bhos  a 
chruinneachadh  sluaigh,  oircha  robh 
teagamh  aig  neach,  Tiach  do  thuit  au 
uir  a  stigli,  agus  uach  do  mhuchadh 
Pat  bochd  auii  au  iochdar  au  tuill. 
Cliuir  iad  ris  gu  uiaith  agus  gu  ro- 
mhaith.  Chruiunich  iad  cuinueagan, 
agus  iaoid,  sluasaideau,  agus  gach 
iniieal  air  amb'urraiun  iad  greiin  a 
dheanamh,  agus  dh'  oibrich  iad  gun 
sgios  gun  sg'ur,  ag'us  ann  au  uiue 
nacli  rolih  fada,  raiuig'  iad  grunndau 
an  tuill,  ach  bha  iongantas  gun 
choiiueas  mor  orra  uach  robh  Fat 
Miirphi/  r\  fhaiciun  an  sin  beo  no 


marbh.  Air  do  'n  obair  a  bhi 
criochuuichte,  ghluais  Pat  gu  ciuln, 
socaireach  a  mach  as  a'  phreas,  agus 
thug  e  morau  taing  do  'u  luchd-oibre 
air  sou  au  caoimhueis  agus  an  dichill 
ann  an  cuideachadh  leis  mar  a  rinu 
iad. 

MuR. — Mile  taing,  slaint  is  furan 
duit,  a  Choiunich,  is  gle  thaitneach 
na  nithe  sin  uile,  an  uair  a  bhios  iad 
air  an  deagh  aithris,  mar  a  rinu 
thusa.  Ach  tha  mi  'u  dochas  gu  'm 
bheil  la  maith  eile  a'  tighinn  fathast, 
agus  gu  'u  comhlaich  sinn  a  ris  r'  a 
cheile,  chum  barrachd  naidheachd  a 
bhi  againn.  Ma  tha  thu  'cur  romhad 
au  Goirteau-Fraoich  a  thoirt  ort  an 
uochd,  cha'n  eil  uiue  ri  chàll,  oir 
tha  'u  t-slighe  fada,  agus  au  rathad 
garbh.  An  dochas  gu  'm  faigh  thu 
Seonaid,  ua  paisdean,  agus  an  crodh, 
gun  dith,  gun  deireas ;  beaunachd 
leat,  a'  charaid  dhilis  ;  agus  gu  'm 
bu  maith  a  ruigeas  tn  dhachaidh  I 

Alasdair  Ruadh. 


AIMSIREAN  N^A  BLIADHNA. 
A  Ghaidheil  PtUNAiCH, — Bha 
mi  a'  rnnachadh  o  chionn  iomadh 
latha  sgriobhadli  ad  ionnsaidh  mu  'n 
doigh  anus  an  do  chunnt  na  seana 
Ghaidheil  aimsirean  ua  bliadhna, 
mar  a  tha  am  Faoilteach  ;  an 
Fheadag  ;  a'  Ghobag  ;  "  Iomadh 
.sgrios  na  Feadaig  's  nam  Faoilteach ;" 
Seachdain  a'  Gheai-rain  ;  Seachdaiu 
ua  Caillich;  Neoil  dhubha  naCaisge ; 
Glasadh  ua  Cuthaige ;  an  Ceitein 
Earraich;  agus  "  Latha  buidhe  Beall- 
tainn."  Ged  a  chleachd  mi  gach 
oidhirp  air  so  a  dheanamh  gu 
coimhlionta,  gidheadh  tha  amhaius 
agam  n ach 'eil  e  ceart  agam  ;  cha  'n 
fhaighiun  dithis  a  bha  a'  co-chordadh 
r'  a  cheile  anus  a'  chunntas  ;  agus 
air  eagal  gu  'n  caillear  e  gu  buileach 
tha  mi  'g  a  chur  ad  ionnsaidh  mar 
fhuair  mi  e — theagauih  an  uair  a 
chithear  e  aiins  u'Ghaidheal,  gu  'm 
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bi  neacli  eigin  ri  'fliaotainn  a  cliuir- 
eas  ceai't  e,  oir  is  duilich  gu  'n 
rachadh  e  as  an  t-sealladli  uile  gu 
leir. 

Oidhcheagus  geavr-mliioso  Sliamh- 
ain  gu  Feill-Andi-ais,  agus  tri  oidh- 
cheaclian  a  dli-easbbuidh  a'  gbearr- 
mhios  eadar  Feill-Andrais  agus 
Nollaig. 

Seacbdaiu  Nollaig,  Seacbdain 
Coiunle,  agus  Seacbdain  Sainseil. 

Toisicbidb  am  Faoilteacb  Geamb- 
raidb  aigceanncbeitbir  seacbdainean 
agus  tri  laitbean  an  deigb  Latba- 
Coinnle,  eadbon  an  29mblàdecbeud 
mbios  na  bliadbna  (January),  agus 
criocbnaicbidb  e  air  an  12mb  latba 
d'an  dara  mios  (February).  Toisi- 
cliidb  am  Faoilteacb  Earraicb  air  a' 
14mb  latba  agus  criocbnaicbidb  e  air 
an  28mb  latba  ;  mar  sin  is  i  nine  an 
Fbaoilticb  ceitbir-la-deug  air  gacb 
taobb  de  Latba-Fbeill-Brigbde. 

Tbig  an  sin  Tri  latba  Feadaig 
agus  ceitbir  latba  Gobaig  —  fior 
dbrocb  sbld  ;  mar  a  theirear  : — • 

"  'S  mise  'ii  Fheadag  sgriosach  luath  ; 
Marbham  caora,  niarbham  uan, 
'S  marhham  gabhar  ri  aon  truth." 

Tbig  a  nis  Seacbdain  iomadli-sgobacb 
nam  Feadag  's  nam  Faoilteacb  : 
criocbnaicbidb  so  air  a'  14mb  latba 
d'  an  Mbàrt. 

Tba  an  sin  ann — 

"  Sgiorraidheau  na  Feill-Conain, 
'S  doinionu  na  FeiU-Pàraig." 

Is  e  so  àin  cur  an  t-sil. 
"  Eisd  a'  chiad  Mhart, 
'S  an  dara  Mart, 

'S  an  treasa  Mart  ma  's  eudar  e  ; 
Ach  olc  air  nihaitli  g'  am  bi  an  t-sid, 
Cuir  an  siol  's  an  fhior  Mhàrt, 
(iar  an  rachadh  tu  do    cheithir  fad 
fein  an  aghaidh  na  gaoith  tuath." 

Tba  a  nis  agad  an  28iidi  latba  d'  an 
Mbàrt. 

'N  a  dbeigb  so  tba  agad  Seacbdain 
na  Caillicb,  a  cbriocbnaicbeas  air  a' 
4mb  latba  d  an  Gbibjin  (Ajjril). 
Air  an  latba  so  tilgidb  a'  Cbaillcacb 
uaipe    an  slacbdan-druidheacbd   leis 


an  robb  i  a'  cumail  fodba  a'  cbinneis 
fad  na  diibblacbd,  agus  tba  i  ag 
radii  : — 

"  Dh'  fhag  e  shios  mi, 
Dh'  fhag  e  shiias  mi, 
Dh'  fhag  e  eadar  mo  dha  chlnais  mi  ; 
Dh'  fhag  e  thall  mi, 
Dh'  fhag  e  bhos  mi, 
Dli'  fhag  e  eadar  mo  dha  chois  mi." 

Tilgidb  i  an  sin  uaipe  an  slacbdan 
aig  bun  craoibb-cbuilinu  air  naeb 
cinn  duilleacb  no  do9  gu  toiseacb  na 
b-atb  dbùbblacbd,  agus  teicbidb  i  le 
sgread  oillteil  do'  n  fbàsacb. 

Tba  an  sin  ann  Neoil  dbubba  na 
Càisge,  agus  Glasadb  na  Cutbaige,  a 
mbaireas  ocbd  latba  deug  ;  an  deigh 
sin  ocbd  latba  deug  de  Cbeitein 
Earraicb,  agus  an  sin  "  Latba  buidbe 
Bealltainn," 

Argathalian. 

Baile  'ii  Obain, 
Am  Mart,  1874. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Esan  a  tha  a  ghnath  deas  gu  bhi  'toirt 
comhairle,  tha  feum  mor  aige  fein  oirre. 

Is  ann  aige-san  is  mo  a  their  is  lugha 
tha  ri  radh. 

Is  aithne  do  'n  duine  ghlic  'aineolas 
fein,  ach  tba  an  t-amadan  am  barail  gur 
aithne  dha  na  h-uile  nithe. 

Seachain  an  t-suil  a  tha  teoma  air 
faiciun  an  uilc  agus  mall  a  dh-fhaicinn 
a'nihaith. 

Tha  eadar-dhealachadh  mor  eadar  a 
bhi  ag  urnaigh,  agus  a  bhi  ag  aithris 
urnaigh. 

Cha  'n  urrainnear  a  radh  gu  'n  d'  thainig 
bàs  ath-ghoirid  air-san  a  chunnaie  laithean 
fada. 

Cha  'n  'eil  ni  sam  bith  urramach  nach 
'eil  neo-lochdach,  no  ni  sam  bith  suarach 
nach  'eil  a'  tarmachadh  an  uilc. 

ladsan  a  tha  toigheach  air  a  bhi  'cur  an 
ceill  a' h-uile  ni  a's  aithne  dhoibh,  tha 
iad  ealamh  gu  bhi  'cur  an  ceill  tuilleadh 
's  a  's  aithue  dhoibh. 

Do  na  daoinibh  treuna  tha  deagh  shoir- 
V)heas  agus  droch  shoirbheas,  mar  an  lamh 
dheas  agus  an  lamh  chli ;  ach  tha  iad  'g  an 
cur  le  cheile  gu  feum. 


as  agus  ai 

le  cheile 
Is  e  arcridhefein,  agus  cha'n  iad  barailean 
sluaigh  eile,  a  bhuilicheaa  meas  agus  lu'- 
ram  oirnn   am  measg  ar  co-chrcutaireau 
fein. 


freas  Mios  an  Earraich,  1874, 
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CHLUINN  MI   NA   H-EOIN. 


^ 


:ÈE=Ìfc 


^^^m^mm 


^^^ 


:  M  .  r  ,  d  d  :  li  .  li  ,  Sj  Si  .,  Si  :  m         r,d.-:r.,ni 


i 


1: 


=Fi==5^=^^=F=i 


m 


^^ 


s  ,  s  .  -  :  M  .  r  ,  d 


d  :  li  .  li 


.    I 


Ml  . ,  fi 


^^^^^^^^^s^^m 


L,  .   li 


\- 


Note. — I  have  to  express  my  obligations  to  my  excellent  friend  and  yonr  valuable 
contributor,  MuUeach  (Mr.  D.  Macphail),  for  this  beautiful  lyric,  the  composition  of  his 
grandfather.  The  Captain  Campbell  referred  to  was  Cajjtain  Alexander  Campbell,  of 
Achnacroish,  in  the  parish  of  Torosay,  in  the  island  of  Mull.  In  the  version  of  the 
air,  with  which^  I  Avas  familiar,  the  final  note  of  the  verse  rose  a  third  higher  than 
in  that  given  me  by  my  friend.  I  have  given  the  note  double,  thus  <  *  [so  that 
your  musical  readers  may  have  their  choice.  J.   W. 


LUINNEAO 

Chluinn  mi  ha  h-eoin,  's    binn  leani 

na  h-eoin, 
Na    h-'joiu,    na    h-eoin    bhoidheach 

bhinne. 
Chluinn  mi  na  h-eoin,  's  binn  leam 
na  h-eoin. 
'S  binn  leam  fhein,  nabhami'g  eisdeachd, 
Madainu  cheiteiu  's  spreidh  a'  sileadh. 
Chluimi  mi,  &c. 

'S  binn  leam  smeorach  air  bharr  geige, 
'S  uiseagan  's  an  speur  ri  iomairt. 
Chluinn  mi,  &c. 

'S  l>inn  leam  coileach  dubh  ri  durdail, 
'S  cearc  an  tiichain  dluth  'g  a  shireadh. 
Chluimi  mi,  &c. 

'8  lùnn  leam  gog  nan  coileach-ruadha 
'S  moiche'ghluaiseas's  a'  bhrtiaich  fhirich. 
Chluinn  mi,  &c. 

'8  binn  leam  cuthag  le  'gùg-gùg, 
'8  a'  mhadainn  chiiiin  air  stuc  a'  ghlinne. 
Chluinn  mi,  &c. 

'S  binn  leam  guth  na  h-eala  buadhaich, — 
Luinneag  is  glan  fuaim  air  linne. 
Chluinn  mi,  &c 


'S  binne  na  iad  sud  gu  leir 
An  naidheachd  eibhinn  a  fhuair  sinne  : 
Chluinn  mi,  &c. 

Na  Scutx  ijrcijs  air  tigh'nn  a  Eirinn 
Sabhailte  gun  bheud,  gun  mhilleadh. 
Chluinn  mi,  &c. 

An  Captain  Caimlieul  le  'chomannda, 
De  na  bh'  ann  's  e  1)'  annsa  leinne. 
Chluinn  mi,  &c. 

0,  na  'n  greasadh  Righ  na  grein'  thu 
Gu  d'  thir  fein  gu'  m  b'  eibhinn  leinn'  e! 
Chluinn  mi,  &c. 

Gu  tigh  mor  nan  tuireid  arda, 
'8  e  'dol  fas  gun  àird'  air  inneal. 
Chluinn  mi,  &c. 

An  tigh  a  thog  dhuit  Flath  na  feille  ; 
'S  ioma  suil  'bha  deurach  uime. 
Chluinn  mi,  &c. 

Sliochd  Iain  bhig  'ic-Iain-'ic-Dhòmhuill, 
(V  an  robh  coiriuhean  Bhraigh' -Ghlinne. 
Chluinn  mi,  &c. 
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NAIDHEACIIDAN. 

Thill  am  PrioiiHS  Alfred  do 'ii 
rioghachd  so  le  a  "  cheile  miadli- 
pbosda,"  "  Mairi  Bbaii  og,"  iiighean 
Iiupii-e  Eussia  aige  air  laimh  aig 
toiseach  a  mhios  a  chaidli  seachad. 
Ail-  an  dara  la  deng"  nochd  a'  cliài-aid 
og  iad  fein  ami  am  baile-iuor  Liinainn. 
Na  'ii  cuideachd  bha  ar  Baii-righ 
cliaomh  fein  agiis  cuid  eile  d'  an 
teagblacb  riogbail.  Bha  an  hitha 
sneacbdav,  fnar,  acb  cba  robb  a 'so 
acb  riid  a  cbleacbd  a'  Bbau-duic  'n  a 
dutbaich  fein.  Coma  co  dbin,  ma 
bba  an  t-sid  geambrail,  bba  aoibh  an 
t-sambraidb  air  gacli  gnnis  amis  an 
dumbladas  mbor  shliiaigb  a  thainig 
a  macb  a  cbur  failte  's  furain  aiv 
Alfred  agus  air  a  "  Mbairi  bboidbich 
's  a  Mbairi  gbaolaicb." 

Chaidb  a'  Pbaiiamaidùr'fbosgladb 
acb  cba  do  cbuir  iad  fatbast  a'  bheag 
troimb  'n  lambaii.  Bba  soirbbeacbadh 
mor  aig  an  riogbacbd  air  a'  bblidbna 
chaidb  seachad  ;  tba  suil  gu  'm  bi 
suim  mbor  airgid  achorr  tbairis  aim 
an  sporau  mor  na  dutbcba  an  deigh 
gacb  cosdais  coitcbinn  a  dhioladh. 
Cba  'n  'eil  fbios  ceart  fbathast  ciod 
na  socbairean,  ann  au  ratbad  saorsa 
bhocbisean,  atbig  anlorgant-soirbb- 
eacbaidb  agus  a'  bbeairtis  so  ; 
femnar  sin  'fbàgail  an  earbsa  ri 
gliocas  na  parkmaid  agus  làidli  gille- 
sporain  na  liogbacbd. 

Tba  na  saigbdearan  a  bba  tball 
ann  an  Africa  a'cogadb  ri  rigb  an- 
iochdmbor,  borb  As/iantee  aji  deigh 
tilleadh  dhacliaidb.  Am  measg  an 
airm  a  bba  tball,  bha  am  "Freiceadan 
dubb"  ainmeil,  agus  tba  c  air  aid- 
eachadii  leis  gacb  aon  a  blia 'n  am 
tianuisean  air  an  giùlan  's  au  eiicbdan 
— ged  a  bha  an  t-arin  gu  leir  aiiidli 
air  gacb  urram — gu'n  do  cboisimi 
iadsan  gu  sonraicbte,  agus  mar  bu 
dual  doibh,  mor  chliu  agus  onoir  aii- 
•son  na  gaisge  agus  na  treubbaiitacbd 
a  nochd  iad. 


' '  'N  iiair  thainig  an  ti-ioblaicl 
8  i  'J)hà-'s-an-da-fhichead' 
Bha  dana  le  niisnich 

'S  le  meas  orra  fein  ; 
Bras,  anlanach,  tiosrach, 
Gun  fhàillinn  ^'un  bhristeadh, 
'S  cuid  i'lraidh  d'  an  gibhteau, 
'Blii  'n  gliocas  's  an  ceill. " 
Tba  gorta  ro  mbor  an  drasta  ann 
am   Bengal,  aou    de  earrainean  nan 
Innsean-an-ear.       A    thuilleadh  air 
gu  'n    do    cbuir  Uachdaranacbd  na 
rioghachd    so   suim   mbor  air   leith 
g'  an  cuideiicbeadb,    tba    sluagh  na 
dutbcba    mar    an    ceudna    a'  tional 
airgidachum  ci'mibnadb  a  dheanamh 
le  'r  comh-cbi'eutaii'eau  bocbd  ann  an 
Bemjal.     Cba  'n  'eil  teagamh  agaiim 
ma  ni    airgiod  e  nach  deantar  fòir 
orra. 

Tba  corp  an  eilthiricb  ainmeil,  Dr. 
Livingstone  air  an  ratbad  dhacbaidh 
do  Shasunn.  Tba  a  run  oirnn 
cunntas  a  tlioirt  uime  air  an  ath 
mhios. 

Air  an  IBmh  d'an  mbois  a  db' 
fbalbb  thainig  am  prionnsa  og,  mac 
Impire  na  Fraing  nacb  maireann  gu 
aois-lagba — is  e  sin,  a  reir  lagh  na 
Frainge,  ochd  bliadbn'  deug.  Thainig 
moran  de  sheann  iocbdarain  atbar  'a 
nail  a  b-uille  ceum  as  an  Fhraing  a 
thoirtumhiachd  da's  g'achomh-fbailt- 
eachadh  mar  an  uacbdaran.  Faodar 
a  smuaiueacbadh  nacb  robh  a'  so  acb 
feala-dba  air  neo  dian-dhealas  a  tba 
a'  siutbadh  o  tbairiseacbd  agus  o 
ghradb  do 'n  fbear  a  dh' fbalbb; 
acb  tba  na  Frangaicb  gn  nadarra 
cbo  neo-sbeasmbach  's  nacb  'eil  fbios 
aca  f  hein  no  aig  daoin'  eile  cia  cbo 
fada  's  a  bbios  iad  toilichte  leis  a' 
ghiie  riaghlaidh  fo  'm  bheil  iad  an 
diàst,  no  ciacboluatb  'saghairmeas 
iad  a  iiuiin  Najioleon  og  gu  cathair- 
rioghail  'atbar,  's  a  chrunas  iad  e, 
"  gun  bliuille  gun  urchair,"  mar 
Imi>ire  na  Fraing. 

Bu  choir  do  chomhairle  tuiteam  gu 
stinih  mar  an  druchd,  's  cha  'n  ann  mar 
fhiois  cblacha  meallain. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  If  [.  jjct'je  26. ) 

292.  Hail  (white,  ])ale,  wan)  is 
cognate  with  Gr.  phap,hios  (.shining, 
radiant)  of  -winch,  phaenuo/^  is  another 
form.  Tlie  root  of  bà)i  is  bd.  Of 
Sansk.  root  bhd  (to  shine),  from 
which  comes  bhànn-  (light).  Of. 
Z.  G.  C,  p.  776.  Gaeh  Ò  .=  Gr.  ph 
by  nile. 

293.  liall  (member)  corresponds 
to  Gr.  phallos.  Of.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  150. 

294.  Dan,  (hian. 

Dan  (gift ;  ai-t ;  fate,  destiny  ; 
poem)  is  from  the  root  dd  which  is 
common  to  Gaelic  and  other  Aryan 
languages.  JJàìi  corresponds  to 
Sansk.  ddna  (gift)  from  root  dd  (to 
give),  Lat.  donum  (gift)  from  do, 
dare  (to  give  ;  —  d(i-re).  Di(nn 
(poem  ;  =  don)  corresponds  to  dan. 
From  the  same  root  come  Gr.  didomi 
(to  give)  and  ddron  (gift).  Cf. 
Z.  G.  C.,  pp.  776,  998. 

295.  Sàsair/i  and  sà(/i. 

Scisaich  (to  satisfy)  =  Lat.  sado  (to 
sate,  to  satisfy).  iS  of  sàsaich  arises 
from  f.  Cf.  treas  (  =  tres)  and  ter- 
tius  (  -  tretius) ;  (jràs  and  gratia  (p. 
26).     ,SVV/(  =  Lat.  .S«^ 

296.  Solas  (joy,  solace)  ==  Lat. 
nn/athrjn  (comfort,  consolation),  Ital. 
solazzo,  Eng,  b-olace.  Cf.  W.  sola.^ 
(comfort,  solace). 

297.  P/v.s  (])rice)  —  Lat.  ^;re^nM?i 
(worth,  price),  Eng.  price.  Cf.  W. 
pris. 

298.  J'ios  (piece  ;  anc.  ])isj  =  Low 
Lat.  2)etiii7n  (a  piece  of  land),  Ital. 
pp.zza,  ¥i:  j)iecp.,  Eng.  piece.  In  these 
examples  Gael,  s  ^  Lat.  /. 


299.  Or  (gold)  -  Lat.  aarnm  (gold) 
for  ausuni.  Cf.  Sansk.  root  nsh  (to 
burn,  to  shine)  in  Bopp's  Glossary, 
p.  59.  Cf  also  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  83. 

300.  Airc/iud  (silver;  in  Mid. 
Gael,  airyed  and  in  Old  Gael,  airget 
and  argat  J  ^L-At.  argeidum  (silver). 
In  Gaelic  n  is  dropped,  as  already 
noticed,  before  the  tenues  by  rule. 
The  Welsh  is  ariaiit. 

301.  Muinrheall  or  muincMU  and 
manacle. 

Mnincheall  or  nminrhiU  (sleeve  ; 
anc.  muincille)  =  Lat.  manicida.,  dim- 
inutive of  inanica  (a  sleeve),  from 
rnanus  (the  hand).  Cf.  Old  Ice. 
niKud.  See  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
15-1:.    Manacle  is  from  Lat.  manicida. 

302.  Aoradh  (worship,  adoration  ; 
anc.  adrad)=  Lat.  ad  or  alio.  Adrad 
by  aspiration  became  adhradh,  Avhich 
has  only  recently  become  aoradh. 

303.  Deur  and  tear. 

J)eur  (tear ;  anc.  der)  =  W.  dagr 
or  duigr  and  is  cognate  with  Gr. 
da.kru  (a  tear)  and  dakruon  (a  tear), 
Lat.  lacrima  for  dacrima,  Goth, 
tagr  (tear),  Ger,  zahre  (tear),  A.S. 
tcc/ter  and  tear,  Eng  tear.  D  in 
Celtic,  Greek,  and  Latin  =  t  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English,  and  z  in 
High  German,  Cf  deich  (ten),  Gr. 
deka,  Lat.  decern,  and  Goth,  taihun, 
A.S.  ten,  Eng-.  ten.,  Ger,  zehn. 

304.  Dead  and  tooth. 

Dead  (tooth  ;  anc.  det)  =  W.  dant 
and  is  cognate  with  Sansk.  danta 
(tooth),  Gi".  odo'xs,  Gen.  odontos, 
Lat.  dens,  g-en.  dentis,  Goth,  funthns 
Ger.  c«/i?i,  A.S,  ^oifA,  Eng.  /ooM, 

305.  Feith  and  (/.rnV. 

/V?VA  (wait)  =  W.  gp-idio  (to  wait) 
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and  may  be  compared  with  Old  High 
Ger.  ira/iten(to  watch,  to  keep  guard), 
Okl  Fr.  vyiiter  {to  watch,  to  attend), 
Eug.  vxiit.  F  in  Gaelic  =  </((;  in 
Welsh  and  ic  in  English. 

306.  Fior  (true  ;  anc.  fir)  =  W. 
gicir  (true)  and  corresponds  to  Lat. 
vprus  (true).  Firinn  (truth)  is  from 
fir. 

307.  Ch  and  liowul. 

CÙ  (dog ;  gen.  coi/i,  gen.  plur. 
co?t^--W.  ci,  CWÌI,  and  is  cognate 
with  Sausk.  rvcm  (a  dog),  Gr.  Jiiiòn, 
gen.  Jmiios,  Lat.  canis,  Goth.  Itimds, 
A.S.  JiUiid,  Eng.  houiul.  C  iu  Gaelic, 
Greek,  and  Latin  -  A  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English. 

308.  Coo-ii  and  Itorn. 

Com  (a  drinking-horn)  ^W.  corn 
=  Lat.  covìi-ìc  (a  horn)  and  is  cognate 
Avith  Gr.  keras,  gen.  keratos,  Goth. 
haurn  (horn),  A.S.  Itorii,  Eng.  liovii. 
With  Gr.  keras,  keratos,  are  con- 
nected A.S.  heorot,  heurt  (stag),  and 
Eng.  hart  (lit.  a  horned  animal  ;  a 
stag). 

309.  Uair  and  hour. 

Fair  (hour ;  anc.  tmr)  -  W.  mor  and 
corresponds  to  Gr.  hora  and  Lat. 
hora  (hour),  from  which  hoitr  is  de- 
rived. 

310.  Las  (loose,  slack)  corresponds 
to  Lat.  laxtis,  from  which  /«.r  is  de- 
rÌA-ed.  /V  in  Gaelic  frequently  cor- 
responds to  X  in  Latin. 

311.  lomhaigh  and  image, 
lomha'ujh     (image)  =  Lat.     imago, 

from  which  image  is  derived. 

312.  Laoch  (a  hero  ;  anc.  laech) 
—  Lat.  laicus  (belonging  to  the  laity) 
from  Gr.  laos  (the  people).  Laoclt- 
raidh  (heroes,  warriors)  is  from  Jaorh. 

313.  Clùimh  and  Clhmh. 
Clùimh  (wool ;  down),  pi-onounced 

claimh  m  some  parts  of  the  High- 
lands, is  tlie  same  word  as  clhmh 
(down  ;  anc.  clhm),  and  is  cognate 
with,  if  not  derived  from,  Lat.  phima 
(a  soft  feather,  down).  C  in  Gaelic 
fre<j[ueiitly  corresjionds  to^)  in  Latin. 


314.  Bdrd  (a  table  or  board)  =  W. 
bv:rdd,  also  hard,  and  corresponds  to 
Goth,  haurd  (a  board),  Old  Ice.  bordh 
(a  border,  table,  board),  A.S.  honl 
(a  board),  Eng.  hoard.  Cf  Ebel's 
Geltic  Studies,  p.  117. 

315 — Tart,  tioraiii,  tlor,  twradh. 
tioraiJ,  and  thirst,  dry. 

Tart  (thirst)  is  cognate  with  Sansk. 
tarsha  (thirst)  from  tarsh  (to  thirst), 
Goth,  tliars  (to  be  dry),  thaursiis 
(dry),  thaurstei  (thirst),  Gr.  tersomai 
(to  be  or  become  dry),  Lat  torreo  (to 
dry)  for  torseo,  tostum  for  torstum, 
Dan.  toirst  (thirst),  Ger.  durst  (thirst), 
A.S.  thurst  (thirst),  thyrstan  to 
thirst),  Eng.  thirst.  Tioram  (dry ; 
anc.  tirim)  may  be  compared  with 
Old  Ice.  tlmrr,  Dan.  taii'  (dry),  A.S. 
thyrr  (dry),  Ger.  dilrr  (dry),  A.S. 
drig  (dry),  Eng.  dry.  Tlor  (to  dry 
as  coi-n),  tioradh  or  tireadh  (kiln- 
drying),  tiorail  (sheltered,  warm), 
are  from  the  same  root  as  tioram. 
To  the  same  root  Stokes  refers  tir 
(land),  which  may  possibly  be  con- 
nected with  Lat.  terra.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  88,  Diefenbach's 
Goth.  AVorterbuch,  and  Bopp's  Glos- 
sary, p.  168. 

316.  Naadlb  and  neiv. 

Nuadh  (new  ;  anc.  una,  nu,  nue, 
nuae,  nuideJ^'W.  ncirgdd  and  is 
cognate  with  Sansk.  ndva  (new)  from 
root  nil,  ndvya  (new),  Lat.  novus 
(new),  Gr.  neos  (new)  for  neFos,  Lit, 
■iuaija-s  (new),  Goth,  niiijis  (new). 
Old  Ice.  vyr,  Dan.  ny,  Old  H.  Ger. 
niwi,  New  H.  Ger.  iicu,  A.S.  niwe, 
Eng.  neio.  Cf  Bopp's  Glossary,  p. 
21  i,  and  Ebel's  Celtic  Studies,  p. 
111. 

317.  Fahhritd  and  brovx 

F(d)hrad  or  fahhradli  (an  eye- 
brow ;  in  Mid.  Gael,  fahra,  gen.  fah- 
rat,  and  in  Old  Gael,  ahra,  gen. 
abrat)  is  cognate  with  Gr.  ophrus 
(tile  eye-brow  ;  =  o-2)hru-sJ.,  Sansk. 
bhrit  (a  brow,  or  eye-brow),  Goth. 
brahv  (eye-broAv),  Old  H.  Ger.  brdwa 
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(eye-brow),  A.S.  bniyju  (a  brow), 
p]iig.  broir. 

318.  Fraoch  (heath;  anc.  fracch) 
is  cognate  with  W.  griuj  (heath), 
Gr.  ereike  (heath,  heather)  J^at.  erice 
(heath).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
162. 

319.  Lejnnhan  and  I'wn. 
Lpòmhaii  (lion)  is  connected  with 

W.  Ihw,  Dan.  heve  (lion),  Old  H. 
Ger.  lewo(n)^  Ger.  lowe  (lion),  Dut. 
Ifeuw,  A.S.  kon,  Eng.  lion.  Cf.  Gi'. 
lean  and  Lat.  ho(n). 

320.  "  A   mhàin,"    vianach,    and 

mnuL 

Màiu  in  the  phrase  "  a  mhàin" 
(only)  is  cognate  with  Gr.  nionos 
(alone),  from  Avhich  comes  Gr. 
monachos  (single,  solitary),  Lat.  inon- 
ochii.s  (monk),  Ger.  mij/ich  (monk), 
Eng.  mank.  Manach  (monk)  is  from 
Lat.  monachus. 

321.  Cliath  (hurdle  ;  =  cUta)  -  Old 
"\V.  and  Corn,  cluit,  Mod.  W.  clwijd 
(hurdle)  and  may  be  compared  with 
Lat.  crates  (hurdle),  Mid.  Lat.  clda, 
Fr.  clfde  (hurdle),  Provencal  cleda. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  50. 

322.  Seòmar  and  chamber. 
Seòmar  (chamber ;  in  Mid.  Gael. 

seornra)  is  derÌAed  through  the 
Anglo-Norman  from  Lat.  camera 
(a  vault,  an  arched  covering,  arched 
roof  or  ceiling),  Gr.  kamara  (vaulted 
chamber).  Cf.  Fr.  chambre  (from 
'camera  ).  Chamber  is  from  chambre. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  50.  Wedg- 
wood thinks  that  the  root  is  probably 
ca7n  (crooked). 

323.  Peallach,  peattag^  and /ell. 
Feallach  (shaggy,  having  rough  or 

matted  hair,  matted)  and  jmdlag  (a 
shaggy  hide  or  skin  ;  an  ill-dressed 
or  ragged  woman)  are  from  jieall  (a 
skin  or  hide  ;  a  covering,  a  mat)  = 
Lat.  jiellLf  (the  skin  or  hirle  of  a 
beast),  Dut.  rel  (.skin).  Goth,  fil 
(skin).  Old  Ice.  felklr  (skin),  A.S. 
/<dl,  Eng.  fell  (skin). 

324:.     Srathair    (pack-saddle ;    in 


Mid.  Gael,  sratharj  =  W.  ystrodyr 
(pack-saddle)  =  Mid.  Lat.  stratura. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  62. 

325.  Cuilecuj  (a  fly ;  lit.  a  little 
fly)  is  diminutive  of  cuil  (a  fly  ; 
gen.  cuilech)  =  Lat.  cidex  (a  gnat). 
Cud  is,  therefoi-e,  as  pointed  out  by 
Stokes  (cf.  Gold.,  p.  57,  2ud  ed.), 
a  c-.stem.  The  second  c  of  cidex 
(  =  cnlecs)  appears, not  in  ./of  cuileag, 
but  in  the  aspirated  ch  of  the  gen. 
ciiilech. 

326.  Ctiach  (a  cup,  a  bowl)  =  "W". 
ca<i'>j  (a  basin,  a  bowl)  =  Gr.  kauke or 
kaOka  (a  kind  of  cup). 

327.  Blast  (beast)  =  Lat.  bestia, 
from  which  Eng.  beaut  is  derived. 
The  diphthong  ia  ^  e.  Beist,  if  not 
from  beast,  is  another  form  of  biaxt. 

328.  ('eUearsiwù.  cedeireadh  (chirp- 
ing of  bii'ds,  music  ;  in  Mid.  Gael. 
cedeabhar  and  ceilebradh)  are  from 
Lat.  celebratio  (celebration,  pi-aising). 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  92. 

329.  Ceatharn  and  ceatharnach. 
Ceatharii  (a  troop)  is  either  from 

Lat.  qitaterìùo  or  from  its  derivative 
quaternioa  (a  file  of  four  soldiers). 
Ceatharnach  (a  soldier,  a  hero)  is 
from  ceatharn. 

330.  Bràthair  and  brother. 
Bràthair  (brother ;    anc.   brdthir) 

=  W.  brawd,  plur.  brudijr,  and  is 
cognate  with  Sansk.  bhratar  (brother), 
Gr.  jj/tratèr,  Lat.  /niter,  Goth. 
brothar,  Ger.  bruder,  A.S.  brodhur, 
Eng.  brother. 

331.  Bith,  hi,  bha,  bu,  and  Eng.  be. 
Bith  (being,  existence)  and  bi  (be 

thou),  bha  (was),  and  bu  (was)  are 
cognate  with  Sansk.  bhu  (to  be),  Gr. 
pliii-5  (to  bring  forth  ;  to  come  into 
being),  Lat.  fu-i  (I  was)  and,/zo  (to 
be,  to  become),  A.S.  be-on  (to  be,  to 
exist),  Eng.  be. 

332.  Bde,  bilearj,  duille,  ditdleag. 
Bile   (a  leaf,  a  blossom)  of  which 

bileay  is  diminutive,  may  be  regarded 
as  cognate  with  Gr.  phnlloii.  (a  leaf) 
ioY phvljon.,  Lat. /rt/uiy;;  (leaf).   DuilU 
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(leaf)  of  which  duiUeag  is  diminutive, 
may  be  regarded  as  related  to plndlon 
and  foil  II  ill  as  Joriis  is  to  Lat.  foris. 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  94. 

333.  Màf/iair  and  mof/ier. 
Màthair  (mother ;  anc.   indfJilr  = 

viatari)  is  cognate  with  Sansk. 
mntar  (mother)  from  root  oiul  (to 
fashion),  Gr.  vieter,  Dor.  ìnatèr,  Lat. 
iiiiUer,  Ger.  niicUer,  A.S.  iuodor  a7id 
iinider,  Eng.  mother. 

334.  J/Ìì;;/«.  (to  change)  ^  Lat.  ;/( ^f^o 
(to  change). 

33.5.   Meadlion,  and  j/(ìW,  iiiiddle. 

Meadhoii  (middle  ;  anc.  medoii)  is 
cognate  with  Sansk.  madluja  (middle), 
Gr.  mesos  and  messos  (middle),  Lat. 
medins,  Goth,  midja,,  Ger.  viitte, 
A.S.  noidde,  Eng.  7/mV?  ;  Ger.  7»/«e^, 
A.S.  middel,  Eng.  middh. 

335.  Gabhar{goa,t)  =  W.  (ja/r  and 
corresponds  to  Lat.  crr^jpr  (a  he-goat), 
althoiigh  irregularly,  for  the  Greek 
and  Latin  tenues  should  be  repre- 
sented, according  to  Grimm's  Law, 
l»y  the  corresponding  tenues  in 
Gaelic.  There  are,  however,  excep- 
tions to  the  rule,  as  capio  and  gabh, 
edo  and  ifh.  Cf.  Old  Ice.  ha/r,  A.S. 
hd/er. 

337.  Cajmll  (a  horse,  a  mare)  ^ 
W.  cpffijl  and  is  connected  with  Lat. 
rnhcdliis  (a  horse),  Gr.  kaòaUès  (a 
nag).   Cf.  Ebel's  Celtic  Studies,  p.  110. 

338.  /olair  (eagle ;  anc.  /Inr)  ^ 
W.  eri/r,  Corn,  er  (an  eagle),  Bret. 
errr  and  er,  Goth,  a.ra,  gen.  arins, 
( )ld  High  Ger.  aro,  Old  Tee.  ari.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  5G. 

339.  ('eard  (a  mechanic,  a  tinker  ; 
aiic.  rerd)  corres])onds  to  Lat.  rerdo 
(a  handicraftsman),  Gr.  kerdot<  (gain, 
j)rofit).  The  root  is  car  =  Sansk.  /,r 
(to  make).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
]..  .58. 

340.  Rhiiih  (an  oni)  r/nri/f  and 
corresponds  to  Lat.  renins  (an  oai-). 
From  ràvìh  ai'e  derived  raiiiJiaiiii  (to 
]-()\vi,  i(iiiirinìi/i<i!ìii  (to  row;  —  //// 
and  ràmli ),  and  ionmuin  (to  i'<jw). 


341.  /i'à^A  (a  float,  a  raft)  =  Lat. 
r(t,fis  (a  float,  a  raft). 

342.  Jfidac/ifiii,  (a  cheese;  ^  Ir. 
?^i?//<:7w»,  =  Old  Gael. ')??»/rfn/^  is  cog- 
nate with  Goth,  liiiinks  (milk),  Old 
High  Ger.  milnh,  JSTew  High  Ger. 
iiiUc/i,  A.S.  nieoÌKC  and  meolc,  Eng. 
milk.  Cf.  Lat.  mnlgere  and  vmlcere, 
and  Gr.  mnehjò.  Mnhicliaij  is  an- 
other form  for  vi'iilachaii,.  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  60,  and  Diefenliach's 
Goth.  Wch-terbuch. 

343.  Fiial  and  iiriiie. 

Fi'nl  =  ròla  which  may  be  com- 
]iared  with  Sansk.  vilr  and  vari 
(water),  Gr.  oilron  for  Foilron,  Lat. 
uri/ia,  from  which  iirine  is  derived. 
Cf.  Stokes'  Irish  Glosses,  p.  58, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  358. 
L  and  r  frequently  interchange. 

344.  Marhair  (a  field,  a  plain ; 
anc.  liiacliaire)--'^ .  magwijr  (wall, 
enclosure,  field)  =  Lat,  viaceria  (a 
wall  enclosing  ground).  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  102. 

345.  Priomh  and  priiiie. 
FrioiiiJi.    (chief,    principal  ;    anc. 

pr'ivi)  =  Lat.    primus,     from     which 
Eng.  jiriiiie  is  derived. 

34G.  Amharns  (susi)icion  ;  anc. 
(lìnires,  amaires,  and  (uiiiressj  =  (tvi 
and  iress,  the  'pv'w.  prefix  am  and 
iress  or  «,rres«  (faith),  /ress  or  airess 
is  formed  from  the  prefix  air,  which 
also  occurs  as  ?'?•,  er,  and  ar,  and  f<ess 
froni  the  root  sad,  which  corresponds 
to  Sansk.  sad  (to  sit),  Gr.  /led  in 
Jiezomai  and  fjat.  sed  in  sedfo.  ('f. 
5PW  (a  seat  or  oar)  in  Stukes'  Glosses, 
p.  43. 

347.  /t/i  and  eat. 

fth  (to  eat)  is  cognate  with  Sansk. 
aihiii  (to  eat),  Lith.  edmi,  Gr.  edò, 
Lat.  cf/o,  Goth,  ita,  Ger.  eswM,  A.S. 
etfaii.1  Eng.  ^a^  In  /VA  the  tenuis  / 
represents,  contrary  to  rule,  the 
medial  d  in  Sanskrit,  Greek,  and 
Latin.  Cf  Bopp's  Glossary,  p.  7, 
and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  41. 

348.  Marc,  marcacli,  and  niare. 
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Marc  (a  horse;  cf.  Gaulish  ace. 
iiicirkauJ^W.  viarch  (ahorse),  and 
is  cognate  Avith  Old  H.  Ger.  maracl/, 
inarch,  and  mark  (a  horse),  fern. 
ìwr'iÌM  and  merito  (a  mare),  A.S. 
ììiearh  (a  horse),  mo-re  and  ìiìijre  (a 
mare),  Eng.  mare.  3rarcar/i  (a  horse- 
man) is  from  nntrc. 

349.  Jfaofh  (solY,  tender  ;  aiic. 
mapth  =:  AV.  minjth  (soft),  and  is 
cognate  with  Lat.  //;z7/s  (mild,  soft, 
tender). 

3o0.  i/r>^  (rent,  tribute)  may  be 
compared  Avith  A.  S.  viul  (tribute, 
toll,  subsidy),  Scottish  mnil  (tribute, 
rent). 

(Tn  he  conti lined.) 


OLD     HIGHLAND    FAMILIES 
IN  CANADA. 

The  Highlanders  of  Greenock 
turned  out  in  great  force  lately  to  j 
keep  their  yearly  festival — the  Town 
Hall,  which  seats  1400  persons,  be- 
ing croAvded  from  floor  to  ceiling. 
The  Greenock  Advertiser  gÌA'es  the 
folloAving  summary  of  an  address 
delÌA-ered  on  the  occasion  by  the 
Rev,  Dr.  Masson,  of  Edinlnirgh  : — 

"  It  was  no  small  honour  to  be 
asked  to  address  that  magnificent 
gathering  of  the  clans.  (^Applause.) 
That  honour  he  OAved,  doubtless,  to 
the  circumstance  that  some  Aveeks 
ago  he  AA'as  able  to  gÌA'e  them  some 
interesting  information  of  their 
bi'other  Highlanders  across  the  At- 
lantic. At  that  time  he  told  them 
of  many  Highlanders  in  Canada  Avho 
had  risen  to  Avealth  and  infinence. 
Of  these  he  would  mention  again 
but  one  name.  The  Hon.  Alexander 
Mackenzie  Avas  then  the  honoured 
leader  of  her  Majesty's  0})position. 
That  Perthshire  Highlander  was  iioav 
Prime  Minister  of  the  Dominion. 
Beginning  life  as  a  journeyman 
ma.sou,  he  now  Avielded,  in  the  name 
of  their  gracious  Queen,  the  Fceptre 


of  an  empire  Avider  that  any  it  ever 
entered  into  the  dreams  of  the  first 
Napoleon  to  rule  OA'er.  To-night, 
Dr.  Masson  .said,  it  AA^a.s  his  inten- 
tion to  break  new  ground.  As  he 
had  told  them  formerly  of  High- 
landers who  had  made  a  name  for 
themseh'es  in  the  Far  West,  he 
Avoidd  tell  them  to-night  of  brother 
Celts  Avho,  among  the  yeomanry  of 
Canada,  bore  by  right  of  birth  names 
that  Avere  dear  to  all  of  them,  some 
of  Avhich  filled  no  mean  place  in  the 
Scottish  history.  Tavo  of  these,  the 
Chisholm  and  Morar,  had  but  re- 
cently been  recalled  from  Canada  to 
support  the  ancestral  roof-tree  in 
Scotland.  The  Chisholm,  one  of  the 
most  popular  of  their  chiefs,  Avas  a 
native  of  Montreal ;  and  Morar,  the 
handsomest  man  in  the  Parliament 
House  and  Toavu  Couiicil  of  Edin- 
burgh, hailed  fiom  the  far  Avest 
Glengarry.  And  last  summer  the 
speaker  had  a  A'isit  from  another 
Glengarry  Canadian  Avho  believed 
himself,  and  was  believed  by  others, 
to  be  the  A'eritable  Morar.  In  Glen- 
garry, also,  he  met  a  claimant  of  the 
title  and  Avide  domains  of  Breadal- 
bane — a  gentleman,  A\'hatever  the 
technical  defects  of  his  claim,  Avho 
Avas  belieA'ed  by  his  friends  to  re- 
present a  branch  much  nearer  the 
trunk  of  the  old  Breadalbane  tree 
than  the  family  of  Glenfalloch.  The 
name  of  Corrieiiiony  Avould  long  be 
dear  to  every  intelligent  Highlander. 
The  honours  of  that  name  were 
Avorthily  borne  by  a  leading  physi- 
cian in  the  Dominion  cajtital,  Avho 
Avas  the  grandson  of  the  patriotic 
and  learned  author  of  the  "Gael." 
And  Corriemony's  cousin  of  Ach- 
triachtan,  a  name  closely  associated 
Avith  Prince  Charlie,  not  long  ago 
l)ractised  medicine  also  in  the  same 
province.  In  "  Oliver  &  Boyd's 
Almanac"  the  heii'-apparent  of  the 
now    landless  Lord    Peay    Avas    set 
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down  as  tlie  A'ice-presiduiit  of  the 
Privy  Council  of  the  Netherlands. 
The  Canadian  Highlanders  thought 
they  knew  better,  and  looked  to  a 
certain  olhcial  of  the  Grand  Trunk 
Railw^ay  as  the  real  Reay  that  was 
to  be.  A  late  number  of  Black- 
icooiVs  Magazine  gave  them  a  nar- 
rative of  the  Prince's  wanderings 
after  Culloden.  written  in  his  life- 
time by  that  brave,  devoted  Mac- 
donald — Glenalladale,  he  thought  it 
was — who  more  than  shai'ed  the 
])erils  and  pri-^^ations  of  that  memor- 
able fight.  The  descendants  of  that 
chivalrous  Highland  gentlemen  were 
highly  esteemed  citizens  of  Prince 
Edward's  Island.  And  their  near 
neighbours  were  the  Bruce  Stewarts, 
whose  veins  carried  the  old  blood 
royal  of  Scotland.  One  of  the  Bruce 
Stewarts,  not  long  ago,  claimed  the 
honours  and  magnificent  estates  now 
so  worthily  held  by  the  young  Mar- 
(juis  of  Bute — that  right  royal  patron 
of  Ossianic  lore — who  lately  gave 
them  a  sumptuous  edition  of  the 
father  of  Celtic  song.  If  his  voice 
could  I'each  the  ear  of  the  noble 
marquis,  he  Avould  whisper  that  a 
j)resentation  copy  of  that  beautiful 
I'ook  would  be  an  ajipropriate  gift 
to  the  marquis's  cousin  in  the  Far 
West.  Dr.  Masson  believed  that 
his  friend,  Mr.  Bruce  SteAvart,  was 
'no  connection'  of  a  weak  brother 
of  the  same  name,  near  Dundee,  who 
had  lately  been  venting  sentiments 
the  most  repugnant  to  the  feelings 
of  all  true  Highlanders.  (Applause.) 
For  among  all  her  Majesty's  sub- 
jects, the  whole  world  over,  he 
ventured  to  say  there  did  not  bi'eathe 
a  more  loyal  man  than  this  grand 
old  Prince  Edward  Islander  ;  who, 
with  his  Greek  Testament  and 
Horace,  and  surrounded  by  a  highly- 
cultured  family  of  as  handsome  sons 
and  as  beautiful  daughtei's  as  ever 
gractxl  baronial    hall  or  bower,  lived 


a  life  of  pious  jiatriarchid  refinement 
and  sim])licity  on  his  own  fair  sei(/- 
ììciin'e  in  the  garden  of  British 
North  America.  In  Canada,  the 
language  and  traditions  of  the  Gael 
were  held  in  high  esteem.  But  in 
the  States  they  were  not  only  ne- 
glected, but  degraded.  P^orexanqde, 
the  grandest  Clan  names  were  in  a 
generation  or  two  so  changed  and 
caricatured  in  the  States  that  no 
Highlander  could  recognise  them, 
or,  if  he  did,  he  would  be  ashamed 
to  own  it.  The  M'lans  had  dege- 
nerated by  easy  descent  into  Mac- 
Keans,  M'Kends,  and  Keans.  And 
the  most  tolerable  form  of  Mac- 
lauchlan  was  Maglaughlin.  The 
chaplain  of  the  Celtic  Society  in 
the  Far  Wtst  was  a  Rev.  Mr. 
M'Claffin  ;  and  an  erring  sister  in 
New  Yoi'k,  who  made  the  acquaint- 
ance of  the  police  for  attempting  to 
blackmail  the  mo.st  popular  preacher 
in  America,  had  appropriately  de- 
graded the  same  honoured  name  into 
Claffin.  One  clan  name  which  he 
met  with  in  Canada  completely 
baflled  him.  It  was  M'Noah.  He 
wondered  what  the  Macleans  would 
say  to  it  !  (Laughter.)  But  since 
his  return  to  Scotland  he  found  that 
this  name  was  not  a  corrui)tion,  but 
the  name  of  an  old  and  honoured 
family,  some  members  of  which  still 
survived  to  tell  of  the  day  when  Gal- 
loway was  a  Celtic  province." 


A K RIVAL  OF   THE  42D  HIGHLANDERS.— 

Thu  42il,  "the  Black  Watch,"  disem- 
barked at  Portsmouth  on  the  afternoon 
of  Monday,  the  2.Sd  March,  and  were 
enthusiastically  welcomed.  Having 
marched  to  Governor's  Green,  they  were 
dra^^•n  up  in  line,  and  General  Loi'd 
Templetown  gave  the  word  for  three 
cheers  from  the  garrison  troops.  The 
regiment  were  then  invited  by  tlie  Mayor 
to  the  bancjuet  preiiared  for  tliem,  and 
Cobmel  Maclcod  having  respimdcd,  the 
troojis  marched  to  barracks. 
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FAREWELL  TO  ROTHIEMURCMUS. 

Farewell,  Rothieimirclms,  farewell,  and  for  ever. 

Adieu  to  thy  woodlands  and  richly  clad  vales  ; 
For  I  must  now  leave  thee  and  fondest  ties  sever  : 

Then  farewell  to  thy  mountains,  thy  corries,  and  vales ! 

How  beauteous  thy  woodlands  with  grey  birch  and  larches, 

That  hang  in  luxuriance  o'er  crag  and  o'er  fell  ! 
And  shading  thy  patlis  by  entwining  their  branches, 

And  loading  the  air  \\'ith  their  odorous  smell. 

How  oft  in  the  future  I'll  think  of  that  river, 

That  flows  so  majestic  near  liy  the  fair  Doune  ! 
And  the  thought  of  that  dear  spot  will  make  the  heart  quiver, 

As  it  fades  from  my  memory,  Ah  !  sometimes  too  soon. 

Oh,  fair  Loch-a!i-Eilan  !  thy  sides  fringed  with  heather  ! 

Thy  weird-looking  grandeur  I'll  often  i-ecall, 
Where  bracken  and  heath-bell  commingle  together, 

And  osprey  keeps  watch  o'er  thy  grey  castle  wall. 

Yes  !  scenes  of  my  childhood  from  them  I  must  wander, 
Amidst  their  wild  grandeur  the  stranger  may  roam  ; 

But  when  parted  from  them,  Ah  !  oft  shall  I  ponder 
On  fair  Rothiemurchus,  my  dear  Highland  home. 

Aylmer. 


SEAN     DANA.* 


The  appearance  of  a  nevv^  edition 
of  two  ancient  Gaelic  poems  with  an 
English  translation,  by  an  Engllsli- 
vian,  is  enough  to  cause  a  Highlander 
to  blush  for  his  fellow-countrymen  ; 
and  yet  such  is  the  neat  little  volume 
before  us.  It  is  a  revised  reprint, 
with  a  fresh  translation  of  two  of 
the  ancient  poems  which  comprise 
the  Sean  Dana  of  the  late  Dr. 
Smith,  of  Campbelton.  Were  the 
work  but  even  very  indiflereutly 
executed,  there  would  be  much  to 
rejoice  at  in  its  appearance,  as  a  token 
of  a  revived  interest  in  the  Gaelic 
language  and  Celtic  matters  gene- 
i-ally,  but  we  are  glad  to  l»e  able  to 
bear  testimony  to  the  remai'kable 
correctness  of  the  Gaelic  of  this 
work — a  somewhat  rare  luxury,  and 
the  beauty  and  faith fuhiess  of  the 
translation.      In  his  preface  to  the 


volume,  Mr.  Jerram,  with  great 
honesty,  states  the  arguments  on 
both  sides  of  the  Ossianic  question 
without  venturing  to  propound  an 
opinion  of  his  own  regarding  the 
authenticity  or  spuriousness  of  the 
poems — this  he  wisely  prefers  to 
leave  "  to  every  reader  to  form  his 
own  conclusion."  In  addition  to 
the  poems  we  are  furnished  with  a 
critical  Introduction  and  explanatory 
Notes,  which  contain  quite  a  store  of 
literary  odds  and  ends,  not  onl}' 
valuable  for  elucidating  the  text,  but 
as  throwing  much  light  upon  the 
corners  and  bye-ways  of  Celtic  lore 


*  DananDeirg  agus  Tiomna  Ghuill 
(DaE(;o  and  Gaul)  :  Two  jjoems  from 
Dr.  Smith's  collection,  entitled,  Sean 
Dana,  newly  translated,  with  a  Revised 
Gaelic  Text,  Notes,  and  Introduction,  by 
C.  S.  Jerram,  M.A.,  Oxon. 
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iij  general.  AVhile  again  confessing 
witli  regret  liow  little  is  done  for 
Gaelic  literatnre  by  our  own  fellow- 
conutrymen,  we  would  all  the  more 
cordially  welcome  and  commend 
what  is  being  done  on  behalf  of  the 
dear  old  tongue  by  such  as  Mr. 
.Terrain  and  other  southern  brethren. 
Let  us  no  nioi-e  regard  the  Sasse- 
nach and  the  foreigner,  who  favour 
us  with  their  presence,  as  intruders 
in  "  the  country  of  the  Macgregor," 
or  as  si>ies  coming  to  expose  the 
nakedness  of  the  land,  and  to  ridi- 
cule the  ]3eople  and  language,  for  we 
have  evidence  springing  up  in  not  a 
few  unexpected  (|uarters  that  their 
purpose  is  far  otherwise.  The  pi-e- 
sent  work  is  not  by  any  means  an 
insignificant  adminicule  of  such  evi- 
dence. Instead  of  idly  lamenting 
the  decay  of  the  Gaelic  language,  if 
our  own  fellow-countrymen  would 
"  cease  shrieking  and  begin  consider- 
ing" the  creating  and  fostering  of 
an  intelligent  interest  in  our  lite- 
rature would  not  be  left  to  English- 
men, Germans,  and  Frenchmen.  Li 
the  absence  of  native-born  bai-ds,  let 
us  gladly  and  thankfully  welcome  the 
labours  of  our  college-taught  sena- 
chies. 

"  And  of  our  scholars  let  us  learn 
Our  own forL'otten  lore." 


GAELIC  CLASS  IN  GLASGOW 
FEEE  CHURCH  COLLEGE. 

The  following  gentlemen  received 
prizes  at  the  close  of  the  })resent 
session  in  the  Gaelic  class  taught 
by  the  llev.  Mr.  Cameron,  of  Ren- 
ton,  in  the  Free  Church  College, 
Glasgow  : — 

Seniok  DrvisTON. 

1.  N.  M'Neill,   Argyllshire,   (Bursary  of 

£10,  for  two  years). 

2.  John  G.  M'Neill,  Argyllshire  (£4). 

3.  D.  M'Cormack,  Argyllshire  (£3)  )  , 

4.  M.    Morrison,  Itoss-shire  (£3)  (  ^1^^^^ 
3.  Joliu  itoss  M'Neill,  Uoss-shJre  (£3).      | 


Junior  Division. 

1.  D.  Morrison,  Argyllshire,   (Bursary  of 

£10,  for  one  year). 

2.  .John  M'Rury,  Invei'ness-shire  (£4). 

3.  A.   M'TaWsh,  Argyllshire,         (£3). 

4.  Duncan  M'Rae,  Ross-shire        (£3). 

Also  the  following  gentlemen, 
whose  examination  pajiers  are  de- 
serving of  special  mention,  received 
prizes  : — Senior  Division — William 
Mackinnon  and  Donald  M'Innes. 
Junior  Division — John  M'Coll,  Ar- 
gyllshire; Donald  Mackay  and  Neil 
Grant,  Inverness-shire. 

The  class  was  open  for  students 
of  all  denominations.  The  money 
for  the  prizes  was  contributed  by 
gentlemen  in  Glasgow  who  take  an 
interest  in  the   study  of  the   Gaelic 


THE    BLACK    WATCH    AT 

COOMASSIE. 
Mr  Henry  M.  Stanley,  in  one  of  his 
letters  to  the  Nnu  York  Herald,  describes 
the  advance  on  Coomassie,  antl  writes  as 
follows  of  the  bravery  of  the  Black 
Watch  : — The  interchange  of  musketry 
in  our  rear  lasted  until  a  quarter  to  two 
p.m.,  when  Sir  Garnet  ordered  the  42d 
Highlanders  to  advance  along  the  road  to 
Coomassie.  Sir  Archibald  Alison  Avas,  of 
course,  the  brigadier  commanding  the  ad- 
vance ;  but  Coh)nel  MacLeod,  of  the  42d, 
was  the  officer  in  immediate  command  of 
the  regiment.  Sir  Archibald  was  more 
of  a  looker-on  upon  the  exciting  scene  of 
the  advance.  The  conduct  of  the  42d 
Highlanders  on  many  fields  has  been  con- 
siderably belauded,  but  mere  laudation 
is  not  enough  for  the  gallantry  which  has 
distinguished  this  regiment  when  in 
action.  Its  bearings  have  been  beyond 
praise  as  a  model  regiment,  exceedingly 
disciplined,  and,  individually,  nothing 
could  surpass  the  standing  and  gallantry 
which  distinguished  each  member  of  the 
42d,  or  the  Black  AVatch.  They  pro- 
ceeded  along  the  well  ambushed  road  as 
if  on  parade,  by  twos.  "The  Forty-se- 
cond will  fire  by  companies,  front  rank 
to  the  right,  rear  rank  to  the  left," 
shouted  Colonel  Macleod.  "  A  company, 
front  rank  fire  I  rear  rank  fire  !"  and  so 
on,  and  thus  vomiting  out  two  score  of 
bullets  to  the  right,  and  two  score  to  the 
left,   the  companies    volleyed   and  thun- 
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dered  as  they  marched  past  the  ambus- 
cades, the  bagpipes  playing,  the  cheers 
rising  from  the  throats  of  the  lusty  Scots 
uutil  the  forest  rung  again  with  the  dis- 
cordant medley  of  musketry,  bagpipe 
music,  and  vocal  sounds.  Rait's  artillery 
now  and  then  gave  tongue  with  the  usual 
deep  roar  and  crash,  and  with  an  emphasis 
and  result  which  must  have  recalled  to 
the  minds  of  the  Ashantees  memories  of 
the  Ijloody  Held  of  Amoaful,  when  Captain 
Uait  and  his  sul)alterns,  Knox  and  Saun- 
ders, signalised  themselves  conspicuously. 
But  it  was  the  audacious  spivit  and  true 
military  bearing  ou  the  part  of  the  High- 
landers, as  they  moved  down  the  roads 
towards  Coomassie,  which  challenged 
admiration  this  day.  Very  many  were 
brought  back  frightfully  disfigured  and 
seriously  wounded,  but  the  regiment 
never  halted  or  wavered  ;  on  it  went,  until 
the  Ashantees,  perceiving  it  useless  to 
light  against  men  who  would  advance 
heedless  of  ambuscades,  rose  from  their 
coverts  and  tied  panic-stricken  towards 
Coomassie,  being  pernu-ated  by  balls 
whenever  they  showed  themselves  to  the 
hawk  e3^ed  Scots.  Indeed,  I  only  wish  I 
had  enough  time  given  me  to  frame  in  tit 
words  the  unqualified  admiration  which 
the  conduct  of  the  '42d  kindled  in  all  who 
saw  or  heard  of  it.  One  man  exhibited 
himself  eminently  brave  among  brave 
men.  His  name  was  Thomas  Adams. 
It  is  said  that  he  led  the  way  to  Coo- 
massie, and  kept  himself  about  ten  yards 
ahead  of  his  regiment,  the  target  for 
many  hundred  guns  ;  but  that,  despite 
the  annoying  noise  of  iron  and  leaden 
slugs,  the  man  bounded  on  the  road  like 
a  well-trained  hound  on  a  hot  scent.  This 
example,  together  with  the  cool,  calm 
commands  of  Colonel  ]\Iacleod,  had  a 
marvellous  elTect  on  the  Highland  bat- 
talion, so  much  so,  that  the  conduct  of 
all  other  white  regiments  on  this  day 
pales  before  that  of  the  42d. 


NEWS   OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Fishing  News. — So  far  the  winter 
fishing,  both  herring  and  ling,  has  turned 
out  a  failure  almostall  overthe  Highlands, 
principally  in  consequence  of  the  very 
rough  and  boisterous  weather  experienced 
over  the  West  Coast  within  the  past 
three  months.  As  the  season  for  the 
Spring  and  Summer  herring  fishing  is  ajj- 
]iroaching,  crews  are  being  engaged  at 
the  principal  stations  at  about  20s  per 


cran,  with  20s  of  bounty  or  arles,  per  man 
of  the  crew.  In  some  cases  a  larger  sum 
of  bounty  is  given,  a  shilling  or  two  less 
being  given  for  the  cran  of  fish.  As  a 
rule,  however,  bounties  are  not  the  order 
of  the  day,  and  other  perquisites  are  also 
dying  out,  tiius  causing  the  fishermen  to 
depend  more  on  their  pei'severance  and 
attention  during  the  season.  Many  of 
the  fishermen  approve  of  the  new  ar- 
rangements as  being  more  profitable  in 
the  end. 

DoKNOCH.— Jnuuctiox. — The  Ilev.  C. 
M'Gregor  was  inducted  to  the  church  and 
parish  of  Dornoch,  on  the  12th  ult. 

Akuoch. — The  Queen  has  been  pleased 
to  present  the  licv.  George  Donald  Mac- 
naughtan  to  the  church  and  parish  of 
Ardoch,  in  the  Presbytery  of  Auchter- 
arder  and  county  of  Perth,  vacant  by  the 
translation  of  the  Rev.  Charles  M'Gi-egor 
to  the  church  and  parish  of  Dornoch. 

LocHFYXE. — At  a  meeting  of  fishermen 
and  others  recently  held  in  Ardrishaig 
Hotel,  it  was  resolved  to  petition  Par- 
liament to  legislate  with  a  view  of  pro- 
hibiting trawling  on  Lochfyne. 

DiNUWALL. — Sir  James  Mathewson, 
Bart.,  of  Lewis,  has  intimated  to  the 
Dingwall  Town  Council  that  on  condition 
of  their  enclosing  and  embellishing  it  in  a 
suitable  manner  he  will  present  to  the 
burgh  as  a  public  recreation  ground,  the 
field  in  the  vicinity  of  the  railway  station, 
which  is  bounded  by  the  road  leading  to 
Conon-Bridge .  The  Council,  at  their 
meeting  on  Tuesday,  accepted  the  hand- 
some gift,  and  directed  that  an  expression 
of  their  thanks  be  sent  to  Sir  James. 

The  Birds  of  Iona  and  Mull. — 
This  is  the  title  of  a  work,  by  the  late 
Mr  H.  J.  Graham,  that  will  shortly  make 
its  appearance  in  Glasgow.  It  is^jroposed 
to  include  in  it  all  the  ornithological 
papers  -written  by  Mr  Graham  during  the 
last  twenty  years.  Several  of  these  have 
already  been  published  in  the  Naturalist, 
but  the  larger  portion  will  consist  of  notes 
drawn  up  by  the  author  during  the  last 
few  years  of  his  life,  and  completed  in 
1S70.  The  materials  have  been  edited 
by  Mr  Robert  Gray,  author  of  the  "  Birds 
of  the  West  of  Scotland,"  to  whom  Mr 
Graham's  ornithological  correspondence 
was  originally  addressed. — Atheinjeuiii. 

The  Natives  of  Mull  and  Iona  in 
Glasgow.— On  Thursday  night,  the  5th 
March,  the  eighth  annual  reunion  of  the 
natives  of  Mull  and  Iona  resident  in 
Glasgow  was  held  in  the  City  Hall.  The 
gathering  v.-as  very  large,  the  hall  being 
crowded.     Sheiiii'  Clark,   president,  pre- 
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Bided,  and  was  supported  l)y  Uev.  Donald 
M'Kinnon,  Messrs.  M'Millan,  Dunlop, 
M'Lean,  Captain  Hatfield,  Lieutenant 
Sutherland,  &c.  After  tea,  Sherift'  Clark, 
who  was  loudly  applauded,  said,  I  can 
assure  you  that  it  would  be  affectation  on 
my  part  were  I  to  say  that  I  do  not  very 
much  feel  the  honour  that  has  beendone 
me — so  much  do  I  feel  the  honour  that  I 
tell  you  there  is  no  other  association  in 
Glasgow  for  which  I  would  undei-take  the 
same  duty.  (Cheers.)  I  have  often 
heard  a  great  deal  of  .talk  about  the 
working  man  and  his  grievances.  There 
has  been  a  great  deal  of  talk  al)Out  the 
nine  hours,  and  even  the  eight  hours.  I 
assure  you  it  would  be  a  very  great  bene- 
fit indeed  if  there  were  some  Act  passed 
limiting  the  hours  of  labour  of  the  Sheriffs 
of  Glasgow — (cheers) — for  a  set  of  harder 
worked  men  I  do  not  believe  exists  any- 
where. We  have  to  work  from  ten  in 
the  morning  ;  after  we  get  home  and  dine 
we  have  to  fall  to  woik  again  in  the  even- 
ing. Nor  is  the  work  always  of  a  pleasant 
or  agreeable  kind.  Too  often  we  are  re- 
quired to  act  in  such  a  way  as  is  painful 
to  ourselves,  however  necessary  or  salu- 
tary it  may  be  to  the  public.  (Cheers.) 
This  is  often  the  case  when  I  sit  in  the 
Small-Debt  Court,  and  more  so  when  I 
am  condemned  to  preside  in  the  Criminal 
Court.  (Cheers.)  I  often  say  to  myself 
how  much  more  agreeable  would  it  be 
to  discharge  the  duties  of  Mull  and  lona 
— to  follow  the  deer  or  the  partridge  over 
the  mountain  —  or  follow  the  plough 
in  the  furrow  to  take  my  turn  as  a 
reaper — happy  all  the  while  to  have  the 
blue  sky  of  heaven  over  me,  and  the 
glorious  gales  of  the  Atlantic  blowing  in 
my  face.  (Loud  clieers.)  I  must  not, 
however,  lapse  into  a  speech.  The  High- 
landers of  Scotland  in  general  have  made 
themselves  known  by  their  deeds,  not  by 
their  words.  (Cheers.)  We  don't  re- 
quire to  talk  ;  because  all  over  the  world 
wherever  a  Highlander  is  found,  you  will, 
as  a  rule,  find  him  to  be  a  man  of  sturdy 
honesty  and  persevering  energy.  And 
something  has  lately  transpired  to  raise 
the  character  of  the  Highlanders  higher 
than  ever.  Look'  at  the  achievement  of 
the  42d  Ilegiment— the  old  Black  ^^'atch 
— in  reference  to  the  African  Expedition 
in  which  our  country  is  engaged. 
(Cheers.)  It  is  admitted  on  all  hands 
that  it  was  due  to  their  distinguished 
l)ravery,  their  almost  reckless  courage, 
that  Coomassie  was  won — won,  no  doubt, 
at  great  loss,  but  won  by  the  loss  of  the 
heroes  of  tlie  42d.     (Loud  clieers.)     Hav- 


ing referred  to  the  fact  that  the  late  Dr. 
Livingstone  was  the  near  descendant  of  a 
man  who  long  lived  in  the  Island  of  Ulva, 
the  learned  Chairman  went  on  to  con- 
demn the  mistaken  policy  which  removed 
from  the  Highlands  the  men  who  were 
the  ornaments  of  the  world,  to  make  way 
for  sheep  or  deer.  (Cheers.)  I  think, 
he  said,  that  this  is  a  great  national  mis- 
take, and  the  sooner  it  is  corrected  the 
better.  (Cheers.)  At  intervals  during  the 
evening  a  number  of  pipers  played  a  selec- 
tion of  Highland  airs,  and  addresses  were 
delivered  by  Captain  Hatfield,  Mr.  James 
M'Millan,  and  Rev.  Donald  M'Kinnon. 
In  the  concert,  which' was  an  excellent 
one.  Miss  Bessie  Aiken,  Mr.  .T.  M'Fadyen, 
Mr.  Macdonald,  and  Mr.  Houston  took 
I)art.  An  assembly  followed,  and  brought 
a  very  successful  meeting  to  a  happy  close. 

Gl.\sgow. — Two  interesting  lectures 
were  delivered  in  the  Hall  of  Hope  Street 
Free  Church  last  month  on  behalf  of  the 
(ilasgow  Gaelic  Mission — the  first  by  the 
Rev.  Mr.  Blair,  of  St.  Columba  Church 
(in  Gaelic),  on  the  Early  Martyrs  of  the 
Christian  Church  ;  and  the  second  by  the 
Rev.  Mr.  Cameron,  of  Renton,  on  Celtic 
Philology.  The  lecturers  treated  their 
respective  subjects  with  their  usual 
ability  ;  we  could  have  Avished  that  they 
had  been  favoured  with  larger  audiences. 

N.vnvES  OF  Ros.s-SuiRE  AT  Glasgow. 
— The  re-union  of  the  natives  of  Ross- 
shire  took  place  on  the  12th  March,  in  the 
Queen's  Rooms.  There  Avas  a  large  at- 
tendance. Mr.  R.  U.  Strachan,  advocate, 
Edinburgh,  occupied  the  chair,  and  on 
the  platform  were — Captain  Sinclair, 
Messrs.  George  Sinclair,  James  Mac- 
Donald,  S.S.C.  ;  John  Walls,  S.S.C, 
Edinburgh  ;  Wm.  Duncan,  S.S.C.  ;  John 
Arthur,  D.  Ross,  H.M.'s  Inspector  of 
Schools  ;  Rev.  M.  M'Lean,  D.  M'Leay, 
—  Eraser,  J.  W.  Ross,  Lieut.  JNIunro,  &c. 
The  Chairman,  in  the  course  of  an  elo- 
quent speech,  gave  an  interesting  descrip- 
tion of  tlie  beautiful  scenery  of  the 
county,  and  said  it  was  celebrated  as 
the  birthplace  of  Sir  Roderick  Mur- 
chison  and  Sir  George  ]\l'Kenzie.  In 
point  of  agriculture,  it  had  been  well 
described  as  the  "granary  of  Scotland." 
He  said  that  in  the  late  Indian  mutiny 
no  one  could  forget  that  it  was  the  gallant 
78th  (l!oss-shire  Buffs)  that  saved  Luck- 
now,  which  gained  them  the  appellation 
of  the  "  Saviour.s  of  India,"  and  re-estab- 
lished British  sujiremacy  in  India.  A 
capital  concert  followed,  and  a  number 
of  Gaelic  songs  were  given  l>y  Mr.  M  'Leod, 
and  much  appreciated  by  the  audience. 
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STATE  LINE. 

■  ITia  na  Smuid-Shoithichean  ceutach 
agus  ciinihachdach, 
Peimsylvaiiia,  2500  Tunna  I  Louisiana,   1900  Tuiina 
Virjfiuia  250O     „        ifinnesota,  1900     „ 

Georgia,'         2500     „     I  Alabama,    1900     ,, 
A  iiis  deas  air  son  an  aitean  a  Rlialjhail,  agus 
seolaidh  lad  eadar 

GLASCHU  agus  NSW  YORK, 

A  H-UILE  C'EITHIR-L.V-DF.UG, 

Agiis  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  illOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turala  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNX  AGUS  AN  KOIXX-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEAX-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHAXADA, 

Aig  na  prisean  a  'x  saoire. 

Tlia  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coinihid  sgileil,  agus  tlia  iad  a'  seasamh  anns 
a'  lihuidheann  a's  airde  ris  an  alirar,  A  100  at 
Lht'ii'i.  Tha  iad  air  an  uidlieamachadh  leis  gach 
goireas  a  raheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
a.uus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inljli 
agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealhh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chiunhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
S  >ithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tlia  iad  aig  gach  am  ah-  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gach 
aire  airabuileachadh  air  luchdturaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche.  Ban-stiubhard  jgus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  /i.  D.  Kerr,  3  Xorth  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundeaoioic,  Moir,  <t  Co..  81  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Rons,  Skolfield,  ilc  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Qu>:enistoxm  o  y.  &  J.  Cumming 
Br.ithers;  no  ann  an 
GLASCHU 

BHO  LEAA'IS  T.  5IERR0W  <fc  Co., 

63  GuEAT  Clyde  Strbiit. 


EMICRATIQNjrO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  gi-ante<l  by  the  Canadian  Government  to 
F  A.  R  M    LA  V,  O  U  K  E  K  S,    X  WVIES. 

■  FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
liowerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACKES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Ciinada.  Depots 
are  established  in  various  ])laces  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents   assist   in   finding  them   immediate 

^.       employment.     Apply  to  the  Canadian  Go- 

'•      venunent  Agent, 

I  WILLIAM  DIXON, 

•  11  Adam  St. .  Adelplii,  W.C,  London. 


NOTICE. 

THE   GAEL"  ALMANAC 


The  PublÌ3her3  of  the  Gael  regret  that 
on  account  of  the  pressure  of  other  duties 
they  have  been  unable  to  overtake  the 
preparatiou  of  the  Gaelic  Almanac  for 
this  yeai-,  as  announced,  and  have  deemed 
it  better  to  ijostpone  the  issue  of  it  till 
the  end  of  the  year,  when  it  will  appear 
with  other  almanacs  for  1875.  Onlers 
received  for  the  Almanac  will  be  held 
applicable  to  the  issue  of  1875,  in  the 
absence  of  instructionis  to  the  contrary. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam, 
sliip  Company,  Limited. 


The  following  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intendet'  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 

Tons.  Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building) .  .3,113 


Saint  Louis 1,827 

Jlempliis 2,500 

Mississippi 2,200 

LordClive 3,400 

Palestine 2,8fi8 


Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  CUve For  Boston  &  Portland,  U.  S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  (Quebec  and  Montreal 

">l  ississippi For  Xcw  Orleans  (tUrect) 

For  rates  of  freiglit  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  ami  CO., 

7  Ciiapel  .Stl  eet. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

•Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Queliee, 
£12  12s.,  £14  148.;  to  Xew  Orleans,  £20. 

STEERAGE  Faue,  including  an  ample  supply  of 
pi  ©visions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  (is. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  ToiiRANCEand 
Co. :  Boston,  ilessrs.  THAYER  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  iJ».  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 

FLIXX,  MAIX,  and  MOXTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


THE  GAEF,  ADVEUTLSKMKN'TS. 


GAELIC    BOOKS 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

SOLD  BY 

NICOLSON    &    CO., 

34    HUTCHESON      STREET.      GLASGOW. 


A  liberal  discouiit  aUuiued  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M  Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s.  d. 

12mo,  cloth, 1866,  9  6 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Gramnicar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

Miiuro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

A -surance  of  Salvation,  18mo,  sewed, q  (5 

I'.axter's  (Pkichard)  Saints'  Evei  lasting  llcst ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISmo,  cloth,       -                  1871,  26 

E.ixter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo,       -        -         -         18-15,  1  G 

Ponar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  18mo,  sewed, 0  3 

I'.uchanan's  (l)ugald)  Life  and  Hymns,  18mo,  cloth,      -        .        -         1872,  2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,    '  -       -  0  3 

iJunyan'a  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18ino,  cloth,       1859,  2  0 

,,       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Siimers,  18mo,  cloth,           1862,  2  0 

,,       Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,    -         -         •         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  2  0 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,    1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Sermons,  8vo,    ...  04 

Dyer's  (W. )  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         I860,  2  6 

Kdward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
b'inlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalsh,  l8mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (^^'.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  18mo,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  ISmo,  cloth,          -         -        .         1872,  1  C 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  18mo,  cloth,  -  KsTl,  2  0 
Mackenzie's  (John)  Bi'.-^uties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Ilighliuid 

Bards,  royal  Svo,  cloth,  gilt,           -         -         -         -         -         -         1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  English) 2  6 

Macpherson's( Donald)  "An  Duauaire,"  anewCollectionof  Songs  and  i'oems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 1868,  2  0 

Menziea'  Collection  of  G.aclic  Poems  and  Songs,  er.  8vo,  cloth,     -         ]  870,  6  0 

Mountain  Sou\;ster,  the  (Choicest  Collection  of  Gat'lie  Songs,  ...  06 
Muir's  (Dr. )  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forliea,  18mo,  scM-ed,              -         -         184."»,  0  4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchlan,  18mo,  cloth,       185U,  :<  0 

Psalm  Book,  (General  .A.ssembly'8  Version,  largo  type,           ....  i  o 

Ross's  (Willi.-iiii)  <;aclie  Songs,   18mo,  clotli,          ....         istiS,  I  0 

Whitlielil's  (Rev.  George)  Sermons,  18mo,  sewed, 13 


Any  ofthf  iiliove.  H,-ul  frcr  hij  r„Al  i.f>  the  Colonies, /or  Sd,  or  dd.  a.l<li/io,inl 


Ceud  Mhios  an  t-Samhraidh,  1874. 


27!  Air. 


Wilis  NicCoinulch,  Caib,  III, 
Raomill  Mac  Ailein  Oig 
SjeuKxckdan  Bhraid-Albann, 

IV.,  V 

Blar  Shonadail 
Comhradh 


All  t-Eitean  Sglatli.inach  . .  93 

Lanch  Ninebheh        ..  ..84 

Dr.  Livingstone  ..  ..86 

C'lijuieamb  Chaldreach  . .  89 

Sop  a*  gach  8*id        . .  ..91 

Oran— Mo  Nigheau  Dubh  . .  9i 
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THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


EMIGKATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


o  ^  nsr  JL  3D  ^A. 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  per  cent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-class 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FBEE  aHAlTT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  lOi)  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  arc  pr(jtected  from  seizure  for  .iny  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  communicaCe  with  the  Agent  for  the 
Province  qf  Ontario,  Mr.  G,  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAOES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  48.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farmdabouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
liis  destination. 

.Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  58.  each 
adult;  children  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  \V. 
Di-VON,  11  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  HoRUOCKS  Cocks,  )9.0  Salisbury  Square, 
Lon<U>n  ;  to  C.  .T.  SiiEiL,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  tii  Claremont  Street, 
Belfast ;  to  Ar.t:x.  Bego,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denison,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke, 
Germany  ;  to  Dominic  Wagner,  Alsace;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  i'rovince  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

DìiaX.-:j-nt  09  Agkiculti're  and  Public  Works,  Commissioner 

'i'oro:.to,  Province  of  Ontario,  1873, 


THE  GAEL  ADVEETISEMENTS. 


AISEAG    A    NASGUIDH 

AOUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.—  Tha  CUIDEACHADH  FARAIDH  air  a  tlioiit  do  Luchd-oibre  fearainn,  Nairies,  Ciobairean 
M^8  Luchd-cehde  posda  air  dhoibh  gealladL  sgiiobhta  'thoirt  gu  m  paigh  iad  deich  Puinnd 
Snasunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  bd  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Sbasunn- 
ach  an  duine  a  jihaigheadh  m  an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dheiieas,  ann  an  slainte  mhath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithis  chloiime  eadar  aon  bbliadhna 
Hgus  da  bhliadhn'deug  a  dh-aois  amis  yeah  teaqltlach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  oe 
cionn  an  aireanih  sin.  Tha  gach  pearsa  vs  cionn  Ua  bhliadhn'  deny  air  a  mheas  mar  dhuint; 
clann  eadar  aon  bhliadhno  agus  da  Ihliadhn' dntg  air  am  me  as  ra&v  kth  dhaoine;  agua 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulau  «  nasyuidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Uauaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bhadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — GLeobh  nigheanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  dan  aois  cLeudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  m  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  ni'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte.— Is  i  an  t-suim  a  dh' fheuraar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainu  doibb  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
li  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obaii-  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  'san  latha. 

Gheobhar  duilleachaiu  Ghaidhlig  mu  JHew  Zealand  ann  an  O^ce  A.'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolais  ayus  chumhachan  sgriobhyus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  SI*., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 


THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER-    Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  Thh  Highlander"  are  : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  alid  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  i)rominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  sy.stems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlauels;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  Id  per  copy. 
The  HIGHLAXDEK  i.s  PubLisHED  bi 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shnrdiolder  is  strictly  limited  to  the  amonnt  for  which  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications   for  Shares  and  orders  for  the  Paper  to   be  sent  to  the 

SECRETARY,   -JOHN  MURDOCH,  at 

TffS   OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


NOTICE  1Ù  EMIGRANTS 


SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAIT    LZITE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

ZIT   AFBIL,    1S73, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 
Cabin— (o  Quebec,  ■        •        £13  loS. 

„  To  Portland,  Boston,  or  New  York.  £14  14s. 
Intermediate — To  Quebec,  Portland,)    oq    q- 

BOSTON,  or  NEW  YORK,   •     )  ^^    ^^^ 
Steerage  —  To   Quebec,  Portland,)    0«    /s„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  •     )  *'°    ^^' 


These  Steamers  ofl'er  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  foiwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Kates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  CUyde  Street,  Glasgow. 


&-»•-: 


Anchor"  Line. 


(^  L  ^  S  O  O  -^AT 


NEW   YORK. 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLA8GOWF0R  NEW  YORK 

Every  TUESDAY,    THURSDAY,   and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Lough  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


SALOON  CABIN  :— 
TuES.  Steameks,  £14  14s  and  £15  ISs. 
Thues.  ,,         £12  12s  and  £1.3  13s. 

Sat.  „         £16  16s  and  £17  17s. 

INTERMEDIATE,  -  -  Eight  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec. 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
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III. 

Cha  bu  luaith'  a  tliilgeadh  Silis 
bliarr  na  drochaicl-iuhaide,  na  glilac 
na  maitliean  ud  an  ceauu-fine  'n  an 
gairdeanaii,  agus  ghiulain  iad  eatorra 
e  air  ais  do  'n  Cliaisteal.  Chaidh  e 
gu  buileacli  as  a  cliiall ;  bha  e 
mothachail  air  a  chall,  acli  cha  robh 
beachd  toiiiisgeil  aige  ciamar  a 
thachair  e,  cha  b'  urrainn  e  a 
thuigsinn.  Anus  a'  cheud  dol  a 
mach  mhaHaich  e  Barr-a-mhviilliuu, 
agus  bhoidich  e  gu  'in  faca  e  le  a 
shuilean  fein  e  'g  a  putadh  bharr  na 
drochaid ;  ach  bhoidich  each  an  aite 
sin,  gur  h-ann  a  thug  Barr-a-mhuillin 
ionnsaidh  air  greim  a  dheanamh 
oirre  'n  uair  a  mhothaich  e  i  a' 
tuisleachadh  leis  an  tuaineal  a 
chaidh 'n  a  ceann,  leis  an  t-sealladh 
uauihasach  a  bha  air  gach  taobh  dhi, 
agus  a  thug  oirre  leum  bharr  na 
drochaid  ;  agus  mu  'n  d'  thainig  an 
oidhche,  thug  iad  air  a  chreidsinn  gur 
h-ann  mar  sin  a  bha  chuis. 

Cho  grad's  a  ghabhadh  e  deanamh, 
chuir  iad  eich  agus  gillean  air  falbh 
gu  beul  na  h-aibhue,  ann  an  dochas 
gu  'ni  faighte  corp  Silis  an  oir  a' 
mhuir-lain  ;  f  huair  iad  bàtaichean 
agus  iasgairean,  le  'n  lin  agus  le  an 
greimichean  ann  an  ordugh  cho 
cabhagach  's  bu  chouiasach  dhoibh  ; 
sgriob  iad  an  cladach  thall  's  a  bhos 
gus  an  d'  thainig  an  oidhche    oi'ra. 


ach  cha  d'  f  huair  iad  Silis.  N'  uair 
a  chuala  am  Moraire  nach  d' 
fhuaradh  i,  chaidh  a  bhron  thar 
cuimse,  chain  e  a  chiall  agus  a 
bhreithneachadh  gu  buileach  ;  chuir 
e  roimhe  gu  'm  feumadh  e  fein  togail 
a  mach  air  toir  a  Silis  ionmhuinu 
ionghradhach  ;  stoirmeil  dorcha  mar 
bha  an  oidhche,  an  e  gu  'm  fauadh 
esan  fo  dliion  no  fo  fhasgadh  gun 
fhios  nach  faodadh  aniisachd  a 
chridhe  a  bhi  'g  a  luasgadh  ann  an 
oir  a  mhuir-lain  re  na  h-oidhche,  gun 
duine  a  sealltuinn  a'  mach  air  a  son  ; 
0  !  na  'm  b'  esan  a  bhiodh  na  h-aite, 
is  i  a  Shilis  ghaoil,  nach  leagadh  a 
ceann  ri  cluasaig  air  an  oidhche  ud 
mar  a  bha  a  chairdean  ag  asluchadh 
air  a  dheanavnh.  Ri  h-uine,  gheill 
e  do  chomhairle  a  chairdean;  ach 
bha  a  bhron  cho  domhaiii  agus  nach 
e  a  mhain  gu  'n  robh  a  chridhe  fein 
an  impis  sgaineadh,  ach  gu  'n  robh 
a  leithid  de  bhuaidh  aige  air  cridh- 
eachan  bruideil  an-iochdmhor  nam 
maithean  uail)hreach  ud,  a's  gu  'n  do 
chriothnach  iad  le  uamhann  agus  le 
geur-aithreachas  airson  a'  ghniomh 
aingidh,  fhuiltich  anns  an  robh  an 
lamhan  air  an  deargadh.  'N  a 
aonarachd  dheuchainuich,  bha,  a 
reir  an  aideachaidh,  an  comh- 
fhulangas  a'  bu  chaomhala  aca  ris  a' 
cheann-fhine,  cha  'n  f hagadh  iad  leis 
fein  e  ;  ach  cha  'n  f  haodadh  iad 
fuireach  ro  f  hada  'n  a  chuideachd, 
agus  air  falbh  bho  an  teaghlaichean 
fein  :  uime  sin  chomhairlich  iad  dha, 
e  sgur  d'  a  chaoidh  cho  ealamh  a's  a 
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b'  lUTHÌim   e,  oiv  ged  a  dh'  f  liaodadh 
e  blii  au  agliaidli  a  tUoil  agus  'fliair- 
eachduinu  aig    an    am,  gii  'm  b  'e  a 
dliloasdanas — clia  b'  ann  a  mliain  air 
a  sgatli   feiii,  acli  gu  soiiruicbte  air 
sgatli  a  cbiniiidli  chuiuhachdaich  air 
air  ail  robh  e  'n   a  cheauu — 'iuutiim 
a     dheanamh    suas    gun    dail     gu 
sealltuinn    a    niach     airson    ceile  a 
liliiodh   airidh  air  a  laimh,  agus  air 
an  iublie    aird  agus  cliudthrouiaich 
anus  an  robh  e  air  a  sluiidheaoLadh. 
Agus  ged  blia  a  cball  agus  aobhar  a 
tbrioblaid   aig  an  am  'n  a  fhi'easdal 
dorcha,  co  aig  an  robb  fios  uacb  b'i 
toil    an    Uile-cbuuibacbdaicli    gu  'n 
tacbradh  e,  gu  bbi  toirt  as  an  rathad 
a'  cliuspaii"    ud,  uasal,   aillidb   agus 
ion-gbradbacb  ged  bba  i ;  ach  a  reir 
cosbiis,  a  bba   seasamb  eadar  esan 
agus    oigbre  dligbeacb  'Ibagaii    'n  a 
dbeigli  gu  bbi  cunuiil  suas  ainm  agus 
teagbbicb'atbraicbean,    agus    gu  bbi 
tiorcadb  a  cbiiuiidb  o  tbuiteam  n'  an 
traillean   agus  'n    an    iocbdarain    fo 
neacb  do  nacb  robh  aon  chuid,  speis 
no  urram  aca.     "  Aidicliidh  mi"  ars' 
am   Moraire,    "  gu  'm  bheil    na    h- 
aobliai'an  a  cbnir  sibh  f b  m'  cbomhair, 
cudtbromach    agus    reusanta.     Ged 
bba  mi  riamb  mothachail  gu  'n  robh 
mo    chranncbur    a    reir    toil     agus 
ordugb  an  Tigltearna,  gidbeadb,  bba 
e  'n  a  'dboilgbois  dbouib.    Acb  cba  'n 
'eil  na  nithe  so  aig  duine  air  bitb,  'n 
a  chundiachd  fein,  agus  ged  tlia  cuid 
aim,    aig  am  bheil  au  cridheachan 
cbo    suidhichte   air    na    nithe    d'  an 
erioch  am  fein-bhuanachd,  a's  gu  'm 
bheil   am  faireachduinnean  agus   an 
gniomharau    air    au    riaghladh    leo, 
cba  'n  e  sin  cor  mo  chridhe-se  aig  an 
am  so.      Ma  thig  an  latha  anns  an 
urrainn    mise    mo  chridhc  briste    a 
lubadh  gu  bean  eile    a  gbabhail  do 
m'  ionnsaidh,  ni   mi  sin,  ach  c'  uin 
a     thig   an    latha   sin   orm     cba  'n 
urrainn     mi    a   radh.       Ciamai-     is 
urrainn  mise  mo  Limh  a  thairgseadh 
do  mhnaoi    eile  fo 'n    dn-ein  ?     An 


gradh 
mi   gi 


,  thug  mi  do  Siiilis,  cha  toir 
brath  do  nibnaoi  eile.  Dh' 
fhaodainn  mo  lamb  agusmobhoideau- 
posaidh  a  thoirt  dhi ;  ach  'n  uair  a 
dhuisginn  anns  a'  mhaduinn  agus  a 
gheibhinn  a  mach  gu  'r  te  air  bitb 
eile  ach  mo  Shilis  a  cboidil  'u  am 
bhroilleach,  chuireadh  e  a  leithid  de 
Vjhuaireas  orm  a's  gu  r  h-eagal  leam 
gu  'n  cuirinu  lamb  'n  a  beatha,  agus 
agus  'n  am  bheatha  fein  mar  an 
ceudna.  A  chairdean  gi"adhacb, 
calma,  creidibh  nd  agus  na  cuiiibh 
teagamb  ann, — tba  call  mo  Shilis 
fein,  air  a  dheargadh  cbo  domhain 
air  mo  chridhe  a's  nacb  urrainn  mi 
gu  bi'atb  te  eile  a  chur  'n  a  h-aite. 
Ach  ma  's  comasach  gu  'u  tig 
atharrachadh  air  mo  chridhe,  ge  b'  e 
uair  a  thig  e,  geillidh  mi  d'  ur 
comhaiiie,  ach  gus  an  tig,  cha 
gheill." 

Cha  robh  freagradh  a'  Mhoraire  do 
chomhairle  a  chairdean  idir  cbo 
fabharach  's  a  bba  fiughair  aca ; 
chuir  e  fo  ghruaim  agus  fo  amhladh 
iad  ;  chrath  gacli  aon  dhiu  a  cheann 
le  feirg  agus  le  dull  -  bhristeadh. 
Thug  iad  full  neo-chiontach  air  an 
cinn,  gun  a'  chuis  a  dheanamh  dad 
ni  b'  fhearr,  ach  morau  ni  bu  mhiosa. 
Cbo  fad  's  a  bba  Silis  beo,  bba  rud- 
eigin  de  dhocbas  aca  iiivch  basaich- 
eadh  Eidirdeil  gun  oigbre  fhagail  'n 
a  dheigh,  oir  mo  chreach  !  ghearradh 
as  i  mu  'n  robh  i  ach  gann  naoi 
bliadhna  fichead  a  dh-aois ;  bba  a 
h-aite  nis  falamh,  agus  cuisean,  a 
reii-  coltais,  ni  bu  duirche  na  bba 
iad  riamb.  Bba  cridheachan  ardan- 
ach  nam  maithean  uaibhreach  ud  a 
nis  air  am  bit)radh  le  geur-aith- 
reachas. 

Ma  bba  nii-fliortaii  a'  Mhoraire 
gach  latha,  o  mlioch  gu  anmoch,  'u  a 
chuis  sheanchais  eadar  e  fein  agus 
a  chairdean,  cba  bu  lugha  bha  e  mar 
sin  am  measg  nan  seirbheiseach  shios 
an  staidhir,  ach  bha  mor  easaonachd 
am    measy;    nan    seirbheiseach     d'  a 
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thaobh — gacli  aon  fa  leth  ilhiu  de 
chaocliladli  barail  mu  'n  doigh  air 
an  do  thachair  an  sgiorradh  craiteach 
ud  leis  an  dochailliadbanmliaighistir 
a  bba  cho  nasal,  cho  aoidheil  agns 
cbo  so-riagblaicbte.  A  m  measg  nam 
tiueadian  Gaidhealacb  bba  gach 
diombaireachd  agus  comb-cbordadh 
am  bitbeautas  aitbniclite  do  'u 
iomlan  dbin,  ard  a's  iosal,  .  acb 
dboibbsan  an  agbaidb  am  faodadb 
falachd  no  aimbleas  a  bhi  air  a 
dbeilbb.  Am  measg  an  fbine  so, 
gu  sonruicbte,  gbeibbte  na  b- 
iocbdaraÌQ  de  'n  aon  bbarail  mu 
gacb  cuis  ris  na  b-uacbdarain.  Bba 
na  b  iocbdarain  cbo  trailleil  agus 
oho  eisimeileach  a's  gii'm  faodadb  na 
b-uacbdarain,  gun  eagal  gun  soradb, 
gacb  diumbaireacbd  earbsadb  riutba. 
Re  ioma  bliadbna,  cba  robb  antlacbd 
agus  mi-run  nan  uaislean  do  Sbilis, 
'n  an  diombaireachd  do  ueacb  sam 
bitb  acb  dbi  fbein  a  mharn  ;  cha  do 
smuaiuticb  ise  riamb  gu  'n  robb 
i  ann  an  cunnart.  Bba  geur-ambarus 
aig  na  seirbbeisich  gu  'n  robb  himb 
aig  na  maitbean  cuilbbeartacb  ud, 
air  doigh  eigin,  'n  a  bas,  acb  'u  an 
traillealacbd  dliiblidb,  cba  'n  aidich- 
eadb  iad  e  ;  ciod  air  bitb  barail  a 
bli'  aig  a'  Mhoraire  agus  aig  a 
cbairdean  sbuas  an  staidbir  mu  'n 
cbuis,  b'i  sin  am  barail-san  mar  an 
ceudna.  Acbbbacaileag  og,tbapaidb, 
bbiorsbuileach  am  measg  nan 
seii-bbiseacb,  d' am  b'ainm  Oighrig 
Xic-Coinnicb,  a  bba  'n  a  combdbalta 
do  Sbilis;  agus  d'  an  robb  mor  speis 
aice.  Bba  Silis  Ian  -  earbsach  a 
dilseacbd  Oigbng  anns  na  b-uile  ni, 
agus  bba  Oighrig  da-  rireadh  airidb 
air  a  muingbinn.  B'i  barail  Oighrig 
gu  'n  robb  na  maitbean  ud  ciontacb 
do  bbas  na  ban-mboraire,  agus  cba 
b'  eagal  leatha  a  b  -  ambarusan 
aideacbadh  an  lathair  neach  air 
bitb,  coma  co  e.  Bba  a  h-amharus 
laidii-  air  seann  fhear  Charnaich, 
mar  cheann  agus  mar  f  liear-stiuraidh 


do  chachj    bba  i  lan-dearbhta  'n  a 
beachd  fein,  agus  cha  b'  ctigal  leatha 
'chur    as    a    leth,   gun  atliadh,  gun 
soradb,  gu  'n  do  mhoirt  e  a  bhan-tigb- 
earua,  agus  gu  'n  robb  e  a'  mealladh 
a'  Mhoraire,    a   cbionn    gu'n    robh 
deagli    fhios  aige  gur  b-e  fein  a  b' 
fhaisge  ann  an  daimb  do  'n  cbeann- 
fbeadhna,     agus   na  'm    basaiclieadh 
am  Moraire   gun  oighre  f  hagail  'n  a 
dheigh,  gu  'n  tuiteadh  an  tiodal  agus 
an  ceannas-cinnidh   air  fein  agus  air 
atbeagblach.dobbrigb  nach  geilleadb 
am    fine  gu  bratli  do  Nagaar.     Ged 
abba  na  seirbbeisich 'gabreugnachadh 
agns  a'  maoidheadb  gu  'n  casaideadh 
iad  i  mur  cumadh  i  a  droch  tbear.ga 
fo      smachd,     a    db-aindeoin     gach 
bagraidh,  sheasadh  Oigbi-ig  gu  calma 
ris  na  thubbairt  i  ;  bba  i  coma  co  a 
cbluinueadh  e.  Chuir  i  na  seirbbeisich 
fo    eagal    agus    fo    bhuaireas    le    a 
danachd  neo-sgatbach;  chruinnicb  iad 
m'a    tinichioU  a' crathadh  an   cinn, 
a'  splèucadb    agus  a'  dur-sbealltainn 
an  aodannaibb  acheile.   "Tba  mi  lan- 
dearbhta"  arsa  Oighrig. — "  Is  math 
is     aitlme     dhomb      na      bba      de 
innleachdan  diomhair,  cuilbbeartacb 
air  an  deilbh  le   maitbean  suarach, 
drocbmhuinte  ur  cinnidb,an  aghaidh 
ur    deagh     bhan-mhaigbistir,   uasal, 
aobhach,  neocboireach    mar    bba    i ; 
acb    gu  sonruicbte    leis    an    t-seann 
nathair  lùbacb  ud,    Caniach,  a  bba 
air  ceann  chaich,  mar  sbealgair  air 
ceann  lothaiun  chon-km-ge,  a'  feuch- 
ainngach  iunleacbd  gu  cur  as  dbi;  mo 
chreach    agus    mo    dhiubbail    gu  'n 
deacbaidhleis;  acb  beiridh  dioghaltas 
airsan  gun  dail.     Thig  fianuis  do  'n 
Cliaisteal       mu    'n       teid       moran 
laithean    seachad,    a    dhearbbas    a 
chionta  ;  tha  mi  lan-chinnteach  as, 
oir    chaidh  'f  boijlseacbadh   dhonih?a 
bho  an   duthaich  tha  taobh  thall  na 
h-uaigh  nach  fada  gus  am  faic  mi  a 
sheaun  chorp  mosacb,  gun  deo  gun 
anail  'n  a  shineadh  air  bearradh  na 
creige   eadar    an    abjiainn    agus  au 
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Caisteal,    le   'fheoil    air    a    reiibadh 
agus  a  chnamhau  air  am  bristeadh." 
MUl  LEACH. 
(Tii.  leaittitlun.) 

HAONULL  MAC  AILEIN  OIG. 
FhIR  mo  CHRIDHE, — Is  math  tha 
fliios  again  ciod  a  their  thu  an  nair 
a  ruig-eas  so  thu :  "  Puirt,  a's  droch- 
ualr  !"  Du'each  sin  puirt  na  'm  b' 
àill  leat  e.  A  rèir  coltais,  thachair 
dhumhsa  's  do  na  puirt,  mar  a  tliacli- 
air,  ged  nacli  ioiianii,  do  Mliac 
iMhaighistir  Alastair  agus  do  'n 
Phrionnsa  : — 

"  Cha  toir  sibh  asainn  Tèarlach, 
Gu  bràth,  gus  an  teid  ar  tachdadh  !" 

Tha  iad  ag  ràdh  nach  misde 
giiothach  sa  bith  bristeadh-seanchuis. 
Bho  shean,  cha  ghabhadh  fear  no  te 
port  no  dan,  gun  an  toiseach,  eachd- 
raidh  ghoirid  a  thoirt  seachad  mu 
dhèidhiim ;  tlieagamh  ma  tà  gu  'n 
tig  dliòinhsa  facal  no  dhà  chur  an 
ceill  an  toiaeach  tòiseachaidh. 

B'e  Raonull  mac  Ailein  oig — Mac 
DliùghaiU  Mhòrair.  Theirteadli  gur 
teaghhich  Mhic  Dhiighaill  a  bu 
dliligich  a  thàiuig  iiateaghlach  Mhic- 
Mhic- Ailein  ;  ach  is  coma  sin  an 
diugh.  Is  so  agad  mar  a  chuala  mi 
blii  sloinneadh  Raoiuiill  :  Kaouull 
mac  Ailein  oig,  mhic  Dluighaill, 
mhic  Raomiill  bhàin  (1513^,  mhic 
Ailein  (1481-1509),  mhic  Ruairidh, 
mhic  Raonuill,  mhic  Iain  Ilich,  mhic 
Aoijghuis  oig",  agus  eile.  Is  ami  an 
Ci'os  a  bha  thuiiiidh ;  ach  a  bharrachd 
air  oighreachd  Mhic-DhùghailJ,  bha 
fearanri  aige  an  Uithist.  A  rèir 
ìnnse-sgeòil  cha  robh  mac-samhuilt 
ann  da  air  spiomiadh  ;  ach  bha  e 
ciiiin,  caoinh,  agus  cho  finealta  ri 
maighdinn.  Fidlieall  noclarsachbu 
choimh-dheis  ;  agus  cha  do  leag  a 
h'ldag  air  sioniisar,  piobaire  b'fhèarr. 
Cha 'n  fhac  e  neach  an  tèinn  no 'n 
aire  nach  d'  riiin  e  chulaidh-mhathais 


gu  fuasgladh  air.  Is  ionia  diachainu 
chruadalach  a  sheas  e  an  aobhar  a 
chiiinidh  's  na  còrach,  ach  thàinig  e 
slàn  iis  gach  cunnart  a's  teugbhail. 
Fhuair  e  aois  mhor,  agus  bàs  ri 
aghart.  Thog  na  piobairean  a 
chuuiha  ;  agus  fhad  's  is  aithne  do 
fhear  dhiubh  cuairt  a  chluith,  bidh 
cuimhiie,  's  gur  h-airidh,  air  Raonull 
mac  Ailein  oig. 

Is  cuiinhne  leat  mar  a  rinn  e  air  a' 
chreachadair-chuain  a  chuir  an  geall 
ri  Iain  Garbh  mac  (xille-Chaluim 
Ratharsaidh.  Bha  Iain  Garbh  'u  a 
nihac  peathar  dha.  Ciod  a  bh'  aig 
an  sgiobair  so  ach  an  sgoil-dubh,  's 
cuirear  geall  na  luinge  ri  Iain  Garbh 
nach  b'  urrainii  da  a  thogail  bhàrr  na 
cathrach.  Chuir  Iain  Garbh  an 
oighreachd  an  geall  gu  'm  b'  urrainn, 
's  thuo-ar  bràthair  a  mhàthar  air. 
Bha  Raonull  'n  a  sheann  huthean 
ach  dh'  inipich  Iain  Garbh  e  gu  dol 
corahla  ris.  Thàinig  an  hV*  shonr- 
aicheadh  agus  chaidh  Raonull  an 
dail  a'  chrèineastair  air  clàr-uachdair 
na  luiuge.  Thug  e  da  ionnsaidh, 
ach  cha  do  ghlidich  e  e.  Air  an 
treas  ionnsaidh,  slàn  far  an  innseare, 
thog  e  leis  na  bha  os  cionn  a'  chrios 
d  e,  's  cholsimi  Iain  Garbh  a  gheall. 

Bliadhna  l>ha  'n  sidbha  coiiiiieandi 
gu  bin  aig  Mac  Dhònuill  Duibh  an 
Achadh-na-carra,  's  fhuair  Raonull 
cuireadh.  Thog  e  air,  e  fhèin  's  a 
gliille.  Air  an  rathad  taoghlar  am 
muilionn  na  Corpaich.  Rinn  am 
muilleir  prat  air  chor-eigin  orra, 's 
chuir  Raoiuill  stad  air  a'chuibhle- 
nihuiliim,  agus  spion  e  a  bheo-blunini 
bhàrr  nan  sorchan  i.  A'  ruigsinn 
Achadh  -  na  -  carra,  ciod  a'  cham- 
chòmhdhail  a  thachair  oiTa,ach  tarbh 
mnr  caothaich,  a  leigeadh,  mar  a 
sliaoil  leis-san,  fo  sgaoil  an  uair  a 
chnnnacase  fhèin  's  a  ghille  tighinn. 
Ghabh  e  sàs  's  an  tarbh,  's  shniomh 
e  an  da  adhairc  dh'  e,  's  mharbh  e  e. 
Ghabh  e  mire-chath,  's  an  uair  a 
ràinig  e  bha  ceannsachadh-chiad  aca 
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air.      Is  ann  an  sin  rinii  e 

AN    TARBH   BREAC   DEAKG. 

'S  e  'n  tarbh,  's  e  'n  tarbb, 
'S  e  'u  tarbh,  's  e  'n  tarbh, 
'S  e  'n  tarbh,  's  e  'n  tarbh, 
'8  e  'n  tarbh  mliarbh  mi. 
'S  e  'n  tarbh  breac-dearg,  &c. 
'S  e  'u  tarbh  mharbh  mi,  &c. 

Ri  liiui  Raonuill,  bhiteadh  a'faiciiui 
"  Colainii-gun-cheann"*  eadar  Cro8  's 
ail  Tràigh  am  Mòrair.   Bha  feadliaiiiii 
an  diiil  gu'ui  b'  e'ui  l)òcaii  so,  spiorad 
creiitair  bhochd    a  cbnir  cuid-eigiii 
g'li  bàs  air  son  a  bhi  g'oid  air  an  tuath. 
Acli  coma;    bha bràthair-altniim  aig 
RaoiiuU     air    an     robh    gaol    gun 
dniiblieas   aige.     Thnit    dha    a    l>lii 
oidliche  anmoch  ag  gabhail  an  ratbaid 
so,  agus  ma  's  fhior,  gn'n  do  thacbair 
"  Colainn-gnn-cbeanu"  air.     Ach  co 
sa  bitb  a  tbac1)air  air,  fliuaras  marbh 
an  la  'u  atb-mbàireacb  e  's  a  gbnnna 
fliein  air  a  tlioinneamb  's  e  sios  'n  a 
amliaicb.      Bha    Raoniill,  riid  nacb 
b'  iogbnadli,    aubarracb     diiibcb   air 
sou  a  bbràtbar-altrnim,agmsbb6idicb 
e'n  aicbmlieil  a  tboirt  a  inach.  Goirid 
an    deagliaidb  so  bha  e  oidiiche  ag 
gabliai!    an    ratl:aid    cbiadiia    eadar 
C]-(js   's     an     Tràigb,   's     cbiiniiear 
glaodii  :   "An   tu 'n   sid,  a  Tlaoiniiil 
mb<')ir  .■"'     "  Is    mi,    beannaicb    a's 
coisrig-  sinni    cotbusa?"     "  Is  mise 
'  Colainn  -  gun  -  ebeatui.'     Is    mi  a 
niliai-bb  do  bbràthair-altniini  's    bidb 
do  bbeatha-sa  agam  an  nocbd."      Is 
e  bb'ann,   a  mhic-cbridbe.  gn 'n   do 
giiabb    e    fhein  's    "  Colaiiui  -  gnn- 
chcann  "  an  di'omannan   a  dieile,  's 
ma  gbabb  cba  bii  gbleacbd  e  gus  au 
oidhcbe    sin.      Mn  dheireadb,  rinn 
Raonull  pasgadb-na-pioba  oiri-e,  agus 
sparrar'ii    a    acblais  i   g' a  toiil   gn 
Solus,  los  gu  'm  faiceadli  e  c6  b'  i. 
Gbrios   a's  ghrios  i  air  a  leigeil  iis 
ach  mnr  do  tbeannaicb  cba  do  lasaicb 
e  idir  a  ybreim.     Mu  dbeireadb  tball, 


*  See    "  Popular    Tales,"    by    J.    F. 
Campbell,  vol.  ii.,  pp.  8U-01. 


an  uaii-  a  tbuig  i  nach  robh  dol  as 
aice,  gbeall  i  dha,  nach  cnii'eadh  i 
dragh  tuille  air  beatbach  no  air  duine 
fiiad's  a  bhiodh  gin  a  bhuineadli 
dha  am  Mòrair,  's  cba  mb?)  chuir. 
Air  na  cnmhlaidean  so  leig  e  a  cead 
d'  i.  Leum  i  's  na  speuran  a  Jiull 
thaira'chaol  ratliadaii  Eilein  ;  agus 
f  liad  's  a  bha  sealladli  aige  oirre,  bha 
e  'g  a  cluinntinii  ag  gabhail  a'phnirt 
so — 

BEALACn   a'  MHOUBHAIN. 

'S  fhada  bhuam  fhin 

Bon7i  Beiiin  P]adaraimi  ; 
'S  fhada  bhiiam  fhin 

Bealacli  a'  Mhorldiaiii. 
'S  fhada  bhuam  fhiu 

Bonn  Boiun  f]adai-ainn  ; 
'8  fhaila  gun  teagamh  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhaiu. 

Bho  bhonn  gu  bonii, 

Bonn  Beinn  Eadarainn  ; 
Bho  bhonn  gu  honii, 

Bealach  a'  Mhorbhain. 
'8  fhada  bhuam  fhiu 

Bonn  Beimi  Eadarainn  ; 
'8  fhada  giui  teagamh  Ijhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Bho  chùl  nam  beann, 

Bonn  nam  bealaichean  ; 
Bho  chid  nam  beann, 

Bealach  a'  Mhorbhain. 
Bho  chùl  nam  beann, 

Bonn  nam  bealaichean — 
'8  fhada  gun  teagamh  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Ctil  nam  monaidhnean, 

Bial  nam  bealaichean  ; 
(Jill  nam  monaidlmeaii, 

Bealach  a'  Mhorljhain. 
Ci'il  nam  monaidhnean, 

Bial  nam  bealaichean — 
'8  fhada  gun  teagamh  bhuam 

Bealach  a'  Mhorbhain. 

Alur  b'e  dol  romli  m'  sgial  liheirinn 
port-sith  eile  dhnt— port  Dhònnill 
bhàiu  mhic  Aonghuis.  B'e  Dnnull 
so,  seann  sealgair  a  bha 's  a'Bliràiglie 
ri  luin  Bbadhua  Thèarlaich.  Bha  e 
turus  a'  sealg  an  Sratli-Oiseann  's 
faicear  e  sithiche  a'  maicaohd  feidh 
an  comhair  a  chiiil  's  luiniieag  aige 
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air  a'  pliort  so.     Is  cuimhne  leat 
chlniniitinn  trie  air  an  trnimb. 

Di  hoklinneaii,  hidinnean, 
Hoidinnean,  iribbi,  boidmnean, 
HÒ  oho. 

Di  boidinnean,  bidinnean, 
'  Hoidiunean,  iribbi,  hoidinnean 
Ha  ohà. 

Di  hidinnean,  bidinnean 
Iribhi  hidinnean 

Ho  oho.— 

Di  bidinnean,  bidinnean, 
Iribbi  hidinnean, 
Ha  obà. 

An  tiair  a  leig  Fear  Bbaosclail 
dli'e  an  creideamh  Caitliceacli,  clniir 
e  roiinLe  cleas  "  a' bhata  bliuiclLe" 
dheaiiarali  air  autuath — an  tionndadh 
a  dlieoin  no  dii'  aindeoiii  de  'n 
aidniheil  aigo  fhein;  agus  shònraicli  e 
air  Didonaich  àraid  yus  a  run  a  clnir 
an  cleaclidadli.  Tliàiiiig'  a'  chùis  g'u 
clnasan  Raoiiinll,'s  ma  thàinig  cha 
bn  rabhadh  gun  fhreagairt.  Chnir 
e  'n  àrdramliacli  fo  bheairt,  's  tliug  e 
lois  da  fliear  dhiag  a's  piobaire,  's 
bha  e'n  Uirhist  moch  Didonaich. 
Chaidh  e  fhein 's  a  ghille  gu  tir 's 
ruigear  tigh  a'  mhinisteir.  B'  Mach 
fosgarra,  cnir,  am  ministeir,  's  cha 
robh  ciiram  iia  moch-eirigli  air. 
Cho  hiath  's  a  chuala  e  an  t-aoidh  a 
bha  stigh,  gln-ad-eii-ich  e  's  chnir  e 
uime  thriuhha.s.  Chnir  e  fàilte 's 
furan  air  Raonnll, 's  thngar  tarraiini 
air  an  t-slige-chreachainn.  Dh'  òl 
iad  gn  cridheil  air  a  cheile  ;  agus 
an  uair  a  thuig  Kaoinill  gu  'n  rol)h 
Mac  -  na  -  bracha  beothachadh  li 
chompanach,  thug  e  cuireadh  dha 
thnn  a'  bhata  ;  gu  'n  robh  cnò  aige 
thug  e  leis  de  shar-bhranndaidh,  's 
gu  'm  ])iodh  aon  shlige  aca  dh'  i  mn'  n 
dealaicheadh  iad.  Is  e  so  a  riiin 
iad  ;  ach,  eadar  a  h-nile  rnd  a  bh'  aim 
chaidli  guth-thairis  air  an  t-searmoin. 
A  tharrainn  dàlach,  thuirt  Kaoindl 
na'n  tot;rad]iogn'ncbiitheadh  ecuairt 
airan  "  Tarbh  bJu'eac-dhearg,"portùr 


a  rinn  e.  Bha  'm  ministeir  ro-thoil- 
each,  's  dh'  iomair  iad  tacan  a  n^acb 
bho  thir.  An  uair  a  bha  Eaonull 
ag  cbiith  a'  phuirt  thngar  an  aire  do 
Bhaosdal  's  co-thional  mùr  cruinn 
aige  ;  agus  is  e  bh'  ami  gu  'n  do  leig 
e  air  tlr  am  ministeir ;  ach  eadar 
spiounadh  na  branndaidh,  agus  e  bhi 
chiad-Iomaidh,  an  uair  a  ràiuig  e  'n 
shiagh  bha  e  gun  cbumail-chas.  Cha 
robh  aig  Baosdal  's  aig  a'  phobull  an 
latha  sin  ach  sgaoileadh.  Dibiain 
ràinig  EaonuU  Baosdal,  's  thuirt  e 
ris,  na  'u  cluinneadh  esan  gu  'n 
teannadh  e  ri  leithid  a  rithist,  gu  'n 
deanadh  e  pasgadh-na-pioba  air;  ach 
cha  do  theann,  thug  e  tuille  an  toil- 
shaor  d'  a  chuid  daoine.  Buidheachas 
do  'n  Ti  is  àirde  chaidh  linn  an 
aiimeirt  ud  seachad.  Tha  'n  diugh 
gach  duiiie  "gabhail  tàimh  gu  sitheil 
fo  chrann-fig'e  fhein." 

Sin  agad  ma  ta  am  fàth  mu  'u  d' 
rinneadh 

a'  ghlas-mhiar,* 

Bhcir  mi  'n  toiseach  dhut  iirlar  a' 
phuirt  mar  is  àbhaist  do  na  piobaireau 
a  chluith ;  agus  an  sin,  cuiridh  mi 
SÌ0S  dhut  ceithreamhnan  d'e,  na  th' 
agam  dh  'e,  mar  is  cuimhne  leat  sinn 
fhin  'g  a  ghabhaii  'n  a  phort-a-bial. 

UKLAR. 

01,  Ò1,  61  ;  Ò1,  ol,  ol  ;  Ò1,  ol,  ol  ; 
01,  ol,  ol  ;  ol,  ol,  ol  ;  Ò1,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraicb,  ol,  ol,  ol. 
01,  ol,  ol ;  &o. 

01  air  nn  daoraicb,  61,  ol,  ol  ; 
Ol  mar  a  db'  fbaodas,  òl,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraicb,  ol,  ol,  ol  ; 
01  inar  a  db'  fbaodas,  ol,  ol,  ol. 
01  air  an,  &c. 

FuNN — Olairan  daoi-aicb,  ol,  ol,  ol ; 

01  mar  a  dh'  fbaodas,  ol,  ol,  ol ; 
01  air  an  daoraicb,  ol,  ol,  ol  ; 
01  mar  a  db'  fbaodas,  61,  ol,  ol. 

01  air  an  dallanaich, 
'S  ol  air  an  daoraicb. 
01  air  an,  &c. 


*  See  M' Donald's  pipe  music,  p.  7. 
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Bho  (Ihallanaich,  jfu  dallanaicli, 
Ciu  dallaiiaich  iia  daoraicli. 
01  air  an,  etc. 

01  air  mhisg,  òl  air  mhisg, 
01  air  mhisg,  61  air  nihisg. 
01  air  an,  etc. 

Chuid  nacU  òl  sinne  dli'  e, 
Olaidh  na  gillean  c. 

Ol  air  an,  etc. 

Olaidh  ua  gillean  e, 
larraidh  na  gillean  e. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn,  olaidh  sinn, 
Pàidhidh  sinn,  olaidh  sinn. 
01  air  ann,  etc. 

Wach  a  mach,  a  mach,  a  niach, 
Fear  nach  pài<lh  an  tigh,  a  mach. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  ar  boineidean, 
Ged  lomadh  air  na  maolaihh. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  na  gartaua, 
Th'  air  na  casan  caola. 
01  air  an,  etc. 

Olaidh  sinn  na  brcacana, 
Ged  bhimid  ris  a'  ghaoith. 
01  air  an,  etc. 

Theid  sinn  a  dh-òl  do  chrò  nan  caorach, 
(_'hrò  nan  gobhar.  do  chrò  nan  caorach 
Thei<l  sinn  a  dh-òl  do  chrù  nan  caorach 
Theid  sinn  a  dh-òl  a  dh-òl,  a  dh-òl. 
OI  air  an,  etc. 

C'hùni  tliu,  chum  thu,  chi'ini  thu  'n  dc  mi  ; 
Chum  thu,  chum  thu,  chiun  thu  'n  de  mi ; 
Chum  thu  'n  diugh  mi,  chum  thu  'n  dè  mi  ; 
Tinn  an  diugh  mi,  'g  ol  an  de  mi. 
01  air  an,  etc. 

Chum  thnsa  mis',  churn  mis'  thus' 
Chum  thuh;a  mis',  chum  mis'  thus' 
Chiim  tlui,  chiim  thu,  churn  thu  "n  de  mi, 
Timi  an  diugh  mi,  'g  ol  an  de  mi  ! 

01,  ol,  ol ;  61,  ol,  ol,  etc. 

Sin  agad  na  chiiala  raise  dh'  i ;  cha  'n 
'eil  aim  ach  an  coii-ablach,  ag-ius  sin 
fheiii 'n  a  bhrolanias  air  feadh  a 
cheile ;  ach  na  'm  biodli  i  agani  na 
h'  fbèarr  gheobhadh  tu  i. — Buaidli 
a's  jiiseach  ort,  agns, 

D'  fhaicinn  slan, 

An  Tom-Enidhe, 
Oèitein  na  h-Oinsich,  1874. 


ISEANN    SGEULACHDAN    MU 
■  BHRAID-ALBANN. 

'  IV.— NA    COIN    DIIULHA. 

An  uair  a  tliainig  an  t-ordugh 
riogliail  a  mach  gu  Ciann-Ghriogair 
a  sgrios,  agus  gun  aon  sean  no  og, 
beag  no  raor  d  'an  chinne  thrcnn, 
mhisneachail  sin  'fhagail  beo,  cha 
robh  aon  d'  an  naimhdean  fuil- 
eachdach  a  bu  deine  air  an  toir  na 
na  Cairabeidaich  agus  Donnachadh 
Dubh,  Morair  Bhealaich.  Cha  bu 
k^oir  loo  daoiiie  bhi  'ruagadh  nan 
Griogarach  agus  'g  am  iniirtadli,  ach 
fhuair  iad  da  chu  a  leanadh 
Griogarach  cho  dian  agus  nach  robh 
seol  dol  as  aige. 

Ghlac  na  Caimbeulaicli  l>can  de 
Chlann-Ghriogair  agus  thug  iad 
oh-re  au  da  chuilean  .so  'thogail  air  a 
broilleach  ;  agus  an  uair  a  dh'  f  has 
na  coin,  bha  iad  cho  deigheil  air  na 
Griogaraich,  agus  gu  'n  togadh  iad 
faile  aoin  diubh  an  measg  ceud  fear 
de  chinneach  air  bith  eile.  Mar  so 
chaidh  moran  d'  an  cliinneach  bhochd 
sin  a  ghhicadh  'n  an  àitibh-fuhiich 
lois  ua  coin  dhxibha  sin,  agus  a  chur 
gu  bà.s,  gus  mu  dheireadh  an 
deachaidh  doigh  'fhaotainn  air  na 
coin  a  mharbhadh.  Thacliair  e  mar 
so  : — 

Bha  duine  d'am  b'aium  Mac- 
Eoghain  a'  tamli  aig  Taobh-Loch- 
Tatha  aig  an  robh  ban-Ghriogarach 
mar  mhnaoi.  Bha  eagal  air  gu  'm 
biodh  a  bhean  air  a  niurtadh  k^is  na 
coin,  agus  bha  blàths  'n  a  chridhe  do 
Chlann  -  Ghriogair  aii-  sgath  a 
mhnatha.  Chuir  e  rnimhe  cur  as  do 
na  coin  na  'm  b'  urrainn  da.  Thoisich 
e  le  bhi  ag  radh  nach  rolili  na  coin 
a'  glacadh  ach  neach  aii-  billi  a 
thigeadh  'n  an  ratliad,  agus  gu  'n 
robhgach  uileneach  an  cunnjutr.apa. 
Air  do  fheill  a  bhi  anns  a'  CLeann- 
mhor,  chaidh  Mac-Eoghain  clium  na 
feille,  ach  m'  an  d'  flvag  c  a  tliigli 
fcin  fhliuch  e  a  lamli  ai;us  a  dhovii 
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le  fail  a  nihuatba.  Cliaidli  na  coin 
a  leigeil  am  measg  an  t-sliiaigli  a 
a  dh-fheuchainii  an  glacadh  iad  aoii 
de  Cblaun-Ghviogaii-  anns  a'  chiiid- 
eacbd.  Cbuir  Mac-Eogbain  e  fein 
'n  an  ratbad  an  deigb  da  blii  ag  radb 
ris  gacb  neacb.  mil  'n  cuairt  da  gu  'n 
leanadb  na  coin  air  Caimbeulacb  co 
oabimb  ri  neacb  eile.  Tbog  aon  de 
na  coin  fade  na  foUx  a  bba  air  a 
laimb,  agus  ami  am  priobadb  na  sul 
bba  e  an  sas  ami,  Bba  'f  bios  aig 
gacb  neacb  nacb  bii  Gbriogarach 
Mac-Eogbain ;  db'  eirich  bnaireas 
am  measg  an  t-sliiaigb,  agus  cbaidb 
aon  de  na  coin  a  spadadb  an  sin, 
agns  am  fear  eile  bitba  no  dba  as  a 
dheigb.  :  mar  so  cbaidb  cur  as  do  na 
coin  dhiibha. 

V.  —  MAC-THAMHAIS      BEAC!      NAN 
SAir.HDEAN. 

Bu  cbleacbdadb  leis  na  daoine 
treiina  o  'n  d'  tbainig  sinn,  an  uair 
nacli  bitbeadb  iad  a'  cogadb  an 
agbaidh  a  cbeile  no  an  aghaidb  nan 
Sasunnacb,  a  blii  a'  togail  creicbe. 
Anns  na  laitbibb  sin  cba  robb  e  air  a 
mheas  'n  a  ni  tamailteacb  do  neacb 
air  bitli  a  bbi  ri  meairleadb  air  an 
doigh  so,  acb  is  aim  a  bba  e  air  a 
mbeas  'n  a  ni  ro  mbeasail  a  bbi  a' 
creachadh  fine  eile.  Mar  so  bba  e 
gle  thric  a'  tacbairt  gu  'n  racbadb 
ard-uaislean  le  'n  cuid  daoine  a  gboid 
cruidbaguscbaoracb.  Bbabuidbnean 
beag  de  cbreacbadairean  anns  gach 
gleanii,  agus  mar  a  b'  f  baide  a 
racbadb  iad  a  thogail  creicbo,  is  ann 
a  bu  mbeasaile  iad  am  measg  an 
luclid-dutbcba. 

Anns  na  linntibli  a  db'  f  ball)b, 
tbog  ocbdiiar  de  gbillean  lùtboi', 
tapaidb  orra  o  Bbaiduanacb,  agii.s 
tbriall  iad  gu  sunndacb  air  an  sligbo 
troimb nibonaidbnean Atboll.  Gbabb 
iad  gacb  atb  -  gboii-id  troimb  nan 
beaim  gun  tigbinn  am  fagus  do  na 
bailtean.  Cbum  iad,  gun  stad  air 
tin   ccum,  air  an   agbaidb  gu  dcas. 


Tbeirinn   iad    air    Sratb-Tbatba  aig 
Laganràta,  agus  gbabb  iad  an  ceum 
gu     Sratb-Bbreambainn.       Cba    do 
stad  iad  an  so,  acb  dbiricli  iad  troimb 
Gbleann-Gambar,   mu  tbri  mile  an 
iar  o  Dbuiicbaillionu,  agus  an  uair  a 
raiiiig  iad  ceann  eile   a'  gblinne,  aig 
dol  fodba  na  greine,  rinn  iad  siiidbe 
car  tamuill  a  leigeil  an  sgios.   Bbo  'n 
aite-suidbe      cbitbeadb       iad      ceo 
deatbaicb  baile  Pbeairt,  agus  ioniadb 
acbadb    ruadb    fo    bbarr    tarbliacb. 
Aig  iocbdar  na  beinne,  dlutb  dboibb, 
bba  Tulaicb-Bbealltainn  le  iomadli 
mait  boidbeacb  ag  ionaltradb  air  a 
raoiutean  gorm.  Is  ami  a  sjiuiuneadb 
nan  raoiutean  sin  a  tbainig  na  daoine 
gacb  ceum  a  Baideanacb.     Rinn  iad 
tamb  am  beul  a'  gbliune  gus  an  robb 
an    oidliclie    dorcba,  agus  muinutir 
air  dol  gu  tamb.     An  sin  tbeirinn 
iad  agus  cbruinnicli  iad  an  spreidb 
ri  'cbeile,     agus    glireas    iad    ris  a' 
blieinn    iad    gun  aon    neacb  'g    am 
faicinn  no  'g  an  cluinntinn.     Cba  do 
cbum    iad    an    t-sligbe    air    an    d' 
tbainig  iad,  acb   cbaidb  iad  tliairis 
airBreambainn  aig  Allt-a'-mbadaidb, 
ceitbir  mile  ni  b'  airde,  agus  rainig 
iad  aite  fasail  am  fagus  do  Ruitb-na- 
Scotacb  ris   an    abradb    Euitb-an-t- 
sratbain    mu     cboig    mile    o    Abar- 
pbeallaidb.   Runaicb  iad  fuireacli  an 
so  gus   an  tigeadb  an  oidbcbe,  agus 
an    sin    dol   air  an  agbaidb  troimb 
Sbratb-Tliatba.  An  deiglimlieadbon 
latba  tboisicb  uagillean  aircluicbean, 
a  cbur  seacbad  na  b-uine  gu  feasgar. 
Bba  bogbaclian-saigbead  aig  ceitbir 
dbiubli,    agus  tboisicb    iad  air  bbi 
tilgeadli    sbaigbead     air   combar    a 
cbuir   iad  suas.     Am   feadb   a   bba 
iad    gu    cridbeil  a'  farpais   ri  'cbeile 
mar  so,  tbainig  gille  beagde  cbiobair 
d'  an     ionnsaidb,     agus    bba    v,    a' 
sealltainn  orra,  ma  b'  f  bior,  lo  thicbd 
ro    mlior.     Tboisicb    e    air  ruitb    a 
tboirt  air  ais  nan  saigbead  a  bba  iad 
a'   tiigeadb.       An  uair  a  bba  e  greis 
niboi'  a'  ruitb  mar  so,  tbuirt  e  na 'n 
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tilgeaclh  iad  ua  bh'  aca  de  shaighdean, 
gu  'ii  tugadli  e  air  an  ais  iad  combla. 
Kinn  iad  so,  acli  's  ami  a  tbnis  an 
ciobaii"  na  saiglidean  agus  cliuir  e 
iad  anu  am  balg  a  bli'  aige  air  a 
dliruim  fo  'bhreacan.  Thug  e  ami 
sill  tarruing  air  bogha  beag  de 
stailinn  a  bha  air  a  clileith  fo  'cliota. 
Tliionndaidli  e  an  sin  ris  na 
creacbadairean  agus  tbuirt  e  mur 
fagadb  iad  an  ci'odb  agus  an  ratbad 
a  tboirt  orra  gu  luatb,  gu  'n  cuireadb 
e  saigbead  troimh  gacb  fear  dbiubb. 
Thug  iad  iomisaidb  air  bbi  aige,  acb 
an  uair  a  cbuniiaic  iad  an  t-saigbead 
deas  air  a'  bbogba  stad  iad.  Tbuirt 
an  ceannard  ris,  "  Ciod  a  tba  tbu  ag 
radb,  a  pbocain  leibidicb,  no  co 
tbusa  ?"  "  Tba  sibb  a'  cluinntinn 
ciod  a  tba  mi  ag  radb,"  ars'  esaii, 
"  agus  CO  air  bitb  mi  faodaidb  tusa 
bbi  cinnteacb  as  an  t-saigbead  so  ma 
tbig  tbu  ceum  na  's  faisge."  M'  an 
robh  nine  aige  freagairt  a  tboirt  rinn 
aon  d'a  cbompanaicb  cagar'n  a  cbluais 
gu  'n  robli  e  am  barail  gu  'm  b'  e  so 
Mac-Tbambais  beag  nan  saigbdean 
air  an  cual'  iad  moraii  iomraidb. 
Bba  Mac-Tbambais  ro  ainmeal  mar 
am  fear-bogba  a  b'  fbearr  auns  an 
dutliaicb  air  fad  ;  agus  bba  e  cheart 
cbo  ainmeil  air  son  a  luatbais.  Tbng 
e  macb  iomadb  buaidb  air  son  a 
tbeomacbd  leis  a'  bogha,  agus  air 
son  ruith  reiseaii.  Kainig  a  cbliu 
eadbon  gu  Baideanacb  gar  am  fac 
iad  e  fein  riamb.  "  An  tusa  Mac- 
Tbambais  nan  saigbdean  o  'n  tba 
tbu  cbo  sporsail  as  do  tbapachdl" 
dli'  fheoraich  an  ceannard  dbeth. 
"  Is  mise  sin,  gu  dearbb,  le  'r  cead," 
ars'  an  ciobair.  Chunnaic  na 
spuiuneadairean  nach  robh  seol  aca 
air  cur  'n  a  agbaidh  nis  o  nach  robh 
saigbead  aca  ;  agus  ged  rachadb  iad 
g'  a  ruith,  blia  tios  aca  nach  robh 
aon  'n  am  measg  a  b'  urrainn  a 
g'blacadb.  A  tbuilleadh  air  sin, 
cbaitheadh  e  an  saigbdean  fein 
on-a.  All  deigh  combairle  a  gbabliail 


am  measg  a  cheile,  chunnaic  iad 
nach  robh  acb  an  aon  doigh  aca  air 
dol  as — falbh  agus  an  crodh  'f  hagail 
as  an  deigh.  A'guidlie  mile  mallachd 
air  a  chiobair,  thionndaidh  iad  agus 
thug  iad  am  monadh  orra.  Chruinuicb 
an  ciobair  an  spreidb  agus  .tluig  e 
iad  air  an  ais  gus  iia  daoine  d'  am 
buineadh  iad  aigTuhiicb-Bbealltaimi. 
Air  sou  a  thapacbd  fhuair  Mac- 
Tbarahais  aite  fearainn  d'  an  ainm 
Arachail,  ambraigh  Abar-pheallaidh, 
saor  da  fein,  a  mbac  agus  'ogha. 
Tba  a  shliochd  aim  an  Arachail  gus 
an  latba  'n  diugb,  ged  a  iiilnitb  iad 
an  sloinneadh  gu  Caimbeulaich  ; 
agus  tba  an  sgriobbadli  a  fhuair 
Mac-Thaiubais  beag  nan  saigbdean, 
fatbast  aca  a  leigeil  'fbaicinn  mar  a 
fhuair  e  coir  air  an  aite.        D.  C 


BLAR  SHUNADAIL. 
(Air  hantuinn.) 
An  uair  a  raiuig  iad  Lochan  Bhracluirn, 
Clmal    iad    port  -  caismeachd     C'hlann- 

Domhniiill 
A  nios  an  gleann. 

SuNADAL.  —  "Sin  ua  h-Ilich  !  pongan- 
meoir  a'  Ghruamaicli, 
A'  ruitb  air  an  oiteig. 
Urram  's  lamh-dheas  na  h-Alba, 
Bratach  ainmeil  Chlann-Domhnuill, 
A'  so  a  dhion  an  oighre. 
Siiinn  gun  fhoill  an  fliine  threiui  ud,— 
Tha  sinne  reidh  mar  an  iarrtas  ; 
'S  e  teine  Beinn-an-tuirc  a  rinn  so." 
Mac-Mhaoileix. —  "An    duinn    thu 

Ijhiob  ud  eile  ?" 
Sunadal. — "Chiinnidh  a  nis:    sin  na 
Còmhalaicli, 
'8  Grogair-nam-bò  air  an  ceann  ; 
Sin  cuir  cliathach  nan  Griogarach 
Fo  bhratauh  a'  ghiubhais — '  -S"  rioyha'il  an 

dream." 
Ghiaiseamaid  'n  an  còmhail. 
Treoraich  iad  gus  an  fhaiche. 
Theirear 'Tachaiit  nam  Inaithrean' 
Ris   an   oidliche   so    cho    fada's   a  Ijhioa 

duilleach  air  coill, 
No  creag  air  rudlia." 

An  ath  mhadainn,  aig  sgarthanaicli  nan 
neul, 
Chunncas  cabhlacli  Euraich 
Am  beid  Chaolais-Bhranndain, 
'8  iviudlartaich  nam  Ijoil)  a'  lanaicli 
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"  Cahmcaclidnciu  reann," 
'8  mac-talla  'g  am  freagradh 
Bho  chreagan  Arainn  's  Cbinntire,  — 
Eabhadh  gun  mhearachd  do  na  Gaidheil. 
Tharruiiig     birlinnean     Riogbachd      an 

Leogbainn 
An  ordiigli-cath'  air  am  fiaradb, 
Bbo  Ijbcul  allt  beag  Gbrob-phort 
Gu  Eudha  Sbunadail,  le  srutb  siubblacb 

na  linne 
An  taobh  a  macb  dbiubb, 
Riob  a  glilac  grad  na  naimbdean 
A  tboisicb  an  catb  an  toiseach  an  lionaidh. 
'S  bu  cbi'uaidb-stritb  niinbacbd 
A  gbleidb  an  sreatbau  gun  bbristeadb. 
Cba  robb  ditb  misnicb  no  eolas-cogaidb 
Air  feacbd  nam  borb  ; 
Db'  fhosgail  iad  le  colgnafrasan  basmbor, 
Gatban  a's  saighdean  a'  tuiteam, 
Mar  cblacba-meallain  o  neul  faoilticb, 
Air  cinn  nan  Gaidbeal 
A  cbuir  na  naimbdean  gu  grad  an  .s;\s 
Le  greimicbean  iaruinn  a  tbug  gun  taing 

ud 
Gu  buillean  lamb. 

Db'  fbeucb  na  Locblannaicb  ri  bordadb  ; 
Cba  robb  'sud  acb  leon  as  ùr  dboilib. 
Sbeas  na  laoicb  do  nacb  ducbas  eagal, 
'K  an  sreatban,  le  'n  sleagban  fada 
A  toirt  dùlain  do  amas  na  tuaidbe, — 
Saidbean  gcur'  birlinnean  nan  Ceauntir- 

eacb, 
Combduicbte  le  iarunn, 
A'  sgoltadb  gus  an  uisge  's  na  bu  doimbne, 
Buird  a's   aisnean   daraicb  nan    eitbear 

laidir 
Bbo  'n  dromannan  gn  'n  stocan-beoil, — 
Croinn  a's  slatan,   stadbannan  a's  fàraidb 
'G  an  gearradb  le  tuadban  trom 
Nan  Earragbaidbealacb  d'  am  bu  cboingeis 
Duine,  craobb,  no  crann  luinge  ! 
Bha  cinn  a's  casan  nan  Locblannach  garg 
A'  tuiteam  's  an  fbairge, 
'iS  an  linne  'n  a  li  dbcirg. 
Lionadb  na  mara  'g  cirigb,  's  cuislean  a' 

tragliadb, 
Sleagh  a'  satbadb  's  tuadh  a'  gearradb, 
Beuc  an  leogbainn  rioghail  Albannaich 
Am  beoil  nan  Ceanntireacb  o  dheas  gu 

cli, 
Sreath  nacb  striocbd  a's  bord  dhinbb  'n 

uacbdar. 
'N  uair  a  db'  fhannaich  an  srutb 
Cbruinnicb  na  T^ocblannaicb  gun  ioclul 
A  cbuartacliadb  nan  Gaidbeal 
Le  run  an  sgaradb  o  'n  traigh,  's  am  mort 
Le  airimb— da  fbicbead  ri  aon. 
Bba  na  fineacban  air  tir 
'N  an  laidho  air  an  armaibli 
An  talanib  toliiiaub  nam  1iiii:(cli;in  t)'io 
Bbo    cbriocb    Sbuiiadiiil    <;ii     ('raol)b-a'- 

Bbair.l 


Aig  allt  Dbun-leabbair, 
'S  an  cinn-fbeadna  air  tom-faire 
An  sealladb  a'  chal)blaicb,  a'  faiciun 
Am  l)raitbrean  fo  tbosgan 
A'  nibatbgbambain  gbairg,  tbuatbaicb, 
'S  gnn  doigh  air  bualadb  'n  an  aobbar. 
A.n  atb  mbionaid  cbualas 
Gutli  ard  misnicb,  le  facal  a'  cbòmbraig— 
Ainn  rigb    Alba,     "  Coinneach  !    Conn- 
each  !" 
An  leogbann  'g  a  thogail 
Am  barr  gach  croinn, 
'S  a'  pbiob-mhor  a'  toirt  fuaim  o  gbleann 
's  o  cbaraig. 

{RI  Icantn'mn.) 


C  0  M  H  R  A  D  H . 

AM     JIAKiHSTIR-SGOILE    AGUS     CALUM 
rOSTA. 

[Cliaidli  an  Coniliradh  ciatach  so 
a  sg-riobliadh  leis  an  OUamh 
TIiTamach  Tormaid  Macleoid,  "Car- 
aid  nan  Gaidheal  "  goirid  an  deigli 
an  am  anns  an  deachaidh  cosdas- 
giulan  litrichean  a  tlioirt  a  nuas  ga 
aon  sgillinu.] 

Maigtlstir  -  Sgoile. — Tarrning 
do  cluMun,  a  Chalnim,  clia  fhreagair 
do  gliillean  na  Ban-rig-h  a  blii  cho 
mairnealadi,  leisg ;  tha  thn  fad'  air 
deireadh  an  diugli. 

CaI-UM. — Tha — 's  ann  agam  a  tha 
fhios  ;  ach  Jia  'm  bitheadh  mo 
mhaileid  air  do  dhi'onnaig-sa,  agus 
d'  anail  ad  nchd,  mar  thacbair 
dhomhsa,  cha  bhitheadh  tu  cho 
ealamh  gn  achmhasan  a  thoirt  do'n 
t-seana  Phosta. 

M.  So. — '8  anil  da-i-ireadh  a  tha 
mi.  So,  so  !  tai-rning  ort — bha  gille 
beag"  a'  Bhaillidli  an  so  o  cheann  da 
nair  a' feitlieamh  ort — thng-e  clieard- 
acli  air  a  sheideadh  a' blniilg,  a 
dh-t'heiieliniiin  blàÌR  a  chur  air  flicin; 
acli  's  nior  m'  eagal  gii'n  deacliaidh  e 
dlinchaidh. 

Cal. — Ma  chaidh,  turns  matli 
dha :  tha  mo  bhalgsa  cho  mor  air  a 
slieideadli  ri  aon  blialg  oeardacli 's 
:m  dnthairh.      (ud  n.Mi  am  Haillidh 
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fhein  an  so,  agus  am  mlnisteir 
comhla  ris — gnu  tigliiiiii  air  gille  na 
brigise  buidhe,  cha  rolili  comos  air. 

M.  Sg. — Ma  ta  o'n  a  thacliair 
dhuit  'ainiiieacliadh,  bha  'm  miiiistcir 
au  so  cuideachd — chaill  e  fhoigh- 
idinn  agns  chaidli  e  dliacbaidb — cba 
i-obb  e  idir  toiliclite. 

Cal. — Nacb  robb  ?  'S  neouach 
learn  sni  !  'S  iomadb  latba  'tbng 
daoin'  eile  'breabadb  an  sailtean  aig- 
ceanu  na  b-eaglaÌ8  a'  f«itbearab  ris- 
san,  an  diiiue  coir,  's  gun  a'  chridb' 
agad  f  bein,  ged  is  seorsa  de  jibears'- 
eaglais  tbu,  a  radb  ris  gu  'm  b'  olc  ; 
agus  a  tbaobb  'f  boigliidinn  a  cbaill 
e,  is  suaradi  an  ulaidli  i  dba-san  a 
dh'  amaiseas  oirre — blia  i  gu  niaith 
air  a  caitbeanib. 

M.  Sg. — So, so!  fosgail  do  bbroill- 
each  's  tboir  dbomb  na  litricbean. 

Cal. — Mo  bbroilleacb  !  Fbirmo 
cbridbe  cliaidh  e  bb'  uaitbe  sin  a 
nis :  cba  deacbaidb  cHabb  nioine 
riamb  air  mo  dbronnaig  cbo  trom  ris 
a'  mbaileid  uir  so. 

M.   Sg. — Maileid,  a  Chabiim  ? 

Cal. — 'S  eadli,  maileid — no  sac, 
ma  's  e  's  fearr  a  tbuigeas  tn — sac 
eicb,  's  cba  sbac  air  son  Criosduidb. 
Cba  b'  ionauu  's  an  leobag  bbeag 
leatbraicb  a  b'  abbaist  a  bbi  agam 
le  sreing  m'a  miiineal,  cbo  soirhb  r'a 
giulan  ri  aon  splincan  tombaca'cbuir 
duine  liamb  'n  a  plioca  ;  's  god  nacb 
robb  moran  litiicbean  innte  bba  iad 
luacbmhor — ceir  uasal,  dbearg  orra, 
cbo  crninu,  leatbann  ri  bonn  cruin  ; 
tri  no  ceitbir  air  son  a'  mbinisteir, 
agns  leobag  bbeag  an  ceann  gacb 
raitbe  air  sou  a'  Cbeanuaicbe  bbain  ; 
agus  da-rireadb  b'fbiacb  e  a  pris  a' 
bbraoisg  f  baicinn  a  cbuireadb  e  air 
'g  a  leugbadb.  Cbmiuaic  mi  sinu 
a'  tarruing  barracbd  airgid  air  tri 
Htricbean  '.s  an  am  .sin  na  ni  sinn  air 
Ian  cumain  de  'n  t-seors'  ur  a  tbug 
mi  'n  diugb  leam — cailc  ruadb  air  a 
b-uile  aon  diubb,  mar  a  cbi  tbu  air 
na    seotaicbeau    uaiu  —  "paiglite," 


"  paigbte,"  air  clar  gacb  aodainn 
diubb  :  agus  air  son  pbai]-)eii-ean- 
naidbeacbd  !  cba  'n  'eil  balacb  a  tbug 
foid  moine  fo 'achlais  do 'n  sgoil  an 
diugb  nacb  faod  paipeirnaidbeacbd 
a  tboirt  dachaidb  'n  a  aite.  Cba  'n 
fhogbnadb  an  t-seann  f beadbainn, 
acb  fear  ur — fear  Gaidbealacb,  ma's 
fbior  —  Cuairtear  nan  Gleann  ! 
Cuairtear — acb  cba  'n  abair  mi  tuill- 
eadb.  Sin  agad  a'  mbaileid  —  se 
ficbead  litir,  agns  cuid  diubb  air  son 
feadbainu  nach  d'  f  buair  litir  riamh. 

M.  Sg. — Fnir'ibb  air  ur  n-ais  gns 
an  seorsaich  mi  na  litricbean — cha'u 
fbaodar  lamb  a  cbur  air  a  b-aon 
diubb. 

Cal. — Cba  cbuir  sinne  corrag 
01  la,  acb  foadaidb  an  cat  amharc  air 
an  rigb.  Co  dba  tba  i  snd  ?  a  b-uile 
litir  air  a  cnl  cbo  reambar,  gharlib 
ri  m'  ludaig,  's  cbo  cam  ri  iomaire  'n 
amadain. —  Stad,  f buair  mi  e  — 
Donald  M'Lìicaù,  Esquire,  Shooter  of 
Wild  Beasts,  Big-Craig.  Esqvire  !  ! 
Fbeara  's  a  gbaoil  !  DombnuU 
Brocaii"  's  a'  Cbreig'  -  mboir  'u  a 
Esquire!  tbug  so  barr  air  na  cbumiaic 
mi  riamb  ;  acb  co  i  so  ?  Miss 
Christiana  Mac  0'  Shenag^  Old  Wife's 
Point,  Mull.  Ubb  !  Ubh  !  Ubb  ! 
CO  i  so  ?  Feucbaidb  so  riut  fhehi, 
ge  h-eolacb  tbu.  An  aitbne  dhuit 
i  ?  Old  Wifes  Point  ;  sin  aite  nacb 
cuala  mise  ri  m'  linn,  no  fear  eile 
rombam. — 0  !  Bheuria,  Bbeurla, 
mar  a  tba  i  'toUadh  a  stigb  ! 

M.  Sg. — Nacb  cum  tbu  dotheanga, 
Cbaluim  ;  an  e  nacb  aitbne  dhuit  i  ? 
Cairistioua  nihor  aig  Rudha-na- 
Caillicb. 

Cal. — Rudba-na-Caillich  !  Old 
Wife's  Point.  Mo  chreach,  mo 
cbieacb !  C'ait'  an  stad  so  i  's 
culaidb-spuirt  so  gun  teagamb  ;  acb 
stad— tba  mi  'tuigsinn  co  bbuaitbe 
tba  litir  Cairistiona.  Cuiridb  mi 
geall  gur  e  bodach  na  brigise  cainbe 
'i>ba  'g  iasgacb  nan  cruban  's  nan 
giomach   aii-    .son    an    t-Sa«unnaich 
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mlioir  's  a'  Cbaisteal,  a  dli'  fbag  a 
cbleibh  's  a  lin  an  tigb  Cairistioiia  ; 
ach  tlia  i  'macb  a'  cladadb,  's  bidli 
greis  mu  'n  ruig  an  litir  i. 

M.  So. — Uist !  a  Cbabiun,  au' 
neo  cuiridb  tu  f  beiii  a's  mise  'macb 
au-  a  cbeile,  's  cba  bbi  sin  freagarr- 
acb. 

Cal. — Cba  cbuir — gu  dearbb  cba 
cbuir  ;  b'  e  sin  an  ordag  an  agbaidh 
ua  glaice,  mise  'bbi  'stii  riut-sn.  So 
agad  Eogban  figlieadair  ag  iarraidh 
lit  reach. 

EOGHAN. — Fencliaibb  am  faic 
sibh  te  air  mo  sbon-sa  bbo  Ailein 
mo  mbac  ;  's  f  bad'  o  'u  cbuabi  mi 
bbuaitbe.  Bba  e  ann  an  Sasuun  'n 
uair  a  tbainig  an  te  mu  dbeireadb,  's 
tba  mi  fo  mbor  iomaguiii. 

M.  Sg.— Tba  i  ann  an  so,  Eogbaiii 
—  am  f osgail  mi  i  ? 

EOGHAN — Ciod  eile,  fbir  mo 
ghraidb  ;  nacb  sibli  f  beiii  mo  pbeann 
's  mo  sbnilean  ? 

M.  Sg. — Tba  e  slan,  fallaiii,  gun 
ditb,  gun  deireas,  agus  gu  dearbb  's 
e  f  hein  aig  am  bbeil  an  gnotbucb  ri 
sgriobbadb  ;  an  giile  gasda,  tba 
sodan  orm  litricbean  cbo  poncail, 
cbeart,  agus  bimb-sgriobbaidb  cbo 
reidb,  eireacbdail  'f  baiciim  bbuaitbe. 
Fuiricb  an  deigb  cbaicb  agus  leugb- 
aidh  mi  air  fad  i. 

EOGIL — So  agaibb  iia  db'fbuasgbis 
i.  Reic  mi  'n  coileacb  ruadb  ri 
Cailleacli  nan  uibbean,  's  ar  leam 
gur  e  tri-sgilliiin-deng  's  bonn-a-se 
'bba  n  te  mu  dbeireadb  a  tbainig. 

M.  Sg.  —  Cum  d'  airgiod  ad 
sporau,  Eogbaiii,  cba  'u  'eil  dad  r'  a 
pbaigbeadb  :  db'  fhalbh  an  latba 
sin,'s  tbainig  latba  's  riagbailteau  a's 
fearr. 

Cal. — Cbi  sinii,  mar  a  tbuirt  an 
dall. 

EoGll. — Cba 'ji 'eil  mi  gu  ro  mbaitb 
'g  ar  tuigsinn.  'N  e  nacii  'eil  dad  i-'a 
dbioladb  air  son  litricbean  Ì 

M.  Sg. — Piiaigb  do  mbac  i,  's  cba 
rubb   sin  'n   a   uuUacb  dba  ;   tbng  :iii 


sgillinn  ruadh  a  Sasunn  i,  agus 
cuiridb  sgillinn  eile  fios-freagairt  air 
ais.  Sin  agad  an  riagbailt  ur.  Nacli 
cord  sin  riut  1 

EOGH, — Cba  chuala  mi  I'iamb  a' 
leitliid  ;  cba  b'  f  bearr  a  nasgaidb  iad 
— riagbailt  cbeaualta  1 

Cal. — A'  Bbau  -  rigb,  Eogbaiii; 
caileag  lagbacb,  Eogbain  ;  ach  tba  i 
og  ;  's  beag  tha  f  bios  aic'  air  a 
liugbad  ceum  eadar  so  a's  Lumuiiuu. 
Cba  seas  au  riagbailt  ur  so,  cba  'n 
urrainn  i  seasamb  ;  cba  'n  'eil  ami 
acb  amaideacbd  ! 

M.  8g. — Uist  !  a  Clialuim  ;  cba 
tig  e  dbuit-sa  blii  'labbairt  mar  sin 
mu  'n  Blian-rigb  a  tba  'cuuiail  na 
spaiue'm  beul  do  tbeagblaicb.  Am 
bbeul  dull  agad  nacb  'eil  lucbd- 
combairle  maitb  aice  ? 

Cal. — Tbeagamb  gu 'm  bbeil — 
tbeagamb  gu  'm  bbeil — acli  cba  do 
cboisicb  iad  riamli  au  LeatbarMbuil- 
eacb,  's  clia  mbo  bba  iad  air  au 
aiseag  ri  sneacbda  's  ri  gailliun  mar 
bba  mise  'n  de,  air  neo  cba  smaoiii- 
ticbeadb  iad  aon  litir  a  cbur  an  ratb- 
ad  so  air  son  sgillinn. 

EogH. — A'  bbeannacbd  sin  orra- 
san  a  cbuir  aim  am  cbomas  seanacbas 
a  bbi  again  ri  Ailein  bocbd  air  son 
sgillinn.  Cbi  sibhse,  mbaigbstir- 
sgoile,  gu  'in  bi  ficbead  litir  a  nis  air 
sou  an  aoin  a  bb'  ami  roimbe  so. 
Cba  obaidil  nii'n  nocbd  gns  an 
sgriobb  mi  litir  a  db-ionnsaidb 
Ailein,  agus  tlia  iomadh  aon 's  an 
sgircacbd  a  ni  'n  gnotbucb  ceudna. 
'S  mitbicb  do  na  sgoileirean  a  bbi 
'cur  nam  peann  air  uidbeam — litir 
do  Sbasuim  air  sgillinn  ! 

Cal. — A'i)beic  air  an  sgillinn 's 
gun  an  sgillinn  ann. 

EOGH. — Tlia'n  sgillinn  ami.  Tlia 
iiii'n  dbnine  bocbd,  acb 'de  dbetb 
sin,  am  bbeil  again  ach  gun  gbreini 
tombaca  'cbur  fo  m'  fbiacail  fad 
latba,  's  tba  mi  leis  a  sin  a'  caombn- 
adb  na  cburaas  suas  eolas  air  mo 
mbac,  na   Icigvas   (ioinb   hki  cbridhe 
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fliosg-ladk  dlia,suidhe  le  m'  ghaoilean 
mar  gu  'm  b'  aim  taobli  nan  cuoc,  ]io 
taobh  a'  ghealbbaiii  ;  tha  mise  'g 
radh  riiit  gu  'm  paigh  mi  sgillinn  clio 
togan-acli  's  a  riiiu  mi  rud  riaaih  g-ed 
nacli  robh  again  r'a  iunseadh  dlia 
acli  gu'm  bheil  Robag  bbeag,  an 
abhag  beo,  's  mar  a  mharbh  i  'm 
feocallan  an  la  roimlie.  Sgiliinii  ann  ! 
— cha'n  'eil  tigh  as  am  bheil  smnid 
nach  faod  cearc  eile  ghleidlieadli, 
agu3  beiridh  i  de  dh-nibliean  air  son 
na  cailliche  Gallda  na  chumas 
soanaclias  r'  an  cairdean  feadh  au  t- 
saoghail.  Biodli  iad  a'  bruidbiuu, 
ach  ma 's  e  'n  Reforuin^  no  clod  a's 
ainm  dha,  an  Reform  a  rinn  so,  's 
maith  na  riaa  e — an  riaghailt  ghasda! 

Cal. — 'S  oil  leam  nacli  robh  do 
dha  shlinneau  air  an  rusgadh  mar 
tha  iad  agam-sa  ;  's  cha  bu  ghearau 
na  'm  paigheadh  an  guothuch. 
Tubaist  air  na  h-amhlaireaii  guntuigs' 
a  smaointich  air  a'  leithid  !  Ma  tha 
'h-nile  comhairl'  eile  'tha  iad  a'  toirt 
do'n  Bhan-righ  cosmhuil  rithe  so, 
cha  seas  ise  no  iadsan  fada  ;  bithidh 
iad  cho  bhriste  ri  long  mhor  an 
iariiinn,  no  ri  marsant'  a'  ghnirmein. 

M.  Sg. — Ciod  so  'n  gearaii  a  th' 
ort  %  Fhad  's  a  gheibh  thusa  's  mise 
ar  tnarasdal  cha  bhuin  e  dhuiun  a 
Ijjii  'faotainn  coire  dhoibh-sau  a  tha 
thairis  oirnn. 

Cal. — Fhir  mochridhe,'s  fhnrasda 
dhuit  a  bhi  'labhairt  aig  nach  'eil  a 
bheag  r'a  dheanamh  ach  do  sgiau 
bheag,  bhoidheach  a  thoirt  a  mach 
a  d'phoca's  gob  ur  a  cliur  air  do 
pheann ;  's  ionann  duit-sa  miltean 
litrichean  ris  an  f  hichead  ;  ach  na  'm 
biodh  a'  mhaileid  agad  r'a  giulan,  dh' 
athai  raicheadh  tu  do  chaiimt.  Cha 
phaigh  e  gii  diliun,  tha  mi  'g  radh 
riut. 

M.  Sg. — Stad  thnsa,  Chaluim  ; 
ged  nach'  eil  a'  bheag  r'a  I'haotainn 
air  sou  na  thainig,  cnimhnich  gu  'm 
bheil  sgillinn  air  sou  gach  iios- 
freagaiit. 


Cal.  —  Nach  iongantach  leam 
sibhse,  duine  tuigseacli !  c'  ait  am 
faigh  iad  an  sgillinn  ?  C  ait'  am 
faigh  ]\[iss  Cliristiana  Mac  0'  Siienag 
an  sgillinn,  te  nach  do  shin  a  lamh 
riamh  ri  ladar  nam  bochd  o'u  a 
rugadh  i,  's  nach  'eil  a'  faotainn  air 
sou  a  ciridh  's  a  cladaidh  ach  rusg* 
cloimhe,  no  sliasaid  bhragsaidh  ? 
Tha  mise  'g'  radh  riut  nach  'eil  de 
dh-airgiod  odhar  's  au  duthaich  na 
dliioladh  fios-freagairt  do  na  tha  'n 
sin.  Faodaidh  na  foirfich  iira  ladair 
nam  bochd  a  chur  air  na  sparrau 
taobh  carbad  nam  marbh.  Abradh 
am  ministeir  mar  thogras  e 
"  Cuiuihnichibh  na  bochdau,"  no 
mar  thnbhairt  am  ministeir  og  a 
leugh  dhuiun  an  t-searmoiu  thioram, 
chutacli  a  sheachdain  o'u  Domhnach 
so'chaidh,  "  Cuimhnichibhna  bnic  ;" 
ach  coma,cuimhuichidh  iad  na  litrich- 
ean. Ar  leam  gur  leir  dhomh 
Eoghan  figheadair  's  an  sgillinn 
ruadh  'u  a  ghlaic,  'u  uair  tha  'm 
foirfeach  mor  a'  cur  nuuu  au  ladair; 
tha  Eoghan  a'  toirt  sreothaii't  aird 
agus  a'  cromadh  a  chinu  mar  le  naire 
gns  au  teid  an  ladai-  seachad;  am 
ministeir  ag  radh  "  Cuimhnichibh  na 
bochdau,"  ach  guth  beag  eile  'g 
radh,  "  Cuiudmich  litir  Ailein  s'  na 
dealaich  ris  an  sgillinn." 

EOGH.— Ma  ta,  Chaluim,  's  mi 
nach  deanadh  e;  au  aite  sinn  's  auu 
a  bheir  mi  barrachd  's  a  thug  mi 
riamh.  Bu  neo-shuairce  mi-thaiugeil 
mi  mur  tiigadh.  Clia  robh  mo 
bhonu-a-se  riamh  air  deireadh  's  tha 
dochus  agam  nach  bi ;  's  beag  tha 
fliios  cia  luath  's  a  bhios  mi  'u  a 
eisimeil. 

M.  Sg.  —  Togamaid  d'  ar  seanachas 
faoin  ;  ach  f  heara,  o'u  tha  na  litrich- 
ean a  nis  air  an  seorsachadh,  nach 
mor  an  t-sochair  so  da-rireadh  ? 
Comas  aig  daoine  bochd' eadar  da 
cheaun  na  rioghachd  air  seanachas  a 
dheanamh  r  'an  cairdean,  agus  eolas 
achumailorra;  daoine  bochda's  eiginn 
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dealacliadh  r'  an  cloiiiu  a  dlieoiii  no 
dli'aiiideohi,  's  au  cur  ga  Galldachd 
g;^  cosnadh,  g-n  'ni  faod  iad  iomradli 
f  haotaiiin  orra  iiair  's  a'  niliios  fad 
na  bliadhiia  air  son  fiacli  au  leth- 
bhodaicli  g'hrainde  ;  ag'iis  cluiuu  mi, 
Cbaluini,  tlior  tliusa  leat  gu  'm  faod 
gillean  boclida,  no  caileagan  blath- 
chridbeacb 'tha  aig  cosuadli  a  uis, 
leth-cbrun  no  cruu,  no  'bbeag  no 
'nilior  inar  a  tbogras  iad  a  chur 
dhachaidh  a  dh-ionnsuidbancaivdean 
le  dul  do 'n  Phost-Ojfice  a's  diuithe 
dhoibb  agus  leis  an  airgiod  a  tboirt 
a  stigb  ail  siu,  gbeibb  iad  btir- 
cbreideis  a  db-iounsuidb  Post- Office 
an  aite  's  am  bbeil  an  cairdeau  a 
cbombnuidb,  agus  diolar  dhoibb  e 
cbo  poncail,  fliivinneacb,  's  ged  tbig'- 
eadb  iad  fbein  a  b-nile  cenm  air 
boiinaidb  au  cas  leis  dbacbaidb : 
agus  cuimbnicb  so,  cba  'n  urrainnear' 
a  gboid  no  'tboirt  as  au  litir ;  clia 
dean  an  litir-cbreideis  maitb  do  neacb 
acb  dba-san  d'  am  buin  i.  Faodaidli 
mac  Eogbain  da  sgillinn  -  deng 
Sbasunnacli,  no  punnd  Sasunnacb, 
beag,  nior  mar  a  tbogras  e  'cliur 
dbacbaidb  a  Sasunn  g'  a  ionnsuidb 
gun  cbunnart  a  cball  no  do!  am 
mearacbd  ;  agus  so  le  fior  bbeagan 
a  pbaigbeadb  air  son  au  saoitbreucb. 
Cuiridb  se  sgillean  mar  so  dbacbaidb 
da  pbuund  Sliasunnacb. 

Cal. — Cba'n  fbaod  mi  radb  nacb 
'eil  seorsa  de  thuigse  's  a'  cbuis  siu  ; 
cba  robli  fliios  again  air  a  siu  ;  acb 
coma,  cba  'n  fbaic  mi  fbein  ciod  am 
morau  ratli  'tba  'n  lorg  an  aii'gid  a 
tba  na  gillean  gaolacb  's  na  caileagan 
bagbacb  a'  cur  dbacbaidb  ;  cba'n  iad 
na  daoine  bocbda'bu  mbiann  leo-san 
fbaotainu  a  tba  'g-  a  sbealbhacbadb, 
acb  coma  co  dbiubb,  cba'n  abair  mi 
tuilleadb  air  an  am.  'S  fbad'  o'n  a 
cbuala  mi,  "  Mar  a  leagas  Murcban 
itbidb  Mearcbau." 

M.  Sg. — Nacb  taitneacb  an  ni 
'bbi  'motbacbadb  mar  tba  'n  saogbal 
a'  dol  air  agbaidb  le  iimleacbdan  uia, 


mar  tba  eulas  a'  craobh-sgaoileadb 
feadb  au  t-saogbail  ;  riogbacbdau  a' 
diutbacbadb  r'a  cbeile.  'S  nsa  gu 
uior  dol  a  liis  do  Luanuiuu  na  bba  è 
'n  laitbean  m'  oige  dol  do  Gblasebu  ; 
agus  air  sou  Gblasebu,  nacb  'eil  e  aig 
an  dolus.''  Na  carbadau  iaruimi 
a'  siubbal  deicb-mile-ficbead  's  an 
uair;  litir  o  Lunuuiun  ann  tvi  laitbean; 
am  paipeir-naidbeacbd  againn  fiiucb 
o'n  cblo-bbualadb  !  Co  'uis  a  bbiodli 
a'  ruitb  g'li  bata-deatbaicb  no  soitb- 
eacb-seolaidb  le  litir  1  co  a  db' 
earbadb  litir  ris  a'  Cbeannaicbe  mbor 
e  fbein,  no  ri  fear  eile  a  cliailleadb  i 
air  an  ratbad,  ma  db'  fbaoidte,  air 
neo  a  bbeireadb  dbacbaidb  'n  a  pboc 
i  ;  'n  uair  a  db'  fbaodar  air  son  aon 
sgillinn  a  cur  leis  a'  pbosta,  's  e  cbo 
ciunteacb  g'u  'n  ruig  i'n  t-aite  'tba  aix' 
a  sbonracbadb  db'  i  's  gu  'u  ruig  a' 
gbriau  ud  sbuas  au  cuan  mor  a  tha 
cul  lit  nan  eun  fioun,  an  nocbd  mu  'n 
caidil  i.  Mo  bbeannacbd  air  au 
riaghailt  gbasda,  agus  soirbbeacbadh 
dboibb-san  a  smaointich  oirre.  Cba'n 
fbaod  an  riaghailt  so  gun  cbiun- 
eacbadb. 

Cal.- — Cba  'n  abair  mi  diog,  acb 
cbi  sinn  ;  air  mo  shon  fbein  cba  leir 
dbomli  am  mor  f  beum  a  tb'  amis  a' 
cbabbaig  so  'tba  'sgaoileadh  tbar  an 
t-saogbail  a  uis,  a  b-uile  b-aon  agus 
a  b-uile  ni  'n  a  cbal)baig :  carbaid 
iaruinn  a'  falbb  letb-cbeud  mile  's  an 
uair ;  gu  de  dbetb  sin  1  Am  bbeil 
so  acb  a'  niealladb  dhaoin'  o'n 
dacbaidh.  Nacb  fbaic  tbu  daoin'  a 
b'  abhaist  a  bbi  giic,  a  nis  mar  gu  'm 
biodli  teine-sionnachain  air  an  earbaill : 
cba  'n  fhan  iad  seacbduin  aig  an 
tigh,  acb  air  an  ais  's  air  an  adbart ; 
a  niacb  an  Dun-eideann  an  diugb, 
's  'an  Luimuinn  am  maireacb  ; 
aiteachannacb  fbaca  na  daoine  coire 
bbo  'n  d'  thainig  iad,  riamb  ;  agus 
nach  'eil  a  bbuil,  a  h-uile  sgillinn  a 
cbruinnich  iad  aig  an  tigh  'g  a  chost 
air  falbb.  Am  bbeil  ar  tighearnan 
a  nis  iia's  fialaidb,  na's  iocbduiboive. 
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na's  caii'deile  Ì  Clia  'u  f  hiach  leo 
am  mal  fliein  a  tbogail  a  iiis,  ach 
Baillidh  mor  's  Baillidli  beag,. 
sgriobhadaireau's  luclid-lagha  niaor- 
coille,  maor  sratLa,  agus  iad  flic-in, 
uachdarain  na  tii-e  'siubhal  leth- 
cheud  mile's  an  uair,  troiiuh  Shasuiin 
iio'u  Fhraing.  Ma  tliig  so  gu  vatli 
's  iongantach  leaui-s'  e  ;  agii.s  iuusibh 
so  dliomh.  Am  bheil  ua  tuathauaich 
na's  cothromaiclie  ?  mo  clireacL  's  mo 
leiieadh,  's  ann  ag'am  a  tlia  fliios 
nach  'eil.  Aju  bheil  ar  fleasgaicli 
na's  modhala,  na's  foghaintiche,  ar 
maighdeanan  na's  modLala,  na's 
malda,  na's  beusaicLe  ]  Am  bheil 
an  co-tliional  a  mach  air  an  fhaiche 
siu  shies  air  latha  na  Sabaid  na's 
tlachdmhoire  na  bha  iad  an  linn  d' 
oige  t  Ach  coma  co  dhiubh,  ars' 
thusa,  tha  Glaschu  aig  an  donis; 
thig  litir  a  Luunuinn  an  tri  laithean; 
siubhlaidh  daoin'  air  rathaidean 
iaruinn  na's  luaithe  na  ni  gobhlan- 
gaoithe  ah-  iteig — 's  mor  a'  chulaidli- 
bhosd  sill.  Thig  cuap  feola  dhacliaidh 
a  Glaschu  'n  aite  'bhi  marbhadh  a' 
mhaii't  reamhair;  gheibhear  slinnean 
tana  caorach  o'n  bhuth  an  aite  bhi 
'feannadli  nam  mult  mora  —  nach 
mor  an  t-sochair  sin  Ì  Coma  leam 
an  spiocau'eachd  thruagli  !  Tha  'n 
saoghal  a'  dol  aii-  aghaidh  !  Tha 
mi  cho  sgith  de  'n  t-seanachas  so'  s  a 
bha  'n  losgann  de  'ii  chleith-chliata  Ì 
Cha  robh's  na  daoine  bho  'n  d'thainig 
sin  ach  na  baothairean — ud,  ud,  cha 
robh !  a  chionn  nach  robh  aca 
litrichean  saora  ;  ach  bha  fearann 
saor  aca,  agus  cairdeas  saor,  agus 
biadhtachd  shaor  ;  agus  mur  robh 
na  paipeirean-naidheachd  lionmhor 
bha  paipeii-ean  a  bu  luachmhoire 
lionmhor.  Gheibhinn  iasad  choig 
puinnd  Shasunnach  ah*  m'  fhocal, 
far  an  diugh  nach  fheoraichear,  An 
tu  so,  a  Chaluim  Ì  Gabhaibh  mo  leth- 
sgeul,  ach  sin  agaibh-s'  an  fhitinn — 
thug  sibh  fhein  a  mach  iliun  beagan 
a's   beagan,  mar  a  dh'  ith  an  cat  an 


sgadau  ;  ach  slan  leibh — cuiribh  a' 
mhaileid  far  nach  ruig  na  radain 
oirre. 


FAILTE      DO  'N      EILEAN 
SGIATHANACH. 

0,  failt  air  do  stùcan, 
Do  choireachau  ùdlaidh, 
Do  bheanntainnean  siighor, 

Far  ail  siubhla'ch  aiu  uieaiiu  ! 
Tha  'n  geamhraJh  le  'dhubhlachJ 
]Mu  na  meallailjli  a'  dunadh, 
'8  gach  doire  le  'bhiiireaii, 

Air  a  rusgadh  gu  bonn. 

Chi  mi  Cuchuilinn 

^lar  leoghauu  guu  tiorna, 

Le  'fhiasag  d'  an  t-sneachd 

Air  a  pasgadh  ni'  a  cheaun  ; 
'8  a  ghruaidheau  a'  sriiladli 
Le  easauau  smiiideach 
'Tha  'tuitean  'n  an  luban 

Gu  urlar  nan  gleanu. 

Do  chreagaii  gu  h-uaibhreach, 
Mar  challaid  m'  an  cuairt  dhuit, 
'S  na  neoil  air  an  iomairt, 

A'  filleadh  mu  'in  bàrr  ; — 
'S  am  l)onn  air  a  sguabadh 
Le  sridaicheau  gruamach, 
Bho  bharcadh  a'  chuain 

A'  toiit  uuallain  air  traigh. 

O,  c'àil  'eil  na  gaisgich 
A  dh'  àraich  do  ghlacan  ? 
'Bu  shuilbeara  macnus 

Mu  stacan  a'  cheo,^ — 
Le  fudar  'g  a  sgailceadh 
Bho  'n  cuilbheirean  glana, 
'S  am  miolchoin  'ii  an  deannaibh, 

Nach  fannaich  's  an  tòir. 

Ka  laoich  nach  robh  meata 
Ei  aodann  na  batailt, 
Nach  aomadh  gu  taise 

Ri  caismeachd  an  nàmh  ; 
Cha  'n  'eil  raou  agus  machair 
Air  na  sgaoii  iad  am  bratach, 
Nach  d'  fhag  iad  an  eachdraidh 

Gun  mhasladh  do  'n  àl. 

Ach  tha  'm  fàrdaichean  sguabte, 
'S  an  seomraichean  uaine,^ 
lad  fein  a's  an  gaisgeadh 

'N  an  cadal  fo  'n  fhuid  ; 
'S  tha  osag  nam  fuar  bheann, 
Le  'h-osnaidhean  gruamach, 
'G  an  caoidh  mu  na  cruachan, 

'8  a'  luaidli  air  an  gloir. 
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0,  c'  ait  'eil  gach  solas 
'Bha  agam  am  òige  ? — 
'Toirt  meal'  as  ua  ròsan 

Mu  d'  chòsagau  tlàth. 
Tha  companaich  m'  eòlais 
Air  am  fuadach  o  'n  còmhmxidh, 
Tha  mliil  air  a  deothal 

'S  tha  'n  ròsan  guu  lihlath. 

Ach  's  caomh  learn  do  ghleamitan, 
Do  shrathan  's  do  bheanntau, 
'8  an  ceo  'tha  'n  a  chadal 

Air  baideal  nan  àrd', 
Na  ciobhagan  torach, 
Na  srònagan  corraoh, 
'S  na  sruthain  ri  coireal 

Do  'n  eilid  's  d'  a  h-àl  ! 

Gu  ma  buan  a  bhios  d'  eachdraidh, 
Agus  cliu  aig  do  mhacaibli, 
Gus  an  crionar  an  talamh, 

'S  am  paisgear  na  neoil  ! 
Fhad  'a  'bhios  sioban  na  mara 
A'  bualadh  air  caraig, 
Bidh  mo  dhurachd  gun  deireas 

Do  dh-Eilean  a'  Cheo  ! 

N.  M.  L. 


LARACH  NINEBHEH. 

(Air  leantuinn.) 
"  Is  trie  (arsa  Mr.  Layard)  a  slieas 
lui  re  ioniad  iiair  de  thiom  a'  dil- 
blieaclidachadh  air  na  h-iomliaigliean 
miorbluiileacli  so.  Re  dha  niliile  gu 
leth  bliadhna  bha  ua  samhlaidheau 
ioiigaiitacli  so  air  morachd  Asiria  air 
aiu  folach  o  shealladh.  dhaoiiie  ; 
ai^us  tha  iad  a  uis  air  seasainh  a 
luach'ii  an  seana  mhoralachd  aou 
uair  eile !  Ach  0,  cia  iiior  an 
t,-atharrachadh  a  th'  air  gach  ni 
mu  'u  cuairt  doibh !  Chaidh  iunleachd 
agus  sogh  a'  chinuich  threiu  a 
thuinich  aon  xiair  's  a'  mbor-roinn 
so  gu  tur  as  an  t-sealladh,  agus  tha 
iad  air  an  leantuiiui  le  bochduinn  's 
le  aiueolas  beagau  de  fhiueachau 
borba.  The  beaiiteas  nan  teampull 
agus  saibhi-eas  nam  bailtean-mora 
air  an  leantuinn  le  laraicheau  briste, 
's  le  duinteau  salachair.  Thairis  air 
an  t-seomar  amis  an  do  sheas  na 
dealljhan  so  chaidh  an  cranu-treabh- 


aidh,  agus  os  an  ceann  ghearr  corrau 
a'  bhuanaiche  an  t-ai'bhar  I  Anna 
an  Eiphit  tha  carrachan-cuimhne 
a  ghleidh  an  larach  anus  gach  linn 
agus  a  bha  ghnath  r'  am  faiciun  a* 
cur  au  ceill  a  cumhachd,  a  h-uabhair 
's  a  h-innleachd  anu  an  laithean  a 
soirbheachaidh  agus  a  cliu,  'u  uair 
nach  d'  riun  na  h-iomhaigheau  so 
ach  an  cinn  a  thogail  eadhoin  a  uis 
a  'n  seomraichean  cadail  udlaidh,  a 
thogail  fianuis  leis  an  fhaidhe  gu  'm 
'  bii  chranu-seudair  anu  an  Leabanou 
an  t-Asirianach,  le  geugaibh  mais- 
each,  agus  le  sgaile  dhorcha,  agus  le 
aii'de  mhoir  ;  agus  bha  a  bharr  am 
measg  nam  meangana  tiugha.     .     . 

.  dh'  eirich  'airde  suas  os  ceann 
uile  chraobhan  na  machrach,  agus 
bha  a  mheaugana  lionmhor,  agus 
dh'  fhas  a  gheugau  fada,  le  lion- 
mhoireachd  nan  uisg'eachaii,  an  uair 
a  sgaoil  e  mach.  Rinn  uile  eunlaith 
nan  speur  an  aid  'u  a  gheugaibh,  agus 
fuidh  a  gheugaibh  rug  uile  bheatli- 
aichean  ua  machrach  au  alach,  agus 
fuidh  a  sgaile  ghabh  cruiiuieachadh 
mhorau  chinneach  comhnuidh. 

Air  an  aobhar  sin,  mar  so 
tha  an  Tighearna  Dia  ag  radh,  A 
chionn  gu  'n  d'  riun  e  uaill  as  'aii'de, 
agus  gu  'n  do  chuir  e  suas  a  bharr 
aim  am  meadhon  nan  ueul,  agus  gu 
bheil  a  chridhe  air  a  thogail  suas  'n  a 
airde ;  uime  sin  thug  niise  thairis 
e  do  laimh  aoin  cbumhachdaich  nan 
ciuneach  :  buinidh  esan  gu  laidir  ris, 
dh'  fhuadaich  mise  a  mach  e  air  son 
a  chionta.'  " — Esec.  xxxi. 

Mu  thoiseach  an  ean-aich,  18-46, 
f  huaradh  da  iomhaigh  mhor  eile,  car 
coltach  ris  a'  cheud  dithis ;  agus 
goirid  'n  a  dheigh  sin  ruisgeadh  aon 
seomar  anus  au  d'  fhuaradh  sea 
leoghaiun  deng,  air  an  deanamh  de 
mhiotailt  ruadh,  car  coltach  ri  copar. 
Bha  cuid  diubh  so  nach  robh  thar 
oirleach  air  fad,  agus  cha  robh  an 
t-aon  a  bu  mho  dhiubh  ach  gann 
troidh  air  fad,  agus  bha  iad  uile  I'O 
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sgeineil,  chnmacliclail.  Cha  'a  'eil 
teagamli  air  bitli  luicb  b'  iad  so  na 
diathau  breige  do  'ii  robli  luuiuutir 
Ninebheli  ag  aoradli,  agns  tha  e 
coltach  gii'n  robli  na  h-iuinliaigbean 
beag'a  so  air  an  deaiiauih  le  liichd- 
ceird  seolta,  coltach  ri  Demetrius  an 
ceai'd-airgid,  a  blia  'deauamli  beairtis 
air  taileadb.  saobh-chrabliadh  an 
coimliearsnaicb.  'S  iad  so  "  an 
iomliaigb  sbnaigbte,  agus  an  ionibaigb 
leaghta,"  a  tba  Nabuni  ag  radii  a 
ghearradb  lebobhab  "  a  niaob  a  tigb 
nan  de  :  "  agus  da-rireadb  tba  na 
b-ionihaigbeau  so  a'  cur  soluis  ro 
it)ngaiitacli  air  Nabum,  ii.  11,  12. 
"  C  ait  am  bbeil  combiiuidb  nan 
leoghauu,  agus  aite-beatliacbaidb  nan 
leoghanu  oga?  far  an  do  gbluais  an 
leogbann,  an  seanu  le(jgbann,  agus 
cuileau  an  leogbainn,  gun  aon  air  bitb 
a  cbur  geilt  orra.  Reub  an  leogbann 
gu  leoir  air.  son  a  cbuileana,  agus 
mbarbb  e  airsonaleogbanna-boirionn, 
agus  lion  e  a  thuill  1(>  cobbartacb  agus 
agus  'uaiuib  le  creic'.i."  Mor  so  tba 
6  coltacb,  gu  'n  robb  aun  an  teampuil 
nau  diatban  breige  so,  mar  tba 
gbnatb  ri  fhaotuinn  's  gacb  aite  de 
'n  t-seorsa,  sagartaa  cuilbbeartach 
a  bba  sior-sjiarradb  air  an  lucbd- 
aoraidb  tabbartais  a  tboirt  a  steacb 
a  bbiodb  freagarracb  do  cbail  iian 
diatban,  gus  am  biodh  "  an  tuill  air 
an  lionadb  le  cobbartacb,  agus  an 
uaimliean  le  creicb  ;"  air  cbor  's  gu  'n 
robb  am  pailteas  aca  fein  a  chum  an 
ciocras  a  sbasacbadh. 

An  uair  a  cbualas  an  Ijunainn 
an  soirbbeacbadb  a  bb'  aig  Mr. 
Layard  am  measg  lai-aicbeau  briste 
Ninebbeb,  cbuir  an  Commiu  aig  a 
bbeil  riagbladb  a'  Bhritish  Museum 
airgiod  d '  a  ionnsaidb  a  chum 
combnadh  a  dbeanamb  leis  's  an 
obair  mboir  ud.  Cba  'n  'eil  e  'n 
comas  duinne  aigan  am  an  deicbeamb 
cuid  de  na  ruisgeadb  de  sbeomraicb- 
ean  's  de  iombaigbeau,  de  gacb 
dealbh  agus  cumadb,  a  cbur  an  ceill. 


Air  iarrtas  a'  Cbomuinn  cbeudna 
pbac  Mr.  Layard  a'  cbuid  a  b'  usa 
'gbluasad  de  na  b-iongantais  a  fhuair 
e,  ann  am  bocsaicbean,  agus  an 
deigb  moran  saotbair  a's  cosdaia 
cbaidli  aig'  air  an  cur  gu  cladacb,  far 
an  robb  soitbeacb  Breatuunacb  a' 
feitbeamb  gu  an  gabbail  air  bord  a 
chum  an  toirt  do  Lunainn.  An  deigh 
dealbban  na  cuid  nacb  b'  urrainnear 
a  cbarachadb  a  tbarruiug  air  paipeir, 
cbombdaicb  e  le  b-uir  iad,  agus  pbill 
e  do  Sbasunu. 

Cba  'n  'eil  neacb  air  bitb  a  tba 
'creidsinn  gu  'n  do  "  labhair  Dia  o 
sbeau  gu  minic  agus  air  ioniadb 
doigb  leis  na  faidbibb,"  do  nacb 
toir  na  nitbean  a  tha  mar  so  air  an 
toirt  gu  sohis  moran  misiiicb  ;  oir 
tba  iad  'n  an  dearbhadh  laidir,  maille 
ri  iomadb  aon  eile  de  'n  nadnr 
cbeudna,  gus  an  "  teid  neamh  agus 
an  talamh  tbairis,  nacb  teid  aon  lide 
no  aon  pbuinc "  de  na  labhair  Dia 
"  tbairis,  gus  an  coi'-lionar  gacb  aon 
ni." 

Biodh  ar  riogbacbd-ne  a'  fogblum 
gliocais  o  na  laraichean  briste  air  an 
robb  sin  a  ins  a'  beacbdacbadb.  Ma 
chaidb  "  crann  seudair  Leabanoin  " 
a  leagail  agus  "  a  mbeangain  a 
bliriseadb,"  gabbadb  "  crannaibh  na 
frithe"  rabbadh,  air  eagal 's  gu 'm 
bi  iadsan  mar  an  ceudiia  "air  an 
toirt  tbairis  gu  bàs."  Ma  bba  Nin- 
ebbeb, "  uile  'a  a  ceilg  agus  Ian  de 
reubaiuu"  air  a  caitheadh  as  le  teine 
— ma  "  rinn  Dia  a  h-uaigh  a  chionn 
gu'n  robb  i  graiueil,"  ciod  a  thachras 
do  bbailtean  mora  fuileacbdacb  an 
ama  so,  nacb  'eil  a'  toirt  geill  do 
sbearmonacbadb  "  neacb  a's  mo  na 
lonab,"  's  nacb  'eil  a'  pilltinu  "  o'n 
fhoirneart  a  ta  'n  an  lamban!"  Tba 
eachdraidh  nan  Impireacbdan  a 
chaidb  seachad  a'  cur  an  ceill  gu 
soilleir  gu  'm  feum  riogbacbdaa 
uaibbreacli  an  t-saoghail  tuiteam  gu 
lar.  Uime  sin  tba  'n  Criosdaidh  gu 
trie  a'  miannachadh  sgiatbau  a' 
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cholmaiii  a  bhi  aige,  cbnm  gu  'n 
itealaicheadh  e  air  falbh  's  gu  'm 
biodh  e  aig  fois — far  am  faigh  e 
Ian  sheilbh  air  an  "  oighreachd  a  ta 
iieo-thrnaillidh,  agus  neo-shalacli, 
agus  iiacli  searg  as,  a  tha  air  a 
coirahead's  na  neambaibli."  Acli 
ged  a  rachadli  riogliachdau  an  t- 
saogbail  so  as  o  na  breitlieanasaibh 
coitchionn  mu  'n  robh  siim  a'  labh- 
airt,  gidheadh  tlia  'n  t-am  a  teachd 
anns  an  "  teid  na  ueainlian  agus  an 
talaiiib  thairis  le  toirin  ralioir,  agus 
anns  an  leaghar  na  duileaa  le  dian 
theas." 

' '  O'n  theid  gach  ni  mar  so  a  sgrios, 

Mar  fhuair  sinii  fios  o  Dhia, 
Nacli  iomchuidh  dhuiiine  deasachadh 

Fa  chomhair  teachd  ar  Triath  ? 

Cia  naomli  bu  choir  dhuinn  bhi  gach  uair 
'N  ar  smiiain',  'nar  cainnt  's  'nar  gniomh, 

'N  uair  tha  ar  sail  ri  crioch  an  t-saogh'l, 
'S  ri  caochla  gach  aon  ni  ?" 

s. 

— Fear-tathaich  nam  Beann. 


DR.    LIVINGSTONE. 

Air  Disathuirne  an  t-oclidamh  la 
deug  d'  an  mliios  a  cbaidh  seacbad, 
dbiiin  an  uaigb  thairis  air  an  nasal 
urramacb  agus  ainmeil,  Dr.  Living- 
stone. Ged  bba  a  cbliu  cbo  far- 
sainn, — a'ruigsinntbar  an  t-saogbail 
gu  leir  —  agus  ged  db'  fbaodar 
ambarc  air  mar  aon  a  bba  cbo  mor 
anns  an  run  no  a'  cbriocb  araid  a 
cbuir  e  roimbe/s  anobair  mboir  anns 
an  do  cbaitb  e  a  cbuid  a  b'  fbaide  's 
a  b'  fbearr  d'  a  bbeatba — 's  gu  'in 
bu  dbanadas  do  aite  seacb  aite  a 
radb,  "  so  far  an  do  rugadb  e,"  tba 
sinn  toilicbte  gu  'm  faod  sinn  a 
tbagradb  mar  Albannacli,  agus  cba'n 
e  mbain  sin,  acli  mar  f  bior  Gbaidbeal 
agus  mar  mhac  Gaidbeil. 

Rngadh  e  ann  am  Blantyre  dlutli 
do  Gblascbu,  anns  a'  bbliadbna  1813. 
Bba  a  pbarantan  ami  an  inbb  I'o 
iosail  ;  acb  ged  bba  iad  bocbd  'n  an 


cor  saogbalta,  tba  e  coltacb  gu  'n 
robb  iad,  air  mbodb  sonraicbte, 
"  saoibbir  ann  an  creideamb,"  agus 
fo  dbeadb  cbliu  am  measg  an 
coimbearsnaicb  air  son  fior-cbrabb- 
adb  agus  fiacbalacbd  an  caitbe- 
beatba.  Ann  an  gearr-eacbdraidb 
air  a  bbeatba  feiii  a  cbuir  Dr. 
Livingstone  a  macb  annsa'bbliadbna 
1857,  tba  e  aginnseadb  dbuinn  mar 
a  leanas  : — "  Aon  de  m'  sbinn- 
seanaireau  tbuit  ann  am  Blar  Cbuil- 
f  bodair  a'  cogadb  as  letb  sliocbd  nan 
seann  rigb,  agus  bba  aon  de  m' 
sbeanairean  'n  a  tbuatbanacb  ann 
an   Ulbbadb,  far  an  do    rugadb   m' 

atbair Is  matb  tba 

cuimbne  agani  mar  a  b'  abbaist 
domb  eisdeacbd  ris  le  tlacbd,  oir 
bba  'inntinn  air  a  lionadb  le  seann 
sgeulacbdan,  moran  diubb  gle 
cboltach  riusan  a  cbuala  mi  uaitb 
sin  air  an  aitbris  leis  na  b-African- 
aicb,  agus  sinn  'n  air  suidbe  combla 
m'  an  cuairt  air  an  cagailtean  cein, 
tratb-feasgair.  B'  abbaist  do  m' 
sbean-mbatbair  cuideacbd  a  bbi 
'seinn  orain  Gbaidblig."  Tba  e 
coltacb  gu  'm  buineadb  a  sbinnsrean 
aig  aon  am  do  db-Eaglais  na  Roimbe, 
agus  tba  e  ag  innseadb  dbuinn  gu'n 
rol)b  iad  "  air  an  deanamb  'n  am 
Protastanaicb  le  tigbearn  an  f  bear- 
ainn,  a  tbigeadb  m'  an  cuairt  agus 
duine  leis  aig  an  robb  bata  buidbe 
'n  a  laimh,  a  bba  a  reir  coltais  a' 
tarrainn  tuilleadb  aire  na  bba  a 
tbeagasgan,  oir  b'  e  a  b'  ainm  do  'n 
cbreideamb  ur  re  nine  fbada  as  a 
dbeigb  so,  agus  tbeagamb  gus  an 
latba  'n  diugb,  '  creideamb  a'  bbata 
bbnidbe.'  " 

Aig  aois  dheicb  bliadhna  cbaidb 
Daibbidb  Livingstoiie  a  cbur  a  db- 
obair  ann  am  muileann-cotain  ann 
am  Blantyre.  Bba  de  dbeigb  aige 
air  fogblnm  agus  air  leugbadb,  's 
gu  'n  do  cbuir  e  cuid  de  'n  cbeud 
pbaigbeadb  a  fhuair  e  a  cheannach 
grammar    Laidinn,  a  b'  abbaist    da 
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a  bhi  ag  ionnsachadli  an  deigh  d'  a 
obair-latha  a  bhi  seachad.  Cha  robh 
leabhar  ail"  aa  ruigeadh  e  naoh  robh 
e  a'  leughadh  le  deiae  agus  le 
giouachd  do-riamichte.  M'  an  robh 
e  ach  gle  og  bhiiail  iarrtas  mor  e  gu 
dol  a  mach  do  dhuthchannaa  cein 
mar  lighiche  ;  agus  a  chum  an  run 
so  a  choimhlionadh,  aig  aois  naoidh 
bliadhna  deug,  chaidh  e  do  Oil-thigli 
Ghlaschu,  far,  ri  nine,  an  d'  fhuair  e 
na  mhiannaich  e.  As  a  dheigh  so, 
chuir  e  roimhe  e  fein  a  thairgseadh 
do  chomunn  nior  an  Lunainn  a  bha 
ag'  uidheamachadh  agus  a'  cur  a 
mach  mhinisteireau  dodhuthchannan 
fad  as ;  agus  air  do  'n  cliouiunn  so 
gabhail  ris,  chaidh  a  chur  air  leth 
mar  mhissionary  do  dh-Afiica  a 
chinn  a  deas,  agus  sheol  e  auns  a' 
bhliadhna  1840. 

Cha  b'  a!jn  an  aon  aireimh  d'  an 
Ghaidheal  a  b'  urrainnear  a  chur  an 
ceill  na  rinn  e  ann  an  Africa — mar 
a  shaothraich  e  am  measg  nan  daoine 
dubha,  an  da  chuid  chum  an  leas 
spioradail  agus  aimsireil  a  chur  air 
aghaidh— mar  a  chaith  e  a  bheatha 
ann  an  aobhar  a  dhuthcha  fein,  a' 
farsainneachadh  ar  n-eolais  air  cruth, 
air  cor,  agus  air  toraidhean  na 
duthcha  duirche  sin,  Africa,  agus  a' 
fosgladh  suas  rathaid  troimh  an 
ruigear  air  a  luchd-aiteachaidh  le 
teachdaireachd  phriseil  an  t-Soisgeil 
agus  leis  na  buaidhean  tarbhach 
agus  feumail  a  thig  an  lorg  co- 
mhalairt  agus  co-chomunn  eadar 
rioghachdan  Criosdail  agus  cinnich 
bhoi'ba  agus  aineolach — mar  a  thog 
e  a  ghuthj  gun  sgur  gun  sgios,  as 
leth  nan  daoine  dubha  bochd,  agus 
an  aghaidh  na  malaivt  mallaichte  sin 
leis  an  robh  ar  co-chreutairean  air 
an  reic  mar  spreidh  gu  bhi  'n  an 
tràillean,  agus  gu  bhi  air  an  gnath- 
achadh  air  mhodh  nach  buineamaid 
ri  ainmhidhean  na  machrach. 

Eadar  an  t  am  anns  an  d'  fhalbh 
Livitigstone  an  toiseach,  agus  am  a 


bhàis,  rinn  e  turas  no  dha  air  ais 
do  'n  rioghachd  so.  Is  ana 's  a' 
bhliadhna  1866  a  dh' fhalbh  e  air 
an  turas  mu  dheireadh,  Goirid  an 
deigh  sin  thainig  fios  a  nail  gu  'n  d' 
fhuair  e  am  bàs,  agus  re  uine  ghabh 
moran  daoine  ris  an  sgeul  mar 
fhirinn,  ach  chaidh  cuideachd  a 
chur  a  mach  a  Sasunn  anns  a' 
bhliadhna  1867  a  rannsachadh  co- 
dhiii  a  bha  an  t-iomradh  fior  no 
nach  robh.  Thill  iad  leis  an 
naidheachd  thaitiuch  nach  robh  e 
fior ;  agus  goirid  as  deigh  sin  thainig 
litir  o  Livingstone  fein,  a  chaidh  a 
sgriobhadh  blio  'n  àui  anns  an  robh 
e  air  a  radh  gu  'n  do  shiubhail  e. 
Bha  e  fad  uine  an  sin  gun  iomradh. 
again  u  c'  àite  'n  robh  e,  gus  an 
deachaidh  duine  og,  tapaidh  a 
luhuinntir  America,  H.  21.  Stanley, 
'uidheamachadh  agus  a  chur  air 
falbh  a  dh-fheucainn  an  amaiseadh 
e  air  Livingstone — ni  a  rinn  e,  agus 
thug  e  fios  air  ais  gu  'n  robh  an 
t-eilthireach  caomh  gu  lan-mhath  'n 
a  shlainte,  ach  gu  'n  robh  e  feumail 
gu  leoir  air  a'  chuideachadh  a  thug 
esan  g'  a  iounsaidh  —  caoimhneas 
nach  do  dhi-chuimhnich  Livingstone 
gu  latha  'bhàis. 

Cha  'n  'eil  moran  forais  againn 
fathast  air  a  ghluasadan  an  deigh 
tilleadh  Mhr.  Stanley.  Mu  thoiseach 
na  bliadhna  so  thainig  fios  gu  'n  d' 
fhuair  e  bàs  air  a'  4mh  latha  de 
cheud  mhios  an  t-Samhraidh  an 
uiridh,  ach  bha  moran  daoine  neo- 
thoileach  gabhail  ris  an  sgeul.  Mu 
dheireadh  thainig  litrichean  ag 
innseadh  gu  'n  robh  cuid  d'  a  luchd- 
leanmhainn  air  an  rathad  dhachaidh 
le  'chorp,  agus  chuir  so  gu  buileach 
mar  sgaoil  a'  h-uile  dochas  a  bha  aig 
daoine  gu  'n  robh  am  fios  so  neo- 
airidh  air  geill,  mar  bha  gach  fios  a 
thainig  roimhe. 

Tha  e  coltach  gu  'm  b'  e  a  b' 
aobhar  d'  a  bhàs,  fliuchadh  agus 
baothaiaeachadh    a    fhuair   e  air  a 
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thuras  troimh  f  hearann  bog,  feith- 
eacli,  far  an  robli  e  iomadh  uair  gus 
na  h-aclilaiseaii  aim  an  uisge.  Thog 
so  galar  a  bhàis.  Air  latha  araiclh, 
's  e  'g  a  mliothachainn  fein  tinn, 
thuirt  e  riusan  a  bba  leis,  "  Togaibh 
dhoiub  botban  aims  am  faigb  mi  am 
bàs."  Cbaidb  bothan  a  tbogail  agus 
leaba  a  sgaoileadb  dba.  Air  an 
treas  latha  thuirt  e,  "  Tha  mi  ro- 
fhuarj  ciiiribh  tuilleadh  tuthaidh 
air  a'  bhothan."  Tha  iad  ag 
innseadh  gu  'n  robh  e  bitheanta  ag 
urnaigh  air  leaba  a  bhais, .  agus  aig 
aon  am  gu  'n  cual'  iad  e  ag  radh 
" Tha  mi  a'  dol  dachaidh."  Chaochail 
e  air  a'  4mh  latha  de  mhios  Màigh 
1873. 

Cha  b'  urrainn  duiim  taisbeanadh 
a  b'  fhollaisiche  'iarraidh  air  dills- 
eachd  agus  air  teas-ghradh  nan 
seirbheiseach  dubha  a  blia  aig  Dr. 
Livingstone,  agus  air  mar  ghabh  a 
chaoimhneasgreimairancridheachan, 
na  mar  bhuin  iad  r'  a  chorp.  An 
deigh  dlioibh  a  cbur  an  ordugh  's  a 
phacadh  le  salann — agus  sin  aim  an 
uaigneas,  air  eagal  gu  'n  cuirteadh 
stad  orra  le  uachdaran  an  aite  's  an 
robh  iad  aig  an  am — ghiùlain  iad  e 
troimh  gacli  cruadal  agus  deuchainn, 
re  iomadh  latha  gu  h-acrach  sglth, 
thairis  air  tuilleadh  agus  mile  de 
mhiltean  astair,  aim  an  duthaich 
gun  rathad-mor  gun  slighe,  gus  an 
do  rainig  iad  an  cladach  far  an 
deachaidh  a  chur  air  bord  luinge 
agus  a  thoirt  a  nail  do  Shasunn. 

M'  an  do  sheol  e  air  a  thuras  mu 
dheii'eadh  thuirt  e,  an  cursa 
seanchnis,  ri  caraid  da,  "  Na  'm 
faighinn  m'  iarrtas  bu  mhath  leam  a 
bhi  air  mo  thiolacadli  ann  an 
meadhon  coille  far  nach  cuirteadh 
dragli  orin  gu  Madainn  na  h- 
Aiseirigh."  B'  i  so  a  roghainn ; 
ach  mheas  an  rioghachd  so  nach 
robh  un-ain  a  ghabhadh  cur  air 
duine  an  deigh  a  bhais  air  nach  b' 
airidh    Dr.    Livingstone.      Chaidh  a 


thiolacadh  ann  an  Ahaid  mhor  West- 
minster am  measg  duslach  nan 
righ,  agus  na  dream  a  bha  air 
am  meas  airidh  air  an  onair  a 
b'  airde.  Ann  an  lathair  aireimh 
mhoir  shluaigh,  agus  maithean  as 
gach  cearn  de  Bhreatuun,  as  an 
Koinn-Eorpa,  agus  America,,  chaidh 
a  leagail  aims  an  duslach  far  nach 
cuirear  'dragh  air  "  gu  Madainn  na 
h-Aiseirigh." 

' '  Xa  'm  bu  daoine  bheireaclh  clhiun  thu, 
Dk'  eireadh  miltean  air  an  tòir, 

A  rachadh  togarrach  ga  d'  dhioladh 
Nach  obadh  dol  a  sios  le  deòin. 

'S  ann  tha  chilis  na  's  fhearr  mar  tlià  i, — 

Dochas  laidir  thu  bhi  beò 
Am  measg  nan  aingeal  a  tha  'm  Pàrras, 

Ann  an  gairdeachas  ro  mhor  : 
Gur  e  'n  Ti  a  ghlac  air  làimh  thu, 

Thug  's  an  aite  sin  duit  coir 
Air  oighreachd  is  fhearr  na  dh'  fhag  thu, 

'N  arcs  àdhmhor  Righ  na  glòir'." 

Mac-Mharcuis. 


COINNEAMH  CHAIDREACH. 
Is  e  ar  beachd  gur  h-i  a'  Choin- 
neamh  Cliaidre^ch  a  bha  aig  Gaidheil 
Ghlaschu  air  a'  chiad  latha  d'  an 
Grhibliu  so  chaidh,  coiuueamh  d'  an 
t-seorsa  a  bu  mho  a  cliaidh  a 
chumail  riabh.  Bha  an  talla  is 
mo  anus  a'  bhaile,  agus  anus  an  faod 
mu  dha  mhile  sluaigh  suidhe  aig 
bord,  Ian  bho  dhorns  gu  dorus,  gu 
h-ai'd  's  gu  h-iosal  ;  agus  sin  gu 
h-iomlau  le  Gaidheil,  sean  a's  eg-, 
firionn  agus  boirionn.  A  thuilleadh 
air  gu'ni  biodh  cothrom  air  a  thoirt 
do  Ghaidheil  a'  bhaile-inhoir  crulnn- 
eachadh  agus  aon  oidhche  chridheil, 
chaii'deil  a  chur  seachad,  mar  gu  'm 
b'  eadh  mu  'n  aona  bhord,  bha  a  run 
orrasan  a  chuir  air  chois  a'choiu- 
neainh,  beagan  airgid  a  thional  mar 
chuideachadh  a  chumail  air  a  h-agh- 
aidh  na  h-oibre  a  tha  ga  'deananih  le 
comh-thioual  Eaglais  (Jhaluim-chille, 
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a] in  an  ceann  tuatli  a'  bbaile,  far  a 
bbeil  eaglais  bheag-  air  a  cur  a  sims, 
agus  meadliona  nan  gràs  air  am 
fnthealadh  ann  an  Gaidhlig. 

Fada  rf)imh  am  toiseachaidh,  blia 
an  Talla  Mor  loma-làn  ;  agiis  clium 
an  sluag-Ji  a  chur  air  ghleus,  agus  an 
cumail  bho  f  liadal  gus  an  .  tigeadh 
am  dol  an  caniil>ii  ua  cuirme,  blia 
piobaireaii  eireaclidail  a'  spaidsearachd 
air  an  urlar-àrd  's  a'  cluicb — mar  a 
bu  ghlan  a  b'  nrraiuu  daibh — ciiid  de 
na  seana  pliuirt  shngbach,  inn- 
tinneacb,  spreigeil  sin  a  bu  nihinig  a 
cbuir  sunnd  fo  cbridheacban  ar 
sinnsearan  air  feill  s'  air  bauais,  's  a 
bbrosnaich  ar  gaisgicb  gu  eucbdan 
iomraiteacb  air  iomadb  faicbe  dbeirg 
— cho  matb  ri  cnid  de  na  fuinn 
tbiambaidb  ag-us  bbinne  sin  a  tbarr- 
aingeas  na  deoir  bbo  sbnilean  a' 
Gbaidbeil  ann  an  tiribb  ceio,  no  am 
measg  nan  Gall,  agus  a  gbiulaineas 
'inntiun  air  a  b-ais  gus  na  beauntan 
fraoicb  's  na  leacanna  gorma  air  am 
b'  eolacb  e  an  laitbibb  'oige,  's  a 
bbeir,  ma  dh'  f  baoidte,  'u  a  cbuimbne 
an  cladb  tosdacb,  fuar  anns  am  bbeil 
iadsan  a  bu  gbaolacb  leis  'u  an  suain 
— an  cladb  anns  an  cual'  e  na  ceart 
pbuirt  so  mu  dbeireadb,  an  am  a 
bhi  'g  an  leagail  's  an  ùir. 

Air  ceann  na  cuirme  sbuidh  an 
t  -  nasal  Dounacbadb  Mac  -  a'- 
Mhaigbstir,  a  bba  air  'eideadh  gu 
sgiamhach  —  mar  a  bba  aireamh 
nacb  bu  bbeag  anns  a'  cbuideacbd — 
anns  an  deise-gboirid.  An  deigb  do 
'n  Urramacb  Mr.  Blah-  beannacbadh 
'iarraidb  ann  an  Gaidblig,  cbaidb  an 
tea — an  t-aon  rud  a  bu  Gballda  a 
bba  air  a'  cbuirm — le  aran  de  gacb 
seorsa,  bbo  'n  aran  cbruaidb,  cboirce 
a  Unas  gu  breacagan  craitbneacbd  de 
gacb  dealbb  agus  datb,  a  sbeirbbeis- 
eacbadh  do  'u  t-sluagb.  Cbaidb 
buidbeacbas  a  tbairgseadb  le  bbi  a' 
seinu   earraiimd'an  145mb  Salm. 

Db'  eiricb  an  sin  fear  na  catbracb, 
agus  labbair  e  gu  snasmbor  ann  an 


Gaidblig  ris  a'  cbuideacbd.  Db' 
innis  a  cbo  toilicbte  'a  a  bba  e  a 
leitbid  de  cboinuimb  tbaitnicli 
'f  baicinn.  Bba  e  au  docbas,  ged  a 
b'  i  so  a'  cbiad  cboiimeamb  d'  an 
t-seoisa  a  cbaidb  a  cbumail,  nacb  b'  i 
an  te  mu  dbeireadb.  Tbug  e 
buidbeacbas  daibb  air  son  na  b-onoir 
a  cbuir  iad  air  an  uair  a  rogbnaich 
iad  e  gu  suidbe  air  ceann  na  cuirme. 
Bba  e  Ian  cbinnteacb  nacb  biodb  a 
dbleasnasan  mar  f  hear  na  catbrach 
duilicb  a  cboimblionadb,  oir  bba 
Ian  fbios  aige  gu 'n  deanadb  gacb 
aon  a  bba  latbair  a  dbicbioU  a  chum 
's  gu  'n  racbadb  gacb  ni  air  'agbaidb 
gu  b-ordail  agus  gu  b-eireacbdail ; 
agus  b'e  a  mbiann  nacb  e  mbain 
gu'm  biodb  iad  uile  air  au  riarachadb, 
acb  gu  'm  faigbeadb  iad  mor 
bbuannacbd  o'n  co-cbomunn  cairdeil 
ri  cacb  a  cheile.  Cbaidb  e  an  sin 
air  'agbaigb  gu  labbairt  air  muinntir 
a  dbi-cbuimbnicb  au  Gaidblig" — nach 
bruidbneadb  i  agus  nacb  b'  un-aiun 
a  tuigsiun,  ma  b'  f  bior  iad  feiu,  agus 
a  bba  mar  so  a'  taisbeanadb  gu  'n 
robb  naire  orra  d'  an  tir-bbreitb 
agus  d'  an  lucbd-dutbcba.  An  robb 
so  nadurra?  db'  fbeoraicb  e. — Cba 
robb ;  cba  robb  ann  acb  meud-mboir 
agus  ciou  tiiir.  Is  f  bada  m'  am  b'  i  so 
barail  muinntir  eile  mu  'n  Gbaidb- 
ealtacbd,  oir  nacb  robb  iad  a  tigbinn 
as  geach  cearn,  miltean  de  mbiltean 
astair  a  db-fbaicinn  na  dutbcba 
ainmeal  agus  aillidb  siu  anns  an 
robb  seallaidbean  ri  'm  faotainn  do 
nacb  faigbteadb  coinieas  ann  an 
cearn  eile  air  uacbdar  an  t-saogbail. 
Ma  bba  an  dutbaicb  mar  so  airidb 
air  mor  mbeas,  neo-ar-tbaiuig  mar 
robb  an  sinnsearan  airidb,  a  db'  fbag 
an  aiumeannan  agus  an  eucbdan,  an 
cliu  agus  an  combarra,  sgrioblite  ann 
au  litricbean  buau-mbaireamiach  air 
clar-eacbdraidb  an  t-saogbail.  Nach 
robb  Gaidheil  r'  am  faigbinn  gus  an 
latba  'n  diugb  a'  lionadb  nan  àitean 
a  b'  airde   ann  an  combairleaa   ar 
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riog-liacbd,  anns  au  eaglais,  agus 
anus  ati  arm.  Co  a  fiinair  urram 
anns  na  h-Innseau-an-Ear  Ì  co  a 
bhuidhinn  cliu  anus  a'  Ciirimeal  co 
acli  ua  Gaidlieil ;  agus  nacli  robh  au 
duthaich  o  cheanu  gu  ceaun  anns  na 
laithibh  so  feiu  a'  deanamh  iiaill  agus 
gairdeacliais  tbairis  air  gaisge  agus 
treubbantas  nan  Gaidbeal  aim  an 
Ashantee,  as  an  robb  am  Freiceadan 
Dubh  an  deigb  tilleadb,  bicbdaicbte 
le  urram  agus  glou'.  Is  i  a'cbombairle 
a  bbeiieadb  e  air  gacb  aon  d'  an 
chuideachd, — 

"  Lean  gu  dlutla  ri  cliii  do  sliiiinsear, 
'S  na  diobair  a  bhi  mar  iadsan." 

Db'  earaiUcb  e  orra  gu  duracbdacb 
iad  a  bbi  dileas  agus  firinneacb  araon 
daibb  feiu  agus  do  mbuiuntir  eile, 
ge  b'e  suidbeacbadb  anns  an  tuiteadb 
dbaibb  a  bbi,  agus  an  dleasnasan  a 
cboimb-Uonadb  d'  an  Dutbaich,  do  'n 
Cbrùn,  agus,  os  cioim  gacb  ni  eile, 
do  Dbia — le  bbi  a'  deanamb  mar  sin 
cba  bbiodb  iad  acb  a'  leautainn 
cbeuman  na  dream  o  'n  d'  tbainig 
iad.  Tbagair  e  au  sin  gu  laidir 
agus  gu  deas-bbriatbracb  as  leitb  na 
Gaidblig, — a'  cbainnt  mbilis,  bblàtb 
sin  a  b'fbearr  gu  càineadb  no  gu 
moladb — agus  ged  nacb  robh  i  a 
nis,  le  ditb  na  cleacbdainn,  cbo  f  reag- 
arrach  gu  guotbaicbean  malairt  a 
cbur  troinib  lamban — a'  cbainnt  anns 
an  deacbaidb  iomadb  trend  mbor 
cbaoracb,  agus  iomadb  buaile  cbruidb, 
a  reic  agus  a  cbeannacb.  Db' 
asluicbeadb  e  orra  le  uile  dburacbd 
a  cbridbe  iad  a  leautainn  r  'an  Gaidb- 
lig, iad  a  dbeanamb  an  uile  dbicbioU 
gu  a  cumail  beo,  am  feadh  's  a  bba 
a  naimbdean  a'  feucbainn  ri  cur  as 
di,  agus  iad  g'a  siueadh  sios  mar 
oigbreacbd  luacb-mhoir  d'  an  cloinn 
agus  do  cblann  an  cloinue. 

B'  e  an  atb  f  bear-labbairt  an  t- 
Urramacb  J^Jr.  Blair,  ministear 
Eaglais  (Jbalinm-cbille.  Tboisicb  e 
le  bbi  a'moladhchoinneambancoltach 


riutba  so,  ag  ràdb  gu  'm  faodadb  iad 
a  bbi  cbum  mor  bbuannacbd  do  na 
Gaidbeil  a  bba,  ujar  gu 'm  b'eadh, 
air  au  call  aun  am  bailtean-mura  na 
Galldacbd,  agus  aig  nacb  robb 
cothrom  acb  fior  ainneamh  air  coiun- 
eacbadb  i-'  a  cbeile.  Tbug  e  an  sin 
beagau  earailean  ro  fbreagarracb 
agus  dburacbdacb  gu  sonraicbte  do'n 
oigridb  iad  a  bbi  dileas,  stuama  agus 
firimieacb,  oirmurbiodb  iad  mar  so 
nacb  biodb  moran  meas  orra  agus 
nacb  soirbbicbeadb  leo — iad  a  gbabb- 
ail  gacb  cotbi-oim  a  gbeobbadb  iad 
gu  bbi  deanamb  niaitb  d'  an  lucbd- 
dutbcba,  gu  sonraicbte  iadsan  a  db' 
fbaodadb  a  bhi  ann  au  euslaint 
no  trioblaid,  no  fo  throm  uallaich. 
Dh'  earailaicb  e  orra  iad  a  chumail 
air  mbaireann  le'n  uile  dbicbioll 
canain  an  sinnsrean — iad  a  tbional 
agus  a  sgriobbadb  sios  a  mbeud  's  a 
b'  urrainn  daibb  de  sheann  orain,  de 
tboimbseacbain,  de  sheuna  agus  de 
sbeau-f  bacail  na  Gaidhealtacbd,  oir 
gu  'n  robb  au  t-am  a'  tigbinn  aims 
nacb  biodb  aim  a  bbruidbneadh  a' 
Ghaidblig  acb  cnuic  agus  aibbnichean 
ua  duthcba.  Chaidh  e  an  sin  air 
'aghaidh  gu  bbi  labbairt  air  bardachd 
na  Gaidbcaltacbd, — bardachd  a  bha 
gun  choimeas  air  son  fallaineacbd 
agus  beusacbd,  agus  a  bba  acb  beag 
gu  tur  saor  o  gacb  truaillidbeachd 
cainntea  gheobbar  ann  an  ranntachd 
iomadb  dutbaicb  eile.  C  aite  au 
robh  leitbid  bardach  Oisein  agus 
Dhonnacbaidh  Bbaiii  air  son  gloinead 
agus  snas  de  gacb  seorsa,  araon  ann 
am  miuead  bbriatbar  agus  airde 
smuain.  Nach  b'  eireacbdail,  mar 
eiseimpleii",  an  rami  sin  ann  an  Coire 
Cheathakh, — 

"  Tha    bradan    tarra-gheal    s    a'  choire 

gharbhlaicb, 
Tha    tigli'nn  o  'n  fbairge  'bu  ghailbheach 

tonn, 
Le  hiinneasmbeamnaclia'  ceapa'mheanbh- 

cLuileag, 
Gu  neo-che;;rbach  le  cbam-gbob  ciom  : 
Air  bhuinne  borb,  a's  e  leum  gu  foirmeib 
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An  èideadli  colgail  'bu  ghorm-glas  druim, 
Le  shòislean  airgid,  gu  h-iteach,  meaua- 

blireac, 
Gu  lannach,   dearg-bhallach,     earr-gheal 

slioin." 

Is  minig  a  bheireadh  e  ni  sam 
bith  air  son  a  bhi  og  a  ritliist  a  chum 
's  gu  'm  b'urrainn  dana  seaun  nitbean 
siu  a  chnr  sios  a  bba  a  nis  a'  dol  air 
dhi-chninibne  gu  bras,  agus  nacb 
gabbadb  gu  bratb  toirt  air  an  ais. 
Ann  an  co-dbunuadb  db'  iarradh  e 
nrra  gu  leir,  le  'n  uile  eolas  agus 
ionnsacbadb,  iad  a  sbii'eadb  an  eolais 
sin  a  b'airde — eolas  Cbriosd.  As  eug- 
mbais  so  ge  b'  e  air  bitb  cbo  saoibbir 
no  cbo  fogbbiimte  's  a  db'  f  baodadb 
iad  a  bbi,  cba  bbiodb  stàth  ann 
daibb  ;  acb  leis  an  eolas  so,  bba  iad 
air  an  cur  an  seilbb  air  solasan  agus 
toil-inntinneaii  an  t-saogbail  so,  agus 
air  sonas  siorruidb  auns  an  t-saogbal 
ri  teacbd. 

Tbug  Mr.  Dombnullacb  o  America 
beagan  fbacal  ro  tbaitneacb  air  cor 
nan  Gaidbeal  anns  an  dutbaicb  sin. 
Cbaidb  taing  na  cuideacbd  gu  leir  a 
tbairgseadb  dbaibbsan  a  bba  aig 
dragb  ann  an  cur  na  coinuimb  air 
cbois,  agus  labbair  Mr.  Sharji  as  an 
leith  ag  radb  nacb  bu  dbragb  idir  leo 
e,  acb  gur  ann  a  bba  Ian  duals  aca 
air  son  gacb  ni  a  rinn  iad  ann  a  bbi 
faicinn  cbo  inatb  's  a  sboirbbicb  leo, 
agus  gu  'n  robb  e  an  docbas  gu  'm 
biodb  aca  an  atb  bbliadbna,  coinneanib 
eile  d'  an  cheait  seorsa.  Tbagair  e 
as  leitb  gun  racbadb  gacb  cuideacbd 
bbeag  Gbaidbealacb  ann  an  Glascbu 
combla  agus  gu  'n  deanadb  iad  aon 
cbomunn  mor,  laidir  de  mhuinntir 
tir  nam  beann,  agus  mar  so,  gu  'm 
biodb  iad  na  bu  cbomasaicbe  air 
matb  a  deanamb  d'  an  lucbd-dutbcba 
le  bbi  'cur  suas  tbigbean-tagbail  air 
son  nan  Gaidbeul  anns  am  faigbeadb 
iad  air  neoni,  leabhraicbean  agus 
paiperan-naidbeacbd  r'an  leugbadb 
agus  cotbroman  air  co-cbaidreamb  a 
cbumail    r'a   cbeile,  ceilidb  bbuann- 


acbdail  a  dbeanamb,  agus  seana 
cbairdeas  agus  cboimbearsnacbd 
'iiracbadb  agus  a  cbumail  air 
cbuimbne. 

Cbaidb  aireamb  mhor  de  db-orain 
Gbaidblig  a  sbeinn  an  cursa  na  h- 
oidbcbe  agus  cba  robb  ditb  air 
piobaireacbd  's  air  dannsadb.  Gun 
aon  seacb  aon  de  ba  b-oigearan 
'ainmeacbadb  a  cbuidicb  uaar^  so 
cridbealas  agus  sunnd  na  coinninih 
a  cbur  air  agbaidb,  faodaidb  siuu  a 
radb  gu'n  do  rinn  iad  uile  an 
dleasnasan  fa-letb  gu  toileacb  agus 
gu  tapaidb — ni  air  sou  an  d'  f  liuaiv 
iad  mar  bu  gblaii  a  cboisinn  iad, 
cliu  agus  taing  na  bba  iatbair. 

Sgaoil  a'  cbuideacbd  mu  airde 
mbeadbon-oidbcbe  an  deigb  dbaibb 
earrann  no  dba  a  sbeinn  ann  an 
Gaidblig  d'  an  orau  iomraideacb  sin, 
Auld  Langsyne. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Na  'm  bu  mhiann  leat  do  bhiadh  a  bhi 
blasda,  oibrich  air  a  shon— na 'in  bu 
mhath  leat  d'  aodach  a  mliealtainn,  paigh 
e— na  'm  bu  mhath  leat  cadal  gu  suaimh- 
neach,  thoir  coguia  ghlan  a  laidhe  leat. 

Tha  spiorad  an  fhior  Chriosdaidh,  gu 
h-araidh  spiorad  an  fhior  chreidimh  a' 
deachdadh  caoimhneia  agus  niacautais 
anns  na  h-uile.  Tha  e  comunnail,  cairdeil, 
aoibhneach,  agus  seirceil.  Cha  'n  'eil 
gnothuch  aige  ris  an  t-saobh-chrabhadh 
agus  an  dall-eud  sin  a  ta  co  dubhach, 
fuar,  agus  neo-sheirceil  's  gu  'm  bheil  iad 
a'  comhdachadh  na  gnuise  le  dubh-bhron, 
a'  truailliadh  an  nadair,  a'  tilgeadh  an 
spioraid  fo  lag-mhisnich,  agus  a'  tarruing 
cuirtean  duibhre  agus  cianaileis  thairis 
air  an  duine  gu  h-iomlan,  eadar  spiorad, 
anam  agus  chorp  I 

Dean  t'obair  fein  gu  ciallach,  socair- 
each.  Tha  ioraaluasg  agus  ro  churam  'n 
an  aobhar  do  thinneas  agus  mi-fhoisneachd. 
Feumaidh  sinn  ar  tuisge  a  ghnathachadh 
chum  ar  ciocras  agus  dian-thogradh  a 
cheannsachadh,  oir  mar  dean  sinn  sin, 
geillidh  ar  neart  corporra,  agus  theid  as 
duinn.  Cuimhnicheaniaid  gu  'n  toir  sinn  a 
mach  a'  bhuaidh  le  neart  nach  leinn  fein. 
Is  cogadh  e  nach 'eil  an  crochadh  aon 
chuid  riu-san  a  ta  luath  no  laidir. 
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Key  F  or  E. 

With  Spii 


MO   XIGHEAN   DUBH. 


-^>^-y— ^.— T 


^^è^fe^^Ì 


Li    I   d . ,  r  :  m . ,  r   (  m . ,  s  :  di .  L  j    1 ,  s  .  m  :  m. ,  r        m  :  li  .  Li 


F^=^ 


di.,  1 


SEISI). 

Mo  rdgliean  duhh,  tha  holdhcach  duhli, 
Mo  niijhean  duhh,  na  treUj  vii  : 

Ged  theireadh  each  gu  hheil  thu  dubli, 
Cho  geaVs  an  gruth  ham  f hem  thu!* 
Mocli  la  Coinnle  aims  a'  mhadainn, 

'M  leaba  's  mi  gun  eii-igh, 
Gu  'm  facas  oigh  au  taice  ritim, 

'S  a  guuis  ro  dhrcachmhor,  ceutach. 
Toisichidh  mi  aig  do  chasan, 

Chum  do  mhaise  'leughadh  ; — 
Didommiicb  a'  del  an  cblaclian, 

Bean  do  dhveach  cha  leii"  dliomh. 
Thig  stocaidh  gheal  air  rogha  dealbha 

Air  do  chalpa  gle-gheal ; 
Brogan     barra-chumh'nn,  's    b\icaill    air- 
gid— 

Oigh  air  dhealbh  na  grein'  thu  ! 
Seang  chorp  fallain,  mar  shneachd  meall- 
ain, 

No  mar  chanach  sleibhbe  ; 
Mar  fhaoileag  chhxdaicb,  vi  la  gailliim, 

Air  clman  mara  'g  eirigh. 
'S  math  thig  gun  's  an  fhasan  duit, 

Cho  math  's  a  tha  'n  Duneideann, 
Mu  d'mheadhon  caol  'g  a  thcannacliadh, 

'S  a'  chamhanaich  's  tu  'g  eirigh. 


Repeat  the  rhorn.s  after  every  verse. 


Do  shuilean  mar  na  dearcagan, 
Do  ghruaidh  air  dhath  na  ceire, 

Cul  do  ehinn  air  dhreach  an  fhithich, 
'S  gradh  mo  chridhe  fhein  ort. 

Suil  chorracli  ghorm  fo  d'  chaol  mhala 
Bho  'n  tig  an  sealladh  eibhinn, 

Mar  dhealt  camhanaich  's  an  Earrach, 
'S  mar  dhruchd  meala  Cheitein. 

Tha     fait    dubh,    dualach,    trom,    neo- 
luaidhtc, 

'N  ceangal  sguaib  air  m'  euchdaig  ; 
Gur  boidh(;ach  e  mu  d'  chluasaibh, 

'S  cha  luheas'  an  cuailein  breid  e. 

Cha  dean  mi  tnillcadh  molaidh  ort — 

O,  's  tu  mo  rogha  ceils  ! 
'S  ann  ort  a  tha  'n  cul  fàinneagach, 

Mar  sud  's  am  braighe  gle-gheal. 

'S  olc  a  rinn  do  chairdean  oi-m 

'S  gu'n  d'rinn  iad  pairt  ort  fein  d'e, 

'N  uair  chuir  iad  as  an  dù'ich  mi, 

'S  mi  'n  dull  gu  'n  deanainn  fenm  duit. 

'S  ged  nach  deanainn  fidhleireachd, 

Gu  'n  deanainn  sgriobhadh's  leughadh; 

'S  a  Nàilc  !  dheanainn  searmoin  duit 
Naeli   talaicheadh   neach   fo  'n   ghrein 
roir'. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 

(Continued  from  i'ol.  III.  page  QZ. ) 

35  L  Mil  and  Mills. 

Mil  (honey  ;  gen.  meala)  =  W. 
mel  and  is  cognate  with  Lat.  mel 
(honey  ;  gen.  mellis  for  meltis).,  Gr. 
meli  (houey  ;  gen.  nielitos),  Goth. 
milith  (hone3\  Milis  (sweet)  is  from 
mil. 

352.  Lion,  leine,  and  linf. 

Lion  (flax,  lint;  anc.  linJ-'W. 
Win  (flax)  and  is  connected  with  Lat. 
linum  (flax,  lint),  Gr.  liuou  (any- 
thing made  of  flax,  also  the  phxnt 
that  produces  flax),  Old  Ice.  lin 
(flax),  Ger.  kin  (lint),  A.S.  lin 
(flax),  linen  (linen),  Unet  (flax),  Eiig. 
linen,  lint.  Leine  (a  shirt)  Stokes 
regards  as  probably  connected  with 
liii.     Cf.  Ir.  Glosses,  p.  41. 

353.  Chis  and  cause. 

Cicis  (cause ;  anc.  ace.  sing,  cuts) 
is  from  Lat.  causa,  from  which 
comes  Eng.  cause. 

354.  C'às  and  case. 

Càs  (difficulty,  emergency)  =  Lat. 
casus  (fall,  misfortune,  calamity) 
from  which  Eng.  case  is  derived. 

355.  Flaith  and  flaitheanas. 
Flaith     (dominion,     sovereignty) 

corresponds  to  the  Old  W.  gulat 
(region,  country  ;  now  giolad)  and 
is  cognate  with  Goth,  valdan  (to 
govern),  Ger.  ivalten  (to  govern). 
From  fl a.  ilh,  gen.  flathaoY  jiatho,  is 
derived  flaithem  (lord)  from  which 
come  fiaitiiemnas  (glory),  now 
fiaitheanas  (heaven),  and  faitheas 
(sovereignty,  dominion).  Flath  (a 
chief,  king,  prince,  noble)  is  now 
used  for  fiaithem.  Cf.  Z.  G.  C,  p. 
53,  and  Ebel's  Celtic  Studies,  p.  116. 


356.  Cis  (rent,  tribute)  =  Lat. 
census  (a  census,  valuation  of  every 
man's  estate).  In  Gaelic  n  is 
dropped  before  s  by  rule. 

357.  J/i«^  (a  dish,  a  platter  ;  gen. 
mèis  or  mèise)  =  Lat.  mensa  (a  table 
to  eat  on,  a  dish)  from  metier.,  mensus 
(to  measure).     The  dijohthong  ia  =  e. 

357.  Mios  and  ìnoon,  month. 
Mlos  (month  ;  anc.  tnis,  and  now 

in  Irish  mi  =  W.  mis  and  corre- 
sponds to  Lat.  mensis  (month),  Gr. 
men  (month  ;  gen.  menos  from 
mensosj,  Sansk.  mas  (moon,  month), 
and  tnusa  (month),  Goth,  mena 
(moon)  and  menoths  (month),  Old 
Ice.  mana  (moon),  Ger.  mond,  A.S. 
mona,  Eng.  moon,  Ger.  monat 
(month),  A.S.  monath  (month),  Eng. 
month. 

358.  Sal  or  sàile,  salann,  and  salt. 
Sal  or  sàile  (the  sea,  salt  water)  = 

W.  hal  and  is  cognate  with  Gr. 
hals  (the  sea).  Salann  (salt)  =  W. 
halen,  Lat.  sal  (salt),  Gr.  hals  (salt), 
Sansk.  sara,  Ger.  salz,  Gotli.  salt, 
A.S.  salt  and  sealt,  Eng.  salt.  Cf. 
Curtius'  Greek  Etymology,  p.  538. 
Lottner,  quoted  by  Stokes  (Cf.  Ir. 
Glosses,  p.  114)  says  that  Gr.  hals 
(the sea)  is  "radically  connected  with 
hallomai  (from  saljomai),  Lat.  salio, 
which  we  find  again  in  Sanskrit  in 
the  forms  sal,  sar  (to  go).  Hence 
salilo  (water),  sarit  (river),  saras 
(lake)  =  helos.  Hence  it  clearly  re- 
sults that  water  is  denoted  by  all 
these  words  as  the  '  bounding,  leap- 
ing, billowing,'  just  as  this  meaning 
lies  in  the  Greek  salos,  Lat.  salum, 
'the  (leaping)  sea-flood.'  The  pas- 
sage from  the  fundamental  idea  to 
that    of    '  salty,'   could    only    take 
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place  Oil  heconung  acquainted  with 
a  gi-eat  salt  sea.  And  so  there  can 
be  no  doubt  that  the  European  peoj^iles 
■were  still  unsevered  when  they 
reached  the  sea,  whilst  the  primeval 
abodes  of  the  stem  lay  remote  there- 
from." 

359.  C'àisg  (Easter  ';  in  Mid.  Gael. 
caisc,  but  in  Ohl  Gael,  case)  is  from 
pascha  (the  Passover).  C  in  Gaelic 
frequently  =^j  in  Latin  and  Greek. 

360.  Meadh,  inisge,  and  mead. 
Meadh     (mead ;     anc.    vied,     gen. 

meda)  =  W.  medd  and  is  connected 
with  Gr.  methy  (wiue),  methè  (strong 
drink,  drunkenness),  Sansk.  madhu 
(honey,  inebriating  drink),  Old  High 
Ger.  iueho  (mead),  New  High  Ger. 
7neth  (mead),  Dut.  mede.,  A.  8.  inedo, 
Eug.  mead  (honey  and  water  fer- 
mented). Misge  (drunkenness;  anc. 
mesce )  —  med-cia  (the  root  med  and 
the  suffix  cia,  d  becoming  s  before 
-cia). 

36 L   Luaid he  and  lead. 

Luaidhe  (lead)  corresponds  to 
Dan.  lod  (lead),  Dut.  lood  (lead), 
A.S.  lead,  Eng.  lead.  Ua  and  also 
tuci  -  0.     Cf .  uair  and  Lat.  hora. 

362.  Fitheach  (a  raven  ;  ^Jìach) 
may  be  compared  with  Old  H.  Ger. 
loiho,  New  H.  Ger.  vmhe  (a  bird  of 
prey,  a  kite).  Cf.  Stokes'  Iv.  Glosses, 
p.  63. 

363.  Garhh  (thick  ;  rough,  harsh, 
haughty  ;  anc.  garh)  =  W.  gario,  and 
is  equated  by  Stokes  (Ir.  Glosses,  p. 
159),  with  Sansk.  garva  from  root 
garv  (proud,  haughty).  For  Gael. 
b  —  V  cf.  fedh  -  vidiia,  and  the  next 
word. 

364.  Tarbh  (bull  ;  anc.  tarb  =- 
Gaul,  tarvos)  ^^  W.  farw,  and  is  cog- 
nate with  Lat.  faurns  (bull,  ox),  Gr. 
taiiros  (a  Inill). 

465.  Bior,  hiorach,  biuraii. 

Bior  (a  pointed  stick  or  stake ; 
anc.  bir)  corresponds  to  W.  ber  (a 
spear,  lance,  or  pike),  and  is  cognate 
with  Lat.  very,  (a  spit,  a  sjtear).     Cf. 


Ebel's  Celtic  Studies, p.  107.  Biorach 
(pointed  ;  anc.  herach)  and  bioran  (a 
little  stick)  are  from  bior. 

366.  Abhall,  ubhal,  and  a2)ple. 
Ahhall    (aj^ple ;     anc.   aball)-W. 

afal  and  is  cognate  with  Old  H. 
Ger.  Ajyhul  and  aphol,  Old  Ice.  apal, 
A.S.  a'jil.,  Eng.  ap2)le.  Ubhal(  -^  ubull) 
is  another  form  of  abhall. 

367.  /o^  (implying variety,  many) 
and  ilar  (multitude). 

The  prefix  iol-  (cf.  iol-bhiiadhach, 
iol-ghleusach,  icl-mhodhach)  was  in 
Old  Gaelic  il-.  It  is  cognate  with 
the  Goth,  filu  (many),  Gr.  2?oli/s 
(many).  Cf.  Z.  G.  C,  p.  67. 
Initial  /}  is  frequently  dropped  in 
Gaelic.  Ilar  is  from  il.  Cf.  Cui'tius' 
Gr.  Etymology,  p.  282.  The  com- 
parative Ha  (more ;  cf.  O'Reilly's 
Dictionary  and  the  H.S.'s  Dic- 
tionary) corresponds  to  the  Greek 
•comparative  pleion  (more).  Cf. 
Z.  G.  C,  p.  67. 

368.  Seanadh  (synod  ;  in  Mid. 
Gael,  senadh  -  W.  senedd  and  Corn. 
sened)  is  from  Lat.  si/nodiis  =  Gr, 
synodos  (an  assembly,  a  meeting). 

369.  larunn  and  iron. 

larunn  (iron;  anc,  hiarn  and  iarn) 
=  W.  haiarn,  and  is  cognate  with 
Goth,  eisarn,  Old  H.  Ger.  ''sarn, 
New  H.  Ger,  eiseii,  Old  Ice.  isarn 
and  iarn,  Dan.  iern,  A.S.  isern  and 
ireii,  Eng.  iron.  ^V  between  A'owels 
disappears  in  Gaelic. 

370.  Geall  and  giall. 

Geall  (hostage,  pledge)  was  in  Old 
Gaelic  gell  ^  giallfe  ^^  ia).  This 
word  is  cognate  with  Old  H.  Ger, 
gisal  or  kisal  (hostage).  New  H, 
Ger.  geisel  (hostage),  Dan,  gidsel 
(hostage),  A.S.  gisel  (pledge,  hostage). 
The  vowel-flanked  s  disappears  as  in 
iarumi. 

371.  Jach  (salmon) -W,  eog - 
Corn,  ehog  -  Arm.  eheug,  and  corre- 
sponds to  Ijat.  esox  =  esocs,  Gr.  isox 
(a  salmon).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  57. 
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372.  Lao'idh  and  laj. 

Laoidh  (hymn)  may  be  compared 
with  Ger.  lied  (song),  A.S.  let/  (a 
lay),  Eng.  %. 

(To  be  continued.) 

GAELIC  LECTURE  IN 
GREENOCK. 
The  eighth  aud  last  lecture  of  the 
course,  uuder  the  auspices  of  the 
Greenock  Ilig-hland  Society,  was 
delivered  on  Monday  evening,  the 
20th  April,  in  the  Temperance  In- 
stitute, by  Dugald  Macphail,  Esq., 
Glasgow ;  the  Rev.  J.  M'Pherson 
presiding.  The  lecturer  handled  his 
subject — "  A  Criticism  on  Modern 
Gaelic  Poetry" — in  his  usual  happy 
style,  and  was  listened  to  throughout 
with  wrapt  attention  by  an  appre- 
ciative audience.  At  the  outset, 
having  made  a  few  preliminary  re- 
marks on  poetry,  he  weiit  on  to  show 
its  place  and  power  in  the  history  of 
nations,  ancient  and  modern,  ex- 
plaining very  clearly  the  origin, 
status,  and  emoluments  of  the  Poets- 
Laureate  of  Greece,  Rome,  and  Eng- 
land. He  highly  eulogised  Duncan 
Ban  Maclntyre's  "  Beinn-dorain," 
and  contrasted  it  very  favourably 
with  Tennyson's  "  Holy  Grail."  The 
lecturer  then  pointed  out  the  advan- 
tages and  encouragements  enjoyed 
by  the  ancient  Gaelic  bards  in  their 
cultivation  of  the  muse,  aud  their 
important  functions  as  family  chron- 
iclers, harpers,  and  poets  ;  and  in 
bis  own  quaint  style  gave  amusing 
specimens  of  uu poetic  doggerel,  pub- 
lished within  the  present  ceutur}-;  at 
the  same  time  by  apt  illustrations 
characterising  true  poetry  as  contra- 
distiuguished  from  common  -  place 
versification.  He,  in  conclusion, 
ably  recited  numerous  specimens  of 
choice  modern  Gaelic  poetry,  pub- 
lished aud  unpublished,  including 
selections  from  the  works  of  Maiy 


Mackeliar,  Livingstone,  Macleod, 
MacColl,  Buchanan,  and  Maclachlan, 
with  special  remarks  on  the  latter's 
Gaelic  translation  of  the  first  Seven 
Books  of  Homer's  "Iliad."  The 
lecturer  concluded  with  the  fol- 
lowing eloquent  appeal : — I  thought 
I  made  a  summer  tour  to 
Lochaber  ;  and  while  there,  I  re- 
solved not  to  return  to  the  Low- 
lauds  without  paying  a  visit  to  Ewen 
M'Lachlau's  grave.  On  a  calm 
summer  evening — the  sun  descend- 
ing slowly  and  majestically  to  her 
night's  repose  in  the  west,  casting 
long  dark-blue  shadows  across  the 
rugged  heights  and  lonely  dells  of 
Glencue — I  wended  my  way  to  the 
Sequestered  Churchyard  of  Kil- 
levaodin.  Being  alone,  without 
guide  or  companion,  I  went  leisurely 
over  all  the  gravestones,  which  lay 
hither  aud  thither  without  order  or 
arrangement,  expecting  to  discover 
somewhere  the  name  of  this  rare 
classic  poet ;  but  was  sadly  disap- 
pointed. Just  as  I  was  turning 
away  regTetfully,  methought  I  saw 
a  grey-headed  old  man,  with  his 
drooping  head  resting  on  his  hand, 
and  reciinuig  on  a  green  sod  near 
me.  On  approaching,  he  responded 
to  my  salutation  in  a  faint  and 
listless  voice.  I  asked  him  if  he 
Avould  kindly  point  out  to  me  Ewen 
M'Lachlau's  gravestoiie.  With  a 
significant  shake  of  the  head,  he 
muttered,  "Ewen  M'Lachlan's grave- 
stone, forsooth  !"  He  I'ose  and  led 
me  to  a  lonely  corner  covered  over 
with  a  profuse  luxuriance  of  nettles, 
and  beating  them  about  right  and 
left  until  he  came  to  a  spot  where 
he  fixed  his  staff  in  the  ground,  and 
leaning  on  it,  he  gazed  ruefully  iu 
my  face,  aud  said,  "  Here  we  stand 
over  Ewen's  grave  without  a  stone, 
slab,  or  cairn  to  murk  the  spot ;  and 
when  my  head  is  laid  under  yonder 
green  sod,  I  shall  not  leave  behind 
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me  in  this,  or  in  the  nearest  parisli, 
one  single  individual  who  can  tell 
the  stranger  or  tourist,  wliose  dnst 
rests  here  ;  soon,  very  soon,  all 
traces  of  it  will  be  lost,  unless  the 
Argyllshire  Highlanders  may  be 
aroused  to  the  realisation  of  their 
duty  of  erecting  to  the  memory  of 
Ewen  M'Lachlan,  on  this  spot,  a 
simple  momuneiit  such  as  the  Perth- 
shire and  Breadalbane  Highlanders 
are  about  to  erect  to  the  mem  or}'  of 
Dugald  BnchaTian  at  Kiiilochran- 
uoch."  I  awoke,  and  thought  to 
myself  that  if  the  Argyllshire  High- 
landers slionld  ever  resolve  to 
emulate  the  laudable  example  of  the 
Perthshire  men,  the  honour  of  plant- 
ing the  first  stone  ou  the  cairn  may 
belong  to  the  Greenock  Highland 
Society. 

Mr.  Macphail  was  frequently  ap- 
plauded dui-iug  the  course  of  his 
interesting  lecture  ;  and  the  Chair- 
man, in  moving  him  a  vote  of  thanks, 
which  was  most  cordially  awarded, 
expressed'  the  hope  that  he  may 
favoTu-  the  society  with  another  lec- 
ture next  season.  This  the  lecturer 
kindly  consented  to  do. 

At  the  close  of  the  lecture  the 
monthly  meeting  of  the  society  was 
held,  at  which  Mr.  Macintosh, 
treasurer  of  tlie  Highland  Gathering, 
recently  held  in  the  ToAvn  Hall,  I'ead 
his  financial  statement,  which  was 
very  satisfactory,  and  for  which  he 
received  tlie  thanks  of  the  society. 
Mr.  M'Lachlan,  secretary,  read  a 
letter  from  the  Gaelic  Societ}'-  of 
London,  presenting  the  society  with 
a  copy  of  the  qnadrilles  recently 
published  by  them,  and  offering  to 
supply  the  members  Avith  copies  at 
the  reduced  price  of  2s.  per  copy. 
The  meeting  instructed  the  Secretary 
to  thank  the  London  Society  for 
their  gift,  and  expressed  the  hope 
that  the  members  will  take  advantage 
of  the  ofiTer  made  them. 


THE  CELTIC  CHAIR. 

Sir, — May  I  crave  insertion  of  a 
rambling  sentence  or  two  in  the 
Gael  regarding  that  long-talked- 
about  but  interesting  subject,  "  The 
Celtic  Chair," — a  subject  which  I 
trust  to  see  exhaustively  discussed 
in  the  columns  of  the  Gael  ;  and  if 
I  sncceed  in  diverting  the  pens  of 
some  of  your  able  contiibutors  to 
the  matter,  my  immediate  wish  and 
aim  are  attained. 

From  a  recent  speech  of  Professor 
Macgregor's,  at  Edinbui-gh,  it  wonld 
appear  that  for  want  of  peciiniary 
encouragement  the  Edinburgh  Com- 
mittee have  temporarily  shelved 
"  The  Chair,"  suggesting  a  "  Lec- 
tureship" in  its  stead.  More  re- 
cently I  observe  that  this  Professor 
has  resigned,  and  that  that  "  Fior 
Ghaidheal,"  Professor  Blackie,  has 
been  installed  Chairman  of  said 
Committee.  Although  I  have  faith 
in  the  Committee  doing  their  work 
well,  I  (Question  their  wisdom  in 
making  public  this  temjiorary  sus- 
pension of  their  purpose,  as  tending 
to  cool  the  ardour  of  all  Gaelic-loving 
Highlanders  on  the  matter. 

I  doubt  not  they  may  be  got  to 
work  heartily  and  to  subscribe 
liberally  for  "  The  Chair,"  but  they 
certainly  will  look  upon  the  "  Lec- 
tui-eships"  with  anything  but  favour. 
If  their  language  is  to  be  raised  to 
a  common  level  with  other  languages 
of  the  civilized  world,  it  must  be  by 
the  highest  and  best  attainable 
means,  or  the  true  Gael's  enthusiasm 
will  never  be  successfully  enlisted 
in  this  cause.  Despite  all  counter- 
acting influences  he  dearly  loves  his 
language,  and  no  half  measui'es  for 
its  revival  will  suit  him.  Once  his 
real  patriotic  nature  is  moved 
to  action,  he  will  make  open  war 
against  all  its  enemies,  holding  fiiin 
to  his  purpose,  until  the  last  stone  is 
placed  on  the  cairn. 
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Now   that   Mac-'Ille-Dbuibh  has 
takeu   the   reins    iu    hand,    we  caii 
hoi)efnlly  look  forward  tu  a  success- 
ful effort  being"  made  for  the  "  Celtic  i 
Chair."      I  have  little  faith,  like  the 
Professor,  in  the  Highland  Lairds. 
My  trust  leaus  elsewhere — in  the  ; 
uuiltitudes  of  patriotic  Highlanders  i 
M-hom  those  same  Lairds  are  yearly 
compelling-  to  abandon  the  clachan  for  j 
the  citj^  in  search  of  their  daily  bread.  | 

It  has  been  said,  however,  that  a  j 
solitary  but  generous  chieftain  has 
already    offered    £1,000,    and    the 
Cowal Society  £200, for  "The Chair;"  | 
but  it  is  not  known  to   what  extent  i 
our  innumerable  Highland  Societies  i 
and     Clubs    may    contribute.     The  { 
matter  has  not  been  properly  brought  j 
before  them.     Every  Highland  So-  ] 
ciety.  Club,  or  established   "  gather- 
ing" of  "  natives"  of  every  town  in 
Gaeldom,  should  be  urged  to  declare 
their  intentions  regarding,  perhaps, 
the  last  movement  that  will  ever  be 
made  to  lift  their  native   language 
from    its   present   position.      From 
America,    Australia,    and    the    far 
awaj'-  corners  of    Gaeldom,  let  the 
hands  and  heart  of  Professor  Blackie 
be  filled  to  overflow.     The  ultimate 
influence    of    the    institution  of    a 
Gaelic    Chair    upon    the    language 
itself  it  is  needless  to  conjecture — 
let   the    sermons    of   the    Highland 
clergy  of  the  future  testify — and  the 
future  Sgiathanachs,  Runasdachs,  ^-c, 
of  the  Gael,  the  Aed-Albannach, 
and  Bratach  will  blaze  it  over  all 
the  world.  Gille  Dubh. 

Greenock,  April,  1874. 


The  Kev.  Mr.  Chatterton  tells  us  he 
delivered  his  first  sennon  iu  a  small  vil- 
lage before  au  audience  of  seventeen 
persons.  Before  he  had  gone  far  an  old 
lady  fainted,  and  then  a  J'oung  lady- 
went  into  hysterics,  and  as  it  took  four 
men  and  two  women  to  take  each  lady 
out,  there  were  only  three  left,  and  of 
the  three,  before  he  had  finished,  two 
were  asleep,  and  one  was  deaf. 


THE  PROPOSED  CELTIC  CHAIR. 

At  the  statutory  half-yearly  meeting 
of  the  General  Council  of  Edinburgh 
University  on  the  Slat  ult.,  after 
the  transaction  of  some  other  matters 
of  business,  Professor  ilacgregor  gave 
in  the  report  of  the  committee  on 
the  endo-mnent  of  the  Celtic  Chair,  the 
effect  of  which  was  that  the  efforts  of 
the  committee  had  resulted  in  nothing 
being  done.  Other  members  of  the  com- 
mittee, the  Pi-ofessor  said,  had  more  faith 
than  he  in  regard  to  the  ultimate  success 
of  the  undertaking,  and  he  decisively 
intimated  that  he  could  continue  no 
longer  convener  of  the  committee.  He 
rejoiced,  however,  that  Professor  Blackie 
had  accejited  the  convenership,  and  as 
they  were  going  to  ai)peal  for  funds 
outside  of  Scotland,  and  even  of  Britain, 
Professor  Blackie's  name  would  have 
greater  influence  than  his. 

Professor  Blackie  said  he  was  surprised 
to  hear,  but  not  sorry  to  know,  that  a 
Professor  of  Greek  had  more  faith  than  a 
Professor  of  Theology  in  the  Free  Church. 
(A  laugh.)  He  thought  the  Free  Church 
would  have  done  very  little  indeed  if  it 
had  had  as  little  faith  in  theology  as  it  had 
in  philology.  (A  laugh.)  He  was  not  the 
least  surprised  that  no  answer  had  been 
made  to  the  appeal  for  endowments  for 
the  Celtic  Chair,  and  that  there  was  not 
a  more  cordial  response  from  the  ijeoijle 
of  Scotland.  That  was  a  subject  on 
which  Scotland  had  a  v/eak  side.  The 
Scotch  people  had  a  word  "utility." 
What  did  it  mean  ?  Usefulness  for  some 
end.  There  was  no  end  so  useful  as  a 
Professor  of  Celtic  and  Philology  in  our 
University.  It  was  useful  to  recover  to 
Scotland  its  position  on  the  platform  of 
European  Science;  it  was  useful  for 
education  in  the  good  teaching  of  our 
Highland  schools,  and  for  the  intellectual 
filling  of  our  Scottish  pulpits.  It  was 
the  most  useful  thing  in  the  world ;  but 
the  weakness  of  the  Scotch  mind,  the 
weak  side  of  the  Scottish  character,  the 
besetting  sin  of  all  Scotchmen,  was  that 
they  meant  by  utility  a  step  to  something 
that  went  directly  or  indirectly  into  the 
pocket.  He  feared  they  were  perfectly 
right  in  supposing  that  the  institution  of 
a  Celtic  Chair  would  bring  nothing  either 
directly  or  indirectly  into  their  pockets. 
Though  that  was  the  vice  of  Scotland,  as 
Scotland,  it  was  not  necessarily  the  vice 
of  all  Scotchmen,  and  therefore  he  would 
on  no  account  give  up  an  expedient  course 
of  treatment  for  this  expectant  Chair  ; 
for  he  knew  that  the  best  Highlanders 


98 


THE  GAEL. 


Mfty,  1874. 


were  not  in  Scotland,  but  out  of  Scotland. 
In  this  respect,  and  perhaps  in  no  other, 
they  were  like  his  friends  the  Greeks. 
The  best,  richest,  most  patriotic,  and 
most  influential,  and  the  most  large- 
hearted  Greeks  were  not  found  in  Athens 
or  Greece,  but  in  Odessa,  Petersburgh, 
London,  Liverpool,  and  Manchester — 
all  over  the  world,  only  not  in  Greece. 
(A  laugh).  The  most  intlueutial  High- 
landers were  to  be  found  in  Canada,  or, 
as  Dr.  Begg  told  them  the  other  day, 
grand  Celtic  heroes  were  to  be  found  in 
New  Zealand.  (Hear,  hear,  and  a  laugh.) 
Considering,  therefore,  that  they  had  to 
wait  hopefully  for  the  enthusiastic  and 
glorious  last  will  and  testament  of  some 
rich  Celt  abroad,  he  saw  no  reason  why 
their  excellent  friend  (Professor  ]\Iac- 
gregor),  should  want  faith.  Perhaps  ho 
might  want  time,  but  why  be  should 
want  faith  he  (Professor  Blackie)  did  not 
know  at  all.  (Laughter.)  It  was  a  great 
pity  that  there  were  such  vulgar  ideas 
about  the  Celtic  language  and  people, 
and  that  some  people  should  follow  the 
Roman  maxim — uhi  solitudinem  faclunt 
pacem  appellant — when  they  make  it  a 
solitude  they  call  it  a  civilization.  The 
best  thing  they  could  do  for  the  High- 
landers—whom they  looked  upon  as  a 
parcel  of  barbarians,  forgetting  what  they 
had  done  for  them  not  a  thousand  years 
ago — was  to  do  away  with  them  altoge- 
ther, and  let  the  Highlands  be  a  place  for 
grouse  and  for  deer,  and  for  sheep,  leav- 
ing the  mountains  and  the  waterfalls  for 
silly  Cockneys  to  stare  at  !  (A  laugh). 
But  to  do  anything  to  encourage  the 
patriotic  feelings  of  the  people  by 
cherishing  their  ancient  traditions  and 
their  language  never  occurred  to  tliem, 
especially  to  those  who  called  themselves 
the  nobility  and  gentry  forsooth.  (Ap- 
plause.) He  therefore  accepted  the 
function  of  convener  of  the  committee 
with  great  jjleasure,  to  prove,  at  all 
events,  that  he  had  great  faith.  He 
expected  he  would  not  have  much  to  do, 
but  perhaps  to  pay  money  out  of  his  own 
pocket  ;  but  he  would  communicate  with 
those  who  were  far  beyond  the  seas,  and 
perhaps  something  would  turn  up  which 
would  make  Professor  Macgregoi-  regret 
that  he  had  lost  faith  so  soon.  (Laughter. ) 
At  the  same  time,  it  was  of  no  conse- 
(juence  whether  good  works  were  carried 
on  by  a  Professor  of  Greek  or  a  Professor 
of  Theology,  and  lie  hojied  that  before 
ten  years  passed  over  tliat  some  High- 
lander in  Otago  or  Canada  might  die  and 
leave   £20,000  for  the   foundation  of    a 


Celtic  Chair  in  the  University  of  Edin- 
burgh.    (Applause. ) 

Professor  Macgregor  said  that  what  he 
meant  to  say  was,  that  the  result  of  the 
experiment  he  had  made  in  Scotland  was 
to  show  that  any  enthusiasm  for  a  Celtic 
Chair  was  a  very  poor  business,  and  mere 
sentimentalism  ;  that  Highland  proprie- 
tors were  stony -ground  hearers,  and  that 
they  need  not  expect  much  from  them. 
He  was  rejoiced  that  Professor  Blackie 
accepted  the  office  with  such  manifest 
appreciation  ;  but  being  a  broken-spirited 
man  he  was  not  the  man  to  carry  the 
scheme  on. 

Professor  Blackie — I  never  saw  a  Free 
Churchman  broken-spirited  before;  never. 
(Laughter.) 

Shei-iif  Nicholson  moved  that  the  report 
be  adopted  and  the  committee  reap- 
pointed. Professor  Blackie  convener,  with 
the  addition  of  Sir  John  M'Neil  ;  Mr. 
M'Keclmie,  advocate  ;  Ilev.  William 
Watson  ;  Mr.  Donald  Ross,  Inspector  of 
Schools  ;  Mr.  Alex.  M 'Quarry,  Inspector 
of  Schools  ;  and  Mr.  Donald  Beith,  W.S., 
to  receive  subscriptions  in  behalf  of  the 
council.  He  was  iiot  surprised  at  Pro- 
fessor Macgregor  giving  up  his  post  and 
being  highly  dissatisfied  at  the  want  of 
response  to  the  appeals  he  had  so  exten- 
sively made  to  the  class  of  persons  from 
whom  some  sympathy  might  have  been 
expected  with  regard  to  an  object  so 
interesting  to  all  persons,  more  particu- 
larly to  persons  connected  with  the  High- 
lands. He  thought  Professor  Macgregor 
was  justified  in  coming  to  the  conclusion 
with  regard  to  those  persons  that  the 
amount  of  their  sympathy  was  to  be  un- 
derstood l)y  the  amount  of  the  subscrip- 
tions they  were  Avilling  to  give  towards 
this  object.  The  amount  of  sympathy  in 
shape  of  pounds  sterling  given  to  the 
appeal  throughout  Scotland,  and  espe- 
cially from  the  great  territorial  proprie- 
tors, who  were  most  chiefly  interested  in 
the  Celtic  race,  had  certainlj'  been  far 
from  encouraging,  but  he  cpiite  agreed 
with  Professor  Blackie  that  that  was  no 
ground  for  losing  faith,  and  he  hoped  by- 
and-bye  to  see  the  i:)rof  essorshij)  endoM'^ed. 

Rev.  Mr.  Howitt  seconded  the  motion, 
and  stated  that  they  owed  a  debt  of  gra- 
titude to  Professor  Macgregor  for  his 
services  in  regard  to  this  matter.  (Hear, 
hear. ) 

Professor  Sir  Rol)ert  Christison  said 
that  the  committee  had  never  reported  to 
the  council  exactly  what  they  had  done 
nor  how  they  had  failed.  He  mentioned 
this  because  he  thought  Professor  Blackie 
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had  been  rather  hard  on  the  Highland 
proprietors.  He  wished  to  know  whether 
the  great  Highland  pi-oprietors  had  been 
systematically  and  properly  appealed  to  ; 
for,  if  not,  it  was  hard  that  they  should 
be  abused  in  that  meeting.  They  all 
knew  that  Highland  proprietors,  as  well 
as  other  people  not  proprietors,  had  so 
many  applications  of  this  kind  for  assist- 
ance, that  they  were  obliged  to  inquire, 
and  not  only  to  inquire,  but  always  to 
select — and  to  select  from  among  various 
applications  which  might  be  all  meri- 
torious. They  all  knew  that  it  was 
no  use  merely  sending  printed  papers  ; 
the  people  should  be  waited  on  personally, 
and  have  the  matter  properly  explained 
to  them.  If  personal  communication  was 
made  with  all  the  great  principal  High- 
land proprietors,  and  they  declined  to 
give  aid,  then  he  thought  they  deserved 
what  had  been  given  them  by  Professor 
Blackie.     (Hear,  hear.) 

Profe»sor  Macgregor  said  he  was  not  a 
good  judge  of  what  was  a  proper  applica- 
tion, but  he  thought  it  was  a  proper 
application  to  send  a  carefully  prepared 
statement  along  with  a  lithographed 
letter  signed  by  the  convener  of  the 
Committee  of  the  University  Council. 
Perhaps  he  was  mistaken.  He  did  not 
say  anything  in  the  way  of  denouncing 
the  Highland  proprietors— he  was  not 
authorised  to  do  so  by  the  committee — 
but  he  intimated  that  the  enthusiasm  of 
which  there  were  appearances  was  a  very 
hollow  affair. 

Professor  Blackie  said  that  what  he 
had  stated  regarding  the  Highland  pro- 
prietors was  from  personal  knowledge 
and  intercourse.  Generally  speaking,  he 
found  ignorance  and  a  want  of  sympathy 
with  Celtic  traditions  and  language — in 
fact,  a  barbarous  state  of  mind.  (Laugh- 
ter. )  If  it  could  be  possible  to  take  them 
by  the  cufF  of  the  neck  and  compel  them 
to  come  in  with  subscriptions,  it  would 
be  a  most  delightful  exercise  for  hÌ7u  in 
the  summer  time.  (Laughter. )  He  did 
not  think  he  was  the  man  for  getting 
subscriptions — Sir  Alexander  Grant,  their 
Principal,  would  be  better — but  he  as- 
sured them  he  loved  all  classes,  and 
though  he  sometimes  said  a  hard  word 
regarding  them,  he  respected  the  aris- 
tocracy. Tbey  were  gentlemanly  fine 
fellows,  and  all  that,  but  he  did  not  think 
they  had  Celtic  enthusiasm  in  their 
hearts.  (Laughter.)  If  Sir  Robert 
Christison  thought  that  anything  could 
be  done  by  joining  the  fortiter  in  rt  with 
the  suaviter  in  modo,  he  would  make  it 


his  business  this  summer  to  go  up  all  the 
Highland  glens  and  catechise  those  gen- 
tlemen, and  if  he  came  back  with  £1000 
in  his  pocket  he  would  be  very  much 
surprised  indeed.  He  believed  the  High 
land  proprietors  cared  more  for  the  grouse 
and  deer  than  for  the  men.  (Laughter 
and  api)lause. ) 

The  motion  was  then  agreed  to. 


GAELIC    TOPOGRAPHY. 

No  one  can  have  much  to  do  with 
Gaelic  topography  without  being  struck 
with  the  descriptive  power,  careful  ob- 
servation of  nature,  and  often  great  poetic 
beauty,  embodied  in  its  nomenclature. 
I  could  give  innumerable  examples  of 
this.  The  haunts  of  foxes,  Vjadgers, 
otters,  wild  cats,  eagles — of  the  old  forest 
boar,  the  wolf,  the  stag,  the  seal,  and  I 
know  not  how  many  other  animals,  wild 
and  tame,  may  be  learnt  from  a  study  of 
the  names  of  hills,  lakes,  and  streams  in 
the  Scottish  Highlands.  These  very  hills, 
lakes,  and  streams  themselves  give  rise 
to  a  rich  variety  of  terms  expressive  of 
miniite  diiferences  in  the  objects  classed 
under  certain  generic  titles.  For  example, 
under  the  head  of  hill,  we  have  the 
"  dun,"  or  fortified  eminence,  crag,  ridge, 
stack,  lump,  bump,  knob,  steeple,  nose, 
cone,  shoulder,  and  there  are  many  more, 
each  applied  in  its  proper  place.  This 
shows  what  a  keen  sense  the  Highlander 
has  of  individuality  and  delicate  shades 
of  distinction  in  the  mountain  scenery  of 
his  country,  from  the  smallest  knoll  to 
the  grandest  pinnacle.  Then,  again,  the 
same  discrimination  is  exercised  in  de- 
scribing colour — colours  of  birds  and 
beasts,  besides  the  innumerable  tints  of 
heath,  wood,  hillside,  and  water,  in  what 
is  pre-eminently  the  land  of  colour.  And 
there  are  oftentimes  mournful  memories, 
as,  for  instance,  in  those  heaps  of  stones 
and  tender  green  strips  one  so  often  comes 
upon  in  solitary  glens  or  along  seashores 
— sites  of  homesteads  long  since  deserted 
by  everything  save  the  name.  Or,  it  may 
be,  a  touch  of  humour  comes  peeping  out 
of  some  quaint  name  when  we  least  ex- 
pected it.  To  travellers  I  would  say- 
treasure  up  Gaelic  names  wherever  they 
can  be  got  ;  and  with  the  help  of  a  dic- 
tionary, if  you  take  the  trouble  to  look 
into  them,  they  will  repay  you.  For 
much,  ver}'  much,  of  the  history,  charac- 
ter, and  interest  of  every  country,  mark- 
edlj'  so  the  country  of  the  Celt,  lies  stored 
in  its  names. — Captain  White,  R.E.,  in 
"Good  \Nords" 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  L.A.TE  Lord  Coloxs.w. — A  meet- 
ing of  natives  of  Colonsay,  resident  in 
Glasgow,  was  held  in  Drummond's  Hot^l, 
Union  Street,  on  the  18th  April  last — 
Mr.  Alexander  M'Neill  in  the  chair. 
There  was  a  large  attendance.  The 
Chairman,  in  very  feeling  terms,  referred 
to  the  object  of  their  meeting  together — 
the  great  loss  they  all  sustained  by  the 
death  of  their  late  distinguished  country- 
man, Lord  Colonsay.  His  eminent 
abilities  as  a  judge  and  legislator  were 
spoken  of  in  that  august  assembly  of 
which  he  was  one  of  the  brightest  orna- 
ments, and  also  in  the  press  ;  but  great 
as  he  was  in  these  capacities,  he  was 
greater  still  at  home  as  a  laird  and  a 
friend,  as  they  all,  who  knew  him  .so 
well,  could  testifj%  where  he  took  the 
warmest  interest  in  young  and  old,  going 
out  and  in  among  them,  and  always 
speaking  in  a  kindly  way  to  all  in  their 
native  tongue,  the  (Gaelic.  Therefore,  it 
was  only  natural  that  they  should  be 
anxious  to  have  some  lasting  memorial  of 
his  kindness — it  was  but  a  just  tribute 
of  the  living  to  the  illustrious  dead.  A 
committee  was  then  formed,  and  a  sub- 
scription sheet  opened,  to  which  all  pre- 
sent subscribed,  in  order  to  co-operate 
with  their  friends  at  home,  in  America, 
and  other  places,  to  raise  funds  for  a 
memorial  to  the  late  Lord  Colonsay. 

Edinburgh. — A  concert  was  given  in 
the  Freemason's  Hall,  George  Street, 
Edinburgh,  on  Tuesday  night,  the  "2 1st 
April,  under  the  auspices  of  a  Highland 
club  which  was  instituted  in  Edinburgh 
a  short  time  ago.  There  was  a  very  large 
attendance,  the  hall  being  quite  full. 
Councillor  Macdonell  occuijied  the  chair, 
and  the  following  gentlemen  amongst 
others  were  present  : — Sheriff  Nicholson, 
Councillor  M'Lachlan,  Mr.  Macdonald  of 
Skea.bost,  Mr.  Duncan  Grant,  Mr.  John 
Macdonald,  Mr.  M'Kechnie,  advocate, 
and  Mr.  W.  Mackintosh,  advocate. 
Councillor  Alacdonell  having  briefly  but 
approjjriatcly  addressed  the  audience,  an 
excellent  concert  followed,  the  Gaelic 
element  of  coui-se  largely  predominating. 
Mr.  Pillans,  of  the  Theatre-Eoyal,  sang 
several  Scotch  songs  in  his  usual  excellent 
style,  and  on  each  of  his  appearances  was 
loudly  ajjplauded.  Mr.  Norman  Thomp- 
son, Miss  Isabella  Itobertson,  Miss  Sim, 
Mr.  Frederick  Lindsaj^,  and  other  Aiusic 
Hall  artistes  contributed  a  large  number 
of  songs  ;  and  a  pleasing  feature  in  the 
entertainment  was  a  Gaelic  recitation  by 


Mrs.  M'Kellar,  the  poetess.  The  pro- 
gramme Avas  at  intervals  varied  by  reels 
and  other  Highland  dances,  which  were 
executed  by  Messrs.  A.  Grant,  George 
Macdonald,  Ross,  Johnston,  and  others. 
Altogether  the  concert  was  a  great 
success. 

Ross.— The  Free  Church  Synod  of 
Ross  at  its  recent  meeting  agreed  to  over- 
ture the  General  Assemljly  "to  adopt 
such  measures  as  they  may  see  fit  to  se- 
cure the  teaching  of  Gaelic"  in  Highland 
Schools. 

Edixbuegh  University. — Honours. — 
We  are  glad  to  see  that  Mr.  William 
Macphail,  son  of  Mr.  Dugald  Macphail 
(our  correspondent  Mu'deach),  has  taken 
the  Gold  Medal  in  the  Junior  Humanity 
Class  and  first-class  certificate  in  the 
Junior  Greek  Class  at  the  Edinburgh 
University. 

The  Highlanders  of  Glenelg.— The 
Rev.  Dr.  Beith,  in  his  "Highland  Tour," 
says — "The  Highlanders  of  Glenelg  and 
the  neighbouring  districts  are  not  of  the 
Celtic  tribes — not  of  the  same  race  as  the 
Highlanders  of  Islay  and  Argyll.  Of 
Scandinavian  origin,  their  type  of  person 
is  greatly  superior  to  the  other.  They 
are  tall,  stalwart,  ponderous  men,  with 
high  features  and  a  lofty  bearing.  Their 
women,  in  proiiortion,  arc  the  same. 
They  are  of  the  class  of  Highlanders  who 
never  think  of  a  great  man  but  as  a  man 
of  gigantic  stature,  who  do  not  care  to 
realise  the  fact  that  a  great  soul  can  in- 
habit a  body  M'hich  is  not  in  some  due 
proportion  to  its  greatness.  They  would 
have  had  my  friend  Dr.  Candlish's  bodily 
l>resence  something  different  from  what 
stood  before  them.  'N e^o  an  du'ine  mor? 
they  said  to  me  repeatedly  in  a  sort  of 
lowered  tone." 


%Q  CoiTcsponbcntje. 

Can  any  of  our  readers  favour  us  with 
the  words  of  either  of  the  following 
songs  ? — 

"A  Mhairina'n  tigeadh  tu  thaitneadh 
tu  rium." 

"  Hie  dhuinn,  chaidh  tu  'm  dhith; 
Slan  gu  'n  till  thu  's  gu  'n  ruig  thu." 


Errata. — In  the  Gael  for  April,  page 
C5,  line  G,  for  "  valus"  read  "dales." 

We  omitted  to  state  that  the  publishers 
of  Sean  Dana  are  Maclachlan  &  Stewart, 
Edinburgh. 
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STATE  LINE. 

'  Tha  na  Smuid-Sholthlchean  ceutach 
agus  ciimhachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tunna  I  Louisiana,   1900  Tiinna 
Virginia,  2500     „        Minnesota,  1900     ,, 

Georgia,  2500     „     |  Alabama,    lUOO     ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
seolaidh  iad  eadar 

OLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UII.E  CEITHIH-LA-DEUO, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  Alios. 

Bithidh  Bathar  agus  Luehd-tui'ais  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATl'NX  AClUS  AN  ROINX-EORPA : 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEAX-AO-VAICHTE  AGPS  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  'n  moire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 

flr-colmliid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 

a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar.  A  100  at 

Lloyd's.    Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 

goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 

agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 

agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 

r'am  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 

A  dheanamh  nach  hi  dad  air  dheireadh  air  na 

Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 

Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 

sgiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agusbidh  gach 

aireairabuileachadhairluchd  turaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  ^us  ilatrcrn  air 

bord  air  gacli  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  efc  Co.,  81  ilurraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  <b  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstoton  o  ii .  <t  J.  Cumming 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschu 

bho  lewis  T.  MERROW  <fc  Co., 

65  Great  Clyde  Strbkt. 


NOTICE. 

"THE   GAEL"  ALMANAC. 


The  Publishers  of  the  Gael  regret  that 
on  account  of  the  pressure  of  other  duties 
they  have  been  unal)le  to  overtake  the 
preparation  of  the  Gaelic  Almanac  for 
this  year,  as  announced  and  have  deemed 
it  better  to  postpone  the  issue  of  it  till 
the  end  of  the  year,  when  it  will  appear 
with  other  almanacs  for  1875.  Orders 
received  for  the  i\lmanac  will  be  held 
applicable  to  the  issue  of  1875,  in  the 
absence  of  instructions  to  the  contrary. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


EMICRnnN_T3    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Goveniment  to 
FA.RM  LAP.OUPERS,  NAVVIES. 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
tre  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
Tsmmsnt  Agent, 

11  AdMn  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


Mississippi  and  Dominion  Steam, 
s/iip  Company,  Limited. 


The  following  or  other  first-class,  full-powered 
.Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 

Tons.  I  Tons. 

Saint  Louis 1,827  Vicljsburg 2,500 

Jlemphis 2, 500 1  Missouri 2,000 

Mississippi 2,200 1  Texas 2,350 

Lord  Clive, 3,400  Dominion  (building)  3,113 

Palestine 2,868 1  Ontario  (building) . .  3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  U.  S. 

Te.xas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

.M  ississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec 
£12  12s.,  £,U  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  tlie  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New- 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 

FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Uey. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

SOLD  BY 

NICOLSON    &    CO., 

34    HUTCHESON      STREET,      GLASGOAV. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  a.  D. 

12)no,  cloth, 1SG6,  9  0 

Munro  (Jiimics)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,          -         1843,  4  0 

iluuro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        18C2,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  ItJnio,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Uichard)  Saints'  Everlasting  Rest;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISnio,  cloth,       -                  1871,  2  6 

Baxter's  (Uichard)  Call  to  the  Unconverted,  ISmo,       -         -         -         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  ISmo,  sewed, 0  3 

Buchanan's  (I>ugald)  Life  and  Hymns,  ISmo,  cloth,      -        .        -         1872,  2  0 

Do.               do.       The  Si»iritual  Hymns  sci)arate,  12mo,  sewed,       -       -  0  3 

Banyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       1859,  2  0 

,,       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  18mo,  cloth,           1S()'2,  2  0 

,,       Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  ISmo,  cloth,    -         -         •         1872,  2  6 

,,       Sighs  from  Hell,  or  the  (iroans  of  a  Damned  Soul,          -         18(53,  2  0 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,    1SG4,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth, 1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher  ;   Four  Sermons,  Svo,    ...  04 

Dyer's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth,          -        -         -         18G0,  2  6 

Edward's  (liev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
FinUyson  (Uev.  Robert)  of  Hehnsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Ilev.  J.  Macpherson,  Lt^halsh,  l8mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  ISmo,  cL,    18(55,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  ISrao,  cloth,          -         -        -         1872,  1  6 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  I'oems  and  Songs,  ISmo,  cloth,  -  1871,  2  0 
Mackenzie's  (.John)  Beauties  of  Gaebc  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt, IS71,  12  0 

M'Lauchlan's  (ilev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  Lnglish) J  6 

Macpherson's(Don.ald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 18G8,  2  0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     -         1870,  6  0 
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SILIS    NIC-COIiNNICH. 

SEAXX   SGEUL   GAIDHEALACH. 

IV. 

An  uair  a  chunnaic  fear  de  na 
seirbhisieh  d'  am  b'  ainm  Aonghas 
Saor,  clio  dian-bhriathraeh  agus 
cbo  dannarra's  a  bhaOighrig'n 
a  beachd  fein  agus  nach  cumteadb 
'n  a  tosd  i  aon  cbuid  le  impidh 
no  le  bagradb,  chaidb  e  agus  db' 
innis  e  do  'n  Mboraire  gacb  ni  a 
l-tba  i  'cur  as  letb  nan  uaislean, 
agus  ars'  esan,  "  Mur  cuirear  stad 
oirre  gu  b-ealamb,bbeir  i  masladh 
air  a  cbinne  gu  leir."  Db'  eisd 
am  Moraire,  gun  bbi  a  reir  coslais 
air  a  ghluasad  gu  ro  mbor  leis 
gacb  ui  a  bba  air'innseadb  dba 
le  Aongbas;  tlmg  e  taing  dba 
air  son  a  dbillseaclid  ;  acb 
tbug  e  bretb  air  a  sbon  fein ; 
bu  mbatb  dba  na  'n  d'  rinn  e  mar 
sin  roimb  laimb.  Acb  aig  an 
am  ud  cba  bu  cbomasacb  dba  bbi 
caoin-sbuaracb  mu  ni  sam  bitb  a 
tbeirteadb  no  a  sbaoilteadb  mu 
bbas  a  Sbilis.  Mar  sin,  cbo  luatb 
's  a  bba  an  dinneir  tbaiiis,  cbuir 
e  fios  gu  Oigbrig  Nic-Coinnich 
gu  'm  fcumadb  i  tigbinti  an 
latbair  nan  seacbd  uaislean  de  'n 
fbine  a  bba  'n  an  suidbe  leis 
mu  'n  bbord  air  an  f  hea.jgair  nd. 
Ann  an  tiota,  bba  Oigbrig  suas 
an    staidbir,   a^iis  'n   a    seasamb  I 


gun  atbadb,  gun  gbriobbaig  air 
beultbaobb  nan  uaislean.  "So 
agaibb,"  arsa  Eidirdeil,  ri  'cliaird- 
ean,  "  baobb  cbrosda  de  sbearbb- 
anta,  aig  an  robb  combdbaltas  ri 
m'  cheile  nasail  nacb  maireann ; 
agus  d  'an  robb  mor  speis  aice. 
Tlia  e  air  'innseadb  dbomb  gu  'm 
bbeil  i  a'  sgaoileadb  a  macb  a 
leitbid  de  cbasaidean  tuaileasach 
ann  ur  n-agbaidbse  agus  ann  am 
agbaidh  fhein  a  tbaobb  bas  na 
ban-mhoraire,  agus  gu  'm  feumar 
a  toirt  gu  eunntas  air  a  sbon  gun 
tuilleadb  dalacb. 

Oigbrig,  tbig  ni's  dluitbe; 
seas  air  mo  bbeultbaobb,  agus 
seall  direacb  ann  am  aodann. 
Ciod  e  so  an  tuaileas  mallaicbte, 
drocb-mbeineacb  a  tba  tbu  a' 
sgaoileadb  cbo  dalma  agus  cbo 
batbaiseacb  am  measg  nan 
seirbbiseacb  ?" 

"  Cba  d'  tbubbairt  agus  cba  do 
sgaoil  mi  dad  ris  nacb  seas  mi 
ann  ur  latbairse  agus  an  latbair 
ur  cairdean;  cba  'n  e  sin  a  mbain, 
acb  ri  agbaidb  an  dearbb  dbuine 
sin  a  tba  gu  sonruicbte  ciontacb 
ann  ur  measg  uile." 

"  Oigbrig,  cba  'n  uii-ainn  tbusa 
ni  sam  bitb  a  dbearbbadb,  mar 
fbirinn,  air  nacb  robb  tbu  fein 
ann  ad  sbuil-fbianuis." 

"An  e  nacb  urrainn?— Tba  fios 
agam  air    barracbd   na'sbaoilcas 
7 
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AN  GAIDHEAL. 


Dam  Mios  an  t-Samhraidh,  1874. 


BÌbh.  Tha  movan  aii-'fhoillseacli- 
adli  dhomh,  iiach  faca  mi  riamh  le 
ni'shuilean.  Tha  sibhsea'saoilsinn 
nacli  'eil  f  liios  agam  co  a  tliilg 
mo  bhain-tighearna  ionmhuinn 
thai-  na  drochaid.  Dh'  f  haodadli 
sibh  fein,  mo  thighearna,  a  blii 
Ian  dearblito  mil  'ii  chuis,  mur  do 
dhi-chuimhnich  sibh  gach  iim- 
leachd  a  bha  air  an  deilbli  'n  a 
h-aghaidh  o  am  gii  am.  Ach  ma 
tha  sibhse  air  ur  dalladh  cho  mor, 
mar  is  i  mo  bharail  gu  'm  bheil, 
innsidh  mise  dhiiibh  mar  thach- 
air.  Is  ann  le  lamhan  na  dithis 
sin  a  tha  'n  an  suidhe  aig  ur 
laimh  dheis  agns  chli,  a  thilgeadh 
leis  an  t-sruth  ur  ceile  nasal, 
ionmhuinn,  ach  gu  sonruichte 
les  an  t-seann  abharsair  sin- 
Carnach,  a  bha  o  cheann  bhliadh- 
nachan  a'  sior  dlieilbh  innleach- 
dan  cuilbheartach  gu  cur  as  d'  ur 
Silis  uasail,  ionghradhaich  ;  agus 
a  thug  gu  bull  iad  aig  a'  cheann 
mil  dheireadh,  le  fath  a  ghabhail 
air  a'  bhreislich  a  thainig  oirre 
fo  uamhas  na  tiiil  a  bha  'riiith  fo 
'n  drochaid-mhaide.  Agus  cha  'n 
esan  a  mhain  tha  ciontach  de*  'n 
ghniomh  mhortail ;  bha  e  air  a 
chuideachadh  le  mac  a  brathar — 
Barr-a-mhuilinn,  an  lasgaire  nasal 
sin  a  tha  air  bhall-chrith  fa  m' 
chomhair,  agus'n  a  sliuidhe  gu 
statail  ri  'r  guallainn.  Faodaidh 
iad  am  fiaclan  a  chasadh  riuin. 
Is  mise  tha  coma.  Tha  deagli 
fhios  agamsa  ciod  e  bu  mhathair 
aobhair  d'  am  feall-chomhairlean 
ifrinneil.  Cha  do  thuig  sibhse 
fhathast  a'  chrioch  shonriuchte  a 
bha  aca  's  amharc.  Air  son  crioch 
shuarach,  fheineil,  nihort  iad 
bain-tighearna  neochioutach,  cho 
glan,  cho  nasal,  cho  ionmhuinn 
aous    cho     teo-chridheach  's     a 


tharruing  riamh  anail  na  beatha. 
Ah  1  gu  dearbh,  gu  dearbh!  cha'n 
ioghnadh  leam  am  faicinn  a' 
clisgeadh  ann  am  lathair,  agus  na 
deoir  a'  sileadh  o  an  suilean  an- 
iochdmhor.  Tlia  sar-fhios  aca 
gur  h-i  an  fhirinn  a  tha  mise  ag 
innseadh  dhuibh,  agus  is  e  an  di- 
bheatlia  gu  blii  cnamh  an  cir 
oirre." 

"  Ciod  e  so  tha  mi  'faicinn  ? 
Carson  a  tha  thii  a  caoineadh,  a 
mhic  bhrathar-mi-athar?"arsa  am 
Moral  re  ri  Carnach. 

"  Mar  is  aitline  do  gach  neach 
de  m'  luchd-eolais,"  arsa  Carnach, 
"  bha  mi  riamh  o  in'  oige,  forf hais- 
each  nui  nithibh  sonruichte  a  dh' 
f  haodadh  a  bhi  's  an  dan  dhomh 
anns  an  f  hreasdal ;  agus  o  chionn 
bhliadhnachan,bha  roimh-bharail 
agam  gu'n  tugteadh  a  bhan- 
mhoraire  air  falbh  uainn  le  bàs 
obann  agus  tubaisteach ;  agus 
mar  tha  beatha  aon  neach  gu  trie 
an  crochadh  ri  beatha  neach  eile, 
bha  e  air  m'  inntinn  gu  'm  biodh 
a  bàs  air  doigh  eigin  'n  a  aobhar 
air  mo  bhàs  fein  a  thoirt  mu  'n 
cuairt.  Ach  ged  bha  mi  ach 
beag  Ian  dearbhta  uime,  chaidh 
e  ri  h-iiine  as  mo  chuimline,  gus 
an  d'  thug  a'  ghaorsach  dhalma, 
bheag-narach  so,  le  a  tuaileas  mi- 
runach  gu  m'  chuimhne  e  as  ur  ; 
agus  a  nis,  tha  mi  lan-chinnteach 
gu  n  toir  a  bhiasd  shuarach 
dhroch-mheineach  so  gu  bull  e. 
O,ino  thighearna  agus  mo  cheann- 
feadhna  ionmhuinn,  an  leig  thu 
a  leithid  so  de  ladarnas  as  gun 
pheanas  ?" 

"  Clia  teid  an  ciontach  as  gun 
pheanas,"  arsa  Eidirdeil,  "  ach 
leanaidh  peanas  air  sail  dearbh- 
aidh.  Cho  fad  's  a  theid  m'  fhocal 
agus  mo  riaghiadhsa,  cha  ditear 
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neach,  co  air  bith  e,  as  eugais 
dearbliaidh. — A  nis,  Oighrig,  tlia 
iad  uile  an  so,  a  bha  'n  an  suil- 
fliianuisean  air  bàs  na  ban- 
mhoraire.  Tha  f  hios  againn  nach 
faca  tusa  cia  mar  a  thacliair  e." 

"  Ann  e  nach  faca  mise  le  m' 
shuilean  fein  e  ?"  arsa  Oighrig 
"  Thugadh  na  mortairean  an  aire 
dha.  An  saoil  sibhse  gu  'm  b' 
urrainn  mise  mo  bhan-ndiaigh- 
istir  nasal,  mo  bhan-charaid 
chaomhail,  a  leigeadh  thar  na 
h-aiblme  ann  an  cnideachd  nan 
con-luirge  sin,  gun  sealltainn  as 
a  deigh  ?  Tha  sar-fhios  aca-san 
gu  'ni  bheil  mi  ag  innseadh  na 
tirinn,  agus  dearbhaidh  mi  orra 
e.  Thugadh  iad  an  aire  d'  an 
amhaicliean,"  ars'  ise,  agus  i  a 
tarruing  a  meoir  mu  'n  cuairt  a 
muineil  f  hein. 

Chiteadh  gu  soilleir  air  gnuis  a 
mhoraire,  gu  n  robh  e  air  a  chur 
thuige  le  uamhunn  agus  le 
iongantas  le  bhi  'cluinntinn  a 
chairdean  air  an  casaid  mar  so 
'n  an  lathair  fein;  agus  cha  'n  'eil 
e  mi-choltach  gu  n  do  thoisich 
e  aig  an  am  ud  ri  tomhas  eigin  de 
amharus  altrum  a  thaobh  an 
cionta  agus  an  dubailteachd  ; 
ach  dh'  eirich  Carnach  suas  ann 
am  braise  feirge,  tharruing  e  a 
chlaidheamh,  agus,  ars'  esan  ris  a' 
mhoraire,  "  Cha  'n  f  heudar  a 
leithid  80  de  chasaid  a  ghiulan, 
agus  cha  ghiulainear  leatha  ni 's 
mo.  Cha  'n  fhaod  a  bhiasd 
dho-bheartach  so  a  bhi  beo  ni 's 
faide." 

"  Air  d'athais,Fhir  Charnaich!" 
arsa  Oighrig,  le  a  dorn  bheag, 
gheal  togta  suas  ri'aodann.  "Cha 
'n  fhaocl  mi  basachadh  an  nochd, 
aill  ar  'n  aill  leat  e.  Tha  fios 
agam  gu  'r  h-e  sin  a  riaraicheadh  ' 


do  chridhe  an-iochdmhorsa,  mar 
is  math  is  aithne  dliuit  do  chunn- 
art  cho  tad 's  is  beo  mi ;  ach 
coidlidh  mise  an  nochd  far  nach 
ruig  do  ghairdein  briddeilse  orm, 
agus  far  an  bi  comh-chaidreamh 
agam  rithese  a  bha  air  a  tilgeadh 
sios  leis  an  dearljh  ghairdein  sin 
agadsa.  Thugaibh  deagh  aire  do 
na  tha  mi  ag  innseadh  dhuibh. 
Na  gabhaibh  mi'  fhocalsa  a 
mhain  air  cionta  nan  uai.slean  so," 
aisa  Oighrig,  agus  i  a  tionndadh 
ris  a'  mhoraire  ;  "mur  tig  fiannis 
;i  duthaich  eile  a  dh-ionnsaidh  a' 
Chaisteil,  an  taobh  a  stigh  de 
thri  laithean,  a  lan-dhearbhas 
dhuibhse  cionta  nan  daoine  so, 
ceadaichidh  mise  dhuibh  mo 
cliorp  a  ghearradh  'n  a  bhloigh- 
dean,  agus  m'  flieoil  a  thilgeadh 
am  mach  a  dh-ionnsaidh  nam 
feannagan  agus  nan  iolairean. 
Cha  bhàsaich  mise  an  nochd, 
Fhir  Charnaich,  is  eiginn  gu  'm 
niair  mi  beo  gus  an  fcoir  mi  Ian 
dearbhadh  do  'n  mhoraire  air  ur 
ciontasa.  A  mhortairean,  mar 
tlia  sibh  ann,  tha  dearbh  chinnt 
agaibhse  gur  h-i  an  fhirinn  a 
tha  mi  ag  innseadh.  Fhir 
Charnaich,  bhruadair  mi  gu  'm 
faca  mi  do  chorpsa  'n  a  ablach 
reubta  aig  bonn  a'  chaisteil,  agus 
tha  f  hios  agam  gu  'n  tachair  e. 
Ach,  0,  tha  mi  an  dochas  gu  'n 
crochar  thu  an  toiseach  !  Oidhche 
mhath  leat ;  ach  cuimhnich,  nach 
basaich  mise  an  nochd— bidh  mi 
beo  ge  b'  oil  leat  e." 

"  Ciod  a  tha  an  dubh-chaile 
mhallaichte  so  a'  ciallacbadh  ?" 
arsa  na  h-uaislean,  agus  iad  a 
sealltainn  an  aodannaibh  a  cheile. 
"Ceadaichidh  i  dhuinn  a  corp  a 
reubadh  'n  a  bhloighdean  mur 
tig  fianuis  gu'r  diteadh  a  duthaich 
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eile  ;  agu.s  gu  'm  bi  comli- 
chaidreamh  aice  an  nochd  ris  a' 
bhan-mhoialre  nach  maireanu. 
Ciod  a  tha  a'  bhuidseach  ifrinneil 
a'  ciallachadh  ?" 

"  Tha  e  do-thuigsinn  dhomlisa," 
arsa  Eidirdeil,  "  ciod  a  tha  i  a' 
ciallachadh  ;  acli  tha  mi  a'  lan- 
thuigsinn  nadur  na  casaid  a  thog 
i'n  ur  n-aghaidhse.  Agu.s  bu 
shoiia  'bhithiuu  an  nochd  na  'm 
bithinn  saor  o  amharns  gu  'm 
faod  i  bhi  fior.  Coma  co  dhiii, 
tha  e  furasda  gu  leoir  dhuinn 
feitheamh  gu  ceann  nan  tri 
laithean,  gus  am  faic  sinn  an  tig 
no  nach  tig  an  fhianuis  dhiomhair 
ud  mu  'n  d'  thug  i  sanas  dhuinn. 
Agus  inur  tig,  an  doigh  sin,  bheii- 
sinn  a'  ghaorsach  gu  breitheanas." 

"  Faodaidh  i  del  as  oirnn  mu'n 
tig  an  t-am  sin,"  arsa  Carnach. 
"  Thuig  mi  air  a  cainnt  gu  'm 
bheil  e  'n  a  run  sin  a  dheanamh 
air  an  oidhche  so  fhein.  Is  e 
'bu  choir  dhuinn  a  bhiasd  a 
ghlacadh  air'  a  mhionaid  so.  Is 
i  mo  chomhairle-se  mata,  gu'n 
ceanglar  a  casan  agus  a  lamhan, 
no  gu  'n  teid  a  glasadh  a  stigh 
anns  an  toll-dhubh  gun  tuilleadh 
seamsain.  Gabhaidh  mi  fein  orm 
a  bhi  am  fhear-coimhid  a'  phrios- 
ain." 

"  Cha  ruigear  a  leas  aon  chuid 
a  ceangal  Jio  a  priosanachadh," 
arsa  Eidiixleil.  "  Theid  mise  an 
urras  oirre,  gu  'n  cuirear  'n  ur 
lathair  i,  beo  no  marbh,  aig  ceann 
nan  tri  laithean," 

MUILEACH. 
(Hi  leantuiiin.) 


Tioniulaiilh  do  sliiiileaii  ort  fein  s  ; 
do  dlieanadas,  a£;us  iia  toir  breth  i 
deanadas  feadhnach  eile. 


BLAR  SHUN  AD  AIL. 

(Air  kantuinn. ) 

"A  chlanna  nan  con, 
Thi'jibh  a'  so  '*•  <jheibh  slbli  foòil." 

A1LEIK-NAN-.S0P. — A    dhaoin'-uaisle  's 

cruaidh  so  'fiiaicimi  a's  'eisdeachd  ; 
Sin  beuc-dùbhlain  an  Leoghainii ; 
Cha  'n  fhag  aon  diubb  beo  an  larach. 
Ceadaichibh  dhomh  ruith  le  comhairle  ; 
larraibh  orm  'innseadli  dhaibli 
An  ruith  air  tir,  no  caillear 
Na  chi  sibb,  gun  aon  diubh  'fhagail. 
Na  Cinn-fhe adhka.  — 'S  math  a  thuirt 

thu,  Mhic  Thorr-loisg — 
Mar  sin  bitheadh. 
Ach  ciamar  gbeibh  tbu  air  bord, 
'S  gun  chlar  air  cladach  a  bheir  am  macb 

thu? 
AiLEiN. — Tha  na  raimh  agam  fhein, 
'S  ni  Ailein,  an  eiginn,  a'  bhirlinn  ! 

Chrio.slaich  ej'chlaidheamh  air  a  leine  ; 
Ruith  e  gu  traigh  ; 

Leum  e  gun  sgiith  am  buillsgean  nan  tonn; 
Shnamh  e  gu  birlimi  Rlhic  lain-ghearr ; 
Dh'  innia    e  'naidheachd    am    briathran 

athghearr  : — 
"  A  Mhic-Ah\sdair  's  fhir-chinnidh, 
Air  iarrtas  nau  uaislean, 
Ruithibh  gu  luath  air  an  traigli  iad  ; 
Cha  dean  misneach  no  toil  tuilleadh  ; 
Cha  'n  ui.rainnear  dol  thar  na  rinn  sibh  ; 
Tha'n  t-sreath  fhathast  an  dubhlau  gun 

bhristeadh  ; 
Gluaisibh  mar  sin  gus  an  traigh, 
Cho    dluth  's    a    shnamhas  iad,  bord  ri 

bord  ; 
Sin  an  t-ordugh  a  fhuair  mise." 

Sheid  Mac-Alasdair  an  dudach  ; 
Ghabh  na  Gaidheil  gu  tir, 
'S  na  naimhdean  lionmhor  'n  an  deigh. 
Mac-Alasdair.— Ciod   e'nis,    a  Mhic 

Thorr-loisg  ? 
Ailein-. — Cuiribhteineriutha;  cumaibh 

balla  lasrach 
p]adar  sibh  fein  's  na  naimhdean  ; 
Tha  na  gaisgich  sin  thall  deas  gu  l)ualadh 
Cho  luath  's  a  Idiios  sibh  air  an  talamh. 

An  atli  shealladh  a  chunnaca.s, 
Traigh  Shunadail  am  buidealaich  dheirg 
Bho  Dhunsgolb  gu  lagan  Ghrob-phort, 
'8  na  Ix)chlanuaich  a'  teicheadh 
Do  dhciimhne  na  Linne. 
Chain  iad  dochas  aon  a  ghlacadh  ; 
Cha  d'  fhuair  iad  ach  sgrios  gun  eirig — 
Creuchdan  nach  druideadh  eolas. 

Chaidh    maithean    nam    fineachan   an 

comhairle 
Co-dhiubh  choinnicheadh  iad  air  an  traigh 

iad 
No  'n  leigeil  an  aird  air  an  aonach, 
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^SIac  Iaix-ghearr.— Tha  ceart  a's  cean- 
a  reir  barail  : 
Tha  Ba  naimhdean  dannara  lioiimho;- ; 
Faiiamaid  as  an  t-seallailh 
Gns  an  dirich  iad  o  'n  traigb, 
S   iad  an  duil  gu  'n  do  theich  sinn  gun 

tilleadb. 
An  uair  a  gheibh  sinn  an  eangladli  nan 

glac  iad, 
Bidh  cotbroin  a'  bbruthaich  leinue. 
Cha  'n  nrrainn  iad  an  sreatban  a  sbineadb, 
'S  lann  ri  lann  bidb  an  stritb  's  na  bealaicb. 
Cba 'n 'eil  fear  am  sheallailb  uach  triuir 

dbiubh  ! 
An  uair  a  gheibb  sinn  iad  air  barraibh 
Lannan    nan    ceann    Ileach  'a    coma    co 

dhiubh 
A  tba  iad  lionmhor  no  ainneamb. 

.SrsADAL. — Air  m'  onoir,  aLeatbainicb 

tbreiii, 
'S  tiriun  o  d'  bbeul  na  chualas. 
A  dbaoin-uaisle,  leigibh  a  nios  iad 
Air  lionadh  na  madainno 
Gun  tuilleadb  dàil';  fanaibb  Sftnibacli 
Air  cul  ur  n-arniaibh. 

Air  aird'  an  lionaidb  's  a'  mbadainn 
Tbarrainn  na  Locbh\nnaicb  an  cabblacb 
Hi  bile  na  tràgbad,  's  an  deireadb  gu  tir, 
Taobb  ri  taobli  mar  rathad  leatbann 
Air  an  coisicbcadbdafbichead  anguailli])b 

a  cbeile. 
Sbeas  iad  gun   eagal,   gun    aon  's    an    t- 

sealladb  ; 
Chaidh  iad  an  ordugb  caismeacbd 
Gun  duil  ri  nambaid.     Bruadar  foillcil  ! 
An  uair  a  dbiricb  iad  ri  brutbacb 
Is  an  sgolban  glas, — mar  gu  'm  fosgladban 

talamh 
A  tboirt  anail  as  ur  dlia— 
Cbualas  bene  an  Leogbainn, 
"8   na    Gaidbeil    a'  brucadb    troimb    na 

glacan, 
Claidbeamb  leatbann  a's  tuailk  Abracb 
A'  plathadh  ri  gatban  na  greine, 
Crios  air  leine  's  gairdean  ruisgte  ; 
Fbreagair  cnuic  a's  sluic 
Do  nuallan  catb-bbuidhnean  nam  borlj 
A'  Imaladli  nan  Gaidbeal, 
'S  a'spcaltadb  Iniricbean  ; 
Clogaidean,  claiginn  a's  cnamban 
Kan  coimbcach  iargalt, 
'G  an  gearradb  mar  bbarracli  crionaiub  ; 
Gargaich  glinn  Lc'cblann  a'  tuiteam 
Le  buillean  nam  tineachan  ; 
Glacan  an  aonaicli  an  smuidricb 
'X  an  caocban  dearg. 
Air  bearradb  Bbracluinn 
Nacb  b'  urrainn  na  creacbadaircan  alld'  a 

gblacadb — 
A  db-aindeoin  na  sheas  's  na  tbuit  dbiubli 
'S  a'  cbatb  gun  bhuaidh  ud. 
Far  nacli  d'  fbuaradli  iochd 


Hi  fear  a  db'  fbagadb  air  a  leon 

l)e  laoicb  nan  earraibb  ioma-datbacb — • 

B'  e  facal-combraig  nan  naimbdeau 

An  garg  aouacb  : 

"  i\a  rikrdhli,  cas^/rtir 's  na  caonihain  .'" — • 

Dian,  diojbaltach,  leauailteacb, 

Cbuir  iad  an  cath 

Gun  troidh  a  l)buidbinn  no  'cball. 

Sheas  na  Gaidbeil  gwn  Ijhristeadb 

Mar  a  cbleaclid  iad,  's  nach  cualas  rianih 

An  iarrtas  sti-iochdaidh  an  talamh  nam 

beo — 
Coir  a  thug  Nadur  dbaibh  's  gach  linn. — 
Cha  toir  nine  dhinne  i, 
A  ohlann  nam  fear  ud  ! 

Mac  Mhaoilein. — A    Shunadail,    tba 

iad  searbb  de  ghreadadh  nam  fa()I)har; 
Chi  mi  gluasad  iir. 
Tha    na     fir-bhogha    a'  teachd    gns    an 

toiseach 
Greasailih  gu  cul  a'bhearraidb, — 
8taiiig-ghral)aidlinamfriol)hagbaambor;  — 
Tba  Kurach  seolta  ; 
'S  ma  ni  e  bealach  leis  na  saigbdean 
Buailidh  lucbd  nan  sleagh  a  steach 
Cho  grad  ri  oiteig  o  'n  speur  ; 
Theid  sinne  do  'n  eug — 's  an  latbacailltG. 
Laidbibh  dliith  ri  cul  a'bhearraidb 
G'  am  mealladh  gus  an  saoil  iad 
Gu  'n  do  sgaoil  sinn  's  an  ruaig. 

An  uair  a  rainig  na  naimhdean 
An  druim  thoirmisgte,  an  ruith  chuthaich 
'8  mar  a  shaoil  iad  a  dh-fhaotainn  buaidb 

a's  tòrachd, 
Far  an  d'  eirich  na  seoid  riii,  uclid  ri  uclni. 
'8  ged  a  gblacadb  le  giorag. 
Na  biotbanaich  ghrag, 
Nach  do  thairg's  nach  doghabh 
JJaitlieanas  o  nambaid  riamb, — 
larrtas  nach  cualas  'n  an  sgeul, — 
Thog  iad  nuallan  a'  chath  as  xir, 
Biiireadh  mortach  nan  tuadh 
A'  bualadh  le  confbadh  an  duthcliais 
Na  sreath  dbluth  nach  do  'ohrist  ; 
Gun  tain^'  do  sgrios  nam  l)oi-)j, 
A'  lionadh  nam  bealach 
A  db'  fbosgail  an  sgathadh  nach  d'  fl'-ag 

beatha 
An  deigh  buUlean  nan  Gaidbeal  ; 
Pvùmhau  garg  cheann-feadbna  Locblaiun 
A;  brosuachadb  nan  gniisgach  iargalt, 
Gus    an   d'  fhailnich    anail,   cnamban,   as 

fi^ithean. 
'8  na  chaidh  as  diubli, 
Mar  mhisgear  ag  iarraidh  a  ratbaid 
An  uair  a  bhios  a  liiithean 
A'diiiltadb  a  chumail  direacb, 
'8  man    an  Diabhuil  air  ghoil  "n  a  eau- 

cbainn. 
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MORAIR  CHOLASA. 

I. — AM    FEAR-LAGII. 

Tha  e  'ii  a  clileacluluin  aig 
Gaidbeil,  agus  is  ion  -  mbolta  a' 
chloacbduiu  sin,  an  uair  a 
chruinnicbeas  iacl  am  measg  a  cbeile, 
a  bbi  'cur  cuimbne  air  daoiue  aiumeil 
d'am  fail  fein.  Beagaii  bliliadbnacban 
roimbe  so,  an  uair  a  racbadb  cuniitas 
a  dbeanamb  air  na  Gaidbeil  sin  a  db' 
ardaicb,  'n  ar  latba-ne,  cliu  an  stuic 
o'n  do  db-flias  iad,  a's  a  dliearbb 
do  'n  t-saogbal  gu  bbeil  buaidbean 
inntinn  co  maitb  ri  neart  cuirp  co- 
cbeangailte  ris  an  f  buil  Gbaidbeal- 
aicb,  blia  triuir  gu  baraid  air  an 
deanteadb  luaidb  's  gacb  cuideacbd 
■ — Morair  Cbluaidb — Morair  Cbolasa 
—agus  Daibbidb  Mac-an-Leigbe. 

Tba  e  combarraicbte  mu  tbimcbioll 
nan  uaislean  urrauiacb  so  gn  'n  robb 
an  dutbcbas  amis  na  b-Eileanan-an- 
lar.  Blio  linn  Sbombairle  Bbuidbe 
ciia  do  tliog  He  gaisgeacb  cbo  fogb- 
aiiiteacb  ri  Cailean  Caimbeul ;  is 
urraiu  do  Mbuile,  ged  is  iomadb 
ceatbarnacb  tieun  a  db'  araicbeadb 
'n  a  gblinn,  gu  bbeil  coir  aige  air 
Mac-au-Leigbe  ;  agus  db'  fbag  Donn- 
acbadli  Mac-Neill  iomraiteaob  Eilean 
iomallacb  Cbolasa. 

Ged  nacb  'eil  curam  gu  'ji  teid 
iomradb  uan  laocb  so  air  di-cbuimbn' 
am  measg  ar  lucbd-dutbcba  an 
cabbaig,  tba  e  freagarracb  gu  'm 
biodb  cuimbne  Gbaidbeal  air  am  bu 
mbiann  leis  an  riogbacbd  gu  leir  a 
bbi  'cur  urraim,  air  a  gleidbeadb 
luacbmbor  agus  ùrail  's  an  leabbar 
so.  Anns  an  aireimb  so  de  'n 
Ghaidheal  is  e  ar  run  a  bbi  'toirt 
cunntais  aitbgbearr  air  Morair 
Cbolasa  mar  fJtear-lagli  ;  ann  an 
aireimb  eile,  ma  db'  I'baoidte,  ni 
sinn  iomradb  air  mar  uachdaran 
Gaidhealach. 

B' e  Donuacbadb  Mac-Neill  dara 
mac  Iain'Ic-Neill,Tigbeariia  Cbolasa 
agus  Orasa,  da  eilean  bbeag  taobb 
a  cbeile,  airceann-an-iar  Earragbaidb- 


eal.  Rugadb  Donnacbadb  ann  an 
Orasa  ann  am  fogbar  na  bliadbna 
1793.  Fbuair  e  tus 'f  bogbluim  an 
tigb  'atbar.  Bbo  'leauabaidbeacbd 
tbug  e  dearbbadb  air  an  tiir  agus  a' 
gbeiread  inntinn  sin  air  son  an  robb 
e  combarraicbte  re  a  bbeatba.  Tbeir 
iad  an  Colasa  gus  an  la  'n  diugb  an 
uair  a  bba  e  'n  a  cboisicbe  gu  'n  do 
tbacbair  Eacbann  figbeadair  air 
'atbair  's  air  fein,  agus  an  t-slat- 
tbombais  aig  Eacbann  'n  a  laimb. 
An  iiair  a  db'fbag  iad  am  figbeadair 
tbuirt  Donnacbadb  :  "  Nacb  i  'n 
t-slat-tbomhais  a  bb'  aig  Eacbann 
an  sud  a'  deanamb  bata  dbitb '?" 
"  Cba  'n  'eil  teagamb  nacb  i,"  ars' 
'atbair,  "  acb  ciocl  e  dbeth  sin"?"  "Tba 
eagal  orm,"  fbreagair  am  balacban, 
"  ma  bbios  i  trie  ris  an  obair  ud,  gu 
'm  feum  gu  'm  bi  a  tombas  gaim." 
Smnainicb  'atbair  air  briatbran  a 
mbic,  agus,  ma 's  fior  an  sgeul,  tbuirt 
e  'u  oidbcbe  sin  fein,  "  Ni  mi  fear- 
lagb  de  Dbonnacbadb." 

An  uair  a  bba  e  gle  og — da- 
bbliadbna-dbeug  a  db-aois — cbaidb 
e  do  oil-tbigb  Cbill-ribbinn.  'S  an 
oil-tbigb  db'  fbag  an  Colasacb  og  a 
cbompanaich  fada  'n  a  dbeigb,  ged 
bba  a'  cbuid  mbor  dbiubb  ni  bu 
sbine  na  e.  'N  a  ocbd-bliadbna- 
deug,  cbaidb  e  'Dbuneideann  a  db- 
iunnsacbadb  lagb,  agus  an  uair  abba 
e  tri-bliadbua-ficbead  tbainig  e  macb 
'n  a  f  bear-tagraidb  's  a'  cbuirt.  Bbo 
'n  am  sin  gu  latba  'bbais  cba  robb 
ainm  eile  ni  bu  trice  'm  beul  sluagb 
Albainn  na  ainn  Dbonnacbaidb 
Cbolasa ;  agus  feudar  le  firinn  a 
radb  nacb  robb  fear-lagb  riamb  an 
Albainn  a  cboisinn  an  da  cbuid 
uiread  meas  agus  tlacbd  o  gacb  neacb 
ris  an  robb  a  gbnotbucb,  ri  Donn- 
acbadb Mac-Neill,  Morair  Cbolasa. 

Bba,  gun  teagamb,  moran  nitbean 
a' co-cbuidoacbadb  a  dbeaiiadais  fein 
a  cbum  soirbbeacbadb  abbuaiiiiacbd 
dba.  Bba  e  de  tbeagblacb  urramacb, 
agus  bba  cairdean  cumbacbdach  aige 
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— iiithean  a  bha  ni  b'  fheumaile  do 
fheai'-tagraidli  's  an  la  ud  na  'n 
diugh.  Bha  a  blmaidliean  ard, 
lioniiihor,  agus  air  an  deagh  gliiiill- 
achd — iuutinn  fliallain  ami  an  corp 
ti-euii,air  iiach  deargadli  ausaruchadli 
a  bii  glioirte  ;  aignidhean  togaiTach  ; 
cridhe  blatli  ;  gluasad  feavail  ;  teaiig- 
adh  dlieas  -  bhriathvacli  ;  cuiiuhne 
glieur  ;  eolas  farsuing  ;  nadur  iieo- 
ghluasadach ;  agus  misneacli  nacli 
faihiicheadh. 

A  thiiilleadh  air  so,  bha  e  ahiiun 
'n  a  dhreach.  Chaidh  a  dhealbh  a 
tharruing  iomadh  uair  agus  dearbh- 
aidh  gach  oidheirp  re  iomadh  liuu 
eireachdas  a  phearsa,  ged  tlieir  ua 
h-eolaich  nach  'eil  aou  diubh  a  thig 
a  nios  ris  an  fhior  dhuine  e  fein. 
Bha  a  cheann  air  liathadh  's  a  cheum 
air  troraachadh  o'li  is  cuimhne  leam 
e,  ach  saoilidh  mi  gu  faic  mi  anu  an 
guuis  an  t-seana  bhreitheimh — 
stoh:la,  foisneach  mar  tha  i — ciamar 
a  dh'  amhairceadh  am  fear-tagraidh 
'n  a  dheich-bliadhna-ficliead,  an  uair 
a  bhiodh  e  air  a  bhrosaachadh  gu 
foimeart  a  sgiur.sadh,  no  gus  am 
priosanach  a  chur  fa  sgaoil.  Anus 
an  am  ud,  cha  robh  a'  coiseachd 
sraid  Dhuueidinn  gille  'hn  dreach- 
mhoire  na  Donnachadh  Mac-Neilh 
Bha  e  os  cioim  se  troidhean  air  airde  ; 
lughmlior,  fearalL  Cha  robh  iad  acli 
tearc  a  rnitheadh,  no  'leumadh,  no 
'shuamhadh  ris.  Pearsa  dhireach, 
dlieas  ;  ceann  mor,  fada,  air  a 
chomhdach  gu  trom  le  fait  dubh  ; 
aghaidh  shoilleir,  thuigseach,  fhosg- 
ailte,  anns  am  faiceadh  tn,  mar  an 
sgathan  fior,  gluasadan  na  h-inntinn  ; 

' '  A  ghi-uaidli  mar  an  tiutliar  caoin, 
A  abuil  nach  b'  fhaoin  a  sgaoileadh  ard, 
Fo  mliala  chròm,  dhorcha,  chaol  ; 
A  chiabh  (dhubh)  'n  a  caoir  mu  'cheann, 
'Taomadh  mu  ghiiuis  aluiun  an  fhir." 

Is  ami's  a'bhliadhna  1816  a 
a  fhuair  Mac-Neill  comas  tagraidh 
's  a'  chuirt.  Anns  an  am  ud  bha 
daoine    treun  's    an    hvAi.      B'  i  sud 


"  linn  an  àigh"  do  luchd-lagh 
Albaiun.  lliauih  o'n  a  chaidh  an  da 
rioghachd  fo  'n  aon  chruii,  agus  gu 
h  araid  o'n  a  chaidh  Parlamaid 
Albaiun  a  shlugadh  suas  ann  an 
Parlamaid  Bhreatuinn,  b'anntroimh 
bhealach  an  lagha  a  bha  'n  aon  slighe 
gu  h-urram  agus  gu  cumhachd  's  an 
rioghachd.  Dhruigh,  )iiar  so,  a' 
chuid  mhor  de  dh-uaislean  's  de 
dhaoine  foghluimte  Albainn  a  stigh 
do  'n  dreuchd  so,  aii-  chor  's  gur  gann 
a  gheibhear,  re  moran  ghinealach, 
comhairliche,  fear-eachdraidh,  oid'- 
fhoghluiai,  ughdar,  no  sgoilear 
ainmeil  an  Albainn  nach  robh  anns 
a'  cheart  am  'n  a  f  hear-tagraidh.  An 
uair  a  bha,  mar  so,  na  h-uiread  de 
dh-eanachainn  agus  de  fhoghluin  na 
rioghachd  's  an  lagli,  feudar  a 
thuigsinn  cia  cho  duilich  's  a  l)ba  e 
aite-toisich  'f  haotainn  no  'ghleidh- 
eadh  ann.  An  uair  a  thoisich  Mac- 
Neill  air  tagradh  's  a'  chuirt,  bha 
cathraichean  nam  breitheamhna  air 
an  lionadh  le  daoiiie  gleusta,  fo<-di- 
luimte  ;  am  measg  an  luchd-tagraidh 
a  bu  shine  na  esan,  bha  fir  a  thog 
cliu  na  rioghachd  so  le  'n  iomadh 
buaidh  ;  agus  gheibhte  am  measg  a 
chomh-aoiseau  oganaich  air  nach 
deanadh  aon  ach  burraidh  tair. 

Gidheadh  bha  soirbheachadhmaith 
aig  Donnachadh  Mac-Neill  o'n  cheud 
la  a  dh'  fhosgail  c  'bheul  's  a' chuirt. 
"  Cha  bhi  dicheall  air  deireadh  ;" 
agus  a  thuilleadh  air  gach  talann 
eile  a  bhuilicheadh  air  an  duine 
ainmeil  so,  bha  a  dhicheall  comh- 
arraichte.  Charobli fein-f hiosrachadh 
aige  air  leisg.  Cha  robli  saothair 
air  bith  tuilleadh  's  cruaidh  leis  a 
mheudaicheadh  eolas.  Cha  'n  fhagadh 
e  clach  gun  tionndadh  a  shaoileadh 
e  'chuireadh  solus  air  a'  chuis  a 
ghabhadh  e  os  laimh.  Cha  robh 
car  no  liUj  's  an  lagh  nach  do 
ramisaich  an  inntiun  gheur,  bheo 
ud  le  mor-churam.  Cha  do  lean  a 
sheanair  ni  bu  de-nu  riamh  air  luir" 
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iNIliic-a-Phì,  o  leab-fholuich  gu  leab- 
f  holnich  gus  ail  do  glilac  e  's  a' 
Chaolas-iaracli  au  Eileau-nan-Ron  e, 
',s  an  do  illuùghìiicli  e  'choir  air 
Colasa  le  fail  a  namhaid,  na  leanadh 
Donnachadh  "  a  cliaraid  foghluimte 
ail-  an  taobh  eile"  troinib  gach  toll, 
a's  frog,  a's  lùb  aijns  am  feuchadli  e 
ri  e  fein  'f holach.  Blieir  na  paipearan- 
naigheachd  a'  sgriobhadb  's  an  am  ud 
fianuis  air  barail  a  cUomli-lucbd- 
dreiicbd  mu  Mhac-Neill.  Thuirt 
Jeffrey,  aon  clio  ainmeil  's  a  bba  'u  am 
measg,  "  Gearraidb  Donnachadh 
Mac-Neill  troiinh  chridhe  cuise,  glan 
mar  sgian  gheur."  Rinn  e  gu 
h-aithgheavr  ainra  dha  fein  a'  dioii 
phriosanach.  Liouadh  iad  deagh 
leabhar  gach  naigheachd  a  tha 
fathasd  air  an  iniiseadh  mu  ghleust- 
achd  Dhonuachaidh  Cholasa  ann  an 
tilgeadh  chuisean  -  ditidh  bun  os 
ceann,  a's  air  gach  seol  a's  cluas  a 
chleachd  e  chum  a  phricsanach 
f  haotainn  a  inean  an  lagba.  Thug 
a  theomachd  anns  a'  cheam  so  de  'n 
lagh  cliu  agiis  buannachd  d'  a 
ionnsaidh.  Gu  h-araid  's  a  Ghaidh- 
ealtachd  chaidh  'ainm  am  fad  's  am 
farsuiugeachd.  Cha  robh  Gaidlieal 
a  bliiodh  "  an  teanutachd,  no  an 
aiijfhiach,  no  fo  smuairean  'n  a 
inntinn,"  nach  feumadh  a  cliomhairle 
'chur  ris  an  uasal  og  a  bba  'deanamh 
ainm  dlia  fein  an  cuirtean  na 
rioghachd.  Anns  a'  bhliadhna  1820 
fhuair  e 'n  a  fhear  tagraidh  fo 'u 
Chrun,  agus  bha  nis  am  mion-eolas 
air  an  lagh,  agus  an  t-seoltachd  a 
chleachd  e  cho  buadhmhor  a'  tilgeadh 
chuisean-ditidh,  air  an  cleachdadh 
an  cur  ri  choilc  chùisean  anns  nach 
faighcadh  neach  eile  failinn.  Tha 
na  cnisean-ditidh  a  tharruing  e'n  an 
riaghailt  fathasd  air  son  soilleireachd 
agus  diongmiialtachd.  Bha  nis  a 
chas  's  an  fhàradh,  agns  a  lion  ceum 
a's  ceuu),  gun  tuisleadh,  gnu  mhcar- 
eachd,  rainig  e  'mhullacli.  Kinneadh 
'u  a  Shiorrandi  air  Feairt  e  's  a 
bhliadhna  1824,  agus  deich  bliadhna 


'n  a  dheigh  sin,  thaghadh  e  gus  an 
dara  aite  's  an  lagh  fo  'n  (Jhrun  ; 
agus  bha,marso,'cheud  aitecinnteach 
dha  CO  luath  's  a  bhiodh  e  falamh. 

Tha  'n  rioghachd  air  a  riaghladh 
le  aon  bhuidheann  no  buidheann 
eile,  agus  is  ann  aig  a'  bhuidheann 
a  tha  'n  cumhachd  a  tha  comas  gach 
dreuchd  's  gach  oifig  fo  'u  Chrun  a 
lionadh.  Thilg  Donnachadh  Mac- 
Neill  o'n  toiseach  a  chrannchur  leis 
a'  bhuidheann  ris  an  can  iad 's  a' 
chainnt  eile  na  Torie.!^.  Feudaidh 
tiisa  agus  mise,  ma  dh'  f  haoidte,  a 
bhi  'saoilsinn  gur  i  bhuidheann  eile 
is  fearr  a  dh'  oibricheas  a  chum  leas 
na  rioghachd,  ach  cha  'n  abradh 
neach  do  'm  b'  aithne  Donnacliadh 
Mac-Neill  nach  b'  ann  le  coguis  shaor 
a  roghnaich  esan  a'  bhuidheann  ris 
an  do  lean  e  cho  dileas  re  a  blieatha. 
Ach  gleusta  agus  seolta  's  mar  bha 
e  air  son  cuis  fir  eile,  cha  robh  e  cho 
dana  air  a  shon  fein.  Is  i  mo 
bharail  gun  robh  e  daonnan  car 
narach — ni  bu  deise  gus  a  sholus  a 
mhucliadh  na  'chur  far  am  bu 
leir  do  gach  neach  e.  Tha  e  air 
'aithris  gur  beag  nach  do  chaill 
'fhaiteachas,  anns  a  })hiiadhna  1834, 
'aite  dha.  Ach  ihuair  e  'dhuais, 
agus  air  bàs  Sic  Uilleam  Rae  's  a' 
bhliadhna  1842,  riuneadh  Fear- 
tagraidh  na  Ban-righ  dheth.  Nochd 
a  chomh-luchd-dreuchd  an  earbsa 
'u  a  chumhachd  's  an  tlachd  d'  a 
phearsa  le  'thaghadh  gu  bhi  'n  a 
cheann  orrafeiu  's  a'  bhliadhna  1843. 
Chuir  a  Shiorrachd  fein,  Earra- 
ghaidheal,  do  Pharlamaid  e  's  a' 
bhliadhna  so,  agus  re  uan  ochd 
bliadhna  a  shuidh  e  's  a'  Pharlamaid 
thug  e  dearbhadh  air  farsuingeachd 
'inntinn  a's  air  a  rim  gu  l)hi  cothrom- 
acliadh  an  lagha  ri  feum  an  t-sluaigh 
— air  am  bheil  agaiim  mar  f  hianuis 
"Lagh  nam  Bochd"  (1845),  maille 
ri  iomadh  atharrachadli  feumail  air 
doigh  -  ringhlaidh  an  lagha,  agus 
air  deanamh  soilleir  coraicbean  fear- 
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Anus  a' bbliadlina  1851  dh'ardaich- 
eadh  gu  blii  'n  a  bhreitheaiuh  e ; 
agns,  aims  an  ath-bliliadlina,  an  uair 
a  bha  'cliairdtan  an  cumhaclid, 
cluuieadli  air  ceann  na  cniit  au 
Albainn  e.  Bha  e  'n  a  avd-blireitli- 
eanih  an  Albainn  re  cliuig- 
bliadliiia-dcug,  gus  an  d'  ardaiclieadh 
do  thigh  nachdarach  ua  Parhamaid 
e  's  a'  bhliadhna  1867,  fo  ainm  Baran 
Cholasa  agus  Orasa — a'  cheud  f  hear- 
lagli  an  Albainn  a  fhnair  an  t-uvram 
o  'n  a  dh'  aonadh  an  da  rioghachd  ri 
cheile.  Shuidh  e  'n  Tigh  nam  Mor- 
aii'ean  a'  toirt  seachad  a  chomliaii-le 
Inachmhoiragiis  a' co-chumadh  gacli 
Aclid  a  thigeadh  fa  chomhaiv  na 
li-ard  Cliomhairle  ri  fior-leas  a  luchd- 
dutlicha.  Chaochail  e  ann  an 
deireadh  a'  cheud  niliios  de  'n 
bhliadhna  so,  air  a  chaoidh  gu  goirt 
leis  gach  neach  d'  am  b'  aithn'  e,  a's 
air  'iundrainn  gxi  mor  le  ard- 
rahaithean  na  rioghachd  air  son  a 
ghlen.stachd,  'fhoghluim  a's  a  sheirc. 
Air  feasgar  aillidh  Earraich 
's  a'  bhliadhna  1867,  sheas  mi  an 
tigh  na  Parlamaid  an  Duneideann. 
Bha  'n  luchuirt  aluinn  sin  air  a 
lionadh  o  thaobh  gu  taobh — cha  robh 
aitesuidhe  ri  'fhaighinn.  Thionn- 
daidh  uaislean  a's  mnathan-Tiaisle  a' 
bhaile-rahoir  am  mach.  Bha  na 
breitheamhna  gu  leir,  sgeudaichte 
ann  an  eideadh  au  dreuchd,  'n 
'n  an  aite.  Bha  gach  dreuchd  's  an 
lagh — fir  thagraidh,  sgriobhadairean, 
cleirich — au  t-ard  's  an  t-iosal,  an 
scan  's  an  t-ag — cruinn  an  sud.  Bha 
Donnachadh  Mac-Neill  a'  gabhail  a 
•'  chead  deireannach"  do  'n  chuirt 
anns  an  do  shaothraich.  e  fad  leth- 
cheud  bliadhna.  Cha  robh  aite 
fosgailte  dha  's  an  lagh  uach  do  lion 
e  le  mor-mheas  dha  fein,  's  le  onoir 
d'  a  dhuthaich.  Ee  nan  cuig- 
bliadhna-deug  a  bha  e  air  ceann  lagh 
Albainn,  dheurbb  e  air  gacli  doigh 
gu  'm  b'  e  da-rireadh  a  b'  airidh  air 
an  inbhe  urramaich  sin.  Dh'  ardaich 


e  an  lagh  agus  chuir  e  urram  air. 
Agus  bha  e  nis  a'  fagail  nan 
luchuirtean  sin  anns  an  do  chaith  e 
'Ijheatha,  air  a  ghairm  le  ordugh  a' 
Chruiu  do  luchuirt  a  b'  tirramaiche 
guii  teagarah,  ach  do  thir  choimhich, 
am  measg  choimpirean  ùra,  a  lionadh 
'n  a  sheau  aois — bha  e  tri  deug  a's 
tri  fichead — aite  uach  deach'a  lion- 
adh I'iamh  roimhe, — breitheamh  AI- 
banuach's  an  ard-chuirt  an  Lunainn. 
Cluinnaic  mi  a  dhealbh  air  a  chrochadh 
's  an  "Talla'm  bu  ghnath  le  (Mac- 
ISTeill)"— urram  nach  d'  thug  a  bhraith- 
reau  re  a  bheatha  do  neach  riamli  ach 
dhàsan  a  mhain.  Chuala  mi  'chliu 
'g  a  seirm  le  beoil  o'm  bu  bhinn  a 
thigeadh  moladh.  Riuneadh  luaidh 
air  a  dhilLseachd  'n  a  dhreuchd;— air 
an  earbsa  a  bh'aig  sluagh  Albainn 
'n  a  bhreith  chothromaich  ; — ail*  an 
tlachd  a  bh'  aig  ard  agus  iosal,  sean 
agns  og,  do  'n  uasal  a  bha  anns  gach 
ceum  da  bheatha, 

"  Mar  shruth  ris  na  sair  ; 
Ri  laigse  nau  lanii  cho  ciuin 
Hi  aiteal  gaoith  air  raon  an  flieòir." 

Chuala  mi  anns  gacli  beul,  "  Ma  's  e 
's  gu  'n  teid  fear-lagli  a  chur  do 
Shasuuu,  cha  'n  airidh  neach  eile  air 
an  urram  f  had 's  is  beo  Mac-Neill ; 
ach 

'  Co  nis  a  thogas  an  claiilheamh, 
ÌSO  'ni  a'  chathair  a  lionadh.' 

Ciod  a  ni  a'  chuirt  as  eugmhais 
Cholasa."  Chunuaic  mi  rugha  an 
gi-uaidh  au  t-seana  bhreitheimh  ; 
chuala  mi  a  ghutli  critheach  a 
freagradh  na  soraidh  chairdeil  a 
cluiireadh  leis  ;.  agus  shaoil  mi  gu  'n 
do  thuig  mi  cuid  de  na  smuainteau  a 
bha  'luasgadh  'inutinn  'n  uair  a  bha  e 
'gabhail  a  chead  de  'n  aite  a  bha 
ceangailte  ri  'chridhe  le  cho  iomadh 
suaim.  Bha  mi  taingeil  gu  'm  faca 
mi 'n  sealladh  's  gu  'u  cuala  mi'ii 
guth  ; — thaisg  mi  lo  clieile  ann  am 
chridhe  iad,  oir  "bha  m'  uaill  as  m' 
uachdaran  mor."  jj^  M'K, 
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DUAKAG     LEANNANACHD, 

(With  translation  by  the  Author. ) 
Air  fonn — "  Tha  durachd  mo  chridhe  hat.' 


0,  theid  mi  do  'n  choill  leat, 

Mo  mbaighdean  deas,  ùg  ; 

0,  theid  mi  do  'n  choill  leat, 

Mo  mbaighdean  deaB,  òg  ; 

'S  cha  cbiim  eagal  maoir 

'Bhi  'g  ar  glaodbaich  gu  stòl 
ISIi  fein  gun  dol  do  'n  choill  leat, 
i\Io  cbaomh  cbailin  òg. 
'8  e  miann  daormunn  suaraich 

'Bhi  'cnuasach  gach  lò  ; 
'S  e  miaim  an-laoch  cruaidh-cbridb- 
each 
Ruagadh  a's  leon  ; 
'S  e  miann  ain-tigh'rn  aibhreacb 

An  tuatb  chiimail  fù  ; 
'S  e  mo  mbiami-sa  'bhi  'gluasad 
Le  m'  luaidh  'choill  nan  cnò . 

O,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 
Mar  ghrian-ghatb  do  cbuailein, 

'Thug  buaidh  air  an  or  ; 
Do  mbiog-shuil  mar  dhrùchd, 
Madainn  chiuin  air  an  Ion  ; 
Dogbruaidb's  do  bhileanbitb-bhiath, 

Bho  'ni  millse  tbig  pug, 
Db'  fbag  fann  taol)h  deas  nan  I'lbblan 
A's  ùr-bhlàtb  nan  ròs. 

O,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 
Nach  ann  m'  an  tig  an  aois  oirnn 

A  sbaoileas  tu  's  coir 
Dhuinn     Haitheas  'dheanamh  'n    t- 
saoghal, 
'S  an  gaol  chumail  beo  ? 
'S  bho  'n  is  gearr  an  ùin' 

Eadar  glùn  's  caisil-chrò, 
O,   caitheamaid  i,  ruin, 
Ann  an  sugradh  's  an  ceòl. 

0,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 
Ma  's  e  's  gu  'm  beil  e  'n  dun  duinn. 

Mar  dba  dbuilleag  òg, 
Ci-aobb  mhor  na  beatha-s'  'fbagail 

'D  è  'm  fàth  bhi  f o  bbròn  ? 
Tha  'n  gliocas  fein  a'  glaodbaich, 

Gur  faoineachd  mar  sgleò 
'N  uair  threigeas  togradb  gaoil  sinn 
'Bhi  'n  gaol  air  'bhi  l)eò. 

0,  theid  mi  do  'n  choill,  &c. 

DOMHNCJLL    MAC-MiIUIRICH. 


We'll  go,  lassie,  go, 

To  the  green  wood  alone  ; 
We'll  go,  lassie,  go. 

To  tbe  green  wood  alone  : 
In  spite  of  kirk  and  elders 

And  frowning  Mess  John, 
We'll  go,  lassie,  go. 

To  the  green  wood  alone. 

Give  misers  their  treasures 

To  count  o'er  and  o'er  ; 
Give  mad-brained  ambition 

His  red  fields  of  gore  ; 
Give  tyrants  such  slaves 

As  ne'er  2>ant  to  be  free  ; 
Give  me  tbe  calm  eve 

In  the  green  wood  with  thee. 
We'll  go,  lassie,  go,  &c. 

No  gold  with  thy  bright  flowing 

Ringlets  can  vie  ; 
No  dew  drops  can  rival 

Tbe  light  of  thine  eye  ; 
No  wild  budding  rose 

Wlieuce  tbe  bee  honey  sips 
Can  equal  the  sweets 

Nor  tbe  glow  of  thy  lipa. 

We'll  go,  lassie,  go,  &c. 

Since  youth  is  tbe  season 

That  Nature  has  given. 
To  taste  what  this  life  has 

That  savours  of  heaven. 
Let  us  seize  on  its  joys. 

Dearest  maid,  ere  it  flies, 
Nor  spend  our  gay  spring-time 

In  groans  and  in  sighs. 

We'll  go,  lassie,  go,  &.c. 

I  ask  not  long  life, 

Since  by  sages  I'm  told, 
That  age  is  like  winter, 

Unjjleasant  and  cold  ; 
But  let  the  vital  stream 

In  my  veins  cease  to  move, 
When  no  longer  I  feel 

Tbe  warm  raptures  of  love  ! 

Donald  Mac-Pherììon. 
1847. 


ALASDATR   SGIOBALTA,  TAILLEAR  LAG-AN-DROIGIIINN. 

Tbacliaii'do  mliinisteiirog,aigliear-  aige  r' a  dheanamh,  's  bha  e  a' 
iich  a  bhi  'cur  seachad  oidhche  faireachdainu  na  h-uine  f'ada.  Chuir 
gheanihraidh  ann  an  Tigli-osda  Lag-  e  fios  air  fear  an  tigh-osda  dh' 
an-droighinn.     Cha  i-obli    a    bheag    fheuchainn  an  robh  duine  tuig.seach, 
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cracairiche  math,  no  feai'  a  clh' 
innseadh  sgeulachtl  anus  a'  bbaile,  a 
glieobliadli  e  a  cbiir  seacbad  an 
fbeasgair  leis.  Tbuirt  fear  an  tigbe 
gu  'n  robb, — an  t-aon  dviine  a  b' 
fbeaiT  a  db'  aitbris  naidbeacbdan, 
no  a  gbabbail  ovan  na  'm  b'  eiginn 
e,  eadar  Maol-Cbinntire  agus  Tigh- 
lain-Gbroid,  —  b'  e  sin  Alasdaiv 
Sgiobalta,  an  tailloar.  Db'  iarr  am 
miiiistear  air  fios  a  cbur  air  Alasdair 
ma  tà  ;  rud  a  rinn  fear  an  tigbe,  's 
cba  d'  fheitb  an  taillear  an  dara 
cuireadb :  is  duilicb  leam  gur  iomadb 
uair  a  racbadb  e  an  ratbad  ceudna 
gun  cbuiveadb  idir.  Coma  co  dbiùbb, 
tbainig  Alasdair 's  cbaidb  a  sbeoladb 
a  stigb  do  sbeomar  a'  nibinisteir. 
Cbaidb  am  botul  a  tboirt  air  bonn 
agus  bin  slige  a  cbnr  letb  ri  goile  an 
tailleir  g'  a  cbur  air  fonn  seanchuis  ; 
's  Moire  !  cba  robb  sin  duilicb  !  An 
taice  nan  sgeulacbd  cbaidb  an  taillear. 
Bbeireadb  am  ministeir  dba  an 
deàrrsacb  eile  as  a' bbotul,  "eadar 
dba  naidbeachd,"  mar  tbeir  iad — ^'s 
faodar  a  bbi  cinnteacb  nacb  robb  e 
'deanamb  dearmaid  air  fbein  's  a' 
cbeavt  am — gus  mu  dbeireadb  an  d' 
f bàs  an  companas  cbo  cridbeil  's 
gu  'n  robb  aon  air  bitb  d'  an  ditbis 
— gu  sonraicbte  an  taillear — deas  air 
son  gniomh  cuimsicb  sam  bitb. 
Mar  bba  'n  t-olc  's  a'  mbinistear,  ars' 
esan  ri  Alasdair,  "  Innsidb  mi  dbuit 
ciod  e  'ui  mi — bbeir  mi  dbuit  gini 
oir  air  na  cumbnantan  so  :  gu  'n 
leum  tb\i  air  d'  ais  's  air  d'  agbaidb 
tbar  na  catbracli  so  fad  letb-uair — 
gu  riagbailteacb,  socair — a'  glaodh- 
aicb  am  macb  aig  a'  b-uile  leum, 
'  Is  mise  Alasdaiv  Sgiobalta,  taillear 
Lag-an-droigbinn;'  acb  ma  bbruidb- 
neas  tu  aon  fbacal  eile,  no  ma  stadas 
tu  de  d'  leum  gus  am  bi  an  letb-uair 
tbairis,  caillidb  tu  do  dbuais." 

Cbuir  neonacbas  na  tairsge  a  tbug 
am  ministear  dba,  iogbnadb  air  an 
taillear,  's  bba  e  tiota  beag  ann  an 
ng-    am    bu  cboir    dba    aontacbadb 


leatba,     acb    ars'     esan    ris    fbein, 

"  Tarrainnidb  mi  snatbainn  no  'dba 

an    Lag-androigbinn  m'  an    coisinn 

mi  'urad  ;  agus  bidb  latba  's  bliadbna 

m'an  tig  a'cbeart  tairgse  am  cbaraibh 

;  a  ritbist — g-abbaidb  mi  ritbe."     "  Is 

I  bargan  e,"  tbuirt  esan  ris  a'  mbiu- 

[  istear ;     "  cba  'n  'eil    ann    acb    siun 

I  fbein,  agus  cba  'n  'eil  na  cumbachan 

duilicb  a  cboimblioiiadb  ; — is  mairg 

a  tlieirteadb  Alasdair  Sgiobalta  rium 

mur  leumaiun  fad  letb-uair,  no  fad 

latba  na  'm  b'  eiginn  e,  tbairis    air 

catbair  ! — is  iomadh  leum  a  b'  airde, 

agus  tbeagamb  a  b'  amaidicbe  a  tbug 

mi  air  son    duais  a  bu   sbuaraicbe" 

Tbug-  am  ministear  am  macb  'uairea- 

dair  agus  tbilg  an   taillear  dbetb  a 

chota.      A'  cur  a  lainibe    air  cul  na 

'  catbracb,   tboisicb    e    air    leum,  's  e 

gu  farumacb  ag  aitbris  nam  facal  a 

'  cbaidb  iarraidb  air,  "Is mise  Alasdair 

Sgiobalta,  taillear  Lag-an-droigbinn!" 

An  deigb   da  so  dol  air  agbaidb  fad 

mu    thuaireani    cboig    mionaidean, 

tbug    am    ministear   tarraiun  air  a' 

cblag  's  tbainig  seirbbeiseacb  a  stigb. 

"  Ciod  ail-   an  talamb  a  bu  cbiall 

duibb,"     tbuirt    am    ministear ;   "  a 

leitbid  so  de  dbuine  cutbaicb  a  cbur 

a  stigb  leamsa  Ì     Nacb  do  sbaoil  mi 

gu  'm  bu  duine  tuigseach  a  bba  ann  ; 

an  ann  toileacb  amadan  a  dbeanamb 

dbiom  a  bba  sibh  ]" 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,  taillear  Lag-an-droigbinn!" 
iSeirhheiseac/i. — "  Air  cbinnt,  a 
mbinistear,  cba  'n  'eil  fbios  agam 
ciod  a  db'  fbairicb  e  ;  cba  'n  fbaca 
mi  riabb  roimbe  e'dol  air 'agbaidb 
mar  so — Alasdair,  Alasdair!  ciod  is 
is  ciall  duit  T 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  itc. 

Seirhiieiseach. — Beannaicb  mise  ! 
Alasdair  thailleir,  cuimbnicb  c'  àite 
bbeil  tbu  ;  nacli  'eil  meas  agad  air  an 
duin'-uasal  a  cbuir  fios  ort?  Carson 
a  tba  tbu  a'  deanamb  burraidb  dbiot 
fbein  ?" 
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Alasdair. — "  Is  mi.se  Alasdair 
Sgiobalta,"  &c. 

Fear-an-tif/Jie  (a'  tighinn  a  stigh 
le  cabliaig). — "  Ciod  an  ainm  an 
Fhveasdail  a  tlia  'so? — tlia  an  duine 
air  nibeara-cbinn — nacb  ann  agad 
'tba  'n  dearg  agliaidb,  dbuiue,  dol  a 
tboirt  maslaidb  do  dbaoin'-uaisle  ann 
am  tbigb-sa  le  'leitbid  so  de  cbluicb- 
eacbd  ! " 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  &c. 

Fea.r-an-tighe  (ri  aon  d'  a  sbeirbb- 
eisicb). — "  Ruitb  air  son  a  mlinatba, 
oir  cba  'n  nrrainn  domb  cur  suas  le 
so.  A  cbairdean,  tba  e  soilleir  gn 
bbeil  an  duine  air  dearg  lasair  a' 
cbutbaicb ;  agns  tba  docbas  agam 
nacb  tig  dimeas  air  mo  tbigli  an  lorg 
a'  gbnotbaicb  so." 

Alasdair. — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  &g. 

Bean  Alasdair  (a'  ruitb  a  stigb). 
— "  O  !  Alasdair,  Alasdair,  ciod  a 
tbainig  ort?  Nacb  aitbne  dbuit 
mise — do  bbean  fein  V 

AlasdaÀr.- — "  Is  mise  Alasdair 
Sgiobalta,"  &c. 

Bean  Alasdair  (a'  caoineadb). — 
"  Mur  'eil  umbail  agad  dombsa., 
cuimbtiicb  air  do  leanaban  aig  an 
tig-b,  agus  tbig  dacbaidb  learn." 

Alasdair.— "■  Is  mise  Alas " 

Cba  b'  nrrainn  d'  a  mbnaoi  an 
gnotbacb  a  sbeasamb  na  b''fbaide; 
Icum  i  's  tbilg  i  a  lambaii  m'  a 
mbuineal,  's  cbrocb  i  ris  air  a  leitbid 
de  dboigb  's  nacb  robb  comas  aige 
air  lenm  tuille  a  tboirt.  Is  ami  an 
sin  a  bba  a'  gbleacbd — csan  an  gcall 
air  a'  r//m/?,  's  a'  feucbainii  ri  ise 
'tbilgeil  <lbetb  ;  acb  cbunnaic  c  nacb 
gabbadb  so  deanamb,  's  gbeill  e  dbi. 

"  Drocb  bbàs  ort  !  oinseacli  gun 
tur,"  tbuirt  esan  gu  mnladacb  ;  "  cba 
do  bbuidbinn  mi  riabh  rjini  cbo 
fui'asda  na'n  leigeadb  tusn  leam." 

Feumar 'innseadb  gu'n  robb  an 
t-()sdair  nioran  na  bn  toilicbte  leis 
a  inbincacbadli  a  cliaidb  a  tboirt  air 


a'  cbuis  Jia  bba  bean  an  tailleir.  A 
cbnr  saod  air  Alasdair  bocbd  tbng 
am  ministear  dba  gu  saor  an  gini  a 
liu  gble  mbatb  a  cboisinn  e. 

Mac-Mharcuis. 

Rudba-nam-faoileann, 
A'Bhealtainn,  1874. 


COMIIRADH. 

EADAK      iMURACHADH     BAN      AGUS 
COINNEAC'ir  CIOBAIB. 

MUE. — Is  minic  a  cbual'sinn,  a 
Clioinuicb,  "  Nacb  tig  an  cota  glas 
CO  maitb  do  na  b-uile  fear,"  acb  gun 
teagamb  sam  bitb  is  maitb  tba  'ii 
cota  glas  a'  tigbinn  dbuit-sa,  f  bir  mo 
cbridbe,  agus  gu  mo  slan  a  bbitbeas 
tu  g'a  cbaitbeadb.  Acb  ciod  i  do 
naidheacbd,  agus  ciamar  tba  Seoiiaid 
cboir,  agus  an  teagblacb  gu  leir  o'u 
cbunnaic  mi  mu  dbeireadb  tbu  ì  Is 
mi  tba  toilicbte  d' f  baiciun.  Dean 
suidbe  an  siu,  agus  cluinneamaid 
gacb  ùracbd  a  tba  agad  li  aitbris. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mburacbaidb, 
far  greim  air  do  laimb,  agus  iniiis 
domb  do  clior,  agus  cor  gacb  seau 
agus  og  'n  ad  f  bardaicb.  Cba  bbeag 
mo  sbolas  tacliairt  I'iut  an  duigb,  a 
cbaraid  iomnbuinn,  agus  mar  an 
cendna  co  tratli  's  an  la.  Jfur  'eil 
cabbag  oi't,  cuiridb  sinn  beagau 
uairean  uiue  seacbad  cuideacbd,  a 
clium  gu  'n  tig  sinn  air  na  cuisean  a 
tbacbair  air  feadb  an  t-saogbail  o'n 
cbuimaic  sinn  a  cbeile  roimbe,  agus 
tba  nis  iomadb  seacbdain  o  sin. 

Mur. — Mo  lamb-sa  dbuit,  a  Coin- 
nicb,  gu  'n  suidb  mise  gu  socaireacb 
fliad  's  a  tliogaireas  tu,  cbum 
gacb  ur-sgeul  a  cbluiiuitinn,  agus 
combraxlb  taitiieacb  a  blii  againn  nni 
na  nitbibb  a  blia  agus  a  bliitlieas. 
Acb,  a'  cbaraid,  cba  laidb  mo  sbuil 
air  do  cbota  glas,  oir  is  maitb  e. 
Cba  'n  'oil  teagamb  agam  nacb  i  obair 
Scoiiaid    cboir     [\va\\    sin,   agus  is 
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tlaclid-iiihoi-  a  dh'  f  hag"  i  e ;  agiis 
riiiu  an  taillear,  g"e  b'  e  co  e,  a  cliuid 
feiu  de  'a  g'liuotliuch  g'u  snasiuhor, 
ceanalta. 

Coin, — Tha  tbii  g-le  cbeart,  a 
Mhurachaidb,  oir  rogbuaicli  Seouaid 
iia  h-urad  de  rusgaibli  nan  caoracb 
a  bb'  again  air  au  Leitear-Bbuidbe, 
cbuin  au  trusgan  so  a  dbeauaiuh  do 
cbaraid  araidb  d'au  ainiii  Muracliadb 
Ban.  Le  'lainbaibb  feiu  chard,  agus 
cbo-tblaui,  agus  sbuiomb  i  e.  Au 
sui,  tbug  i  do  Dbouibuull  Breabadair 
e  ;  a  ris  cbuireadb  air  a  bboi'd- 
Inaidhe  e,  giis  an  d'  riuueadb  e  co 
tiugb  ri  clnais  bxoigb.  ATideigbsiu 
gbearradb  'n  a  dba  letb  e,  agus  leis 
an  dai'ua  letb  I'iuu  Fionuladb  Tailleir 
suas  e  mar  a  tba  tbu 'g  a  fbaiciuu, 
agus  tba  'u  letb  eile  aig  Seouaid  anus 
a  cbiste  dbeirg,  agus  a  sin  cha  tig"  e 
gus  au  teid  Muracbadb  Ban  g'  a 
iarraidb. 

MUR. — Direach,  glau,  ceart,  a 
Cboinuicb,  tba  Muracbadb  Ban  fada 
fada  au  comaiu  Seouaid,  tba  gun 
teagarab;  cba'n'eil  fios  co  a  dbeauadb 
a  leitbid  acb  i  feiu ;  acb  tba  i  tuill- 
eadb  's  ceaualta,  coir,  air  au  doigb 
siu,  agus  bu  dual  athar  agus  matbar 
dhi  siu,  mar  is  maitb  tba  fios  agam- 
sa.  Tha  ise  a'  dearbbadh  an  t-seau- 
fhocail  a  deir,  "  Gu  'ui  bbeil  gride 
uau  sÌQUsear  auus  au  t-sliochd." 

Com. — Cha  tig  6  dbomh-sa  gim 
'aideacliadb  gn  saor,  a  Mhurachaidb, 
gur  gleusda,  tapaidb,dileas,  agus  glic 
a'  bbeau  Seouad.  Tha  i  dleas'uacliail 
d'  a  companach  agus  da  cloiuu, 
cairdeil  do  'u  bhochd,  suairce  ris  na 
h-uile,  agus  air  gach  seol  'n  a  deagh 
bheau-tighe.  Na  'm  biodh  i  a  chaoch- 
ladh  siu,  bbriseadh  i  mo  chridbe,  oir 
is  minic  a  cbual  tbu  "  Gu  'u 
ceannsaich  gach  fear  au  droch  bbeau, 
ach  esau  aig  am  bbeil  i. 

MUR. — Ro  f  birinneacb,  a  Choiu- 
nicb,  acb  cbaombain  am  Fieasdal 
thusa  o  gacli  trioblaid  agus  briseadh- 
cridhe  air  au  doigb  siu  ;  agus  tba 


fios  aig  an  t-saogbal  gur  i  Seouaid  a 
riuu  duiue  dhiot,  a  Cboinuich.  Mu  'u 
do  \>iu>s  tbu,  tha  cuiuihu' agad  feiu, 
nacli  robb  auuad  ach  sliomair  mor 
de  bbalach  luidseacb,  ueo-cbuiuiirj 
agus  siaodach  'u  ad  pbearsa  agus  'n 
ad  sgeudaclutdb.  Seadh,  a  chaiaid, 
tba  deagh  f  bios  agad  nach  robb  auus 
au  am  siu  aite  sam  bith  cho  taitueach 
leat,  agus  amis  am  bu  trice  am 
bitheadh  tu,  ua  tigh-osda  Dlionna- 
chaidh  Thaileir.  Ochau  is  iouiadh 
sgilliuu  gbeal  agus  ruadh  a  dli' 
f  hag  tbu 's  an  tigb  siu ;  agus  is 
iomadb  la  agus  oidhche  a  chuir  tbu 
seachad  ann,  air  bheag  buannacbd 
do  d'  chorp  no  do  d'  anam.  Ach 
air  siu  gu  leir  chuir  Seouaid  grad 
cbrioch,  agus  cha  b'  ann  'n  a  tbi-atb. 
Is  cianail  ri 'smuaiueachadh  air  a 
liuthad  teaghlacb  's  a  tba  air  an 
creacbadb  le  amaideachd  ceaunard 
au  teaghlaich  auus  au  tigh-osda. 
Tha  e  cioutach  do  pheacadh  a  ta  'u  a 
mbatbair-aobbair  do  gach  peacadb. 
Tlia  e  a'  milleadh  a  cbliu  agus  a 
chodach,  a'  cur  as  do  'n  chloiim  aige 
leis  an  ocras,  agus  'g  an  sgeudachadh 
le  luideagaibb  suarach  agus  salach. 
Tba  e  'toirt  air  falbh  gach  sithe  agus 
suaiuihueis's  au  t-saogbal  a  ta  lathair, 
agus  's  an  t-saogbal  a  ta  ri  teachd, 
agus  'g  a  sgriosadh  feiu,  le  'shuilibh 
fosgailte,  eadar  auam  agus  chorp. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidb, 
cha  'n  'eil  dull  agam  nach  deauadh 
tu  ablach  mbaith  de  ministeii',  oir 
cha  b'  f  hearr  na  sin  a  b'  urrainn 
seann  Mbaighstir  Dombnull  agaiun 
feiu  a  chur  a  mach  as  a'  chupaid 
aige.  Gidheadb,  feumaidh  mi  'aid- 
eachadh  le  taingeileacbd,  gu  'm  bheil 
Seouaid  bhochd  airidb  air  g-ach  cliu 
a  tlia  tbu  a'  caradh  air  a  ceaun. 
C  uin  a  thig  tbu  do  'a  Ghoirtean- 
Fraoich  a  dh-fbaotuinn  do  chota- 
glais  oir  cha  chuir  Seouaid  'n  ad 
iouusaidh  e  gus  an  teid  tbu  g'a 
iarraidb  ?  Thig,  a  cbaraid,  auu  an 
nine   ghoirid   le    run    gu    fantuinn 
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niaille  rniiiii  re  dha  na  tri  oidhchean, 
agus  gabhaidh  Fiounladli  Tailleir  do 
thoinbas,  agiis  ni  e  do  cbota  gu 
fi'eag-arracli  dliuit  mu  'm  fag  tliii  an 
tigh  agaiiiu. 

MuR. — Tlia  mi  fada,  fada  'u  ad 
chomain,  a'  Choiiiuich  choii",  agus 
tlia  mi  moral!  uis  mo  ua  sin  au 
comaiii  Seoiiaid  air  sou  a'  cuimh- 
Lieacliaiu  ag'us  a  caoimhiieis  do  in' 
thaobhsa.  Blieir  mi  oidhirp  air  dol 
a  shealltuiau  ort  an  uair  a  bbios 
comas  agam,  agus  air  fnireach  inaille 
riut  fliad  's  a  cheadaiclieas  mo 
gliuothuicheau  domlisin  a  dheauamli; 
agus  cuiridh  mi  litir  do  'n  Glioirteau- 
Fraoich  la  no  dha  mu  'n  ruig  mi,  a 
dh-iuiiseadli  au  ama  air  am  feud  duil 
a  blii  agad  rium. 

Coin. — Mo  bheaunacM  agad,  a 
Mliuracliaidh,  bheir  an  naidlieaclid 
sin  solas  iiacli  beag  do  Slieouaid,  an 
uair  a  dli'  iuuseas  mise  sin  dlii ;  ach 
na  cuir  dail  ro  fada  's  a'  gbnothucli 
air  eagal  gu  'm  bi  sinn  a'  call  ar 
foigbidinn. 

MuR. — Ach  a  nis,  a  Cboinuicb,  air 
duinn  na  cotaicbean  glasa,  agus  an 
turas  d'  on  Gboirteau-Fraoich  a  chur 
air  doigb,  cluiuueamaid  ma  's  e  do 
thoil  e,  ciamar  tba  do  mbaighstir 
mor,  Sir  Seuuias,  agus  ciamar  tba 
an  spreidb  Eireanuacb,  a'  tigbinu 
air  an  adbairt  's  an  dutbaicb  so,  a 
tba  gu  tur  coimbeacb  dboibb,  agus 
air  iomadb  seol  ni  's  gairbb'  agus  nis 
creagaicbe  na  blia  na  inacbraicbean 
combnard'  agus  reidb  air  au  d' 
araicbeadh  og  iad,  aun  an  seanu 
lunis-Fail  Ì 

Coin. — Direacb  "  au  eatorras, 
mar  a  bba 'm  bade  am  Baideanacb." 
Tba  Sir  Seuraas  fein  gu  slau,  fallain, 
acb  cba  'n  'eil  aou  cbuid  an  crodh  no 
na  caoraich  a'  tigbinu  air  an  agbaidb 
mar  bu  mbaitli  leinn.  Cbaill  sinn  na 
b-uiread  de  na  caoi-aicb  le  giie  tbuain- 
eal  a-  tbaiuig  'n  au  ceaun  ;  agus  tba 
'n  ci-odb  a'  fuii'eacb  caol,  soargta, 
ai'us  ueo-bbeotbail.     Cba  'u  'eil   iad 


idir  'g  am  faicinu  fein  aig  a'  bbaile  ; 
agus  ua'n  tugadli  an  diugb  dbacbaidb 
au  de  db'  fbagadb  Sir  Seumas  an 
tuatb  'n  am  fearaiuu  feiu,  agus  cba 
gbabbadb  e  guotbucb  ri  sgriob  dlietb 
'u  a  laiuib  feiu  ;  is  e  nacb  gabbadb. 

MUR. — Tba  mi  ga  d'  dbeagh 
cbreidsiun,  a  Cboinuicb,  agus  o  Vn 
toiseach  cba  robh  a'  cbaocbladb 
barail  agam ;  oir,  clia  'n  fbaca  mi 
riamb  uacbdarau  a'  soirbbeacbadb 
au  uair  a  gbabbadb  e  am  fearann 
aige  'u  a  laimh  feiu.  Chan  'eil  e 
ceart  sin  a  dbeauamb,  agus  cban  'eil, 
cba  robb,  agus  cba  blii  beauTiacbd  'n 
a  lorg.  Acb  is  iad  na  laghaiuia 
seilge  sin  a  cbuir  eadar  Sir  Seumas 
agus  au  tuatb  agus  b'  fbearr  da  gu 
mor  au  diugb  na  'm  biodb  e  air  lau- 
cbead  a  tboirt  doibb  air  gacb  gearr 
agus  cearc  fbraoicb,  gacb  fiadb  agus 
earb  air  au  oigbreacbd  a  smaladii  as, 
na  dealacbadh  ri  deagb  tbuatb  mar  a 
riuu  e. 

Coin. — Ro  clieart,  oir  is  fbad  o'n 
cbual  sinu  g'li  'n  "  teagaisg  cleacbd 
agus  f  eiu-f  biosracbadh  na  b-amadain," 
agus  tbeagaisg  iad  gu  dileas  Sir 
Seumas,  ge  b  'e  co  d'  an  aidicbeadb 
se  e.  Gu  cinuteacb  fbuair  e  a 
cborragan  a  losgadb,  agus  bitbidb 
tacan  maitb  mu  'n  slauaicbear  iad, 
oir  bba  na  leoiu  guineacb  agus 
searbb. 

MUE. — Cba  robb  ni  sam  bitb  co 
taitueacb  mu  'n  ghuotbucb  gu  leir 
ris  au  toilinntiun  a  thug  do  tburas 
Eireanuacb  dliiiit  fein,  a  Cboiuuicb, 
au  uair  a  cbual  agus  a  cluiunaic  tbu 
iomadb  ni  a  thug  lasgau  gaire  ort, 
ged  nacb  d'  fbuair  mise  cothrom  ort 
fatbast  chum  a  bheag  de  na  nitbibb 
sin  a  cbluimtiuu.  Ach  is  e  nis  an 
t-am,  agus  sooraicb  tbu  feiu  re 
sealaiu  gus  an  aitbris  tbu  dhoinh 
beagau  tuilleadh  dhe  'n  tapachd  a  db' 
fbiosraicb  tbu. 

Coin. — Ni  mise  mo  dhicbioll,  ma 
ta,  air  sin  a  dbeauamb.  Rba  mi  aou 
la    air    fcill,   agus  co  a    bha   ri   nv 
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tliaobh  ach  saiglidear  a  blmiueadh 
do'n  aite  siu.  Blia  e  'ii  a  sheasamli 
agus  a  cas-labbairt,  gus  au  robh  e 
air  a'  cbnairteacbadb  inu  dheireadh 
leis  iia-ficheadaibb  shiaig-L  a  bha  'g 
auihaic  air  aii  aid  aige  lo  toll  jieileir 
iuute.  "  Seallaibh  air  au  toll  so," 
ars'  esau,  "  agus  tha  sibli  'faicinu  ua 
'ill  biodh  i  'ii  a  h-aid  le  cruii  iosal, 
chaidh  am  pelleir  troimli  'ii  cheaun 
again." 

Mui;.- — Is  uiaith  a  tbubhairt  an 
saiglidear  bocUd,  acli  ciod  tuilleadh  ? 

Coin. — Air  la  eile,  bha  diiiiie  beag, 
luideagach  'ii  a  sheasamh  goirid  nam, 
agns  dblnthaich  coiinhearsnach  dha 
feiu  ris,  a  tbubhairt  "  Cba  deachaidh 
thn  do  bbaile  Chore  an  diugb,  a 
Phat."  "  Ocbau  !  cha  deachaidh,  a 
ghraidh-geal  mo  chridhe,  oir  dh'  innis 
dniu'-nasal  domh  gn  'n  robh  dubh- 
radh  gn  bhi  air  a'ghealaich  an  so 
an  uochd,  agns  dh'  fhnirich  mi  gus 
am  faiciim  e." 

MUE. — Mo  bheanuachd  air  Pat 
bochd!  bha  dull  aige  nach  robh 
gealach  idir  anu  an  Core,  mar  a  bha 
far  an  robh  e,  agus  dh'  f ban  e  gu  glic 
gus  am  faiceadh  e  au  dnbhradh. 
Ach  am  bheil  cuimhu'  agad  air  dad 
tuille. 

Coin. — Air  la  araidhbha  Eireann- 
ach  a'  gabhail  na  slighe  au  deigh 
lorg  mhor  mhaide  a  ghearradh  a' 
coille  oig  a  bha  ri  taobh  au  rathaid. 
Chomhlaich  an  t-uachdarau  e  anus 
au  endann  agus  tbubhairt  e  ris, 
"  Fhir  guu  naire,  iuuis  domh  air 
ball,  c'  ait  an  do  ghearr  thn  au  lorg 
sin,  oir  is  maith  a'  chraobh  a  mhill 
thu?  C  ait  au  do  ghearr  thu  e?" 
Thioiindaidh  Pat  a  ghuuis  ris  an 
duiu'-uasal,  agus  a' cur  a  chorraig  ri 
barr  a'  mhaide,  tbubhairt  e,  "  ghearr 
mi  di reach  tarsuing  an  siu  e." 

MuR. — Cha  robh  an  duin'-uasal 
air  a  dheanamh  a'  bheag  ui  'bu  ghlice 
leis  na  ceistibh  a  chnir  e  ris  a' 
bhalach  bhochd.  Ach  cha  'u  'eil  siu 
CO  maith  ri  Eireaunach  a  chuuuaic 


mise  'g  iarraidh  oibre  air  tuathaiiach 
a  bha  goirid  o  Ghlaschu.  Sheas  an 
duiiie  boehd  ri  taobh  an  tnathanaieh, 
a  tbubhairt  ris — "  Cha  ruig  thn  leas, 
a  bhalaich,  cha  ruig  thu  leas  a  bhi 
'cur  dragh'  orm-sa,  oir  fhuair  au 
ditliis  mu  dheireadh  a  bha  agam  as 
an  duthaich  agadsa  bàs  air  mo  laimh, 
agus  b'  eigiau  domh  au  cur  fo  'u 
talamh  air  mo  chosdas  fein,  agus 
agus  cha  bhi  gnothuch  agam  r-i  anani 
tuille  as  an  tir  sin,  uime  sin,  bi 
falbh  ma  ta."  "  Ochaii !  a  dliuiu'- 
uasail,cha'n  eagal  domh-sa,  gu  fii'inn- 
each,  cha  'u  eagal  domh-sa,  oir  gu 
cinuteach  gheibh  mi  teisteauas  o  gach 
inaighstir  aig  an  robh  mi  riamh  nach 
d'  fhuair  mi  bàs  aig  aoii  diubh.  Is 
mi  nach  d' fhuair,  agus  feudaidh  sibh 
mo  chreidsiun  a  dhuiu'-uasail  urram- 
aich." 

Coin. — Cha  d'  rinn  an  tuathanach 
gu  ceart  mar  d'  thug  e  obair  do  'n 
duine  bhochd  an  deigh  gach  dichill 
a  rinn  e  gn  dhearbhadh  gu  'n  robh  e 
beo.  Gun  teagamh  is  ro  iongantach 
freagairtean  nan  Eireannacli  air 
amannaibh.  Chual'  mi  mu  dhithis 
shaighdear  a  bha  ann  roimh  so  aig 
an  robh  mor-speis  d'  a  cheile.  Bha  'n 
t-aon  'n  a  Albannach,  agus  an  t-aon 
eile  'n  a  Eireannach.  Mu  'n  deach- 
aidh iad  sios  do  'u  chath,  rinn  iad 
cordadh  .r'  a  cheile  na  'n  rachadh  a 
h-aon  diubh  a  leonadh  gu  'n  cuidich- 
eadh  an  t-aon  eile  leis.  Thachair  e 
ann  am  blar  fuilteacli  gu  'n  do  leon- 
adh an  t-Albannach  le  peileir  air  an 
leis,  agus  ghrad  ghlaodh  e  li  'charaid 
Eireannach  air  son  cuideacliaidh. 
Tliog  Pat  suas  air  a  ghuaillibh  e, 
agus  d'  f  halbh  e  leis  chum  au  leigh. 
An  uair  a  bha  e  air  an  t-slighe  sguab 
peileir  eile  an  ceaim  dhe'n  Albannach 
bhochd,  gu  'n  f  bios,  gu  'n  aire  d'a 
chompanach.  Chunnaic  an  leigh  an 
t-Eireannach  a'  giulan  na  closaich 
gun  cheann,  agus  tbubhairt  e  ris, 
"  C  ait  am  bheil  thu'dol  le  siii^  a 
Phat?"     "C ait  am    bheil   mi 'dol  ? 
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Co  a  chual  riamli  a  leitLid,  c'  ait  ach 
chum  an  leigh,  gus  an  leighisear  an 
iluine  truagli  a  leonadli  co  searbb  Ì" 
"Acb,  a'  charaid,"  deir  am  fear  eile, 
"am  blieil  tliu 'faicinn  gu 'm  blieil 
tbu  'giulan  closaicb  gun  cbeanu?" 
"Ocboii!  mo  thruaigb  an  guotbucli 
cianail !  tba  mi  'faiciun  sin  a  nis,  acb 
smuainicb  air  na  breugaibb  eagalbicb 
a  labbair  an  drocb-f  bear  rium  ;  oir 
CO  cinuteacb  ris  a'  bbas,  db'  iniiis  e 
dbombsa  gur  arm  a  leouadh  e  le 
peileir  aun  an  lag"  na  sleisde." 

MuR. — Is  e  fior  Eireannacb  a  bba 
's  au  fhear  sin  gun  teagamb,  a 
Cboinnich,  an  uair  a  bba  e  au  duil 
gu  'u  robb  comas  aig  fear  gun  cbeaun 
labbairt  ris,  agus  na  breugan  a  cbur 
an  ceill  da.  Acb  cbuabi  mise  mu 
Eireannacli  eile  a  bba  cbeai-t  co  iou- 
gantacb  ris  an  t-saigbdear  sin,  agus 
innsidb  mi  dhiiit  m'  a  tbimcbiolL 

Coin. — Tba  sin  ceart,  a  Mburach- 
aidb  ;  acb  rach  air  d'  agbaidb,  agus 
cluiuneamaid  ciod  a  tbacbair. 

MuR. — Bba  Eireannacb  bocbd, 
hiideagacb  aon  la  ag  uneacbd  air  a 
sbocair,  agus  a'gabbail  an  ratbaid- 
mhoir  a'  feadaireacbd  dba  fein. 
Gbrad  cbomblaicb  e  tarbh  mor,  tìadb- 
aicb,  aig  an  robb  suilean  a'  lasadb 
mar  tbeine  leis  a'  cbutbacb  a  bba  air. 
Ann  am  priobadh  na  sula,  leum  e 
air  au  duine  tbruagb,  tbog*  e  suas 
air  adbaircibb  e,  agus  le  aon  bbras- 
upag,  tbilg  se  e  tbar  garadb-cloicbe 
a  bba  ri  taobb  an  ratbaid.  Air  do  'n 
Eireannacb  bbocbd  eirigb  air  a  cbos- 
aibb  mar  a  b'  f  bearr  a  b'  urrainn  e, 
tbilg  e  suil  airau  aiiimbidlifbeargacb 
agus  cbuunaic  se  e  le  'sbroin  air  au 
lar,  a'sgriobadb  agus  a'  reubadb  suas 
natalmbainu  le'cbois  tboisicb,  mar 
is  cleacbd  le  bruit 's  an  staid  sin  a 
dbeanamb.  Rinu  Pat  bocbd  snodli- 
gaire,  'n  am  da  a  bbi  'cratbadb  a 
cbuid  luideag,  agus  a'  tionndaidb 
ris  an  tarbb,  tbubbairt  e,  "  Abbcist 
gbraunda,  cbrosda,  mur  faicinn  tbu 
a'  striocbdadb,  a'  sgi'iobadb,    agus  a' 


deanamb  mor-umhlacbd  air  an  doigh 
sin,  air  m'  onoir  g'u  'n  saoilinn  gu  'n 
robli  tbu  anu  an  da-i-ireadb,  an  uair 
a  tbilg  thu  mi  tbairis  air  a'gbaradb." 

Coin. — Nacb  b'  e  am  blaomasdar 
gun  'cbeill  e,  le  bbi  'n  duill  gu  'n 
robb  an  tarbb  a'  deanamb  umblaeJul 
dba,  au  uair  a  bba  e  'n  a  cbas-fbeirg, 
a'  sgriobadb  suas  ari  ratbad-mboir. 
Bu  inbaitb  dba  nacb  deacbaidh  e  's 
an  am  a  dbeanamb  suas  na  reite  ris 
an  ainmbidb  fbeargacb,  oir  bu  ro 
chinneacb  gu  'n  tilgeadb  se  e  an 
dara  uair  tbar  muUacli  a'  gbaraidb, 
mur  deanadb  e  na  bu  mbiosa  air. 

Mur. — Moran  taing  dhuit,  a 
Cboinnicb ,  is  neonacb ,  ach  is  taitneach 
do  sgeulan  Eireannacb,  agus  tba  mi 
an  docbas  nacb  do  tlieirig  iad  uile 
fbatbast,  agus  gu  'm  bheil  la  maitb 
eile  a'  teacbd.  Acb  ciod  an  carbad 
a  cbaidb  seacbad  leleithid  deghleadb- 
raicb  ?     Seall  a  macb  agus  faic. 

Coin. — A  Mburachaidb,  's  e  car- 
bad  Shir  Seumas  a  tb'  ann.  Cba  'n 
f  bac'  mi  riamb  ni  's  fearr.  Stadaidh 
iad  aig  an  Tigb-gbeal  a  bbeatbacbadb 
nan  each.  Gbeibb  mise  dbacbaidb 
maille  riu,  agus  caombnaidb  sin 
iomadb  ceum  coiseachd  dbomh. 
Gi-eas  ort  do  'n  Glioirlean-Fraoicb,  a 
charaid  ionmhuinn,  agus  altaichidb 
Seonaid  do  bheatha.  Gabh  mo 
leisgeul  air  son  a  bbi  'dealachadh 
riut  CO  cabbagach,  ach  comhlaichidb 
siiui  an  atb-ghoirid.  Slan  leat  !  le 
moran  bheannachd  dlioibb-san  gu 
leir  aig  a'  bbaile.      SI  an  leat  ! 

Alasdair  Rfadii. 


Is  fhcasa  gu  mor  fiiireacli  samliach,  na 
gun  fhacal  a  thuilleadh  's  achòira  lal)liairt. 

Cha  labhair  neach  air  bith  gu  tèaraiute 
ach  esan  a  tba  'sireadh  a  bhi  'ii  a  thosd. 

Cba  'n  'cil  neach  air  bith  tèarainte  'n  a 
mhaighistir  ach  esan  nach  ob  a  bhi  'n  a 
sheirbheiseach. 

Cha  ghabh  neach  air  bith  toibinntinn 
thèaraiute  ach  esan  aig  am  bheil  teisteauaa 
deadh  chogais. 

Is  mor  an  gliocas  gun  bhi  cas  an  guiomh, 
no  diorasach  'n  ar  barail  fein, 
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LITIR  0  FHIONNLADII 
PIOBAIRE  G'A  MflNAOr. 

A  Mliairi,  a  Gliraidli, — Is  bliailhiia 
leani  gach  la  o  'u  a  dhealaich  mi  riiit 
flieiu  ag^us  lis  na  paisdeau.  Tlia 
mi  'a  tras'  aim  au  Glasclm  mor  uan 
stiopall,  baile  iia  gleadhraich.  O  I 
nach  robh  mi  aoii  uair  eil'  am 
sbineadh  air  bruacli  na  h-aibline  far 
Jiach  cluininim  ach  tormaii  nan  allt, 
bairich  nam  bo,  agus  ceilearadh  uan 
euij.  Tha  mi  'nis,  mar  a  glieall  mi, 
'dol  a  dh-iimseadli  dhuit  mar  f  huair 
mi  a  mach. 

Tha  cuimlin'  agad  fliein  mar  a 
dhealaich  siiiu.  Thog  mi  orm  le 
bocsa  na  pioba  gii  henl  a'  chaolais  ; 
's  anu  an  sin  a  blia  'ii  othail  :  Marsali 
Mhor  agus  ua  bnanaichean  a  bha 
leatha  clio  aoibhinn,  aighearach,  's 
ged  nach  biodh  iad  ach  a'  dol  do  'n 
choille-chno.  Co  'bha  'm  broilleach 
na  cuideachd  ach  Para  Mor  le  'eile- 
beag  's  le  'bhoineid,  mar  a  b'  a])luvist 
da — cuaille  de  bhata  daraich  'u  a 
laimh — maileid  de  bhian  gaibhi'e  air 
adhruim.  "  Failt'  ort,  Fhionnlaidh 
Phiobaire,"  ars'esan,  "gu'm  meal  tlui  I 
do  bhrigis."  "  Ma  ta,"  arsa  mise,  "tu- 
baist  oirre — 's  i  so  a'  cheud  uair  a  ', 
chuir  mi  orm  i;  na'm  fuir'eadh  i  shiias 
cha  bu  ghearan  e ;  ach  tha  mi 
cheana,  cho  sgith  dh'  i  's  a  bha  da 
bhliadhnach  eich  de  'n  ghad,  a'  cheud 
oidhch'  a  chuireadh  aire."  A  mach 
ghabh  sinn  an  coimieamh  soitheach 
na  smuide,  a'  Mhaighdean-Mhorairn- 
each,  mar  a  their  iad  rithe.  Bha  i 
'teannadh  oirnn  o  Mhuile,  a'  cur  nan 
smuid  d'  i.  "  Tha  i  so  a'  tighinn,"  ansa 
Para  Mor,  "  an  aigeannach  mhaol 
ghranda,  le  'gleadhraich,  's  le  'h- 
upraid  ;  cha  b'  iog-hnadh  leam  ach  a' 
Mhaighdean  a  radh  rite  ;  b'  i  sin 
a'  Mhaidhdean  gun  mhodh,  gun 
eisimeil."  Tharruing  i  oiriin,  le 
caoiribh  bana  fo  'sroiu — a'  slach- 
draich,  agus  a'  sloisreadh  na  fairge 
foipe,  'liha  'g  eirigli  'ii  a  h-i<)ra:virea:i 
bana  cobhragaich  a  muia  gn  h-Aros. 


Thainig  i  'nuas  oirnn  a'  bagradh  ar 
smaladh  fo 'cnibhleachan.  Fadheir- 
eadh  stad  a'  bheist — a's  cha  luaith'  a 
stad  na  cuibhleachan  o  'dhol  mu  'u 
cuairt,  na  'thng  feadau  fada  caol,  a 
bha  suas  ri  taobh  an  t-simileir 
mhoir,  aon  ran  as  a  shaoil  mi 
'sgaiueadh  mo  cheann.  'S  anu  au 
sinn  a  bha  'u  uinich  's  an  othail  an 
dol  ri  cliathaich  na  Luinge,  a  h-uile 
beul  's  a'  bhata  fosgailte  's  an  aou 
am — gun  urram  fear  d'  a  cheile. 
Ma  's  i  Marsali  Mhor  thug  i  'mach  a' 
Bheurla  sin  nach  do  chleachd  i  o  'n  a 
bha  i'u  uraidh  air  a'  Ohalldachd  ;  co 
ach  ise — bha  'Blienrla  's  a'  Ghaidhlig 
am  measg  a  cheile.  "  Dean  fodha," 
ars'  an  dara  h-aon  ;"  "  nach  iomair 
tlin,  a  mhic  do  mhathar,"  ars'  au 
t-aon  eile  :  "  a  stigh  an  ramh 
braghad  shuas,  buille  'g  a  deireadb 
shios."  "  Cam,  cani  illean,"  arsa 
Marsali  Mhor — "  gu  reidh,"  ars'  a 
h-uile  h-aon.  Mur  bhith  mo  naire, 
's  mar  a  bha  mi  ceangailte  's  a' 
bhrigis,  bha  mi  'mach  a  shnamh  gu 
tir.  Fa  dheireadh  thainig  ball  cainbe 
le  fead  mu  'r  cluasaibh,  agus  ghlaodh 
gach  ueach,  "  Cum  ail  gu  gramail, 
Iain  Bhain."  Thug  a'  Gheola  aou 
sathadh  aisd'  a  nunn  gu  taol)h  na 
Luinge,  agus  shaoil  leam  gu  'n  robh 
sinn  thairis.  Fhuair  mi  'suas,  ach 
cha  'u  f  hios  domh  cionnas  ;  a's  cha 
mho  bha  'fhios  agam  c'ait'  au 
tionnda'inn, 

"  Tha  thu  'n  sin  Fhioimlaidh," 
arsa  Para  Mor,  "  mar  bho  mhaoil 
am  buailidh  choimhich.  Thig  leam 
dh'  ainharc  mionach  na  Maighdiim 
so  fheiu,  a  dh'  fheuchainn  an  tuig 
sinn  mar  tha 'liheairt  innleachdach 
ag  iomairt."  Ach,  ma  chaidli,  's 
ann  an  sin,  a  Mhairi,  a  bha  'm  fire, 
faire  ! — Sailthean  iaruinu  agas  slatau 
a'  gluasad  a  nunn  agus  a  nail,  a  sios 
agus  a  suas,  air  au  ais  's  air  an 
adhart,  gun  tamh,  gun  stad  ;  cuagau 
agu.s  go'.ih'an  a^^us  eagan  a'  froagairt 
d  a  cheile.  Cuibhleachan  beaga  'n 
8" 
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an  deami-ruitb  mu  iia  cuibhleacban 
mora.  Duine  truagli  sliios  am 
measg  na  h-acf  Imiiiii,  a'  cur  ua  smuid 
detli,  far  iiach  saoileadh  ta  am  b' 
urraiim  do  Inch  dol  g-uu  a  milleadh ; 
acli  bha  esau  a'  gluasad  air  feadh  na 
h-upraid,  clio  neo-sgathach  's  a 
rachach  Para  Mor  no  mise  am  measg 
nan  caoi^ach ;  ag  armadli  gach 
acfbuinn,  achlais,  iidalain,  agus 
feadain  le  h-olaidh  agus  le  h-im. — 
"A  dhuine  thriiaigli,"  ursa  Para  Mor, 
*■'  's  ann  agam  nach  'ell  suil  ri  d'  aite; 
is  daor  a  tha  tliu  'co.siiadh  d'  araiii." 
"  Car  son  ars'  esaii  Ì"  's  e  'tioundadh 
suas  a  sliul  a  bha  'siiamh  ami  am 
fallus.  Ged  a  labhradh  a'  gbeirahleag 
iaruinn  a  bha  'n  a  laimh,  cha  b' 
urraiim  duhm  barrachd  ioghnaidh  a 
bhi  oirnn  na  'n  uair  a  chuala  siiin  an 
duine  so  a'  labhairt  na  Gaidhlig. 
"  Nach  do  shaoil  mi,"  arsa  Para  Mor, 
"gur  Sasurinach,  no  Eirionnach,  no 
Gall  boclid  a  bh' aim."  Thaiuig  e 
nios,  a'  siabadb  an  fhalluis  o'ghnuis 
le  bad  corcaich  a  bha  'n  a  laimh ; 
agus  thoisich  e  air  beachd  a  tbcjirt 
dbuinn  air  an  acfbuinn.  Ach  'eudail, 
b'  i  sin  an  f  haoineis.  "  An  saoil 
thu,  a  Pbara  Mhoir,"  a  deir  mise, 
"  nach  anns  a'  cheann  a  smaoiutich 
an  toiseach  air  so  a  bha  'n  iuu- 
leachd  ?"  "  Coma  leam  e  fhein  a's 
'inuleachd,"  aisa  Para  mor.  "  Is 
mi-nadurra,  peacach  an  iimleachd  so 
fhein,  a  cur  sruth'  agus  soirbheas  an 
Fhreasdail  gu  'n  dulan,  a'  dol  'n  an 
aghaidh  gun  seol,  gun  rainh. — Coma 
leara  i ; — cha  'n  'eil  an  inuleachd  so 
cneasda.  B'  f  hearr  leam  a  bhi  ann 
an  geola  dhuibh  Acha-na-craige — 
Eoghan  an  Rudha  airan  stiuira'ruith 
le  croiiin  ruisgte,  troi'  Bhuinne-nara- 
biodag,  na  'bhi  innte — tha  mi  'g  radh 
riut  nach'eil  an  inuleachd  sj  cneasda." 
Mar  a  bha  sin  a  nuiin  gn  ceaiiii 
Mhusdail  cliuala  mi  fhein  sgal  pi(jba 
air  mo  cliul,  agns  air  dhomb  tionnd- 
adh  CO  bha'n  so  ach  balach  ronuach 
de  mhuinutir  Thirithe,  a'  gleusadh  a 


phioba,  an  f  had  's  a  bheireadh  duiu' 
eile  cuairt  aisde.  "  Ma  ta,"  arsa 
Para  M(;r,  "  '  Is  ceaimach  air  an  ubh 
an  gloc'  Cia  mar  tha  so  a' cordadh 
riut,  Fhionulaidh,"  ars'  esan?  "  Is 
searbh  a'  ghloir,  a  deir  mise  nach 
fhaodar  eisdeachd."  Chluich  e,  fa 
dbeireadh,  "  Bodach-nain-brigiseau," 
agus  mu  'n  do  sguir  e  dh'i,  bha  mi 
cho  sgith  dbeth  fhein  's  da  cheol  's 
a  bha  mi  de  'n  bhrigis  lachduitm. 

Co  'bha  'u  deireadh  na  Luiiige, 
ach  Alastair  ruadh  Mac-aiiAbraicb, 
Tighearna  Chola.  Mbothaich  e 
dhomh  fhein,  agus  smeid  e  orm — 
cha  robh  maith  a  dhiultadh — bha 
morau  uaislean  shios  leis  air  clar 
deiridh  ua  luinge  :  Sasuimaich,  Goill, 
agus  Frangaich.  Cuid  diubh  a' 
leughadh^  cuid  'n  an  cadal — cuid  a' 
meananaich,  cuid  ag  itheadh.  Fear 
dbiubh  le  gloin'  amhairc  fhada, 
riomhach  r'  a  sbuil,  mar  gu  'm  biodii 
e'dola  iosgadh  air  Caisteal  Dubhairt; 
mhotbaich  mi  fear  fada  caol,  glas- 
neulach  le  speuclair  air  a  shroin,  'us 
bioran  ruadii  'n  a  laiuib  leis  an  robh 
e  'tarruiiig  dealbh  a'  Chaisteal.  Bha 
baiatighearna  mhor,  lioinbach  'n  am 
measg  agus  measau  leibideach  de 
chu  beag,  molach  'u  a  h-uchd,  ris  an 
robh  i  a'  briodal,  agus  'g  a  phogadb ; 
agus  da  mhaigbdeau  og  leatha,  air 
an  robh  rud  nach  faca  mi  rianih 
roimbe,  brig'iseau  geala  auairt,  fo'n 
cbuid  eile  d'  an  ajdach.  Thug  mi 
fbeiii  a  mach  a'  phiob  mar  a  dh'  iarr 
iad,  ach  a'  cheud  sgal  a  thug  i,  theich 
gach  aon  diubh  ach  aon  Sasuunach 
mor,reamhar,  a  shuidh  mu'mchoimi- 
eamh  le  dba  mheur  'n  a  chluasaibh, 
agus  sgraiiig  air  mar  gu  'm  bithiiin 
a'  dol  g'  a  itlieadh. 

Ma  bha  ceol  am  measg  nan  uaislean, 
bha  ceol  agus  damisadh  an  ceann 
eile  na  Luinge.  Ach  mar 'bha  sinii 
a'  dol  sios  gu  Eisdeal,  chaidh  an  ceol 
air  feadb  na  fidhle.  Bba'ii  fhairge 
'n  a  mill  agus  'u  a  gleauntaibh  ; 
thoisich  soitheach  ua  sniuide  fhein  ri 
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daniisadh.  Cha  robh  ran  a  bheireadh 
am  feadan  mor  as  nach  saoileadh  tu 
gn  'n  robh  muc-inharar'a  cliathaich. 
Chaclilauiiieadhtii'iiisachosaaicheaii 
o  i>'ach  aite.  Bha  'n  Sasiiiiiiacli  mor 
a  bha  'fochaid  air  a'  phiob,  's  a  chean'i 
tliar  beiil-inor  ua  Ininge,  an  iuipis 
sgaiiieadh.  "  An  tuilleadli  teaaaaidh 
ort,"  a  deir  mise;  "  neo'ar  tliaiii<)'  innr 
'eil  pluic  pioI)air'  a  uis  ort  flieiii." 
Raiiii.^  sinu  an  Crioiian.  Is  priseil, 
arsa  Para  Mor,  a'  clias  air  tir ;  a' 
cliead  fliocal  a  thaiuig  as  a  cheann 
o'li  a  cliaidh  siuu  seachad  air  beul 
Locli-faochanu. 

Air  au  la  maireach  raiuig  sinn 
Glaschu,  aite  vis  an  abair  iad  am 
Broomielaw  ;  b' e  sin  Ceithe  na  h- 
npraid.  Luingis  na  smiiide  a'  falbh 
agiis  a'  teaclid  lau  aluagh,  mar  gii  'm 
biodh  an  saoghal  a'  dol  do  Ghlasclin, 
agus  an  saoghal  a'  teicheadh  as.  0 
nach  d'  fhas  mi  bodhar  leis  a' 
g-hleadhraich  a  bha  'm  chluasaibh, 
cha  churam  learn  gu  'n  caill  mi 
mo  chlaisteachd  tuille.  Bha  sreath 
dhaoitie*  air  an  tarruing  suas  fa 
chomhair  nan  soithichean  le  ball 
cainbe  mn  ghnala  gach  aoin  dinbh, 
agns  braiste  riorahach  air  'uclid. 
Bha  iad  so  a'  smeideadh  oirim  mar  a 
bha  sinn  a'  dol  gn  tir,  a  h-uile  beul 
fosgailte  mar  gu  'm  biodh  iad  a'  cur 
failt'  oirmi  ;  gach  larah  sinte,  agus 
gacli  suil  siubhlach  mar  gu  'm  biodh 
iad  ag  iarraidh  luchd-eoiais.  Bha 
aon  fhear,  gu  h-araidh  a  shocraich  a 
shuil  orm  fhein,  agus  air  dhornh 
amharc  air  gu  geur,  a  dh' f heuch  an 
cuimhnichinn  co  e,  chuir  e  'lamh  r'  a 
aid,  agus  chrom  e  'cheann  clio 
modhail,  shiobhalta,'snach  b'urrainn 
domh  gun  au  f  hailt  a  fhreagradh; 
ann  an  prioba  na  sula  bha  e  air  clar 
na  luinge,  agus  thog  e  leis  bocsa  mo 
phioba  agus  niaileid  Para  Mhoir,  cho 
eusgaidli  's  a  ghlacadh  Guidseir 
Thobar-Mhoire  buideal  uisge-bheatha, 


Portairtìan  a'  cheitke. 


gun  chuireadh,  gun  chead.  "  Air 
d'  athais,"  arsa  Para  Mor.  "  An 
cuala  tu  riamh,  mo  ghille  maith,  mar 
thuirt  Clag  Scain,  '  Aq  rud  nach  buin 
da.'"  "Leaiiaibh  mis  a  dhaoin' 
uaisle,"  avs  an  duine,  agus  e  'fall)h 
ceuin  romhainn.  "  'S  aim  's  a'  biiaile 
mhor  fhein,"  a  deir  nis',  "a  tha  'm 
modh.  Is  fad'  o  'n  a  chnala  mi, 
gu'm  bigill'aig  an  fheaniiaig  fheia 
's  an  fhoghar."  Dh'  iarr  sin  air  e 
g'  ar  toirt  gu  tigh  Eoghain  oig,  far 
an  d'  rinn  iad  ar  beatha  gu  cridheil. 
Slan  leat,  a  Mhairi,  a  ghraidh,  air 
an  am.  Cniridh  mi  litir  eile  ad 
ionnsaidh  ann  an  nine  ghoirid,  'u 
uair  a  gheibh  mi  cosnadh.  Cha  'a 
'eil  thu  fhein  agus  na  paisdean  tiota 
as  mo  chuimhne.  0  !  bi  furacliair 
mu  Lachann  beag',  mo  chuilean 
gaolach.  Am  Preasdal  a  bhi  maille 
riut  guidhe  durachdach,  d'Fhir- 
phosda  ghradhaich, 

FlONNLADH  MAC-AONGHAIS. 
—  Bho'n  Teachdaire  Ohaidhealach. 


DUAN  OISEIN  DO  'N  GHREIN. 

0  thusa  fein  a  sliiùbhlas  shuas, 
Co    cruinn    ri    làn-agiath    chruaidli  nan 

triatli, 
Cia  as  a  ta  do  dhearrs'  gun  ghruaim, 
Do  sholas  'ta  cho  buan,  a  ghrian  ? 

Thig  thusa  nach  a' t'  àille  threin, 
A's  fal'chidh  reultan  bhuauin  ati  triall  ; 
Theid   gealach   bhreac  gun  tuar   bho  'n 

speur, 
'G  a  ceiltinu  fein  fo  stuaidh  's  an  lar. 

Tha  thus'  a' t'  astai"  mor  a  mhain  ; 
Oir  CO  'tha  dan  gu  bhi  a'  d'  choir  ? 
Bho  'n  chruachan  tuitidh  'n  darach  ard, 
A's  caithidh  earn  fo  aois,  a's  sgorr  ; 

Seadh  traighidh  agus  lionaidh  'n  cuan, 
A's  caillear  shuas  an  re*  's  an  speur  : 
Tha  thus'  a' t'  aon  a  chaoidh  fo  bhuaidh, 
An  aoibhneas  buan  do  sholuis  fein. 

'N  uair  dhubhas  trom  mu'n  domban 

stoirm, 
Le  torunnf  borb  as  dealan  beur.t 
'N  sin  seallaidh  tus'  a' t'  aill  bho  'n  toirm, 
'S   fiamh  ghair  ort  fein  's  an  tailmricli 

ghèir. 


'  A'ghealacli,  f  Tah-ueiueauh.    +  Uamhaiach. 
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Ach  (iliomhsa  tha  do  sholus  faoin, 
'S  iiach  faic  mo  shuil  a  chaoidh  do  ghnuis, 
A'  sgaoileadh  ciiil  a  's  i)rbhuidh  ciabb 
Air  aghaidh  àiUt'  nan  nial  's  an  ear, 
No  'u  uair  a  chritheas  tu  's  an  lar 
Aig  dorsaibh  ciar  do  shuain  air  lear. 

Math  dh'  fheudt'  gu  'm  bheil  thu  naar 

mi  fein, 
An  am  gu  treun,  's  gun  f  beum  air  am; 
Ar    bliadhuaibh  'tearnadh    luath    bho  'n 

speur, 
A'  siubhal  cas  le  cbeil'  gu  'n  ceann. 
Biodh    aoibhueas    orts',   a    thriath    gun 

bheud, 
'S  tu  neartar,  òg,  fo  ghleus  nacb  gann. 

Ig  dorcb',    mi-thaitneach   làitk'  ua   h- 

aois  — 
Mar  ebolua  faoin  an  re  gun  chàil  ; 
I  'sealltainn  sios  bho  neòil  air  raon, 
'S   an  liath-cheo  'gluas'  air    taobh    nan 

cam, 
A'ghaoth  bho  thuath  air  reidh  neo  chaoin, 
'M  fear-siubhail  aosd  fo  bheud  's  e  mall. 


LACHLUNN      MAC      THEAR- 
LAICH   OIG, 

AM  BARD  SGIATHANACH. 
Is  lioninbor  feart  agus  cuiiiliacbd- 
inntinn  a  leig-eadh  ris,  ag-us  a  dh\ 
f  hoillsiclieadli  leis  na  Bardaibh 
Gaidhealach.  Gheibhear  moraii  'n 
am  measg  a  bha  ro  cbomharraicbte, 
cba  'n  e  inbaiii  air  son  deas-bbriath- 
racbd  agus  oirdbeirceas  caiiiute, 
ach  mar  an  ceiidna  air  son  geiread, 
grad-leirsinneachd,  agus  dian-thuigse. 
Rugadb  na  feartan  so  maille  riutba, 
agus  bha  iad,  uime  sin,  naduiTa 
dboibb.  Mar  1)U  trice  cba  do 
tbarrning  iad  a  bbeag  sam  bitb  de 
na  buaidbibb  a  sbeall)baicbeadb  leo, 
o  fbogblum,  o  tbeagasg,  no  au'sbeol 
sam  bith  o  bbai'dacbd  nam  fiUdb 
Greugach,  no  Romanach,  no  Sasun- 
nach,  do  bbrigb  gu  'n  robh  iad  gu 
tur  aineolacli  air  gach  ni  a  sgriobbadb 
leo  sin  fa-letb.  Bha 'n  lucbd-dan  a 
sgriobb  'n  ar  riogbacbd  fein  's  a' 
Bbeurla  anus  gach  linn  air  ais, 
eolach  air  na  Bardaibh  Greugach 
agus  Romanach,  mar  a  blia  Homer, 


Virgil,  Horace,  agus  moran  eile, 
agus  bha  iad  a'feudaiun  cuideachaidh 
o  gach  samhladh  agus  riochd-cainnte 
a  bha  air  an  gnathachadh  leo  sin 
anns  na  seann  liiintibh.  Ach  bha 
na  nithe  so  uile,  mar  gu  'm  b'  a:m 
glaiste  air  luchd-filidh  na  Gaidh- 
ealtachd ;  agus  an  deigh  sin,  c'  ait 
am  faighear  ann  an  caiimt  sam  bith 
bardachd  a  bheir  bavrachd  air  moi-an 
de  na  danaibh  a  dbealbliadh 's  a' 
Gliaidhlig  1  Tha  Oisean  mar  gu  'm 
b'  ann  leis  fein,  eadar-dhealaichte  o 
na  h-uile,  air  sou  maise  agus 
f  reagarrachd  nan  samhladh  a  ghnath- 
aicbeadh  leis.  Ach  gun  gliuth 
a  thoirt  airsan,  nach  aillidh  na 
samhlaidhean  a  ta  air  an  dealbhadh 
leis  a'  Bhard-Aosda,  le  Donnachadh 
Ban,  Dugball  Buchanan,  Nigbean 
Alasdair  Ruaidh,  Rob  Doim,  agus 
na  ficbeadaii  eile  ?  Cba  'u  'eile  creag, 
no  beitm,  no  sruth,  no  cuaii,  no 
craobb,  no  luibb,  no  gaoth,  no  ceo, 
no  ni  sam  bith  ann  an  oibridh  a' 
Chruitheir  mu  'n  cuairt  duiiui,  air 
nach  d'  rinneadh  greim  chum  an 
luinneagan  aillidb  a  dheachdadh  le 
maise  agus  beothalas  ! 

'N  am  meag-san,  uime  sin,  a  rina 
iad  fein  cliuiteach  agus  comharraicbte 
air  son  fior  dhuantaireacbd  bha  am 
Bard  Sgiatbanach,  Lachlunn  Mac 
Tlieariaich  Oig.  Ged  nach  'eil  mor- 
eolas  aig  an  t-saogbal  air,  agus  ged 
nach  'eil  ach  beagan  a  latliair  de  na 
danaibh  a  cbumadh  leis,  gidbeadh  is 
airidh  Lachlunn  coir  air  'aite  feiu 
fhaotuian  am  measg  nam  Bard. 
R-.igadh  e  am  an  sglorachd  an 
t-Srath,  aims  an  Eilean  Sgiatbanach, 
's  a'  bhiiadhna  1665.  Bu  mhac  e 
do  Thearlach  Og,  Mac  Thearlaich 
Mhic  lonmhuinn,  's  a'  Cbeaim- 
Uachdarach.  Bba  Fear  a'  Chinn- 
Uacbdaraich 'n  a  tliuatbanach  co- 
tbroniacli,  measail,  agus  'n  a  f  boirbh- 
eacheaglais.  Bliaedlutli  annaiidaimh 
ri  Mac-Iomiibuinn,  Uachdarao  an 
t-Sratha.        B'   i     bu     mhathair    do 
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LHchliinii,  Mairi  Nic-Leoid,  uighean 
laia  Mliic-Leoid,  fear  na  Droighnich, 
's  an  eileaii  chendna.  Bha  paraiita 
Lacbliiitm  ro  inlieasail  's  an  eileaii, 
ag-us  rinn  iad  an  dicliioll  air  gach 
foglilum  'n  au  conuis  a  tboirt  dasan, 
agus  do  'n  chnid  eile  dhe  'ii  teaghlach. 
Anns  an  liiiii  sin  cha  robli  sgoilean 
ach  gle  ana-miuic  air  an  suidheacliadh 
's  an  Eilean  Sgiathanacli  ;  agiis 
chum  leas  a'  theaglilaich  a  cliiir  air 
ag-haidh,  fliuair  Fear  a'  Cliinn 
IJaclidaraicli  oganacli  as  an  Taobh- 
deas  cbuni  teagasg  a  tboirt  d'  a  cbnid 
cloinne.  An  iiairnach  robh  Lacbhmn 
acb  fatbast  'n  a  leanabb,  iioclid  e 
gu  soilleii-  gn  'u  rol>b  caileacbd  agus 
gride  ua  bardacbd'n  a  cbridbe.  Aig 
aois  ocbd  bliadbda  nocbd  e  treoir 
agns  beotbalas-inntiun  nach  faicbt- 
eadbachgutearcaimambalacbauaibb 
uiread  eile  iia  b-aoise  sin.  Bba  e 
cridbeil,  suimdach,  geur-bbriatbracb, 
agus  ro  dbeidbeil  air  ceol  agus 
bardacbd.  An  uair  a  rinn  a 
pbarantan  an  dicbioll  cbum  gacb 
fogbluni  'u  an  comas  a  tboirt  do  'n 
cloiun  feiu  aig  a'  bbaile,  cbunnaic 
iad  gu 'n  robb  Lacbbum  a'  tnirt 
barracbd  air  cacb,  agus  air  an  aobbar 
sin,  air  doilih  a  bbi  cotbromacb  'u 
an  staid  fein,  runaicb  iad  LacbUuin 
a  cliur  aig  aois  sbea  bliadbna  deug 
gu  Inbbir-Natbrunn,  bade  Ijeag  niu 
cbuig  mile  deug  an  ear  air  Inbbirnis, 
far  an  robb  sg(nl  ro  ainmeil  a  db- 
ioniisaidh  an  robb  oganaicb  air  au 
cur  as  gach  cearnadh  nm  'n  cuairt. 
Dh'  f  ban  e  anns  an  sgoil  so  re  tbri 
bliadbna,  far  au  robb  e  cliuiteach, 
cba  'n  e  njbaiii  air  son  tapacbd  a 
bbuaidbean-inntinn,  acb  mar  an 
ceudna  air  son  an  dui'acbd  agiis  a' 
bbuau-sheasiubacbd  leis  an  robh  e 
'g  an  gnathacbadh,  agus  'g  an  atb- 
leasacbadb.  Cha  b'  fbad  gus  an  d' 
thug  e  barracbd  air  gach  oganach 
eile  a  liba  maille  ris,  agns  gus  an  do 
choisinn  e  dtagb-ghean  a  lucbd- 
teagaisg   gu    leir.       Dhafsan    clia    b' 


urraiun  a  bbi  diomiiaiii;  agus  an  uair 
a  bhiodh  a  cbompanaicb  ri  mireadh 
agus  cluicbe  air  na  raointibb, 
gbeii)bte  Lacblunn  gu  dian  aig  a 
leabbar  fein.  Bba  e  mar  so  a' 
gnathacbadh  a  ndiionaidean  taimh 
ami  a  bbi  'deanamh  dhuanag  's  a' 
Bbeurbi ;  agus  bba  cuid  dbiubh  gle 
bbiodheacli.  Ach  do  brigh  nach  b'  i 
a'  Bbeurla  cainnt  a  mbathar,  cha 
robh  na  luinneagan  sin  aiiidb  a  bbi 
air  an  samblachadh  ris  a'  bbardacbd 
gbrinn  a  rinn  e  's  a'  Ghaidhlig.  B' 
oic  an  airidh  da-rireadh  nach  do 
sgi'iobh  e  sios  acb  fii^r  neoni  de  na 
nitbibh  taiti.each  a  rinn  e  's  a' 
Ghaidblig,  oir  na  'm  biodb  iad  gu 
leir  air  an  gloidbeadh,  agus  air  an 
cludh-bhualadh  ami  an  aon  leabbar, 
tbogadb  iad  an  ughdar  fein  suas 
cbum  na  h-ard-inbhe  sin  am  measg 
lucbd-filidb  na  Gaidbealtachd,  air  an 
robb  e  gun  teagandi  co  ro  aii'idb. 

'N  a  phearsa  bba  Lacblunn  Mac 
Thearlaich'n  a  dbuineinor,  sgiandiach 
calma,  agus  cba  bu  lionmhor  iad  a 
chuireadh  a  dhruim  ri  talamh. 
Gidbeadh,  bha  e  ciuin,  macanta, 
agus  stiiama.  Bba  e  comharraichte 
air  sou  daimheileacbd  agus  fior 
chairdeis.  Bha  tlachd  aig  na  b-nile 
dha,  agus  bba  a  bheatha  air  a  h- 
altachadh  anns  gach  cuideacbd.  Bha 
e  nasal  'n  a  nadur,  gidbeadh,  iriosal 
'n  a  gbiulan  do  gbnatb.  Bba  gacb 
ceann-cinnidh  agus  uachdaran  air 
feadh  na  Gaidbealtachd  eolacb  air, 
agus  cha  do  niheas  iad  gu  'n  robh 
cuideacbd  no  coniunn  sam  bith  a 
cbruinnicbeadh  air  son  aoibbneis  no 
cridhealais,  idir  ceait  aj^us  i(jmlan, 
mur  biodb  Lacblunn  Mac  Tbearlaich 
Oig  a  lathair  maille  riu. 

Sgiathanach. 

(Ri  leantuinn.) 


Is  e  an  t-earchall  a's  miosa  a  thig  an 
car  cluine,  a  bhi  eu  comusach  air  'earchall 
a  ghiulan. 
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0  'a  runaoh  leam  mo  ribhinn  donn 
'S  a'ghleann  taohh  thall  nam  fuar- 
bheann — 

'.S  an  fheasgai-  cbiuin  theid  mi  le  ni'  run 
Gu  doire  dhith  nam  fuaran. 

Mo  sheang-choin-seilg    tba  'n    garbhlach 
fbiadb, 
S'  nio  cbridbe  cian  tba  'n  combnuidb, 
'S  a'  gbleann's  an  eisd  mo  Mbairi  gbrinn 
Ri  ceilear  binn  nan  smeoracb. 

O  's  ninach  leam,  &c. 

Tha   eoin    an   t-slè.ibb   air   sgeitb   mn  'n 
cuairt, 

'S  cha  duisg  iad  fuaim  mo  lambaich, 
A's  mis'  am  pbramh  an  sgath  nam  bruach, 

'S  mo  smuain  mn  'n  gbruagaich  gbradb- 


aicb. 


0  's  runach  leam,  &c. 


'S  i  's  aotruim'  ceum  's  is  dearrsaich'  suil, 
'S  a  gair'  tba  ciuin  a's  caoimbneil, 

'S  a  gutb  tba  dbombs'  mar  sbolas  ciuil, 
'S  mi  falbb  nan  stuc  's  an  oidhche. 
0  's  runach  leam,  &c. 


A  ciabban  fainneach  's  aiUidh  sgeimh, 
'S  a  braigbe  's  gle-gbeal  boidhche, 

Fo  osna  'cleibh  ag  eirigb  seimb, 
Mar  fbaoillinn  bhain  air  Locbaidb. 
0  's  runacb  leam,  &c. 

A  cridbe  aobbach  's  aotrom  sunnd, 

Mar  mhang  aig  surd  an  reidhlein  ; 
Acb    caomb    a's    tlatb    mar    bhlatb    fo 
dbriucbd, 
'S  fo  mhaise  cbiuin  a'  Cheitein. 

0  's  runach  leam,  &c. 

Mo  ribhinn  gbraidh  a's  aillidh  sgeimb, 
'S  do  'n  araidh  beus  a's  boidbcbe, 

'S  a'  mbaise  db'  fhas  air  gradh  nan  ceud 
Cba  treig  i  'n  Inbhear-Lochaidh. 

0  's  runach  leam,  (fee. 

Ged  gheibhinn  lu-cbuirt  's  crun  an  Eigh 

A  d'  iunnais  dhiobrainn  coir  orr' ; 
'S  tu  bheann  's  a'  bban-righ  'bbeirinn  leam 
Gu  tamb  aig  bonn  nam  mor-bheann. 
0  's  runacb  leam,  &c. 
A.  M. 


C  U  M  H  A 

Air  dliomh  an  t-oran  a  leaiias 
niaicinn  cleireadb  na  bliadhiia  auiis 
leabbai-  lis  an  abrar  aims  a'  Bheuila 
an  "Sunday  Ma<;aziiie,"  db' eadar- 
tbeangiiicb  mi  e  le  mii  a  cbur  a  db- 
iounsaidb  a'  Gltaidheil ;  agus  a  nis 
air  dhonib  cead  f baotriiin  o  f hear- 
ullacbaidb  an  lealibair  8iii  a  cbnr 
air  adbart,  tba  mi  'g  a  sgriobbadb  do 
bbnr  n-ioiinsaidh.  Cbaidb  an  t-oran 
a  dbeanandi  le  bean  bbochd  ann  an 
aon  de  na  h-eileanailih  fiadbaich  aims 
am  bbeil   daoine  ng  itbeadb  fooil  a 


RAO. 

cbeile  le  mor  bhlas.  A  reir  a' 
cbnnutais  a  cbaidb  a  tboirt,  bba 
lUio  agus  a  fear-posda  ro  cbaomh 
nui  cbeile  gu  aon  latba  mi-sbealbbar 
a  db'  iarr  i  air  am  fait  a  bbeanadb 
d'a  ceaiin.  An  nair  a  cbunnaic  e 
an  craiceann  cbo  geal,  bbiiagb  tbnirt 
e  gu  'm  feuniadb  e  a  ceann  f  baotainn 
ri  itbeadb  gun  dàil,  agus  tboisicb  e 
vi  teasachadli  na  b-ànjbuinn,  agus  ri 
sgaoileadb  dbuilJeagan  na  craoibh 
paihn  air  a  b-nrlar.  Tboisicb  Ikw 
air  deanamb  a'  cbumba  so  dbi  fein  : 
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bha  fios  aice  nacli  robli  dol  as  aim 
di  ;  a<^-us  bha  a  piutliai--clieile  a'  gul 
ri  'taobh,oir  bha  an  tiiineas  partanach 
(cancer)  ou-re,  's  bha  Rao  ro  ghrinii 
rithe.  An  iiair  a  bha  an  àmhuinn 
teth,  mharl)h  a'  bhrùid  an-iochdmhor 
a  bbean  bhochd,  agua  ròsd  e  a  ceann, 
a  riarachadh  'anamiann  graineil. 
Chuir  e  an  corr  d'  a  feoil  am  falach 
fo  cliraoibh.  An  nair  a  bha  e  an 
sui  leis  thainig  da  bhiathau-  Rao  g' 
a  faicinn  ;  dh'  innis  a  pinthar-cheile 
an  sgeul  bochd  dhoibh,  agns  chaidh 
iad  air  tòir  na  beiste.  Bha  e  a'  ciir 
falach  craoileig  Ian  de  fhfoil  a' 
bhou-eannaich  bhoclid  ;  leum  iad 
air  gu  grad,  agns  mharbh  iad  e,  agns 
rosd  iad  a  cheann-san  anns  a'  cheait 
àinhuinn  's  an  d'  nllaich  esan  ceann 
Rao.  Isfhendardhomh  ainmeacliadh 
gnr  aiui  's  na  h-eileanaibh  atha's  a' 
Mhuir  PJiacific  a  thachair  so,  gnn 
f  hios  nach  al)air  am  fear-eachdraidh 
a  thig  an  deigh  an  fhir  a  nihiiiimtir 
New  Zealand  air  anrobh  Macanlaidh 
a'  sgriobhadh,  gnr  an  aig  bnn  Beinn 
Nibheis  a  chaidh  Rao  itheadli,  's 
gnr  ann  an  GaidhUg  a  rinn  i  an 
cnniha  bronach,  bochd  so,  na  tljachi-as 
seann  aireamh  d'  an  Ghaidheal  air 
anns  am  faic  e 

CUMHA   RAO    AIR   A   SOX   FEIN. 

Freumh. 
Mo    thruaigh,  cia  minic   a   bha   againn 
comhradh  diomhair  ! 
Guil,  giiilibh  air  mo  shon  ! 
Slan   leibh,    tha    sin    a'  dealachadh    gu 
siorruidh, 
0  giiilibh  air  mo  shon  I 
'S   trie   bha   againn  comhradh   diomhair 
leinn  fein, — 
O  nach  gabh  thu  truas  diom  ? 
Tha  mo  thim  air  fas  gearr, 
'S  dUith  an  oidhche  bhuan  domh,— 

0  guihbh  air  mo  shon, 
'S  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  I 
Guil,  guilibh  air  me  shon  I 
Ho  rinn  an  o — ho  ro  io  ro  ! 
Ctud  mheas. 
0  guilibh  air  mo  sbon, 
"S  mo  ghrian  'dol  sios  air  cul  nam  beanu- 
tan. 
0  nach  gabh  thu  truas  diom  ? 


'S  mi  'faicinn  ann  an  sud  an  arnhuinn, 
A's  esan  a'  gearradh  a'  chonnaidh 
Aròsdadh  mo  chuirp  bhochd  gubiadh  dha. 

O  guilibh  air  mo  shon, 
A's  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  ! 

Dara  meas. 
0  guilibh  air  mo  shon  ! 
Bu  shona  sinn  aon  uair  comhla 
Ann  an  conaltradh  grinn  a'  ghraidh, 
'S  sinn  gun  dealachadh,  gun  dòlas, — 
Mise,  run  m'  athar  Ilon(jovi ; 
A's  thusa,  chliamhainn  chiatach, 
Tri  miosau  na  gorta  moire, 
Bha  'g  a  chuideachadh  gu  gniomhach. 

0  guilibh  air  mo  shon, 
A's  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  : 

Trtas  meas. 
0  guilibh  air  mo  shon, 
A's  mi  mar  iasg  air  a  tharruing 
A  doimhne  na  fairge  oillteil, 
'G  a  thionadadh  thairis  a's  thairis 
Air  griosach  nahamhuinn  teinntich. 
Mo  cheile,  tha  thusa  cho  sgiamhach 
Ri  eideadh  de  chraohh  a'  mheas-arain, 
'N  uair  a  ghealaichteadh  ri  grian  e. 

O  guilibh  air  mo  shon, 
A's  sinn  a'  dealachadh  gu  siorruidh  I 

Ceathranih  meas. 
0  guilibh  air  mo  shon, 
Gabli  thusa  truas  diom,  0  mo  cheile  , 
Tionndaidh  o  d'smuaintean  an-iochdmhor 
'fc)  paisg  a  ris  ri  d'  Ijhroilleach  fein  mi. 

Guil,  guilibh  air  mo  shon  ! 

Ho  rinn  an  o — ho  ro  eile. 

Tha  an  t-oran  agam  sgriobhte 
mar  an  cendna  anus  a'  chàuaiu  anns 
an  deachaidh  a  dheanamh,  ach  o 
nach  lengh  moran  e  cha  chnir  mi 
gn  'r  n-ionnsaidh  e, 

A'  gnidhe  deadh  shoirbheachaidh 
do  'n  Ghaidheal,  is  mi 

Bhur  ban-charaid  dhileas, 

Mairi  Nic-Eallaie. 

Duneideann,  Mios  Maigh,  1874. 


Is  esan  an  duine  a's  saibhre  am  measg 
an  t-sluaigh,  a  tha  taingeil  air  son  a 
chrannchuir  fein,  agus  Ian  thoilichte  leis 
na  nithiljh  a  ta  e  a'  sealbhachadh. 

Tha  tior  obair  na  h-eanchainn  chum 
deagh  shlainte  agus  beatha  fhada,  ach 
air  an  laimh  eile,  tha  saruchadh  na  h- 
eanchainn  a'  tarmachadh  tinneis  agus 
bais. 
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CUMIIA     DHAIBHIDH     AIR     SON 
SHAUIL  AGUS  lONATAIN. 

Tha    mais'  an   t-sluaigli    air   beanntaibh 
garbh 

G  hilboa  sinnt'  gun  treòir  ; 
Oil"  thiiit  ar  gaisgich  chwmbacbdach 

An  àirtl'  an  troin'  's  au  glòir  : 
Na  cluinntc  'n  Gat  no  'n  Ascelon 

Gur  h-iosal  cinu  nan  sonn, 
Mu  'n  dean  na  h-òighean  Pbilisteach 

'JN'  ar  brùn-ne  uaill  le  fonn. 

A  sbleibhtean  ùrd  Ghilboa, 

Na  sileadli  oiibh  gu  Ijràtb, 
'S  an  earraoh  frasan  gealltannacb. 

No  dn'ichd  's  an  t-Sambradb  bblàtb  ! 
Oir  's  ann  an  sin  'cbaidb  sgiath  an  righ 

A  tbilgeadh  sios  le  tàir, 
'S  a  luidh,  ammeasg  nammiltean  marbb, 

Gorp  uasal,  iingt'  an  t-sàir. 

Bba  bogba  buadh'or  lonatain 

Air  tboiseacb  anns  gacb  càs  ; 
'S   air  thus   bha   claidheamh    millteach 
Shauil, 

'S  na  lorg  cbaidh  sgrios  a's  bàs  ; 
Mar    fhir-eùin    liuith,     mar    leògh'naibh 
treun 

Maraon  bha  'ni  l>eatha  chaomh  ; 
'S  a  nis  'n  an  suain  tha  'n  righ  's  a  mhac, 

Neo-sgairte,  taobh  ri  taobh. 

A  nighnean  Israeil,  deanaibh  caoidh 

Air  son  nan  gaisgeach  mòr, 
A  dli'  eudaich  sibli  le  sgàrlaid, 

A's  a  ohrùn  ur  cinn  le  h-òr  ! 
0  !  lonatain,  mo  bhràth'ir,  ad  dheigh 

Is  goirt  mo  dheùir  's  mo  chràdh  ! 
Oir  b'  iongantach,  thar  gaol  nam  ban, 

'S  bu  taitneach  dhomli  do  ghràdli. 

Cionnns,  mo  chreach  !  air  beanntaibh  àrd 

Ghill)oa  'thuit  na  sàir  ! 
An  àird'  an  glòir  's  am  mòralauhd, 

'S  am  builsgean  dian  a'  bhlàir  ! 
Cionnais  a  thnit  na  cnmhachdaich 

Air  faiche  dheirg  na  stri, 
A's    sinnt'  r'  an  taobh    an    sgiath  's    an 
t-sleagh. 

Am  bogha  's  lann,  gun  chli  ! 

Eadar.  le  Mac-]S1iiakc'UIH. 


Ginidh  Subhailc  niaise,  ach  ginidh 
Dnbhailo  duaichnuachd.  Shiidh  Subhailc 
beatha  an  duine  a  mach,  acii  gi-easaidh 
iJubhaile  e  gu  bus. 


MAIGHDEAN    GHOURI. 

(Bho'n  Bheurla.J 

A  mhaighdeau  eg,  an  teid  thu  learn, 
An  teid  thu  leam,  an  teid  thu  leam  ? 
A  mhaighdeau  og,  an  teid  thu  leam 
A  nunn  gu  Carsa  Ghouri  ? 

Air  feasgar  Samhraidh  'n  am  a'  Cheiteiu, 
Gian  ro  bheag  roimh  laidhe  greiue, 
Thainig  oigh  'n  a  h-ìir-ghùn  ceutach, 
Thar  an  t-sleibh  do  Ghoui-i. 

A  maighdean  og,  &c. 

Gha  vol)h  am  chridh'  dhi  aon  ni  cearr, 
'S  mu  'braighe  geal  gu  'n  chuir  mo  lamh, 
A's  thuii't  mi  ri  am  Isriathraibh  graidh — 
"  An  teid  thu  sraid  do  Ghouri?" 
A  mhaighdeau  og,  &,c. 

Is  maiseach  ceud-fhàs  ros  's  an  drùchd, 
Fo  dhearrsa  grein'  air  madainn  chiuin, 
Ach  b'  àiir  Gatriona  na  gach  flur 
A  dh'  fhas  o  thus  an  Gouri. 

A  mhaighdean  og,  &c. 

Ni  mi  sgiamhach  thu  le  sioda, 
'S  bheir  mi  thu  do  chuirt  mo  shinnsear, 
'S  ni  mi  ban-tiijhearn'  àillidh  dhiotsa. 
Air  na  chi  thu  'n  Gouri. 

Le  pogaibh  mills  a  beoil  cubhraidh 
8gaoil  rugha  deirge  'n  a  gnùis  ghil  ; 
Chagair  i  gu  maida  ciuin  rium — 
"  Theid  mi,  ruin,  gu  Gouri." 
A  mhaighdean  og,  &c. 

Thug  na  seann  daoine  an  deoin  doibh, 
'S  thainig  sagairt  gu  am  posadh  ; 
Feuch  a  nis  a'  mhaighdean  og, 
Le  sioda  's  srol  an  Gouri ! 

A  mhaighdean  og,  &c. 


Chuireadh  a'  cheist  air  duine  glic 
roimh  so,  —  "Giod  is  aois  duit!"  Fhreagair 
e,  "  Tha  mi  ann  an  slainte."  Chuireadh 
a' cheist  air  a  ris,  "  Cia  co  saibhir 's  a 
tha  thu  ?"  Fhreagair  e,  "  Gha  'n  'eil  mi 
aun  am  fiachaibh." 

Gha  d'  rinn  aingidheachd  riamh  am 
malth  a's  lugha  do  'n  duine.  Cha  'n 
urraiiin  i  neach  sam  bith  a  dheanamh  ni 
's  sail)hre,  ni 's  sona,  no  ni 's  glice.  Cha  'n 
ardaich  i  duine  ann  an  suilibh  nan  subh- 
adceach,  agus  tlia  i  uamliasach  ann  au 
sealladh  nam  iircan.  Uime  sin  l)iodh 
aingidheachd  air  a  seachnadh  leis  na 
h-uile. 
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HIGHLAND    KILTS  ON    LOW- 
LAND  LEGS. 
(fkilkachan    oaiuhealach    air 

LUIRGNEAN    GALLDA), 

A  Railway  Reminiscence. 
Sir,— Under  the  above  notable 
heading,  there  appeared  in  the  Aber- 
deen Journal,  in  February,  1861,  the 
following  amusingly  graphic  descrip- 
tion, written  by  an  observant  traA'eb 
ler  to  the  editor  of  the  periodical 
named,  concerning  the  signal  dis- 
coniHture,  through  the  medium  of  a 
wordy  interchange  of  sentiments,  in- 
flicted by  an  emulative  and  jealously 
patiiotic  "Gaidheal"  on  a  triumvirate 
of  outlandish  peiegrinators,  who, 
strangers  to  the  Highland  common- 
wealth (as  the  test  of  language  in- 
disputably demonstrated),  had,  not- 
withstancling,arrogatinganatioualit3' 
in  costume  to  which  they  had  no 
birthright,  presumed  to  array  them- 
selves in  the  "  ancient  garb  our 
fathers  loved,"  and  were  thus,  like 
the  daw  in  the  fable,  bedecked  in 
borrowed  feathers.  As  the  story 
loses  iiothing  of  piquancy  thi'ough 
hipse  of  time,  inasmuch  as  uot  a  few 
erratic  specimens  of  the  same  as- 
suujptive  nondescripts  may  still  be 
met  with  on  either  side  of  the 
Grampians— the  reputed  boundary 
line  of  the  Highlands — and  as  it  may 
be  new  to  most  of  your  readers,  I 
veuture  to  lay  the  sgeul  beftire  you, 
in  the  hope  that  you  may  kindly 
grant  it  space  in  the  pleasurable 
pages  of  the  Gaidheal  The  astute 
and  inepressible  mountaineer  who  so 
zealously  upheld  our  Celtic  integrity, 
and  effectually  cowed  the  kilted  dis- 


simulators, must  have  been  of  a 
kindred  temperament  with  the  re- 
nowned Highland  heroes,  Lieutenant- 
Geueral  Sir  Alan  Cameron — "Aileau 
an  Earachd"  —  and  Colonel  John 
Cameron,  "the  gallant  gi-andson  of 
Locheil,  valiant  Fassifei-n,"  both  of 
whom  are  related  to  have  been 
actuated  with  Celtic  enthusiasm  of 
the  most  ardent  kind.  The  former 
of  these  chivalrous  men,  when  rais- 
ing the  79th  Regimei]t,  and  with 
the  determination  to  have  it  virtually, 
as  well  as  nominally,  Highland,  en- 
listed none  but  Gaelic  speakers, 
which  distinctive  Celtic  qualification 
procured  for  his  battalion  the  appro- 
priate appellation  of  the  "  Cia  mar 
thà-s."  Our  loved  and  loving- 
sovereign,  whose  well-known  predi- 
lection for  the  land  of  Gaelic  and 
everything  therewith  connected,  some 
mouths  ago,  commendably  confej-red 
upon  the  79th  the  regal  title  of  "  The 
Queen's  Own  Cameron  Highlanders." 
"  Fassifern,"  as  tenaciously  jealous 
for  the  honour  of  the  dress,  as  was 
his  clansman  for  the  language,  of 
Highlanders,  was  wont  to  affirm  that 
"  a  Southron  in  the  kilt  reminded 
him  of  a  hog  in  armour ;"  and,  on 
the  first  intrusion  of  an  English 
ensign,  bearing  the  whimsical  sur- 
name, Mudge,  into  his  corps,  the 
Gordon  Iligldauders,  or  92nd  Regt., 
"  whose  bauneis  bright  are  stream- 
ing high,  with  deeds  of  daring 
crowned,"  the  recreant  "Sasunnach," 
whose  antipathy  to  the  kilt  rendered 
him  odious,  had  the  efironteiy  to  ad- 
dress the  Commander-in-Chief,  sug- 
gesting the  abrogation  of  the  High- 
land uniform  in  the  92nd,  which  was 
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the  means  of  procuring:  Muclge's 
summary  dismissal ;  a  consummatiou 
-with  which  Cameron  and  his  High- 
landers were  greatly  pleased. 

Without  further  trenching  on  your 
space,  I  remain,  yours  faithfully, 
"  Mac  a'  Ghaidheil." 

Glaschix, 
Mios  a'  Cheitein,  bliadhna,  1874. 


.  .  .  .  Would  you  allow  me  to 
describe  a  scene  which  I  witnessed  lately 
in  a  railway  carriage,  for  the  behoof  of 
such  of  your  readers  as  are  ardent  ad- 
mirers of  the  Highland  garb — of  course, 
I  mean  chiefly  those  who  can  speak 
Gaelic  ;  for,  to  any  other,  the  favour  for 
the  "Garb  of  Old  Gaul"  must  be  a 
mere  boyish,  ball-room  fancy,  stagy,  and 
disappearing  with  the  first  show  of  beara. 
The  other  occupants  of  the  carriage,  be- 
sides your  humble  servant,  were  a  bluff, 
big-whiskered,  S(iuare-built  personage,  in 
rough  plaid  check,  and  three  young  men 
of  divers  configuration  —  one  fat  and 
squab,  one  thin  and  tall,  and  one  in  no 
wise  particular.  But  these  three  were 
distinguished  very  much  indeed  by  their 
attire,  which  was  the  Highland  dress,  in 
which  they  seemed  very  ill  at  case,  or  a 
good  deal  fuller  of  it  than  even  it  was  of 
them.  The  bluff,  big-whiskered  personage 
eyed  them  for  a  few  minutes  alternately 
with  the  pages  of  an  Edinburgh  news- 
paper. He  then  remarked  to  me  that  it 
was  a  fine  day,  and  after  some  friendly 
conversation,  "  Failte  oirbh  !"  said  he 
to  the  Highlanders  opposite,  giving  the 
usual  salutation  of  the  hills.  No  answer. 
"Am  bheil  Gàilig  agaibh  ?"  -which,  being 
interpreted  is — "  Can  you  speak  Gaelic  ?" 
asked  the  big-whiskered  Celt,  with  an 
air  of  great  interest.  No  answer,  but 
evident  discomfiture  on  the  part  of  the 
kilts.  "  Bruidhnidh  gach  fear  air  am 
bi  feileadh,  Gàilig  !  E  !"  (Everybody 
that  wears  a  kilt  speaks  Gaelic  !  Eh  !) 
remarked  the  whiskers,  half  by  waj'  of 
question,  half  by  way  of  general  state- 
ment, turning  round  to  me,  as  if  for 
confii-mation  of  his  views.  The  whiskers 
continued  looking  at  the  three,  seriatim, 
at  every  substantive.  "Breacan,  sporan- 
molach,  luirgnean  ruisgte,  agus  cha  'n 
urrainn  duibh  uiread  agus  '  Failte  oirbh'  a 
ràdh  ann  an  cainnt  nan  Gàidheal  !" — 
(Tartan,  hairy  purse,  bare  legs,  and 
haven't  Gaelic  enough  to  say  'God  bless 
you!')    That's  a  very  free  translation,  but 


never  mind.  The  curl  of  the  whiskers 
translated  it  to  the  gentlemen  opposite, 
M'ho  now  began  to  talk  very  loudly  to- 
gether. But  the  Celt  went  on  with  his 
soliloquy.  "  Cha  dean  ua  's  lugha 
gnothuch  na  biodagan  agus  sgeanan 
dubha  !"  (Nothing  less  -will  do  than  dirks 
and  skeandus.)  The  kilts  looked  out  at 
the  window  in  a  great  absorption  of  that 
negative  interest  known  as  indifference. 
"  Laoich  na  Feinne  air  tighinn  a  nuas  o 
na  speui-aibh,  's  cha  'n  eil  smid'  theangadh 
an  sinnsir  'n  an  cinn  !"  (.Some  of  Fingal's 
heroes  come  down  from  the  skies,  and  not 
a  syllable  of  their  fathers'  tongue  in  tlieir 
heads.)  Tlie  three  kilts  now  looked 
fierce  ;  but  as  the  w"hiskered  soliloquist 
was,  to  all  appearance,  addressing  the 
lamp  in  the  roof  of  the  carriage,  they 
could  say  nothing  ;  and  he  went  on — 
"  Dagachan,  adharcan-fùdair,  clachan  a 
càrn-gorm  !  'N  uair  chuireas  Criosduidh 
clogaid  an  Turcaich  air,  bithidh  e  mòr  da 
rireadh  !"  (Fistols,  powder-horns,  cairn- 
gorms !  When  a  Christian  puts  on  the 
helmet  of  the  Turk,*  verily  it  will  be  a 
big  one  !)  The  kilts  seemed  half  inclined 
to  bolt  for  it,  at  the  risk  of  breaking  their 
necks.  At  length  one  of  them  asked  the 
whiskers  if  their  owner  meant  to  be  im- 
pertinent? "Impertinent!  Oh  dear,  not 
at  all,"  was  the  rejjly.  "  Nothing  more 
pertinent  in  creation  than  Gaelic  to  the 
Highland  dress.  In  fact,  the  imperti- 
nence, gentlemen,  derivatively  speaking, 
is  entirely  opposite.  It's  a  weakness  I 
have  got.  I  can't  help  speaking  Gaelic 
in  the  presence  of  a  kilt  and  hose.  If  I 
have  said  anything  offensive,  for  any  sake 
tell  me,  and  I'll  apologise  on  the  spot. 
What  was  it?"  "Your  manner,  sir — 
your  conduct  in  every  respect.  I  shall 
complain  at  the  first  station,"  was  the 
reply  of  one  of  the  party,  to  which  the 
others  gave  a  fierce  acquiescence.  "  Man- 
ner, manner,"  said  he  of  the  whiskers, 
"I  thought  it  had  been  the  matter.  If 
it  was  only  the  manner,  then  it  was  no 
matter,  as,  of  course,  you  know — pos- 
sibly, at  least,  that  '  Ilka  Ian'  has  its  ain 
laigh.  ilk  kin'  o'  corn  has  its  ain  hule,' 
and  I'm  a  poor  body  of  a  Highlander  who 
can't  help  his  Highland  manners,  and 
you  should  be  the  last  people  to  find 
fault,  seeing  that  you  go  about  as  High- 
landers yourselves,  eh  !"  "You  have  no 
business  with  what  way  we  go  about,  I 
presume,"  said  the  kilted  interloquitor. 
"  Oh,  Lor',  no?"  was  the  rejoiner,  "  not 
the  smallest,  but  I  liave  a  right  to  speak 
to  myself  in  my  mother  tongue,  or  to  this 
gentleman,  wlio  f=coms  highly  edified  by 
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my  conversation."  I  could  not  help 
laughing,  as,  of  course,  the  unfortunate 
kilts  hatl  not  hail  their  feelings  specially 
hurt  by  any  remark  in  particular  ;  and, 
as  for  that  matter,  provided  1  ivas 
amused,  1  did  not  care  much  how,  as  all 
■were  equally  strangers  to  me.  The  Celt, 
evidently,  felt  in  no  way  disposed  to  give 
in,  but  continued,  "An  d' fhairich  sibh 
riamh  fàile  an  fhraoicli  ?  Am  faca  sibh 
riamh  ruadh-bhoc  ?  No,  am  breabadarean 
Ghlaschu  sibh  a  mach  air  la  feill  ?"  (Did 
you  ever  smell  heather  ?  Saw  ye  ever  a 
red  buck  ?  or  are  ye  Glasgow  weavers 
out  on  a  holiday  ?)  The  kilts  all  looked 
intensely  on  their  newsjDapers.  "  Feil- 
eachan  oirbhse  !  Itean  cholamain  air  a' 
chathaig  '."  (You  with  kilts.  Daws 
with  doves'  feathers  !)  The  whole  three 
looked  as  though  they  were  about  to  fall 
foul  of  the  whiskers  at  once,  and  pull 
them  out  by  the  root  ;  l>ut  the  owner 
went  on  without  withdrawing  his  eyes 
from  the  lamjj.  "  Luirgnean  !  ab,  al)  I 
'Illean,  ma  ghabhas  sibh  mo  chomhairle, 
cumaidh  sibh  ur  luirgnean  sgarrach  am 
falach  fo  bhrigis  Ghallda,  an  ath  uair  a 
thig  sibh  air  chuairt  ?"  (Legs  !  ab,  ab  I — 
expression  of  contempt — if  yoix  take  my 
advice,  you  will  hide  your  foul  legs  under 
Lowland  breeks  the  next  time  you  take  a 
trip)  said  the  Celt,  with  a  look  of  solemn 
admonition,  addressed  to  the  lamp  in  the 
roof  as  hitherto.  Immediately  the  whistle 
sounded,  and  no  sooner  did  the  train  halt 
than  the  three  kilts  disappeared,  quick- 
stick,  looking  dirks,  shean-dus,  and 
broadswords  as  they  passed  the  hirsute 
expostulator. 

"  Well,  said  I,  "  I  think  you  have  been 
finite  hard  enough  on  these  gentlemen." 
"Hard!  oh,  no,"  was  the  reply.  "What 
did  they  know  whether  I  was  hard  or 
soft,  barring  an  unpleasant  impression 
that  they  were  the  subject  of  my  re- 
marks ?"  "But,"  said  I,  "they  are 
pehaps  Volunteers,  and  if  so,  they 
scarcely  deserve  to  be  laughed  at." 
"Well,"  said  he,  "I  should  not  like 
they  were  Volunteers,  by  any  means. 
But,  even  then,  what's  the  use  of  tagging 
theatrical  bosh  to  that  glorious  move- 
ment ?  I'm  a  Volunteer  myself,  and  I 
can  make  allowance  in  Lomlon,  for  in- 
stance, for  a  larger  sprig  of  heather  than 
is  quite  real,  where  you  can't  get  a  deuced 
look  at  heather,  thistle,  or  .Scottish  fir, 
except  at  Convent  Garden  Market.  But, 
in  Scotland,  to  get  up  that  sort  of  thing 
is  all  bam  ;  and,  let  me  tell  you,  when 
sedentary  people  take  to  wearing  kilts  in 
winter  in   the  towns,  they'll  soon  bless 


the  inventors  of  the  bracca;,  even  although 
these  useful  articles  did  come  in  with  the 
Lower  Empire." 

Creag-an-daraich. 


CELTIC  MUSIC. 

Not  tlie  least  important  of  the 
monuments  of  tlio  Celtic  race  is 
their  music.  What  an  interesting 
fact,  that  a  race  which  has  run  its 
course  in  its  old  home  should  leave 
behind  it,  in  its  music,  a  language 
of  grief  so  afiecting;  that  other  people 
although  strangers  to  its  fate,  listen 
with  deep  emotion  to  the  heart-rend- 
ing sounds  that  this  fallen  race  sends 
forth  like  a  dying  swan.  It  is  even 
more  extraordinary,  that  from 
among  these  tones  of  grief  the  ear 
is  sometimes  pierced  by  a  cry  of 
merriment,  sounding  like  mockery 
amidst  the  usual  strain  of  sorrow;  it 
is  like  the  sun  breaking  through  the 
rain  clouds.  Such  is  the  music 
which  we  inherit  from  the  Celtic 
race. 

Their  thoughtless  and  warm- 
hearted gaiety,  like  an  inseparable 
nature,  has  not  been  changed  bj'  the 
iron  weight  of  adversity,  which  has 
not  been  able  to  do  more  than  impart 
to  the  merry  strain  of  their  tunes, 
that  longing  which  constitutes  their 
chief  charm  and  most  prominent 
characteristic.  It  is  indeed  so  pro- 
minent that  the  melodies  of  this 
race  sound  to  our  ear  like  the  songs 
of  memory.  Their  fond  memory  of 
bygone  happier  days  is  character- 
istically expressed  with  more  or  less 
force  in  the  music  of  all  Celtic  races. 
Both  rhythmus  and  harmony  com- 
bine to  effect  this.  The  first  by  the 
long  drawn  Trochee  |  —  -^  |  which 
drags  itself  through  all  Celtic 
melodies,  and  the  latter  by  the 
equally  characteristic  sixth  major. 
These  ai-e  common  to  the  music  of 
all  Celtic  nations,  and  notwithstand- 
ing the   varied   development  which 
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the  science  may  have  taken  in 
the  diflPerent  branches  of  this  race, 
these  two  characteristic  marks  suffici- 
ently indicate  the  common  origin 
and  kindred  nature  of  the  Celtic 
melodies  wheresoever  found.  Music 
seems  in  truth  to  be  interwoven 
with  the  whole  existence  of  the 
Celtic  people.  It  civilized  and 
humanized  the  race,  accompanied  it 
to  power,  and  now  mourns  over  its 
grave.  An  emanation  of  the  theo- 
cratic institutions,  it  formed  one 
powerful  link  in  the  chain  which 
held  together  the  whole  Druidic 
system.  The  Bards  were  from  the 
first  most  important  agents  in  sup- 
porting the  sacerdotal  and  in  counter- 
acting the  chieftain  power,  and  it 
was  with  a  jealous  eye  that  the 
priestly  caste  watched  over  the  edu- 
cation of  those  powerful  movers  of 
minds  and  hearts  in  order  to  con- 
centrate all  light  and  might  in  their 
own  body,  and  to  prevent  the  stray 
wandering  of  a  single  ray  that 
might  illuminate  with  another  brilli- 
ancy than  their  own,  the  gloomy 
hemisphere  of  their  reign.  In  vain 
their  watchfulness; — the  light  came 
from  another  side.  The  Druids  fell, 
but  not  the  Bards,  who  became  more 
deeply  rooted  in  the  hearts  of  their 
countrymen,  and  even  after  the  in- 
troduction of  Christianity,  maintain- 
ed throughout  the  Celtic  portion  of 
the  British  Isles  their  exceptional 
position,  continuing  to  oppose 
the  power  of  the  chieftains,  as  we 
see  from  the  unceasing  eft'orts  of  the 
latterto  break  their  gallingiiiflueuce. 
Amidst  all  this  internal  strife,  and 
the  long  bloody  wars  with  the 
Anglo-Saxon  race,  the  Celtic  music 
— which,  like  the  whole  Druidic 
institutions;  according  to  Ca?sar,  had 
its  cheif  seat  in  our  island,  to  whose 
schools  all  neophytes  resorted — at- 
tained the  highest  degree  of  perfec- 
tion.     At  an  age  when  the  .soft  lays 


of  the  troubadours  were  not  yet 
heard  amid  the  wild  turmoil  of  tur- 
bulent and  contending  nations, 
before  their  language  had  been 
moulded,  the  British  and  Irish  bards 
poured  forth  their  heart-stirring 
war-songs  and  rhapsodies. 

The  purest  of  the  Celtic  musical 
compositions  which  are  preserved  to 
us,  are  those  of  the  Irish  bards,  and 
in  their  melodies  wc  hear  most 
distinctly  that  mingling  of  half 
laughing  and  half  sobbing  sounds 
which  seem  to  be  the  voice  of  the 
race,  while  the  Scotch  tunes  laugh 
more  merrily  and  the  Welsh  sob 
more  mournfully.  The  emphatic 
sixth  major  is  the  leading-  feature 
of  the  Irish  music.  It  is  there  in 
its  original  purity,  and  so  strikingly 
introduced,  that  it  does  not  need  an 
acute  ear  to  distinguish  at  once  by 
its  guidance  an  Irish  melody  from 
every  other. 

In  the  Scotch  music  we  must 
particularize  two  very  different 
kinds, — the  real  Highland  tunes, 
and  what  we  should  call  the  Scoto- 
Irish  melodies  on  account  of  their 
close  resemblance  to  the  Irish  airs, 
which  is  often  so  great  that  many 
of  them  are  claimed  by  both  nations. 
There  was  frequent  intercourse 
between  the  Irish  and  Scotch  bards, 
in  which  the  former,  as  the  most 
cultivated,  obtained  the  upper  hand, 
and  modified  the  original  character 
of  Scotch  music.  In  the  Highlands 
only,  where  their  infiuence  never 
penetrated,  it  remained  pure.  Not- 
withstanding this  amount  of  Irish 
influence,  we  can  easily  distinguish 
Scotch  from  Irish  tunes  ;  a  peculiar- 
ity in  the  rhythnms  marks  the  differ- 
ence. Thus  in  the  most  pa  hetic  of 
Scotch  tunes  the  playful  change  and 
inversion  of  the  original  Celtic 
rhythmus,  an  essential  and  exclusive 
Scotch  conventionality,  is  occasion 
introduced.        This   is   never  to  be 
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found  in  Irish  airs,  as  they 
preserve  the  pure  Celtic  Trochee 
tliroug-hout,  without  the  sliglitest 
alteration. 

The  most  striking-  examples  of 
this  playful  Scotch  rhythmus  occurs 
in  the  unquestionably  Hig-hland 
pibrochs  and  strathspeys,  and  these 
are  the  real  representatives  of  gen- 
uine Scotch  music,  which  may  be 
said  to  ring  with  wild  laughter, 
admirably  embodying  the  merry- 
heartiness  of  the  Celtic  character. 
The  alterations  and  inversions  in 
the  rhythmus  go  so  far  as  to  pro- 
duce a  new  rhythmus,  a  union 
of  the  Antispastus  of  the  ancients 
I  ;^  I  _^  :  I  alternately  with  the 
Choriambus  \  ■,  —  ^  ~^ — :|.  This 
rhythmus  is  enhanced  by  the  abrupt 
close  of  most  Highland  tunes  with 
the  fifth,  deluding,  as  it  were,  even 
at  the  last  moment,  the  ear,  which 
is  waiting  for  the  key-note  as  a  rest 
from  that  slu'ewd  playfulness  that 
has  harassed  it  through  the  whole 
tune.  These  tunes,  full  of  exuber- 
ant joyous  spirit  and  wild  enthu- 
siasm, would  almost  look  like  a 
satire,  when  charged  upon  our  sober, 
cautious,  and  calculating  northerns, 
were  we  not  often  reminded  by  many 
a  half  humorous,  halfself- constrained 
look,  that  the  spark  of  Celtic  wit  still 
lurks  beneath  the  serious  and  shrewd 
faces  of  the  Scotch  people. 

In  Scotch  music  we  observe,  per- 
haps more  conspicuously  than  in 
any  other  music,  the  influence  of 
the  mnsical  instrument  on  the  music 
itself. 

Musical  instruments  are  to  music 
what  tools  are  to  a  handicraft  em- 
ployment They  are  invented  and 
perfected  according  to  the  develop- 
roent  of  music;  but  as  the  tools  in- 
fluence the  handicraft,  so  musical 
instruments  in  their  turn  react  on 
the  character  of  music,  and  impart 
to  it  a  distinctive  character,  leading 


even  to  considerable  modifications 
in  its  gen.eral  features,  and  thus  form 
an  important  agency  in  the  whole 
development  of  the  art.  We  liave 
only  to  remind  our  readers  of  the 
connexion  between  the  gratid  Erard 
pianos  of  seven  octaves  -and  the 
new  pianoforte  schools.  We  need 
scarcely  ask,  could  the  one  exist 
without  the  other  ?  We  can  thus 
trace  the  action  of  musical  instru- 
ments in' the  national  music  of  all 
countries,  and  in  most  instances  we 
can  discern  in  the  character  of  the 
music,  the  nature  of  the  instrument 
Avhich  serves  to  express  it.  In 
every  Spanish  air  we  hear  the  sigh- 
ing of  the  mandolin  or  the  clinking 
of  the  Castanet,  in  tho  Venetian  we 
have  the  dreamy  sound  of  the  guitar, 
in  the  Swiss  the  echo  of  the  bugle, 
— and  who  could  mistake  in  Scotch 
music  the  drone  of  that  old  worthy 
the  bagpipe  ?  It  seems  growling 
at  the  follies  of  the  small  reeds, 
while  it  accompanies  their  mad 
leaps  with  its  uniform  and  benig- 
nant hum,  and  largely  contributes 
to  the  humorous  effect  by  the  con- 
trast it  presents  to  the  qiiick  high 
notes  of  Scotch  tunes.  To  the  bag- 
pipe we  must  attribute  in  a  great 
measure  the  predominancy  in  the 
Scotch  music  of  fifths  and  thirds, 
besides  the  emphatic  sixth  major. 

The  third  and  last  pure  branch  of 
Celtic  music  is  the  Welsh.  Although 
of  a  kindred  if  not  the  same  origin 
as  the  Irish  and  Scotch,  its  con- 
nexion with  them  must  have  been 
early  severed,  for  it  has  assumed  a 
distinct  character.  We  learn  from 
Hanmer's  Chronicle,  (p.  197,)  that 
in  the  latter  end  ef  the  eleventh  cen- 
tury, Griffith  ap  Conaw,  Prince  of 
Wales,  who  had  resided  a  long  time 
in  Ireland,  brought  over  with  him 
into  Wales  "  divers  cunning  musi- 
cians, who  devised  in  maimer  all 
the    instrumental    music    upon    the 
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harp  and  cvowth  that  is  there  used, 
and  made  laws  of  minstrelsy  toretain 
the  musicians  in  due  order,"  Not- 
withstanding this  importation  the 
diversity  between  the  Welsh  and 
the  other  branches  of  the  Celtic 
music  remained. 

It  is  true  many  Welsh  tunes  pos- 
sess to  a  certain  degree  the  two 
characteristic  marks  of  the  pure 
Celtic  muse,  the  emphatic  sixth 
major  and  the  trochee  in  their 
rhythmus,  but  these  particularities 
do  not  form  the  distinctive  feature. 
Another  peculiarity  essentially  Cel- 
tic is  also  retained,  and  much  more 
prominently  than  in  the  Irish  and 
Scotch  music,  although  they  pre- 
serve it  to  a  certain  degree,  namely, 
the  frequent  and  successive  repeti- 
tion of  the  same  note,  and  this  prin- 
cipally at  the  fall  of  the  rhythmus. 
This  is  a  characteristic  which  Welsh 
music  has  in  common  with  many 
French  airs.  Without  entering 
into  disputes  about  the  origin  of  old 
Britons  and  their  connection  with 
the  Gauls,  we  may  point  out  this 
singular  fact  as  indicating  national 
music  to  be  one  of  the  keys  which 
will  help  to  open  those  long  hidden 
but  not  lost  records  of  bygone  races, 
that  lie  buried  as  secretly  if  not  as 
deeply  as  those  fossil  i-emains  from 
which  the  genius  of  Cuvier  and 
Owen  have  re-constructed  an  extinct 
world  of  animal  life.  In  Welsh 
music  we  perceive  the  character  of 
that  hard  struggle  which  the  old 
Britons  sustained  for  centuries, 
first  against  the  Romans,  and  then 
against  the  Anglo-Saxon  race;  and 
■we  have  only  to  listen  to  one  of  their 
many  spirited  and  warlike  tunes,  to 
understand  the  policy,  or  as  some 
may  call  it,  cruelty,  of  Edward  I. 
after  the  conquest  of  Wales,  when 
he  raged  more  against  the  "Welsh 
bards  than  against  the  Welsh  chief- 
tains.      He    very    well    knew    that 


those  inspired  martial  sounds  were 
more  calculated  to  stir  up  the  energy 
of  a  patriotic  peeple  than  all  the 
prosaic  commands  of  a  chieftain. 
Tliis  military  spirit  has  imbued 
Welsh  music  with  its  energetic 
character,  and  speaks,  louder  than  a 
thousand  tongues,  of  those  brave 
deeds  and  that  burning  patriotism 
which  awed  even  Ca3sar's  invincible 
legions,  and  which  only  fell  after  a 
stern  death-struggle,  before  the  ex- 
pansive force  of  a  more  powerful 
race. 

As  Welsh  nationality  yielded  to 
the  superior  spirit  of  the  conquering 
race  so  did  Welsh  music, — and 
although,  as  we  have  observed,  the 
prominent  Celtic  character  is  dis- 
tinctly visible,  many  of  their  tunes 
now  exhibit  strong  touches  of  a 
foreign  hand  and  mind  ;  this  influ- 
ence is  chiefly  observable  in  the 
occui'rence  of  the  seventh  at  the 
concluding  cadence,  one  of  the 
prominent  features  of  the  Teutonic 
music,  and  which  is  never  found  in 
pure  Irish  or  Scotch  airs. — North 
British  Eeoiew,  Feb.,  1854. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Herring  Fishing. — The  fishing  con- 
tinues unsuccessful  at  Stornoway.  At 
some  of  the  Lews  oiit-statious  a  fair  fish- 
ing has  been  made  ;  at  others,  little  or 
nothing.  The  catch  in  the  Hebrides  this 
season  is  now  very  far  short  as  compared 
with  the  catch  at  this  date  last  year. 

Ths  Free  Chtkch  in  the  High- 
lands AND  Islands. —Dr.  Maclauchlan'a 
report  contained  information  as  to 
the  state  of  the  Churches  in  the 
Highlands.  The  Free  Church,  he  said, 
had  still  about  170  congregations  iu 
which  the  Gaelic  language  was  jireached. 
It  might  be  trne  that  the  language  was 
in  a  state  of  decay,  and  that  gradually  it 
would  disappear,  but  it  was  still  the 
language  of  the  homes,  the  hearts,  and 
the  religion  of  iiearly  3J0,000  of  the 
people  of  this  country,  of  whom  the  great 
mass  belonged  to  the  Free  Church.     The 
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providing  of  a  Gaelic-speaking  ministry 
for  these  people  fell  to  a  large  extent  on 
this  Church,  and  hitherto  she  had  been 
enabled,  notwithstanding  the  difficulties 
she  had  had  to  encounter,  to  do  so  with 
remarkable  success. 

\V^E.sT  Coast  Fish  Traffic  and  the 
Highland  Line. — Advantage  is  being 
largely  taken  of  the  facilities  afforded  by 
the  Railway  Company  for  the  conveyance 
over  the  Dingwall  and  Skye  and  Highland 
Lines  of  herrings  from  Stornoway,  Loch- 
maddy,  and  Loch  Boisdale,  to  the  London 
fish  markets,  and  to  the  East  Coast  ports, 
for  shipment  by  steamer  to  the  conti- 
nental markets.  Since  the  commence- 
ment of  the  fishing — about  the  20th  ult. 
— the  Company's  steamer,  which  runs 
weekly  between  Stornowa)'  and  Strome 
Ferry,  lias  carried  about  GCO  barrels  of 
of  herrings,  which  were  conveyed  by 
mail  and  special  trains  from  Strome  to 
Leith  and  Aberdeen,  for  shipment  to  the 
Elbe  and  the  Baltic.  Private  steamers, 
which  run  almost  daily  between  Loch 
Boisdale,  Lochmaddy,  and  Strome,  have 
conveyed  nearly  1200  boxes  of  herrings 
for  the  London  markets.  These  boxes 
are  taken  from  Strome  by  the  6  a.m. 
train,  go  South  by  the  10.18  a.m.  from 
Inverness,  and  arrive  in  London  at  4  a.m. 
on  the  following  morning. 

Applecross. — This  place  on  the  West 
Coast  of  Ross-shire,  as  its  Gaelic  name, 
"  Comaraich,"  implies,  had  the  privilege 
of  sanctuary,  which  is  said  to  have  ex- 
tended six  miles  round  the  monastry, 
and  the  monkish  chronicles  record  several 
instances  of  the  Divine  vengeance  being 
visited  on  those  who  violated  it.  The 
modern  name  of  the  place  is  simply  the 
anglicised  form  of  its  ancient  designation, 
viz.,  "apur,"  or  "aber"  (mouth  of  a 
river),  and  "  crossan,"  which  would  seem 
to  have  been  by  a  coincidence  the  early 
name  of  the  stream  flowing  through  the 
gleu,  and  not  connected  with  "  crois" 
(cross).  It  being  so  named,  however, 
what  could  bs  expected  but  that  the 
popular  mind  should  have  associated  this 
monastry  in  some  way  with  the  holy 
cross  and  apples  ?  Accordingly,  we  find 
a  tradition,  probably  of  quite  modern 
growth,  that  every  apple  on  a  certain 
tree  in  the  monks'  orchard  had  a  cross 
marked  on  it.  — Good  Words, 

The  Gaelic  Language. — In  the  Free 
Church  Assembly,  the  report  of  the 
Publication  Committee  stated  that  strong 
representations  had  been  made  to  the 
Committee  with  respect  to  the  issuing 
some  publication  in  the  Gaelic  language, 


giving  information  of  the  work  of  the 
Church.  Conflicting  views  on  this  sub- 
ject had  been  frequently  expressed,  and 
these  arose  from  the  diversity  of  the  cir- 
cumstances in  which  different  portions  of 
the  Highland  popnlation  existed.  With 
the  view  to  get  up  the  facts  of  the  case, 
queries  had  been  addressed  to  the  minis- 
ters in  the  Highlands,  and  replies  had 
been  received  from  many.  The  result 
was,  that  while  in  some  Highland  districts 
such  a  periodical  as  that  described  would 
be  of  no  use,  in  others  (for  example,  in 
in  the  bounds  of  the  Synod  of  Glenelg), 
very  considerable  benefit  would,  in  the 
opinion  of  the  ministers,  be  derived  from 
it.  It  was  estimated  that,  beginning 
with  a  quarteidy  periodical,  the  total  cost 
of  getting  np  any  quantity  likely  to  be 
required  would  not  materially  exceed 
£100  a  year.  Against  this  sum  would  be 
placed  to  the  credit  of  the  undertaking 
the  amount  received  from  sales. 

PROPO.SED  Xbw  Church  at  Beauly. 
— A  proposal  has  been  made  to  erect  a 
building  in  connection  with  the  Estab- 
lished Church  at  Beauly,  the  parish 
Church  being  two  and  a-half  miles  distant 
from  the  village.  The  Home  Mission 
Committee  approved  of  the  proposal,  and 
reported  as  follows  to  the  General  As- 
sembly : — Until  now  there  has  been  no 
Protestant  place  of  worship  in  the  flourish- 
ing agricultural  parish  of  Beauly,  which 
the  opening  of  the  Highland  Railway  has 
brought  into  importance.  It  is  feared 
that  many  of  the  villagers  will  become 
irregular  in  church  attendance,  if  not 
wholly  negligent  of  religious  ordinances, 
unless  a  church  be  planted  in  the  midst 
of  them.  A  pi-oject  has  been  started  for 
erecting  a  place  of  worship  in  Beauly,  to 
hold  350  sitters,  and  to  cost  from  £9(J0  to 
£1000,  The  parish  minister  of  Kilmorack, 
whose  church  is  about  two  and  a-half 
miles  distant,  has  undertaken  to  have 
service  in  the  Beauly  Church  every  Sab- 
bath, without  asking  the  Committee  to 
assist  in  supporting  a  preacher.  They 
have,  therefore,  cordially  granted  15s.  a 
sitting  towards  the  proposed  building. 

Highlanders  in  Australia.— In  the 
Free  Church  Assembly,  Dr.  Adam  sug- 
gested that  a  deputation,  consisting  of 
one  clergyman  and  one  layman,  should 
visit  Australia  and  New  Zealand.  Dr. 
Begg  said  he  had  no  objection  to  that, 
but  he  would  like,  at  any  rate,  that  they 
would  be  Highlandmen — (Laughter) — 
because  some  of  the  most  eminent  men  in 
colonies  were  Highland  men.  (Applause). 
Out    there   the    Highlandmeu    were    far 


132 


THE  GAEL. 


greater  than  they  were  in  Lochaber ; 
yonder  a  Macnah  and  a  Mackellar  had 
stood  on  two  iQOuntain  tops  and  claimed 
all  the  land  tliey  saw — and  more  than 
that,  they  had  got  it— (Laughter) — and 
were  now  eminent  men.  (Applause.) 
He  (Dr.  Begg)  had  stayed  with  a  descend- 
ant of  the  Campbells  who  had  half  a- 
million  sheep,  the  clip  of  whose  wool  was 
£100,000.  These  were  true  Highland- 
men.  (Applause  and  laughter.)  He 
therefore  thought  it  would  be  well  if  some 
such  men  as  Dr.  Kennedy  couLl  be  got 
to  act  on  the  deputation  to  be  sent  out  to 
these  colonies.  (Applause.)  The  JJif/h- 
lander  suggests,  as  a  counter  suggestion, 
that  a  deputation  of  Highlanders  should 
be  invited  from  Australia  and  New 
Zealand  to  inspect  their  native  Highlands. 
Men  who  had  enjoyed  a  large  measure  of 
freedom  in  the  colonies,  and  who  have 
prospered  tliei-e,  notM'ithstanding  great 
diificulties  with  which  they  had  to  con- 
tend, might  be  able  to  show  them  better 
than  any  others,  how  the  difficulties  at 
home  may  be  overcome,  and  what  ought 
to  be  done  to  insure  the  prosperity  of 
the  their  kindred  in  the  old  land. 

Monument  to  a  Heroic  Golspie 
Fisherman. — We  observe  in  the  North 
of  Scotland  Granite  Works  here,  a  veiy 
neatly  executed  obelisk  of  Peterhead 
polished  granite,  which  is  to  be  placed 
over  the  grave  of  Adam  Macdonald,  who, 
as  our  readers  are  aware,  perished  in 
endeavouring  to  save  the  lives  of  three 
young  lads  who  were  in  his  boat,  and 
which  was  partially  capsized  off  Golspie 
on  the  night  of  January  24,  1873.  The 
monument  is  about  nine  feet  high,  and 
bears  the  following  inscription  : — "In 
memory  of  Adam  Macdonald,  fisherman, 
aged  24  years,  who,  on  the  night  of 
January  24th,  1873,  swam  ashore  more 
than  a  mile  for  help  to  save  three  youths 
left  on  his  boat,  which  had  been  partly 
capsized  by  a  sfiuall.  They  were  rescued, 
but  he,  the  whole  support  of  his  aged 
parents,  perished  on  Golpsie  Thinks.  In 
admiration  of  his  heroism,  this  stone  is 
erected  by  voluntary  subscriptions." 

Island  ot  Lewis  Emigkation  to 
Canad.v. — On  Saturday,  23rd  ult.,  the 
steamer  Fairy  (^)ueen  called  at  Ness,  near 
the  Butt  of  Lewis,  and  took  on  board 
about  thirteen  families  of  emigrants  bound 
for  Canada.  They  came  into  Stornoway 
in  the  afternoon,  where  they  were  joined 
by  several  more,  making  in  all  about 
eighty.  The  men  were  all  of  the  labour- 
ing class,  and  presented  a  very  good  aj)- 
pearance.     They  left  in  the  afternoon  for 


Liverpool  in  charge  of  Mr.  Angus 
Nicholson,  Emigration  Agent  of  the 
Canadian  Dominion.  Mr.  Nicholson  has 
been  very  successful  in  this  district,  hav- 
ing sent  aAvay  quite  a  large  number  within 
the  past  three  years.  A  number  more 
are  expected  to  follow  this  year.  Those 
M'ho  have  already  gone  are  reported  as 
doing  well,  and  sending  home  very  favour- 
able reports.  We  have  seen  several  of 
their  letters  from  the  provinces  of  Quebec, 
Ontario,  and  Manitoba,  and  all  were  very 
encouraging. 

THE  USE  OF  BOWS  AND  AEROWS. 

Among  the  last  instances  of  bowmen 
in  the  Highlands  were  two  which  oc- 
curred in  the  reign  of  Charles  II.  After 
a  long  and  protracted  feud  between  the 
Lairds  of  Macintosh  and  Lochiel,  com- 
mencing in  a  claim  of  the  former  to 
lands  held  by  the  latter,  Macintosh,  to 
enforce  his  claim,  raised  his  clan,  and, 
assisted  by  the  M  acphersons,  marched  to 
Loehaber  with  1500  men.  He  was  met 
by  Lochiel  with  1200  men,  of  whom 
300  were  Macgregors.  About  300  were 
armed  with  bows.  When  preparing  to 
engage,  the  Earl  of  Breadalbane,  who 
was  nearly  related  to  both  chiefs,  came 
in  sight  with  500  men,  and  sent  them 
notice  that  if  either  of  them  refused  to 
agree  to  the  terms  which  he  had  to  pro- 
pose, he  would  throw  his  force  into  the 
opposite  side.  This  was  a  strong  ar- 
gument, and  not  easily  refuted.  After 
some  hesitation  his  offer  of  mediation 
was  accepted,  and  the  feud  amicably 
and  finally  settled.  The  other  instance 
happened  about  the  same  time,  in  a 
contest  between  the  Macdonalds  of 
Glencoe  and  the  Breadalbane  men. 
The  foi-mer  being  on  their  return  from 
a  foray,  in  the  low  country,  attempted 
to  pass  through  Breadalbane,  without 
giving  due  notice,  or  pay  the  accustomed 
compliment  to  the  earl,  who  had  a  short 
time  previously  been  raised  to  that  rank. 
A  number  of  his  lordship's  followers, 
and  a  great  many  others  who  were  as- 
sembled at  the  Castle  of  Finlarig,  to 
celebrate  the  marriage  of  a  daughter  of 
the  family,  em-aged  at  this  insult,  in- 
stantly rushed  to  arms,  and  following 
the  Macdonalds  with  more  ardour  than 
prudence,  attacked  them  on  the  top  of 
a  hill,  north  from  the  village  of  Killin, 
where  they  had  taken  post  to  defend 
their  cattle.  The  assailants  were  driven 
back  with  great  loss,  piiucipnliy  caused 
by    the    arrows   of    the    Lochaber   men. 
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"TlianaSmuid-Shoitliicheanceutach 
agus  cunihachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tunnn  I  Louisiana,  1900  Tnnna 
Virginia  2500     „       Minnesota,  1900     ,, 

Georgia,'  2500     „     I  Alabama,    lUOO     ,. 

A  nis  (leas  air  son  an  aitean  a  Kliabliail,  agus 
seolaidli  iail  eadar 

OLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-urLK  Oeithir-la-deug, 

Asus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MiOS. 

Blthidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
A3  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUXN  AGUS  AN  ROINN-EORPA; 

J         As  agus  do  gach  cearn  de  nà 

I    8TAITEAK-A0XAICHTE  AGUS  RE  CHA?rADA, 

\  Aig  na  prisean  a  '«  moire. 

Tha  na  Soithicliean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
ftr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anna 

I  a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd' H.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  Inbh 
agus  seorsa;  agus  o  'n  dealbh  grinn  oho  math 
r'am  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 

■  Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slishe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  conianndachadh  le 
agiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agusbidh  gach 
aire  ai  r  a  buileachadh  air  luchd-turais  de  gach  in  bh. 
Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneldeann 
o  li.  D.  Kerr,  S  NoHh  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  <£,•  Co.,  81  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  Jioss,  Skolfield,  <fc  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstown  o  N.  &  J.  Cumming 

'     Brnther-i;  no  ann  an 

l--  Gl-ASCHU 

?  bh«  lewis  T.  MERROW  &  Co., 

i  65  Great  Clyde  Street. 


EMiCRATIDN    TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  G-overnment  to 
FARM  LABOUKERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
{)0werful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  parts  of  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigi'ants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
emplojrment.  Apply"  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C.  London. 


NOTICE. 

THE   GAEL"   ALMANAC. 


The  Publishers  of  the  Gael  regret  that 
on  account  of  the  pressure  of  other  duties 
they  have  been  unable  to  overtake  the 
preparation  of  the  Gaelic  Al^ianac  for 
this  year,  as  announced,  and  have  deemed 
it  better  to  postpone  the  issue  of  it  till 
the  end  of  the  year,  when  it  will  appear 
with  other  almanacs  for  1875.  Orders 
recciveil  for  the  Almanac  will  be  held 
applicable  to  the  issue  of  1875,  in  the 
absence  of  instructions  to  the  contrary. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
stiip  Company,  Limited. 


The  following  or  other  flrst-class,  full-powered 
.Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,82" 

Memphis 2,500 

llississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 


Tons. 

Vicksburg 2,50« 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion(building)  3,113 

Palestine 2,868 1  Ontario  (building) . .  3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  *  Portland,  U.  S. 

Te.xas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Queliec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  And  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.:  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  SILAS  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 

FLIN.V,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

80LD  BY 

NICOLSON    &    CO., 

34    HUTCHESON      STREET,      GLASGOAV. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M'Aljjine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s 

12mo,  cloth, ism,'  9 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,          -         1843,  4 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862*  2 

Assurance  of  Salvation,  18mo,  sewed,           - '.  q 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Foi-bea,  18mo,  cloth,       -                  187 1"  "^ 

Baxter's  ( Richard)  Call  to  the  Unconverted,  ]  Smo,       -         .        .         1845*  f 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  ISmo,  sewed,         --..*.  q 

Buchanan's  (Dugakl)  Life  and  Hymns,  18rao,  cloth,      -         .         .         1S72  2 

I>o.               do.        The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,       -       *.  0 

Banyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       1859  2 

„       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  18mo,  cloth,    *       18021  2 

„        Pilgi-im's  Progress,  in  3  parts,  ISmo,  cloth,     -         -         .         1872*  2    f 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1803,'  2     C 

„       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,    ]864|  1     (i 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837  -  2     6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher  ;   Four  Sermons,  8vo,    -         -       1  q    4 

Dyer's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         .         I860,  2    C 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,            .         .         .         .         1870  Q    G 
Fiidayson  (Rov.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macphersou,  Lochalsh,  18mo,  cloth,       -         -         1870  1     0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Creat  Interest,  two  parts,  ISmo,  c^.,     1805,'.  2     0 

Joseph,  Tlie  Life  of,  by  Macfarlane,  I8ÌU0,  cloth,          -         -    .    .!       1872'-  1     G 

M'lntyre's  (Duncan  Ban)  I'oenis  and  Songs,  18mo,  cloth,              -         187 L  2    0 
Mackenzie's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  Svo,  clotli,  gilt, 1871,  12     d 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  lOnglish) 2     ,j 

Macphcrson's(  Donald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 1808  L'     (■ 

Menziea'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     -         1870,'  G     n 

Mountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Oaolic  Songs,         ...  0     G 
-Vluir's  (Dr.)  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  H^ly  Scriptures, 

translated  by  the  Hev.  J.  Forbes,  18mo,  sewed,             -         -         1845,  0     4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revis  -d  by  Dr.  ^I'Liuclilau,  ISmo,  cloth,       1859,  3     U 

Pf.dm  Book,  General  Assembly's  Version,  large  type,           -         -         .       1  ]     q 

Rocis's  (William)  Gaelic  Songs,  ISrno,  cloth,          -         -         .        .         18GS,  1     0 

Whit'lcld's  (Rev.  George)  Sermons,  18iuo,  sewed, 13 


\>iU  p/  Hie  above  sent  free  hy  PokI  t.a  the  Colonies,  /or  .Id.  or  Oil.  mllUltrnl 


III.    Leabh. 


Treas  Mios  an  t-Samhraidh,  1874. 
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THE   GAEL   ADVERTISEMENTS. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS. 

The  Publishers  of  The  Gael  beg  respectfully  to  intimate  that  in 
future  they  cannot  continue  sending  the  i^ublication  except  to 
those  who  pay  in  advance.  All  Subscribei's  in  arrears  are  there- 
fore requested  to  remit  their  subscriptions  at  once  that  there  may 
be  no  break  in  their  numbers. 


Subscriptions  received  in  future  will  be  acknowJedo-ed 

o 

advertising  pages  of  the  Gael. 


the 


MANUFACTURER    OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171  WEST  NILE   STREET, 
G!-XjA.SG!-0"W"_ 


Great  Highland  Bagpipes,  made  of 
ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8 
Do.     half- mounted  with  Silver,   16 
Do.     fuU-mounted  with  Silver, 
Ornamented,  Chas'd,  or  Engrav'd,  30 

Half-size,  as  above,         '"     ' 

Miniature  Pipe, 

Practising  Chanter, 

Large  Pipe  Chanters 

Half  size  do. . 


0/ 
0/ 

0/ 

0/ 

2  10/ 

0  10/ 

1  0/ 
0  15/ 

the  best  and  most 


£5,  £10,  &  18 

6/.  7/6, 


Gunn's  Pipe  Music,  ^..^  u^„^  auu  mos 
complete  collection  of  Strathspeys'  Reels, 
Jigs.  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/  ;   stiflf  covers,  4/. 

Tha  Mr.  MThl  e  flioin  aithnichte's  anduthaich 
mar  shar-fliear-cluiche  ah-  a'  Phiob-Mhoir  agus 
tha  e  uiuie  sin  eòlacli  air  gach  gnè  agus  beart  a  tha 
air  son  a  deanamh  coimlUiont'  air  son  ciiiil;  agus 
cha  n  eil  Piob  's  am  bitli  a'  fagail  a'  bhiith  aige, 
gun  a  bin  air  a  dearbliadh  an  toiseacli  leis  Mn 
agus  tlia  e  mar  sin  a'  dol  an  uiras  air  gacli  tè  a 
pi  e  a  bhi  anns  gach  d6igh  ceart. 


Just  published,  and  now  ready  for  delivery, 
the  1st  Part  of 

A  NEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
-'^  ERASER  of  Knockie's  celebrated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  &c. 

It  was  first  published  in  1816,  and  con- 
sidered by  competent  Judges  to  be  the 
most  complete  collection  of  the  kind  ex- 
tant. 

The  new  edition  will  contain  important 
amendments  and  additions  by  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  Eraser ;  and 
the  whole  work  will  be  carefully  revised 
by  Mr.  William  Mackay,  late  Secretary 
to  the  Gaelic  Society  at  Inverness. 

This  Work  will  be  published  in  Four 
Parts,  at  5s.  each.  Order  early,  as  only 
a  limited  number  will  be  printed .  Country 
Subscribers  will  receive  their  Copies  by 
Post. 

Hugh  Mackenzie,  Bank  Lane, 
Inverness. 
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GLASGOW  AND  THE  HIGHLANDS. 

ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALEDONIAN  CANALS 
RETURN  TICKETS  ISSUED  ON  BOARD. 
rpHE  Royal  Mail  Steamer  ION  A  Sails  Daily,  with  Passengers  only,  from  Ulasgow 
-L  Bridge  Wliarf  at  7  a.m.,  for  GREENOCK,  KIEN,  DuNOOIN,  INNELLAN, 
ROTHESAY,  KYLES  OF  BUTE,  TARBERT,  and  ARDRLSHAIG,  returning 
from  Ardrishaig  about  1  p.m.,  Rothesay  about  3.45  p.m.,  for  Glasgow  and  Interme- 
diate Places.  Passengers  by  Train  from  Glasgow  leaving  Bridge  Street  Station  at 
7.35  a.m.,  and  Dunlop  Street  at  8  a.m.,  can  join  the  Steamer  at  Greenock,  Convey- 
ing Passengers  from  Glasgow — 

For  Oban,  Fort- William,  and  Inverness  D?ily at  7         a.m. 

For  Tobermory  and  Sound  of  MuU  every  Wednesday  at  7        a.  ai. 

For  Islay  every  Tuesday at  7         a.m. 

From  Inverness  for  Glasgow,  &c.,  daily at  7         a.m. 

,,      Fort-William,  daily  (Banavie  and  Corpach) at  5.30  a.m. 

,,      Oban  daily at  8        a.m. 

,,      Tobermory  every  Thursday at  5.15  a.m. 

,,      Islay  every  Tuesday. 

,,      Oban  to  StafFa  and lona  Daily at  8        a.m. 

,,      Oban  to  Glencoe  daily at  7.45  a.m. 

,,  Oban  to  Mull,  Skye,  and  Gairloch,  by  Swift  Steamer  on  Monday,  the 
13th  Juty,  at  7  a.m.,  and  every  Monday  and  Thursday  there- 
after, leaving  Gairloch  on  Wednesdays  and  Fridays  at  6  a.m. 
,,  Oban  to  Loch  Scavaig  and  Coolin  Hills,  on  Saturdays  the  ISth  and 
25th  July,  1st,  8th,  and  loth  August,  at  6  a.m.  ;  Returning  same 
Evening. 
See  Time-Bill,  with  Map  and  Tourist  Fares,  Free  by  Post,  on  application  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co.,  119  Hope  Street,  Glasgow. 

THE    GAEL. 

TEI?,:iv^S     OB^     STJBSCI^IIPTIOZSr, 

Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 
Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 
-wnshing  to  pay  the  extra  Postage,  which  is  Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling 
sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  fii-st  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael"  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  laniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  paj')  added, 
will  make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  Noilh  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c.,  One  Dollar  and  a  Half  (§1.50)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  DoUar  and  Three  Quarters  ($1.75),  or  Seven  Shillings 
sterling. 

Post  OflBce  Orders  should  be  made  payable  to  Nicolson  &  Co. 


DEVOTED   TO  MISCELLANEOUS   GAELIC  LITERATURE,  AND   TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by   ANGUS    NICOLSON. 


CONTENTS     OF     NO.     29. 


Julia  Mackenzie,  a  tale,  Chap.  V. , 
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159 
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Subscriptions  Received  in  Jdne.— Rev.  Mr.  f  arquharson,  Tyree,  5,6  ;  D.  Morrison, 
Edinburgh,  5/6 ;  John  Gunn,  Dunbeatli,  6/6  ;  John  Mackay,  GÌasgow,  3/6  ;  Farquhur 
BI'Rae,  Sydney,  N.S.W.,  £1  :  John  M'Phail,  Calamet,  Mich.,  5/6  ;  Rev.  Archibald  Mac- 
Martin,  Ross-shire,  5/6  ;  Allan  Stewart,  Stewartville,  Ont.,  £1  4/ j  J.  Finlayson,  M.D., 
Elora,  Ont.,  6/2  ;  Allan  M'Donald,  Stornoway,  P.Q.,  2  dols.  50o.  ;  Rev.  James  Cameron, 
Chattisworth,  Ont.,  2/9  ;  Rev.  James  Grant,  Ullapool,  5/6  ;  J.  B.  M'Kenzie,  Aberfeldy,  2/; 
John  M 'Galium,  Glasgow,  5/6. 
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AISEAG   A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHADH  FAKAIDH  air  a  thoii't  do  Luchd-oibre  fearaiiin,  Navvies,  Ciobairean 
agus  Luclid-ceirde  i)osda  air  dhoibh  gealladb  sgriobbta  'tlioirt  gu'm  paigh  iad  deicb  Puiund 
Shasimnach  gach  dtiine  'n  a  mheidhisean  an  deigli  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasuiin- 
ach  an  duiue  a  phaigheadb  m'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadacb,  fo 
dheagh  cbliu,  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dheireas,  ann  an  slainte  mhatb,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreachaidb  air  son  tiiarasdail. 

II. — Cba  toir  an  Uachdranacbd  aiseag  do  os  cionn  ditJiis  chloinne  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bbliadhn'  deug  a  dh-aois  anns  gach  teayhlach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadbon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadb  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamb  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  dcug  air  a  inbeas  mar  dhuine; 
clann  eadar  aon  bhhadhna  agus  da  bhliadhn'dcug  air  am  meas  ma.v  leth  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bbliadhna  air  an  giulan  a  nasguidh. 

III.— Mnathan  SiNGiLTE.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maigbdeannan-seomaii-,  Searbbantan-tighe,  Bauaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

rV. — Gheobh  nigheanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bbliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladli  sgriobbta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  -Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh'  fheumar  a  phaigheadb  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  \xrrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadb  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladb  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach, 

Is  iad  ua  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleacbain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  eon  tuillidh  eolais  agus  chumhachan  sgriobh  gus  a» 

AGENT  GENERAL  FOE  NEW  ZEALAND, 
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THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLiLN    LI2TE. 


The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  dUEBEC, 

IIT   AFBIL,   1S73, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money, 

Cabin— to  (lacbec,   •        •        £13  13s. 

„  ToPoriland,Boston,orNewYork,£14  14s. 

Intermediate — To  (Inebec,  Portland,)    oq  Qc, 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  •    )  ^^  ^^' 

Steerage  —  To   (Incbec,  Portlaud,|    oo  fs^. 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  -    )  ^^  ^^^ 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minioii,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediai;ely  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  infoimation  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  maybe 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"  Line. 


a-  L  ^  s  a- o  ^^AT 


NEW   YORK. 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLASGOW  FOR  NEW  YORK 


Every   TUESDAY,    THURSDAY,    and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Lough  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


SALOON  CABIN  :— 
TuES.  Steamers,  £14  14s  and  £15  15s. 
Thurs.         ,,        £12  123  and  £13  13s. 
Sat.  „        £16  16s  and  £17  17s. 

INTERMEDIATE,  -  -  Eight  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec- 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
to  all  parts  of  the  United  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HENDERSON  BROTHERS, 
45  &  47  Union  Street,  Glasgow. 


GI-^^I3Dia:E.A.L 


"  Mai'  ghath  sohiis  do  m'  anam  fein 
Tha  sgeula  nah-a'tmnir  a  dh'fhalbh." — Oisean. 
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SILIS    NIC-COIJNNICH 

SEANN    SGEUL    GAIDHEALACH. 

V. 

Cha  robh  focal  tuilleadh  ri  vadh 
mu  Oigbrig  aig  an  ani  ud ;  ach  bha 
dian-chonaltradh  am  measg  nan 
uaislean  a  thaobh  na  casaid  a  thog 
i  'n  an  aghaidh.  Ged  bha  an  dithis 
a  bu  chiontaiche  dliiubh  a'  gabliail 
orra,  an  latliaii-  a'  Mlioraire,  a  bhi 
caoin-sliuarach  mn  'n  chasaid  ud, 
cliiteadh  'n  an  gmiis  gu  'n  do  cliuir 
i  campai-  agus  buaireas  orra  nacli  b' 
urrainn  iad  a  chletli ;  agus  gu  'n 
robli  iad  le  cheile  fo  eagal  gu  'n  robh 
stoirra  a'tannachadh  mu'n  timcliioU 
a  bhristeadh  gun  dail  le  maoim 
f  huathasach  air  an  cinn.  Bha  am 
buaireas  ud  ri  'fhaicinn  gu  ro- 
shoilleir  air  guuis  aog  -  neulaich 
Charnaich.  Bha  Carnacli  uile  gu 
leir  'n  a  dhuine  iongantach — l)ha  e 
fearail,  calma,  cruaidh-chridheach 
agus  misneachail ;  dileas  d'  a  cheanu- 
feadhna,  agus  baigheil  teo-chridh- 
each  ris  an  iomlan  de  'n  f  hine  ;  ach 
cha  robh  riamh  anns  an  duthaich 
ghrisreagaich  ud  aon  chreutair  eile 
a  bu  mho  bha  fo  bhuaidh  thrailleil 
ant-saobh-chreidimh.  Bha  Ian  chreid- 
eas  aige  anns  an  taibhsearachd,  agus 
gheibhteadh  e  a'  sior-mheachrauachd 
ris  gach  neach  a  bha  'g  aideachadh  a 
bhi  ann  an  seilbh  air  an  tiodhlaic 
dhiomhair  sin.  Cha  rachadh  e  aig 
am  air  Inth  de  'n  bhiiadhna,  air 
thurus-cuain,  a  dh-fhaicinn  chairdean 
agus  luchd-cinnidh  dha,a  bha'chomh- 


nuidh  anu  an  Eirinn,  gun  sid  agus 
soirblieas  fabharach  a  cheannach  bho 
bhuidsich  ainmeil  a  bha  's  an  Eilein- 
Sgiathanach.  Bha  e  'creidsinn  ann 
an  tannasgan,  bòcain,  spioradan- 
mara  agus  tire,  agus  anns  a'  chumh- 
achd  a  bh'  aca  tharais  air  beatha 
agus  agus  cranuchur  dhaoine.  Uirae 
sin,  air  do  bhagraidhean  Oighrig  a 
bhi'comli-chordadh  ri  faoin-bheachdan 
saobh-chreidhmheach  a  bha  'luidhe 
air  'inntinn  roimlie  so,  rinn  a 
faistneachd  mu  na  bha  an  dan  dha, 
deargadh  cho  domhain  air  a  chridhe 
agus  gu  'n  robh  e  coltach  ri  duine  as 
a  chiall.  Bu  leoir  e  gu  a  reusan  a 
thoirt  uaithe,  a  bhi  fo  eagal  gu  'n 
robh  fianuis  aogaidh,  neo-thalrahaidh 
gu  'thig'hinn  bho  taobh  thall  na  h- 
uaigh  a  dhearbhadh  r'a  aghaidh, 
ann  amfiaiuiis  a'  Mhoraire,  angniomh 
bruideil  an-tromaichte  d'  an  robh  e 
ciontach.  Cho  robh  e  freagarrach 
dlia  fuireach  in  b'  f  haide  air  falbh 
bho  'theagldach  fein,  agus  mar  sin, 
thoisich  e  ri  deanamh  deas  gu  till- 
eadh  dhachaidh  ;  ach  chuir  am 
IMoraire  gu  naire  e  air  son  a 
chladhaireachd.  "  Ma  tha  thu  'dol 
a  theicheadh  air  falbh  o  'u  chaisteal 
ail-  an  doigh  so,"  ars'  Eidirdeil,  "  is 
beag-  nach  bi  e  comh-ionann  dhuit 
ri  .saor-aideachadh  air  do  chionta." 
Air  a'  bhoim  sin,  chuir  e  air'fhocal 
e  nach  gluaiseadh  e  null  iio  nail 
bho  'n  Chaisteal  gus  am  faicteadh 
ciod  an  f  hiuid  gus  an  tigeadh  casaid- 
ean  agus  faistneachd  Oig-hrig-.  Air 
an  ath  oidhche  as  deigh  do  Oighrig 
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abhi  airaceasaachadh.tliug  Carnacli 
inao  a  bliratliar  a  leth-taobh,  agus 
tbaiit  e  ris  gii  'u  d'  thaiuig  e  gu 
codhunadh  nach  robh  'iiis  leigheas 
a  b'  fhearr  air  a'  clinis,  ua  Ian 
aideachadh  a  dheaiiaaih  air  an  cionta, 
gun  tuilleadh  dalach ;  ni  ris  nach 
aontaicbeadh  Bar-a-mhiiiliiin  air  chor 
eani  bith,  "  oir  tha  mi  dearl)h 
cbi  nil  teach,"  ars'  esan  I'i  l^rathair 
'athar,  "gu  'm  bheil  bron  a'  Mhoraire 
cho  domhain  agns  clio  geur,  agii3 
na'n  aidicbeamaid  ar  cionta,  gu 'n 
crochadh  e  sinn  le  cbeile,  gun 
bbreitb,  gun  deuchainn,  gun  dail, 
gnn  soradb  ;  agus  a  tbuilleadb  air 
sin,"  ars' esan,  "ciodis  fiacb  focal 
caile  sbuaraieb  nach  faca  ciod  a 
thachair,  ach  aig  astar  fada  uai[ie, 
an  aghaidh  teisteas  ceathrar  dhaoiii'- 
uaisle  a  bha  'n  an  suil-fbianuisean 
air.  A  Obarnaich,  cha  'n  aidich  sinn 
idir  e  ;  air  dbninn  ar  l)eatha  'chur 
ail  cunnart  air  son  leas  ar  cinnidh, 
seasaniaid  g"u  daiiigean  guala  ri  guala 
gus  a'  cliuid  is  faide  niacb." 

Bha  an  diniieir  car  anmoch  air  an 
fbeasgar  ud,  agvis  air  do  'n  Mhoraire 
'thoirt  fainear  gun  robh  a  cbairdean, 
a  reir  coshais,  iosal  'n  an  sjoiorad, 
cboitich  e  ain  fion  orra  cho  suilbhir 
agus  cho  fialaidb  's  a  b'  urrainn 
e.  Bha  Carnach  anabarrach  neo- 
fhoisneach  agus  mion-inhothachail, 
ach  rinn  am  fion  ni  bu  mhiosa  e. 
Bha  a  shealladh  fiadliaich,  neo- 
shuidhichte,  agus  a  gliuth  air  uairibb 
ard,  sgalaiita,  agus  air  uairibb  eile 
mabacb,  iosal,  critbeanacb.  Shileadh 
a  shuilean  gu  frasacli  'n  uair  a 
cbluiniieadli  e  am  focal  bn  higha  mu 
lihàs  na  ban-mboraire.  Anns  an 
t-Ruidlieacliadb  bhuaireasach  so  bha 
rieadbacbas  an  flieasgaiv  a'  dol  air 
'agliaidb,  agus  direacb  mu  'ii  am  's 
an  do  ruitb  an  gloiiie-ùine  aii  naoith- 
eaiiib  nail-,  chaidh  stad  a  chur  air  an 
cridhealas  le  auidh  iongantach  a 
l>}irÌRt  a  stigh  orra  gun  sireadh,  gnn 
iairaidh. 


B'  oidbche  dhorcha  i  ami  an 
treasamb  mios  a'  gheamhraidh. 
Sbiolaidh  an  stoirm  ghaillionuacb  ud 
a  mhair  moran  laitbean,  gu  fèath 
agus  ciuine.  Bha  an  speur  fo 
mbarbh-bhrat  doi-chadais.  Bha  an 
iarmailt  coHach  ri  seomar-bais,  'n 
uair  theid  an  ospag  dbeireannach 
seachad  ;  agus  bu  leoir  e  gus  a' 
chuideachd  a  luasgadh  agus  a  lionadh 
le  uambunn  agus  le  ioiigantas,  gu  'n 
tigeadh  aoidh  tahnbaidh  sam  bith  a 
dh-ionnsuidh  a'  Cbaisteil  mu  'n  am 
ud,  air  oidbche  a  bha  cho  dorcha 
agus  cho  ùdlaidh.  An  uair  a  b'  airde 
fuaim  agus  farum  a'  chonaltraidb 
am  measg  nan  uaislean  mil  bhord  a' 
Mhoraire,  chualas  maoth  -  bbuille 
sgaiteach,  sgiobalta  aig  an  dorus- 
mhor ;  aig  nach  buaileadh  uair  sam 
bitb,  ach  luchd-tatbaich  urramach, 
ard-inbheacb.  Is  cinnteach  gu  'n 
I'obh  rud-eigin  anabarracli  sonruichte 
anil  am  fuaim  na  buille  ud  ;  oir 
ina-db'  fhaodta  nach  cualas  riamb 
buille  eile  de 'n  t-seorsa,  aig"  an  robh 
a  leitbid  de  bhuaidb  air  cridheacban 
agus  air  aghaidbeaa  dhaoine,  a  bha 
cho  misneachail,  cho  fearail  agus 
cho  chabna  ri  aoidhean  Eidiixleil. 
Chuir  a'  bbuille  ud  grad-cbasg  air 
farum  na  poiteireachd  ;  bha  gi'uaim 
dhorcba.iomaguineacb  air  gach  gnuis; 
gach  suil  air  an  dorus,  oir  le  mend 
na  h-oillt  agus  an  eagail  a  thainig 
orra  cho  obann,  cha  b'  m'rainn  aon 
dhiubh  sealltuinudireach'sau  aodann 
ail'  aon  eile.  Chualas  ceuman 
aotram,  sQbailte  air  an  staidhir,  agus 
a'  tigbinn  direacb  gu  cul  dorus  an 
t-seomair,  far  an  do  stad  iad  gu 
sandiacb  cai'  tiota — agus  b'  i  sin  an 
tosdacbd  uambasach  do  na  h-uaislean 
a  bha  air  an  taobh  a  stigh.  Ri  h- 
uine,  chaidh  an  dorus  'fbosgladh  gu 
b-athaiseacb,agus  dli'èalaidh  Oighrig 
Nic-Coinnicb  a  stigh  gu  seimh,  le  a 
h-aodann  cho  glas-iieulach  ri  tauuusg; 
air  a  sgeadacbadh  le  brai'-lin  gheal, 
agus    neapaigin    gheal     mu     ceanu, 
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Is  math  a  b'  aithne  dhi  cliu 
agns  giie  an  duine  iid  d'  au 
robh  sar-fhuatli  aicc.  Gim  diog  a 
radh,  sbeall  i  gu  duairceach  aim  au 
aodaiiu  Charnaich  ;  tliog  i  a  corrag" 
ri  'aghaidh  ;  thionudaidh  i  air  a 
sail;  dh' f  hosgail  i  an  duni.s,  agus 
leig  i  stigli  Silis,  Ban  -  uihoraire 
Eidirdeil  ! 

Cha 'n  eil focal aniisan ursgeul so  ach 
sraior  iia  firinn — cha  'n  f  haoiii-sgeiil 
mac-iiieaninach  e,  no  deilbh-iuntiun 
bainl  no  feallsanaich  ;  ach  fiiiun  cho 
deaibhta  ri  eachdraidh  teaghlaich 
saiu  bith,  an  taobli  a  stigh  do 
chriochan  Bhreatunn.  Is  i  SiUs  a 
bh'  ann  gnu  teagamh,  agus  anus  an 
dearbh  eideadh  leis  an  i-ul)h  i  air  a 
sgeadachadh  'n  uair  a  chaidh  a 
tilgeadh  'bharr  na  drochaid  mhaide. 
Bha  a  h-aodanu  glas-nenlach  ;  cha 
robh  i  idir  cho  aoigheil  no  cho 
fail  teach  's  a  b'  abhaist  dhi  bhi  ;  ach 
a  thaobh  gach  d reach  agus  cruth, 
agus  coniharra-gnuise  a  bhniueadh 
dhi,  cha  bu  chomasach  do  neach  d' 
am  b'  aithue  i  an  teagamh  'bu  lugha 
'altruui  rau  a  tinichioll.  Chriothuaich 
gach  mac  nmthar  a  bha  mu  'u  bhord. 
Aim  am  priobadh  ua  sul,  dh'  eirich 
Carnach,  agus  a  dh'  aon  sitheadh 
leum  e  mach  troimh  an  uinneig  a 
b'  fhaisge  dha — bha  uinneagan  sean- 
fhasanta  a'  chaisteil  air  an  crochadh 
le  ludagain,  agus  thachair  i. do  'n 
uinneig  ud  a  b'  fhaisge  do  Charnach 
a  bhi  leth-fhosgailte  aig  an  am  ud. 
Ciod  air  bith  a  b'  aobhar  dha, 
dhearniaid  Oighrig  a  crannadh  air  an 
fheasgar  ud.  Mu  'n  gann  a  bha 
Carnach  thar  na  h-uinneige,  leimi 
Bar-a-mhuilinn  a  mach  as  a  dheigh  ; 
ach  cha  do  ghluais  a  h-aon  de  na 
h-uaislean  eile  :  bho  nach  robh  lamh 
acasan,  da-rireadh,  ann  ain  full  na 
ban-rahoraii-e,  chnir  iad  x'ompa  gu  'n 
seasadh  iad  ris  a'  chnis  gus  a'  chuid 
a  b'  f  haide  mach  ;  ach  bha  iad  uile 
air  an  grad-ghlacadh  le  a  leithid  de 
chaismeachd,  agus  nach  d'  thug  gin 


dhiubh  fainear  's  a'  cheud  toiseach 
gu  'n  deachaidh  Cavnach  agus  mac  a 
bhrathar  am  mach  troimh  an  uinneig; 
ged  a  thug  Oighrig  sgread  oillteil 
dhioghaltach  aisde,  an  uair  a  chun- 
naic  i  fear  an  deigh  fir  dhiubh  a'  dol 
as  an  t-sealladh.  Ged  a  mheudaich 
sgreadail  Oighrig  bveisleaeh  bliuair- 
easach  nan  uaislean  car  tiota,  cha 
b'  fhada  gus  an  robh  an  inntinnean 
airandusgadh  suas  leis  an  taisbean- 
adli  iongantach  a  bha  fa  chomhair 
an  sul.  Sheas  Silis  car  mionaid  no 
'dha  air  raeadhoia  an  uilair,  le  a 
suilean  silteach  a'  dur-araharc  ann 
an  aodann  a'  Mhoraire.  3[u  dlieir- 
eadh,  thog  i  suas  a  suil  agus  a 
lamhan  ri  neamh,  a|[us  ann  au 
cruaidh-ghleachd  anama,  ghlaodh  i 
a  mach  : — "  Ciod  e  so  a  thainig  orm, 
no  ciod  a  rinn  mi,  nach  'eil  duine 
an  taobh  a  stigh  de  m'  thigh  fein  a 
chuireas  failte  no  furan  orm  !"  Bha 
gach  teanga  balbh,  gach  suil  ris  an 
hxr  ;  cha  do  ghluais,  eadhoin  Eidir- 
deil, a  fein,  lamh  no  cas,  gus  an  do 
leum  an  tannusg  'n  a  dhail.  Ghlac 
i  e  'n  a  gairdeanan,  leig  i  a  ceann  air 
'uchd  agus  ghuil  i  gu  goirt.  "  0,  a 
Dhe  m'  athraichean  !  mar  is  beo  mi, 
is  i  mo  Shilis  fhein  a  th'  agam — 
Silis  mo  chridhe  agus  mo  ghaoil," 
thuirt  Eidirdeil,  agus  e  'g  a  fàsgadh 
gu  teann  ri  'bhroilleach.  Is  i  Silis 
a  bh'  ann  gun  teagamh. 

MUILEACH. 

[F.8.  — Giulaineadh  luchd-leugh- 
aidh  a'  Ghuidheil  le  an  teagamhan 
mu  fhirinn  an  ursgeoil  so,  gus  am 
faic  iad  a  chrioch  anus  an  ath 
aireamh.  M.] 

{Ri  leant  Hi  iin.) 


Xa  'n  tionndadh  duine  a  cliulaobL  a 
h  uile  uair  a  thigeadh  a'  ghaotli  'n  a  agh- 
aidh cha  tig  an  latha  a  ruigeadh  e  ceaun 
a  thurais.  Mar  .sin,  esan  a  leigeas  leis 
fein  a  bhi  air  'amaladh  leis  gach  ni  a  thig 
cearr  air,  cha  dean  e  moran  adhartais  ann 
an  turas  na  beatha. 
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COM  H  RAD  H. 

EADAR  MUEACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIR. 

Coin. — Tha  'n  Goivtean-Fraoich 
sona  an  diugh  agus  Muracbadh  Ban 
an  taobli  a  stigli  d'  a  cliriocliaibh. 
Cha  cliomas  domh  'inuseadh  an 
toilinntinn  a  ta  oirnne  gu  leir  gu  'n 
d'  thainig'  tlm,  a  cliaraid  ionmhuinn, 
a  reir  do  gbeallaidh ;  agus  na  'm 
bitbinn-sa  co  fileaiita,  snas-cbainnt- 
eacb  ri  J\fac-3J/iarciiis  an  aigb, 
cbuirinn-sa  do  cbliu  an  ceill  ann  an 
rannaii-eacbd ;  acb  dbiult  na  deicb 
oigbean  sin  a  ta 'cbombnnidb  (mar 
a  bba  tbu  ag  innseadb  dbomb)  air 
stucaibb  ard  Pbarnasuis,  comas  na 
teangaidb  dbomb  clium  sin  a 
dbeanamb.  Acb  an  deigb  siu  uile 
cba  higba  an  duracbd  a  tb'  agam 
dbuit,  agus  an  solas  a  ta  'liouadb  mo 
cbridbe  air  son  do  tbeacbd. 

MUE. — Cba  'n  f  bac  agus  cba  cbual 
mi  riamb  tbu  cbo  deas-bbriatbracb 
agus  cbo  gleusda  leis  an  teangaidb, 
's  a  tba  tbu  an  diugb,  a  Cboinnicb  ; 
is  cinnteacb  learn  gu  'n  d'  riim  tbu 
greim  air  aon  no  ditbis  de  na 
h-oigheau  sin  air  am  bbeil  tbu  ag 
iomradb,  agus  aig  am  bbeil  tàmbacbas, 
mar  a  tbubbairt  tbu,  air  mullach 
Pbarnasuis.  Acb  ciamar  a  fbuair 
Fear  a'  Ghoirtein-Fraoicb  eolas  air 
na  Ceolraidbeau  sin,  agus  co  a  db'- 
innis  da  mu  'n  timcbioll  ? 

Coin. — A  Mburacbaidb  Bliain,  is 
neonacb  learn  do  cbeist.  Fbuair 
Fear  a'  Gboirteiu-Fraoicb  eolas  air 
na  Ceolraidbibb  agus  air  iomadb  ni 
eile  uait  fein,  a  cbaraid,  mar  a  ta 
deagb-fbios  agad,  agus  mar  an 
ceudna  o  mo  cbaraid  ionmbuinn  an 
Guidheal  ann  an  Glascbu,  agus  o  'n 
Ard-Alhdiviacii  ann  an  Inbliirnis. 
Mo  mbile  beannacbd  aca  maraon  ! 
B'  iad  na  diulnaicli  tbapaidb  iad, 
agus  is  mi  fein  a  ta  'n  an  comain. 
Acb,  a  cliaraid  cboii',  suidli  a  stigb 
ris  an  teine,  agus  dean  tbu  fein  co 
soimeacb,  socracb  ',s  is  nrrainn  tbu. 


Ma  tba  do  cbaisbbeart  fliucb  no 
àitidb,  tba  osaiu  agus  brogan  ni 's 
leoir  aig  Seonaid  ;  agus  co  d'  am  bu 
cboir  di  an  tabliairt  air  tboiseacb  air 
Muracbadh  Ban  ?  Acb  mo  dbi- 
cbuimbne  !  is  luaitbe  deocli  na  sgeul, 
— far  nail  am  botal  dubb,  agus  an 
t-slige-cbreacbainn,  a  Sbeonaid,  a 
gbi'aidb,  oir  is  feàirrte  do  cbaraid 
sg'ailc  bbeag-  de  dbruclid  nam  beann, 
gus  am  bi  goireas  ni's  fearr  agad 
deas.  So,  so,  air  do  sblainte,  a 
IMburacbaidb.  Far  do  lamb,  agus 
na  li-uile  la  leat,  "  An  la  a  niliarbbas 
tu  fiadli,  agus  an  la  nacb  marbb." 

MuR. — Tha  nair'orm,  a  Cboinnicb, 
an  dragb  agus  an  trioblaid  a  tba 
Seonaid  agus  tbu  fein  a'  gabhail 
do  m'  thaobh-sa.  Da-rireadb,  cha  'n 
'eil  feum  idir  again  air  bad  de  na 
tba  umam  'atharracbadh,  oir  tha  mi 
CO  tioram  ri  àrcan,  o  bharr  gu  bonn, 
agus  cba  'n  aithne  dbomb  au  diugh 
ciod  a  dh'  f  bagadh  air  'chaochladb 
mi,  oir  tba  'n  la  taitneach,  tiorail, 
tioram,  agus  ged  tba  boglaicbean  air 
an  t-sligbe,  gu  sonraichte  anns  a' 
Ghleann-Mbor,  tba  deagb  shuilean 
'n  am  cheann  chum  an  seachnadh. 

Coin.  —  Cuir  riut,  a  Mburacbaidb, 
cuir  riut,  gabb  deur  beag  dhe  'n 
stutli  sin  aig  Seonaid,  agus  tog 
greim  dhe  'n  aran  agus  dhe  'n  chaise, 
g'us  am  bi  ni 's  fear  r'a  f  baotuinn  ; 
direach  dean  tbu  fein  aige  a'  bhaile. 

MuR. — Is  drucbd  nam  beann  so 
da-rii-eadh,  air  am  bbeil  ioraadh 
deagb  bbuaidh.  Tba  e  mar  a  rinn- 
eadh  e — cba  do  bbaisteadh  e  riamh, 
agus  cha  'n  'eil  droch  f  haile  na  cise 
dbeth. 

Coin. — Cha  mbeallar gu  bealamb 
deagh  bbreitbeamb,  a  Mburacbaidb, 
oir  tha  tbu  gle  cheart,  Tha  'n 
druthag  sin  saor  o  uisge,  agus  ceart 
co  saor  ri  sin  o  'n  obis.  Rinneadb 
e  's  a'  Gblaic-Bhuidbe  o  chionn 
letb-bbliadhna,  le  Gilleasbuig  Mac 
Dhouuill-duibh,  agus  is  maith  au 
lamb  air  an   obair   e,   na  'm    biodh 
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cead  ua  coise  aige.  Ach  tlia  eagal 
nau  Gaidsear  air,  agus  cha  'n  anu 
gun  aobhar.  Tlia  'n  seau-i'hocal  ag 
ladh.  "  Nach  d'riuu  Theab  riamh 
cron,"  ach  cha  'ii  f  hior  da  sin.  Theab 
an  Gaidsear  Gilleasbuig  bochd  a 
ghlacadh  an  uair  a  bha  e  'deanaiuh 
na  boinne  bige  so  's  a'  Ghlaic- 
Bhuidhe,  'n  a  bhotban  uaigneach 
fein.  Chuiinaic  a  shuil  fein  an 
Gaidsear  mar  uidh  cheud  slat  o  'n 
bhothau  ;  bhuail  an  t-eagal  e  ;  'n  a 
cbabhaig  chuir  e  soitheach  na  ruith- 
shingilte  thairis,  ag'us  dhoirt  e  a 
dharna  leth,  agus  cha  Iju  bheag  an 
dorran  sin. 

MuR. — An  deachaidh  au  Gaidsear 
do  'n  bhothau  Ì 

Coin. — Cha  deachaidh,  gu  foitau- 
ach,  oir  bha  e  air  a  thogail  aun  an 
slochd  eadar  da  chreig,  air  a  chomh- 
dachadh  le  fraoch  a  bha  'fas  os  a 
chionn,  agus  air  a  chealachadh  co 
maith  's  nach  do  thuairuieis  an 
Gaidsear  idir  air,  ged  a  rinn  e  deagh 
rannsachadh  air  a  shon,  air  da  a  bhi 
umhoch  gu  dubh  air  feadh  chreagau 
agus  choillteau  na  Glaice-Buidhe. 

MuR. — Ciod  a  dh'  f  hag  co  dian, 
deas,  diorrasach  e  's  a'  Ghlaic- 
Bhuidhe,  seach  aite  sam  bith  eile  ! 

Coin. — Ma  ta,  innsidh  mi  sin 
(Uiit.  a  Mhurachaidh,  tliugadh  })rath 
dha  gu  'n  rubh  a  leithiil  de  bhotban 
ann. 

MUE. — Brath  dha  !  au  e  tha  thu 
'g  radh  Ì  Brath  dha  I  Tha  'n  truaigh 
air  a'  ghnothuch  ;  ach  tha  mi  'n 
dochas  nach  'eil  anum  co  mi-dhileas 
's  na  criochaibh  so,  's  gu  'n  treigeadh 
e  coimhearsnach,  agus  gu  soiiraichte 
Mac  Dhonuill-duibh,  mac  an  deagh 
athar.  Is  nair'  r'a  chluinntinn  gu  'm 
biodh  aoii  neach  a  bhrathadh  a 
choimhearsnach  r'a  fhaotuinn  anns 
a'  chearnadh  so,  an  uair,  anu  am 
bliadhna  Thearlaich,nach  d'fliuaradh 
tìu  a  h-aon  a  bhratliadh  am  Frionnsa 
ged  a  ghealladh  deich  mile-fichead 
airgid  mar  dhuais  air  a  shon. 


Coin. — Tha  eagal  orm,  a  Mhura- 
chaidh, gu  'radh  riutsa,  agus  cha  'n 
anil  ri  Gall,  gu  'm  faighteadh  na 
ficheadan  an  diugli  am  measg  nan 
Gaidheal  a  brathadh  e  air  son  deich 
mile  lichead  sgillinn  Shasunnach. 

MUK. — Ach  CO  a  rinn  brath  air 
Gilleasbuig-  Mac  Dhoniiill-duibli  a 
tha  'n  a  dhuine  clio  neo-lochdach  ? 

Coin.  —  Co  ach  duine  dona, 
suarach — creutair  beag,  crotach,  d' 
an  ainm  Leslie  as  a'  Ghalldachd,  a 
bha  an  toiseach  'n  a  charbadair  aig 
Sir  Seumas,  agus  dhealaich  e  ris  air 
da  nighean  Cailleach  nan  cearc  aige  a 
j^hosadh  ;  agus  tha  e  a  nis  ann  am 
bothaii  beag,  a'  teachd  beo,  tha  mi 
lau-chreidsinn,air  a'  mheirlel  Dh'iarr 
e  coingheall  an  eich  bhaiu  air  Gilleas- 
buig coirairlàaraidh,  agus  thuirt  Gill- 
easbuig ris,  "A  ijliiollain  gun  din, 
tha  'u  t-each  ban  marbh  ri  taobh  a' 
gharaidh  ud  thall,  ach  ged  bhiodh  e 
beo  cha  'n  fhaigheadh  tu  e."  Ghabli 
Lealie  so  's  an  t-sroin,  agus  air  ball 
riim  e  brath  air  Gilleasbuig ;  ach 
cha  robh  inoran  a  uasgaidh  aig 
Tondin  an  Gaidsear  de'ii  ghnothuch. 

MUFi. — Ciod  a  gline  tir  a  tha  'u 
Tomlin  ? 

Coin. — Tha  sgonn-bhalach  mor, 
drabasda,  duaichuidh,  a'  crathadh  le 
reamhrachd,  agus  aig  gach  ceum  a' 
sileadh  falluis  mar  bhiiideal  eii- 
dionach.  Bha  e  'cur  neach  'n  am 
chuimhne  nach  fhaca  mi  riamh,  agua 
a  chaoidh,  a  reir  coslais,  nach  faic, 
agus  's  6  sin  an  Tagradair  mealltach 
Aìtìair  Ortoii,  a  bha 'cumail  a  mach 
gu  'm  b'  e  fein  Bo'jer  Tichhorne. 
Chuiinaic  mi  a  dhealbh  gu  trie  aun 
an  Eirinn,  agus  cha  'n  fbac  mi  riamh 
e,  nach  do  chuimhnich  mi  air  Tomlin 
mor,  an  Gaidsear  dubh  agam  fein. 
Ach  dh'  f  halbh  e,  agus  is  comadh  co 
dhiubh,  oh-  cha  duirig  neach  ])oc  a 
chur  an  toll,  no  am  poll  uisge,  no 
poit-dhubh  air  teine  aii-  eagal  nam 
fear  sin  a  tha  rannsachadh  na 
duthcha    mar  brocaiiean    an    deigh 
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nan  sionnacb.  Is  anixbiiivach  cruaidli 
an  lagli,  a  INIurachaiclh,  nacii  'eil  a' 
ceadachadh  do  dhidne  gacb  ni  a's 
toil  leis  a  dlieanandi  le  cLuid 
dlilighich  feiu.  Cha  'ii  'eil  e  idir 
ceart,  oir  tba  e  au  aghaidh  naduiv. 
Cuid  duine  fein,  au  ni  sin  a  choisinn 
e  le  fallusaglu-uaidh  !  nach  cruaidb 
ri'smuaineacbadbgn'ni  Liodb  reacbd, 
n<j  lagb  sam  bitb  'g  a  1)bacadb  cbnni 
iia  tbogras  e  a  dbeaiianib  leis. 

MuR. — Cba 'u  Vil  fios  agani  air 
sin,  a  Cboinnicb  oir  "tba  dàtbaobb 
air  a'  Mbaoil,"  agns  tba  da  bbarail  i 
gn  l)bi  air  au  gabbail  de  'n  cbuis  sin. 
Tba  cead  agad  aran  a  dbeanaiub 
dbe  'u  eorua  agad  fein,  agus  a  chnr 
gn  feum  mar  sin,  air  son  niaitb  do 
tbeagblaicb,  acb  cba  'n  'eil  cead  agad, 
air  cbor  sani  bitb,  nisge-beatba  a 
dbeauanib  dbetb  gun  f'hios,  agns 
gun  ordugb  an  lucbd-riagblaidb, 
ag'us  tba  sin  ro  cbeart.  Na  'ni 
l)iodb  an  cead  so  aig  na  b-uile 
mbilleadb  iad,  mar  an  ceudna,  au 
dutbaicli  le  nii.sg  agns  ana-measarr- 
acbd,  agus  db'  fhagadb  iad  toll  mor, 
falamb  ann  an  sjioiran  ]uor  na 
riogbacbd,  leis  na  cisean  a  cbumail 
air  ais,  a  tba 's  an  am  air  an  tarruing 
o  'n  deocb  laidir. 

Coin. — Tba  mi  'faicinn  gu  'm 
bbeil  moran  firinn  aims  na  tbubbairt 
tliu,  a  Mburacbaidb,  oir  bu  mbor 
am  beannacbd  do  ioinadb  neacb  mar 
biodb  deur  dbetb  's  au  riogbacbd  air 
fad.  A  reir  mo  bbeachd-sa  tba  e 
mar  sbocbair  eile  'n  a  aite  fein.  Tba 
e  ro  fbeumail  air  amannaibb — 'n  a 
dbeagb  sbeirbbiseacb,  acb  'u  a 
dbrocb  mbaigbstir.  Mo  tbruaigb 
an  neacb  air  am  faigb  e  ard- 
cbeannas.  Gidheadb,  mar  a  tbubb- 
airt mi  cheana,  tba  e  ann  an  tombas 
cuimseacli  mar  bbeannacbd  aimsircil 
eile,  agnis  cba  cbreid  mi  g'ur  peacadb 
Sam  bitb  do  dbuinc  'fbeumalacbd  fein 
a  gbabliail  d(>tb,  mar  a  gbabbas  e  de 
ui  sam  bitb  eile  a  tba  toirbbeartas 
an  Fbreasdail  a'  buiieacbadb   air. 


.MUE. — Cba'n  urrainn  mi 'radh, 
a  Cboinnicb,  nacb  'eil  mi  fein  gle 
dblutb  air  a  bbi  dbe  'n  bbeachd 
cbeudna.  Acb  tbeir  cuid  riut  gur 
peacadb  mor  barr  na  tcangaidh  a 
tbumadb  ann,  no  am  boinne  a's 
lugba  dbetb  a  cbnr  'n  ad  bbeul. 
Tba  iad  dian  dbealasacli'n  am  beacbd 
fein,  agus  cba  'n  eisd  iad  ri  reusan 
no  ri  tuigse.  Tba  iad  a'  deanamb 
'macb,  do  bbrigb  gu  'm  bbeil  deocb 
laidir  'n  a  b-aobbar  iomadb  truaigb 
agus  sgrios  anns  an  t-saogbal,  gur 
peacadb  do  dbuine  an  gnotbncb  a's 
lugba  a  bbi  aige  ritbe,  no  eadbon 
beaiintuinn  ritbe  idir.  Db'  fbeudadb 
iad  CO  maitb  a  radb  gur  peacadli 
gieim  nbbaill  a  cbnr  'n  ad  bbeul,  a 
cbionu  gur  e  itbeadb  an  ubbaill  a 
bba  'n  a  aobbar  air  gacb  sgrios 
agus  ambgbar  anns  an  t-saogbal. 
Aidicbidb  mi,  gibbeadb,  air  an  laimb 
eile,  gu  'm  bu  sbolasacb  an  ni  do  'u 
Riogbacbd  Bbreutannaicb  nan  cuir- 
eadb  na  b-uile  cul  ris  an  deocb 
laidir  sin,  agus  nacb  biodb  iad  idir 
'g  a  cleacbdadb,  mur  comusaeb 
dboibb  a  gabbail  le  stuamacbd.  Acb 
deanadb  iad  sin  air  steidb  cbeairt, 
agus  deanadb  iad  e  gun  gbealladb, 
gun  mbionnan,  gun  bboid,  gun 
ni  sam  bitb  acb  Focal  De  agus  an 
coguisean  fein  'g  an  stiuireadb.  Na 
biodb  iad  ag  iariaidb  cur  as  do 'n 
aobbar  ti-uaigbe  sin  le  bbi  'togail  air 
steidbibb  mealJta,  a'  carnadb  suas 
bboidean  agus  gbcalltanasan,  agus 
'g  an  sparradb  le  danachd  air  an  t- 
sluagb,mar  nacb  biodb  Focal  Naomli 
Dlie  'n  a  riagbailt  iondan  agus 
freagarracb  ann  fein,  air  son  giulan 
agus  caitb-beatlia  an  duine  anns  an 
t-saogbal  so. 

Coin. — Fagaidb  siim  lunv  sin  fein 
e,  a  JNIburacbaidb,  agus  l>u  taitneacb 
an  ni  na  'n  gnatbaichcadb  na  b-uile 
stuamacbd  agus  measarracbd  anns 
na  b-uile  nitbibb,  agus  gu  'n  giulain- 
eadb  siadiiad  fein  ann  an  cotbrom 
agus  ann  an  ciuineas  maille  ris  gacb 
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neach  eile.  Bn  glileusda,  tapaldh, 
a  tliaobli  naflair,gim  ghuth  a  toivt  air 
na  buaidhibh  spioradail  a  bhnilich- 
eadli  air,  an  ti  a  thug  a'  cbouibairle 
a  leanas,  o  cbeann  fada,  seacliad  : — 
"Biodb  bhur  measarrachd  folUiiseaoh 
do  na  h-uile  dhaoinibh."  Tba  nadur, 
reusou,  agus  taisbeau  a'  deauamh 
'mach  gu  'lu  bheil  staid  mheadb 
ouach  anu  eadar  da  ioiuall  cricbe, 
agus  gur  i  sin  an  staid  a's  sona,  a's 
glice,  agus  as  fearr.  Cha  'n  'eil  an 
duine  sin  glic  a  theid  dh'  ionnsuidb 
na  cuid  a's  faide  a  mach,  a  thaobh 
ni  sam  bith.  Cha'n  'eil  e  glic  do 
dhuine  a  bhi  tuilleadh  's  dian  'n  a 
bharail  fein,  no  tuilleadh  's  balbha. 
Seasadh  e  's  a'  niheadhon  thaitneach, 
eadar  dha  auabharr,  agus  na  seoladh 
e  tuilleadh  's  ard  no  tuilleadh  's  iosal. 
Faic  ciod  an  strith  tha  crochadau 
an  uaireadair  mhoir  a'  deanamh  gu 
seasamh  'n  a  thamh,  eadar  null  agus 
nail,  nail  agus  null,  na  'n  leigteadh 
leis  ;  agus  ceart  luai-  sin  tha  gach 
ni  thaobh  giulan  an  duiiie  gu  bhi 
measarra,  meadhooach,  agus  stuania. 

MUE.— Ud  !  Ud  !  Ud  !  a  Choiou- 
ich,  is  tu  a  dh'  Ihas  geuv,  fogbluiiute, 
agus  fiosrach  mu  gach  cuis.  Tha 
mi  gu  cinnteach  ag  aontachadh  leis 
gach  lide  a  labhair  thu ;  ach  ciamar 
a  thainig  thusa  gu  beachd  a  ghabhail 
de  na  cuisibh  sin  uile  .'  oir  cha  trie 
leu-san  aig  am  bheil  e  mar  dhreuchd 
a  bhi  'gleidheadh  nan  caorach,  an 
inntiiinean  fein  a  chur  truimh  a 
cheile  le  ceistibh  diomhra  de  'n  ghue 
sin. 

CulN.--Thaiuig  mise  gu  beachd  a 
ghabhail  air  na  nithibh  sin  u  bhi 
'leughadh  nui'u  timchioU's  a'  Ghaidh- 
eal  agus  ann  an  leabhraichibh  eile. 
Is  nior  ana  fiusrachadh  a  gheibh 
neach  a  ta  'g-  iarraidb  eolais  o  ua 
sgTÌobhaniiaibh  aig  lienton.  an 
Riinasdach^  Mac-iJliarcuis,  Cona,  am 
Muileud(,  agus  i.a  ticheadan  eile 
nach  gabh  tair  ged  nach  'eil  nine 
agam    an    ainnieachadh    aig  an   am. 


Tha  Buii-Lochabar  mar  thubar  nach 
traoigh,  an  comhiiuidh  Ian,  agus  an 
cunihnuidh  a'  toirt  seachad.  Tha 
Hentdìì,  air  an  laimli  eile.  gun 
choimeas  a  thaubh  'eolais  air 
gach  bun  agus  barr,  stoc  agus 
freumh,  a  bhuiueas  do  chanain  na 
Gaidhealtachd.  Is  taitueach,  mar 
an  ceudna,  ua  teagasgan  fallaiu  aig 
an  Runasdach.  Saoghal  fada  agus 
deagh  bheatha  cU)  'n  triuir  sin  am 
measg  chaich,  oir  is  maith  iad  uile. 
Cha  'n  eil  a  bheag  agam  ri  'radh  aig 
an  am  mu  'u  chreutair  Sylathcuiach 
sin.  Tha  eagal  orm  g"u  'm  bheil  a 
cheann  air  a  liouadh  tuilleadh  's  mor 
le  taibhsearachd,  gio5  igan,  agus 
seuuachd  an  eilein  sin.  Ach  's  an 
am,  bheil  mi  guth  maith  agus  cead 
a  clioise  dha,  do  bhrigh  nach  'ei! 
mi  ro  chiuu teach  as.  Ach  so  tha 
mi  'gradh,  a  Mhurachaidh,  tha  eagal 
orni  gu  'm  bheil  thusa  a'  deanamh 
tair  air  dreuchd  na  buachailleachd, 
agus  ma  tha,  cha  'n  eil  barrantas  sam 
bith  agad  air  sou  sin  a  dheananih. 
Tha  deagh  fhios  agad-sa  gu 'n  robh 
a'  bhuachailleachd  'n  a  dreuchd  ru 
urrainaich  anns  na  ceud  linntibh. 
Bha  ar  roimh-aithrichean  ach  beag 
gu  leir  'n  an  aodharaibh,  agus  cha 
do  mheas  iad  e  'n  a  thaiuailt  an  ceud 
mliac  agus  nighean  a  chur  aghleidh- 
eadh  nan  caorach.  xlgus  co  a's 
fearr  fios  na  thu  fein,  a'  charaid,  gu  'n 
robh  righ  Israeli  fein  an  toisich  'n  a 
bhuachaill  air  machraichibh  Bhet- 
leheim  ;  agus  cha  'n  e  sin  a  mhain 
ach  mar  an  ceudna  Esan  air  an  lobh 
Daibhidh  'n  a  shamhladh  a  thubh- 
airt  le  'bhilibh  lieannuichte,  "  Is 
mise  am  Bnachaill  maith,  agus  is 
aithne  dhomh  mo  chaoraich  fein, 
agus  aithnichear  le  'm  chaoraich  fein 
mi. 

MUK-Ud  :  Ud:  a  Choinnich 
choir,  tha  thu  'nis  a'  luith  air  falbh 
leis  na  cliathaibh  gu  buileach  orm. 
Cha  do  smuainich  mise  riamh  air 
tair  a  dheanamb  air  do  dhreuchd.  no 
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ort  feiu  'ii  ad  thigh  fein,  no  anu  an 
aite  sam  bith  eile  fo  'ii  ghrein  ;  oir 
tha  ban-acLd  meas  iia  siii  again  ort 
feiii  agus  air  do  theaghlach.  Ach 
gun  teaganih  chiiir  thu  iongantas 
iiach  bu  bheag  onn  le  fai'suiiigeachd 
an  eolais  a  leig  thu  ris  dhomh  o'n 
chonihlaich  8Ìuu  mu  dheireadh,  an 
coiineas  ris  na  bha  agad  an  nair  a 
thainig  siun  an  car  a  cheile  an 
toiseach.  * 

Coin. — Tha  taiug  a  thaobh  sin 
dligheach  dhuit-sa  ad  aonar,  a  charaid 
iuinuhnliin  ;  oir  mar  b'  e  thusa, 
bhithiiiii-sa  an  diugh  co  aineolach  ri 
loth  na  h-asail  f  hiadhaich.  Is  tu  a 
stiuii-  mi  air  mo  chairdibh  nrramadi 
na  Gaidheil  f  hogkiimte  sin  a  thug 
gach  eolas  domh  ann  an  caiunt  mhiUs 
mo  mhatliar. 

MUK. — Is  comadh  learn  do  bhohiich 
agus  do  ghoileam,  a  Choinuich,  oir 
is  iad  do  dhichioll  agus  do  dhurachd 
feiu  a  rinn  an  gnothuch  air.  Ach 
faic,  a  charaid,  faic  ciod  a  chnir 
Seoiiaid  choir  air  mo  ghhiii),  o  'n 
chaidli  thu  a  mach — mil-  mor  de  'n 
chlodh  ghlas,  chum  a  leithid  eile  ri  d' 
thrusgau  feiu  a  dheauamh  dhomh, 
agus  0  !  nach  aillidh  an  t-eudach  e  ! 
Nach  e  tha  miu,  molach,  maiseach, 
agus  reidh  !  Cuir  fios  air  Fionuladh 
tailleir  gus  an  gabh  e  mo  thomhas, 
agus  gus  an  dean  e  mo  chota  ghis 
air  a'  shocair.  An  nair  a  bhios 
e  deas  is  furast  dha  a  chur  am 
ionusuidh  le  neach  eigin ;  ach  gu 
ciunteach  tha  nair'  orm  air  son 
caoimhnoas  Seonaid. 

Coin. — Nair'  thall  no  bhos,  is 
comadh  co  dhiubli ;  ach  so  agad 
mar  a  bhios  a'  chuis,  a  Mhurachaidh, 
cha  teid  ceann  no  cas  dhi<jt  a  so,  gus 
an  dean  Fionnladh  tailleir  an  cota 
gu  maitli  's  gu  ro-mhaith,  ged  a 
ghabhadh  e  caigeann  sheachduin 
ris.  Is  tu  nach  caraich,  fhir  mo 
ghraidh,  agus  bi  'n  ad  tliosd,  agus 
na-  cluinneam  focal  tuilleadh  as  do 
cheann  mu  'leithid  do  ni  amaideach. 


Tha  greim  agam  oit,  agus  cumaidji 
mi  e  gu  daingeann,  Mur  urrainn 
mise  annad,  foghnaidh  Seonaid  dhuit, 
agus  cha  soirbh  an  ni  del  a  liontaibh 
nam  ban.  Tiugaiuu  a  mach,  agus 
rachamaid  a  dh  -  fhaicinn  seanu 
chaisteal  Shir  Seuuuis,  agus  a  ris 
bheir  sinn  suil  air  a'  clirodh  Eireami- 
ach  gus  am  bi  gieim  diuneiv  deas  aig 
Seonaid. 

Mur. — Ciod  a  smuaiuicheas  iad 
aig  a'  bhaile,  a  Choinnichi  cuiridh  iad 
a  mach  air  mo  thoir  mur  ruig  mi 
dhachaidh  gun  dail.  Cha  dean  e  an 
gnothuch  idir. 

Coin. — Cha  'n  eagal  doibh,  oir 
cha  smuainich  iad  gu  'n  deachaidh 
Murachadh  Ban  ann  an  slochd,  no 
air  seacharau,  o  'n  tha  deagh  fhios 
aca  gu  'm  bheil  e  ciionnta  gu  leoir 
chum  an  aire  a  thoirt  dha  fein.  A 
Sheonaid,  an  cluiim  thu  mi '!  Cuir 
airfalbh  Seumasbeag  a  dh-innseadh 
do  Fhionnladh  tailleir  gu'm  bheil 
mise  'g  a  iarraidh  am  maireach. 
Biodh  e  an  so  aig"  uaoi  's  a'  mha- 
duinn,  thugadh  e  a  chrios-tomhais 
leis,  agus  cuiridh  sinn  an  diulnacli 
air  deananaich  air  a'  chlodh-ghlas. 

Mur. — "  Is  dan,  misneachail  an 
coileach  air  a  dhunan  fein,"  a 
Choinuich,  agus  cha  'n  'eil  e  modhail 
domh-sa  a  bhi  'cur  gu  dian  'n  ad 
aghaidh,  ach  tha  a  la  fein  aig  gach 
neach,  agus  cha  'n  'eil  fios  nach 
faigh  mise  greim  ort  uair-eigin  aig 
mo  thigh  fein,  agus  ma  gheibh,  cha 
bheo  mise  mar  toirear  ortsa  an  ni 
so  'iocadh  da  fhillte,  ged  nach  geall 
mi  aon  chuid  cota  dubh  no  glas 
dhuit  air  sou  do  cheilidh.  Rachamaid 
a  nis  a  shineadh  nan  cas,  agus 
thugamaid  caisteal  an  Ridire  oirnn, 
agus  a  ris  tilgeamaid  air  suilean 
car  sealain  air  an  fhemlaJ  Eireann- 
ach. 

Coin. — Rachamaid  do  'n  chaisteal 
an  toiseach,  ma  ta,  a  chum  amharc 
air  na  seonn-aichibh  greadhnach, 
agus    air    i^ach    earnais    a    chithear 
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annta,  agus  an  deigh  sin,  bheir  sinn 
suil  air  a'  clirodli, 

MuR. — Cnir  cemu  aiii),  a  ghille 
mo  cliridhe,  giis  an  dean  siim  a' 
cbiiid  as  fearr  d'  ar  n-nine,  oir  tha  'n 
la  a  dol  seacliad. 

Coin. — Thugamaid  an  dorus  oirnu 
ma  ta,  agus  a  ris  an  caisteal,  air  am 
faigh  sinn  Ian  chonuis  gu  raunsachacli 
o  li-nilinn  gu  h-oisinu,  air  do  Shir 
Seumas  fein  a  bhi  ann  an  Lunainn 
aig  an  am. 

MuK. — Ocliaii  !  a  rigli  !  iiach  ann 
an  so  tha  ua  dealbhan — ach  co  i  a' 
chailleach  bheag,  bhiorach  ud,  aig 
am  bheil  sron  co  geur  's  gu  'n  gearr- 
adh  i  cai.se  Ì 

Coin. — Is  i  sudseann-sean-mhatli- 
air  Shir  Seumas,  agus  tha  e  air 
aithris  gu  'u  robh  i  anabarrach  crion, 
coirbte,  crosda,  re  laithean  a  beatha  ; 
agus  an  uair  chaochail  agus  a  dh' 
adlilaiceadh  i  ann  an  Cladli-nan-cath, 
gu  'n  do  dhiult  a  spiorad  faire  a 
dheanamh  aon  oidhche  thairis  aii- 
iiniis  sin  nam  marbh. 

MUR. — Tha  e  cosmhuil  gu  'n  robh 
a'  chailleach  bliochd  dùr,  rasgach, 
ceannairceach,  an  uair  bu  bheo  agus 
bu  mharbh  i,  ma  's  fiov  an  aithris. 

Coin. — Ach  ciod  bu  chiall  do  'n 
bhai'ail  neonaich  siu,  a  bha  nioran  a' 
creidsinu,  agus  a  ta  cuid  a'  creidsiiui 
gu  ruig  an  la  an  diugh  Ì 

MuR. — Tha  e  ciauail  r'  a  smuain- 
eachadh  am  measg  nam  beaimachd 
spioradail  a  tha  sinn  a'  sealbhachadh 
anus  an  tir  shoua  agus  shaor  so, 
gu  'm  biodh  aon  neach  r'  a  f  haotuiun 
a  bheireadh  geill  anns  a'  chuid  a's 
bigha  do  nithibh  saobh-chrabhach 
mar  so,  gidheadh  tha  euid  aim  a  ta 
'g  an  creidsiun ;  acli  ciod  a  chual 
thusa  inu  na  nithe  faoine  sin  ! 

Coin. — Ciod  a  cluial  mi,  an  e 
tha  thu  'g  radh  ?  Chual  mi  an  uair 
a  dh'  adhlaichear  duine  anns  a' 
chladh,  gu  'm  bheil  a  si^iorad-san 
mar  f  hear-freiceadnin  air  na  maii-1)h 
a   ta  'hi   an    àÌL-adhlaic    win    gu    ieir. 


agus  gu  'm  mair  e  anns  an  dreuchd 
dliuis-neidaich,  oillteil  sin  gus  an 
adiilaicear  an  ath  chorp,  an  uair  a 
ni  spiorad  a'  chuirp  sin  a  dhreuchd  a 
thogail  gus  an  tig  an  ath  adhlac  a 
ris,  agus  mar  sin  air  adhairt  gun 
sgur.  Ach  ma  's  fior  an  sgeul,  's  i 
so  an  dreuchd  ris  nach  gabhadh 
spiorad  na  caillich  crosda,  greannaich 
air  an  do  ghabh  thu  beachd,  guothuch 
sam  bith. 

MuR. — Ach  c'  ait  am  bheil  an 
saobh-chrabhadh  muladach  so  'g  a 
chleachdadh  Ì 

Coin. — Ann  an  iomadh  ait'  air 
feadh  na  Gaidhealtachd,-^ann  an 
iomadh  siorramachd, — agus  ann  an 
iomadh  sgiorachd  !  Ach  taing  do 
chumhachd  an  t-Soisgeil,  agus  do  'n 
t-solns  fhior  -  ghlau,  shoilleir,  iieo- 
mhearachdach  a  tha  e  a'  craobh- 
sgaoileadh  am  fad 's  am  farsuing, 
cha  'n  'eil  duil  again  gu  'm  bheil 
neach  sam  bith  air  an  la  'n  diugh  a' 
toirt  geill  do  'n  dian-chrabhadh  so  ; 
ach  cha  robh  a'  chuis  mar  sin  anns 
na  linntibh  a  dh'  f  halbh.  Cha  'n  'eil 
fad  o  'n  chunuaic  mi  mo  charaid 
coir  agus  ceanalta,  Sim  Friseil  o 
Inbhirnis, — duine  suairce,  stuama, 
creideasach,  agus  air  an  aobhar  siu 
duine  air  am  bheul  mor-mheas  le  a 
luchd-eolais  fein  air  fad.  Thainig 
againn  air  labhairt  mu  na  seann 
chleachdannaibh  millteach,  inearachd- 
ach  aig  na  Gaidheil,  agus  dh'  innis 
e  dorah  gu'n  robh  e  fein,  agus  av 
caraid  an  Syiathanacii  a'comhradh 
r'a  cheile  mu  na  nithibh  faoine, 
amaideach  so,  agus  gu  'n  robh  deagli- 
chuimhn'  aige  air  daoinibh  'f  haicinn 
ann  an  Cill-taraglain,  agus  ann  an 
Cill-mhoraig,  a  bha  'creidsinn  nan 
nithe  sin  ceart  co  cinuteach  's  a  bha 
iad  a  creidsinn  sgriobhanna  an 
abstoil  Phoil, — agus  cha  'n  e  sin  a 
mhain,  ach  bha  iad  a'  creidsinn  nach 
fagadh  an  t-anam  coi"p  gu  bnileach, 
ngus  nach  biodh  fior  dhealachadh 
eatorra    gus    am    biodh     an    coi*p 
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ail-  a  chur  'n  a  shineadli  's  an 
uaigh. 

MuR. — O!  aChoiniiich,  a  Clutiiiu- 
ich,  an  coinas  donih  do  clireidsinii  ? 
Au  urraiuu  e  blii  gn  'ra  bheil  ua  nitlie 
sill  fior? 

Coin. — Clia  'u  'eil  mise  a'  creidsiuu 
gu  'm  bheil  iad  fior,  acli  tlia  e  fior 
gu  'ii  rol)h  gu  leoir  'g  an  creidsiun, 
inar  a  clinal  tliu  fein,  agus  niar  a  dli' 
iiinis  mi  dhnit  a  chual  mi  o  bbeul 
na  fivinn,  beul  Shim  Friseil  choir, 
mil  'n  chomhradh  aige  ris  au  S(/iath- 
anach.  Cha  'n  'eil,  mo  thruaigh  ! 
comas  nan  cas  aig  an  duine  cliean- 
alta,  air  neo  thigeadh  e  a  baile 
Iiibiiirnis,  ga  d'  chomhliichadh  chum 
moran  a  chur  an  ceill  dnit,  mar  a 
bha  e  'deanamh  ris  an  Sgiatlianach 
mn  na  cleachdaimaibh  eagallach  sin. 
Na  'ill  b'  e  an  Sgiatlianach  feiii  a 
leigeadh  na  nithe  sin  ris  donih, 
clia  bhiodli  a  dhauadas  again  a  radh 
iiach  rol)h  e  ag  innseadh  na  firinn, 
ach  tbeirinn  gnr  ann  as  a'  gliealaich 
no  as  na  reultaibh  a  fhiiair  e  eolas 
air  na  uithibh  sin  nach  buin  do'n 
talamh  so  againn  idir,  agus  ninie 
sin,  nach  'eil  iad  aiiidli  aircreideasa 
tlioirt  doibh.  Ach  creididh  mi  Sim 
coir,  oir  cha  'n  'eil  e  'toirt  geill  do 
chleachdannaidh  talmhaidh  nach  'eil 
air  an  steidheachadh  air  reusou,  no 
do  na  nithibh  saobh-chvabhach  sin 
a  dh'  aidicheadh  am  nieasg  a 
Inchd-eolais  ann  an  duthaich  a 
bhreith. 

MuR. — Stad,  a'  Choinnich,  stad, 
agus  dean  air  do  shocair.  Tha  mi 
'faicinn  gu'm  bheil  thu  aiicoiuhnuidli 
a'  cur  aniharui.s  agus  teagamh  amis 
an  Sgiatlianach  a  thaobh  a  reultair- 
eachd  an  duil,  fendaidh  e  blii,  gn  'm 
bheil  e 'toirt  geill  do  clilcachdannaibh 
nan  speuradairean,  nan  druidhean, 
agus  an  luchd  -  fiosaclid,  ann  an 
laithibh  Dhanieil  ? 

Coin. — Cha'n  'eil  mi  'dol  co  lada 
ri  sin  idir,  a  Mhurachaidli,  ach  an 
deigh    sin    cha  'ii  'eil    o    ciK^asdn,  ;iii 


uair  tha  e  ag  innseadh  dhuinn,  gu'm 
bheil  a'  ghealach,  nach  'eil  ni  's  m!S 
a!in  am  mend  na  guit-fhasganaidh 
CO  mor  's  gu  'm  bheil  glinn  agus 
niachraichean,creagan  agus beauutan 
inute  !  Och  !  mo  chreach  !  Co  e 
an  ti,le  'shuilibh  fosgailte,a  bheireadh 
an  creideas  a's  lugha  do  na  faonach- 
daibli  sin  ?  Aon  ni  tha  cinnteach, 
agus  's  e  sill,  nach  dean  Coinneach 
Ciobair  e  ? 

MuR. — Tha  Coinneach  Ciobair  'n 
a  dhuiiie  gasda,  treibh-dhireach, 
tuigseach,  ach  an  deigh  sin,  feumar 
a  shiiilean  'f  hosgladh  gus  am  faic  e 
na  diomhrachdan  sin  mu  'n  bheil  e 
aig  a'  cheart  am  gu  tur  aineolach  ? 

Coin. — Chum  mo  shuileaii  -  sa 
'f  hosgladh  ma  ta  mur  dean  an 
GaicUieal  agus  Murachadh  Ban  sin 
a  chur  air  aghaidh,  fanaidh  Coinn- 
each Ciobair  co  dall  ris  a'  chluich- 
niaraidh,  agus  co  da  'n  comas  cvi-m 
'I'haotuinn  da  an  uair  tha  e  'labhairt  a 
reir  an  eolais  agus  na  tuisge  a 
bhuilicheadh  air  ? 

MuK. — Ro  cheart  a"  Clioinnicli,  ro 
cheart, — ach  is  coir  do  'n  aineolach 
a  bhi  iriosal  agus  tea  re  'n  a  bhriath- 
raibh,  oir  is  glic  au  ti  sin  nach 
labhair  ach  beagan,  agus  biodh  am 
beagaii  sin  fein  le  stuamachd,  air 
eagal  gu  'n  leig  e  ris  'eas-eolaisfein, 
oir  is  troni  an  eire  au  t-aineolas.  A 
ni.s,  fliir  mo  chridhe,  tba  sgios  a's 
cadal  orni  le  'r  sraid-imeachd.  Racli- 
amaid  dhachaidh  air  eagal  gu  'n  saoil 
Seonaid  gu  'n  d'  f  lialbh  na  sithichean 
leinii.  Cuairticheaniaid  dleas'nas  an 
fheasgair,  —  cuiieamaid  sinn  fein 
agus  ar  luclul-daimlie  air  curam  an 
Ti  Uile-bheannuichte  sin  a  ta  'faicinn 
a.iius  a'  fiosrachadh  nan  uile,  agus  le 
buidlieachas  agus  beaiiiiachd,  cnir- 
eamaid  ar  cinn  far  am  bheil  dochas 
againn  am  faighear  gu  slan  fallain  's 
a'  mhaduinn  iad. 

Alasd..\ii;  Kuaph. 
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DEARMAD  NA  GAIDHLIG. 

A  Ghaidheil  Ioxmhuinn, — An  toir 
sibh  aite  do  charaid  a  tha  toileacli  tighiun 
'steacli  do  'r  fardoicli  's  ag  radh  "  sith 
agiis  soirbheachadli  do  'u  tigli  so  ?"'  Is 
tigli  learn  a'  Ghaidhlig,  agus  is  toigU  learn 
an  dream  leis  an  toil  i,  ach  clia  toigh 
learn  an  aimhreit  a  tba  'n  am  nieasg. 
Oir  anns  a' cbeart  am 's  am  bbeil  an 
ambreit  sin  a'  dol  air  a  b'  agbaidb  tba  a' 
Gbaidhlig  bbocbd  a'  fulaug,  's  air  a 
fogi-adb  as  an  dutbaicb  le  cion  a  1>bi  air  a 
teagasg  '3  ua  sgoiltean — mar  gn  'm  biodli 
na  brocairean  a'  dian-cbonnsacliadh  mu 
cu  am  fear  is  fbearr  coin,  agus  's  a' 
cbeart  am  an  sionnacb  a'  toirt  leis  nan 
uan. 

Cha  'n  'eil  facal  'n  ar  canain  is  Ixii-aiche 
na  "  da-rireadb,"  agns  b' fbearr  learn  gu 
cinnteacb  gum  biodb  e  air  a  cblo-bbualadb 
air  cridbe  gasb  ueacb  a  tba  'g  aideacbadb 
'bbi  'n  a  cbaraid  di.  Na  'm  biodb  sin 
mar  sin,  cba  b'  ann  air  na  nithibb  faoin 
abbuineas  di  a  bbiodb  an  aire  'socracbadb, 
acb  air  na  nitbibb  cudtbromacb — na 
nitbibb  a  cbnmadb  ann  am  bitb  i— a 
ebumadb  suas  le  sgoinn  i,  's  a  l)beireadb 
oirre  freiimb  a  sgaoileadb  gu  dombain  's 
an  dutbaicb.  Ciod  is  bacb  a  bbi  conusacb- 
adb  m'  a  timnicbioll,  ma  leigear  bits  i  ; 
agus  cbo  cinnteacb  'sin,  bus  gbcibb  i  umv 
teagaisgear  's  na  sgoiltean  i.  Nacb  'eil  e 
soillear  do 'n  h  uile  duine  aig  am  bbeil 
toirt-fainear  ma  bbuanaicbeas  cùiseau  ear 
tri  ficbead  Ijliadbna  mar  a  rinu  iad  re  nan 
tri  iicbead  Ijliadbna  'cbaidb  seacbad,  gar 
gann  a  bbios  facal  (iaidblig  air  a  labbairt 
air  Tir-mor.  Nacb  muladacb  an  sealladb 
"bbios  ri  'fbaicinn  leis  an  tbuigbeal  bbeag 
a  bbios  ann  de  ua  fior  Gbaidbeil,  na 
C'inntiricb,  naCtiuddaicb,  na  Latbarnaicb 
na  Braid-alliaunaicb,  na  Liombanaicb, 
agiis  muiuntir  Itaineacb,  na  b-Atbollaicb, 
na  h-Ardiiilicb,  na  Marranaicb,  na  Baid- 
eauaicb,  na  b-Abraicli,  ua  Eosaicb  agus 
na  Cataicb,  guu  acb  gann  aon  smid  de  'n 
Gliaidblig  'n  an  ceann  ;  bitbidb  tuille  co- 
fbaireacbduinn  aca  ris  ua  Sasunnaicb 
tbioram,  fbuara  ua  ris  na  daoine  l)latb- 
cbridbeacb,  ctolmbor,  cairdeil  o  'n  d' 
tbainig  iad.  Bitbidb  ua  daoine  tniagb 
dall,  aineolacb  air  aiuni  gacb  ni  a's  aite 
>  an  dutbaicb. 

Ocbannau  ocli  I  an  caocbladb  triuigb 
'S  a'  Gbaidbealtacbd  'tbig  's  gacb  taobh 

mu  'n  cuairt, 
Ma  theid  a  canain  cliaoiu  'u  a  suain, 
Le  cion  an  t-sluaigb  a  labbras  i ! 


Lucbd-aiteachaidb  nan  gleam 
Tbaobb  ainm  gacb  ni  ah  ait' 


's  nan  stiic, 
an  du'icli, 


An  teangaidh  Ghalld'  cba  'n  urrainn  h'lb' , 
Bidb  iad  gun  tiir  gun  aitbne  orr'  ! 

Ocbau  uan  ocb  !  &c. 

Gacb  creag,  a's  sliabb,  gacb  stuc,  as  earn, 
Gacb  lag,  a's  cnoc,  a's  slios,  a's  learg, 
Gacb  glaic,  a's  tulaicb,  eas,  a's  allt, 
Bidb  iad  gu  dall  a's  aineolacb  ! 

Ocbau  uan  och  I  &c. 

Gacb  dail,    a's  bail',  a's  dun,  a's  torn, 
Gacb  coille,  doire,  's  leacbduiuu  lorn, 
Gacb  clacban,  's  cill,  gacb  innis,  'a  fonn, 
Cba  cbuir  fonn  's  au  anam  ac' ! 

Ocbau  nan  och  !  &c. 

Gacb  coire  dubb,  gorm,  liatb,  no  glas, 
Gacb  breach  ard  a's  aodann  cas, 
Gacb  acbadh,  's  raon,  a's  caocban  bras, 
Bidb  iad  ueo-bblasd  mar  Laidinn  daibb. 

Ocbau  uan  ocb  '.  &c. 
Gacb  nieall  'tba  duljb,    dearg,  odb'r,    no 

uaiu, 
Gacb  sroin  a  tba  fo  cbaocbladb  snuadh  ; 
Gacb  àiridh  ghorm,  mo  cbreacb!  chofuar 
Heacb  mar  bba  'u  sluagb  a'  fanacbd  innt'  ! 

Ochan  nan  ocb  I  &c. 
Gacb  stair*"  a's  drocbaid,  's  aiseag  bat', 
Gacb  fuaran  tobair,  locban,  's  fàir,t 
Gacb  lou  a's  miadau,  's  criocb  gach  ait, 
An  cainnt  gu  brath  cba  'n  aitbris  iad. 

Ochan  nau  ocb  !  &c. 
Gacb  rudba,  's  àird,  gacb  mam  a's  maol, 
Gach  locban  sail,  gacb  ti-aigb  a's  caol 
Gach  acairseid  a's  caladb  saors' 
Bba  'n  caiuut  ro  cbaoin  an  aithrichean, 

Ochan  nan  och  !  &c. 
Cba  'n  aitbne  'chainnt,  's  cba  tuig  a  fuaim, 
Bbo  ni  no  ait  a  tba  mu  'n  cuairt, 
Oir  reic  am  parautan,  mo  thruaigh  I 
lail  uir  le  'u  uaill  's  le  'n  amaideacbd. 

Ocbau  nau  och  1  &c. 
liiuntraillean  dhiudo'u  t-.Sbas'nachmhor. 
'8  au  toirt  fo  chis  do  chainnt  a  bbeoil ; 
A  Gbaidbealtacbd  cbur  iad  fo  cbleoc — 
Kacb  cian  an  ceo  a  cbaidleas  oirr'I 

Ochan  uau  och  !  &c. 
Beiuu-Nibbeis  ard  is  tlatbail  snuadh. 
Bidb  i  fo  mhuig,  's  air  'maladb  gruaim, 
A  cbionn  a'  chanaiu  's  binue  fuaim, 
Nacb  cluinn  a  cluas  'g  a  labbairt  i. 

Ochan  uan  ocb  !  &c. 
Beinu-Ci-uachan  fein  is  guirme  snuadh, 
Bidb  'cridh'  fo  chradh  ri  tuireadb  truagh, 
A  cbionn  's  nach  cluinn  i  cbaoidb  gu  buan 
Acb  goileam  cruaidb  nau  .'Sasunnacb. 

Ochan  nan  ocb  I  &c. 
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Beinn-Ghlòdh     iian    eag — cha    beag    an 

t-iogbn' 
A  cridh'  bhi  goirt  's  fo  sprochcl  a'  caoin' — 
'S  nach  cluiun  i  chànain  mhilis,  chaoin 
Bh'  aig  liichd  a  gaoil,  iia  h- Athallaicli. 

Ochaii  iian  och  I  &c. 
'S  Beimi-Labhr',  bidh  i  'ii  a  lasair  dheii-g — 
Ri  hichd  an  fhoghhiini  bidh  i  'm  feirg, 
A   cbionn  's  giiu  mheall  an  shiagb  le  'n 

ceilg, 
'G  an  cur  an  geimhlean  Sasunnach. 
Ochan  nan  ocli  !  &c. 
Gach  creag  a's  stachd,  gach  sgorr  a's  stuc, 
Togaidh  am  fonn  le  comli-sheirm  ciuil, 
Gu  tiamhaidh  trom  le  mulad  's  tùrs' 
'Chionn  cainnt  an  dùthch'nacliniairionni. 
Ochan  nan  och  !  &c. 

ÀI'  an  tachair  snd,  a  liichd  mo  spcis, 
Grad  eiribh  suas  ri  guailHbh  'cheil, 
A'  boideacbadh  gu  daingcan  trèun, 
Nach  striochd,  nacli  geiU,  's  nacli  tach- 
air  e. 

Ochan  nan  och  !  &c. 
Nach  ceadaich  sibh  gu  'm  bi  'n  ut  dù'ich, 
A'  chanain  ghaoil  'g  a  cur  air  chul, 
Le  traillean  leibideach  gun  fhiu, 
D'  an  ainm  's  d'  an  cliu  bhi  fasanta. 

Ochan  nan  och  !  kc. 
Tha  hxchd  -  aiteachaidh  na  Gaidh- 
ealtachd,  do  thaobh  na  Gaidhlig  air  an 
roinn  'n  an  tri  buidhnibh.  Tha  an 
aireamh  is  higha  teth  ;  an  aireanih  is  mò 
mcagh-bhlath  ;  agns  aireamh  mhor  fiiar. 
Tha  cuid  ndiath  de  'n  bhuidheann  niu 
dheireadh  ni  's  miosa  na  l)hi  fuar — tha 
iad  a'  miannachadh  da-rireadh  gu  'm 
basaicheadh  i.  Ged  a  tha  moran  dhiubh 
sin  mor  ann  an  cumhachd  's  ard  ann  an 
ughdarras  cha  'n 'eil  m'fharmad  riu,  a 
chionn  ma's  ann  de  shliochd  nan  Gaidlieal 
iad,  tha  rud-eigin  gairisneach  oeangailte 
riu  ;  cha  daoine  iad  idir — cailleachan 
bochd — traillean  truagh  !  Tha  iad  air  an 
atadh  's  air  an  seideadh  suas  le  uabhar  's 
le  morchuis  an  cridheachan  fein — a' 
niiannachadh  l)hi  nasal,  fasanta  ' '  cainnt 
an  t-Sasunnaich  ann  am  beul,  gu  i^roiseil, 
f('ineil,  spagluinneach. "  Fhuair  na  nithean 
sin  a  leitliid  dc  bhuaidh  ori-a,  a'  cur 
sogan  mealltach  's  breislich  'n  an  cinn,  a 
dli'fhag  iad  cho  mi-nadurra  ri  eich  a' 
geumnaich  no  crodh  a'sitirich  —  seadh, 
cho  mhi-nadurra  ris  na  Frangaich  blii 
dcanamh  Shasnnnacb  dliiubh  fein.  Tha 
an  aiteam  ud  a'  saoilsinn  gur  coir  do  gach 
neach  amharc  orra-sin  mar  na  daoini',  ach 
chain  iad  an  coir  air  an  ainm — cha  'n 
airidh  air  an  urram  iad.  Gha  duine 
duine  nuir  seas  c  a  dhiitliaich,  !?eadh 
agus  canain  a  dhuthcha  mar  an  ceudna.     | 


Do  tbaobh  na  muinntir  sin  a  tha  meagh- 
bhlath   cha  'u  'eil    iad   sin    da-rireadh  a' 
miannachadh  gu  'm  basaicheadh  a'  Ghaidh- 
lig  ;  tha  iad  a' saoilsinn    nach   eagal   di; 
ach  a  chionn  's  gu  'm  bheil  iad  a'  meas  na 
Beurla   feumail  do  'n    cloinn   air  son   an 
toirt  troimh  an  t-saoghal,  tha  iad  toileach 
a  teagasg  dhoibh  ged  a  bhiodh  dearmad 
air  a  deanamh  air  a'  Ghaidhlig.     Cha  'n 
'eil  coire  's  am  bith  ri  'fhaotainn  daibh 
air  son  a  bhi  toileach    eolas  na  Beurla 
a  thoirt  d'  an  cloinn,  ach  's  i   a'  cheist — 
CO  dhiubh  is  coir  a  Bheurla  bhi  'n  a  ban- 
oglaich   dhaibh,  na  bhi  'n  a  ban-mhaigh- 
stir  OS  an  ciomi.     Aon  uair  's  gu  'n  tig  i 
gu  bhi  'n  a  ban-mhaighstir  chuir  iad  cul 
ris  na  Gaidheil.   Agus  a  bharrachd  air  sin, 
'd  è   am  modh  is  freagraiche  air  eolas  na 
Beurla  'thoirt  do  'n  chloinn  ?    Co  dhiubh  's 
ann  le  tur  chixl  a  chur  ri  'n  canain  fein 
mar  a  tha  air  a  dlieanamh  's  na  sgoiltean, 
no     le     feum     a     dheanamh     dhi     mar 
mheadhon     chum      ruitheachd     air     a' 
Bheurla?    '8  e  'm  modh  nni  dheireadh  tha 
mi  dearljhta  'tha  ceart.     'S  e  am  modh  so 
tha    'h-uile    duine   'gabliail    ann    a    bhi 
foghlum   chanainean   coimheach  ;  agus  a 
bharrachd  air  sin,  am  bheil  ni   sam   bitli 
is   mo  a  mlieudaicheadh  an  eolas  air  an 
canain  fein  na  bhi  'g  eadar-theangachadh 
o  'n  Bheurla  'g  a  h-ionnsaidh,  air  chor  's 
gu  'm  bheil  na  JMaighstirean-sgoile  cearr 
ann  an    da    sheadh — gun   bhi   gabhail  a 
mhodh  cheart  air  eolas  na  Beurl'  a  thoirt 
d'  an  sgoilearan,  agus  aim  a  bhi  cur  tur 
clnil  ri  'n  canain  fein.   Faiceadh  na  daoiue 
meagh-bhlath  sin  niata,  agus  faiceadh  na 
Maighstirean-sgoil'  mar     an     ceudna,  'd 
è   gus    an   treoraich  an    t'  oileaneachadh 
so^gus    a'  Ghaidhlig     fhogradh    as     an 
duthaich.  Tha  mi  a'feoraich,  am  buanaich 
sibh    ann    a   bhi  'g    a   dheanamh  ?       Ma 
bhuanaicheas,  tha  sibh  'g  ur  comharrach- 
adh    fein   am   mach   mar   dhream  a  tha 
toileach  cur  as  gu  buileach  do  'n  (ihaidh- 
ealtachd,  agus  gu  bhi  'n  ur  cuis  ghrain 
do  na  lior  Ghaidhcil.       Chi  cinnteach  cha 
bu    math   learn  'bhi  'n  ur  caiseart !     Och 
mise  !      Cur   as    do  'n    Ghaidhcaltachd  : 
Nach  uamhasach  an  dall   chco  a  chomh- 
daich   inntinnean  nan   (iaidheil,  'n  uair 
nach    'eil     iad    a'    toirt    fainear    an    ni 
cagalaich  a  tha  air  a  chur  an  gniondi  'n  an 
tir  !     Tha  iad  a'  buntainn  ris  a'  Gliaidli- 
ealtachd  mar  a  bhuineas  cuid  de  dhaoinc 
ris  na  scan  eich    gun  fheum  a  bhitheas 
iad  toileach  a  chui-  gu  bus  cho  seamh  's  is 
urraimr  daibh.      Fosglaidh    iad    enisle  's 
leigidh   iad  dhi  sputadh  gus  an  tuit  iad 
sios  marl)h,  traighte  d«  fhuil  am  beatha. 
Ma  's  e  's  gu  'm  bheil  ni  ann  ris  an  feud 
siun  fuil  beatha  na  Gaidbcaltachd  a  radh 


Treas  Mios  an  t-Saiuluaidli,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


145 


'3  i  a  canaiu.  An  uair  a  cbailleas  i  a 
canain,  chaill  i  a  beatha.  Uiine  sin,  teann- 
aibh,  teannaibh  air  falbli  a  dhaoine 
gairisneacb,  an-iochclmhor,  mi-nadurra! 
An  aill  leibh  mo  dhutliaich  chaonih  a 
tbraghadh  de  fhuil  a  beatha  gus  an  tuit  i 
sios  marbh  'n  ur  lamhan  ? 

Na  'm  biodh  mo  chomas  a  reir  mo  tlioil, 
bheiriun  iirchair  dhuibh  a  chuireadh  an 
comhair  ur  cuil  sibh  agus  's  e  mo 
mbiann  an  ni  nach  uvrainn  domhsa 
'dheanamli,  gii  'n  dean  niu  luclid-duth- 
cba  e. 

Do  thaobh  na  h-aireamli  bhig  a  tlia 
lethdhileas — thaiadann,  achtba  iadtearc. 
Tha  chuid  is  mo  dhiu  'g  am  faotainn  fein 
air  an  giiilan  air  falbh  le  sruth  clio  laidir 
's  nach  'eil  feum  bhi  stri  ris  ;  ann  am 
beachd  nach  seas  a'  Ghaidhlig — gu  'n  cuir 
beagan  de  linntean  as  di  gu  tur — tha 
cuid  de  na  daoine  gaolach  sin  a'  gabhail 
misnich  ged  a  bhasaicheas  i  'a  a'  Ghaidh- 
ealtachd  gu  'm  fan  i  beo  ann  an  Canada — 
l)aothaireachd  mhor  !  ]\Ia  thraghas  a' 
nihathair-thobair  cionnas  a  sheasas  na 
sruthanan  ?  Seasaidh  a'  Ghaidhlig,  agus 
na  h-abradh  duine  sam  bith  leis  an  toil 
i  atharrach.  Cha  'n  urrainn  mac  Gaidheil 
tuilleadh  maslaidh  'thoirt  air  fein  na  bhi  'g 
radh  nach  seas  i.  Am  bheil  iad  dol  a 
sheasamh  air  an  ais  mar  na  daor 
ghealtairean  ag  amharc  oirre  mar  an 
t-uan  ann  am  fiaclan  easgraidh  an 
leoghainn  agus  gun  oidhirp  a  thoirt  air  a 
teasairginn,  Mo  naire  !  mo  naire  !  an 
do  chaill  iad  an  gaisge  ?  Na  cluiuneam 
a'  chainnt  tuille  'tighinno  bhilean  Gaidh- 
eil agus  a  h-uile  duine  o  'n  tig  i,  biodh  e 
uasal  no  inbheach,  cuiribh  'n  a  thosd  e. 
Na  'm  bitheadh  da  fhichead  gaisgeach 
treun  againn  coltach  ri  Lachann  Mac- 
lUeathain,  ughdar  "  Adhamh  agus  Eubh" 
am  b'  urrainn  daibh  sin  a  bhi  'n  an  tosd  ? 
Cha  b'  urrainn,  cha  'n  fhagadh  iad  clach 
gun  tionndadh,  gus  am  mosgladh  iad 
suas  an  luchd-duthcha  ann  a  leithid  de 
dhoigh  's  nach  tugadh  iad  cadal  d'  an 
suilean  no  clo-codail  d'  an  rosgaibh  gus 
am  bitheadh  i  air  a  teagasg  gu  coimhlionta 
ann  an  sgoiltean  na  duthcha  ;  agus  tha 
mi  dearbhta  na  'm  biodh  sin  mar  sin,  le 
feum  a  dheanamh  dhi  mar  mheadhon 
chum  ruitheachd  air  a'  Bheurla,  gu  'm 
biodh  ar  cloinn  'n  an  sgoilearean  Beurla 
gu  mor  ni 's  fhearr  na  tha  iad. 

Gun  teagamh  tha  daoine  eudmhor  ann 
an  Comunn  Oiscanach  Latharn,  's  ann  an 
Comunn  Gaidhlig  lonar-Nis,  ach  tha 
daoine  annta  air  atharrach,  air  chor  'a  ged 
a  bhiodh  a'  chiad  chuid  ag  ioniram  air 
an  darna  taobh,  bhiodli  each  a'  deanamh 
fodha  air  an  taobh  eile  ;  's  mar  sin  am 


bata  a'sior  dhol  mu  'n  cuairt  gun  an 
t'  ait  's  air  robh  i  'fhagail. 

A    dh-ionnsaidh    bhlair,    a.  ghaisgich 

thrcin. 
Mar  chlami   nan   Gaidh'I  ri  guaillibh 

'cheil  ! 

Ma  leanas  each  sibh  is  math,  ach  mur 
lean  tilleadh  iad  dhachaidh  mar  na  daoine 
bha  'g  ol  an  uisge  air  an  gluinean. 

Is  e  Cluainidh  Mac-a-Phearsoin,  ceann 
Comunn  Gaidhlig  Tonar-Nis,  Ceann- 
cinnidh  is  cliuitiche  's  a"  Ghaidhealtachd, 
air  chor 's  ged  a  threig  each  gu  maslach 
canain  an  duthcha,  tha  esan  air  leth. 
Urram  gu  'n  robh  dha  a's  saoghal  fada, 
le  sonas  siorruidh 's  an  t-saoghal  cliein! 
Mhiannaichinn  da-rireadh  gu  'm  biodh 
fior  Ghaidheal  cho  urramach  ris  air  a 
roghnachadh  mar  Cheann-feadhna  do  na 
f  iaidhcil  uile,  a  chionn  's  gu  'n  do  threig 
an  Cinn-chinnidh  fein  iad.  Is  mi  bhur 
caraid  dileas, 

GiLLE.vsB.  Mac-Iain. 

An  Cragan  Soilleir,  1874. 


LACHLUNN       MAC      THEAR- 
LAICH  OIG, 

AM    BARD    SGIATHANACH. 

(Air  leantuinn.) 
An  am  da  a  bhi  mii  thri  bliadhna 
ficliead  a  dh-aois,  plios  e  Fionnaghal 
Chaiuibeul,  nighean  Fir  Rannda  's 
an  Eilean  Earntcli,  boirionnach 
maiseach  agus  eireachdail.  Air  da 
a  bhi  ro  dheigheil  air  Eilean  a 
bhreith,  ghabh  e  air  mal  o  'Cheann- 
cinnidh  fein  fearann  Bhreacais 
maille  ri  eilean  Phabaidh,  ann  an 
sgireachd  an  t-Sratha.  Re  beagan 
bhliadhnaicheanandeig-h  sinshealbh- 
aich  e  mor  thoilinntinn  's  aa 
tuathnachas  so,  maille  r'a  bhan- 
chompanach  cheanalta  feiu  ;  agus 
an  uair  a  rinn  ise,  mar  a  cheile-san, 
a  dleas'  nas  fein  anns  gach  cuis,  cha 
do  ehuir  riamh  fear  cas  ann  am 
broig  a  bha  ni  bu  dillse  agus 
dleasnachail  mar  fhear-posda,  agus 
mar  athair  teaghlaich,  na  bha  esan. 
Ach  mo  thruaigh  !  luaineach  mar  a 
ta  each  toilinntinn  thalmhaidh,  cha 
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b'  fliad  gus  au  d'  tliainig  crioch  air  i 
mor-shouas  au  de'<gli  dliuine  so. 
Chaochail  a  cheile  iouinhaiun  auii  am 
uiaise  a  li-oige  agus  a  neirt,  agus  air 
do  lahor-speis  a  bhi  aige  sau  d'  a 
mhnaoi  ghradliaicli  I'eia,  ghi'ad 
bhuaileadli  e  le  buille  air  nacli  d' 
fhuair  e  riamh  thairis.  Chaill  e  a 
mhisueacli  gu  tur.  Gliabh  e  grain 
air  au  aite  far  au  do  sliealbliaich  e 
re  uine  glioirid  toiliuntiiiu  agus 
sonas  CO  mor,  agus  chuir  e  dheth 
au  tuathauachas  air  fad.  Thaiuig 
duibhre  air  inutinu  au  fhilidh,  agus 
clia  b'  ui'rainu  e  a  sliuil  a  tUilgeadh 
air  ni  sam  bith  a  bheireadli  solas 
d'  a  chridhe.  Chuir  e  cul  ris  an 
Eilean  Sgiathanacli  air  ball,  thug  e 
Ceauntail  air,  agus  gliabh  e  seilbh 
fearaiun  an  siu  o  Alhac-Coiuuich. 
Cha  b'fhadgusamfac  e  atharrachadh 
mor  eadar  muinutir  Chiuntail  agus 
a  chuideachd  chairdeil  fein  Clauu- 
loumhuiuu  an  t-Sratha.  Bha  na 
oleachdaiiuan  agus  na  doighean  aig 
na  coimhearsnaich  ura  aige  co 
anabarrach  fuar,  ascaoin,  coimheach, 
agus  neo  ghineadail  's  nach  b'urrainn 
e  cur  suas  leo.  Bha  iad  air  gach 
seol  CO  tur  neo-chaomhail  'n  an  gue, 
's  nacli  robh  e  'n  a  chomas  gride  na 
bardachd  'u  a  chridhe  a  chumail  fo 
smachd.  Uime  sinn,  rinn  e  na 
h-uiread  de  rannaibh  sgaiteach, 
beumach,  agus  eisgeil  an  aghaidh 
muimitir  Chinntaile,  agus  choisinn 
sin  da  gu  h-ealamh  am  mi-ghean 
agus  an  corruich.  Tharmaich  iad 
'n  an  cridhe  fein  fuath  agus  gainhlas 
do  'n  Sgiathanach  aonaranach,  agus 
cha  robh  fior  charaid  aige  no  neach 
ris  am  fosgladh  e  'inntinn  fein  's  an 
duthaich  sin  air  fad.  Chuir  e  seachad 
ceithir  bliadhna  air  an  doigh  so,  anns 
nach  robh  aon  la  sonais  aige,  agus 
an  sin  runaich  e  dol  air  a  is  dh' 
ionnsuidh  sgireachd  a  bhri;ith.  Rinn 
an  Ceann-cinnidh  aige  solas  mor  ris, 
agus  shuidhich  se  e  a  ris  'n  a  sheann 
thuathauachas  fein  ann  am  Breacais. 


An  deigh  dha  a  bhi  da  bhliadhua 
dheug  'n  a  bhaiitrach,  chaiJh  e  air 
taras  dh'  ionnsuidh  bai  le  Inbhirnis 
a  dh-amharc  air  seann  chompanaich 
a  bha  "s  an"  sgoil  maille  ris,  agus  a 
bha  fautuiun  's  a'  bhaile  sin.  Cha 
robh  e  fad  an  sin,  au  uair  a  cho'- 
eignich  a  chairdean  e  chum  bean- 
uasal  araidh's  a'  bhaile  a  phosadh.  Bu 
bhantrach  i  de  Chloinn-au-Toisich, 
agus  bha  'n  t-ainm  gu  'n  robh  i 
saibhir.  Thug  e  geill  d'  an  comhairle, 
ach  cha  b'  ami  gu  buileach  le  'thoil 
fein.  Cha 'n  e  mhain  gu 'n  robh 
Nic-an-Toisich  gun  sgillinu  ruadh 
aice  dhe  'n  t-saoghal,  ach  bha  i  gu 
domhain  an  am  fiachaibh.  All- 
an ath  mhaduinn  au  deigh  a' 
phosaidh,  thaoghail  na  maoir  air, 
agus  thug  iad  dha  gairm  laghail  gu 
cuirt  a  sheasainh  air  son  cuid  fiach 
na  mna  aige.  Bu  chruaidh  sin  uile 
air  Lachlunu  coir,  a  dh'  f  heudadh  a 
radii,  "  Au  d'  fhuair  sibh  mi,  O  mo 
naimhdeau  ?"  An  uair  a  bha  'ii 
sumain  'n  a  laimh,  ghlac  e  peann, 
dh'  f  hosgail  e  Biobull  a  mhna,  agus 
Rgriobh  e  na  briathra  a  leanas  air 
clar  an  leabhair  naoimh  : — 

"  Tha  'n  saogbal  air  a  roiuu, 

Tha  da  clhàn  ami; 

Tha  dan  ami  gu  bhi  sona, 

Ach  chi  mi  d;\ii  an  donais  anu." 

Cha  luaith'  a  rinneadh  am  posadh 
truagh  agus  mi-fhortanach  so  na 
theich  sonas  Thearlaich,  agus  dh' 
f  hagadh  e  'n  a  dhuine  gun  sunnd, 
gun  mhisuich,  guu  chridhe  chum 
ni  sam  bith  a  dheanamh  mar  a  b' 
abhaist  da.  Bha  a'  bliean  ardanach, 
uaibhreach,  crosda,  agus  a'sealltuinn, 
oirre  fein  mar  stuth  moraii  iii's  fearr 
na  coinpanach  fein.  ]\Iar  mhuime, 
bha  i  searbh,  daliua,  coimheach, 
agus  ro  chruaidh  air  a'  chloinn  aige- 
san,  a  chaill  am  mathair  chaomhail 
fein.  Bhiodh  i  an  comhiuiidh 
'g  an  smachdachadh  gun  aobliar, 
'g  am  bualadh  's  'g  an  ciob- 
adli   roimh  shuilean   an    athar  fein 
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aig  nacli  robh  a'  cliridlie  a  blieul 
fho.sladh.  Bha  so  iiile  aiiabarracli 
cruaidh  air  a'  bliard  bbochd,  agiis 
cha  robb  aon  lubionaid  sitbe  no 
suaiaibneis  'ii  a  tbigb,  o'n  la  sin  air 
an  deacbaidb  ise  a  stigb  air  an 
starsuaicb  aige.  Air  \a  sonraichte 
cbuir  a'  bbeau  thuaireapacb  so  gu 
searbh  a  macb  air  an  nigbinn  bu 
sbine  aig  a  companach  f'ein,  agus 
thubbairt  i  ris  a'  cbaileig  gu  'n  robb 
grain  cridbe  aic'  oirre,  agus  gu  'm  bu 
dubh  dbi-se  an  la  sin,  air  an  do 
cbomblaicb  i  an  toiseacb  gu  moch 
's  a'  mhaduinn  i.  Gbrad  fbi-eagair 
a'  chaileag  a  muiine,  agus  gu  'n 
teagamb  le  beagan  de  gbeur-bbriathr- 
acbd  a  b-atbar  fein,  tluibbairt  i 
litbe,  "  Cba  'n  iogbnadb  learn  ged  a 
theireadb  tu  gu  'ni  bheil  fuatb  agad 
dombsa  agus  tba  nioran  aobbar  agad 
a  cbreidsinn  gu  'ni  bbeil  e  mi- 
sbealbbacb  mise  a  cbouiblacbadb,  oir 
bu  mbise  ceud  -  cbomhlaiche  m' 
athar  tbruaigb  air  a'  mbaduinn  mbi- 
sbuaimbuicb  sin  air  an  d'  f  bag  se  a 
a  dbacbaidb  fein  cbum  tbusa  a 
pbosadb." 

Rinn  Lacblunn  dicliioll  air  giulan 
mar  a  db'  fbeudadb  e  leis  gacb 
amhgbar  agus  trioljlaid  a  thainig  air, 
acb  bba  a  spiorad  briste,  agus  chaill 
e  nioran  dbe  'n  t-suilbbireacbd- 
inntinn  a  bba  aige  a  tbaobb  naduir. 
An  deigb  sin  uile,  bu  duine  e  air  an 
robb  mor-nibeas  aig  gacb  ard  agus 
iosal  ;  agus  ged  is  fad  an  nine  o  'n 
db'  fbag  e  an  saogbal,  tlia  deagb 
cbuimbne  air  fatbast  aun  an  dutbaicb 
a'  bbreitb  ;  agus  is  iomadb  linn  a 
tbeid  seacbad  niu'n  di-cbuimbnichear 
Lacblunn  Mac  Tbearlaicb  Oig,  le 
'cbinnidb  agus  le  'cbairdibb  's  an 
Eileau  Sgiatbanach.  Tba  earrainnean 
de  na  h-oranaibb  aige  fatbast  air  an 
aitbris  's  an  dutbaicb  sin,  agus  tba 
moran  de  na  briatbraibb-gliocais 
aige  air  cbuimbne  gu  ruig  an  la  an 
diugh.  Is  anabarracb  grinn  an 
t-oran   a    rinn   e    air  triuir   oigb  a 


cbomblaicb  e  la  araidli  an  uair  a 
bba  e  air  cbuairt  air  na  raointibb. 
Bba  iad  ro  mbaiseach  agus  aillidb 
'n  an  cruth,  agus  cba  bu  bheag  an 
t-iongantas  a  bha  air  tacbairt  air  an 
triuir  d'am  b'ainm  "locbd  a's  Gi-adb 
a's  Fiughautas  "  Acb  innsear  ni 's 
fearr  mu  'n  timcbioll  ann  am  briath- 
raibb  Lachluinn  Mbic  Tbeai-laicb 
fein,  a  tbubbairt  :- — 

Làtha  'siubhal  sleibhe  dhomh 

'S  mi  falbh  learn  fein  gu  dlùth, 
A  chuideachd  aims  an  astar  sin 

Air  gunua  glaic  a's  cù  ; 
Gu  'u  thachair  clann  rium  anns  a'  ghleann, 

A'  gal  gu  fann  chion  iùil  ; 
Air  learn  gur  iad  a  h'  àillidh  dreach 

A  chunnacas  riamh  le  m'  shùil. 

(4u  'm   b'  ioghnadh   learn   mar   tharladh 
dhoibh, 

Am  fàsach  fad  air  cliùl, 
Coimeas  luchd  an  agliaidhean 

Gu  'n  tagha  de  cheann  iùil, 
Air  beannacbadh  neo-fhiata  dhomh 

Gu  'n  d'  fhiaraich  mi — "  Co  sud  ?" 
'S  fhreagair  iad  gu  cianail  mi 

Am  briathrailih  mine  ciiiin. 

"lochd,  a's  Gradh,  a's  Fiughantas, 

'X  ar  triiiir  gur  e  ar  n-ainm, 
Clann  nan  uaisleau  cùramach, 

A  choisinu  cliii  '3  gach  ball; 
'N  uair  phàigh  an  fheile  cis  do  'n  Eug 

'8  a  chaidh  i  fein  air  chàll, 
'N  a  thiomnadh  dh'  fhag  ar  n-athair  sinn 

Aig  maithibh  lunse-Gall  I" 

Bba  Lacblunn  'u  a  dbeagb  sbealg- 
air.  Gun  teagamb  cba  robb  a 
cboimeas  's  an  Eilean  air  fad  cbum 
nam  fiadb  a  lorgadb,agus  na  faogbaid 
a  gbiulan  air  agbaidb.  Am  measg 
nan  iomadh  buadh  a  bbuineadli  dba, 
bha  e  'n  a  deagb  fhidbleir.  Cha 
robh  a  leitbid  air  son  ciuil  de  'n  ghne 
so  's  an  Eilean  uile,  uime  sin,  bu 
lionmbor  iad  de  gacb  inbli  a  bha 
'taogbal  air,  agus  is  esan  a  bba 
fialaidh,  fiughautach,  ceanalta,  a 
tbaobb  nan  uile.  Cba  biodh  toil- 
inntinn  a  dhitb  orra,  fbad  's  a 
dbeanadh  filidheachd,  ceol,  orain, 
sgeulachdan,  agus  glic-bhriatliran  an 
riarachadh  ! 
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Mar  dheai'bhadh  air  fior  dhillseachd 
Lachluiim  Mhic  Tliearlaich,  chaidh 
e  re  ua  slighe  as  au  Eilean  Sgiathaii- 
acli  air  a  clioisi  do  Inbliirnis,  fad 
an  aghaidh  toil  a  Cliinn-Cliinnidh 
fein,  anns  a' bhliadhua  1717,  cliiim 
an  t-ainm  aige  a  chur  ri  Litir- 
ghairdeacliais  do  Righ  Deorsa  I.,  air 
son  a  tlieaclid  cluim  iia  rigli-cliath- 
rach  Bhreatunnaicli.  Chiiir  e 
seacliad  iomall  a  laithean  anu  an 
Eilean  agus  sgireachd  a  blireith. 
Chaocbail  e  aig  aois  naoi  agus  tri 
ficbead  's  a  bbliadlma  1734.  Bba  'n 
-dtithaich  fad  fo  bbron  air  son  bas 
an  deagb  dbuine  so.  Cba  cbualas 
riamli  iomradb  air  uiread  a  bhi  air 
adblac  's  an  Eilean  Sgiatbanaeh  's  a 
bha  'latliair  'u  am  a  bhi  'cur  Lach- 
luiiin  do  'n  chill.  Bha,  acli  beag, 
gach  Ceann-cinnidh  's  a  Ghaidh- 
ealtachd,  agus  an  luchd-leanmhuinn 
air  an  adhlac  aige.  Chunncas  an 
sin  a  charaid  Alasdair  Dubh  a' 
Ghlinn-Garaidh,agus  a  cbuid  daoine, 
Mac-Dhouihimill  nan  Eilean,  Mac- 
LeoidDliunbheagain,Mac-Ionmhuinn 
an  t-Sratha,  Mac  -  Coinnich  na 
Comaraich,  Tighearna  Ghearrloch, 
ag'us  xuoran  eile,  niaille  ri  'u 
comhlanaibh  agus  luchd  -  lean- 
laliuinn.  Bu  la  cudthromach  sin  's 
an  sgireachd.  An  uair  a  thogadh 
an  t-adhlac  bha  seachdnar  phiobair 
le  'n  nuallauaibh  tiamhaidh  a' 
leantuiiin  na  ciste.  Bha  Beilig, 
Blath-bheinn,  Marsco,  agus  na 
beannta  mu  'n  cuairt  a'  co'-sheirm  le 
fuaim  ua  i^iobaireachd,  gus  an  d' 
rainig  a'  mhor  -  chuideachd  Cill- 
Chriosd,aite-adhlaicna sgireachd 's  an 
d'  rngadh  esan  a  chuireadh  'n  a  shin- 
eadh's  an  uaigh  cliumhainn,  dluurch, 
maille  ri  duslach  a  shinnsear  o 
linntibh  an  cein  ! 

Sgiatiianacii. 


Mar  hiing  gun  stiuir  feadli  thulgadh 
nan  tonn,  's  amhiiil  duine  mairneahich 
iiach  lean  a  trhnothacb. 


MORAIR  CHOLASA. 

11. AN  T-UAC'HDARAN  GAIDHEALACH. 

Bha  Cloinn-Neill  an  iubhe  urram- 
aich  an  Eai'i-agiiaidheal  o  chionn 
ceithir  cheud  gu  leth  bliadhua.  Cha 
toir  eachdraidh  sinn  ni  's  faide  air 
ais  ;  ach  tha  seanachas  air  gu  'n  d' 
thainig  da  bhrathair  de  Chloinu-Neill 
a  Eirinn  ioniadh  linn  roimhe  sin  ; 
gu  'n  do  thuinich  fear  dhiubh  an 
Earraghaidheal,  's  gu  'n  deachaidli 
am  fear  eile  mu  thuath.  Tha  e  air 
'aithris  gn  'm  be  am  fear  mu  dheireadh 
so  a  bu  phriomh-athair  do  theaghlach 
Bharra.  Phliair  clanu  an  fhir  a  dh' 
fhan  an  Earraghaidheal  coir  air 
Caisteal  Suain  o  DhoiuhnuUach  nan 
Eileaiian  's  a'  bhiiadhna  1422.  Corr 
a's  da  cheud  bliadlma  'u  a  dheigh 
sin,  'n  uair  a  bhriseadh  cumhachd 
nan  Domlmullach  gu  tur  's  na.  h- 
Eileanan,fhuair  Duic  Earraghaidheal 
coir  air  Oola.sa.  Bhuineadh  au 
t-eilean  's  an  am  sin  do  Chlaiin-a- 
Phi,  agus  do  bhrigh  gu  'n  do  lean 
iadsan  aobhar  nan  Domhnullacli, 
thug-  au  Diuc  seachad  a  choir  air 
Colasa  do  Mhac-lSTeill  air  sou  fearanu 
Airidh-Chonain  a  bh'aig  an  teaghlach 
's  an  am.  Ghaidh  Mac-Neill  le 
feachd  do  Cholasa  ;  ghlac  a's  mharbh 
e  Mac-a-Phi ;  agus  tha  'n  oighreachd 
an  lamhau  an  teaghlaich  gus  au  la 
diug'h. 

Bha  Cloinn-Neill  Cholasa  'u  an 
daoine  treun,  gleiista — baigheil  ri  'n 
sluagh,  agus  fo  mhor-mheas  aig  an 
luchd-aiteachaidh.  Tha  e  air  aith- 
ris gu  'n  robh  athair  Dhonnachaidh 
'n  a  dhuine  dreachinhor,  tuigs- 
each,  foghluimte.  Bha  'mhathair 
de  theaghlacli  an  Dun-mhoir,  ainmeil 
'n  a  latha  air  soneireachdas  a  pearsa 
agus  beothalachd  a  h-inntiim.  Rng- 
adh do'n  charaid  uasail  so  teaghlach 
mor — seisear  mac  agus  ceathrarnigh- 
eaii— agus  is  fior  e  nach  robh,  da 
f  hichead  bliadhua  roindie  so,  teagh- 
lach eile  'n  AIl)ainn  a  b'  eireachdaile 
na   teaghlach    og     Cholasa,       Clia 
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b'  e  Douuachadh  a  mhaiu  a  thug 
dearbliadh  air  buaidlieau  ard  'a 
an  teaghlacb.  Cliaidh  am  mac  a 
bii  shine— Alasdaii- — a  bhathadh 's 
au  Oriun's  a' bhliadhua  184(1,  air  a 
chaoidh  g\i  trom  au  Earraghaidheal 
's  gu  h-araid  au  Cuhisa,  Chum  an 
ceathramh  mac — Calum  Og — a  suas 
cliu  au  teaghlaich  mar  dheagh 
shaighdeir.  Tha  au  treas  mac — 
Sir  laiu — fathasd  a  Uathair,  agus  a 
uis  'a  a  uachdarau  air  Colasa.  Aua 
au  rioghachdau  ceiu — auu  am  Persia 
agus  au  RiLssia — choisiun  esau  mor 
urram  dha  feiu  agus  do  'u  teaghlach 
o  'u  d'  thaiuig  e. 

Fhuair  Morair  Cliolasa  seilbh  air 
oighreachd  'aithricheau's  a' bhliadhua 
1844.  'S  au  am  siu,  agus  fad  iomadh 
giuealach  roinihe  sin,  bha  suidheach- 
adh  au  t-shiaigh  's  au  eilean  sin  mar 
bha  e  'm  bitheantas  air  na  h-oighr- 
eachdan  a  lean  au  lamhau  uan  sean 
teaghlaicheau.  Bulioumhoire  daoiue 
na  caoraich  auu.  Cha  robh  mal  trom; 
bha  'u  t-eilean  torach,  ainmeil  air 
son  buutata  's  crodh  dubh.  B'  aite 
Colasa  anus  an  togteadh  teaghlach 
air  gle  bheag.  Rachadh  am  mal  a 
phaigheadh  le  ceilp  's  le  gamhuimi 
firiouu,  's  au  teaghlach  a  bheathach- 
adh  air  beag'an  mine,  morau  buutata, 
im,  a's  baiuue.  Cluiuuidh  siu  o 
ehuid  gu  'm  b'  i  sud  an  tim  shoua 
do  Ghaidheil,  'u  uair  a  bha  'n  sluagh 
lionmhor,  caoraich  ganu,  's  tigheau 
's  rathaideau-moramar  a  dh'fheudadh 
iad.  Cluiuuidh  siun  o  chuid  eile,  gu'u 
robh  sluagh  uaGaidhealtachd's  au  am 
ud  'n  an  traillean,  ana  au  suidheach- 
adh  a  bha  suarach  do  dhaoine  saor 
a  bhith,  fo  smachd  's  fo  chumhachd 
neach  a  bha  dhoibh  mar  Thigheai'ua 
's  mar  Righ.  Is  i  mo  bharail  gu 
bheil  beagan  de  'n  f  hiriau  air  au  da 
thaobh;  ach  tha  'n  so  ceist  f  harsainu, 
air  uach  'eil  tim  a  bhi  'leudachadli 
air  an  am,  's  air  a  bheil  caochladh 
barail  aig  na  daoine  is  mo  a  smaoiu- 
tich  mu  'deidhiuu. 


Bliadhua     no    dha  'n    deigh     do 
Mhorair     Cholasa    an     oighreaclid 
'f  haotaiun,  dh'  f  hailnich  am  buutata, 
agus    bha   mar   so,   mor-chudthrom 
air   a    chur    air  iomadh    uaclidaran 
gu     h-araid    's    a'    Ghaidhealtachd. 
Bha  'n   sluagh    lionmhor,  's    bha  'm 
beo-shlaind  gu  grad  air  a  ghearradh 
air  falbh.     Chaidh  suim  mhor  airgid 
a  thogail  air  feadh  na  rioghachd  air 
son  daoine  a  bha  'basachadh  le  gort 
a    chumail     beo.        Thar    cuid    de 
uighreachdan  sguabadh  air  falbh  an 
sluagh  bochd  gu  ueo-iochdmhor  do 
bhailte-mora  's  do  rioghachdan  ceiu. 
Air  cuid  eile  ghleidh  na  h-uachdaraiu, 
le  mor-chostas  dhoibh  feiu,  beo  au 
sluagh,  choisiun  iad  mor  urram  's  an 
I'ioghachd  air  sou  am  fialuidheachd. 
Air  oighreachd  bheag  Cholasa  ghabh 
an   t-uachdaran  atharrach  doigh  air 
an  am  chruadalach  a  bha  sud  'f  haot- 
aiun seachad.     Cha  robh  e  'creidsiim 
gu  'm  bu  ui  ceai-t  sluagh  a  bheath- 
achadh  'u  an  tamh.     Bha  e  tuillidh 
's  uaibhreach  air  son  cuideachadh  a 
ghabhail  o  choigrich  ;  bha  e  tuillidh 
's  ceart  air  son  an  luchd-aiteachaidh 
'iomain    air    falbh    ged    a    bha  'n 
uallach     air  feia.       Bha  tanachadh . 
feumail  gun  teagamh  do  'u  t-sluagh 
's  do  n  uachdarau,  ach  bha  e   ceart 
a's    freagarrach     gu  'm    biodh    an 
tanachadh    so   air   a   dheauamh  gu 
foighidneach  's  gu  curamach. 

Thoisich  Morair  Cholasa  air  a  bhi 
'cur  air  aghaidh  oibricheau  feumail 
a  chum  leas  na  h-oighreachd  agus  an 
t-sluaigh.  Re  fhichead  bliadhua, 
gun  sgios  gun  sgur,  bha  'n  obair  a' 
dol  au-  a  h-aghaidh,  agus  bha 'n 
sluagh  a'  faotainn  cothrom  air 
a  bhi  cumail  an  teaghlaichean 
le  obair  an  lamha  feiu,  's  a  'g 
iunnsachadh  dicbeall,  aghartas,  agus 
eolas  a  bhiodh  feumail  dhoibh,  ge  be 
aite  a  'm  b'  eigin  dhoibh  a  bhith  na 
dheigh  so.  Bha  ceauu  glic  an 
uachdai'ain  a'  dealbh  gach  obair  a 
rachadh  air  bonu  ;  bha  'shuil  gheur 
10 
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a'  t'aiciuu  na  li-obaiv  air  a  ci-iochnacli- 
adh  gu  ceart ;  agns  bha  'eisempleir  o 
la  gu  la,  's  0  bbliadhna  gu  bliadliiia 
am   measg  an  t-sluaigli  'u  a  dheagli 
iuunsachadh  air  foighidiun,  diclieall, 
gleustaclul,  agu.s  soirbheachadh.    Ee 
na  li-uine  a  dh'  ainmicli  mi  chaidh 
tigheau  a's  aitreibh,  gàraidlieau  a's 
geataicheau,    a    cbur  suas  a   chosd 
miltean    puimd    Sasuniiacli  ;  chaidh 
rathaidean-mora  a  ghearradh  roimh 
'n  eilean  o  tliaobh  gu  taobh  ;  chaidh 
acarsaid   ur   a  dheauamh ;  tighean- 
Bgoile    ura  ;  an    eaglais   a    chui-    an 
ordugh  ;  tigh-miuisteir  a  chur  suas, 
a's    ministeii-    suidhichte 'f  haotainu 
do  'u  ttilean ;  ceudan  de  dh-acraicheau 
fearainn  a  thoirt  a's  ur  fo  àiteach ; 
ianealan    a's    beairte-treabhaidh    a 
thoirt  thar  Galldachd,  agus  Goill  'n 
an  cois  a  chum  an  deagh  laimhseach- 
adh  iuunsachadh  do  'n  luchd-aiteach- 
aidh;  atharrach  stuic;  atharrach  poir; 
duaisean  dhoibhsan  a  bu  sgileile  air 
treabhadh  's  air  aiteach  fearainn.    Cha 
robh,     gun     teagamh,    tuaireasdail 
mor,  acli    bha  obair  cinnteach,  bha 
paigheadh    cinnteach,  's    bha  'a    t- 
iunusachadh  maith.     Bha  'n  t-eilean 
o    shean    ainmeil     air    son    crodh 
dubha's  spreidh,ach  fo  uachdrauachd 
a'  Mhorair  dh'  f  has  e  ni  b'  ainmeile. 
Cha  robh  spieidh  air  Gaidhealtachd 
a   bu   trice  'gheibheadh    duals    aig 
cruinneachadh,  no  b'  airde  reiceadh 
air  feill  na  treud  Cholasa. 

Fhuair  Morair  Cholasa  an  oigh- 
reachd  le  tigheau  air  dhroch  càrarah, 
le  aiteachas  fad  air  ais.  Rathaidean- 
mora  cha  robh  idir  aim.  Bha  'u 
sluagh  lionmhor, — ann  am  bheachdsa 
ro  lionmhor, — toilichte  ann  an 
tondias,  ach  a'  mhor  chuid  diubli  air 
dhroch  cothrom.  Fichead  bliadhiia 
'n  a  dheigh  sin,  cha  robh  oighreachd 
eadar  am  Parbh  a's  Maol-Chinntire 
aims  am  faiceadh  fear  -  turuis 
tuilleadh  de  chomharan  comh- 
fhurtaclid  am  measg  au  t-sluaigh. 
Chaidh  moi'au  de  'ii  t-sluagh  re  na 


h-uiuo  siu  air  imrich  do  dhuthchann- 
aibh  cein — gu  h-araid  do   Chanada  ; 
ach     bha      so     comharraichte     mu 
thimchioU   na    h-imrich    a    Colasa, 
nach  d'  fhag  aou  an  t-eilein  an  aghaidh 
a  thoil  feiu  gu  'u  d'  fhalbh   a'  chuid 
mhor  diubh  air  costas  au  uachdaraiu  ; 
agus  (ged  gheibhear  barrachd  Cholas- 
aich  an  diugh  aii'  falbh  na  gheibhear 
aig  baile)  gu  bheil  iadsan  a  dh'  f  hag 
cho    maith    riusan   a   dh    'fhan,    a 
dh-aon  sgenl  mn  'a    tlachd  's  mu  'n 
speis    do  'n    nasal    a   b'  uachdaran 
thairis  orra.     Cia  mar  fhuair  Morair 
Cholasa,  am  measg  nan  dleasdanais 
chudthromach      a      bhniaeadh      d'a 
dhreuchd,  uiread  d'a  nine  's  d'a  aire 
a  chur  air  leth  air  son  guothuicheau 
'oighreachd  's    a    shluaigh,    tuigidh 
iadsan  a  mhaiu  aig  a  bheil  eolas  air 
na  chuireas  duiae   gleusta   nach  'eil 
uair  sa   bith  'n  a  thamh  seachad  de 
dheagh  obair.     Ged  nach  robh  duiue 
'a  Albaiau   aig    am    bu  mho  bha  ri 
dheanamh,      ao     bu      churamaiche 
'bheireadh  aire  air  a  dhleasdanas  na 
esan,  fhuair  e  cothrom  air  tri  miosan 
de   gach   bliadhna  'chur  seachad   an 
Colasa,  agus    air  a   bhi  mion-eolach 
air  gach  neach  's  gach  ni  a  thachradh 
auTi.     Bha  iomadh  uachdaran  Gaidh- 
ealach,    creididh    mi,    a     bu     aiho 
'tharruingeadh     speis     sluaigh,    air 
bheag   eolais,    na   Morair   Cholasa ; 
ach  's  i  mo  bharail   gur  gaim  a  bha 
Tighearna  's    a'  Ghaidhealtachd    o 
chionn    ceud    bliadhna    a   choisinn 
uiread    urraim  agus    tlachd  o    gach 
neach  d'a  shluagh  feiu,  's  a  choisinn 
au  t-uasal  aiumeil  soo  gachColasach, 
ge   b'e   aite  au   robh  ao  bheil   iad. 
Cha  robh  Baird  au  Colasa  a  sheiua- 
eadh  a  chliu;  agus,  ma  dh' f  haoidte, 
nach  cordadh   moran   d'a  dhoigh  ris 
a'  chuid  mlioir  de  aa  Baird  Ghaidh- 
ealach   a   sheiaa  o  chioim  da  cheud 
bliadhna.     Bu    duine  e  aig   an  robh 
firiiin  a's  ceartas  mar  riaghailt  stiuir- 
idh    air  'oighreachd    au    Colasa    cho 
maith  a's  aims  a'  chuiit  aa   Duaeid- 
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eann.  Duine  cruaidh,  cuinhuatitach, 
theireadh  cuid ;  ach,  a  reir  mo 
bheachd  sa,  ci'iiaidh  ris  an  leisgeiii  a 
mhaiu.  Ris  an  dicbeall,  ris  an 
fiieuiuach,  blia  e  caoimhiieil,  seirceil, 
coir.  Agiis  gheiljli  firiiiii  agus 
ceartas  buaidh  thairis  air  imitiiineau 
agus  cridlieachau  Ghaidheal  cho 
maith  's  thairis  air  duilean  a'  clirutli- 
achaidh  mhoir  gu  leir. 

Na  'm  biodh  iiachdarain  Ghaidh- 
ealach  a'  buutaiun  ri  'ii  sluagh  air  an 
doig-h  so,  saoilidh  mi  nach  bu  lugli- 
aide  'n  cliii  am  measg  au  iochdaraiu 
fa  diieireadh.  Na  'u  cleachdadh  iad 
fas  ui  b'  eolaiche  air  cor  's  air  feum 
au  t-sluaigh;  a  ghabbail  orra  fein 
mar  dhleasdanas  au  slnagh  a  tbeag'- 
asg  le  'm  focal 's  le  'n  eiseimpleir  gu 
deagli  dbeauadas ;  cotbrom  a  tboirt 
do  'u  dicbeall,  au  uair  a  bbeireadb 
iad  acbmbasan  do'u  t-slaodaire;  agus 
tbar  gacb  ui,  a  leigeil  f  baiciuu  do  'n 
t-sluagb  gu  'n  robb  iad  feiu  's  am 
fior-leas  gu  trie  'n  au  smuaiuteau,  's 
uacb  fuilingeadb  iad  eucoir  a  dbean- 
amb  air  aon  diubb  le  ueacb  air  bitb 
'n  au  ainmsau,  cbluiuueamaid  ui  bu 
lugba  mu  tbimcbioU  cruaidb-cbas 
nau  Gaidbeal,  ui  bu  lugba  mu 
sgapadb  tbeaghlaicbean  air  sou  aite 
'dbeauamb  do  dbaoine  's  do  f  heidb. 
B'  ann  mar  so  a  cbunuaic  mi  Morair 
Cbolasa — re  fbicbead  bliadbua  —  a' 
dol  mu  'n  cuairt  am  measg  a  cbuid 
daoine.  Duiue  e  fein  a  f buair  urram 
am  measg'  ard-cbombairlicbean  ua 
riogbacbd  uacb  d'f buair  Gaidbeal 
eile  'n  ar  latba-ue ;  acb  a  lean  ri 
canain  's  ri  cleacbduin  'aitbricbean 
cho  dlu  's  ged  uacb  fagadb  e  riamb 
Colasa.  Cba  robb  duine  air  'oigbr- 
eacbd,  seau  uo  og,  bocbd  no  beairt- 
eacb,  air  uacb  robb  e  mion-eolach. 
B'  aoibbinn  leis  an  soirbbeacbadb  ; 
bu  duilicb  leis  au  uireasbbuidb.  Gu 
snimdacb,  foigbidueacb,  suairce, 
labbradb  e  ris  an  ueacb  a  b'  isle 
'n  a  cbauain  feiu.  Cba  cbualas 
riamb    focal    suaracb   as    a   bbeul ; 


cba  'u  f  bacas  riamb  cabbag  air  'n 
uair  bba  gnotbucb  ri  'dbeanauib. 
Bbeireadb  e  'tbuarasdal  do'u  bbuach- 
aille-laogb  cbo  suilbbearra  's  cbo 
modbail  's  a  gbabbadb  e  mal  o  'n 
tuatbanacb.  Ri  gearan  nam  bocbd 
bba  'cbluas  au  comlinuidb  fosgailte. 
Cba  robb  truas  aige  do  'u  lunndaire 
uo  do  'n  mbisgeir ;  ach  b  'e  caraid 
ua  bautraich  's  nan  dilleacbdau  e, — 
uacbdaran,  a  db'  aou  fbocal,  a  bba 
"cbum  diogbaltais  air  lucbd-deai:^mh 
au  uilc,  acb  chum  cliu  dhoibbsan  a 
ni  maitb." 

Bu  bheatha  so,  agus  b'  eiseimpleir 
so,  ann  am  bbeacbdsa, — uacb  'eil  a' 
creidsinu  gu  bheil  "  leughadb  a's 
sgriobhadb  a's  cunntas"  uile-chumh- 
acbdacb  air  sou  iunusacbadb  sluaigb, 
— a  b'  eifeaobdaicbe  na  obair  iicbead 
maigbstir-sgoile,  agus,  le  cead  ua 
cleire,  leth-dusau  ministeir.  Agus 
bba'bbuil.  xim  mach  à  Gaidbealtacbd 
Albaiun  tba  e  do-thuigsiuu  an  t-urram 
agus  au  speis  a  bh'  aig  a  dbaoine 
dba.  Fbuair  an  lucbd-lagb  au 
Duueideauu  adbealbb  air  a  tbarruing, 
's  cba  'u  'eil  uair  a  cboisicheas  mi  'u 
lucbairt  aluinu  's  am  bheil  au  dealbb 
crocbte,  nach  tog  mo  chridhe  'n 
uair  a  chi  mi  air  a  nochdadb  an 
tiachd  agus  am  meas  a  bh'  aig  a 
cbomh-luchd-dreucbd  air-san  a  bba 
cbo  fada  air  an  ceann  ;  acb  cba  'n'  e 
so  dealbb  is  mo  a  bheothaicheas  mo 
chuimbne  air  maitheas  an  uasail  a 
uis  nach  mairioim.  Cbaidh  a  dhealbb 
a  tbarruing  air  iarrtas  luchd- 
aiteacbaidb  Cbolasa  o  chiouu  ae 
bliadbua,  ua  eudach  clo  mar  bba  e 
cleachdte  ri  dol  mu  'n  cuairt  'u  am 
measg  ;  agus  chi  mi  'u  so  comharra 
nach  'eil  trie  ri'fhaiciuu  air  speis 
iochdaraiu  da 'u  uacbdaran.  Cbithear 
an  dealbb  so  crocbte  an  aite-tuinidb 
a'  gbille  oig  Cholasaich  's  a'  bbaile 
mhor;  cbithear  au  tighau  tuathanaich 
an  Colasa  e  ;  cbithear  am  bothan  na 
bautraich  e,  agus  cbithear  aoibb  a 
gnuis     roimb     a     deoir  'n     uair    a 
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dli'  inn  seas  i  d'  a  dilleachdaÌTi  laga  mu  'n 
nasal    iirraraach    a    dli'   fhaodadh  a 
radii,  le  Fionu  o  sliean, 
' '  Bha  'm  f eumacli  riamh  ri  mo  laimh, 

'8  dh'  fhas  an  lag  dana  fo  m'  chruaidh." 
Cba  'n  'eil  cagal  gu  'ii  teid  a  leitlikl 
so  de  blieatha  air  diclmimhii'  ;  agiis 
clia  maitli  an  comharra  ma  theid 
"f  bad's  a  dli' inn  sear  sgeul  an 
Gaidhlig."  Chi  sinn  gu  Ijlicil 
uaislean  Earragliaidlieal  a'  cur  air 
bonn  cuinihneaclian  dlia  au  tigli  ua 
Siorraclid  an  Inbhir-aora,  agus  tlia 
so  freagarrach.  Tha  fios  againu  gu 
bbeil  muinntir  Cbolasa  a'  cruinn- 
eacbadb  aiigid  air  son  a  cbuimbne  a 
gbleidbeadh  ur  do  'n  dream  a  tbig 
'n  an  deigb  'n  an  eilean  fein,  agns 
tha  docbas  againn  nacb  'eil  Colasacb 
am  muigli  no  aig  baile  a  chluiiineas 
ioraradb  air  run  a  lucbd-duthcba 
nacb  "  cuir  clach  'n  a  charn."  Gun 
teagamb,as  eugmhais  carra-cuirabne, 
bitbidh  e  fior  an  Colasa, 

' '  Gtxs  an  crion  gu  luaitlire  a'  cblach, 

'S  an  searg  as  le  b-aois  a'  glieug, 

Giis  an  sguir  iia  srnthain  a  ruith, 

'S  au  dèagh  mathair-uisge  nan  sleibhtean; 

Qus  an  caillear  an  dilinn  aois 

Gacb  filidh,  's  dan,  a's  aobbar  sgeil," 

nacb  feoraicb  au  t-aineol  "  Co 
Morair  Cbolasa  T  ach  gidheadh  tba 
e  iomcbuidb  gu  'm  biodb  cuimbne 
an  uasail  agus  speis  an  t-sluaigb  dba 
air  au  combarrachadb  re  ioinadb 
linn  do  cboigricb.  Cba  suidb  oighre 
'n  a  chatbair.  Cba  'n  'eil  'uir  am 
measg  a  sbluaigb.  An  tir  cboimbicb 
bhasaicb  e  ;  au  Duneideann  db' 
adhlaiceadh  e.  Bu  cbeol  am  'n 
cuairt  d*  a  cbreatbail  an  Orasa 
"  meagbal  mbiol-cbou  'cleasadb  ard," 
geumiiaich  bha-laoigb,  's  gaoir  a' 
cbladaicb  ;  agus  b'  e  miann  muinntir 
Cbolasa  gu  'n  laidbeadh  e  "  an  eilean 
fuar  nan  geotba  crom"  ri  taobb 
'aitbricbean  "  gus  am  biodb  cadal 
na  h-uaigbe  criocbnaicbte."  Ach 
cba  do  tbacbair  mar  so.  Soi'aidb 
mbaitb,  ma  ta,  agus  soirblieaoiiadb 


leosan  a  tba  'deanamb  ni  's  urrainn 
doilih  air  son  cuimbneacban  a  chur 
air  bonn  do  'n  Ard  urramach  Morair 
Cbolasa.  D.  M'K. 

Duneideann,  1874. 


SEALLADH    O    MHULLACH 

BEINNE  AN  EARRA- 

GHAIDHEAL, 

MU    DIIOL    FODHA    NA    GREINE. 

Bbo  'u  is  cuimbne  learn  beatbacb 
no  duine  b'  e  mo  tblachd  a  bin 
'siubbal  nam  beann  ;  agus  is  minic 
a  gbabli  mi  sealgaireacbd  mar  letb- 
sgeul,  chum  an  sratb  'fbagail,  agus 
farsuingeacbd  a'  mbonaidb  a  gliabb- 
ail  fo  m'  cbeann.  Tba  toileacbas- 
inntinu  r'  a  fbaotainn  air  mullacb 
beinne  aird',.  leis  au  t  -  sealladb 
fbarsuing  a  tba  uaitbe  air  muir  agus 
air  tir,  nacb  fliaod  gun  ardacbadb- 
imitinn  a  dbusg'adb  a  tba  air  doigb 
araidb  taitneacb  agus  tarbbacb.  Is 
anil  uaitbe  so  a  tba  e  'tacbairt,  gu  'm 
bbeil  speis  mbor  aig  gacb  aon  do  'n 
blieinu  a's  dluitbe  do  'n  aite  's  an  d' 
fbuair  e  'aracb — baigb  a  leanas  ris 
t'liad  's  beo  e ;  agus  tbigeadb  e 
dbacbaidb  a  Innsibb  na  h-aird'  an 
Ear  no  'n  lar,  cba  bbi  e  fada  's  a' 
cboimhearsnacbd  gun  togradb  a  db- 
ionnsaidh  an  ait'  anus  an  d'  fbuair  e, 
ar  leis,  a'  cbeud  bbeacbd  air  farsuing- 
eacbd an  t-saogbail ;  agus  bitbidb  e 
deidbeil  mar  an  ceudua  air  'eolas 
atb-uracbadb  air  gacb  glaic  agus 
coire  a  b'  abhaist  da  'tbagbal  'n  a 
oige,  'n  uair'  a  bu  luthmbor  a  clieuni, 
agus  a  bu  bbeag  a  bba  'ii  saogbal  a' 
cur  air  a  cbridbe  de  cburam.  B'aluinu 
au  la  an  an  ceitein  au  t-sambraidb, 
'n  uair  a  db'  fhalbli  mi  gun  duine 
maille  rium,  le  run  fior  mliuUach  na 
beinne  a  ruigbeacbd,  agus  sealladb 
'fbaotainn  air  dol  fodlia  na  greinc. 
Bba  'n  la 's  an  am  sin  'n  a  f  had  agus 
'n  a  blilàs  ;  bba  gacii  eun  a'  seinn  aig 
beinn  's    aig    baile,    agns    obair    na 
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cruitlieaclid  fo  sholas.  Dliiricli  mi 
o  gliuala  gu  gn-ala,  o  clioire  gu  coire, 
gus  au  d'  rainig  mi  an  t-aite  's  an 
rohli  au  airidh  ri  m'  cheud  clmimhno; 
l)lia  laraiclieau  nam  bothan  fhathast 
r' am  faicinu ;  blia  cro  nam  meariii 
'n  a  tholman  naine,  au  t-sobhrach  's 
an  neoinein  a'  fas  air.  B'  aigLearacli 
au  sugradli  a  b'  abliaist  a  bid  'n  so 
moch-tliratli  agus  feasgar  an  am 
bleodhau  na  spreidhe.  Bha'n  t-alltan 
beag  a'  siubhal  gu  seiuiL  troimli  'n 
aileiu,  le  toi'man  cLo  tuediauach  's 
a  bu  gbnath  leis.  Sluiidh  mi  car 
tamuill  air  a'  bluaaicL  ag  iarraidli 
iiounaclid  'ji  a  bbraouaibli  tlatba. 
Clia  deacbaidb  mi  seachad  air  aou 
tobar  a  chaisg  iota  m'  oige  gun 
'fheuchaiim,  no  air  air  eas  no  leum- 
uisge  gun  seasamh  air  an  cul  a 
dh-fbeuciuiiun  an  roljii  cbo  liugba 
bogba-lVois  r'  a  fhaicinn  's  a  b' 
abhaist.  Mar  so  chaidh  moi'an  de  'n 
latha  seacbad,  acb  rainig  mi  fa 
dbeireadb  mullach  ua  beinne.  Sbuidh 
mi  'm  lasgadh  an  liath-cbuirn  a  bli' 
air  a  mullach,  agus  dh'  ambairc  mi 
air  an  dutbaich  mu  'n  cuairt — 
"  B'àluiiin  a  beinnean  's  a  sratliau  ; 
B'  eibhiuu  dath  a  gleanntan." 

Bha  tir-mor  na  duthcha  ri  m'  cbnl, 
acb  bha  'mach  calg-dbireacb  mu  m' 
ciioinueamb  a'  chuid'bu  mbo  a  dh- 
Inuse-Gall,  au  cuan  mor  le  'cbaoil  's 
le  'luingeas,  agus  a'  gbrian  gblor- 
mbor  f  beiu  a'  tearnadh  o  airde  nan 
speur  auu  an  ailleacbd  an  fheasgair. 
Cba  robb  eilean  eadar  Caol-Ile  mu 
dbeas,  agus  an  Caol-Sgiatbanach  mu 
tliuatb;  cba  robb  sliabh  eadar  Beinn- 
an-òir  an  Diura,  agus  a'  Cbid'inn  ann 
au  Eilean-a'-Cbeo,  nacb  robb  gu 
soilleir  am  bbeacbd.  Bba  Muile 
dorcba,  le  'cbaol-mara  mar  abhuiun 
aluinn  ag  iadbadb  mu  'n  cuairt  da, 
direach  fo  m'  sbuil.  Bba  I  nan 
Deoraidb  le  'laraicbibli  briste,  ann 
an  uaigneas  sambacb  i'  a  tbaic ; 
Staffa  ainmeil  le  uamb'  nan  tonn 
mar   dburadau  beag  a  macb   air  an 


fbairge ;  Tiritbe  iosal  au  corna — 
Cola  creagacb — Eig,  le'Sgur  ri  speur; 
'a  an  t-Eiiean  Sgiatbanacli,  baii-righ 
au  iomlain  ;  agus  a  macb  air  an  cul 
gu  leir,  ann  an  iomall  na  riogbacbd, 
an  t-Eilean  Fada  mar  ndiile  sgeir, 
ag  eirigb  air  aghaidb  a'cbuaiii,  smuid 
gbairdeacbais  ag  eirigb  o  gach  aon 
diubb,  'n  uair  'bba  'gbrian  a'  siubbal 
seacbad  cs  an  cionn,  'g  am  fagail 
mile  de  ndiiltibb  'n  a  deigb.  Bu 
diombaiuoidbirp  a  tboirt  air  a'  cboi'- 
lion  smaoint  a  bba  taitneacb,  agus  tba 
docbas  agam,  tarbbacb,  a  dhuisg 
suas  leis  an  t-sealladb  so.  Air  a' 
leitbid  so  a  db-am  cba  ruigear  a  leas 
an  inntinn  a  cbumail  fo  smacbd. 
Bu  sbona  a  bbiodh  daoine  na  'n 
ginlaineadb  iad,  am  measg  uinicb 
agus  otbail  na  bbeatha  so,  caileigin 
de'n  aigne  mbaitli  .sin,  a  tba  uaigneas 
agus  sambcbair  a  sbamhuil  so  de 
db-ait'  a'  tarmacbadb.  Oir,  gu 
cinnteacb,  mar  is  mo  a  tbairugeas 
sinn  air  falbb  o  iorgbuill  an  t- 
saogbail  so,  's  ann  is  mo  a  ruigeas 
siim  air  an  fbonn  spioradail  sin,  trid 
am  bbeU  au  t-aiiam  air  a  cbur  air 
ghleus  gu  co-cbomuun  ard  a  cbumail 
r'  ar  n-Athair  ueambaidb.  Na  'm 
bu  mbaith  leinublasad  de'n  aoibhn- 
eas  so,  cba  bu  neo-iomcbuidh  dbuinn 
air  uairibli  comunn  an  t-saogbail  so 
'f  bagail,  agus  a  radb  ris  gacb  imcbeist 
Ijbuaireasaicb  a  bbuineas  dba,  mar 
tbubbairt  Abrabam  r'  a  oganaicb, 
"  Fanaibbse  an  so,  agus  tbeid  mise 
suas  a  thairgseadb  na  b-iobairt." 

Bba  'gbrian  a'  tearnadh  gu  luath  ; 
bba  dath  an  oir  air  aghaidb  nan 
speur  ;  bha  a  leadau  aillidb  cbeana 
's  a'  chuan,  agus  an  fbairge,  mar 
gu  'm  b'  anu,  a'  dunadh  mu  'u  cuairt 
dbi.  Is  blasd'  a'  chainnt  a  chleachd 
Bard  na  duthcha  so  f  bein,  'n  uair  a 
bha'n  sealladh  so  aige,  ma  dh' 
fhaoidte,  o  'n  mhullach  cheudna, 
mar  a  chi  sinn  ann  an  "  Dan  Oisein 
do 'n  Ghrein  an  am  luidbe."  Ach 
bu  dall  siune  mui-  jiabhamuid  beachd 
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a  b'  aird'  air  an  t-sealladh  so  na  dh' 
f haodadh  esan  'fhoglilum  o  thuigse 
naduii-.  An  neach  nacli  mothaich- 
eadh  o  'n  t-sealladh  so,  gloir  an  Ti 
naoinili  a  clirutliaich  a'  ghriaii,  agus 
II  sgeadaich  an  saoghal  le  'uile 
ailleachd,  bu  bhochd,  gu  dearbh,  a 
clior,  agiis  cLa  cliulaidli  fharuiaid  a 
cliridhe  ;  oir,  gu  deimhin,  bu  gblor- 
mboi"  au  taisbeanadh  a  bba  'n  so  air 
cumhacbd  agus  maitbeas  Dbe.  A 
blii  'mothacbadb  do  'n  gbairdein 
tbrevin  sin  air  am  bbeil  au  domban 
crochta,  a'  fosgladb  air  an  dara  laimb 
dbiom  dorsau  na  b-oidbcbe  do  'n 
ghrein,  'g  a  cur  a  macli  a  sboillseacb- 
adb  taobb  eile  'n  t-saogbail,  's  a 
dbusgadb  nam  niiltean  as  an  suain  ; 
's  a  bbi  'faicinn  a'  gbairdein  cbeudna 
a'  togail  na  gealacb  dbuinne  'n  a  b- 
aite,  an  robb  e  comasacb  gun  eigb- 
eacb  a  macb,  "  Is  glormbor  tbusa,  O 
Dbe  uile-bbeannaicbte  !  tba  ueamb 
agus  taUimb  Ian  de  d'  gbloir,  a 
Tbigbearna  nam  feart  ;  tba  tbu  'toirt 
dbuiune  gacb  beannacbd  'n  a  tbratb, 
agus  cba  'n  'eil  tbu,  air  am  sam  bitb, 
'g  ar  fagail  fo  an-docbas  no  ditb ! " 

Cbaidb  a'  gbrian  fodba,  agus 
sbaoileadb  tu  gu  'u  robb  an  saogbal 
a'  caoidb  ;  bba  'u  drucbd  trom,  mar 
dbeoir  na  oidbcbe  'n  a  dbeigb,  a' 
braonadb  gu  lar.  Db'  fbalbb  a' 
gbrian,  acb  bba  fbatbast  airde  nan 
speur  air  an  oradb  le'datban  agbmbor 
a'  lubadb  a  nuas  gu  fann  fliatbast 
air  an  t-saogbal  's  'g  a  bbeannacbadb 
le  eadar-sboUis  an  anmoicb.  Bba  'n 
ceo  a'  sgaoileadb  sios  air  an  leacainn, 
agus  bba  'n  t-am  dbomb  'nis  am 
monadb  'fbagail.  Bu  bbeannaicbt' 
an  t-sambcbair  a  blia  'macb  air  feadb 
an  dombain ;  bba  corr  fliuaim  ann, 
acb  cba  bu  cbuLaidli  eagail  no 
uambais  iad — torman  nan  allt,  mar 
a  bba  iad  a'  tuiteam  leis  an  aonacb 
o  cbrcig  gu  creig — sgriacb  na  b- 
iolaire,  's  i  'g  iteaUiicii  air  bile  a' 
cln-eacliainn  ag  inrraidli  a  li-àil  air 
au    aisridb    cborraicb ;    an    fbeadag 


gbuauacb  o  thom  gu  tom  ;  gogail  a' 
cboilicb-ruaidb  'g  am  dboicbioll  o  'n 
bbeiun  ;  a'  cbearc  a'  gairm  a  b-àil 
fo  'sgeitb,  agus  miogadaicb  nan 
galjbar  ag  iarraidb  nam  meann.  O ! 
cia  iomadb  mile  beo-cbreutair  air 
feadb  an  t-saogbail,  smaointicb  mi,  a 
tba  's  a'  cbeart  am  so  a'  dol  gu  tamb 
fo  sbuil-cboimbead  an  Fbreasdail 
sin  a  bba  'faireadb  tbairis  orra,  agua 
a  db'  uidbeamaicb  aite  taimb  do  gacb 
aon  aca  fa  letb.  Tba  suilean  nan 
uile  ort,  0  Dhe  ;  tba  tbu  'toirt  doibb 
gacb  socbair  'n  a  tbratb.  Agus  ma 
tba  Dia  mar  so  a'  buileacbadb  orra- 
san  uiread  de  cburam,  an  dean  e 
dearmad  air  mac  au  duine^  "  Feucb," 
a  deir  Criosd,  "  euulaitb  an  atbair  j 
cba  cbuir  iad,  agus  cba  bbuain  iad, 
agus  tba  Dia  'g  am  freasdal  ;  agus 
nacb  fearr  sibbse  gu  mor  na  iadsanl" 
Eisd  so,  0  tbusa  air  bbeag  creidimb; 
giulain  na  smaointean  so  leat  do  d' 
leabadb  ;  earb  tbu  fbein  ri  Dia-,  leis 
an  docbas  a  tba  'g  eirigb  uatba,  a'.s 
bitbidlidocbadaltaitneacb. — Leabhur 
nan  Cnoc. 


A  Chaothain  nan  solus  àigb, 
Tlia  do  lòchrains'  an  tràsa  fo  smal  ; 
Amhiiil  darag  air  crionadh  g\\  hiath 
Tha  do  phàiUinn,  's  do  shluagh  air  treig- 

sinu. 
Soir  no  siar  air  aghaidh  d'  aonaich 
Cha  'n    fhaighear    do    aon    diubh     ach 

larach. 
An  Seallama,  'n  Taura  no  'n  Tigh-mòr- 

righ 
Cba  'n  'eil  slighe,  no  òran,  no  clarsach. 
Tha  iad  nile  'ii  an  tnlachain  uaine, 
'S  an  clachan  'n  an  cluainean  fein  ; 
Cha  'n    fhaic    aincol   o  'n    lear   no    o  'n 

fhàsaich 
A  h-aon  diubh  's  a  bhàrr  romh  neul. 
'S  a  Sheallama,  theach  mo  ghaoil  ! 
An  e  'n  tòrr  so  d'  aos-lài-ach, 
Far  am  beil  foghnan,  fraoch  a's  fòlach, 
Ei  bWm  fo  shileadh  na  h-oidhche  ? 
Mu  tbimchioll  mo  ghlas-chiabhan 
Ag  iadhadh  tha  chomhachag  chòrr, 
'S  an  earbag  a'clisgeadh  o  'Icabaidh, 
Gun  cagal  romh  Oisean  a'  l)hròin. 

— Sean  Dana. 
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Nigheanag  a'  chuil  iluinii,    uacli   flian  | 

thu? 
Fhios  a's  tir  gur  mi  do  leannan. 
Nigheanag  a'  chuil  duiiin,    nach  fhau 

thu? 

Nigheanag  a'  chuil  bharr'inn  bhoidhich, 
Tha  mi  'n  tòir  ort  o  chionn  tamuil. 

Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

'S  ann  o  'n  bha  mi  beag  am  jihaiste 
Thug  mi  'n  gradh  dhuit  a  bhios  maireanu. 
Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

'N  uair  a  bha  sinn  ris  a'  chuallach, 
Thug  mi  luaidh  do  d'  chuailein  barr'ioun. 
Nigheanag  a'  cliuil  duinn,  kc. 

'S  leis  na  dh'  fhas  de  dhreach  's  de  dh- 

aoidh  ort, 
Thàlaidh  thu  mo  ghaol  gu  daingean. 

Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

Gorm-shuil  mheallach  aig  mo  ghaolsa, 
!Mala  chad  a 's  caoine  sealladh  ; 

Nigheanag  a'  chuil  duimi,  &c. 

Gruaidh  a 's  deirge  na  an  caorunn, 
'S  e  fo  bhraon  am  barr  nam  meangan  ; 
Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

Beul  o  'm  binne  ceol  a's  gàire, 
Deudach  aluiun  mar  a'  ghaillionn  ; 

Nigheanag  a' chuil  duinn,  &c. 


Muineal  geal  mar  chanach  sleibhe, 
Broilleach  ceutach  mar  an  eala  ; 

Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

Seang-chruth  cuannda,  cuimir,  eutrom, 
'S  e  gun  eislein  no  gun  ainnearah. 

Nigheanag  a'  chuil  duiun,  &c. 

'S  trie  a  fhuair  mi  treis  de  d'  mhauran, 
Air  an  airidh,  anns  na  gleaimaibh 

Nigheanag  a'  chuil  duiun,  &c. 

'S  minic  bha  mi  riut  a'  sugradh 
Fo  na  geugan  cubhraidh  barraich 

Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &o. 

'8  ann  's  a'  mhadainn  latha  Càsga, 
Thug  thu  dhomh  do  lamh  's  do  ghealladli. 
Nigheanag  a'  chuil  duLun,  &c. 

Ach  ma  dh'  fhagas  tu  an  duthaich, 
'S  trom  mi  'giulan  do  chion-falaich. 

Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

C'  uirae  rachadh  tu  gu  Galldachd 
Dh'  fhoghhim  feaUtachd  o  na  Gallaibh  ? 
Nigheanag  a'  chuil  duinn,  &c. 

Fan,  a  ghaoil,  an  tir  nan  Gàidheal, 
Far  am  bheil  an  abhaist  cheauail. 

Nigheanag  a'  chuil  duiun,  &c. 

S.  M, 
— An  t-Ailleagan. 
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DARA    LITIR   FHIONNLAIDH  I 
PHIOBAIRE  G'  A  MHNAOI. 

A  Mhairi,  eudail  nam  ban. — 
Gheall  mi  sgriobliadh  ad  ionnsaidh, 
agns  da-rireadh  is  faochadh  do  m' 
cliridlie  conaltradh  beag  a  blii  agam 
lint.  Clia  'n  'eil  tliu  fhein  no  na 
]iaisdean  tiota  as  mo  cliuimluie. 
Am  chadal  no  'm  f  liaiveachadli  tlia 
siV)h  fa  chomhair  mo  shiil  agus  aim 
am  beachd  m'inutinn.  Is  taitneach 
learn  uaigneas  gu  blii  smaointeach' 
oirbh.  Is  minic  a  ghoideas  mi 
'mach  's  an  anmoch,  gu  bruach  an 
uillt,  a  tba  dluth  do  'ii  aite  's  am 
bbeil  mi  chum  conaltradh  diomhair 
a  chnmail  ribh ;  saoilidh  mi  gur  e 
torman  an  uillt  againn  fhein  a  th'  ann 
agus  ceileireadh  nan  eun  buchallach 
a  dh'  f  hag  mi  as  mo  dheigh.  Fhuair 
mi  0  cheann  oidhche  no  dha,  bàta 
beag  seileistir  a'  snamh  's  an  linne, 
's  ge  faoin  e  r'a  radh,  shil  modheoir, 
oir  thug  i  mo  lurachan  gaolacli, 
Lachann  beag,  am  chuimhne.  A 
Mhairi,  a  ghraidh,  ma  dheonaicheas 
am  Fieasdal  dhomh-sa  dol  dachaidh, 
cha  bhi  e  soirbh  mo  chur  a  rithist 
o  'n  tigh.  Tha  mi  taingeal  nach  d' 
thaiuig  moran  riamh  eadaruinn,  oir 
is  gann  gu  'm  bheil  focal  crosda  no 
ath-ghoirid  a  labhair  mi  riut  nach 
'eil  a'  tighinn  gu  'm  chuimhne  ;  's 
cha'n  eil  eamchoraasam  fuadach;  ach 
toir  thusa  endail  maitheanas  dhomh. 

Bha  mi  seachdnin  ann  an  Glaschu 
mu  'n  d'fluudv  mi  cosnadh.  Chunnaic 
mi  High  Uil learn  's  an  t-each  odhar 
— an  Eaglais  Mhoi',  an  Tigh-eiridinn, 
's  am  Priosan.  Chunnaic  mi  iad  a' 
sniomh  an  tombaca  's  a'  chotain — a' 
deanamh  nan  gloineachan  ;  chunnaic 
mi  beairtenn  a'  figheadh  len  fhein,  's 
a'  falbh  cho  ciallach  's  ged  a  bhiodh 
Iain  figheadair  e  fhein  aig  ceann 
gach  snathainn.  Stad  thus',  a 
Mhairi,  's  mur  toir  mise  dhuit-sa 
naidheachd,  ma  tha  e 'a  dan  domh 
di)l  dachaidli.  BIim  mi  ann  an 
tighcan  moran  d'  ar   luchd-duthclia, 


agus  b'  iad  sin,  am  bitheantas,  na 
fi-ogan  dorcha  anns  nach  facas  riamh 
gnuis  na  greine,  cha  b'  ionann  's  mo 
bhothan  boidheach.  A  Mhairi,  a 
ruin,  biomaid  taingeil  ;  cha  b'  i  'n 
f  haoineis  a  chuireadh  do  'n  bbaile 
mhor  mi ;  ged  nach  bi  againn  ach  a' 
cliearc  bhananach,  maorach  a'  chlad- 
aich,  failc  glan  nam  beann,  agus 
samhchair  bheannaichte,  seach  mar 
tha  iad  ann  an  so,  air  an  tachdadh 
le  toit,  's  air  am  bodhradh  le 
gleadhraich.  Cha  d'  fhuair  mi 
fliein  cadal  socrach,  samhach  o  'n 
oidhch'  a  dhealaich  mi  riut.  Shaoil 
leam  gu  'm  biodh  fois  ann  air  la  an 
Tighearna,  ach  mu'n  gann  a  dh'eirich 
mi  thoisich  na  cluig,  's  ma  tlioisich  ! 
's  ann  an  sin  a  bha  'm  fiii'um  — 
foun  air  leth  aig  gach  aou  diubh — - 
agus  a  h-uile  h-aon  a'  stri  co  a  b'airde 
pong.  A  mach  bhruchd  an  sluagh, 
as  a  h-iiile  cuil  agus  caol-shraid,  a' 
taosgadh  a  mach  'n  am  miltean ; 
siuth  agus  saobhshruth,  a  sios  agus 
a  suas  air  gach  sraid,  carbadan  air 
an  ais  agus  air  an  adhart,  saighd- 
earan  le  'n  drumaichean  tartarach, 
agus  na  cluig  a'  cur  nan  smuid  diixbh. 
An  e  so,  deir  mise,  la  na  Sabaid  ! 
0  !  nach  robh  mise  aon  uair  eile  ann 
au  XJladal  fo  sgaile  'bharraich  ri 
taobh  an  uillt  shamhaich,  an  t-athar 
ard  as  mo  chionn,  na  beanntan  mora 
mu'm  choinneamh— mo  dhaoine,  mo 
chairdean,  's  mo  leauaban  ri  m' 
tliaobh,  sith  agus  samhchair  na 
Sabaid  am  mach  air  an  t-saoghal ; 
fear  teagaisg  mo  ghradh  fo  sgaile  na 
creige;  anain  gach  aoin  ami  am  fonn 
an  Domhnaich,  agus  an  co-thional 
caomh,  cairdeil  a'  togail  le  Somhairle 
runach  an  fhuinn  thiamhaidh,  a 
sheann  iad  gu  trie  leis  na  daoin'  o  'n 
d'  thainig  iad  ! 

'S  mor  an  cothrom  a  th'  aig  na 
Gaidheil  anns  a'  Bhaile  mlior  so, 
thigoadh  iad  o  'u  ear  no  o  'n  iar 
gheibh  iad  Gaidhlig  an  dutLcha  fhein 
auu  an  eaglaisibh  a'  bhaile. 
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An  saoil  thu  'Mliairi  nach  do 
tlieab  Para  mor  agus  mis'  a  blii's  a' 
plmosan  an  oidlicbe  roimlie.  Blia 
siun  a'  dol  dhacbaidli  gu  sambacb, 
ciallacb,  gun  fbocal  as  arceann;  mise 
'giubin  bocsa  ua  pioba  fo'm  bbreacan, 
'n  uaii'  a  tbamig  triuix'  no  cbeartbar 
mil  'n  cuairt  cluinn,  agus  mu  'n 
abradb  tu  seacbd,  spionar  nam  bocsa 
na  pioba,  agus  gUicar  mi  fbeiu  air 
sgornan.  3Iar  a  bba'u  tubaist  air 
Para  mor,  db'  eiricb  e  air  cacb  le 
'bhata  daraicb,  agus  rinu  epronnadb 
nam  meanbb-chuileag  orra.  Bba 
clacbbbalg  aig'  fear  dbiubb  's  cba 
luaitbe  'thug  e  srann  aisde,  na 
tbaÌDÌg  sgaotb  dbiubb  mu  'n  cuairt 
duinn,  agus  giulainear  air  falbb  sinn 
do  db'  aite  ris  an  abrar  am  P(jlice 
Office.  Ait'  an  uambais  !  Tba  oillt 
orm  fbatbast  smaointeacb'  air. 
Daoine  'n  an  sineadh  air  dall  ua 
daoraicb  tball  agus  a  bbos,  a'  call 
fola,  a's  mallacbadb  'u  am  beul  ; 
mnatban  (b'e  sin  an  sealladb  gi-ain- 
eil),  air  an  dallanaich,  cuid  diubb 
'cauineadb  's  a'  ranaicb ;  a's  cuid  eile 
'gabbail  orau,  agus,  Ni-maitb  d'  ar 
teasraiginn  !  duine  marbh  'n  a  sbin- 
eadb  air  an  urlar.  Db'  fbeoraicb 
mi  f  bein  cbo  modbail  's  a  b'  urraiun 
domb,  c'  ar  son  a  tbugadb  an  so 
sinn?  "  Chi  tbu  sin  a  tbiota,"  deir 
fear  dbiubb  's  e  'cur  a  laimbe  ann 
am  bocsa  na  pioba  :  thug  a'  pbiob 
ran  brouacb  aisde,  agus  cblisg  e  mar 
gu  'm  biodb  natbaii-  innte.  "  Faod- 
aidb  tas'  'ille  mbaitb  a  radb,"  arsa 
Para  mor,  "mar  'tbuii-t  an  sionnach 
a  bba  'g  itbeadb  na  pioba.  Is  biadb 
a's  ceol  so  dbomb-sa,"  Ciod  a  tba 
agad  ail",  's  ann  a  sbaoil  iad  gur  corp 
leinibb  a  bb'  againn,  acb  'n  uair  a 
tbuig  iad  mar  a  bba  'chuis  leig  iad 
as  sinn. 

Fbuair  mi  cosnadh,  's  a'  cbeud  dol 
a  mach,  o  thuatbanacb  se  mile  am 
mach  a  Glaschu.  Tbug  e  sinne 
agus  sgaotb  Eirionnacb,  agus  dorlacb 
bhan   leis.       'N   uaii-   a   tbainig  an 


oidbche  cbuireadb  air  fad  sinn  a 
luidhe  do  'n  t-sabbal.  Is  fad'  o  'n  a 
cbuala  mi  mu  leabaidb  mboir  na 
b-airidb,  agus  da-rireadb  b'i  so  i ; 
na  mnatban  air  an  dara  taobb,  agus 
na  'm  biodb  meas  ceart  aig  na 
mnatban  orra  fbein,  gbabbadb  iad 
fasgadh  an  tuim  a  rogbainn  air  a 
leitbid  a  db-aite  ;  acb  is  iomadh  aon 
a  tba  modliail  naracb  na 's  leoir,  do 
reir  coltais,  'n  an  dutbaicb  fbeiu  (co 
acb  iad,  le  'm  boineidean  connlaicb, 
le  'u  gnuis-bbrat  uaine  a'  cletb  an 
aodainn),  a  tba  gle  sbuaracb  m'  an 
guatbacbadh  'n  uair  a  tbig  iad  gu 
Galldacbd  ?  Ged  a  bhiodh  behead 
nigbean  agam  (cba  'n  e  idir,  a  Mb  air  i, 
gu  'm  bu  mhiann  leam  au  uiread 
sin  a  bbi  anu)  cba  leiginu  am  feasd 
gu  fogbar'  iad  air  an  doigb  so. 
Gbeibhiiin  dboibb,  ni  'tba  soirbh  r'  a 
fbaotainn,  cosnadh  maith  seasmbach 
anu  an  teagblaicbean  measail  ;  acb 
an  cur  am  mach  am  measg  Eirionn- 
acb agus  bbeistean,  o  bbaile  gu  baile, 
nar  leag  am  Freasdal  gu  'm  faiciuu- 
se  aon  a  bu  mbaitb  leam  gu  maith 
air  an  doigb  so. 

Db'  fbag  mi  tigb  an  duine  ud, 
agus  fbuair  mi  fbein  agus  Para 
mor  cosnadb  a  nibaireas  gu  Samb- 
xiiun,  ma  chaombnar  sinn,  an  tigb 
an  duine  bbeannaicbte,  mu  'n  cuala 
tu  Anna  mhor  nigbean  Eogbain  'Ic 
Ailein  cbo  trie  a  labhairt — fear  Mr. 
ronton.  Tba  deadh  tbuarasdal 
againn,  agus  cba  bbi  e  cruaidb  orm 
am  mal  a  chur  r'  a  cbeile.  An  saoil 
tbu,  Mbairi,  nach  faca  mise  butb 
ann  an  Glaschu,  far  nach  robh  sion 
saoghalta  acb  boineidean  connlaicb, 
agus  bba  mi  'feoraich  luach  an 
aodaich  sgarlaid  a  bhios  anns  na 
cleocaichean  ;  cba  'n  abair  mi  bbeag, 
acb  cum  tbusa,  eudail,  suil  aii-  na 
paisdean,  agus  cba  'n  'eil  'fbios  ciod 
a  db'  fhaodas  tachairt.  Tba  tuiltean 
coimbeach  agamn  's  an  aite  so  ;  bi 
furucbail  air  Lachaiiu.  Slan  leat,  a 
gbiaidh,  na    bi  fo  iomaguiu   do    m' 
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tbaobh  ;  tha  mi  gun  clitli  guu 
deireas.  'S  e  'm  Freasdal  a  chuir  do 
'n  teaglilach  so  mi,  far  am  blieil 
iomadli  deadli  chleachdadh  r'  a 
fiiaicinn.  Leig  fios  do  'u  Mhiiiisteir 
's  Fhear-a'-bhaile  mar  a  dli'  eirich 
dliomh.  Cha'n  abair  mi  tuilleadh 
air  an  am,  ach  gur  mi, 

D'  fliear-posda  dileas, 
FlONNLADH  MAC-AONGHAIS. 
— An  Teachdaire  Gaklhealach. 


SEARMOm  GHA.IDHLIG.* 

Cliaidh  an  t-searnioin  so — blio  'n 
clieann-teagaisg  Ecsod.  i,  6,  "Agus 
flniair  losoph  bàs,  agus  a  bliraithrean 
iiile,  agus  an  ginealach  siu  uile."- — 
eadar-tlieangachadh  leis  an  fliior 
Gliaidheal  cbaoimhneil,  cbeanalta 
sin,  Mr.  Uilleam  Catanach  ann  an 
Duneideann  leis  au  robli  leas  a 
luchd-dutlicba  riabb  air  a  thoirt 
fainear ;  agus  is  iomadli  Gaidbeal 
boclid  do  'n  d'  riim  a  chairdeas 
dealasacli  feum  agus  fuasgladb  ann  an 
aimsir  airce.  Tba  cliu  an  ughdair  fad 
agus  farsuing,  's  ged  "  tha  e  niarbb 
tba  e  f  batliast  a'  labliairt."  Tba  'n 
t-searmoin  so  barraichte  am  measg 
feadbnacb  eile  a  tba  combaraicbte 
air  son  an  teagaisg  's  an  cumbacbd 
cainnte.  A'  cbuis  niu  'm  bbeil  an 
teagasg  buinidh  dhuinn,  uile  g'u 
duracbdach  a  tboirt  fainear,  mar 
cboigricb  's  mar  lucbd-cuairte  air 
tbalamb,  cbum  's  gu  'n  deanamaid 
an  aireamb  iomcbuidb  sin  air  ar 
laitbibb  Ic  bbi  'g  ullacbadb  air  son 
ar  cricbe  deireannaicb.  Cba  do 
cbaill  an  t-searmoin  a  bbeag  d'  a 
brigb,  d'  a  cumbacbd,  's  d'  a    maise 

*  Dearbh-shamhuilt  air  gach  uile 
Ni— "Agus  fuuair  e  bas  :"  Seanuoin 
leis  an  Ollamh  Ard-urramach  R.  8. 
Caiidlish.  Eadar-tlicaugaiclitc gii Gaidhlig 
le  Uilleam  Catanach.  Dnneideann  :  Clo- 
bhuailte  le  Loriiuer  &  GiUies,  au  Sraid 
Chluaidh,  1874. 


anns  an  eadar-tbeangacbadb.  Tba 
a'  Gbaidblig  snasmbor  agus  furasda 
'thuigsinn.  Tacbaraidb  beaganfbacal 
oirnn  nacb  faigbear  's  an  Fbocalair 
ach  b'  f  bearr  do  'n  Fbocalair  iad  a 
bbi  ann  no  as,  ann  au  aite  iomadh 
facail  nacb  faigbear  ann  an  leabbar 
's  nacb  cluinnear  an  cainnt. 

Bba  aig  ludbaicb,  aig  Cinnicb  's 
aig  Criosdaidbean  iomadb  cuindi- 
neacban  seadbar  air  a'  bbàs,  's 
CO  dhiubb  's  i  'n  uaigb  's  an  lios  no 
cbiste  mbairbb  taice  na  leapa,  no  'n 
claigionn  air  bord-taobb  seomar  na 
cuirme  no  searmoin  dbruigbteacb 
mar  i  so,  a  tba  mar  cbuimbneacban 
air  a'  bbàs — Rigb  nan  uambas  agus 
uambas  rigbrean — is  coma  ma 's  e  's 
gu  bbeil  an  Spiorad  Naomb  a' 
deanamb  cuimbueacbain  air  bhitb 
'n  a  aobbar  brosnacbaidb  dbuinn  gu 
ullacbadb  feuraail  gu  codbail  a 
obumail  ri  r'  Dia.  Mbolamaid  do 
gacb  Gaidbeal  an  t-eadar-tbeangacb- 
adh  so  a  leugbadb  no  'eisdeacbd  gu 
trie  agus  gu  souraicbte  dboibb-san 
do  'm  bbeil  a'  Gbaidblig  'n  a  h-amar 
araidb  no  aonaracb  cbum  teagaisg 
dliiadbaidb. 

A.  M. 

C.   SALM. 

{Long  metre  version  by  J.    W.) 
G  ach  uile  shloigh  air  thalamh  'tha, 
Seinnibh  le  iolach  àrd  do  Dhia  ; 
Le  aoibhneas  deanaibh  seirbheis  dha, 
'S  le  biun-cheòl  àrdaichibh  an  Triath. 

Tuigibh  gur  Dia  lehòbha  treun  ; 

'S  e  'mhàiu  a  chruthaich  sinn  's  a  dhealbh; 

Mar   ahluagh  's  mar   chaoraich   fùs   dha 

fein, 
Is  leis-san  sinn  gu  leir  mar  shealbh. 

Le  buidheachas  'n  a  làth'r  a  steach 
'N  a  gheataibh  àillidh  thigibh  dh'ith  ;' 
Togaibh,  au  ciiirtibh  uaomh  a  theach, 
D'  a  aium-san  moladh  àrd  a's  cliu. 

Oir  tha  au  Tighearu  maith  gu  fior, 
Gu  bràth  clia  diobair  trùcair  Dhu  ; 
Bidh  'fliirinu  maircannach  gu  sior, 
Guu  cliaochladh  buan  o  rà  gu  re. 
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GAELIC  PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON 
(Continued  from  Vol.  III.  page  95. ) 

373.  Dian,  Deine. 

Dian  (eagei',  vehement ;  =  den)  is 
akin  to  Gr.  deinos  (fearful,  mighty, 
powerful)  from  deos  (fear).  Deine 
(eagerness,  vehemence ;  anc.  dèìie) 
is  from  dian. 

374.  Croich  (cross ;  anc.  nom. 
sing,  crock)  =  Lat.  crux,  geu.  crticis. 

375.  Uile  and  cdl. 

Uih  (all)  =  W.  holl  or  oil  (the 
whole,  all)  and  is  cognate  with  Goth. 
cdh  (all),  Ger.  alhr  (all),  A.S.  eal 
and  call  (all),  Eng.  all.  C£  Ebel's 
Celtic  Studies,  p.  118,  and  Diefen- 
bach's  Goth.  Dictionary. 

376.  Speolt  (to  cleave,  to  split) 
may  be  compared  with  Ger.  sjjalten 
(to  cleave,  to  split),  Dan.  S2xdte  (to 
split). 

377.  Ceart,  cearfas,  ceartaich. 
C'eart  (right,  just,  fair  ;  anc.  cei't) 

=  Latin  certus  from  cerno.  Ceartas 
(justice)  and  ceartaich  (to  set  right) 
are  from  ceart. 

378.  Ohair  (work  ;  gen.  oihre)  is 
from  Lat.  opera.  Ohair,  as  pointed 
out  by  Stokes  (cf.  Ir.  Glosses,  p. 
lOG),  is  a  fern,  i-stem. 

379.  Cciis  and  cheese. 

C'àis  (cheese)  =  W.  catvs  and  is 
connected  with  Lat.  caseiis  (cheese), 
Ger.  kdse  (cheese),  A.S.  cese  or  ci/se 
(cheese),  Eng.  cheese. 

380.  Uchd  (breast ;  anc.  ^lcht)  is 
connected  with  Lat.  pectus  (the 
breast),  initial  p  being  dropped  in 
ucht  as  in  athir,  iasc^  &c. 

38 L  Cliù  (fame,  glory  ;  anc.  clu) 
=  W.     cli/iv    and    is   cognate    with 


Sansk.  p-avas  (rumour),  Gr.  Ideas 
(rumour,  report,  fsime)  =  kleros  (cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  85). 

382.  Làmh  (hand;  anc.  lam)  = 
W.  Haw  and  is  cognate  with  Sansk. 
labh  (to  get,  to  obtain),  Gr,  lambano 
(to  get,  to  take  hold  of),  from  root 
lab  (cf  2  aor.  elahon).  For  m  =  bh 
cf.  'item  (heaven ;  now  nèamh)  and 
Sansk.  nahhas.  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  \\  331  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  98. 

383.  Làthach  (clay, mire)  =  lothach 
(mire,  mud)  from  loth  (mire,  mud) 
connected  with  Lat.  lutmn  (mud, 
loam). 

384.  Nigh  (to  wash)  is  cognate 
with  Sansk.  nig  (to  wash),  Gr.  nizd 
(to  wash,  to  cleanse)  for  nigjo.  Cf 
Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  318, 
658. 

385.  Aithreach  and  aithreachas. 
Aithreach  (penitent ;  anc.  aidrech 

(for  aithrech-aith-rech)  is  cognate 
with  Goth,  idreiga  (repentance). 
From  aHhrech  comes  aithirge  (re- 
pentance), of  which  ithirge  is  another 
form.  Aithreachas  (repentance)  ia 
from  aithreach, 

386.  Treun,  treise,  and  dccre. 
Treun  (brave;    anc.   tren  ^  to-esn) 

is  cognate  with  Gr.  thrasys  (bold, 
daring),  Sansk.  dhrish  (to  be  bold), 
Goth.  Gadaursan  and  daursun  (to 
dare),  A.S.  dyrran  and  dear  (to 
dare),  Eng.  dare.  Treise  (stronger, 
braver  ;  anc.  tresa  and  tressa  =  W, 
trech.,  stronger,  mightier)  is  the 
comparative  from  tren  for  tresn.  Cf. 
the  Cambr.  traha  (daring)  with  h 
for  s. 

387.  Miosa  (worse). 

Miosa   (anc,    mesa  and  messa).,  a 
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comparative  of  wliich  we  find  tlie 
positive  in  the  prefix  »/.?-,  is  cognate 
witli  the  Goth,  missa-  (evil,  ill),  Eng. 
viis-  (cf.  misfortune,  mishap).  Cf 
Ebel's  Celtic  Studies,  p.  118,  and 
Stokes'  Jr.  Glosses,  p.  129. 
388.  Feai-r  (better). 


Fearr      (aiic.     /err) 


W. 


/well 


(better)  and  is  related  to  Sansk. 
varti/ihis  (greater,  better),  compara- 
tive from  varu^  Gr.  areiOn  (better) 
for  Fareiun.  Stokes  points  out  that 
the  second  r  in  /err  and  I  in  gwell 
represent  the  assimilated  y  of  vari- 
yans.  Cf.  Stokes' Jr.  Glosses,  jx  129, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  345. 

389.  Mo  (more),  of  which  also  the 
forms  moo,  moa,  md,  mdo,  and  mda 
occur  in  Old  Gaelic,  =  W.  mioy,  Corn. 
moy^  and  Bret,  muy,  and  is  cognate 
with  Lat.  major  for  magios.,  Gr. 
meizon  for  megjòn^  Sansk.  maJitydns, 
Goth,  maiza.  The  Celtic  forms 
have  lost  a  vowel-flanked  g.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  129.  The 
old  superlative  of  «to  or  md  is  momn. 

390.  Molt  and  mutton. 

Molt  (wether  ;  =  "VV.  mollt)  =  Low 
Lat.  multo^  Ital.  montone,  Venet. 
moltone,  Fr.  mouton  (wether),  Eng. 
mutton. 

391.  Beith  (hivch;  anc.  het  he  J  may 
be  compared  with  W.  hedw  (birch), 
Lat.  hetula  (the  birch -tree). 

392.  Balbh  (dumb,  mute  ;  anc. 
halb)  =  Lat.  bcdbns  (having  an  impe- 
diment of  speech,  stammering,  stut- 
tering). Cf.  Ebel's  Celtic  Studies, 
p.  99. 

393.  Bailc,  also  Avritten  bale  (a 
ridge,  a  land-raai-k)  =  W.  bale  and 
is  connected  with  A.S.  bale  (a  heap, 
a  ridge),  Eng.  balk. 

394.  Anail,  ammi,  ainmhidh. 
Anail   (breath  ;    anc.    anal,   gen. 

anala,  dat.  anail)  =  W.  anadl  (anc. 
anadyl)  from  root  an  and  the  ter- 
mination dl  for  tl  or  tla  (cf.  Z.  G.  C, 
pp.  7G9,  820).  The  root  an  is 
identical    with    the   Sansk.    root  an 


(to  breathe)  from  which  comes  anild 
(wind).  Gr.  anemos  (a  stream  of  aii-, 
wind)  and  Lat.  anima  (breath,  life, 
soul)  are  fi'om  the  same  root.  Anam 
(soul  ;  anc.  anim)  —  'hvit.  anima. 
Ainmhidh  (animal ;  anc.  ainmidc)  is 
from  aìiÌ7n.  Cf.  Bopp's  Glossary',  p. 
9,  and  Stokes'  Ir.  Glosses,  -p.  64. 

395.  Bile  (flood ;  anc.  diliu)  = 
Lat.  diluviuin  (flood)  or  rather 
diluvio,  gen.  diluvionis  (flood).  Cf. 
gen.  dilhiii. 

396.  Saile  (spittle,  saliva  ;  for 
which  sile  is  now  used)  =  W.  haliw 

=  Lat.  saliva  (spittle). 

397.  Fas  and  loaste. 

Fas  (emj)ty,  vacant,  void,  hollow ; 
anc.  /as  aud/dss,  the  ss  arising-  from 
st)  may  be  compared  with  Lat. 
vastus  (waste),  Old  Fr.  guaste,  Ger. 
wiist  (desert),  A.S.  weste  (waste, 
barren),  Eng.  waste.  Cf.  Z.  G.  C, 
p.  787. 

398.  Siur,  piuthar,  and  sister, 
'^iur    (sister  ;    for    sisur)  =  W. 

chwaer  (W.  c/i  =  Gael,  s),  andiscog'- 
nate  with  Sansk.  svasdr  (sister,  Lat. 
soror  (sister)  for  sosor,  Goth,  svistar, 
New  H.  Ger.  schioester,  A.S.  sweoster, 
Old  Eng,  snsier,  Mod.  Eng.  sister. 
Bopp  refers  2^iuihar,  gen.  2^e«'thar, 
to  Sansk.  svasdr,  v  andjij>ii]terchang- 
ing.  Cf.  Bo])p's  Glossary,  p.  439, 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  68,  and  Ebel's 
Celtic  Studies,  p.  112.  For  siur 
from  sisur  (the  vowel-flanked  s  being 
dropped)  confer  Z.  G.  C.,!^  52. 

399.  Gath  (a  dark,  sting,  javelin) 
was  in  Old  Gael,  gai  (adj.  gaide, 
armed  with  a  javelin)  for  gais,  as  sc 
(six)  is  for  ses.  Cf.  the  Gaulish 
tribe  name  gaesati  (Gr,  gaisatoi) 
from  Lat.  go  sum  or  gesum  (a  heavy 
dart  or  javelin  used  by  the  ancient 
Gauls.  Ebel  compares  Old  H.  Ger. 
ger  and  A.S.  gar  (a  dart,  a  javelin). 
Cf  Z.  G.  C,  p.  52,  and  Ebel's  Celtic 
Studies,  p.  117. 

400.  (reamJi,  geainhmdh. 
Ueatnh    (winter ;    anc.    gaim)    is 


July,  1874. 


THE  GAEL. 


161 


cognate  with  Sansk.  himas  (snow), 
him  (frost),  Gr.  cheima  (wintei*, 
■wintei'-weathei",  storm),  cheiinon 
(winter),  Lat.  helms,  Slav,  zima,  Lit. 
z'fima.  Geamhradli  (winter ;  auc. 
yaimred)  is  formed  from  (jaim  and 
the  termination  red  or  rad.  Cf. 
Z.  G.  C.,  p.  856. 

401.  Samh,  samhradh. 

Samh  (the  sun,  summer  ;  anc. 
sara)  =  W.  liaf  and  is  cognate  with 
Old  Ice.  siimar,  A.S.  sumer  and 
snmor,  Eng.  summer.  Samhradh 
(summer ;  anc.  samrad)  is  formed 
from  sam  and  the  termination  rad. 
Cf.  Ebel's  Celtic  Studies,  p.  118. 

402.  Fonn  (land,  earth,  region, 
district ;  gen.  fainn)  =  Lat.  fundus 
(field,  land,  estate). 

403.  Banais  (wedding)  is  a  deri- 
vative from  ban  (cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  68)  which  was  previously 
shown  (Vol.  I.  246)  to  be  cognate 
with  Gr.  gum,  Sansk.  yani,  Goth. 
grens,  A.S.  cwen,  Eng.  queen. 

404.  Seùl  and  sail. 

Seal  (sail ;  anc.  seol  and  sool)  = 
W.  hv;ijl  and  is  cognate  with  Old 
Ice.  segl.,  Dan.  seil.,  A.S.  segel,  Eng. 
sail.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies,  p. 
118. 

405.  Ar  and  ear. 

Ar  (ploughing,  aLso  to  plough)  = 
W.  aru  (to  plough)  and  is  cognate 
with  Gr.  aroo  (to  plough),  Lat.  aro 
(to  plough),  Goth,  arjau  (to  plough, 
to  till),  A.S.  erjan  (to  plough),  Old 
Eng.  ear  (to  plough). 

406.  Measg  or  masg,  cumasg,  and 
VÌ  ix. 

Measg  or  masg  (to  mix,  to  mingle  ; 
root  misg  or  masg)~\^.  mysgu  (to 
mix)  and  is  cognate  with  Gr.  misgd 
(to  mix),  Lat.  misceo  (to  mix).  Old 
H.  Ger.  miscjan  (to  mix),  New  H. 
Gar.  mischen  (to  mix),  A.S.  miscan 
(to  mix),  Eng.  viix.  Cumasg  (a  mix- 
ture, contention,  strife  ;  anc.  cv.m- 
iiiasc  =  W.  cymijsc)  is  from  the  root 
viasc  and  pretix  com. 


407.  Ain  (fire,  heat,  brightness, 
splendour  ;  anc.  due  from  an,  bright, 
shining)  is  cognate  with  Sansk.  agni 
(fire),  Lat.  ignis  (fire),  Gr.  aigle  (the 
light  of  the  sun,  radiance)  for 
agliè -agnie.  Cf  Stokes'  Goid.,  p. 
155,  6-'  before  n  frequently  disap- 
pears in  Gaelic. 

(To  be  coììtiìiìicd.) 


THE  REGISTRAR  -  GENERAL 
FOR  SCOTLAND  ON  THE 
GAELIC  LANGUAGE. 
The  Registrai--(Teneral  is  a  very 
useful  functionary,  and  so  long  as 
he  devotes  himself  to  the  collection 
and  arrangement  of  our  statistics, 
and  even  to  offering  suggestions 
legitimately  within  the  scope  of  his 
labours,  few  will  be  disposed  to 
quarrel  with  him  ;  but  we  beg  to 
protest  against  the  following  prag- 
matically sage  advice  which  he  offers 
in  his  recently  issued  report  on  the 
census  of  1871.  After  referring  to 
the  great  disproportion  of  the  sexes 
in  Scotland  consequent  on  the  excess 
of  male  over  female  emigration,  he 
says  : — "  It  is  quite  plain  that  female 
emigration  should  be  encoui-aged  to 
a  much  greater  extent  both  to  our 
colonies  and  our  larger  towns ;  but 
a  formidable  barrier  to  the  migration 
of  females  from  the  rural  districts 
to  our  towns  exists  in  the  fact,  that 
over  a  great  portion  of  the  north 
and  west  of  Scotland,  and  in  all  the 
western  isles,  the  Gaelic  language 
is  still  encouraged,  and  the  popula- 
tion are  cut  off  from  emigrating  to 
the  towns  fiom  a  want  of  knowledge 
of  the  English  tongue.  The  GaeHc 
language  may  be  what  it  likes  as  to 
antiquity  and  beaut}', but  it  decidedly 
stands  in  the  wa}'  of  the  success  of 
the  natives  in  life,  and  shuts  them 
up  from  the  paths  open  to  their 
fellow-countrymen   who   speak  the 
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Englisli  tongue.  The  Gaelic  lan- 
guage ought,  tlierefore,  in  the  opi- 
nion of  the  Registrar-General,  to 
cease  to  be  taught  in  all  our  national 
schools  ;  and,  as  we  are  one  people, 
we  should  have  but  one  language." 
We  hope  the  School  Boards  will 
direct  their  attention  to  this  matter ; 
but  we  should  first  like  to  ask  the 
Registrar-General  a  question  or  two. 
Would  he  kindly  inform  us  how  the 
possession  of  the  Gaelic  Language 
can  possibly  stand  in  the  way  of 
one's  success  in  life,  or  shut  liim  out 
from  paths  open  to  English  speakers'? 
AVe  were  of  opinion  that  it  was  not 
the  possession  of  Gaelic  but  the  ivant 
of  English  that  stood  in  the  way  of 
the  Highlander  wlien  he  came 
among  his  southern  brethren.  Not 
only  so,  but  we  are  still  strongly  of 
opinion  that,  so  long  as  Gaelic  is 
the  prevailing  language  of  so  many 
— so  long,  indeed,  as  it  continues  to 
be  the  only  language  understood  by 
a  large  number  of  our  fellow- 
countrymen,  the  surest  and  shortest 
road  to  their  attaiiunent  of  an  intel- 
ligent knowledge  of  English  is  by 
the  teaching  of  it  through,  and  by 
means  of,  the  Gaelic  language.  The 
Gaelic  may  be  destined  sooner  or 
later  to  die,  and  give  place  to  the 
English  ;  and  when  the  time  comes 
we  are  quite  willing  that  Ilighlan- 
ders  sliould  accept,  though  regret- 
ftilly,  the  inevitable ;  but  there  are 
circumstances  in  which  it  is  people's 
duty  to  resist  the  inevitable,  and  we 
conceive  this  to  be  an  instance 
in  point,  at  least,  until  the 
Gaelic  shall  have  done  its  work  in 
imparting  to  those  who  can  speak 
no  other  tongue,  an  intelligent 
knowledge  of  the  English  language, 
and  the  de.s;rability,  nay,  the  neces- 
sity, of  possessing  it  as  a  pre-i-equiste 
to  success  in  life.  If  we  might  be 
allowed  to  offer  the  enemies  of  Gaelic 
a  suggestion  as  to  the  best  way  to 


give  it  au  early  and  an  honourable 
death,  we  would  say — Teach  it  in  all 
purely  Highland  schools,  or  rather 
use  it  for  the  purpose  of  conveying 
to  our  Celtic  youth  a  knowledge  of 
what  they  are  taught  to  read  in 
Engli.sh  ;  make  the  scholars  trans- 
late from  the  one  language  into  the 
other ;  and  thus  when  you  have 
enabled  them  to  use  the  English  as 
the  language  of  trade  and  commerce 
— and  not  a  mere  parrot  language 
which  they  may  be  able  to  read  but 
not  understand  or  wield  satisfac- 
torily— then  the  English  will,  as  a 
matter  of  course,  assert  its  power 
and  usefulness,  and  the  Gaelic  will 
retire  to  its  place  as  the  lan- 
guage of  the  affections,  and  by- 
and-bye  will  cease  to  exist  as  a 
spoken  tongue  altogether.  We 
are  quite  disposed  to  agree  ^vith 
Johnson  when  he  says,  "  every  man 
is  more  speedily  instructed  by  his 
own  language  than  by  any  other." 
This  is  the  method  which  natui'e 
suggests,  and  he  who  teaches  na- 
turally teaches  best.  But  perhaps 
we  do  the  Registrar-General  an  in- 
jury; he  means  well  and  has  the 
welfare  of  our  countrymen  at  heart; 
and  for  this  kind  solicitude  we  thank 
him;  but  we  regret  that  he  should 
allow  himself  to  be  swayed  by  the 
prejudice  which  prevails  against  the 
Gaelic  language  in  high  places,  and 
should  so  far  yield  to  it  as  to  make 
the  very  foolish  pi'oposal  which  has 
called  forth  these  remarks.  Why, 
if  the  vernacular  tongue  is  so  very- 
inimical  to  the  best  interests  of 
Highlanders,  let  it  be  proscribed  al- 
together, nor  let  one  Gaelic  word  be 
spoken  from  Kintyre  to  Cape  Wrath 
u])0u  pain  of  death.  We  are  con- 
fident, however,  that  such  is  not  the 
case  ;  the  mei'e  possession  of  Gaelic 
is  no  drawback,  but  the  want  of  an 
intelligent  knowledge  of  the  English 
tongue  is  a  seiious  hindrance  to  our 
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fellow-countrymen,  and  we  would 
therefore  rejoice  to  see  it  increase 
more  and  more,  nor  would  our  plea- 
sure be  any  the  less  were  we  to  see 
the  correct  g-rammatical  study  of 
the  dear  old  Gaelic  take  its  jDlace 
beside  the  study  of  its  Sassenach 
neighbour.  If  the  English  has 
utility,  the  Gaelic  has  beauties  of 
its  own  that  entitle  it  to  be  taught 
and  studied  ijuite  independently  of 
the  aid  which  it  could  afford  the 
Highlander  in  his  pursuit  of  other 
languages.  We  shall  allow  one  of 
its  own  bardic  sons — Duncan  Baa — 
to  proclaim  its  merits  : — 

"  'S  i  's  binne  bhi  'g  a  h-eisdeachd 

A  thuirt  beul  no  'chiiala  cluas; 
Their  Albaimi  agus  Eiriuu, 

Sa3Uiiu  fein  gur  mor  a  hiach; 
Aon  duin'  aig  am  bi  f  eum  oirre, 

Cha  treig  i  e  air  duais; 
'S  i  cliuis  is  fearr  gu  'n  d'  eirich  i, 

An  deigh  a  bhi  'n  a  suain. 

Bu  mhor  am  beud  gn  'm  basaicheadh 

A'  chanain  is  fear  buaidh; 
'S  i  's  treis'  tlioirt  greis  air  àbhachd, 

'S  gach  ait  an  tcid  a  hiaigh; 
'S  i'  fearr  gn  aobliar-ghaire; 

'S  i  's  binne,  blaithe  fuaim; 
'S  i  ceol  nam  piob's  nan  clarsach, 

Luchd-dhan,  a's  dheanamh  dbuau. 

'S  i  '3  fearr  gn  togail  inntinn 

Le  binn-ghuth  comhraidh  tlath; 
'S  i  's  sgaitiche  gn  mi-mholadh, 

'S  is  mine  'nochdas  gradh; 
'N  am  cruiuneachadh  nam  miltean, 

Le  piob,  gu  iomart  lann, 
'S  i  'dhuisgeadh  colg  air  oigridh, 

'N  uair  thogteadh  srùl  ri  crami." 


THE  EDINBURGH  SUTHERLAXD- 
SHIRE   ASSOCIATIOX. 

A  meeting  of  the  Edinburgh  Sutber- 
landshire  Association  was  held  in  Ko.  5 
St.  Andrew  Square,  Edinburgh,  on  the 
evening  of  Friday,  the  6th  ult. 

Mr.  John  Macdonald,  vice-president, 
occupied  the  chair.  The  Secretary  gave 
in  a  report  on  the  competitions,  which 
took  place  on  1 5th  April  last,  for  prizes 
offered  by  the  Association  to  pupils 
attending  the  schools  in  the  county  of 
Sutherland.      Eight   examinations   were 


held  simultaneously  in  different  parts  of 
the  county,  and  these  were  attended  by 
3'J  boys  and  1.3  girls  ;  together,  .52  com- 
petitoi's.  The  questions  were  prepared 
in  Edinl)urgh,  printed  and  sent  down  in 
sealed  packets  to  clergymen  in  the 
various  districts,  who  kintUy  superin- 
tended the  examinations  on  behalf  of  the 
Association.  Tlie  papers  in  general 
scholarship  had  been  examined  by  Mr. 
Alexander  Moody  Stuart,  advocate  ;  the 
Gaelic  papers  by  Rev.  Thos.  Maclauchlan, 
LL.  D.  Tlie  num1)er  of  competitors  was 
smaller  than  in  the  two  preceding  years, 
but  this  was  pi-incii^ally  due  to  tbe  un- 
settled condition  of  the  educational 
machinery  in  many  of  the  parishes,  in 
consequence  of  the  transition  from  the 
old  system  to  the  new  being  still  incom- 
plete. The  subjects  of  examination  were 
the  same  as  last  year,  but  the  questions 
were  somewhat  more  difficult  ;  and  this 
would  partially  explain  the  falling  off  in 
the  number  of  marks  obtained  by  the 
competitors.  In  the  Lairg  district  the 
papers  show  an  improved  average,  and 
this  is  also  the  case  in  the  Durness  and 
Melvich  districts  ;  but  these  are  the  dis- 
tricts in  which  the  hindrances  before 
alluded  to  have  been  least  felt.  Mr. 
Moody  Stuart's  opinion  of  the  papers 
submitted  to  him  must  be  gratifying  both 
to  the  competitors  and  their  teachers. 
He  writes  to  the  Secretary  as  follows  : — 
' '  I  believe  it  is  the  privilege,  if  not  the 
duty,  of  an  examiner  to  express  his 
opinion  on  the  general  results  of  his 
investigation,  and  give  any  hints  that 
may  occur  to  him  as  likely  to  be  helpful. 
Judging  from  tlie  papers  that  I  have 
examined,  I  can  with  pleasure  give  a 
decided  opinion  that  there  is  at  present 
given  in  Sutherlandshire  instruction  of  a 
most  efficient  description  in  all  the  dif- 
ferent branches  of  knowledge  embraced 
in  this  examination,  and  cannot  doubt 
that  these  interscholastic  comjjetitions 
are  stimulating  the  pupils  to  make  the 
most  of  the  advantages  they  enjoy. 
Such  examinations  are  the  only  available 
means  of  judging  of  the  comparative  pro- 
ficiency of  scholars,  and  practice  in  such 
will  be  of  the  utmost  service  to  any  who 
purpose  completing  their  education  at 
any  of  the  Universities.  Still,  for  the 
encouragement  of  those  competitors  who 
may  feel  disheartened  at  the  position 
they  occupy,  when  judged  of  by  the 
actual  number  of  marks  their  papers  have 
oljtained,  I  may  state  that  all  who  have 
had  any  experience  in  examinations  are 
well  aware  that  the  best  scholar  is  not 
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al•n'aJ^s  the  most  successful  competitor, 
especially  if  he  have  not  been  accustomed 
to  answer  long  printed  questions  in  a 
limited  time.  As  to  the  comparative 
proficiency  in  the  various  branches  in 
which  the  pupils  have  been  examined, 
Sutherland  boj'^s  seem — like,  I  lielieve, 
all  other  boys  in  Great  Britain — strongest 
in  Latin  and  weakest  in  English,  "but 
certainly  Highlanders  have  an  excuse  for 
deficiency  in  English  grammer  and  spell- 
ing that  Lowland  lads  cannot  plead. 
The  arithmetic  papers  generally  are  ex- 
cellent, and  though  the  average  in 
geometry  is,  perhaps,  not  equal  to  last 
year,  this  is  owing  to  the  greater  diffi- 
culty of  the  questions.  The  writing  of 
almost  all  the  pupils  is  remarkably  good  ; 
and,  on  the  whole,  I  am  satisfied  that  the 
scholars  of  the  Sutherlandshire  schools 
will  well  stand  comparison  with  any  in 
similar  schools  in  Scotland.  The  girls 
show,  I  think,  quite  as  much  general 
proficiency  as  the  boys,  but  while  some 
of  the  Latin  papers  given  in  by  the  girls 
are  excellent,  I  confess  I  feel  it  is  worthy 
of  renewed  consideration  whether  girls 
should  be  examined  at  all.  I  think  a 
somewhat  difficnlt  paper  in  English 
grammer,  composition,  and  etymology 
might  ijrobal)ly,  with  advantage,  be  sub- 
stituted for  the  Latin  paper. 

Wishing  all  success  to  your  Association 
in  its  most  praiseworthy  ei]^rts  for  the 
good  of  the  county,  believe  me,  &c., 

(Signed),        Alex.  Moody  Stuart." 

Thirteen  boys  and  three  girls  com- 
peted for  the  Gaelic  prizes.  Their  papers 
showed  a  very  marked  improvement  on 
former  years,  although  still  below  the 
standard  that  might  be  expected.  The 
Gaelic  prizes  have  been  awarded  as  fol- 
lows : — 

1.  Barbara  White,  Durness,  65  marks 
out  of  100— 20s.  ;  2.  George  White, 
Olyne,  60  marks — Gaelic  Dictionary. 

The  Secretary  then  stated  that  he  had 
just  received,  through  Mr.  David  Grant, 
a  communication  from  the  Secretary  of 
the  Caithness  and  Sutherlandshire  As- 
sociation of  Otago,  New  Zealand,  accom- 
panied by  a  copy  of  the  rules  of  that 
Association.  It  appeai'ed  that  our  Otago 
countrymen  are  most  anxious  to  oi^en 
friendly  correspondence  with  this  and 
.similar  Associations  at  home.  One  of 
their  objects  is  to  welcome  and  assist  new 
comers  on  their  arrival  in  tlie  colony, 
and  they  ask  that  the  Association  here 
should  grant  letters  of  introduction  to 
intending  emigrants.  I'lic  meeting  in- 
structed  the    Secretary,    in   replying   to 


this  communication,  to  assure  the  Otago 
Association  that  this  Association  would 
cordially  assist,  so  far  as  in  its  power, 
in  any  measures  likely  to  be  beneficial  to 
the  natives  of  Sutherland  at  home  or  abroad. 
Mr.  John  A.  M 'Donald  referred  to  the 
loss  the  Association  had  sustained  by  the 
death  of  Mr.  James  M'Kay,  one  of  the 
original  members  of  the  Association,  and 
who  had  all  along  taken  an  active  and 
generous  interest  in  its  affairs.  He 
moved  that  Mr.  M 'Kay's  services  to  the 
Association  be  recorded  in  a  minute,  ex- 
pressing a  sense  of  their  value,  and  of 
the  deep  regret  felt  by  the  members  at 
his  early  removal  from  the  stage  of  life. 
The  motion  was  unanimously  adopted. 

NEWS   OF  THE  HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 
Inverness. — -The  annual  inspection  of 
the  Inverness  Administrative  Battalion 
of  Rifle  Volunteers  took  place  in  the 
Public  Park,  Haugh  Road,  Inverness,  by 
Colonel  Dunn,  of  the  O'Jth  Regiment. 
Clear  sunshine  in  the  morning  gave 
place  about  noon  to  a  cloudy  sky,  and 
about  two  o'clock  a  slight  shower  of  rain 
fell,  after  which  we  had  a  cool,  pleasant 
afternoon,  highly  favourable  to  the  as- 
semblage. After  the  review  the  officers 
and  their  friends  dined  in  the  Caledonian 
Hotel.  Major  Lyon- Mackenzie  occupied 
the  chair  ;  Cajitain  Macandrew  was 
croupier  ;  and  among  the  large  company 
present,  in  addition  to  the  officers  of  the 
battalion,  were  Colonel  Dunn,  the  in- 
specting officer  ;  Mr.  Stewart,  of  Brin  ; 
Sheriflf  Blair,  Mr.  Waterston,  the  Rev. 
Mr.  Macgregor,  Dr.  ^Vilson,  Dr.  Aitken, 
Captain  Macpherson,  &c.  The  following 
was  the  fare  ;  we  hoi^e  the  guests  and 
waiters  understood  the  Bill  : — 

AN    SOLAR   ITHEANNAICH. 

lasg-fhearan  Soilleir.         Càl  Coimeasgta. 

lASO. 

Leobag.  Bradan. 

Taobh-Shoithichean. 

Giomach  Casda. 

Slisnean  Mhart-f  heoil  agus  Ballag  losgainn. 

MILLSARAN. 

Lachau  Rosda  agus  Peasair. 

Slisnean  Mhuilt-fheoil. 

Uain  Rosda  agus  Biadh-lus, 

Eireagan  Earraich. 

Teangaidh.  Mart-fheoil  Rosda. 

Caileanan  Maighiche. 

MARACiAN     SIRI8. 

Slaman  Unnein. 

Ceathan  etig-samhla.  Slaman  na  Banrigh. 

Slaman  Eighe.  Gach  gnè  caise. 

CAIL-MHEASAN. 
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STATE  LINE. 

"Thana  Smuid-Shoithicheau  ceutach 
agus  cumhachdacli, 
Pennsylvania,  2500  Tunna  I  Louisiana,   1900  Tunna 
Virginia  2500     „        Minnesota,  1900     ,, 

Georgia,"  2500      „      |  Alabama,     1900     ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabliail,  agus 
seolaidh  iad  eadar 

GLASOHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UILE  CKITHIR-LA-DEUG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MiOS. 

Bitliidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulau 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNN  AGUS  AN  KOINN-EORPA ; 

As  agus  do  gach  ceam  de  na 

STAITEAN-AONAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  's  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  lels  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chumhaclidthaiad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gach 
aire  airabuileachadh  air  luchd-turaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  sgus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Duudea  o  Z,o«),  Moir,  <5e  Co.,  81  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  &  Co.,  0  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstovm  o  N.  &  J.  Cuinining 
Brothers;  no  ann  an 

Glaschu 

BHO  LEWIS  T.  ilERROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMIGRATION    TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FA.RM  LABOURERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  IGO  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  parts  of  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


NOTICE. 

THE   GAEL"  ALMANAC. 


The  Publishers  of  the  Gakl  regret  that 
on  accoiint  of  the  pressure  of  other  duties 
tbey  have  been  unable  to  overtake  the 
preparation  of  the  Gaelic  Almanac  for 
this  year,  as  announced,  and  have  deemed 
it  better  to  postpone  the  issue  of  it  till 
the  end  of  the  year,  when  it  will  appear 
with  other  almanacs  for  1875.  Orders 
received  for  the  Almanac  will  be  held 
applicable  to  the  issue  of  1875,  in  the 
absence  of  instructions  to  the  contrary. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
ship Company,  Limited. 


The  following  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 

Palestine 2,868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building) .  .3,113 


Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston*  Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  Tliey  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steehage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 

FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

SOLD  BY 

NICOLSON    &    CO., 

34    HUTCHESON      STREET,      GLASGOM^. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M'Alpino's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  b.  d. 

12mo,  cloth, 1866,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  lymo,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richaixl)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  18mo,  cloth,      -                 1871,  2  6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18rao,       -        -        -         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Cbriat  is  All,  ISmo,  sewed, 0  3 

Buchanan's  (Dug.ald)  Life  and  Hjmins,  18mo,  cloth,      -        -         -        1872,      -,     2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,       -       -  0  3 

Bmiyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       18.59,  2  0 

,,       Grace  Abouudiug  to  the  Chief  of  Siimers,  18mo,  cloth,           1S62,  2  0 

,,        Pilgrim's  Piogress,  in  3  parts,  18jno,  cloth,    -         -         -         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  2  Q 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  LSmo,  cloth,    1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Sermons,  8vo,    ...  04 

Dyer's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth,          -         -        -         1860,  2  6 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  .  -  -  .  1870,  0  2 
Finlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalah,  18mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  18mo,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  18mo,  cloth,          -         -        -         1872,  1  6 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  ISmo,  cloth,  -  1871,  2  0 
M.ackenzic's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt,           ......         1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  i'^nglish) 2  6 

Macpherson's(  Donald)  "An  Duanairc,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  18mo,  cloth, 1863,  2  0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  ami  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     .         1870,  6  0 

Mfiunt-ain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Souga,  ...  06 
Muii'.i  {Dr.)  Li's-sons  on  tho  Shorter  Cateolii.sm  ami  the  lioly  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  ISmo,  sewed,             .         -         1845,  0  4 

OsHÌan's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauclilan,  ISmo,  cloth,      1859,  3  0 

I'.s.ilm  Book,  General  Aastnably's  Version,  large  type,  ....  10 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          ....         1868,  1  6 

Whitfield's  (Rev.  George)  Scimons,  ISmo,  sowed, 10 


Jnu  of  Ihr  ahoiK  seiif/rt',:  hi/  PoH  Oi  the  Oolonien, /or  $d.  or  fiil  adiiulmnl 


HI     Leabh.  Ceud  Mhios  an  Fhoghair,  1874. 
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SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS. 

The  Publishers  of  The  Gael  beg  respectfully  to  intimate  that  in 
future  they  cannot  continue  sending  the  publication  except  to 
those  who  pay  in  advance.  All  Subscribers  in  arrears  are  there- 
fore requested  to  remit  their  subscriptions  at  once  that  there  may 
be  no  break  in  their  numbers. 

Subscriptions  received  in  future  will  be  acknowledged  in  the 
advertising  pages  of  the  Gael. 


MANUFACTURER   OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171  WEST  NILE   STREET, 


Great  Highland  Bagpipes,  made  of 
ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8 
Do.     half -mounted  with  Silver,   16 
Do.     fuU-mounted  with  Silver, 
Ornamented, Chas'd.orEngrav'd,  30 
Half-size,  as  above,        £5,  £10,  &  18 
Miniature  Pipe,         -         -         -         2 
Practising  Chanter,  6/,  7/6,  &    0 

Large  Pipe  Chanters,         -         .         1 
Half  size  do. ,  -         .        0  _ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collection  of  Strathspeys'  Reels, 
Jigs.  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/  ;   stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  M  Plii  e  fhdin  aitlinichte  's  an  duthaich 
mar  sliar-fiiear-dluiche  air  a'  Pliiob-Mhoir,  agus 
tha  e  uiiue  sin  eòlacli  air  gach  gnè  agus  heart  a  tha 
air  sou  a  deauainh  coinihliont' air  son  ciùil;  agus 
cha  '11  'eil  Piob  's  am  l)ith  a'  f.ògail  a'bhùth  aige, 
gun  a  bhi  n-a-.-i  .U':\;-;I  ...Wx  :i:i  toiseach  leis  f(?in. 
agHS  th:i  f  iiiai  siiii  ii'  lie, I  m:  urras  air  gacli  tè  a 
Hi  e  a  blii  aims  jjai-li  dòiy:h  L'eait. 


Jiiat  published,  and  now  ready  fw  delivery, 
the  1st  Part  of 

A  NEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
-^  ERASER  of  Knockie's  celebrated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  &c. 

It  was  first  published  in  1816,  and  con- 
sidered by  competent  Judges  to  be  the 
most  complete  collection  of  the  kind  ex- 
tant. 

The  new  edition  will  contain  important 
amendments  and  additions  by  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  Eraser  ;  and 
the  whole  work  will  be  carefully  revised 
by  Mr.  William  Mackay,  late  Secretary 
to  the  Gaelic  Society  at  Inverness. 

This  Work  will  be  published  in  Four 
Parts,  at  5s.  each.  Older  early,  as  only 
a  limited  number  will  be  printed .  Country 
Subscribers  will  receive  their  Copies  by 
Post. 

Hugh  Mackenzie,  Bank  Lane, 
Inverness. 
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AISEAG   A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  air  a  thoirt  do  Luchd-oibre  fearainn.  Navvies,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  sgiiobhta  'tboirt  gu'm  paigh  iad  deicb  Puiniid 
Shasunnacb  gach  duine  'n  a  mheidhiseau  an  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  SLasunu- 
ach  an  duine  a  phaigheadh  m'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuanaa,  deanadach,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  inutinn,  saor  o  dheheas,  aun  an  slainte  nihath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  ditiiis  chloinne  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bhliadhn'  deug  a  dh-aois  anns  gach  tcaghlach;  ach  faodaidb  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  devg  air  a  mhcas  mar  dhuine; 
clann  cadar  aon  bhliadhna.  agus  da  bhliadhn' detig  air  am  meas  ma,v  hth  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulau  a  nasguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  fhichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nighcanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnacb  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnacb  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

"V.--DAOINE  Singilte.— Is  i  an  t-suini  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnacb  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibb  sin  a, 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnacb  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnacb. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolais  agus  chumhackan  sgriobh  gus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W, 

THE   HICHLANDERJLEW^^  Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Highlander"  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systenis  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Prioe  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publishing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  is  strictly  limited  to  the  amount  for  vjhich  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications    fdf   Shares    and    orders    for    the    Paper   to    be   sent   to    the 

SECRETARY,    JOHK   MI'RDOCH,  at 

THE  OFFICES,  71  CHURCH  STREET,  INVERNESS. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LZITE. 


The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
oommenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   APEIL,    1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 
Cabin— to  Qnekc,   •        •        £13  13s 

„  ToPortlantl,Bostoii,orNewYork.£14  148 
Intermediate — To  Qnebec,  Portland, 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  - 
Steerage  —  To  (|nebec,  Portland,)    0«    «c, 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  ■     )  ^'^    '^^' 


£9    9s. 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  k  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Stieet,  (ilasgow. 


Anchor"  Line. 


a-  L  jv^  s  o-  o  'w 

TO 

NEW    YORK. 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLASGOW  FOR  NEW  YORK 


Every   TUESDAY,    THURSDAY,    and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Lough  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


SALOON  CABIN  :— 
TuES.  Steamers,  £14  14s  and  £15  ISs. 
Thue8.         ,,        £12  12s  and  £13  13s. 
Sat.  ,,        £16  16s  and  £17  17s. 

INTERMEDIATE,  ■  -  Eiuht  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec. 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
to  all  parts  of  the  United  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HENDERSON  BROTHERS, 

4Ò  &  47  UiMo^  ^"iF.K.F.r,  Glasgow. 
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GLASGOW  AND  THE  HIGHLANDS. 

ROYAL    ROUTE 

Via    CRINAN    and    CALEDONIAN    CANALS. 
RETURN  TICKETS  ISSUED  ON  BOARD. 

THE  Royal  Mail  Steamer  lONA  Sails  Daily,  with  Passengers  only,  from  Glasgow 
Bridge  Wharf  at  7  a.w.,  for  GREENOCK,  KIRN,  DUNOON,  INNELLAN, 
ROTHESAY,  KYLES  OF  BUTE,  TARBERT,  and  ARDRISHAIG,  returning 
from  Anlrishaig  about  1  p.m.,  Kothesay  about  3.45  p.m.,  for  Glasgow  and  Interme- 
diate Places.  Passengers  ))y  Train  from  Glasgow  leaving  Bridge  Street  Station  at 
7.35  A.M.,  and  Dunlop  Street  at  8  a.m.,  can  join  the  Steamer  at  Greenock,  Convey- 
ing Passengers  from  Glasgow — 

For  Oban,  Fort- William,  and  Inverness  Daily at  7         a.m.. 

For  Tobermory  and  Sound  of  Mull  every  Wednesday  at  7        a.m.  " 

For  Islay  every  Tuesday at  7         .ì.m. 

From  Inverness  for  Glasgow,  &c.,  daily at  7         A.M. 

,,      Fort-William,  daily  (Banavie  and  Corpach) at  5.30  A.M. 

„      Obandaily at  8        a.m. 

,,      Tobermory  every  Thursday at  5.15  a.m. 

,,       Islay  every  Tuesday. 

,,      Oban  to  Stafl'a  and lona  Daily at  8        a.m. 

,,      Oban  to  Glencoe  daily at  7.45  a.m. 

,,  Oban  to  Mull,  Skye,  and  Gairloch,  by  Swift  Steamer  on  Monday,  the 
13th  July,  at  7  a.m.,  and  every  Monday  and  Thursday  there- 
after, leaving  Gairloch  on  Wednesdays  and  Fridays  at  (i  a.m. 
,,  Oban  to  Loch  Soavaig  and  Coolin  Hills,  on  Saturdays  the  18th  and 
25th  .July,  1st,  8th,  and  1.5th  Augiist,  at  6  a.m.  ;  Returning  same 
Evening. 
See  Time-Bill,  with  Map  and  Tourist  Fares,  Free  by  Post,  on  application  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co.,  119  Hope  Street,  Glasgow. 

THE    GAEl7 

TEI^D^CS     OIF     STJESOE-ZI^TIOISr, 

Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR   PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 

Penny   rate  of  Postage  to  places  outside  of  the   United  Kingdom,  but  Subscribers 

wishing  to  pay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-five  Cents,  or   One  Shilling 

sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  Mas  originally  stai-ted)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added, 
will  make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  Noilh  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c.,  One  Dollar  and  a  Half  (§1.50)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (|1.75),  or  Seven  Shillinga 
sterling. 
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.A.  IT 


'  Mar  glmth  noluis  do  in'  anam  feiii, 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbli." — Oisean'. 
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SILIS   NIC-COINNICH. 

SEAXN    SGEUL    GAIDHEALACH. 

VI. 

Ail'  taobli  tball  iia  h-aibhne  mu 
choimieaiiih  a'  Cliaisteil,  l)ha,  a  reir 
dual-chainnt  an  aite,  duthaicb  eile 
nach  buiueadh  do  oighreaclid  Cldaim- 
Choiimich.  Is  i  an  abhuinn  ud  a 
bu  choinharradli  -  criche  eotarra. 
Air  an  taobb.  ud  de  'n  abhuinn, 
goirid  bho  'n  Cliaisteil,  bba  ceatliarn- 
ach  fogbaiuteacb  a  ch(jnibiiuidb,  d' 
am  b'  ainn  Muiigan  Mac-Ratb — 
muilleir  Lag-a'-mbuilinn.  Anns  na 
laitbean  ud,  cba  robb  muillnean  na 
Gaidbealtacbd — le  an  clacban,  le  an 
acfbuinii,  le  an  cuibblean,  le  an 
linnteachaii  uisge  agus  le  an  tuil- 
dborsan,  air  an  togail,  no  air  an 
deilbb  cho  diongmbalta,  cho  snas- 
nibor  agus  cho  ealanta  agus  a  tha 
iad  a  nis.  Is  ioma  tuil  g-bailbbeach 
a  cbunnaic  Mungan;  acb  bia  bharail, 
mar  tbeireadh  e,  "  Nacb  facas  riamh 
o  laitbean  Noah,  agus  uach  faicear 
tuille  gu  latha  'bhreitheaiiais 
leitbid  na  tuil  a  thainig-  le  aiteamh 
na  Nollaig  air  a'  bbliadbna  ud." 
Cliuir  i  Mungan  'n  a  chabhaig,  oir 
bbruchd  i  thairis  le  maoim  air 
callaidean-taobh  na  liiiiie-mbuilinn 
air  chor  agus  gu'n  robb  am  muileann 
agus  gach  tigh  eile  a  bhuineadh  dha, 
ann  an  ounnart  a  bbi  air  an  sguabadh 
air  falbb.  Tliug  e  'macli  a  bhean,  a 
mbac  agus  a  nighean,adh-fbeuchainn 
ciod  a  b'  urrainn  iad  a  dbeanainb  gu 
bbi  'tionndadh  an  uisge  seacbad  air 
a'  mhuileanu,  le  bbi  a'  torradh  suas 


callaid-dbidein  air  culthaobh  na 
coaihla- uisge,  le  maidean,  le  clacban, 
le  sgrathan  agus  le  lùid  de  'n  iuneir 
as  an  dun-aolaicb. 

Bba  Mungan  a'  cur  na  smuid 
dheth,  a'  camadh  agus  a  dinneadh  ri 
cul.  na  comhla-uisg'e,  gach  ni  a 
thigeadh  gu  'laimh  ;  agus  a'  sinàdadh 
's  a  brosnucbadb  a  luchd  cuideacb- 
aidh  gu  barrachd  adhartacbd  agus 
dicbill.  "  A  bhean  gun  mbatb, 
siuthad,  siutbad,  crom  do  dbruiin 
ris  an  obair  ;  na  biodh  eagal  ort  do 
lamban  niia  a  shalachadh  ;  bi  falbh 
gu  luath  agus  lion  gach  poca  a  tba 
anns  a'  mbuileann  leis  an  innear  ; 
luatbaicb  do  cheum;  bi  grad-cbaracb. 
A  Sheotiaid,  a  gbleosgaid  bbog-, 
luideacb,  ciod  e  air  am  blieil  tliusa 
a'  smaointeachadh  ?  Mar  is  beo  mi ; 
cba  'n  'eil  os  cionn  deich  clacban 
de  'n  inneir  agad  aims  a'  phoca  sin 
air  do  dbruira.  Uisdein,  a  sblaodaire 
leisg,  cba  tusa  dad  is  fearr  na  each  ; 
nach  'eil  tliu  'faiciiiii  mar  tba  sinn 
an  impis  a  bbi  air  ar  sgnahadh  air 
falbh  as  an  t-saogbal,  niur  dean  thu 
barrachd  dicbill."  "  Athair,  an  blieil 
urcliaii"  anns  a'  Cheapaich  1"  "  Mo 
mbile  mallachd  ort,  a  bheisd  gun 
cbiall,  gun  naire.  Is  beag  na  bheir- 
eadh  orm  do  cblaigionn  a  bbristeadh; 
ciod  e  a  tha  dbith  ort  a  dheanamh 
leis  a  Cheapaich  aig  an  am  sot" 
"  Chi  mi  coslas  eala  bhreagha  a' 
tigbinn  a  nuas  leis  an  t-srutb." 
"  Ruitb,  cho  luath  's  a  rinn  thu 
riamh  ;  greas  ort ;  tha  a'  Cheapach 
daonnan  Ian,  gu  tiorara,  glan  ;  greas 
11 
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ort,  agus  cuiridli  sinn  sinuid  ris  an 
eala,  ciod  air  bith  a  dh'  eireas  do  'n 
mhuileann."  "  O  !  a  Mhuire  's  a 
Righ  !  Cha  'n  i  eala  a  th'  aan,  ach 
boiriouuach  baite."  "  Obli  !  obli ! 
nacli  mise  au  duiiie  truagh  'n  vir 
measg.  Ciod  a  thainig  ri  Uisdean  ; 
ciod  a  tlia  'g  a  chumail  cho  fada  ; 
iigus  siblise,  a  luidean  boga,  gun 
tai)adli,  gun  cliruadal  ri  am  na 
li-eiginn,  acli  caoineadli  agus  bas- 
bhualadli."  Anns  an  dol  seachad, 
rinii  Mungan  greim  bais  air  a'  cliorp, 
agus  ann  am  priobadh  na  sul,  shlaod 
e  gu  tir  e ;  ach  'n  uair  a  sheall  e 
luu  'n  cuairt,  bha  a  bheau  agus  a 
nigheau  a'  teicheadh  uaithe  cho  luath 
's  a  bheireadh  an  casan  iad.  "  C  aite 
a  nis  am  blieil  sibh  a'  dol,  a'  clireut- 
airean  gleadhrach,  neo-smaoiuteach- 
ail.  Pillibh  agus  cuidichibh  leain  a 
giulan  a  sligh.  Na  cluinneam 
tuilleadh  d'  ur  dounalaich.  So,  a 
nis,  glacaibli  mo  dha  laimlise;  leigibh 
sios  a  ceann,  a  dh'  fheuchainn  an 
cuir  i  mach  pairt  de  'n  uisge  a  tha 
air  a  giuhiii  ;  cha  'n  'eil  fhios 
nach  faod  an  deo  bhi  innte  fhath- 
asd." 

"  O,  a  Mhungain,  na  dean  sin, 
cum  suas  mo  cheann  ;  cha  'n  eil 
moran  cearr  orm ;  cha  deachaidh 
mo  cheann  riamh  fodha  's  an 
uisge." 

"  O,  mo  chreach  's  mo  dhiubhail  !" 
arsa  Mungan,  "  cho  cinnteach  agus 
a  theid  mise  chur  air  m'  f  hocal  aig  a 
bhreitheanas  mlior,  is  i  baintighearna 
uasal  Eidirdeil  a  tha  againn.  Gu 
'm  beanuaich  an  t-Athau'  Naomh 
sibh  ;  ciod  e  a  chuir  an  so  sibh;  cia 
mar  a  thaiuig  sibh  ;  an  cualas  riamh 
a  leithid  !" 

"  Thainig  mi  direach  mar  a 
chunnaic  thu  ;  coma  co  dhiu,  cuir 
ann  an  leabaidh  bhlath  mi,  agus 
innsidh  mi  dhuit  an  t-iomlan  ri 
h-uine ;  oir  bha  taisdeal  eagahach 
agam  a  dh-ioimsuidh  do  thighe-sc  ; 
turns  cabhagach  da-rireadh.  Cha  'n 
'eil  thar  mionaid  de  thim  bho  'chaill 


mi  greim  air  laimh  a'  Mhoraire, 
a'  dol  thairis  air  an  drochaid- 
mhaide." 

Cha  b'  fhada  gus  an  robh  Silis  air 
a  cluthachadh  gu  seasgair  comhfhurt- 
achail  ann  an  leaba  bhlath,  thioram 
a'  mhuilleir,  agus  air  a  h-eiridinn 
leas  gach  curam  agus  fi-ideam  a  b' 
urrainn  a  theaghlach  caoimhneil  a 
bhuileachadh  oirre.  Dh'  asluich  i 
orra  a'  chuis  a  chumail  ann  an 
diomhaireachd  gus  am  faiceadh  i 
iomchuidh  i  fein  a  dheanamh 
aithnichte  ;  ach  cha  deachaidh  i  am 
feobhas  cho  luath  's  a  bha  duil  aice. 
Thug  an  clisgeadh  uamhasach  a 
f  huair  i,  caisleacliadh  goirt  d'  a 
caileachd  agus  d'  a  h-inntiuu.  Bha 
i  air  a  cur  thuige  gu  mor  le  amharus 
piautach  gu'r  h-e  am  Moraire,  e 
tein,  a  thilg  thar  ua  drochaid  i.  Cha 
b'  urrainn  i  an  t-amharus  so,  a  rinn 
deargadh  craiteach  air  a  cridhe,  a 
dheanamh  aithuichte  do  theaghlach 
a'  mhuillear  ;  ach  chuir  i  roimpe 
fuii-each  leo  aim  anuaigneasfolaichte, 
gus  an  cluinneadh  i  ciod  an  cuuntas 
a  bheirteadh  leis  a'  Mhoraire  agus  le 
a  chaii-dean  mu  thimchioll  a  bais. 

An  deigh  beagan  laitheau,  thairg 
i  duais  mhor  do  Uisdean,  na  'n  gabh- 
adh  e  os  laimh  dol  gu  h-uaigneach  a 
dh-ionnsuidh  a'  chaisteil,  agus  sanus 
a  thoirt  d'  a  comh-dhalta,  Oighrig 
Nic  -  Coinnich  i  'thighinn  g'  a 
faicinn. 

"Mo chreach  leir!"  ars'a  mhathair, 
"Isbeag  a  ruigear  aleas  duais  bheag 
no  mhor  a  thairgseadh  do  Uisdeiu 
coir  airsou  dol  air  giiothuch  uaig- 
iieach  gu  Oighrig  Nic  -  Coinnich. 
Tha  mo  ghille  math  ni  's  trice  ann 
an  cuideachd  Oighrig,  na  'chithear  's 
an  Eaglais  e ;  cha  bu  duais  f  haoin 
a  chumadh  uaipe  e  ;  agus  tha  ise 
cho  seolta  agus  cho  cuireideach  agus 
nach  d'  f  huaradh  a  mach  iad  riamh 
fhathasd,  aoii  chuid  leibhse,  no  le 
neach  eile  timchioll  a'  chaisteil. 
Theid  inis<^  an  lU'ras  dhuibhse,  nach 
'  ceum  air  ghàig'  le   Uisdeiu  dol  leia 
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an  teachdaireachd  gu  Oiglirig  ;  acli  | 
ma     a;habhas    e    aon    ruadli-bhoim 


copau-    airson 
aichidli    mise 


sbaothair,  bejith- 
air  diibh-bbrochan 
eorua,  gun  ira,  gun  bliainne  gu  ceauu 
mios  an  deigb  so." 

Ail  uair  a  chuala  Oigbrig  bhochd, 
sgeul  Uisdein,  bha  a  cridhe  an 
impis  sgaineadh  le  aoibhueas,  gliuil 
i  gu  fi-asacb,  agus  phaisg  i  a  lauihan 
geala  mu  mhuiueal  garbli  a'mhiiilleir, 
pliog  i  e  ;  ach  clio  robli  fuvas  no 
foigliidinn  aice  airson  a  bheag  d'  a 
bhriodal  aig  an  am  nd  ;  am)  an  tiota, 
blia  i  deas,  agus  gboid  i  air  falbb  le 
Uisdein,  a  db'  fhaicinii  a  caomb 
bban  charaid. 

Cba  bhiodh  e  comasacb  cainiit  a 
cbur  air  na  faireacbduiiiuean  measg- 
aicbte  leia  an  do  cboinnicb  Silis 
agus  Oigbrig  ri  'cbeile,  'n  an  aonar, 
ana  an  seomar  sambacb  Mbungain 
Mbic-Ratb.  Aig  a'  cboinneirab  ud, 
db'  innis  Oigbi'ig  gu  saor  d'  a  ban- 
cbaraid,  a  mbeud  agns  a  b'  aitbne 
dbi  de  gacb  comb-cbordadb,  agus  de 
gacb  innleachd  dborcba  agus  dbrocb- 
mbeinneacb  a  bba  air  an  deiibb  le 
maitbean  a'cbinuidli,  gu  dealacbadb 
a  cbur  eadar  i  fein  agus  a  ceile  uasal, 
beo  no  marbb  ;  agus  mar  an  ceiidna, 
cbo  daingean  agus  cbo  dileas  's  a 
sbeas  am  Moraire  an  agbaidh  an  nile 
cbombairiean,  a  dh-aiiideoin  gacb 
])agraidb  agus  dian-iarrtuis  leis  an 
do  sbaruicb  iad  e  d'a  taobh  o  chionn 
Ijbliadbnacban  ;  gus  mn  dbeirea<lb 
an  do  bbuadhaicb  iad  air  gu  aontacb- 
adh  ris  an  turns  cbrabbaidb  nd  gu 
naigb  Naoimb  Bbotbaiu  ;  agus  gu  'r 
b-e  Carnacb,  gu  sonruicbte,  le  cuid- 
eachadh  mac  a  bbratbar  —  Bar-a'- 
rabuilinn — a  tbilg  tbar  na  drocbaid 
i  ;  agus  gu  'n  do  ghiulain  iad  am 
Moraire  eatorra  ann  an  riochd 
mairbb,  air  ais  do  'n  cbaisteal  ;  agus 
nacb  b'  fbada  gus  an  d'  tbug  iad  air 
a  cbreidsinn  gu  'm  b'  ann  le  a  saor- 
tboil  fein,  fo  eagal  breisleacbail,  a 
leum  i  tbar  na  drocbaid  mbaide. 

Tbug  am  fiosracbadb  a  f  buaii"  Silis 


bbo  Oigbrig,  faotbacbadb  agus  lan- 
sbaorsa  dbi  bbo  gacb  ambarus  leis 
an  robb  i  air  a  saracbadh  a  tbaobb 
neocbiontas  agus  treibbdbireas  "  a' 
Mboraii*e;  agus  air  dbi  a  nis,  a  bhi 
lau-eai-V)sacb  'n  a  dbilseacbd  agus  'n 
a  gbradb,  bba  i  caoin-sbuaracb  mu 
gacb  ni,  no  neacb  a  db'  f  baodadb  a 
bbi  ann  an  drocb  run  dbi,  air 
uacbdar  an  t-saogbail.  Mu  'n  do 
dhealaich  i  fein  agus  Oigbrig,  rinn 
iad  suas  eatorra,  an  oidbche,  agus 
an  uair,  air  an  tilleadb  i  dbachaidb, 
ann  an  cuideacbd,  agus  fo  sbeoladh 
Oigbrig.  Tbachair  so  oidbcbe  no 
'dba,  mu  'n  roljb  Oigbrig  air  a 
ceasnacbadb  leis  a'  Mboraire,  an 
latbair  nan  uaislean;  agus  bba  e  air 
a  cboimblionadb  gu  seolta,  sgiobalta 
le  tapadb  Oigbrig,  mar  a  chaidb 
ainmeacbadb  cbeana,  agus  mar  an 
ceudna,  a'  cbriocb  eagalacb  gus  an  d' 
tbainig  e. 

An  uair  a  cbaidb  iad  a  macb  a 
sbealltuinn  as  deigb  nan  uaislean 
a  leum  troi  an  uinneig  bba  Oigbrig, 
gun  sgatb  gun  eagal  air  toiseacb  na 
cuideacbd,  le  lens  'n  a  laimb.  Fhuair 
iad  Carnacb  'n  a  shineadb  eadar  an 
caisteal  agus  bruacb  na  b-aibbne; 
bba  e  cbeana  marbb,  oir  bba  e  as  an 
amhaicb,  agus  a  cborp  air  a  pbronn- 
adb  gu  deistinneacb.  Goirid  o  'n 
aite  's  an  robb  Carnacb  'n  a  hiidbe, 
fbuair  iad  Bar-a'-mbuiliim  air  a 
dln-ocb  bbrutbadb  acb  cba  robb  e 
marbb.  An  deigb  dba  dol  am 
feobbas,  db'  aidicb  e  do  Sbilis,  an 
t-iomlan  de  gacb  innleacbd  mball- 
aicbte  a  bba  air  an  runacbadb  leis 
na  maitbean  airson  a  cur  as  an 
ratliad.  Air  dbi  a  tbuigsinn,  nacb 
b'  ann  le  falachd  no  le  mi-run  d'  a 
taobb  fein,  gu  pearsanta,  acb  le  suil 
ri  leas  coitcbionn  a  cbinnidb,  a  bba 
iad  air  an  gluasad  gu  feucbainn  ri 
a  dealacbadb  bbo  'n  Mboraire,  tbug 
Silis  saor-mbaitheanais  dba ;  agus 
le  a  b-eadargbuidbe  as  a  letb,  fbuair 
e  as  gun  pbeauas  ;  acb  blia  e  'n  a 
eirbleacb  crubacb  cbo  fad  's  bu  bheo 
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e.  Tha  an  t-aideachadh  a  rinn  e 
do  Sliilis,  'n  a  thaisbeanadh  rioclidail 
air  dilseiichd  uaislean  nam  fineaclian 
Gaidbealacli  d'  an  ioclidarain,  aims 
na  laitheau  a  dh'  fhalbh.  Dh'  innis 
e  dhi  nach  h'aiin  gus  an  d'  fhaiislich 
orra,  an  deigh  ioma  deucliainu,  am 
Moraire  eigneachadh  gu  dealachadh 
rithe,  agus  bean  eile  a  ghabhail  'n  a 
h-aite,  a  smaointich  iad  air  an  turus- 
clirabhaidh  gu  uaigh  Naoimh  Bhoth- 
ain,  a  dh-asluchadh  air,  na  'm  b' 
f  hior,  ise  a  bheannachadli  le  leanabh 
mic,  a  bhiodh  'n  a  cheann-feadhna 
do  'a  fliine  ann  an  aite  'athraichean  ; 
acli  gu  'r  h-e  a  bha  da-rireadh  'n  an 
run,  nach  tilleadb,  aon  chuid,  i  fein 
no  aon  de  na  mnathan-coimheadaohd 
a  bha  gu  bhi  comhla  rithe  beo  air 
an  ais  bho'n  fheisd  chrabhach  ud. 
Cha  robh  e  riamh  'u  an  run,  a 
bathadh  ;  gus  a'  mhionaid  air  an 
d'  fhuair  iad  i  air  mullach  na  droch- 
aid-mhaide.  Bha  searrag  de  fhion 
puinnseanaichte  aca,  a  bha  gu  bhi 
air'ol  le  Silis  agus  leis  na  baintigh- 
earnan  ard-inbheach  eile  a  bha  gu 
bhi'nacuideachd,  a  cupan-comanach- 
aidh  oir ;  oir  mar  nach  biodh  e 
comasach  dhoibh  eadar-dhealachadh 
a  dheanamh,  chuir  iad  rompa  gu  'n 
iobradh  ia(i  beatha  gach  aon  de  na 
baintighearnaii  eile,  gu  iad  fein  a 
shaoradh  bho  amharus  d'  a  taobhse. 

Ach  is  e  deireadh  mo  sgeoil  a' 
chuid  is  fearr  de  'n  iomlan.  Co  aca 
is  ann  o  bhi  a'  cadal  fod  cheithir-la- 
deug  air  leaba  chruaidh  f  hraoich,  no 
le  bin  air  a  beathachadh  re  na  h-uine 
ud  air  brochan-bainne  agus  im  ;  no 
CO  dhiu  a  bha  no  nach  robh  biiaidh- 
athairachaidh  aig  a  ghàbhadh  troi 
an  deachaidh  i 'n  a  cuairteagalaich 
air  uchd  na  tail  gu  Lag-a'-iidiuilinu, 
air  a  caileachd  agus  air  a  slainte — 
coma,  CO  dhiu — mu  'n  deachaidh 
bliailhnaeile  thairis,  rugadh  nighean 
dhi,  agns  ri  h-uine,  dithis  nihac. 
Chaith  i  fein  agusacompariach  nasal 
feasgar  an  laithean  ann  an  sonas 
agus   ana  an   siochainnt ;  chaocbail 


iad  aig  seann  aois,  ann  an  urram 
agus  ann  an  ard-bhiuthas ;  ach  tha 
an  gineil  gus  an  latha  an  diugh, 
fhathast  aim  an  seilbh  dhligheach 
air  cuibhriounchuimseach  de  sheann 
oighreachd  fharsuing,  iomraideach 
Eidirdeil.  MlJI  LEACH. 

a'  chrioch. 


C  0  M  H  R  A  D  n 

EADAE     CUAIRTEAE  NAN    GLEANN 
AGUS   EACHANN    TIRISDEAGH. 

CUAIRTEAR. — An  ann  a  rithist, 
Eachainn  ?  Cha  chi'eid  mi  nach. 
'eil  leaniiaii  agad  's  a'  bhaile-mhor  ; 
cha  'n  urrainnear  do  chumail  as. 

Eachann. — Cha  'n  'eil,  cha  robh, 
agus  cha  bhi  !  Chaidh  laithean  mo 
leannanachd  fheiu  seachad,  's  ged 
bhithinu  og  's  air  toir  mnatha,  da- 
rireadh  cha  'n  ann  am  measg 
ghuanagana'  bhaile-mhoir  a  rachaiim 
a  shuirdhe  ;  's  olc  a  f  hreagradh  iad 
do  ni'  leithid — ach  suidliidh  mi  le  'r 
cead  air  a'  chathair — tha  mo  cheauu 
's  ail  tuainealaich. 

CuAiR. — Ciod  so  'dh'  eirich  do  d' 
cheanii,  E;ichainn  Ì 

Each. — Thig  e  uaithe  ri  uine, 
tha  dochas  agam,  ach  cha  aeasadh 
ceaiiu  iaruiim,  gun  ghuth  air 
eanchaiun  cumaiita  an  t-aite  'n  robh 
niise  'n  diugh. 

CuAiR. — C  ait'  an  robh  thu, 
Eachainn  1 

Each. — An  robh  mi !  Ma  ta, 
le  'r  cead,  cha  'n  aim  gu  droch 
fhreagairt  a  thoirt  dnibh — 'a  coma 
c'  ait'  an  robh  mi — bithidh  latha  's 
bliadhna  niu'in  bi  mise 's  an  aite 
cheudntv 'rithist.  Nach  robh  mi  aim 
am  Pdislei/  air  carbad  na  sniuide  ; 
ach  c'  arson  a  bhithiim  a'  gearau  ;  's 
aun  agam  tha'n  t-aobhar  taingealachd 
gu  'm  bheil  ini  beo,  's  nach  do 
sheideadh  a  suas  mi  am  bhloighdean 
anns  na  speuraibh.  O,  b'  e  bhi 
'buaireadh  an  Fhreasdail,  do  dhuiue 
sam    bith  'u    a    bheachd,    cuid    a 
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cliuniiairt  a  ghabhail  d'  a  leitliid  a 
dli-aite,  f  had  's  a  tba  comas  nan  cas 
aig-e,  no  dh'  f  haodas  e  suidhe  an 
cairt  sliocraich,  chiallaich,  air  boiteiii 
counlaich. 

CuAiR. — An  ann  mar  sin  a  tha 
tbu'Iabliairt  mu'n  aon  doigh  shiubh- 
ail  a's  itiuleaclidaiche  'f  huaras  rianih 
am  raach  le  mac  ati  duiiie  ? 

Each. — Cha  'n  'eil  ceist  nacb  'eil 
i  iuuleachdacli  ;  cha'n  ami  an  sin 
tha 'n  fhaillinn  ach  an  chiinn  silih 
mi — b'  f  heaiT  leain  latha  'ghabhail 
g'  a  ch(jiseachd  no  del  an  dail  na 
h-upraid  cliemln'  a  rithist.  Cha 
rolih  mi  tiota  air  falbh  imite'n  uair 
a  bheiriiin  na  chnntiaic  mi  riamh  gu 
rt)bh  mi  aon  uaii*  eile  air  bonn  mo 
choise  air  fonn,  no  ged  a  b'  ann  snas 
gu  m'  amhaich  am  mach  air  a'  mhuir. 
Fheara  's  a  ghaoil !  b'  e  sin  an  carbad 
siubhhich  ;  tha  mi  am  barail  na  'n 
gabhadh  e  air  'aghart  uair  an  iiair- 
eadair  ua  b'  f  haide  gu  'n  robh  rn' 
eaiichaitin  mar  bhrochan  an  claig- 
eaim  mo  chinn. 

CuAiR. — Seadh,  Eachainu,  iniiis 
domh  mar  thachair. 

Each. — Tha  mac  agam,  mar  tha 
fhios  agaibh,  's  an  aite  so — gille 
deanadach,  glic,  grnnndail.  Tha 
mi 'deainamh  dheth  gu'mbheil  suil 
aige  ri  mnaoi  fhaotainu  aim  am 
Puide.ii,  's  cha  'n  f  hoghnadh  leis  gun 
mise  'dhoi  a  mach  g'  a  h-amharc. 
Cha  robh  mi  deidheil  air  carbad  na 
smuide,  ach  bha  Niall  ('s  e  sin  ainm 
mo  mhic),  agus  buirdeasach  og  eile, 
sgaomaire  'mhuinntir  an  Obain  a 
blia  mailie  ris,  deidheil  air  feaia-dha 
'bhi  aca  air  mo  thailleadh.  A  stigh 
do  chai-bad  na  snuiide  chairich  iad 
mi  ;  ag  radh  rium  gu  'm  bithinn  clio 
socrach,  shamhach,  fhoisneach  'sged 
a  bhithinn  ann  an  cathair-mhoir 
taobh  an  teine.  Ghabh  mi  beai;hd 
air  a'charbad — cbunnaic  mi  fear  na 
stiurach  a'  gabhail  'aite,  le  aihn 
iaruinn  'n  a  laimh,  agus  fear  eile  's 
an  toiseach  mar  gu  'm  biodh  fear- 
innsidh    nan    uisgeachau    ann,    ag 


I  amharc  a  mach.  Bha  smuid  as  an 
t-simileir  's  na  h-uile  ui  .samhach, 
Socrach  na  's  leoir.  Chaidh  mi 
'stigh,  agus  shuidh  mi  dluth  do  'n 
uinneig  chum  sealladh  a  bhi  agam 
air  an  duthaicb.  Tiota  beag  'n  a 
dbeigh  sin  cbuala  mi  beuc  moi' — 
ran  tuchanach  ard,  agus  an  sin  fead 
oillteil.  "  Ciod  e  so  ?"  arsa  mise  ri 
Niall ;  rinn  esaii  's  an  Latharnaeh 
gaire.  "  Sud  agaibh,  athair"  arsa 
Niall,  "sitirich  an  eich  iaruinn,  's  e 
'togairt  falbb."  "  Sitiricb  na  h-oillt !" 
arsa  mise,  "  leig  a  mach  mi."  Ach 
bha  'n  doius  air  a  dhruideadb.  Thug 
an  teach  iaruinn  stadag — Idiuail  an 
carbad  anns  an  robh  mise  am  fear  a 
bha  roimhe,agus  bhuail  am  fearabha 
'n  adheigh  am  fear  anus  an  robh  sinne, 
's  cha  mbor  nach  do  pbronnadh  m' 
fhiaclau  an  aghaidh  a  cheile.  Thug  e 
ran  eile,  agus  fead  ;  agus  an  sin 
leig  iad  siubbal  a  chas  da — 's  tbar  e 
as.  Thoisicb  an  stairiricb  's  a' 
ghleadhraicb.  "  An  i  so  a'  cbathair- 
mhor,  a  Neill  V  arsa  mise.  Bha  e 
'dol  a  nis  'n  a  shiubnal,  's  cha  'b  e 
siubbal  an  eich,  no  luas  an  fheidh  ; 
cha  tugadh  ceithir  chasan  riamh  do 
bbeo-chreutair  air  an  talamh  a  bbos, 
no  sgiatban  do  db-eun  's  na  speuraibb 
shuas  a  cbumadb  ris.  Cha  d' 
thul)hairt  mi  fheiu  diog — rinn  mi 
greim  bais,  gun  fhios  c'arson,  air  an 
aite-shuidhe.  Dbuin  mi  mo  bheul 
— chas  mi  m'  fhiaclan,  mu  'n  cuirinn 
troi'  m'  tbeangaidh  iad — dh'fhorc 
mi  mo  chasan  gu  daingeann,  's 
bhithinn  ceait  shuaracb  ged  robh 
mo  cblaisteacbd  's  a'  chiste  ruaidb 
ann  an  Tirithe  's  mi  fbein  cho 
bodbar  ri  Iain  Balbhan.  Cliuir 
Niall  a  bheul  ri  m'cbluais — "Athair" 
ars'  esan  ''am  bbeil  sibh  'n  ur 
cadal  ?"  "  Uist !"  arsa  mise  "  bi 
sambacb."  Chuir  an  t-01)anacb  og 
a  cheauii  ri  m'  chluais.  "  Eacbainn," 
ars'  esan,  "  nach  e  'n  t-each  iaruinn 
fbein  an  gille  ?  "  Uist !"  arsa  mise. 
Bha  mi  'nis  a  tbiginu  gu  seorsa  de 
thur,  ghabh   mi   misaeacb,  ach  bha 
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seoi-sa  de  uair'  orin  ;  oir  bba  beau 
mhor,sbiudacb,  libeineach,  reanihar, 
's  a'  charbad,  agiis  ge  b'  ard  gleadh- 
raich  an  each  iaruiun,  bha  a  gutb 
cbo  ard,  agus  a  teanga  ueo  ar-tbaiiig 
cho  Uiatb.     Bba  'n  uiiiiieag  fosgailte; 
db'    auibairc    mi  'macb    a    gbabbail 
seallaidb  air  an  t-saogbal,  acb  gbrad 
spion  iad  air  m'  ais  mi.      "  Thoir  an 
aire  dbnit  f  beiu,"  ars'  iadsaii,  "  cum 
a  stigb  do  cbeann,  air  neo  tbeagamb 
gu  'm  fag  tbu  mile  'd  dbeigb  e  mu  'n 
ioundrainn  tbu    o    d'  gbuaillibb   e." 
Gbrad   tbanuiiig  mi  air  m' ais,  's  bu 
lubaitb  gu'n  dotbarruing,  oircbuaUi 
mi  geumnaicb   agus  ranaicb  oillteil 
a'  diutbacbadh  oiruu.     Cba   robh  a' 
mbucmbara    sin    riamb    air   cuan  a 
dbeanadbseidricbcoltacbris.  Tbaiuig 
seorsa  de  bbreislicb  orm — acb  gbrad 
chaidb      steud-eacb      iaruiun      eile 
seacbad    oirnn— 'n    a    ruitb  's    na 
dbeann-ruitb,  a'  seidrieb  's  a'  feadal- 
aicb  le  boile 'thug  orm  criotbuachadb 
le  b-oillt.     Bba  na  ficbeadau  cai-bad 
'n  a  dbeigb  acb  cba  deacbaidb  peileir 
riamb    o    bbeul    a'  gbuiina-mlioir  le 
luas  a  bu  mho  na  cbaidb  iad  seacbad 
oirnn.     Cba  robh  duil    agam    gu  'n 
robb    lend   na  ludaig  eadar  an   da 
cbarbad,  's   na  'm  biodb   iad   air  a 
cbeile  'bbualadb,    c'  ait'    an    sin    an 
robh   Eachann]     Tbarruing  mi    m' 
anail.     "  Tba  'n  sud  aou  rudha  fodli- 
ainu,"   arsa   mise   rium  fhein.     Dh' 
fbeuch  mi  'nis  beacbdacbadh  air  an 
duthaich  mu  'n  cuairt,  ach  cba  robb 
so  comasach  ;  cba  robh  a'  bbeag  air 
am   b'  urrainn  an   t-suil  socrachadb 
ach   a  b-uile  achadb,  as  craobb,  a's 
cnoc,  a's  tigb,  a'  ruitb  nui  'u   cuairt 
an  deigh  a  cbeile ;  tigbeau   mor'  a' 
tighinn  's  an  t-sealladh,  acb    ge  b' 
fbada  bbuainu    iad  cba  fhada  'gan 
ruigbeacbd — ann  am  prioba  na  sula 
bha  sinn    seacbad    orra.      Cbunnaic 
mi  achadb  air  an  robb  inoran  mbulan 
a's  rncbdan  feoir.     Bba  iad  a'  ruitb 
mu'n    cuairt,  a  h-uile    Ij-aon  air  a 
bhonu   fbein    mar    gbille-mirein,  's 


an  iomlan  mar  gu  'm  biodb  iad  a' 
danusadh     ceithir  -  chuir  -  fbicbead 
Kuidble  thulacbaln.     Db' fbeuch  mi 
an  aireamb  ach  mu  'n  do  cbuimt  mi 
letb-dusan  diubb  bba  iad  as  an  t-seall- 
adh. Bba  mi 'nis  gam'fhaire^cbduiuu 
fbein    rud-eigin    socracb,    agus    au 
t-eagal    ga    m'    fbagail,  'n    uair    a 
thuinig  an  dubh-dborcbadas  oirnn  ! 
Cba  robb  grian   no  leus  soluis  aun, 
creag  mbor   dhubh    ri   cliathacb  a' 
cbarbaid  agns  an  aon  fhuaim  fbasail, 
eagalach,  air  chor  agus  eadar  ranaicb 
au    eicb    iaruinu,    gleadbraicb    na 
b-acf  buinu  agus  co-f  breagradb  mhic- 
talla  's  an  uaimb  dhuirche  tre  'n  robb 
sinn  a'  dol,  gu  'n    robh  mi   uile  gu 
leir  fo  eagal  na  bu  mho  na  bha  mi 
fbathast~air  mo  bbodbradh,  air  mo 
dballadb,  's   mo   cbeann 's  an  tuain- 
ealaicb.     "  Ciod  e  so  ?'  ai'sa  mise  ri 
Niall.       "  Au    2\mne(,"    ars    esau. 
"  B'  e  'n  donnal  e  gu  dearbb,"  arsa 
mise,   "  an    donualaicb   a's    grainde 
'cbuala  mi ;"  acb  am  prioba  na  sula 
bha  sinn  a  macb  taobh  eile  'chuoic — 
tbarruing  jni  m'  anail  agus  thog  mo 
chridhe.     Cbaidb  sinn  a  nis  troimb 
dbutbaich    aillidh  —  bba    eicb,    a's 
crodh,  a's  caoraich  ag  ionaltradh — 
acb  cba  robh  a  b-aon  diubb,  no  beo- 
chreutair,  nach  do  theich   o  thaobh 
an    ratbaid   mar  a  dhluthaich  sinn 
orra,  an  cinn  's  au  earbaill  ri  h-athar, 
's    cba    b'  iongautacb    sin,    b'  e  'n 
t-aunas  e   do  na  bruidean  bochda. 
Bba  'nis,  mar  a  shaoil  leam,  an  anail 
an    ucbd   an  eicb  iaruiun — thug   e 
ran.     "  Fhalbh,"  arsa  mise,  "  cba'n 
iongautacb  leam  pathadh  a  bhi  ort." 
Chuala   mi  beuc — a's    fead — bha  'n 
siubbal  a'  fas  na  bu  mboille.  "  Cba  'n 
urrainn  sud  seasamb,"  arsa  mise  ri 
Niall.     Stad  an  carbad.     ''  Leig  a 
macb  mi,"  arsa  mise ;  oir  smaointicb 
uii  gu  'n  deacbaidb  mionach  an  eicb 
iaruimi   air  aimbreit,  's  gu  'n  sgain- 
eadh    an   coire  mor  anns  an  robh  'n 
t-uisge   goileacb.      "  Leig  am  macb 


I  mi,     arsa   mise. 
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'athair,"  arsa  Niall.  Dh'  fhosgail 
(luiiie  modhail,  agiis  cnairt  oir  mu 
'aid,  an  doras.  "  Thigibh  a  raach, 
adliaoin'-uaisle,"arsesaii.  "'N  egu'in 
bheil  siim  aig  ceaiin  an  rathaid  V 
arsa  mise,  "  ochd  mile  ann  an  oclid- 
niiniiaide-deug !"  Cliaidh  sinn  a 
niacb,  ach  's  gann  a  b'  ni-minn  d(imh 
seasamh  leis  an  tnainealaich  a  blia 
am  cheanii.  Clod  a  th'  ag'aibh  aii', 
ach  gn'm  faca  mi  leaniiaii  Neill,  's 
air  ni'  f  hocal,  caile  eireachdail  !  xVn 
uair  bha  e  t'hein  's  an  t-Obanach  og 
ag  iunseadh  mn  'n  eagal  a  bha  orm, 
sheas  i  mi  gu  gasda,  agns  chain  i  an 
carbad  iaruinn  gu  foghainteach.  Sin 
agaibh  mar  tbachair  dhomh. 

CuAiR. — Mo  mhile  taing,Eachainn! 
ach  cia  mar  a  thaiiiig  thu  air  d'  ais? 

Each. — Thill  mi  's  an  doigh 
cheudna  ;  cha  deahiicheadh  iad  rinm, 
cha  robh  fenm  a  bhi'cur'u  an  aghaidh. 
Chaidh  mi  stigh,  sheachainn  mi  'ii 
niiineag,  dhnin  mi  mo  shuilean,  dh' 
fhorc  mi  mo  chasan.  "  Chnir  an 
leann  a  dh'  ol  mi,"  arsa  mise,  "  cadal 
orm,  leigibh  learn."  Dh'  flialbh  simi; 
thoisich  mi  air  Laoidh  Mhic-Cealair 
agus  gach  laoidh  eile  l)ha  agam  air 
mo  theangaidh  'aithris ;  ach  mu  'n 
d'  f  huair  mi  leth  rompa  bha  sinn  aig 
ceann  ar  turuis,  agus  a  rithist  teai-- 
uiute  air  sraidibh  Ghlaschu.  Sin 
agaibh,  a  Chuairteir  ruiiaich,  eachd- 
raidh  mo  thuruis  do  Phaisley. 

CUAIK. — Agus  a  nis,  Eachaimi, 
nach  aidich  thu  gur  mor  an  t-sochair 
iia  h-imileachdaii  sin  ?  Is  eigiim 
gu  'm  bi  daoiue  'siubhal  o  aite  gu 
h-aite— tha  de  ghiiothuichean  a  nis 
eadar  ait'  agus  aite,  eadar  duin'  agus 
duine  ;  de  mhalairt  's  de  dh-iornairt 
de  gach  seorsa,  's  gur  anabarrach  an 
t-sochair  a  tha  daoiue  'faotaimi  uapa. 
Cha  'n  urrainnear  Lunnuinii  agus 
Glaschu  'tharruing  ua  '.s  dluithe  d'  a 
cheile  na  tha  iad  —  Lunnuinn  a 
shlaodadh  a  nuas,  no  Glaschu  a 
a  sparradh  a  suas  ;  cha  'n  'eil  e 
comasach    an    t-astai-    a    dheanamh 


na  's  giorra  na  tha  e  ;  ach  ma 
gheibhear  an  t-astar  a  dheanamh 
auns  a'cheathramh  cuid  de 'ii  nine 
'b'  abhaist  da  'ghabhail,  nach  e  sin 
an  t-aou  ni  's  ged  a  bhiodh  iad  air 
an  dluthachadh  r'  a  cheile  ì  Tha 
letli-cheud  mile  'nis  mar  lilia  deich 
mile  ri  liuTi  m'  oige.  Siubhlaidh 
daoine  'nis  ann  an  ceithir-uaire- 
tichead  astar  a  ghabhadh  seachduin 
o  cheann  fhichead  bliadhiia,  agus 
cha  chost  e  'n  deicheamh  cuid  a  dh' 
airg'iod  ;  agus  nach  mor  an  t-sochair 
sin  ? 

Each. — Cha  leir  dliomh  fhein 
gu  'm  bheil  a'  chuis  mar  a  tha  sibh 
ag  radh.  Ma  tha  cothrom  aig 
daoine  'nis  air  dol  o  aite  gu  h-aite 
nach  robh  aca,  ciod  e  sin?  Am 
bheil  iad  na 's  lugha  cost  aig  deir- 
eadh  na  bliadhna  1  An  aite  sin  tha 
iad  a'  cost  a  dheich  uiread  's  a  bha 
na  daoine  bho  'u  d'  thainig  iad — tha 
iad  a  dheich  tricead  o  'n  tigh.  Mur 
biodh  cothrom  aig  ceatharnaich  air 
dol  gu  Galldachd  ach  air  bonu  an 
coise,  no  aig  na  h-uaislean  ach  air 
nmin  eich  le  Valise^  no  maileid 
leathraich  air  cul  na  diollaid,  mar  a 
b'  abhaist.  cha  bhiodh  uiread  de 
dh-or  's  de  dh-airgiod  dhaoine  'g  a 
chost  a  ruith  o  aite  gu  h-aite,  's 
bhiodh  iad  a'  cheart  cho  maith  dheth 
aig  ceann  na  bliadhna 

CuAiR. — Faodaidh  tu  a  radh  gu  'n 
robh  an  dnthaich  cho  maith  dheth 
'n  uair  nach  robh  drochaid,  norathad- 
mor  an  righ,  no  cairtean.  no  baracha- 
rotha  's  an  tir ;  am  ministeir  fhein 
a'  marchachd  do  'n  Eaglais,  's  a 
bhean  air  pillein  air  a  chul,  's  a  da 
laimli  ra'  a  theis-meadhoin  ;  agus  an 
tuath  air  chul  srathrach,  le  taod 
connlaich. 

Each. — Ma  ta  cha  'n  'eil  fhios 
agam  nach  robh,  agiis  raoran  na  b' 
fhearr.  Ged  labhradh  sibh  fad 
bliadhna,  cha  toir  sibh  orm  a  chreid- 
sinn  nach  'eil  bochdainn,  agus  fuachd, 
agus  dith  cairdeis  a'  tighinn  a  stigh 
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do  dliutliaich  inar  tha  na  cleachd- 
aiimeaii  ura,  Gallda  siu  a'  tigliinn 
oiriiii.  Nach  taitiieach  au  ni  niarc- 
aclid  air  iiuiiii  eich,  no  gu  socracb. 
ciallaoli,  atbaiseacb,  air  cairt,  agus 
mar  a  tbubbaiit  mi,  boiteincouiilaicb 
fo  dbuine,  agus  sealladb  a  bbi  aige 
de  'ii  t-saogbal  ailUdb  mu  'u  cuaut 
da,  gmi  sgatb  uo  imcbeist,  seach  a 
bbi  air  a  gblasadh  a  stigb  'n  a'  leitbid 
a  db-aite  's  an  rubb  niise  ;  bruacb 
ard  air  gacb  taobb  dbetli,  agus  an 
ait  eile  a'  ruitb  mar  natbair  fo  'u 
tahimb  ;  agus  cridbe  duiiie  'bualadb 
'n  a  ucbd,  mar  gu  'ni  bu  mbaiglieacb 
bbocbd,  gliealtacb  e  's  am  mbiol-cbu 
as  a  deigb.      Coma  learn  iad  ! 

CUAIK. — Am  bbeil  truas  idir  agad 
ris  na  h-eich  bbocbda  ?  Nacb 
deistiuiieach  an  ni  'bhi  air  do 
tbarruiug  air  carbad  cbeitbir  eacb, 
agus  mothacbadb  mar  tba  iad  air  an 
liodairt  —  ail'  an  claoidb — air  an 
sai'acbadb — air  am  murt — cuid  diubb 
a'  tuiteam,  mar  a  cbnnnaic  mi,  gun 
pblosg  air  an  ratbad-mbor  fo  sgiurs- 
adb  eagalacb,  neo-iocbdnibor  nam 
beisteaii  a  tba'g  an  iomaiii.  Tba 
solas  orm  gu'n  d'  fbuaradb  am  nincb 
doigh  amis  am  bi  na  b-eicb  gbasda 
air  an  caonibiiadh.  An  ceaiin  nine 
gboii-id  bitbidb  malairt  na  dutbcba 
air  a  giulan  air  na  sligbean  iaruinn. 
A  bbarracbd  air  so  tba  iad  ag 
isleacbadb  luacb  gacb  seoisa  teacbd- 
aTi-tir,  agus  iomadb  ni  eile  dbuinne. 
Faic  tbusa  na  caibadan  iaruinn  a 
a  tha  air  toiseachadli  an  diugh  fbein 
eadar  Glascbu  's  lonar-Air ;  nacb 
anabarrach  am  fosgladb  tba  e 
'deauamh  1  Thig  iasg  a's  uibhean, 
a's  im,  a's  meas,  a  nuas  a  nis  o  gacb 
aite  eadar  sinne  agus  lonar-Air ; 
brucbdaidb  gacli  baile  'macb  na  tb' 
aca  r'  a  sbeachiiadb  ;  tbig  iad  annas 
's  a'  ndiaduimi  leis  gacb  goireas  a 
sliaoileas  iad  a  gbabbas  I'eic,  agus 
pillidb  iad  dacbaidb  's  an  fbeasgar  le 
'fijiacb'n  ansporan!  Am  bbeil  soch- 
air  an  sin  'i! 


Each. — Cba  leir  dbomh  gu  'm 
bbeil.  Gun  teagamh  is  socbair  e 
do  Glascbu ;  tba  'h-uile  cearu  a' 
dortadb  a  stigb  na  tba  aca  r'  a 
sbeacbnadb,  a  reambracbadb  a' 
bbaile-mboir  so,  agus  tba  'bbuil  : 
tba  e  'fas  's  a'  fas — tigbean  ura — 
oibricbean  ura — sraidean  ura — gus 
nacb  eil  f  bios  c'  ait'  an  stad  iad — 
soitbicbean  smuid'  o  gacb  eileau,  o 
gacb  cearn  an  Eirinn  's  an  Sasnim — 
a'  toirt  lucbd  air  muin  lucbd  a 
bbeatbacbadb  sluaigh  mboir  an  aite 
so ;  agus  a  nis,  carbadan  iaruinn  a' 
slaodadb  a  stigb  gacb  ni.  Tlia  sin  'n 
a  sbocbair  mbor,  gun  teagamb,  do 
Gblascbu,  acb  b'  e  sin  "  Calmn  beag 
a  cbur  a  dbitb  chum  Murcbadh  mor 
a  reambraciiadb."  Ciod  an  t-socbair 
do  ndiuiuntir  lonar-Air  agus  Irvine, 
agus  nan  aiteachan  sin,  amis  nach 
urrainu  doibb  a  nis  cudainn,  no 
bodach-ruadb,  no  ubb,  no  im  a 
cbeaunach,  gun  niread  a  dbiol  air  a 
sbon  's  a  tba  muinntir  Gblascbu  a' 
deanamb.  'S  mor  au  t  -  socbair 
dbombsa,  da-rireadb,  nach  toil'  mo 
bheati  ubb  dhomb  air  Jatha  Caisg, 
acb  'g  an  gleidbeadb  air  son  Gblas- 
cbu. Tba  mise 'g  radb  ribb,  na 'm 
biodli  Glascliu,  agus  a  leitbid  am 
macb  air  a'  mbuir,  gu  'n  robb  pailteas 
's  an  tir.  'S  iad  na  bailtean-mora 
'tha  'g  itheadh  na  dutbcba,  Nach 
'eil  a  nis  lau  cbinnteacb  ceud  mile 
fear  a'  giulan  bidh  a  lionadb  bronna 
muinntir  Gblascbu.  Tba  e  'cur  am 
cbuimbne-sa  muc  mbor  a  bba  mo 
bbean  aon  nair  a'  reamlii-acbadb. 
Cba  robh  cal  no  buntata,  no  fuigbeall 
eorna  uo  coirce,  no  mionach  eisg, 
no  ni  air  an  gramaicbeadb  fiacail 
nacb  robb  i  a' slaodadb  a  db-ionnsaidh 
na  beiste.  Cbluinneadb  tu  na  cearcan 
a'  gogail  's  a'  sgriobadh  an  dunain 
leis  an  acras — an  coileacb  Frangacb, 
cba  d'  rinn  e  guguil  fad  mios — am 
mada'  breac,  an  t-aon  chu-uisge  's 
fearr  an  Tiritbe,  'eaiball  eadar  a 
cbasan,  's    a   chnambau   a'  tigbinii 
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troi'  chraicionn  —  ua  tuuiiagan  's 
"  fag-,  fag-"  a'  ghearaii  uapa  bho 
mhuch  gii  b-anmoch,  ag-\is  so  ui!e 
chum  ai)  tore  breac  a  reaiBhrachadli. 
Clio  luatli  's  a  inbarVjhadh  e,  b'  e  sin 
latha  'n  aigli  do  gach  creutair  ran  'n 
dorus  ;  chluinneadh  tu  iia  geoidb  a' 
sgeig-il  gn  faruuiacb,  ua  cearcan  a' 
gogail  le  solas — upraid  air  gacb  aon 
diubb — an  coileacb  Frangacli  's  a 
sprogan  cbo  dearg  ris  au  sgarlaid  a' 
guguil  gn  criclbeil — 's  am  luada'  coir 
a'  tatbuiin  gu  togarracb — na  tiimi- 
agan  a'  snamb  air  bnue  nan  geadb 
agus  a'  mii-eag  gn  snbbacb  :  agus 
c'arson?  Mbarbbadb  a'  mbuc  mbor; 
bba  na  cbaitb  a'  bbeist  air  a  roinu 
eadar  gacb  creutair  eile. 

CuAiR. — Tba  sin  gle  mbaith, 
Eacbainn,  acb  c'  ait'  au  deacb'  au 
t-airgiod  a  fbuair  do  bbean  air  son 
na  ninice  / 

Each. — Ma  ta  cbnir  sibb  ceist 
orm  ;  sin  ni  'tba  duilicb  a  f  breagairt; 
cbeannaiobeadb  snd  agus  so — gun 
ur — curracbd  ur  —  umbrella  ur — 
soithicbean  ura  creadba  's  ua  fiacb- 
eadau  ni  eile  nacb  d'  ionndraicb  sirin 
guw  an  d'  tliug  am  fasau  a  stigb  iad  ; 
— tba  mi  am  mearacbd — tbug  i 
dbomb  a'  pbeiteag-  so  tba  orm. 

CUAlFu — Acb  c'arson  nacb  do  reic 
tbu  fbein  a'  mbuc,  's  nacb  do  pbaigb 
tbu  do  mbal  leis  an  airgiod  1 

Each. — Fbir  mo  cbridbe,  tbug 
mi  mbuc  'n  uair  a  bba  i  'n  a 
b-uircean,  do  m'  mbnaoi.  "  So," 
arsa  mise,  latba  bba  i  'g  iarraidb  ni- 
eigin  nam, — "  so,"  arsa  mise,  "uiro- 
ean  ;  reambraicb  e  's  reic  e,  agus 
ceannaicb  na  tba  dbitb  ort."  "  Mo 
bbeannachd  ort,  Eacbainn  !"  ars' 
ise.  "  Cbuireadb  ann  an  cro  e, 
tboisicb  an  reambracbadb  ;  ma  bba 
'm  meog  goirt,  "  tboir  do  'n  mbuic  e" 
ma  bba  'bblatbacb  tana,  "tboir  do'n 
mbuic  i  •." — na  dallagan  a  b'  abbaist 
duinn  fbagail  air  a'  cbladacb  b'  eigin 
au  toii-t  dacbaidb  do  'n  mbuic.  Ann 
an    aon   fbocal,  bba  'b-uile  ni  air  a 


sblaodadh   do  cbro  na  muice — acb 

cbuireadb  a'  chore  inute  mu  dbeir- 

eadb.     "  Mo  mbuc  fbein,"  arsa  mo 

bbean;  bba  i  cbo  bosdail  as  na  bba  de 

sbaill  oirre  's  ged  rol)b  i  aice  air  a 

cicb.   Cbadubbairtmidiog.   'Saitbne 

dbuibb    na  mnatban,  a   Cbuairteir, 

j  cba'n'eil  maitb  'bbi'cur'n  an  agbaidb 

I  — 's  mor  an  t-s(jcbair  sitb.     Acb  's 

I  eiginn  domb  falbb.   Slan  leibb  !  fbir 

i  mo    cbridbe  —  ma    cbaombnar    mi 

bitbidb  mi  air  m'  ais  an  nine  gboirid 

i  le  lucbd  de  bbuauaicbean,  agus  cbi 

I  mi  sibb.     Slan  leibb  ! 

I       CUAIR. — Slan  leat !  Eacbainn.    'S 

I  e  'm  baile-mor  mionacb  na  dutbcba, 

agus  is   olc  a  tbig  do  na  lamban  's 

do  na  casanabbi'gearan'n  a  agbaidb. 

— Acb  slan  leat  I 

Each. — Aon  fbocal  ;  tba  mi 
'guidbe  oirbh  gun  iomradh  tboirt 
anns  a'  Ckuairtear  mu  'n  mbuic,  air 
ueo  cha  ruig  mise  'leas  tilleadb. 
Slan  leibb  !  fbir  mo  cbridbe. — 
Cuairteav  nan  Gleann. 


SGIALACHD   is'A  TROIDHE. 

Air  a  thionudadh  bho  Ghreugais  Hùmeir 

gti  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 

(DuAX    II.,    sreatkan    484-402,    6JS-644, 

729-737.       DuAN   III.,    sreathan   428- 

449). 

URXAIGH  NA  CEOLRAIDH. 

A  Cheolraidliean  binn  an  dàin 
Tha  'n  gorm-liichuirt  àrd  nan  reul. 
Is  dearbh  gur  leibhse  tios  na  bhà, — 
'S  tios  na  tha,  's  ann  duibh  gur  lèir ; 
Is  fios  duibh  neamh  's  an  talaroh  cian, 
'S    an    dubh-dhoimhneachd    shios    fo  "n 

bhoun; 
Ar  sùil-ne  cha'n  fbaca  ni, 
Chualas  a  mhàin  brigh  nam  f  onn . 
Innsibh  cia  lian  gaisgeach  treun 
A  tbreòirich  a'  Ghreig  gu  buaidh: 
Cha  'n  fhuilgeadh  mo  re  's  mo  neart 
Gu  'n  airmhiun-sa  feachd  an  t-sluaigb  . 
Ged  chuirteadli  deich  teanga  'ni  tLeanu, 
A's  deich  beòil  gu  ranndachd  dhuan, 
Onfhadh  neo-bhristeach  an  càil 
'S  mo  sgairt-chuim  de'nstàillinnchruaidh. 
luusibh  learns',  a  Kaoinear  Oigh 
Tha  'n  tighean  ard  lòbh  bhith-bhuain, 
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Gach  ceaimard  a's  loug  a  slieùl 
Thair  an  tuinu'  gu  'lròidh  nan  stuadh. 


AIKEAMH  NAN  .ìiTOLAfH. 

Thoas  mac  Andrremoia  claòrr 

Ceannard  nan  .Etolach  garg, 

A  Pleiiron  is  deine  taic, 

'S  Calidon  nan  leacainn  dearg, 

Oleu  nan  ciar-aonach  cas, 

Sgurr  Philene  nam  bac  cròni 

Calchis  iosal  air  craig  dhuinn 

'G  a  sloistreadh  le  Ininn  nan  tonn 

(Eneus  gaisgeil  cba  robh  ann, 

E  fhein's  a  cblann  gun  bhi  buan, 

Meleager,  a'  chuil  ùir 

Fo  thasgadh  nam  fòd  's  an  uaigh. 

Dh'  earb  na  h-.Etolaicb  ri  smachd 

Tboiiis  uach  bu  lag  's  an  stoinn: 

'S  bba  'n  da  fliichead  loug  'u  an  sgrib 

Null  thair  dilinn  nan  stuadh  gorm. 

Sluagh  (Echaha  thanih  an  tir 
Eurituis  bu  rioghail  smachd, 
Daingueach  Tliricca  's  isle  stuaidh 
'S  mur  Ithonie  nan  cruach  breac. 
Chiteadh  'triall  tarsainn  an  fhuinn 
A'  mosgladh  nam  buidhnean  ti-ic 
Da  mhac  .Esculapiuis  àigh 
Podalir  's  Machaon  glic 
Dh'  fhogradh  iad  so  le  sgil  lamb 
Gach  aon  ghaoid  a  thàrr  an  com; 
'8  air  tri  deich  àrdraichean  slim 
Sgualj  iad  clàiridh  mhin  nan  tonn. 
Sliochd  Ormenium  làr  a'  ghlinn 
Hiper  nan  sruth  fior-ghlau,  luath, 
Aster  d'  an  cul-taice  'n  sliabh, 
'S  Titan  nialach  nan  sneachd  buan. 
Euripil  air  cheann  nan  trèun 
Mac  Ebhemoin  a  b'  àrd  cliù  : 
'B  bha  dhi'i  fhichead  iùrach  grinn 
Ag  crùnan  thair  druim  nan  sùgh. 

AN  FHREAUAIRT  A  THUG  PAKIS 
AIR  HELEN. 

Thiiinig  thu  bho  'n  ghleachd,  a  shuinn, 

A  righ  nach  robh  'n  ruinn  ad  chreubh 

Bho  lainih  neartmhoir  an  f  hior  laoich 

M'  fhear-gaoil  mu  'n  do  ghabh  mi  'n  teum 

Is  trie  a  chualas  uaill  do  bheòil 

Mu  'n  righ  Spartach  is  mòr  blagh — 

Nach  seasadh  e  riut  air  biàr, 

An  neart  làmh  no  'n  còmhraig  shleagh. 

Kalbh,  ma  tha 'mhisnich  ad  cluJm, 

Fògair  an  triiun  gu  stiith  lann  ; 

Ach  's  mijr  gur  seasgairo  t;\mh 

'S  gun  imeachd  air  gàbhadh  teann. 

Nochd  thus'  thu  f  hehi  air  an  raon, 

'8    dcarbh   gur   crioch    do  'n    chòmhrain 

fhaoin 
Nach  Iniail  thu  'n  t-ath  laoch  'n  a  dlu'igh. 

Fhreagair  I'aris:  Ainnir  thh'ith, 
Le  goirt-th;iir  na  cràidh  nio  chridh' 


Ehuair  esan  a's  Pallas  buaidh, 
Ach  buannaichdear  leinne  rist. 
Leinne  tha  diathan  's  an  speur, 
A  chogas  gu  troun  vi  'r  taobh: 
Ach  thusa  's  mise  biodh  reidh, 
Fad  ar  ceilidh,  am  buan-ghaol. 
Is  iiill  learn  dlùth  chaidreamh,  a  ruin, 
Ri  d'  gheal  chneas  is  ùire  sgiamh; 
Riabh  bho  'n  chunnacas  do  shàr  ghnùis, 
Mo  shannt  cha  do  dhiiisg  cho  dian; 
Bho  'n  dh'  aisig  thu  'm  luing  thair  chuan, 
A  tir  Sparta  nam  buaidh  caoin, 
|N  eilein  Chranae,  glac  mu  ghlaic, 
N  uair  dhearbh  sinn  cleas  iiit  a'  ghaoil 
Togradh  gu  feart  do  dheilbh  ghrinn. 
An  drast  thug  am  inntinn  bàrr, 
Gach  uile  bhuaidh  a  tha  'm  chòm 
Dearg-laste  le  foun  do  ghràidh. 
Ghluais  esan  gu  'uirigh-phòst' 
Mar  ri  Helen  nan  òr-chùl: 
-Dh'  iadh  i  mu  'n  òg  a  glac  àigh, 
'8  mheal  a'  chàraid  an  Ian  run. 
(Bi  leantainn.) 

IAIN  DUGHALLACH 

A    JJHA  ANN  AM    PICTOU,  AMERICA    MU 
THUATH. 

Rugadli  lain  Dngliallach  an  deigh 
bas  'athar  aian  an  Gleaun  Urchadain 
aig  taobh  Loch-nis  air  a'lonih  latha 
d'an  Mhàrt 's  a' bhliadhna  1805. 
B'  iad  a  phavantan,  Iain  Dugliallach 
agus  Oighrig  Pbeiiton  agus  b'esan 
a  li'  oige  de  'n  teaglilacii,  amis  an 
robh  deichiiear— coigear  bhraithrean 
agus  coigear  pheathraichean.  Bha 
Iain  Dughallach  'athair  'n  a  ghobh- 
ainn-airin,  agus  bha  e  'fuireach  aun 
an  Dun  -  Eideanu  maille  ris  an 
Roiseamaid  d'  am  buineadh  e  ;  agus 
an  uair  dh'  eug  e  phill  a  bhean  agus 
an  teaghlach  dhacbaidh  do  Gldeanu 
Urcliadain,  tir  an  duthcliais.  B'  ami 
an  deigh  dhise  pilltinn  gu  Urchadain 
a  rugadh  Iain  og,  agus  dli'  aiumich- 
eadh  e  air  son  'athar.  Bha  a 
niliathair  'n  a  mnaoi  dhiadhaidh  aig 
an  robh  breath uachadh  geur,  inntinn 
f  lialUiin,  agus  tuigse,  shoilleir ;  agus 
bhuineadh  i  do  Pheutonaich  an 
Eilein  Sgiathanaich  a  tliainig  anuas 
o  na  Pcutoiiaich  a  blia  'n  an 
lighicliibh  ainnic'il  mm  am  Muih> 
I  agus  ail  Jl.'  ,)  slicMii.      Leatlia-sa  bha 
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Iain  bg  air  a  theagasg  o  aois  a  | 
leaiiabaidlieaclid  ani)  an  eolas  nan 
Sgriobtnr  agns  aneagal  an  Tiglieariia 
cosmliuil  ri  Timoteus  mac  Eunice. 
I>La  cuiniline  niliatli  aige  oirre,  agns 
is  trie  a  rinn  e  luaidli  air  a  li-ainm 
le  caombalaclid  agus  gvadb,  air  dba 
bbi  Ian  niliotbacbail  air  a'  cbomain 
fo  'n  robli  t-  dbi.  Ann  an  laitbibb 
'oige  bbacotbrom  aige  air  an  t-Soisg- 
eul  a  cbhiinntinn  o  bbeul  nan  teacbd- 
airean  urramacb,  ainmeil,  diadb- 
aidb,  Iain  Ceauaidbeacb  a'  Cbaisteil- 
Kuaidb,  ag-us  lain  Donibnullacb 
na  Tòiseacb.  Bba  e  mar  an  ceudna 
a'  cumail  comuinn  ri  daoinibb  diadli- 
aidb  eile,  mar  a  bba  Iain  Dombnull- 
acb  ann  an  Bun  -  leotbaid,  fear 
ceasnacbaidb  Urcbadain  a  bba 
ainmeil  air  son  an  eobis  a  blia  aige 
air  teagasgaibh  an  t-SoisgeiL  Dh' 
flias  Iain  og  snas  an  oilean  aig 
casaibb  nan  daoiniVjb  so,  agus  mbeud- 
aicb  e  ann  an  eolas  nan  Sgriobtnr 
iimnus  gun  d'  tbainig  e  air  adbait 
tbar  moran  d'  a  cbombaoisibb  ann  an 
fiosi'acbadb  agus  aim  an  fogbhim  na 
diadhaireacbd.  B'  abbaist  da  mar 
an  ceudna  a  bbi  dol  gu  Inbbir-nis, 
Inbbir-narunn,  Allt  -  Eireann,  agus 
Aird-cblacb,  far  an  do  cboinnicb  e 
ri  Criosdaidbeau  soilleir,  diadbaidb 
a  bba  'n  an  aitbricbibb  's  an 
Eaglais. 

Ann  am  mius  meadbonacb  an 
t-Sambraidb  (June),  1828  'n  uair  a 
bba  e  corr  agus  tri  bliadbna  ficbead 
a  db-aois  cbaidli  e  air  imricb  o  tbir 
a  dbntbchais  gu  Nuadb  Albainn  an 
ceann  Tuatb  America.  Tbainig  e 
air  tir  am  Pictou  agus  an  deigb  dba 
beagan  bbliadbnacban  acbur  seacbad 
tball'sabbos  air  feadb  na  dutbcba, 
gbabb  6  tuineacbas  fadbeoidb  air  a' 
Bheinn  Gbuirm  os  ceann  Gblascbu- 
Nomba  far  an  robb  moran  d'  a  cbo- 
lucbd-dutlicba  d'  am  bu  mbinistear 
aig  an  am  sni  an  t  -  urramacb 
Domhnull  Ailean  Friseal,  Ministear 
Beinn  Mhic  Gilbfbinnein.  An  sin 
|ibos   6    Seonaid,    uighean  Ruairidb 


Dbugballaicb  o  Urcbadain,  ris  an 
robb  sliocbd  aige  de  'jn  bbeil  ditbis 
ail-  mbairionn  'n  a  dbeigb  fein — mac 
d'an  ainm  Ruairidb,  agus  iiighean 
d'  an  ainm  Oigbrig  a  tlia  posda  ri 
Dombnull  og  mac  Dbombnuill  Jiois 
mbic  Uilleini  Rois  o  Urcbadain. 
Fbuair  Seojiaid  Dhugballacb,  a  bbean 
bàs  air  an  22mh  latba  dbe  'n  Mbàrt 
1843,  ag-us  bba  e  ann  an  staid 
bautracbais  corr  a's  da  bldiadbna,  le 
da  leanabb  og  air  a  cburam  ;  agus 
an  deigb  sin  pbos  e  a  ritbist  ann  an 
September  1845,  Seonaid  Nic-Gill- 
f  biimein  an  dara  bean,  a  tba  fatbast 
air  mbairionn. 

Aig-  am  Dealacbadb  na  b-Eaglais 
's  a'  bbbadbna  1843,  agus  1844, 
tbilg  e  a  cbranncbur  a  stig-b  leis  an 
Eaglais  Sbaoir,  agus  db'  f  buiricb 
e  imite  'n  a  bball  dileas,  seasmbacb 
gu  latba  a'  bbais.  Rinneadb  'orducb- 
adb  'n  a  sbeanair  's  an  Eaglais  Sliaoir 
air  a'  bbliadbna  1 848,  'n  uair  a  bba 
an  t-Urramacb  Alastair  Caimbeul  a' 
searmonacbadb  eadar  Locbabar,  a' 
Bheinn  Ghorm  agus  Abhuinu  Mairi. 
Choimbl  ion  e  dleasdanasan  adbreucbd 
gu  dileas,  fogbainteacb,  agus  bba  e 
'n  a  cbeann-iuil  agus  'n  a  cbomb- 
airlicbe  d'  a  bbraitbribb  amis  an 
t-seisean  ;  agus  an  uair  a  bhiodb  iad 
ann  an  imcbeist  is  ann  d'  a  ionns- 
aidb-san  a  tbigeadh  iad  daonnan  air 
son  seolaidb. 

Ann  am  mios  meadbonacb  a' 
Gbeambraidb  (December)  1855, 
bbuaileadb  e  le  teasaicb-.sgambain  a 
db'  f  bag  breoite  'n  a  sblainte  e  fad 
laitbean  a  bbeatba  an  deigb  sin  ;  oir 
cba  robb  e  riabb  tuille  an  duine  a 
bba  e  loimbe  sin  ann  am  fallaineacbd 
agus  neai-t.  Thug  so  air  a  bbi 
'cuimhneacbadh  gu  trie  air  a' bbas 
'g  a  shamblachadb  fein  ri  dniiie  a' 
feitbeamb  ris  an  aiseag  gus  autigeadb 
am  bàta  nail  g'  a  tboirt  a  nunn  tbar 
na  h-aibhne.  Mbotbaicb  e  rnar  an 
t-Abstol  iaiTtas  a  bbi  air  suibbal 
agus  a  bbi  maille  i-i  Croisd  ni  'bu  ro 
f  bearr  dba,  oir  bba  e  'miannachadb 
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a  bhi  air  ehoigTÌch  as  a'  cLoluiun 
agus  a  bhi  lathair  maille  lis  an 
Tig-Leavua  ;  gidheadh  dh'  f  heitli  e  le 
foighidiiin  gus  an  d'  thainig  an  uair. 
Is  miiiic  a  cbuir  e  an  ceill  do  'n 
sg-iobaii-  am  niiann  a  bba  aige  air  son 
caucbbidb  cabbagaicb  mar  a  fbuair 
an  t-Ollamb  Chalmers  agus  an 
Ollamh  Welsh.  Is  cosmhuil  gu  'ii 
d'  fbuair  'urnuigb  eisdeacbd.  Air 
hitba  iia  Sabaid,  an  15mh  latba  de 
nibios  June,  1873,  bha  e  aig  fiitb- 
ealadb  sacramaid  Suipeir  an  Tigh- 
earna  aig  Baile-aii-tobair  air  an 
Abbainn  Mboir  (East  River,  Pictou). 
Air  an  22mb  latba  d'  an  mbii^s 
cbeudiia  bba  e  aig  a'  cbouiunacbadb 
aig  Abbaitni  Bbairnidb.  Air  Dibiain 
an  23mb  bitba  cbaidh  e  do  Ghlascbu 
Nuadb  agus  fbritheil  e  aig  an  aoi'adb, 
latba  na  taingealachd  an  deigb  na 
sacramaid  ;  as  a  sin  cbaidh  e  a 
thagbal  air  cuid  d'  a  cbairdibh  re  na 
seachdain,  agvis  bba  e  na  bu  treise 
'u  a  shlainte  na  b'  abhaist  da  bhi  o 
chionn  bliadhna  loimhne  sin.  Air 
Dibiain  an  30mh  latba  de  June., 
1873,  bba  e  cbo  treun  's  a  bu  gbnatb 
leis  gus  an  d'  thainig  am  feasgar. 
Eadar  naoidh  's  a  deich  's  an  fheasgar 
cbaidh  e  am  mach  do  thigh  a  mhic 
a  dh-innseadh  dha  naigheacbd  an 
t-Seanaidh.  Mu  dheich  uairean  phill 
e  a  stigh  agus  cbaidh  e  a  chadal, 
ach  dbuisg  e  eadar  aou  agus  da  uair 
dbeng  ;  dh'  eirich  e  agus  shuidh  e 
aig  an  teallaicb  anns  an  ospardaich 
le  dith  na  h-analach  ;  agus  an  ceann 
beagan  uine  ghiiilaineadh  air  ais  do 
'n  leabaidii  e  !c  'nihnaoi  agus  le 
'mbac.  Cha  lobh  e  fada's  an  leabaidh 
an  uair  a  thionndaidh  e  'aghaidb  ris 
a'  bhalla  mar  gu  biodb  e  ri  urnuigb, 
oir  bba  fios  aige  gu  "n  robb  a  chriocb 
air  teacbd,  agus  air  ball  thug  e  suas 
an  deo,  beagan  roinih  aon  uair  's  a' 
mhadainn,  Diniairt,  a'  cheud  la  de 
July,  1873,  an  uair  a  bhae  corr  agus 
ochd  a's  tri  fichead  bliadhna  dh'  aois. 
Thriall    an     Spiorad    neo-bhasmhor 


a  dh-iounsaidh  au    t-saoghail   shior- 
ruidh. 

Tha  e  air  'ionndrainn  leis  na  h-uile 
d'  am  b'  aithne  e,  agus  gu  sonraichte 
le  coithional  na  Beiniie  Guirnie,  a  dh' 
fhaodas  briathran  Dhaibhidh  mu 
Abner  a  ghabhail  doibh  fein,  "  Nacb 
'eil  fios  agaibh  gu  'n  do  thuit 
prionnsa  agus  duine  mor  an  diugh 
ann  an  Israel  T  Cha  'n  'eil  duine 
eile  anns  an  aite  a  bhiodh  cho  nior 
air  ionndrainn  leis  na  h-uile  iieach  ; 
agus  dhearbhadh  S(j  air  latba  a 
thiolaicidh  oir  chruinnich  iad  as  gach 
cearna  dhe  'n  duthaich  m'  an  cuairt, 
agus  bha  muinntir  a' choitbionail 
uile  a  lathair,  araon  daoine  agus 
mnathan.  Bha  so  a'  nocbdadh  gu  'n 
robb  meas  mor  aca  air  an  t-seanair 
a  gbairmeadh  air  falbh  as  am  measg. 
Bha  e  eudmbor  air  sou  aobhar 
Chriosd  agus  fialaidh  do  reir  a  mha(jin 
agus  a  chomais.  Bha  e  caoiinhneil 
ris  gach  neach  agus  gu  sonraichte  ris 
an  oigridh,  aig  an  I'obh  mor  speis  da. 
Bha  e  'n  a  chondiairliche  tairis,  dileas 
do  na  h-anamaibh  sin  a  bha  ag 
iarraidh  na  sligbe  gu  Sion,  ach  nach 
robb  a'  faicinn  a'  cheum  gu  soilleir. 
Bha  curain  mor  air  mu  'u  eaglais 
agus  an  uair  a  chual'  e  mu  bbreith 
an  t-Seanaidb  ann  an  Ceist  a'  Phos- 
aidh  eadar  luchd-daimh,  rinu  e  gair- 
deachas  mar  a  rinn  Simeon  an  uair 
a  thuii't  e,  "  A  Thighearna,  a  nis 
leig  do  d'  oglach  triall  ann  an  sitb, 
oir  chuniraic  mo  shuilean  do 
shlainte."  Laidh  e  sios  air  a  leabaidh 
an  oidhche  sin  fein  agus  ghabh  e  a 
cbead  d'  an  t-saogbal.  Cbuir  a 
tbeaghlach  leac  air  'uaigh  air  am 
bheil  na  briathra  so  air  an  gearradh 
ann  an  Gaidhlig — "  Air  chuimhne 
gu  brath  bithidh  am  firean." 

D.   B.   B. 


Ciiir  do  chomliiiirle  ri  ilniiie  tùrail  agus 
cogaiseaeh,  agtis  bi  air  do  stiuradh  le  fear 
is  glioca  na  tbu  fein  a  roghain  air  do 
dhoigh  fein  a  leautainn. 
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AN  GAIDHEAL. 


LEOMAG.* 
Tha  ghrian  a  nis  air  eirigb, 
A's  sgaoil  o  na  sleibhtean  an  ceo  ; 
'S  tha  solus  suilbhear  an  latha 
A'  dusgadh  aighir  arms  gach  beo. 

Tha  'n  uiseag  air  sgiathaibh  lùth'or 
A'  seinn  a  cinil  air  aird  nan  speur  ; 
'S  a'  chuthag,  le  'deise  chùl-ghuirm, 
A'  gairsiuu  le  siird  air  a'  gheig. 

Tha  ua  laoigh  a'  ruith  do  'n  bhuaile, 
A'  freagradh  do  nuallan  nam  bo  ; 
'S  a'  bhanarach  a'  falbh  gu  h-uallach 
Le  cuinneig  a's  buarach  'n  a  dòrn. 

Tha  'n  tuath'nach  as  a  leiue 
A'  gearradh  an  fheir  air  an  raon, 
A's  buidheann  de  nighneagan  sunndach, 
Gu  deas  'g  a  thionndadh  's  a'  ghaoith. 

Tha  na  h-iasgairean  'a  a'  chladach, 
Gu  h-ealamh  a'  sailleadh  an  eisg — 
Chi  mi  tball  's  a  bhos  m'  an  cuairt  domh, 
Gach  creutair  a'  gluasad  gu  feum. 

Ach  tha  Leomag  bhochd  'n  a  laidhe 
An  glacaibh  a'  chadail  gu  dluth  ; 
'S  gus  am  buailear  an  clag-madainia, 
C'ha  'n  f  hosgail  i  baltan  a  sid'. 

'S  duilich  leath'  a  ceann  a  ghluasad 
Bho  'n  chluasaig  d'  an  chanach  mhin  ; 
'8  cha  leig  i  n  t-aodach  dheth  a  h-uachdar, 
Le  eagal  fuachd  'thigh'n  air  a  druim. 

Ni  i  dha  no  tri  de  mhianain 
M'  an  cuir  i  a  troidh  air  an  làr  ; 
'8  m  an  dean  i  a  h-aodann  ionnlad, 
'S  eiginn  do  'n  bhùrn  a  bhi  blàth. 

Bidh  botail  de  ola  cubhraidh 
'N  a  steathan  dluth  air  a'  bhord  ; 
'S  bocsaichean  cuimir  le  fudar, 
Tha  aice  gu  sgùradh  a  beoil. 

'N  uair  a  theid  i  'n  a  Ian  ordugh, 
Cha  'n  fhaicear  cho  boidheach  's  an  tir. 
Am  faile  'tha  'sgaoileadh  'n  a  seomar, 
'8  e   ''otto  nan  ròs"  e,  air  chinnt  ! 

Ciod  an  iomhaigh  tha  'n  a  coinnimh, 
Anns  an  sgàthan  shoilleir,  reidh  ? 
'ÌS  e  'cruth  f  ein  a  tha  i  coimhead, 
No  aingeal  sholuis  as  an  speur  ? 

Tha  cneapanan  buidhe  d'  an  òmar 
M'a  muineal  geal,  mòdhar,  min  ; 
A's  ciaV)han  d'  an  fhalt  is  aillidh, 
'G  an  cumail  'n  an  aite  le  cir. 

Air  a  broilleach  uasal,  gasda, 
Tha  bràiste  maiseach  d'  an  or, 


A  lazy,  conceited  pirl 


A's  saighead  chorranach  'g  a  ghlasadh, 
Leis  an  spadadh  i  na  seòid. 

Thoir  an  aire  !  gluais  gu  sicir  ! 
'S  na  bi  idir  'tigh'n  'n  a  coir  ; 
Chi  mi,  as  aonais  fios-fiosaich', 
Fail  do  chridhe  air  a  smeoirn  ! 

Fire,   faire  !  co  ach  Leomag  ! 
'S  i  thogas  a  sroin  a  suas, 
O  'n  fhuair  i  i\rram  na  bùidhchead 
Thar  nan  oighean  'tha  m  'an  cuairt ! 

Tha  na  h-uile  uimpe  'seanchus, — 
Fleasgaich  chalma  's  Ijodaich  rnhaol  ; 
'8  is  lionmhor  iad,  na  gaisgich  ainmeil 
'Cheangail  i  'm  failbheagan  a'  ghaoil. 

Ann  am  measg  nan  gillean  oga 
A  thainig  do  Leomag  fo  chis, 
'8  aithne  dhuibh  Fionnladh  Mac-Leoraidh 
Tha  'chomhnuidh  am  braigh  a'  ghlinn. 

Tha  Fionnladh  'n  a  ghille  surdail, 
Agus  grunndail  anns  gach  doigh, — 
Tha  aige  fearunn  agus  feudail, 
Le  iomadh  trend  de  chaoraich-mhor. 

Bha  Leomag,  air  latha  faoilich, 
Ag  imeachd  'n  a  h-aonar  troimh  ghleann, 
8hil  an  t-uisge,  sheid  na  gaothau, 
'8  ard  a  dh'  eirich  gaoth  nan  allt  : 

Thainig  na  frasan  gu  minic, 
Le  clacha-meallain  nimheil,  cruaidh, 
A's  dh'  fhagadh  Leomag  'n  a  gibein, 
An  impis  a  milleadh  le  fuachd. 

Cbaidh  Fionnladh  gu  luath  'n  a  coinn- 
imh ; 
8hea8  e  le  'bhoineid  'n  a  laimh  ; — • 
"  Is  doivbli  an  latha,  M  hi  fig  Leomag, 
A  thug  sibh,  o  'n  t-sroiu,  a  nail. 

Tha  am  monadh  momha  's  fiadhaich, 
Is  iargalt  tha  dreach  nan  speur, 
'8  cha  bhiodh  ann  ach  ni  gun  chiall  duibh 
Dol  g'a  fhiachainn  's  sibh  leibh  fein  ; 

Thigibh  tiota  beag  gu  fasgadh, 
'S  am  faigh  mi  a'  chairt  s  an  t  each  ban  ; 
Dh'  easbhuidh  suidlieachan  is  boidhche, 
Bidh  boitein  math  feoir  'n  a  mas." 

Bha  gach  ni  gu  deas  'n  a  uidheam — 
8ud  Leomag  'n  a  siubhal  troimh  'n  t-sian, 
A's  Fionnladh  'n  a  shuidhe  lamh  rith', 
Le  'bhreacan  glas,  blath  'g  a  dion. 

Thainig  i  gu  ceann  a  turais  ; 
Oir  cha  robh  cunnard  dhi  fo  'laimh  ; 
'8   dh'  fhag  e  i  gun  chnead,  gun  f hailing, 
Gu  sabhailte  'n  ah-aite  taimh. 
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"  'S  nior  an  diiibhail,"  arsa  Leomag, 
"  Ma  theid  Mac-Leoraidli  as  gu  saor." — 
Thilg  i  an  t-saighead  gu  seolta, 
'S  air  mo  bhi'>id  !  cha  robh  i  maol. 

M'  an  d'  rainig  e  ceann  an  rathaid 
Dh'  fhairich  e  acaid  'n  a  cIk'hii  ; 
'S  an  uair  a  dh'  eirich  e  's  a'  inhadainn, 
Bha  'osnaidliean  fad  agus  troiu. 

{lii  leantuiììii.) 


THEODORUS,  BUAOHAILL  OEMAI. 
Bu  bhuachaille  -  chaorach  Theodorus 
caomh  ;  air  cluanaibh  glasa  yhlinn  Ormai 
bha'n  trend  sin  ag  ionaltradh  a  bha'n 
earbsa  r'  a  chiiram.  (Jo  bu  stolda  giulan 
na  Theodorus  ?  Co  bu  ohiuine  spiorad 
iia  e  ?  Bha  gnath  's  a  chaithe-beatha  co 
reidh,  samhach  ri  uisgeachan  an  alltain 
bhig,  lubaich  a  bha  'siubhal  a  sios  le 
borbhau  iosal  roimh  ghleann  Ormai. 
Bha  'n  t-slighe  air  an  robh  e  'g  imeachd 
do  ghnath  glan,  's  cha  'n  fhacas  riamh 
smal  no  sal  air  a  thrusgan  geal.  Dh' 
eisd  a  threud  le  dealas  r'  a  ghuth,  oir  bha 
'ghutli  taitneach  agus  binn  r  'a  eisdeachd, 
mar  cheol  o  chruit  nan  tend.  Thuit  a 
bhriathran  blasda  o  'bheul  mar  nihil  o 
na  ciribh  meala.  Bha  'chomhradh  mar 
dhruchd  an  fheasgair  air  na  lusan  maoth. 
Bu  mhacanta,  ciuin  a  nadur — bu  chaouih, 
iriosal  aigne  Theodoruis.  Ach  ma  bha  a 
spiorad  macanta,  seimh,  Ijha  e  fein  's  an 
am  cheudna  gealtach,  meath-chridheaeh. 
Mur  b'  urrainn  e  le  briathrau  tlath  an 
t-uainean  geal  a  dhusgadh  o  'shuaiu,  agus 
sanas  a  thoirt  da  gu  'n  robh  an  sionnach 
dluth,  cha  robh  de  mhisnich  aige  a  ghuth 
a  thogail  gn  h-ard  agus  rabhadh  smaohdail 
a  thoirt  seachad.  Na'n  tachi'adh  do 'n 
cliaora  ghoraich  dol  air  seachran  air  bilibh 
nan  creagau  cas  no  na  sgairnich  aird, 
theagamh  gu  'n  eomhairlicheadh  Theo- 
dorus dhi  fuireach  air  a  h-ais  agus 
pilleadh  ris  an  trend  ;  ach  air  eagal  sgath 
chur  oirre,  no  oillt  a  dhusgadh  'n  a  cridhe 
— air  eagal  oilbheuni  a  thoirt  di,  Icigeadh 
a  leatha  gabhail  air  a  h-aghaidh  mar  a 
1»'  aill  leatha,  agus  tuiteam  thairis  o 
mhuUach  nan  creag.  Ijabhradh  e  ris  an 
treutl  ann  am  briathraibh  coitchionn  mu 
chunnart  nan  creag  'a  nan  tuiltoan  ;  agus 
CO  a  b'  urrainn  a  chur  an  ccill  ann  an 
cainntbu  taitniche,  mu  neart  anleoghainn, 
seoltachd  an  t-sionnaich,  luathas  na 
h-iolaire  air  toir  na  creich,  na  Theodorus, 
Ituachaille  nan  caoi-ach  ann  an  gleann 
Ormai  ?  Co  b'  f  hearr  a  dh'  iunseadh 
(unnart  nan  caorac-h  'i  agu.s  da-vircadh  Ini  j 
taitneach,  milis  a  ghloir,  's  bu  chcileii'each  | 


an  t-oran  a  sheinneadh  e  air  'fheadan 
binn  :  ach  cha  duraiclieadh  e  radh  i 
h-aon  seach  aon  diul^h,  ' '  Seachaiu  sud, 
no  so. "  Cha  leigeatlh  a  chridhe  miapaidh 
leis  a  radh,  "  Is  tusa  chaora  ghorach, 
sheachranach."  Bu  leisg  leis  a  h-aou 
seach  aon  diubh  a  chronachadh.  Cha 
duraichdeadh  e  radii  "  Is  tusa 
cheart  chaora  a  bhrist  am  mach  o 
ionaltradh  nan  trend — 's  tusa  'sheas  air 
a'  mhadainn  so  air  a'  bhruaich  a  dh' 
iarradli  ort  a  sheachnadh — 's  tusa  an  t-aou 
aig  am  bheil  an  nadur  agus  an  cleaehd- 
aclii  sin  a  tha  ag  aomadh  gu  cum- 
art,  gu  truaiglie  agus  gu  has,  niur 
caisgear  e."  Chanadh  e  riu  ann  am 
briathi-an  coitchionn,  "  Bithibh  'n  ar 
u-earalas  an  aghaidh  an  leoghainn  agus  an 
t-sionnaich  ;"  ach  cha  robh  de  mhisnich 
aige  na  theireadh  ri  aon  chaora  seach 
caora  eile,  ' '  Tha  thusa  gu  h-araidh  ann 
an  cnnnart  ;  oir  tha  thu  'tathaich  nan 
aiteachan  amis  am  bheil  an  leoghann  's  au 
sionnach  a'  tamh.  Anns  an  t  sliglie  sin 
's  an  deach  thnsa  air  seachran,  agus  a 
dh'  iarradh  ort  a  sheachnadh  tha  namh- 
aid  laidir,  carach  a  tha  'g  iarraidli  do 
sgrios."  Do  bhrigh  nach  do  labhair 
Theodorus  gu  sgaiteach,  smachdail  ris  na 
caoraich  agus  gu'n  robh  e  do  ghnath  ciuin, 
seimh  agus  siothchail,  smaointich  iad 
gu  'n  robh  anabarr  graidh  aige  dhoibh  ; 
agus  uime  sin  ghradhaich  an  trend  esan 
gu  mor.  Bha  iad  da-rireadh  'n  an  trend 
samhach,  soirbh,  neo-lochdach  ;  agus  ged 
nach  robh  Theodorus  'n  a  bhuachaille 
endmhor,  durachdach,  saoithreachail, 
gidheadh  air  ioma  doigh  shoirbhich  a' 
bhuachailleachd  leis.  Bha  e  fein  lau 
toilichte  leis  na  rinn  e,  gun  a  thoirt  idir 
fainear  na  dh'  fheudadh  e  a  dheanamh. 
Thug  e  buidheachas  do  Dhia  gu  'n  robh 
a  shaothair  air  a  beannachadh  gu  mor  ; 
gun  eagal,  gun  mhulad  do  bhrigh  nach 
robh  i  deich  uairean  iii  bu  mho  air  a 
beannachadh,  mar  a  dh'  fheudadh  i  'bhi, 
nam  biodh  esan  cho  endmhor  's  a  bu 
choir  dha.  Thug  e  fainear  gu  'n  robh 
buachaillean  eile  iii  bu  neo-churamaiche 
na  bha  esan.  Riaraich  so  e — bha  e  lau 
toilichto  leis  fein,  agus  smaointich  e  gu 
'n  robh  Dia  Ian  toilichte  leis  mar  an 
cendna. 

Mar  so  bhruadar  Theodorus  seachad  a 
laitheau  agus  a  bhliadlmachan,  agus  bha 
e  fo  Ian  dochas  gu  'm  fosgladh  e  'shuilcan 
ann  an  neamh  'n  uair  a  thigeadh  a 
bhruadar  's  an  t-saoghal  so  gu  crich. 
Lau  de  iia  smuaintilih  solasach  sin, 
dhirich  e  air  feasgar  aillidh  samhrai<ih 
uchdach  na  beinne  os  coann  gleann 
Ormai,   a   bheacbdachadh  air  dol'fodha 
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ua  gi-eine  mar  a  bba  i  'teaniadh  o  aii-de 
nan  speui-  a  chleith  a  leadain  oir  air  ciil 
a'chuain's  au  iar.  "  O  !"  deir  esan, 
"is  sona  da-rireadh  an  duine  sin  a  tha 
'g  inieachd  ann  am  feasgar  a  laitliean, 
mar  a'  ghriau  ud  thall,  anu  an  sith,  agtis 
caltach  ris  a'  ghreiu  sin  nach  'eil  a'  dol 
fodha  acli  car  tamuill  gii  eirigh  a  ris  ann 
an  saoglial  eile.  Mar  so  deonaich,  O  ! 
I>lie,  'n  nair  a  tbig  mo  laithean-sa  gu 
orich,  's  is  eiginn  domh  triall,  gur  h-anu 
mar  sin  a  shiubhlas  mise,  'cbum  's  an 
nair  a  thig  madainn  na  h-aiseirigb  gu  'n 
tog  mi  mo  cheann  le  gairdeacbas  anns  an 
aite  bbeaimaicbte  sin  far  nacb  bi  feum 
air  grian  noairgealaoh — far  am  beatbaicb 
an  t-Uau  a  tli'  ann  am  meadbon  na  rigb- 
cbaitbreach  a  cbaoiriob  fein,  agus  far  au 
treoraich  e  iad  gu  tobraicbean  uisge, 
agus  an  tiormaich  Dia  gacb  deur  gu  brath 
o  'n  suilibb. " 

Air  dba  labbairt  mar  so,  cbual  e  mar 
gu  'm  b' ann  fann  gbutb  a'  teacbd  air  oiteig 
an  anamoicb  mar  bhorbban  iosal  am 
measg  dhuilicb  nan  craobb  air  a  cluil- 
tbaoljb,  Tbionndadb  e  gu  grad,  agus 
cbunnaic  e  urra  aillidh,  neo-sbaogbalta, 
aig  an  robb  eugmbas  agus  dreacb  ni  bu 
sboilleire  gu  mor  na  gatb  or-bbuidhe  na 
greine  a  bba  nis  a'  dol  as  an  t-sealladh  's 
an  iar.  Bba  'n  fbahiing  a  bba  uime  mar 
aile  glan  nan  neamb.  Bba  'gbuth  co  thitb 
ri  fuaim  thiambaidh  na  clarsaicb,  'n  uair 
a  bbuaileadh  an  oigb  na  teudan  reidb. 
Lub  Tbeodorus  a  cbeann  gu  Lir,  agus  bba 
e  'n  tbosd — bba  'anam  air  a  lionadb  le 
uambas  ard  agus  naomba.  Tbuirt  an 
t-aingeal  ris,  "  8itb  gu  robb  dbuit,"  agus 
mar  so,  ged  a  bba  Tbeodorus  air  a  lionadb 
le  urram  ard  cba  robb  eagal  air  a 
spiorad.  "  Ambairc  a  sios  air  a'  gbleann, " 
ars  an  t-aingeal,  "agus  thoir  faiuear  gu 
maitb  na  cbi  tbu."  Tbionndaidb  Tbeod- 
orus a  gbabhail  beacbd  mar  a  db'  iarradb 
air.  Bba  solus  gu  mor  ni  bu  dealraicbe 
na  gatbana  na  gi-eine  air  a'  nibeadbon  la 
a'  dearsadb  air  sratb  a'  gbliune.  Cbunn- 
aic e  ann  au  sin  aitrealjb  ard  agus 
dhreacbmbor  'g  a  togail,  a  tbug  barr  ann 
an  ailleacbd  air  TeampuU  iomraiteacb 
rigb  Solamh,  no  Pailiuin  ainmeil  Thad- 
mor  's  an  fbasaicb.  Bba  deicb  uairean 
deicb  mile  lamb  a"  togail  na  b-aiti-eabb  ; 
agus  am  feadb  's  a  bba  e  'beacbdacbadh 
blia  an  obair  air  a  criocbnacbadb,  agus  ! 
bba  'cblacb-mbidlaicb  air  a  cur  a  suas  le  ! 
gairdeacbas.  'N  a  dheigb  sin  bba  gacb 
f  uigbeal  agu.s  spruidbleacb  mu  tbimcbioll 
an  aite  air  a  cbruinneacbadb,  's  air  a 
thilgeadh  anu  ann  au  sloe  dbombain  a  bba 
air  a  cbladbacb  air  a  sbon.  Blia  ua 
sailean  agus  ua  lobhtaichoan  air  an  robh 


an  lucbd-togail  'n  au  seasamb  fbad  '.s  a 
bha  'u  aitreabb  a'  dol  suas  fatbasd  'n  an 
aite  fein .  Db'  fheoraicbeadb  do  'n  ard- 
mhaigbstir  ciod  a  dheantadb  riu  ?" 
"Gabli  a' chuid  a's  fearr  dhiubb,"  deir 
csan,  "agus  deasaicb  iad  gu  bbi  'n  am 
puist,  's  gacb  aon  diubb  mar  cbarragb,  a 
stigb  's  an  teampuU  far  an  seas  iad  gu 
sutbain  agus  gu  bratb  ;  acb  a'  cbuid  eile 
cba  'n  'eil  feum  na's  faide  agam  dbiubb. 
Fbreagair  iad  a'  cbriocb  air  son  an  do 
cbleacbdadb  iad  ;  agus  a  nis  tilg  iad 
maille  ris  an  spruileacb,  's  ris  an  t-salacbar 
eile,  agus  faic  gu  'm  bi  iad  air  an  losgadb 
lois  an  teine  a's  sgaiticbe."  Mar  a 
tbubbairt  an  t  ard-cblacbair  rinneadb. 
Bba  sail  au  deigb  saile  air  an  toirt  gu  Iar 
— cuid  diubb  air  an  caradb  air  an  laimh 
dbeis,  gu  bbi  air  an  gabbail  a  stigb  gu 
bbi  'n  am  puist 's  an  teampull,  agus  ciud 
air  an  laimb  cbli  gu  bbi  air  an  tilgeadh 
's  an  t  -  sloe.  'N  uair  a  laimbsicb  an 
iucbd-fritbealaidb  aon  sail  araidb  a  bba 
'n  sin,  's  a  bba  iad  'g  a  cur  air  letb  gu 
'tilgeadb  's  an  teine,  cbriotbnaicb  Tbeod- 
orus le  oillt — tbainig  uambas  air  'anam — 
cblig  e  mar  gvi  'm  Ijiodb  mile  deamban  an 
deigb  a  gblacadb,  agus  ann  au  doilgbeas 
'anama  gblaodb  e  macb,  "  O  !  Dhe  uile 
gblormbor,  caombain  mi  anu  ad  tbrocair, 
mar  'eil  e  nis  tuilleadb  a's  anmocb 
dbombsa  guidbe  air  son  trochair  no 
aitbreacbais. "  Na 'm  biodb  e  tuille 
a's  anmocb,"  ars'  an  t-aingeal,  "cba 
robb  mis  air  mo  cbur  ad  ionnsaidh 
mar  tbeacbdaire  grais.  Tha  tiota  beag 
fatbasd  de  aimsir  air  a  dbeonacbadb 
dbuit  anns  an  t-saogbal  so,  ged  a  tba  'm 
feasgar  a'  ciaradb  mu  d'  tbimcbioll,  cba 
deacb  do  gbrian  fatbasd  fodba.  Duisg, 
mosgail  agus  bi  eudmbor — bi  glic,  saoitb- 
reacbail,  deanadacb  —  guidb  air  an  ard 
l)buacbaille  barracbd  duracbd  a  tboirt 
duit  ;  agus  na  di-cbuimbuicb  fbad  's  is 
beo  tbu  an  rabbadb  a  fhuair  tbu  'n  diugh. " 
"O!  mo  Tbigbearna,"  arsa  Tbeodorus, 
"  ciod  is  ciall  do  'n  t-sealladb  a  cbunnaic 
mi  'n  so  ?  ged  a  tba,  'ar  leam,  seorsa  de 
db' fbiosracbadh  agam  air."  "An  ait- 
reabb a  cbunnaic  tbu,"  ars' an  t-aingeal, 
"sin  agad  Eaglais  Cbriosd.  '>S  iad  minis- 
tearan  nab-Eaglaissin  na  meadbonanatba 
esan  a'  cleacbdadb  a  cbum  an  aitreabb  sin  a 
tbogail.  Tba  cuid  diubb  a  bba  dileas, 
duracbdacb,  saoithreacbail;  agus  bidli 
gacb  aon  diubb  so  'n  a  cbarragb  glormbor 
anns  an  teampull  sbuas.  Bba  cuid  eile 
dbiubb  nach  robh  uile  gu  leir  diomban- 
acb,  ach  cba  d'  rinn  iad  spairn — cha  do 
chleachd  iad  duracbd.  Einn  iad  beagan 
acb  cba  d'  rinn  iad  an  dcicbeamb  cuid  de 
na  dh'  fheudadh   iad  a  dbcauamh.     Cba 
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'n  'eil  feum  tuille  orra,  's  mar  nithe  suar- 
ach  gun  fheiim  tha  iad  air  an  diteadh. 
Mhothaicheadh  an  cunnart  auns  an  robli 
thusa — gliabliadh  truas  dhiot— chuireadh 
mise  aim  an  cairdeas  ad  ionnsaidh  a  chum 
a  sparradh  aii-  d'  intinn  nach  dean  giulan 
riaghailteach,  gun  end,  gun  saothair,  cuis 
• — gu  bheil  durachd  agus  spairn  an  anama 
ri  bhi  air  an  cleachdadh.  As  eugmhais 
so  cha  dean  gach  letbsgeul  eile  feum. 
Nach  do  spion  mi  thu  mar  aifhne  as  an 
teine?  Imich  ann  an  sith.  Cuimhnich 
do  chunnart,  aiius  biodh  d'  an<am  's  an 
obair,  anns  an  am  a  tha  romhad." 

An  deigh  do  'n  aingeal  Lilihairt  mar  so 
chriochnaicheadh  an  taisbein  a  cliunnaic 
Theodorus  ann  an  gleann  Ormai.  Sgaoil 
an  t-aingeal  a  sgiathan  aillidh,  airgiodach 
'n  uair  a  dhirich  e  suas  air  oiteag  an 
anmoich  gu  neamh .  Bha  'n  f huaira  mar 
thorman  an  uillt  's  a'  ghleann  'n  uair  a 
thuiteas  e  sios  eadar  gheiigan  nan  craobh 
o  chreig  gu  creig,  gu  aigeal  iosal  a' 
ghlinne.  T. 

— Fear-tathaich  nam  Beaiin. 


AM  MAIGHISTIR  AGUS  AN 
GILLE. 

Bha  uair-eigin  roirahe  so  droch 
thiomamiati  ami  agus  bha  looi-an  de 
sbeirbhisich  ag  iarraidli  aiteachaii, 
agus  cha  robh  moran  de  aiteachan 
aim  daibh.  Bha  tuathaimach  an 
sin,  agus  cha  gabhadh  e  gille  sani 
bith  ach  gille  a  dh'  fhuireadh  leis 
gu  ceanu  seachd  bliadhna,  agus 
nach  iarradh  de  thuarasdal  ach  na 
ghlacadh  e  'n  a  bheul  de  'u  t-siol, 
'n  uair  bhiodh  e  a'  bualadh  an  arbbair 
aims  an  t-sabhal. 

Cha  robh  gin  a'  gabhail  aige.  Mu 
dlieireadh  thubhairt  e,  gu  'n  leigeadh 
e  leo  an  siol  a  chur  amis  an  ire  a  b' 
fhearr  a  bhiodh  aige,  agus  gum 
faigheadh  iad  na  h-eicli,  s  an  cranii 
aige  fein  a  dheanainh  an  treabhaidh 
agus  na  h-eich  aige  fein  thun  a' 
chliathaidh. 

Bha  gille  og  an  sin,  agus  thubhairt 
e,  "  Gabhaidh  mise  agad,"  's  chuir 
an  tnathanach  muiniitireas  air.  'S  e 
am  bargan  a  rinn  iad,  gu  'm  b'  e  an 
tuarasdal  a  bha  gu  bhi  aige  a'  gliille, 
na  ghlacadh  e  de  graineaiian  sil  'n  a 


bheul,  tra  bhitheadh  e  a'  bualadh  an 
arbhair,  aims  an  t-sabhal.  Agus  bha 
e  gus  faotuinn  au  siol  siu  a  chur 
anns  an  ire  b'  fhearr  a  bh'  aig  an 
tnathanach,  agus  bha  e  gus  na 
chiimeadh  air  an  t-siol  sin  a  ghleidh- 
eadh  agus  ciod  air  bith  an  siol  a 
ghlacadh  e'u  a  bheul, 'nuairbhitheadh 
e  a'  bualadh  an  arbhair,  a  chur 
comhla  ris,  agus  sin  a  chur  auns  an 
ire  a  b' fhearr  a  bh'aig  au  tuathaiiach 
an  ath  bhliadhua.  Bha  e  gu  eicli  's 
crann,  no  goireis  air  bith  eile  a 
l)hiodh  feumail  da  airson  cur  no 
buain,  f  haotuinn  o  'mhaighistir ; 
agus  mar  siu  gu  ceann  'n  an  seachd 
bliadhna.  Gu  'm  bitheadh  aige, 
seachd  geamhraidheau's  an  t  sabhal 
a'  bualadh,  seachd  earraich  gu  cur, 
seachd  samhraidhean  cinneis  de'u 
bharr,  agus  seachd  fogharaidhean 
buana,  agus  ciod  air  bith  an  tighinn 
am  mach  a  bhiodh  aim  an  siol  a'ghille 
's  na  seachd  bliadima,  b'  e  sin  au 
duais  a  bha  g'u  bhi  aige  'n  uair 
dh'  f  halbhadh  e. 

Chaidh  an  gille  dhachaidh  gu 
'mhaighistir  agus  daonnan  'n  uair 
bhiodh  e  a'  bualadh  auns  an  t-sabhol, 
bhitheadh  a  mhaighistir  a'  bualadh 
leis.  Agus  cha  d'  rug  e  'n  a  bheul, 
achairtri  graineaiian  gus  and'thainig 
an  t-earrach,  agus  chuir  e  iad  aims 
an  ire  b'  fhearr  a  bh'aig  a'  bhodach. 

Chinn  asda  sin  tri  diasan,  agus 
bha  air  gach  dias,  tri-fichead  graiue 
math  sil. 

Ghleidh  an  gille  iad  sin  gu  curam- 
ach,  agus  ciod  air  bitli  graiue  sil 
air  an  do  rug  e,  chuir  e  comhla  riu 
iad. 

(llniir  e  iad  sin  a  rithis  air  an  ath 
eari'ach.  Agus  aig  an  fhogharadh  a 
rithis  bha  toradh  aige,  cho  math 
's  a  bh'  aige  a'  bhliadhua  roimhe  sin. 

Chuir  an  gille  seachad  a  shiol  gu 
curamach,  agus  ciod  air  bith  a 
ghlac  e  'n  a  bheul,  'n  uair  bhitheadh 
e  a'  bualadh  's  an  ath  g-heainhradh, 
chuir  e  maille  ris  a'  chuid  eile  e. 
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Agus  mar  siu  do  'n  gliille,  o 
bhliadhua  gu  bliadlma  gas  luo  dheir- 
eadh,  a  dheauamli  sgeiil  fada  goirid, 
gu  'a  do  chuii-  au  gille,  air  a'  bliadb- 
na  mu  dlieireadli  na  h-iiile  ire 
threabhaidh  a  bli'  aig  a'  bliodach. 
Agus  bha  corr  sil  aige  r'  a  chur  agns 
cha  inhoi-  iiacli  robh  am  bodacli  air 
a   chreacliadh.      B'  f  heudar  da    mal 


a  phaigheadh  do  'n  tuathanach  a  b' 
f  haisge  dha,  air  sou  ire's  au  cuireadh 
au  gille  au  corr  sil  a  bh'  aige,  agus 
pairtde'u  spreidh  aigachreic,achion 
gruiiuid  airau  ioualtradli  iad  ;  agus 
cha  deanadh  e  baragau  air  a'  cheart 
doigli  ri  gille  gu  brath  tuille. — 
S(jeulachclaii  Gaidhealach,  h  I.  F. 
C'aimbeul. 


CLACHAN  GHLINK-DA-RUA'IL. 
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SEISD. 

Mo  cliaileag  bhiau-gheal,  inhcall-shuil- 
each, 

A  clh'  fhas  gu  fallain,  fuasgailt', 
Gur  trom  mo  cheuin  o  'u  clhealaich  sinn 

Aig  Clachan  Ghlinii-cla-llua'il. 

Didomhnaich  rinn  mi  'chomlilacliaclli, 

Bean  eg  is  modliar  gluasad  : 
Tlia  'guth  mar  clieol  ua  smeoraiche, 

'S  mar  bhileau  ròs  a  gruaidheau. 
Mo  cliaileag,  &c. 

'N  uaii-  b'  f  hileaut'  briathra  mhiuistcir, 
A'  tiosrachadh  mu  'r  truailleachd, 

Bha  mise  'coimhead  durachdacb, 
Na  scire  tha'd  shuil  neo-luaiuich. 
Mo  chaileag,  &c. 

Cha  suaimhneas  oidhch'  air  leaba  dhomh, 

Ga  d'  f haicimi  ami  am  bruadar  ; 
'S  am  BiobuU  fein  cha  laimhsich  mi 
Gun  d'  iomhaigh  ghraidh  ga  ni'  bhuair- 
eadh. 

Mo  chaileag,  &c. 

Ged  shuidheas  cleir  na  tire  learn, 

'S  mi'sgriobhadh  dhoibh  le  luath-laimh, 
'S  aiin  bhios   mo  smuaiutain  diomhair- 
eacli 
Ail-  Sine  dhonn  a'  chuach-fhuilt. 
jSIo  chaileag,  &o. 


Is  caoin  a  seang-shlios  furanach, 
Neo-churaidh  a  ceum  uallach  ; 

Tha  'gàirdean  ban  gle  chumachdail,  ' 
'S  deud  lurach  'u  a  beul  guamach. 
Mo  chaileag,  &c. 

'H  ro  fhaicilleach  'n  a  comhradh  i. 
Gun  sgilm,  gun  sgleo.  gun  tuaileas  ; 

Gur  tlathail  'coiseachd  araide  i, 
Air  Ijheagan  stàit  no  guaineis. 
Mo  chaileag,  &c.    . 

Ged  bheireadh  Deorsa  iiite  dhomh, 
Clio  ard  's  a  tha  'measg'uaisleau, 

Air  m'  fhacal,  's  mor  a  fheiirr  leani 
A  blii  'n  Coire-chnaimh  am  bhuachaill! 
Mo  chaileag,  &c. 

0,  's  truagh  nach  roljh  mi 's  m'  àiUeagan 
Air  àiridh  'n  cois  nam  fuar-bheann  ! 

Ell  shocair  sèimh  a  chaidilinu, 
'8  i  'm  achlais,  air  an  luachair. 
Mo  chaileag,  &c. 

Acli  's  eagal  leam,  le  m'  cheileireachd, 
Gu  'n  gabh  an  seisein  gniaim  rium. — 

Ged  dh'  it hogras  iad  do  'n  Ulaind  mi, 
Ri  m'  bheu  cha  toir  mi  fuath  dhuit  ! 
Mo  cliaileag,  i&c. 
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SEANN    SGEUL    GAIDH- 

EALACH. 
0  cbioun  con-  a's  ceitliir  cheud 
bliadhna,  dli'  eiricli  comli-stritli  luhor 
eadar  na  Cuiineanaieh  agiis  Claim- 
aii-Toisich,  aig  an  robh  oiglireachd 
niLatli,  guirid  o  fliearanii  a'  Chuini- 
eaaaich,  laila  Bhaideaiiach  agus 
Atbull.  Blia  Bau-Iarla  a'  CLuiin- 
eaiiaicb,  a  reir  na  h-aithris  'ii  a  bana- 
gheucaire  anaban-ach  ;  agus  a  clium 
an  ciocras  so  a  sliasachadli  b'  eiginn 
di  biintuinn  gu  ro-cbruaidh  lis  an 
tuatb  bbocbd.  Theirteadh  gu  'n 
itbeadb  i  seipein  sniior  gacb  aon  la 
air  a  dinneir,  a  bbarv  air  iomad 
goireas  sogbar,  auuasaeb  eile.  Le 
'leitliid  sin  de  strogh  agus  de  ana- 
caitbeaiab,  clilaoidb  i  a  cuid  tuatba 
CO  mor  's  r.acb  robh  iad  'n  an  urraiun 
na  mail  a  dbioladb,  no  'm  fear- 
ann  a  sbaoitbreacbadh,  ionnas  gu  'm 
b'  eiginii  di  dol  a  db-aslacbadb 
faoidbe  air  a  coinibearsnaicli  sbaui- 
bbir.  An  deigb  dlii  an  dutbaicb 
inieacbd  ag  iarraidh  faoidbe,  db' 
innis  i  d'  a  fear  an  soirbbeacbadb  a 
bba  'u  co'-lorg  a  turais,  agus  gu  'n 
d'  tbug  Mac-an-Toisicb  inor  Tbir-eni 
dbi  da-bbà-dbeug  agus  tarbb.  An 
aite  a  tbaingealacbd,  is  ann  a  dbuisg 
an  f  bialacbd  sbomalta  so  a  dbiuuib, 
'f  barmad,  agus  a  cborruicb  ri  saoibb- 
reas  a  cboimbearsuaicb.  Bba  sgatli 
air  V  a  bbeairteas,  agus  do  tbaobli 
sin,  cbuir  e  roinibe  gu  'n  cuireadh  e 
as  da  ;  's  a  cbuni  sgail  a  cliur  air  a' 
glmiomb  inlii-cbneasda  sin,  cbuir  e  'n 
ceill  gu'n  robb  an  t-uasal  sin  tuilleadb 
's  inor  aig  a  inbnaoi.  Air  leis  gn  'u 
robb  so  'u  a  dbeadh  leisgeul,  agus 
'n  a  cbion  -  fatb  freagaracb  air 
conuspoid.  Bba  e  nis  a'  feitlieamb 
nam  fatb  cbum  a  run  a  chur  an 
gniomb ;  ni  a  f  buair  e  gu  grad  a 
dbeanamb,  le  caisteal  an  duin'  eile 
aig  Tomafuir  (aite  bba  g(/nid  o 
Bhlar-Atbull),  a  cbuairteacbadb  mu 
mbeadbon  oidbcbe,  'n  uair  a  ndiarlib 
iad  an  teaglilach  gu  b-iomlan   eadar 


fbirionn  agus  bboirionn,  a  bba'n  an 
suain  -  cbadail  gun  fbiamb,  gun 
ambarus.  Le  so  a  dbeanamb  gbabb 
e  sealbb  air  a  cbuid  fearainn,  a  bba 
ni  bu  mbo  na  bba  aig  aon  duin'-uasal 
eile  bba  's  an  dutbaicb. 

Bba,  dlu  do  mbur  Mbic-an-Tois- 
icb,  seann  duine  a  cbombnuidb,  aig 
an  robb  greim  beag  feai'ainn  uaitbe, 
air  nacb  robb  de  mbal  acb  boineid 
ur  uair  's  a'  bbliadbna ;  agus  tbug 
a  mbaigbstir  an  t-seaua  bboiueid 
dba  an  am  na  te  ùir  'f  baotainn  ; 
agus  air  a  shon  sin  tbeirear  Croit- 
na-boineid  ris  an  fbearaim  sin  gus 
an  latba  'n  diugb.  Bba  iogbnadb 
air  an  t-seann  duine  co  sambacb 
's  a  bba  talla  muirneacb  a  mbaigb- 
stir, 's  a'  mbadainn  an  deigb  a'  cbas- 
graidli  ndiuladaicb  sin,  agus  cbaidli 
e  a  db-fbaiciun  an  aobbair.  Cba 
luaitbe  cbaidh  e  stigb  na  cbuunaic 
e  cuid  de  na  cuirp  bbeubanaicbte 
gun  deo  air  an  ui'lar.  Le  mor 
iogbnadb  agus  uaiubunn  leis  na 
cbuunaic  e,  laimbsicb  e  gacb  aon 
fa  leth  dbiu,  a  db-f  beucbainii  an 
robb  iarmad  beatba  ann  an  aon 
Sam  bitb  dbiubli,  acb  bu  diombain 
a  sbaotbair.  Air  a  lionadb  le 
mulad,  tbog  e  suas  a' cbreatball,  a 
bba  bun-os-ceann  air  an  urlar,  agus 
f  buair  e  'n  leanabb-beag  foidbpe, 
ris  an  abradb  iad  am  brideacb  Eo- 
gban,  agus  le  mor  sbolas  tbuig  e 
gu  'n  robb  e  beo,  acb  ro  lag  le  cud- 
tbrom  na  ci-eatblach  agus  an  aod- 
aicb.  Ghrad  rug  e  air,  agus  gbiu- 
laiii  e  e  cbum  a  sbeanar  a  tbaobb 
a  mbatbar,  Mac  -  Glaisein  lonar- 
bbac,  a  cbuir  gu  grad  air  falbb  leis 
e  gu  dlu  cbaraid  de  sbliocbd  Dbiar- 
maid  anil  an  Earragbaidbeal,  cbum 
nacb  biodb  e  mar  f  bad  laimbe  do  'n 
Cbuimeanacb  ;  far  an  d'  f  buair  e  a 
dlieadb  aracb.  Bba  e  'n  a  gbuatb- 
acbadb  aig  an  t-seann  duine  tbug 
an  sin  e  dol  gu  trie  g'  a  fbaicinn  ; 
acb  a  cbionn  gu'n  robh  na  Cuiin- 
eanaieh   CO  cumbacbdacb  's  an    auj 
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sinii  aii  Albaiuii,  mheasadli  feumail 
a  cliuinail  an  cletli  gu  'n  robli  an 
leauabli  beo,  gus  am  fasadli  e 
suas,  ag'us  gu 'm  biodh  e  air  son 
'atliar  a  dhioladli.  God  a  blia  e 
car  iiiue  lag,  gun  luhoi'  chinneas, 
thainig  e  air  agliaidh,  agus  dli' 
flias  e  gu  laidir,  eireachdail,  agus 
bha  e  vo  tlieoma  leis  a'  bhoglia,  ni  a 
thug  mor  mhisneach  d'  a  sheana  char- 
aid,  an  dull  gu  'n  tugadh  e  aich- 
eamhail  a  mach  air  son  ua  seau  fhal- 
achd.  Air  am  araidh  chaidh  e  g'  a 
f haicinn,  agus  chuniiaic  e  co  math's 
a  bha  e  air  a'  chusbaiieachd  ;  thuirt 
e  ris  gu'n  robh  broilleach  au  fhir  a 
mharbh  'athair  ui  bii  leatha  na  'u 
comharadh  ud  —  ui  a  ehuir  mor 
ioghnadh  air  au  fhleasgach,  uach 
cuala  riamh  roinihe  iomradh  air. 
Ghrad  leag  an  seauu  duine  ris  an 
diuras,  leis  gach  durachd  a  bha 
'n  a  chomas,  mu  thirachioU  a  chair- 
dean  agus  'oighreachd.  Dh'  eisd 
au  t-og  -  fhlath  le  I'o  -  aire  ris  an 
sgeul,  agus  air  dha  bhi  air  a  bhual- 
adh  gu  goii-t  ri  aithris  a'chraidh, 
bhriichd  e  'mach,  le  ard  bhas-bhual- 
adh,  agus  a' bras  shileadh  nan  deur  ; 
agus  thaosg  e  mach  'inntinu  agus 
a  run  an  uchd  au  t-seann  duine. 
Air  dha  a  nis  a  bhi  lan-fhiosrach 
air  ua  thachair,  bha  fadal  air  gu  del 
a  bhuauuachd  oighreachd  'atliar  's  a 
sheanar,  agus  a  dheanamh  diogh- 
altais  air  naimhdean  an-iochdar  a 
thighe.  Cha  'n  urrainnear  a  chur  an 
ceill  an  solas  a  thug"  e  do  'u  t-seanu 
duine  meud  na  h-iomaguin  a  bh' 
air  an  fhleasgach  gu  bhi  'triall  g'  a 
dhuthaich  fein.  Dh'  asluich  iad  le 
cheile  air  a  chairdibh  iad  a  chur 
ceathuirne  leo  a  bhelreadh  agliaidh 
air  a  uaimhdibh,  agus  dheonaich 
iad  an  iarrtas,  le  ceithir-fir-f  hichead 
a  chur  air  falbh  maille  riutha,  fo  'n 
Ian  armaibh  agus  rainig  iad  tigh 
Mhic-Glaisein,  a  sheanair,  a  chaidh 
leo  agus  oclidnar  thaghta  fo  'n  Ian 
armaibh    maille    ris.       Uaithe    sin 


rainig  iad  coille  Urard-bhig,  far  a'l 
d'fhuirich  iad  gu  seimh  sandiach 
gus  au  do  chuir  iadfios  a  dh-iouusaidh 
banaltrum  Eoghain.  Chaidh  e  fein 
g'  a  h-iouusaidh,  agus  rinu  e  cagar 
aig  a  dorus  ;  dh'  fheoraich  i  co  a  bh' 
ann  aig  uair  co  amnoch  Ì  Fhreagair 
e  gu  'ii  robh  a  dalta  Eoghan  Mac-an- 
Toisich.  "  Tha  'n  guth  coltach  r'  a 
ghuth,"  a  deir  i ;  "  ach  ma  sheideas 
tu  t'  anail  a  stigh  troimh  tlioU  na 
glaise,  tuigidh  mi  'u  sin  gu  ciimteach 
ma  's  tu  th'  auu."  Rinu  e  sin,  agus 
tliuig  i  gu  grad  gur  e  fein  a  bh'  ann; 
agus  bha  i  ro  ait  a  chioiui  i  ga 
'f  haicinn.  Chaidh  a  mhuime  chur  a 
dh'  f  haighinn  sgeoil  mu  'n  Chuim- 
eatiach,  agus  phill  i  leis  an  teachd- 
aireachd  gu  'n  deach  e  le  'chuid 
daoinibh  gu  drochaid  Teiit,  uui 
tliimchioll  mile  air  asdar,  a  thoirt 
abhachd  dha  fein  agus  d'  a  chuid 
daoine.  Le  so  a  chluinntinn  roiun 
Mac  an-Toisich  a  chuid  daoine  'n  an 
da  bhuidhinn,  agus  bha  Mac-Glaisein 
air  ceanu  an  darabuidhinn,  a  chumail 
freiceadau  air  Caisteal  Bhlair,  agus 
bha  Eoghan  airceannna  buidhiun  eile 
maille  ris  an  t-seann  duine,  uach  do 
dhealaich  idir  ris,  agus  chaidh 
iad  air  toir  a'  Chuimeanaich.  Co 
luath  's  a  thuig  e  gu  'm  bu  naimh- 
dean a  blia  ga  'iarraidh,  theicli  e 
dh'  ionusaidh  a'  chaisteil,  far  au  do 
choinuich  a'  bhuidheaun  eil'  e,  a 
udiarbh  morau  diubh  mun  do  thàr 
iad  as.  agus  lean  iad  an  ruaig  a 
mach  Gleaim-Teilt,  a'  marbhadh  agus 
a'  leonadh  morau  diuljh.  Chaidh  an 
t-sron  a  chur  de  dh-fhear  aig  allt  ris 
au  abrar  o'n  latha  sin  Allt-ua-sroiiie; 
lotadh  fear  eile  's  a  bhroiuu  aig  Allt- 
nam-marag.  Am  feadh  a  bha  iad 
mar  so  air  au  rugadh  suas  ann  gleaun 
le  Mac-Glaisein,  ghabh  muinntir 
Eoghain  falach-talaudadh  orra,  agus 
thachair  iad  riutha  aghaidh-mu-chnoc 
Tha  e  air  a  radh  gur  e'n  seann  duine 
a  bha  do  ghnath  air  thoiseach, 
agus  ann  am    briathraibb  smachdail 
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glilaodli  e,  "  Slid  agad  do  uainliaid, 
an  Ciiimeaimch  agiis  nia  leigeas  tii 
as  e  toillidh  tu  bas  cladhaire  fhao- 
taiiiii."  Chair  Eog'hau  gu  grad  a 
bliugha  ail-  lagb,  agu.s  chuir  e'u 
t-saighead  troiinh  cliridhe  a'  Chuim- 
anaich.  Thuit  e  air  lie  leathaiu  ri 
taobh  ua  slig'he,  far  an  do  tliog  iad, 
mar  bii  gliiiath,  earn  chlach  mar 
chuimhneacbau  air  an  encbd,  ris  an 
abrar  Carn-a'-Cbniuieanaicli  giis  an  h\ 
'n  diugh.  Tbeir  na  Gaidbeil  ris  na 
cuirn  sin,  Cuirn-na-falacbd. — An 
Teac/iddiie  Ur. 


ALNASCAR. 

' '  Am  bruadai-  so,  am  f aoin-sgeul  e, 
No  'm  faodadh  e  bhi  f ior  ?" 

Cha  robh  ann  au  Alnascar  acb 
lunndaire  leisg  nacb  oibricbeadh  car 
's  nacb  sabxicbeadb  a  lamb  cbo  fbad 
's  a  bu  bbeo  'atbair.  Aig  am  a 
bbais,  db'  fbag  'atbair  aige  coig 
ficbead  bonn  ùir.  A  cbum  na  cuid 
ab'  fhearr  a  dbeanamb  dbiiibb,  cbuir 
e  am  macb  iad  ann  an  gloineacbaii, 
botail,  agus  soitbicbean  creatba  ro 
luacbmbor  agus  ro  riombacb.  Iad 
so  cbuir  e  aim  am  bascaid  mboir, 
agus  an  deigb  dba  bùtb  beag  a 
gbabbail  air  mbàl,  sbuidb  e  ann  ; 
cbuir  e  a'  bbascaid  aig  a  chasan, 
agus  leig  e  a  dbruim  ris  a'  bballa  a' 
feitbeamb  lucbd  -  ceannaicb.  Am 
feadb  's  a  sbuidb  e  mar  so  gu 
socair  ag  ambarc  air  a'  bbascaid 
agus  air  a'  bbatbair  pbriseil  a  bba 
innte,  tbuit  e  ann  an  trom-smaoin 
anabarracb  taitneacli ;  agus  cbualas 
e  le  cuid  de  na  coimbearsnaicb  a' 
bruidbinn  ris  fliein  mar  a  leanas  : — 
"  Cbosd  an  cliatb  so  dbombsa  mo 
cboig  ticbead  bonn  òir — mo  cbuid 
au  t-saogbal.  An  uair  a  reiceas  mi 
na  tb'  ann  tilgidb  e  air  a'  chuid  is 
lugba  deicb  ficbead  bonn  òir.  Ann 
an  nine  gle  gboirid  eiridb  an  t-suim 
so  gu  ceitbir  cbiad  agus  ri  b-uiiie, 
ciunidb  so  a  ritbist  gu  ceitbir  mile. 


Cba  bin  e  doirljb  ceitbir  mile  bonn 
oir  a  dbeanamb  'n  a  ocbd  mile.  Cbo 
luatb's  a  bbios  mo  mbaoin  mar  so 
air  ciuntinn  gu  deicb  mile,  cuiridb 
mi  dbiom  obair  gbloineacban  as 
bbotal,  agus  gabbaidb  mi  gu  malairt 
ann  an  seudan  agus  clacbau  luacb- 
mbor. An  sin  reicidb  migacb  seorsa 
dbaoimean,  neambnaid,  agus  usgraicb- 
ean  biiagba.  An  uair  a  cbuireas 
mi  r'  a  cbeile  de  sbaoibbreas  na 
mbianuaicbinn,  ceaiiuaicbidb  mi  an 
tigb  is  eireacbdaile  a  gbabbas 
faotainu,  maille  ri  fearann,  seirbb- 
eisicb  agus  feudail.  Tòisicbidb  mi 
an  sin  air  toil-inntinnean  na  beatba 
so  a  mbealtaiim ;  agus  mur  dean 
mise  stairiricb  anns  an  t-saogbal  ! 
Acb  cba  chum  so  idir  rium  ;  leanaidb 
mi  air  gus  an  cuir  mi  cruinn  clad 
mile  bonn  Mr ;  agus,  le  so  fo  m' 
laimh,  is  diitli  dhomb  bbi  ag  ambarc 
OS  cionn  barr  mo  shroine  ;  cha  bbi 
prionnsa  's  an  riogbacbd  nacb  bi  mi 
cbo  miadbor  ris,  agus  iarradh  mi 
nigbean  an  Uacbdarain  air  laimh 
mar  mlinaoi ;  an  deigb  dhomh  an 
toiseach  a  chur  an  ceill  da  an  cunntas 
ard  a  f  huair  mi  air  an  eireacbdas, 
an  tuigse,  agus  a'  clirionntachd  air 
son  am  bheil  i  combarraicbte  agus 
ainmeil.  Leigidh  mi  ris  da,  aig  a' 
cheart  am,  g'ur  e  mo  run  mile  bonn 
oir  a  shineadh  dba  mar  thiodhlac  air 
oidbche  na  bainnse.  An  uair  a 
pbosas  mi  nigbean  an  Uacbdarain 
gbeobh  mi  dbi  deicb  .seirbbeisich  a 
db-fbeitheamb  oirre,  cbo  math  's  a 
gbabbas  faotainn,  ma  ni  airgiod  e. 
'N  a  dheigh  sin  theid  sinn  le  greadb- 
uacbas,  agus  le  liombaidb  gun  a 
leithid  a  db-fhaiciuu  m'  atbar-ceile. 
An  uair  a  cbuireas  e  uai  am  sbuidbe 
air  a  laimh  dbeis — rud  a  ni  e  gun 
teagamb,  ged  nacb  biodb  aim  acb  a 
chur  urraim  air  a  nighinn— siudih 
mi  dba  am  mile  bonn  oir  a  gheall 
mi,  agus  an  deigb  sin,  chum  a  mlior- 
iogbnaidb,  builicbidb  mi  air  sporan 
anas  am  bi  uidbir  eile  ag   I'adli    rud- 
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eigiii  mar  so  : — '  Tha  tliu  a'  faicirni 
gur  (luine  mi  a  slieasas  rim'fliacal 
— seadi),  is  giiatli  leam  daoniian 
tnilleadh  's  a  gheallas  mi  a  thoirt 
seachad.' 

"  Andeigh  domh  a'hhan-plirionnsa 
a  thoirt  dacliaidh  chum  mo  hichiiirt, 
bheir  mi  an  aire  mhath  gu  'ii  oilean- 
aich  mi  i  gu  mor  mheas  agus  urram 
a  chui'  orm  m'  an  toir  mi  an  t-srian 
d'  ar  sugradh  agus  d'  ar  gaol.  Chum 
na  criclie  so  cumaidh  mi  'n  a  seomar 
fein  i  car  tamuill,  a'  dol  an  drast  's  a 
rithist  g'  a  faiciiiu,  's  gun  a'  labhairt 
ach  heagan  lithe.  Thig  an  sin  a 
muathan-fritheahiidh  a  dh-inn.seadli 
dhomh  g"u  bheil  mo  mhi-chaoimhneas 
an  impis  a  cridhe  a  bhristeadh,  agus 
guidhidh  iad  orm,  le  deoir  'n  an 
snilibh,  mi  'dhol  g'  a  oaidreadb,  agus 
mi  'leigeil  leatha  suidlie  lamh  rium  ; 
ach  gabhaidh  mi  orm  a  bhi  do-liibadh 
agus  tionndaidhidh  mi  mo  chul  oirre. 
Thig-  a  mathah-  agus  bheir  i  a 
h-ighean  am  ionnsaidh  's  mi  leam 
fhein  air  suidheachan  riomhach. 
Tilgidh  an  nighean  i  fein  aig  mo 
chasan,  a'  sileadh  nan  deur,  agus 
aslaichidh  i  orm  mi  g'  a  gabbail  air 
a  h  -  ais  a  dh  -  ionnsaidh  mo 
chridhe  agus  mo  ghaoil.  An 
sin  a  chum  's  gu  'm  bhi  i  air 
a  lionadh  le  Ian  urram  domh,  agus 
gu  bhi  umhal,  iriosal,  tairngidh  mi 
mo  chas,  agus  tilgeadh  mi  nam  i  le 
bi-eab  a  chuireas  an  comhair  a  ciiil  i 
thnn  taobh  eil  'n  tighe." 

Bha  Aluascar  cho  mor  air  a  slilug- 
adh  suas  leis  an  taisbeanadh  fhaoin 
so  's  nach  b'  un-ainn  da  gun  a  chur 
an  gniomh  le  'chois  an  ni  sin  a  bha 
aige  'n  a  smaoiutean  ;  air  chor  's 
gu  'n  d'  thug  e  gu  mi  fhortanach 
breab  do'n  bhascaid  Ian  d'an  bhathar 
blirisg,  a  bha  gu  bhi  na  bhunait  aig 
a  ghreadhnachas  gu  leir,  a  thilg  i 
fein  's  na  bha  innte  'n  am  pronnan 
am  mach  air  meadhon  na  sràide. 
Eadar.  ie  MAC-MHAEoris. 

Latha  Mhartainn-bhuilg,  1S74. 


BAS  A'  MHARAICHE. 

Ged  a  I)'  iad  maraichean  agus  cabh- 
lach  Bhreatuinn  a  dhion  an  rioghachd 
ri  linn  cogadh  mor  na  Frainge,  agus 
ged  a  tha  sinn  'n  an  eiseimeil  air  son 
a.  bhi  'giulan  ar  bathar-malairt  do 
dhuthchan  ceiu  air  feadh  an  t-saogh- 
ail,  's  a'  toirt  moran  d'  ar  ionnsaidh 
chum  ar  beathaciiaidh 's  ar  sgead 
achaidh  ;  g-us  o  chionn  ghoirid  's 
beag  a  chaidh  a  dheanamh  air  son 
leas  aimsireil  no  spioradail  nam 
I  maraichean  bochd.  Tha,  a  nis, 
I  tighean  mor  air  an  cur  suas  aims  na 
bailtean-puirt  a  dh-aon  ghnothach 
air  an  son,  fai'  am  faigh  iad  tuineach- 
adh  an  uair  a  tha  iad  air  tir,  gun 
chunuart  a  bhi  air  an  spùinneadh  le 
creachadairean  mar  bu  trie  a  thachair 
dhoibh  roimhe.  A  tnilleadh  air 
sin,  tha  àiteachan  -  aoraidh  agus 
miiiistearan  air  an  curairleith  dhoibh. 
Is  e  an  t-àite  aoraidh  a  glieobhar  an 
cuid  de  chalaidhean,  seann  long  air 
a  deasachadh  le  lobhta  agus  suidh- 
eachain  ;  agus  sean  seoladair  cràbh- 
aidh  a  chomhmiidh  innte  's  a'  cumail 
aoraidh  moch  a's  anmocli. 

Chuala  mi  an  sgeul  a  leanas  mu 
bhàs  fir  a  bha  fada  an  aon  de  na 
h-aiteachan-aoraidh  so.  An  uair  a 
bhuail  galar  a  bhais  e,  thainig  cuid 
d'a  sheannchompanaich  g'afhaicinn. 
Dh'  f  heoraich  iad  ciod  am  beachd  a 
bha  aige  a  thaobh  an  turais-mhara 
air  an  robh  e  a  reir  coslais  gu 
seoladh.  Fhrcagair  e,  an  cainnt 
na  mara,  "  Tha  'm  fearann  an  seall- 
adh,  tha  'm  fearara  an  sealladh" 
(Land  a-head,  land  ahead)  .'  An 
ath  uair  a  thainig  iad  bha  e  na  bu 
laige.  Dh'  f  heoraich  iad  ciod  an 
staid 's  an  robh  e.  Fhreagair  e, 
"  A'  dol  timchioU  an  rndha,  a'  dol 
timchioU  an  rudha"  (Rotmding  the 
point,  rounding  the  poiiitj.  An  uair 
a  thainig  iad  a  rithist  bu  ghann  a 
b'urrainn  da  an  ceistean  a  fhreagairt; 
thubhairt  e,  "  Gach  ni  gu  maith, 
gaeh  ni  gu  maith"   (AH  /.y  c.  //,  (d/  is 
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icell).      An  nail-   mu    dhelreadh    a  !  mar  bu  glinàth  leo  'n  uair  a  ruigeadh 


thainig  iad   g'  a  fhaicinu  bha  e  gnu 

chainnt,  ach  cha  do  chaill  e  a  pliurp. 

Bu  leisg  leo  'f  Iiagail  guu  sauas  eigin 

f  haotainn  a  tliaobli  a  mhisuicli  agus 

e  cbo  dluth  d'  a  chrich.     An   uair  a 

bha  iad  gu  'fhagail  chruinuiclie  am        Lag-na-h-abhunn,  1874, 

beagau  neart  a  bha  aige  's  thuirt  e,  i 


iad  an  cala  miannaicbte,  "  Leig"  sios 
an  acair"  (Let  go  the  anchor),  a's 
sin  thug  e  suas  an  deo. 

J.  W. 


BROSNACHADH  BHRUCE 

D'  a  FHEACHD  AlK  LLAE  BHANNOOKBUKN. 

Fheachd  Alb',  le  Wallace,  'shil  fo  cbreuchd, 
'S  fo  Biiruce  'chaidh  dan  gu  blar  nau  euchd, 
'Nis  iarraibh  bàs  an  àr  nan  eug, 

No  buaidh  gu  treuu  's  an  stritli ! 

'N  diugh  latha  chruais — 's  i  'n  uair  tha  làth'r ! 
Feuch  feachd  fo  'u  cruaidh,  fo  ghruaim  a'  bhlàir ; 
Feuch  lomhar  's  'fheachd  gu  gleachd  a'  tar 
A  dheauamh  thraillean  dhibh  ! 

Co  thig-  do  'n  strith,  neo-dhileas,  claon  1 
Co  dh'  iarras  uaigh  ach  uaiiie  ']i  i-aoin  '? 
Co  striochdas  sios  gu  diblidh  faoiu  ? — 

Air  cul  an  claou-fhear  clith  ! 

Co,  'n  càs  a  Righ,  a  Riogh'chd,  's  a  Reachd, 
Bheir  beuni  nan  geur-lann  treun  an  gleachd  ? 
Gu  buaidh  am  blar,  no  bàs  'n  a  bheachd ! 
An  gaisgeach  leanadh  mi  ! 

Air  truaigh  a's  teinn  ar  n-aiuneirt  thruaigh  ! 
'S  ar  sliochd  an  sàs  'n  an  geimhiibh  cruaidh  ! 
Bho  'r  cuislibh  tràight'  air  sgàth  ar  sluaigh, 
Thig  saorsa  's  buaidh  le  sith  ! 

Na  coimhich  caisgibh,  fheachd  nau  sàr  ! 
'S  cruaidh  dhaoi  gun  iochd  na  thig  gu  hir  ! 
Thig  saorsa  f  liein  o  'r  beum  am  blar  ! 

(Ar  n-aghaidh  !)  Buaidh  no  ba.s  's  an  strith  ! 

Eadar.  le  A,  M. 
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AN  T-EARRACH. 

An  t-Earracli  !  am  ath-urachaidh  na 
talmhaiun.  Tha  'n  t-Earrach  a'  gialau 
air  a  sgiathaibh  nioran  a  bharrachd  air 
gorm-dhreacli  na  macharach,  agus  faile 
cubhraidh  nam  blath.  Tha  'n  t-Earrach 
'n  a  ghealltanas  air  na  nithibh  sin  a 
dhuisgeas  suaa  gach  dochas,  an  da  chnid 
a  thaol^hant-saoghail  so  agus  ant-saoghail 
a  ta  chum  teachd.  Is  ann  o  ath-philleadh 
riaghailteach  an  Earraich  a  ghabh  Ciunich 
o  shean  beachd  gur  eiginn  a  leithid  de 
ni  ri  IS'oo-bhasmhorachd  a  bhi  ann.  Ma 
tha  'n  sanghal  'n  a  laidhe  gu  neo-mhoth- 
achail,  marbh,  fo  chuirtean  reota  a' 
ghcamhraidh,  agus  ma  thig  aiseirigh 
thairis  air,  leis  an  duisgear  suas  gach 
luibh  agus  blath,  agus  gach  euncheol 
agus  suilbhearachd,  an  urrainn  e  bhi 
nach  eirich  an  duine  sin  a  ris  a  tha  ann 
an  trom  chodal  a'  l)hais,  agus  nach  dnisg 
e  suas  chum  beatha  nuaidh,  agus  chum 
gachdeagh-dhochas  ashealbhachadh!  Tha 
sinn  gu  leir  a'  creidsinn  so,  do  bhrigli 
gu  'm  bheil  Focal  De  'g  a  theagasg  dhuinn; 
ach  tha  iadsan,  ann  an  seadh,  'g  a  chreid- 
sinn  nach  'eil  fathast  eolach  air  an  Fhocal 
sin,  air  da  a  bhi  air  a  sparradh  orra  le 
oibribh  Nadair  niu  'n  cuairt  doibh.  Ach 
an  deigh  sin  uile,  tha  an  smuainte  mu 
thimchioU  na  firinn  cudthromaich  so,  air 
an  comhdachadh  le  sgaile  diomhaireachd 
agus  noo-chinnteachd.  Biodh  na  h-uile, 
uime  sin,  taingeil  air  son  an  Taisbein 
Naoimh  sin  a  thugadh  dhuinn  leis  an 
Ti  a's  Airde,  trid  am  bheile  beatha  agus 
neo-bhasmliorachd  air  an  toirt  chum  an 
t-soluis.  8. 

CRIONNTACHD. 
Tha  e  gu  trie  a'tachairt  gu 'm  bi  a' 
cheud  fichead  puund  Sasunnach  a  chosnas 
oganach  glic,  an  deigh  gach  ni  a'  chur  'n  a 
aite  fein,  chum  mor  bhuannachd  dha  air 
son  a  dheagh  ghiulain  an  deigh  laimh. 
Tha'n  t-suim  sin,  ged  nach  'eil  i  ro  mhor, 
a'  teagaisg  curaim  agus  dichill  dha  a 
leanas  ris  uile  laithean  a  bheatha.  Tha  c 
nioran  ni 's  fearr  air  a  slion  fein  gu  'n 
cosnadh  e  le  saothair  a  lamh  am  lichead 
punnd  Sasunnach  sin,  na  gu  'm  faigheadh 
e  mar  thiodhlac  iad  o  neach  eile.  Ma 
chosnas  e  an  t-airgiod  sin,  tha  fios  aige 
air  an  dichioU  a  ghnathaieh  e  ga  'chur 
r'  a  cheile.  Bha  a'  chuid  a's  mo  dhiubhsan 
a  ta  saibhir  'n  ar  measg  aon  nair  boclid, 
agus  air  doibh  le  'n  dichioll  onaraich  fein 
beagan  a  chur  mu  seach,  tha  meas  ni  's 
mo  aca  air.  Bha  iadsan  a  rugadli  le 
spainibh  airgid  'n  am  beul  a  "ghnath 
buailteach  air  Idiadhnaiohean  an  oige  a 
chur  seachad   ann  an    luiteireachd  a<_'us 


diomhanas,  agus  mar  is  niinic  a  chunncas, 
cha  d'  eirich  iad  suas  gu  bhi  aon  chuid  'n 
an  cliudhoiljli  fein,  no'nam  buannachdidir 
do  'n  t-saoghal  mu  'n  cuairt  doibh.       S. 

LUCHD-CLUICH  NAN  CAIRT- 
EAN  AGUS  NA  SEOLA- 
D  AIRE  AN. 

Tha  fliios  aig'  neart  de  na  tha  Viol 
nioran  feadli  na  duthcha,  gu  bheil 
nniiniitir  ann  a  tha  'g  an  toirt  fhein 
troinihe  le  hi  gu  foilleil  a'  toirt  an 
cuid  blio  'n  nihuiiuitir  shocharacli  a 
glieihh  iad  a  chluich  leoair  caiitean. 

Shuidhich  càraid  dhuiljh  iad  fein 
ri  taobb  an  rathaid,  dluth  do  bhaile 
àraid  air  latha  feille.  Chuii'  iad 
iompaidh  air  tuathanach  's  an  dol 
seachad  a  lamh  fheuchamn.  Fhad  's 
a  chluich  iad  le  argiod-geal  leig  iad 
leis  a  bhi  buidhinn  ach  nu  uair  a 
thoisich  iad  air  na  notaichean,  chuir 
iad  "  car  ùr  an  ruidhle  bhodaich  ;" 
le  'n  ceilg  thug  iad  eutromachadh 
air  a  sporan.  Air  dha  dol  do  'n  bhaile 
agus  innseadh  d'  a  choimhearsnaich 
mar  chaill  e  'chuid,  co  'thuit  a  bhi 
lathair  ach  sgioba  soithich  de  sheolad- 
airean.  "  C  aite  bheil  iad  ?"  dh' 
fheoraich  iad.  "•  Cha  'n  'eil  iad 
fhathasd  fad  as,"  fhreagair  e.san. 
"  Tiugainn  as  an  deigh,"  ars'  iadsan  ; 
"thig's  leig  fhaicinn  duiiuie  na 
daoine  thug  uait  do  chuid 's  bheir  sinu 
orra'  thoirt  duit  air  ai.s."  Air  an  toir 
j  ghabh  iad  ;  's  air  dhoibh  teachd  a 
nios  riutha,  "  Thugaibh  a  chuid  air- 
gid do  'n  duine  so,"  arsa  na  seoladair- 
ean.  So  cha  robh  iad  air  son  a 
dheanamh,  a'  reusanachadh  gu  'n 
d'  f  huair  iad  o  gu  dligheach.  Cach 
cha  'n  eisdeadh  ri  'n  leisgeul,  ach  le 
'n  dorn  ris  an  leth-cheann  aca,  b' 
eiginn  doibh  a  h-uile  sgillinn  d'  a 
chuid  a  thoirt  do 'u  tuathanach. 
Cha  b'  e  a  ndiain  sin,  ach  thug  iad 
orra  beagan  a  thoirt  doibh  a  dh- 
fhaotainn  daan  air  .son  an  di'agh  a 
fhuair  iad  ann  :m  tighinn  as  an 
deigh.  J.   W. 

Lag-na-h-aldjuiui,  1S7-1. 


THE    GAEL, 


ENGLISH   DEPARTMENT. 


-A-Xja-TJST,  isr^. 


CONDITION    OF   THE    HIGH- 
LANDS. 

The  Aberdeen  Free  Press  speaks 
as  follows    adverting    to  an   appeal 
made  a  few  days  ago  in   the  public 
press    by   Mr.    Fraser    Mackintosh, 
M.P.,  for  aid  to  assist  poor   High- 
landers in  emigrating.       The  writer 
appears  to  nnderstand    his  subject 
and  we  fear  his  remarks  are-  only  too 
pointed     and    true.         He    says: — 
Althougli  the  cost  of  emigration  is 
reduced  to  something  like  the  small 
sum    required   to  pay   a  steamboat 
fare  from  Inverness  to  Glasgow,  and 
to   purchase  a  few  cheap   articles  of 
outìt  necessary  for  the  sea- voyage — 
in   all,   we   siippose,    not  exceeding 
two  pounds  per  individual  emigrant, 
yet  even  this  moderate  sum  exceeds 
the  means   at  the  comniiuid  of  the 
unhappy  Highlanders.      Mi-.  Fraser 
Mackintosh  says  that  many  of  them 
are    utterly  unable    to  provide  the 
necessary    outiit,    and    that    aid    is 
required  to  procure  suiiicient  clothing 
for  them.      The  amount  required  to 
meet  the  necessities  of  the  case  is 
estimated  at  a  couple  of  pounds  for 
each    emigrant;    and    to  raise  this 
small  sum  the  appeal  to  the  public 
is  made.     We  agi'ee  with  Mr.  Fraser 
Mackintosh,   in   thinking    that   "  it 
would  be  an  act  of  great  kindness  if 
the  sum  were  contributed,  in  order 
to  enable  the  Highlanders  to  obtain 
new  and   better  homes  beyond  the 
ocean,"       Deplorable    as    the    rapid 
depopulation   of  the  country  is,  no 
one  would  like   to  see   people   like 
those  on  whose  behalf  aid  is  solicited 
compelled  by  sheer  povei'ty  to  carry 
on    longer    their   hojieless    struggle 
with    starvation,    when    there    are 


other  lands — less  beautiful,  perhaps, 
but  more  kindly — open  to  them, 
and  where  they  could  speedily  attain 
to  a  condition  far  superior  to  what 
they  have  experienced  here.  The 
pitiful  case  to  which  public  attention 
has  thus  so  pointedly  been  drawn  is, 
Ave  fear,  no  exceptional  one.  We 
recently  had  to  notice  the  departure 
of  laige  companies  of  Highlanders 
from  the  islands  of  Skye  and  Lewis 
— driven  on  to  the  step  by  the  same 
direful  neces.sity  which  presses  on 
their  brethren  in  the  mainland.  We 
may  thus  conclude  that  over  the 
Highlands  generally  the  condition 
of  the  people  is  in  many  cases  very 
far  from  what  it  ought  to  be.  Those 
bodies  of  Highland  men  and  women 
would  not  leave  their  native  glens 
and  break  the  many  tender  and 
tenacious  links  that  l)ind  them  to 
the  homes  of  their  fathers,  were 
there  not  a  terrible  necessity  laid 
npon  them.  What  that  necessity 
is  may  be  understood  by  any  one 
who  reflects  on  what  the  fact  of 
honest  and  industrions  peasants 
being  worth  less  than  forty  shillings 
a  head  means. 

Revelations  like  these  must  be 
somewhat  staitling  to  people  who 
have  had  their  informatian  concern- 
ing the  Highlands  supjilied  to  them 
Ijy  the  class  to  whom  the  country 
is  now  greatly  given  over — sports- 
men. According  to  these  gentle- 
men, the  Highlander,  who  used  to 
be  a  sort  of  savage,  has  been  raised 
immensely  in  his  character  and 
circumstnnces  since  he  made  the 
acquaintance  of  sportsmen,  and  had 
a  chance  of  becoming  a  keeper  or  a 
g-illic  put  in  his  way.     The  evidence 
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led  recently  before  the   Game   Law 
Committee  contained  a  great  deal  of 
remarkably  distinct  information  on 
this    point.       The  member  for  the 
county  of  Inverness — Mr.   Cameron 
of  Lochiel — than  Avhom  there  should 
be    no  better  authority  on    the  sub- 
ject, told  the  committee  that  he  con- 
sidered the  raising  of  game  and  the 
letting  of  laud  to   sportsmen    to  be 
"  a  very  great  benefit  to  tlie  inhabit- 
ants."    The  Highlanders  got  them- 
selves engaged  as    keepers,  &c  ;  the 
shooting    lodge    had  to  be  supplied 
with  bread  and  meat  by  the  village 
baker  and  butcher  ;  the  blacksmith 
had  to  shoe  the  sportsmen's  ponies  ; 
tho  girls  got  places  at  the  lodge  as 
housemaids  ;    the    crofters    got    a 
market  for  their  butter,    eggs,  and 
milk;    and  labourers  got  no  end  of 
work  making  roads,  <tc.       In  fact, 
said  Mr.  Cameron,  "  there  is  hardly 
any  class    in   the    commxmity   that 
does    not    gain  2)ro    tfinfo    by    the 
establishment    of  a    shooting    lodge 
where  there  was  none  before."     Mr. 
Horatio  Eoss,  another  "  gi-eat"  au- 
thoiity    on    Highland    affairs,    had 
"not    the    smallest    hesitation"    in 
telling  the  committee  that  the  crea- 
tion of  deer  forests  had  benefited  the 
population    of  the    Highlands  to  a 
very    large     amoiint,    and    for    this 
simple  reason  that  the  deer  forests 
have  brought  a  very  wealthy  class 
of  men  down  to  Scotland,  and  these 
men  have  been  niost  liberal  in  their 
expenditure."     "  Any  one,"  contends 
Mr.  Ross,  "who  has  lived,  as  I  have 
done,  in  the  Higldands  foi-  so  many 
years,  would  be  able  to  see  a  gradual 
improvement  in  the  people  ever  since 
the    deer   forests    and    the    grouse 
shootings  have  been  the   object  of 
people  coming  down  to  Scotland  for 
sport."    Another  witness,  Sir  Dudley 
Coutts  Marjoriljanks,  was   at  great 
trouble  to  show,  that  on  his  estate 
in   Inverness-shire,   the   people   had 
benefited  bv  the  introduction  of  deer 


foresting.  He  had  built  ever  so 
many  new  and  improved  cottages, 
and  the  population  had  increased  to 
nearly  the  double  during  the  seven- 
teen years  he  had  possessed  the 
estate.  He  had  paid  aAvay  £23,000 
principally  for  labour,  and  wages  had 
risen  by  one  third.  The  Black- 
smiths' trade  had  been  quadrupled, 
and  Lady  Maijoribanks  had  at 
Christmas  given  away  to  the  children 
at  school  no  less  than  60  cloaks. 
Mr.  Edward  Ellice  of  Glengarry 
gave  similar  evidence.  He  said — 
"  I  can  say  that  the  condition  of  the 
people  is  quite  different  from  what 
it  was  40  years  ago.  For  eveiy 
half  crown  which  used  to  lie  in  the 
country  there  is  a  pound  at  least ; 
the  increase  of  expenditure  of  money 
has  been  very  large  indeed." 

How  are  such  statements  as  these 
to  be  reconciled  with  the  fact  that 
many  himdi'eds  of  the  Highland 
people  are,  in  a  single  season,  foi-ced 
to  emigrate  for  lack  of  the  means  of 
life?  How  does  it  happen  that 
while  in  the  olden  time  a  much 
larger  population  than  at  present 
inhabit  the  Highlands  found  meat, 
clothing,  and  shelter,  suificient  to 
satisfy  their  wants,  now  a-days,  when 
their  numbers  have  been  reduced  by 
decades  of  eviction,  and  their  condi- 
tion has  been  so  vastly  improved  by 
deer  foresting,  they  should  be  com- 
pelled by  starvation  to  seek  ncAV 
homes,  but  be  utterly  unable  from 
sheer  lack  of  means  to  remove  from 
the  scene  of  their  misery?  If  that 
great  institution.  Sport,  has  brought 
all  those  blessings  to  the  Highlands 
in  its  train  which  its  devotes  claim 
for  it,  the  misery  of  the  Highland 
emigi-ants  is  a  hoax.  If  that  miseiy 
be  real,  the  benefits  bestowed  on  the 
Highland  people  by  the  sporting 
system  are  pureh^  and  absolutely 
I  apocrj-phal.  The  latter  conclusion 
I  we  have  not  the  slightest  difilculty 
I  in  accepting  as  the  sound  one. 
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THE  HIGHLANDER'S   FUNERAL. 
A  traveller's  tale. 

In  a  wild  and  gloomy  vale  which  skirts 
the  base  of  a  line  of  dark  mountains  in 
the  district  of  Lome  in  Argleshire,  and 
not  far  distant  from  the  famous  pass  of 
Glencoe,  with  whose  fearful  tragedy 
every  historical  reader  must  be  ac- 
quainted, stands,  or  rather  stood — for  its 
ruins  only  now  remain  —  an  humljle 
shieling  built  of  stone  and  turf,  the  only 
building  material  the  valley  afibi-ded.  If 
solitude  or  a  sense  of  the  sublime  had 
been  an  object  to  its  inhabitant,  liis  gra- 
tification must  have  been  complete,  for  a 
wilder  or  more  romantic  site  for  human 
habitation  could  not  well  be  conceived. 
Reared  upon  a  gentle  acclivity,  with 
which  the  equality  of  the  vale  is 
now  and  again  disturbed,  it  looks  out 
upon  a  sheet  of  water  some  two  miles  in 
breadth,  which  bears  the  local  name  of 
Loch  Liial.  A  rapid-running  stream 
dashes  past  it  on  tlie  north,  while,  at 
some  distance  behind,  the  bare  crags 
shoot  up  above  the  looming  mists,  assum- 
ing the  most  fantastic  forms,  and  their 
singularity  is  increased  by  the  rugged 
furrows  cut  out  by  winter  torrents,  which 
have  their  origin  in  the  top  of  the  moun- 
tains. LTnlike  the  ^jrinciple  generally 
observed  in  the  construction  of  similar 
dwellings,  it  was  void  of  natural  shelter, 
unless  a  few  stimted  trees  that  straggled 
around  it  were  considered  a  protection  ; 
and  when  the  tempest  raged  along  the 
vale,  the  rude  structure  was  whollj^  unrit 
to  resist  its  eliects,  as  was  amply  testitied 
by  the  rain  that  oozed  through  its  pene- 
trable roof.  Exposed  to  the  piercing 
winds  that  blew  titfuUy  from  the  mountain 
gorges,  it  was  cradled  in  the  howling 
blast,  and  soaked  with  heavy  rains,  and, 
although  it  outlived  their  violence,  their 
ravages  left  impressions  of  speedy  decay. 
The  glen  could  have  no  inducements  as  a 
residence  to  any  other  than  the  heedless 
mountaineer,  for  the  stillness  and  solitude 
which  prevail,  instil  feelings  wide  at  war 
with  all  sociality,  and  exclude  any  cheer 
or  comfort  which  might  otherwise  exist ; 
and  saving  an  occasional  visit  from  a 
passing  sea-bird,  or  the  sheep  that  graze 
upon  the  hill  pastures,  there  are  no 
indications  of  life,  or  the  progress  of 
civilisation.  The  dreariness  of  the  dell 
may  be  sometimes  broken  by  the  scream 
of  some  solitary  eagle,  as  it  continues  its 
sweeping  Hight  to  its  eyry  among  the 
rocks. 

in  this  rude  hut,  along  with    his  aged 


sister,  resided  Ewan  Maegregor,  the  only 
shepberd  on  his  side  of  the  loch  within  a 
circle  of  twelve  Highland  miles.  Many 
years  ago,  when  our  eyes  less  lacked  lusti-e, 
and  our  tread  ujion  the  heath  was  less 
feeble  and  more  manly  than  it  now  is, 
we  had  occasion  to  jjass  over  this  tract  of 
country  on  a  i^edestrian  tour  through 
the  Highlands;  and  we  then  met  Mae- 
gregor for  the  first  time,  but  his  husky 
voice  and  stooping  gait  showed  that  he 
was  then  beyond  his  prime.  It  was 
drawing  towards  the  close  of  a  dark 
louring  (lay  about  the  latter  end  of 
autumn,  when  the  sere  and  yellow  leaf 
was  twirling  from  the  l_)ough  ;  and  though 
the  farmer  of  the  Lothians  had  his  crops 
safely  secured  under  'thack  and  raip,'  the 
ungenial  climate  of  the  west  prevented 
the  cottar's  husbandry  being  finished 
until  the  season  was  farther  advanced. 
AVlien  Ave  halted,  the  shejjherd  was 
putting  up  his  scanty  crop  into  stooks, 
and  from  the  rank  aj^iiearance  of  the 
stalks,  our  limited  knowledge  of  agricul- 
ture gave  us  reason  to  fear  that  his  labour 
would  be  but  sadly  requited  in  its  fruits. 
Taking  a  seat  upon  a  rough  piece  of  crag 
which  hail  rolled  down  into  the  valley 
frtnu  its  more  primitive  repose,  we  saluted 
the  outlaw  of  Glen  Lual,  and  thereafter 
entered  into  conversation  with  him  re- 
garding the  objects  of  interest  in  that 
part  of  the  country,  and  the  extreme 
loneliness  of  the  life  he  led  ;  and  so  rarely 
did  he  receive  a  visit  from  a  traveller, 
that  he  eagerly  indulged  in  a  privilege 
which  seldom  occurred  with  him — a  chat 
with  a  citizen.  An  hour  or  moi-e  had 
thus  passed  very  pleasantly  to  l)oth — to 
him  on  account  of  the  i<lle  gossip  which 
he  had  got  about  the  doings  of  a  world 
to  wliich  he  was  so  great  a  stranger,  and 
to  us  because  our  limbs  required  some 
cessation  from  the  incessant  tramp  with 
which  we  had  prosecuted  our  toilsome 
pleasures  for  some  days  previous — when 
the  sky,  which  had  been  foreboding  a 
storm  throughout  the  day,  was  suddenly 
overcast,  and  the  rain  began  to  descend. 
We  rose  to  resume  our  journey,  when  the 
warmhearted  Celt  anxiously  pressed  us 
to  remain  with  him  for  the  night,  and 
promised  that  tlie  rudeness  of  an  unkin<lly 
conch,  and  the  homeliness  of  our  moun- 
tain fare,  would  be  conqjensated  by  a 
hospitable  welcome.  But  few  pressing 
invitations  were  necessary  to  induce  us 
to  accept  of  his  kindness,  for  the  misty 
day  was  mei'ging  into  a  stormy  night,  anil 
what  little  of  our  strength  remaineil 
would    have    )iarely  seen    us   to   a    more 
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comfortable  halting-place  ;  so,  following 
our  host,  we  were  soon  seated  on  a  rough 
oak-root  around  the  red  embers  of  his 
faggot-tire.  When  we  entered,  his  sister 
was  away  spoiling  the  errant  poultry's 
nests  of  the  day's  eggs;  for  her  domestic 
brood,  wooing  even  deejier  solitude  than 
reigned  within  her  house,  sought  the 
fern  or  the  heath  for  the  purjjoses  of 
incubation.  She  was  a  little  surprised, 
on  her  return,  to  rind  her  fireside  com- 
panions, which  usually  consisted  of  her 
brother  and  sheep-dog  Oscar,  so  unex- 
pectedly increased;  Init  the  usual  saluta- 
tions over,  and  a  few  mysterious  words  in 
their  native  tongue  from  our  landlord,  she 
hastened  to  prepare  a  homely  repast  to 
refresh  us  after  our  fatiguing  march. 
'Hunger  is  good  kitchen'  is  an  old 
Scotch  saying,  and  never  was  its  truth- 
fulness so  forcibly  felt  as  when  we  were 
seated  at  that  rude  table  in  the  wilds  of 
Lome. 

Our  appetitive  wants  being  satisfied,  we 
then  got  an  outline  of  his  life  from  the 
grej'-haired  Gael,  and  the  cause  of  his 
having  chosen  that  solitaiy  glen  for  his 
abode.  His  father  was  a  small  farmer  in 
one  of  the  Hebridean  islands,  and  by 
industry  and  frugality  had  managed  to 
bring  up  a  family  of  seven  children.  His 
lot  had  been  like  that  of  many  others  of 
his  race;  able  to  maintain  himself  and 
otispring  beyond,  although  not  far  above 
the  reach  of  want,  but  never  realising 
that  position  in  life  which  is  generally 
understood  by  the  name  of  independence. 
The  subject  of  our  tale  was  but  eighteen 
years  of  age  when  the  death  of  his 
father  scattered  a  helpless  family  upon  the 
wide  world  in  search  of  a  livelihood,  and, 
after  many  emigrations,  Ewan  ultimately 
settled  in  the  northern  extremity  of  Ross- 
shire,  in  the  capacity  of  a  farm-servant. 
Here  he  remained  a  good  number  of 
years  in  Arcadian  bliss,  until  well  on  in 
man's  estate,  when  he  got  himself 
involved  in  the  intricacies  of  that  passion 
whose  feelings  are  much  more  ardent 
than  those  of  friendship.  The  object  of 
his  love  was  a  cottar's  only  daughter, 
and,  if  Ewan's  delineations  of  feminine 
beauty  and  innooence  were  coi-rect ;  she 
must  at  least  have  been  worthy  of  the 
purest  affection.  But  Shak.speare  says 
that  '  the  course  of  true  love  never  did 
run  smooth,'  and  so  it  seems  to  have  been 
with  Ewan  Macgregor.  Despite  all  the 
troth  that  was  plighted,  and  the  vows 
that  were  solemnly  made,  the  fair  maiden 
proved  faithless,  and  slighted  her  be- 
trothed, she  chose  a  neighbouring  rustic 


for  the  partner  of  her  jcjys  and  cares. 
^^'hen  love  is  suffered  to  go  uni-equited, 
and  laughed  at  with  a  sneer  of  falsity  by 
her  who  was  oncu  all  that  truth  could 
desire,  it  sjicedlj'  evajjorates,  and  is 
immediately  succeeded  l)y  a  deadlier 
passion,  which  changes  a  man  from  a 
loving  friend  to  a  dreaded  foe.  The 
rejected  suitor  could  ill  brook  such 
neglect,  and  after  couiliating  the  throb- 
bings  of  a  broken  heart  for  a  considerable 
time,  his  suppressed  troubles  burst  forth, 
and  in  a  fit  of  mad  revenge  he  played  the 
part  of  an  incendiary,  by  setting  fire  to 
their  dwelling  one  night  when  the  newly 
wedded  pair  were  absent  on  a  visit  to  the 
young  wife's  parents;  and  sealing  his 
heart  against  society  and  its  kindred 
feelings  and  desires,  the  love  lorn  Ewan 
fied  from  the  scenes  of  his  mingled  joys 
and  griefs,  and  ultimately  located  himself 
in  the  vale  where  we  found  him,  and  made 
it  the  laud  of  his  adoption.  He  built  his 
own  house,  and  brought  in  the  patches  of 
land  to  a  state  of  semi-cultivation, 
without  deigning  to  ask  the  consent  of 
the  proprietor,  presuming  the  barren 
heath  was  as  free  to  the  alien  as  to  the 
scion  of  the  rightful  lord;  and  he  was 
suffered  to  remain  unmolested  in  the 
enjoyment  of  his  self-made  possessions. 
After  he  had  outlived  the  objects  of  his 
malice,  or  considered  himself  secure  from 
their  retaliation,  he  invited  his  sister,  the 
only  surviving  member  of  the  family 
besides  himself,  to  reside  with  him ;  and 
uniting  the  occupation  of  a  shepherd  of 
the  Hocks  which  grazed  upon  the  moun- 
tains belonging  to  a  neighbouring  laird, 
with  the  tilling  of  his  cot-land,  he  lived 
as  when  we  first  met  him,  'unknowing 
and  unknown.'  Now  that  the  feverish 
impetuosity  of  youth  had  died  away,  he 
regretted  that  he  had  ever  allowed  him- 
self to  commit  such  an  outrage  against 
one  who  had  shared  so  largely  of  his 
youthful  love. 

Our  host's  fireside  biography  having 
brought  on  the  hour  for  retiring  to  rest, 
he  led  us  up  a  rude  ladder,  into  the 
garret  overhead  the  apartment  which  had 
served  us  for  a  dining-room,  where  we 
found  a  clean  heather  bed,  upon  which 
we  very  soon  sought  respose  for  our 
wearied  frame ;  and,  despite  its  ungrate- 
ful tendencies,  and  the  storm  that  now 
battled  around  us  with  all  its  native 
wildness,  we  sprung  as  lightly  from  it  on 
the  return  of  daylight  as  if  it  had  Ijeen  of 
fleece  (ir  feathers.  The  poor  man's 
hospitality  having  been  again  exercised 
in  purveying  for  our  morning  meal,  and 
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■which  had  nearly  been  the  cause  of 
offence  becau.se  of  our  proilering  recom- 
pense in  return,  we  bade  him  and  Lis 
aged  relative  an  affectionate  adieu,  with 
a  promise  to  see  him  again,  should  we 
CA-er  be  in  that  district ;  and  resolutely 
betook  ourselves  to  our  journey  along  the 
beaten  sheep-ti-ack  that  winded  throiigh 
the  glen.  The  last  time  we  saw  him  was 
standing  on  an  eminence  a  little  distance 
behind  "his  house,  waving  his  hand,  and 
signalling  a  long  and  last  farewell. 

A  considerable  interval  elapses  at  this 
part  of  our  narrative,  for  a  dozen  winters 
and  as  many  summers  had  fleeted  from 
the  future  to  the  past  ere  we  again 
visited  that  lonely  glen,  and  among  the 
many  changes  which  had  taken  jjlace 
during  that  period,  the  cottage  had 
become  a  ruin.  When  we  again  came 
within  sight  of  it,  part  of  its  walls  were 
a  heap  of  rubbish,  and  part  stood  totter- 
ing in  the  blast,  while  the  rotten  rafters 
reared  their  fragments  to  the  sky. 
Notwithstanding  the  short  time  we  had 
been  within  its  walls  in  earlier  days,  and 
the  length  of  time  which  had  elapsed 
since  then,  we  recognised  familiarities, 
which,  though  in  i-uins,  told  a  tale  more 
impressive  than  the  best  woven  woof  of 
romance  or  reality.  The  cot,  ever 
friendly  as  a  shelter,  was  now,  in  its 
decay,  the  habitation  of  some  wood-birds 
who  llew  away  seemingly  dei^rived  of  a 
prescriptive  right  by  our  intrusion  on  the 
imbroken  silence  of  their  home.  Some 
few  days  afterwards,  when  at  a  small 
hamlet  on  the  opposite  shore,  we  learned 
the  sulisequent  history  of  our  aged  friend. 
The  winter  after  our  visit  had  been  too 
great  a  trial  for  old  Alice's  frame,  and 
after  a  short  illness,  she  ceased  to  suffer, 
l)y  the  intervention  of  death.  Two 
winters  more  saw  the  old  man's  end  too. 
For  some  days  after  his  death,  the  villa- 
gers on  the  other  side  of  the  loch  had  not 
observed  any  smoke  rising  from  his 
dwelling,  or  other  indication  of  things  as 
they  used  to  be,  and  judging  that  there 
must  be  something  wrong  or  unusual,  two 
men  took  a  boat  and  pulled  across  to 
satisfy  their  misgivings.  On  entering 
the  house,  the  door  being  only  on  the 
latch,  they  were  greeted  by  the  Highlan- 
der's sheep-dog,  which,  on  hearing  the 
.sound  of  footsteps,  wagged  his  tail  and 
looked  imploringly  in  the  men's  faces,  as 
if  he  wished  their  assistance  in  an  emer- 
gency, of  which  by  the  way  there  was 
much  need.  The  poor  animal  was  spent 
with  hunger,  watching  his  master,  who 
was   fonntl    stretched    upon    his    lonely 


death-bed.  Without  any  friendly  hand 
to  smooth  his  dying  pillow,  he  breathed 
his  last  untended  a,nd  uncomforted. 
After  a  little  consultation,  one  of  the 
men  rowed  home  again,  to  return  with 
some  friends  the  next  day  and  bury  the 
deceased ;  while  the  other,  with  the  dog 
for  his  companion,  remained  with  the 
corpse  during  his  absence — a  self-imposed 
task,  which,  considering  the  superstition 
that  exists  among  the  'sons  of  the  mist,' 
might  be  deemed  too  much  for  one  man's 
courage.  Three  boats  containing  twelve 
individuals  arrived  next  day,  and  the 
coffin,  which  they  had  brought  along  with 
them,  having  received  its  tenant,  it  was 
laid  athwart  the  stern  of  the  first  boat, 
which  was  manned  ■\\'ith  four  rowers,  and 
a  fifth  took  his  seat  beside  the  remains. 
A  newly  cut  sapling,  with  a  black  rag 
fluttering  at  the  top,  was  placed  in  the 
bow,  as  a  befitting  accompaniment  to  the 
whole.  Taking  the  poor  dog  as  a  passen- 
ger, the  boat  thus  freighted  formed  the 
van,  the  others  following  in  the  rear; 
and  in  this  order  they  continued  for  the 
half  of  the  voyage,  till,  owing  to  the 
heavy  swell  upon  the  loch  at  the  time, 
all  the  boats  were  driven  to  a  distance  at 
difierent  points  below  their  intended 
landing  place,  where  they  were  obliged 
to  get  ashore  as  they  best  could,  as  it  was 
impossible  to  row  against  the  gale .  When 
the  party  in  the  first  boat  were  landing, 
by  some  unfortuitous  circumstance,  or 
the  negligence  of  the  man  at  the  stern,  to 
whose  care  the  remains  were  intrusted, 
the  coffin  slipped  over  the  side  of  the 
boat,  and.  floating  out  a  short  distance, 
suddenly  disappeared,  and  leaving  no- 
thing but  the  surge  and  rolling  wave, 
found  a  grave  beneath  the  tidal  waters  of 
a  Highla7id  loch.  The  moment  the  boat 
lost  its  inanimate  cargo,  the  dog  nobly 
2)lunged  into  the  water  to  the  rescue,  but 
his  howling  and  his  eflbrts  were  alike  un- 
availing, and,  before  the  rowers  could 
again  put  off,  the  funeral  obsequies  of  the 
voluntary  exile  were  (inished. 

For  raanj'  a  day  after,  the  dog  visited 
the  resting  place  of  his  old  master, 
mingling  his  cries  with  the  whistling 
winds  and  now  he  rests  beneath  a  green 
sward  on  the  verge  of  the  loch,  with  the 
native  rock  for  his  headstone,  upon  which 
some  untutored  hand  has  chiselled  the 
simple  word  "  O^sror." 

If  you  would  relish  your  food,  work  for 
it  ;  if  you  would  enjoy  your  rainment, 
pay  for  it  ;  if  you  would  sleep  soundly, 
take  a  clear  conscience  to  bed  with  yon. 


August,  1874. 


THE  GAEL. 


193 


RESTORATION  OF  THE  RUINS 
IN  lONA. 

The  condition  of  these  interest- 
ing ruius  lias  foi'  some  time  past 
been  engaging-  the  attention  of 
the  Dulve  of  Argyll,  who  seems  fully 
alive  to  the  desirableness  of  having" 
steps  taken  for  their  effectual  pre- 
vation.  Last  year,  on  the  invitation 
of  his  Grace,  Mr.  R.  Anderson, 
iii'chitect,  Edinbui-gh,  visited  the 
island,  and,  after  careful  examina- 
tion, drew  np  a  report,  in  which  he 
offered  various  suggestions  for  the 
repair  and  partial  restoi-atiou  of  the 
buildings.  On  digging  into  the 
mounds  at  the  foot  of  the  walls,  Mr. 
Anderson  found  several  relics  of 
ancient  sculpture ;  and,  altogether, 
saw  enough  to  satisfy  him  that  a 
a  thorough  search  would  bring  to 
light  many  characteristic  features  of 
the  old  cathedral.  What  he  re- 
commended, therefore,  was  to  have 
the  mounds  opened  up,  with  the 
view  at  once  of  clearing-  the  ground 
and  of  recovering-  the  valuable  por- 
tion of  their  contents.  The  material 
so  recovered  he  proposed  to  employ 
in  making  good  defects  in  the  cathe- 
dral walls,  thus  avoiding  the  error 
which  was  made  some  years  ago  in 
repairing-  the  chapel  of  St.  Oran  in 
sucli  a  wa}^  as  entirely  to  destroy  its 
architectural  character.  It  seems 
that  repairs  are  specially  required  in 
the  west  gable,  which  is  at  present 
in  a  very  precarious  state.  In  the 
chapter-house,  again,  the  vault  is 
thi-usting-  out  the  walls,  and  measures 
miist  be  taken  to  make  the  structure 
secure.  As  to  the  cloisters,  Mr. 
Anderson  believes  that  a  great  deal 
of  the  original  stonework  could  be 
recovered  from  the  rubbish  heaps — 
perhaps,  indeed,  almost  as  much  as 
would  make  it  worth  while  to  re- 
erect  a  portion  of  the  building.  How 
far  these  anticipations  may  be 
realised  remains  to  be  seen  ;  but,  in 


any  case,  the  removal  of  the  mounds 
from  this  and  other  parts  of  the 
ruins  would  seem  to  be  necessary  in 
order  to  reach  the  foundations,  Avhich 
in  various  places  require  to  be  under- 
pinned. Irrespective  of  moi-e  elabo- 
rate restorations,  should  such  be 
resolved  on,  there  is  a  good  deal  to 
be  done  every  where  in  the  closing  of 
the  cracks,  the  repoiuting  of  the 
masonry,  and  the  protection  of  the 
wall-heads  so  as  to  keep  out  rain 
from  the  interior.  We  understand 
that  Mr.  Andei-sou  has  received  from 
the  Duke  a  general  commission  to 
commence  opei-ations,  and  will  ac- 
cordingly proceed  to  the  island  with 
a  suitable  staff  of  workmen.  The 
exact  nature  and  extent  of  the  work 
to  be  done  will  probably  be  deter- 
mined, in  some  measure  at  least,  by 
the  result  of  the  excavations,  which 
ai-e,  in  the  first  instance,  to  be  under- 
taken. The  public,  however,  will 
confidently  look  to  the  noble  pro- 
pi-ietor  to  carry  the  improvements 
as  far  as,  in  i-espect  of  amenity  or 
antiquarian  interest,  there  seems  any 
substantial  object  to  be  gained, — 
Scotsman. 


OLD  ROME  AND  CALEDONIA. 

THE    BATTLE     OF    GLENLVON — ORIGIN 
OF    THE    KILT. 

In  the  valley  of  the  Lyon,  in  front 
of  the  ancient  valleys  of  Eortingall 
(or  Fort  of  the  Gael),  a  decisive 
battle  was  fought  between  'the  Cale- 
donians, led  by  one  of  their  most 
celebrated  Kings  (lineally  descended, 
by  the  way,  from  Adam,  the  first 
King  or  Chief  of  Caledonia),  and  the 
Romans,  commanded  by  the  emperor 
in  person,  when  the  latter,  comjiris- 
ing  the  flower  of  the  Roman  armies, 
fled  before  the  victorious  Caledonians 
with  great  precipitation,  leaving 
thousands  of  their  tunics  (or  short 
coats  reaching  ueai-ly  to  their  knee). 
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heliind  them  on  tlie  field  to  facilitate 
their  flight.  Among  these  tunics 
was  discovered  that  of  the  Roman 
Empei'or  himself,  which  in  the  ful- 
tihnent  of  his  vow,  was  at  once 
ap|)ropriated  by  the  Caledonian 
monarch  ;  and  from  this  royal  gar- 
ment was  formed  the  first  model  of 
the  famous,  historicjal,  and  gi'aceful 
Highland  Kilt. 

The  Roman  master  of  the  world, 
"With  all  his  warriors,  mailed  and  gnarled ; 
With  glittering  spears  and  flags  nnfurled, 
Invaded  Caledonia. 

Within  wild  Lyon's  rocky  glen, 
Where  frowns  Schiehallion's  lofty  hen. 
The  mighty  Ca3sar  and  his  men 
First  met  the  Caledonians. 

"  Why  come  ye  here  ?"  inquired  the  Gael, 
"  With  all  your  spears  and  coats  of  mail? 
And  why  with  such  high  pomp  assail 
The  peacefiil  Caledonians  ?" 

"  We  come  to  conquer,"  Rome  replied, 
' '  What,  is  our  royal  right  denied  ? 
Shall  Rome  imperial  be  detìed 
By  naked  Caledonians  ? 

iVIust  yon,  forsooth,  be  answered  why  ? 
Our  banners  o'er  the  world  should  fly  ! 
Enough  !  at  once  submit  or  ciy 
Farewell  to  Caledonia." 

"  So  long  as  rocks  our  mountains  crown. 
And  our  strong  arms  can  hurl  them  down, 
No  power  on  earth  shall  win  renown, 
O'er  free  born  Caledonians. 

And  more  than  that,  proud  Itoman,  know; 
Great  Rome  herself  shall  be  laid  low 
Before  a  foreign  cock  Bha.ll  crow. 
In  sacred  Caledonia. 

As  for  our  '  nakedness,'  perchance 
Yourselves  in  this  may  help  our  wants  ; 
We  vow  in  Caesar's  robes  to  dance 
This  night  in  Caledonia. " 

Before  the  Roman  hosts  could  utter 
The  name  of  Jove,  into  the  gutter 
They  sank  like  melted  snow  or  butter, 
Beneath  the  Caledonians. 

And  ere  the  sun  that  day  went  down 
Behind  Schiehallion's  lofty  crown, 
From  Ciesar's  royal  robe  had  grown 
Tub  Kti,t  ok  (ìm.f.doni  \. 

W'lLIJAM    AlUKRAV. 


INVERXESS  GAELIC  SOCIETY- 
ANNUAL  ASSEMBLY. 

The  third  annual  assemlily  of  the 
Gaelic  Society  of  Inverness  was  held  on 
Tuesday  evening,  2Sth  ult.,  in  the 
Northern  Aleeting  Rooms.  On  former 
occasions  the  meetings  came  oft"  during 
the  week  of  the  Wool  Market,  Ijut  this 
year  the  committee  considered  it  advis- 
able to  postpone  it  until  the  week  of  the 
Highland  Society's  Show.  In  the  absence 
of  the  Chief  of  the  Society,  Sir  Kenneth 
Mackenzie,  Sheriif  Macdonald,  late  of 
Stornoway,  Avas  in  the  chair,  supported 
by  the  Rev.  Mr.  Macgregor,  Captain 
Chisholm,  of  Glassburn  ;  Mr.  Macdonald, 
Balranald  ;  Mr.  Jolly,  H.M.  Inspector  of 
Schools  ;  Dr.  Carruthers  ;  Mr.  John 
Murdoch,  and  Rev.  IMr.  Wright.  While 
the  company  were  assembling,  Pipe- 
^Niajor  Maclennan  played  at  the  entrance 
to  tlie  hall,  and  he  opened  the  proceed- 
ings with  an  air  from  the  jjlatf orm,  ' '  The 
Chisholm's  Welcome." 

Sheriff  Macdonald  delivered  an  in- 
teresting address,  during  which  he  said 
that  the  Society  was  decidedly  patriotic, 
and  by  no  means  confined  its  Avork  to  the 
cultivation  of  the  Gaelic  language.  Nor 
did  they  in  the  least  desire  to  prevent 
Gaelic  people  from  learning  the  modern 
and  commercial  languages  now  in  use. 
Quoting  from  the  constitution  of  the 
Society,  he  stated  that  its  objects  were 
to  jierfect  the  members  in  the  use  of  the 
Gaelic  language,  to  cultivate  the  poetry 
and  music  of  the  Highlands,  to  i)reserve 
manuscrijjts,  literature,  and  traditions, 
and  to  establish  a  lilirary  in  Inverness, 
consisting  of  books  in  any  way  bearing  on 
the  language  or  interests  of  the  Highlands 
and  Highlanders  both  at  home  and 
abroad.  He  reminded  them  that  the 
Highland  and  Agricultural  Society  now 
holding  its  shoAV  at  Inverness  began  its 
operations  on  a  very  small  scale,  though 
it  now  included  the  whole  of  Scotland  ; 
and  he  hoped  the  motto  of  both  Societies 
Would  be  "Foremost,  not  only  in  valour, 
but  in  industry."  (Applause.)  The 
second  volume  of  the  Transactions  of  the 
Society  was  now  in  print,  and  would 
shortly  be  in  the  hands  of  members.  At 
the  date  of  making  up  that  volume,  the 
number  of  members  was2Gl,  and  the  roll 
had  since  increased.  The  funds  were 
also  in  a  prosperous  condition,  the 
Society  having  from  £70  to  £80  in  hand. 
He  trusted  that  every  member  would 
take  a  pride  in  getting  another  member 
111  join.  In  tliis  way  they  Avould 
atn.Mgllii..n  the  Society,  and  perhaps  be 
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able  to  do  something  to  promote  the 
teaching  of  Gaelic  in  oiu-  cottages  and 
schools. 

Several  songs  and  recitations  were 
then  rendered  in  good  style  by  varions 
parties. 

The  Rev.  Messrs,  Macgregor  and 
Wright  also  delivered  addresses.  In  the 
conrse  of  his  remarks,  Mr.  Wright  said 
that  in  many  jjarts  of  France,  and  gene- 
rally in  German  J',  the  writings  of  <  Jisean, 
the  gi-eat  Scottish  poet,  were  better  known 
than  they  were  in  Scotland  ;  and  this 
should  not  be  the  case.  If  they  were  to 
make  any  progress  as  a  soeiety,  Ossian 
should  be  studied  more  than  he  is,  for 
unless  his  writings  received  fair  justice 
in  Scotland,  the  Gaelic  language  could 
not  make  any  progress.  Mr.  Wright 
then  briefly  referred  to  the  characteristics 
of  Ossian  as  a  poet,  the  value  of  his 
poems  as  literary  productions,  and 
that  a  knowledge  of  him  would  be  cul- 
tivated by  the  people  among  whom  he 
should  be  well  known.     ( Apjilause. ) 

Mr.  Jolly  proposed  a  vote  of  thanks  to 
Sheriff  Macdonald,  for  taking  the  chair. 


NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Call  to  the  Rev.  Mr.  Cameron  of 
Renton. — The  Rev.  Alexander  Camei'on, 
of  Renton,  well  known  to  our  readers  as 
the  author  of  the  able  and  interesting 
articles  on  Gaelic  Philology,  which  have 
been  appearing  in  The  Gael  for  the  past 
two  years,  has  received  and  accepted  a 
unanimous  call  to  the  Free  Church  of 
Brodick. 

The  Sutherland  and  Caithness  Railway 
was  formally  opened  from  Helensdale 
to  Wick  and  Thurso  on  the  '28th  ult., 
and  is  said  to  be  well  patronized,  both  as 
to  passengers  and  general  traffic.  Two 
trains  are  run  daily  each  way  so  as  to 
make  close  connections  with  the  Inver- 
ness ti'ains  for  the  South.  The  Board  of 
Trade  Inspectors  expressed  themselves 
well  satisfied  with  the  road. 

Sad  Case  of  Drowning  in  Loch- 
broom. — Two  fishermen  from  Letters, 
Lochbroom,  were  recently  drowned  off 
Isle  Martin.  It  appears  that  two  boats 
left  LTllapool  together,  and  the  night 
being  calm,  the  ci-ews  tied  the  l)oats  to- 
gether ann  rowed  quietly  along.  While 
lounging  on  the  gunwale  of  his  boat, 
Duncan  Mackenzie,  the  skipper,  tumbled 
or  fell  backwards,  and  seized  hold  of  one 
of   his  crew,  known  as   Kenneth   Roy's 


son.  Botli  fell  overboard.  The  other 
men  were  at  the  oar.s  pulling.  John 
Mackenzie,  son  of  the  skipi>er,  jumped 
overboard,  but  while  attempting  to  save 
his  father's  life,  nearly  lost  his  own, 
and  was  pulled  on  board  by  his  com- 
panions in  an  exhausted  state.  Both 
men,  who  retained  hold  of  one  another, 
sank  at  once,  and  were  not  seen  again. 
I'he  rest  of  the  crew  returned  to  Ullapool 
and  reported  the  sad  news.  The  de- 
ceased were  both  married,  and  have  left 
large  families. 

^VICK. — A  man  named  Alexander  Mac- 
Isod,  belonging  to  Harris,  a  hired  man 
on  board  a  fishing  boat,  was  thrown 
overboard  by  getting  foul  of  the  sheets 
when  setting  sail  after  hauling  the  nets, 
and  was  drowned.  Deceased  was  thirty- 
two  years  of  age,  and  unmarried. 

AlR.S     AND     jNIeLODIES    OF     THE     HlGH- 

LAND.s  AND  ISLANDS, — Mr.  Mackenzie, 
Bank  Lane,  Inverness,  has  issued  the 
Highland  airs  and  melodies,  compiled  and 
arranged  by  the  late  Captain  Fraser,  of 
Knockie,  with  corrections  and  additions 
made  by  his  son,  the  late  Angus  Fraser, 
who  inherited  the  musical  tastes  of  his 
father.  Before  the  publication  of  this 
edition,  the  work  was  extremely  scarce 
and  dear,  and  Mr.  Mackenzie  deserves 
credit  for  bringing  it  out  in  this  cheap 
and  convenient  form.  Those  who  are 
an.KÌous  for  the  preservation  of  our  old 
Highland  music  should  not  miss  the  op- 
jjortunity  of  adding  this  enlarged  edition 
to  their  collection. 

A  Trite  Highlander. — Let  me  tell 
you,  as  shortly  as  1  can,  how  it  happens 
that  I  know  something  aliout  traditions 
of  any  kind.  I  was  "  raised"  in  the 
Highlands  of  Scotland,  and  as  soon  as  I 
was  out  of  the  hands  of  nursemaids  I  was 
handed  over  to  the  care  of  a  piper.  His 
name  was  the  same  as  mine — John  Camp- 
Ijell — and  from  him  I  learned  a  good 
many  useful  arts.  I  learned  to  be  hardy 
and  healthy,  and  I  learned  Gaelic  ;  I 
learned  to  swim,  and  to  take  care  of  my- 
self, and  to  talk  to  everybody  who  chose 
to  talk  to  me.  My  kilted  nurse  and  I 
were  always  walking  about  in  foul 
weather  or  fair,  and  every  man,  woman, 
and  child  in  the  place  had  something  to 
say  to  us.  Thus,  I  made  early  acquaint- 
ance with  a  blind  liddler,  who  could  re- 
cite stories.  1  worked  with  the  carpenters; 
I  played  shinty  with  all  the  boys  about 
the  farm  ;  and  so  I  got  to  know  a  good 
deal  about  the  ways  of  Highlanders  by 
growing  up  as  a  Highlander  myself.— 
J.  F.   Camphell. 
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NEW  WORK  ON  GAEIJC. 

Dr.  Charles  Mackay  is  busily 
preparing  for  publication,  by  sub- 
scription, his  work  on  "  The  Gaelic 
Etymology  of  the  Languages  of 
Western  Europe,  and  more  espe- 
cially of  the  English  and  Lowland 
Scotch  and  Cant,  Slang,  and  Collo- 
quial Dialects."  hi  his  introductory 
notice,  issued  to  the  public  by  way 
of  advertisement,  the  learned  doctor 
says — "  All  philologists  who  have 
really  studied  the  subject  admit  that 
the  Gaelic,  like  the  human  race 
itself,  had  its  rise  in  the  farEast, 
and  that  it  is  of  greater  antiquity 
than  any  other  language  now  spoken 
in  Europe.  How  much  it  is  inter- 
woven with  and  underlies  the  ver- 
nacular English  has  only  recently 
been  suspected.  Two  branches  of 
the  Celtic  language  were  spoken  by 
the  British  people  prior  to  the 
Roman,  Saxon,  and  Danish  invasions 
— the  Cymric,  or  Welsh  ;  and  the 
Gaelic,  wrongly  called  the  Erse, 
spoken  to  this  day  in  the  Highlands 
of  Scotland,  the  Isle  of  Man,  and 
Ireland.  The  proofs  are — first,  the 
the  Celtic  names  of  places  in  every 
part  of  the  British  isles  and  through- 
out nearly  the  whole  of  Europe ; 
second,  the  patronymics  of  families, 
not  merely  Scottish,  but  English, 
which  are  clearly  traceable  to  the 
Gaelic  ;  and  third,  the  incorporation 
into  the  language  of  a  large  number 
of  words — used  in  the  vernacular — 
many  of  them  supposed  to  be  slang 
or  cant,  unfit  for  the  purposes  of 
literature  ;  and  many  others,  a 
puzzle  to  all  philologists  who  ob- 
stinately or  igiiorantly  refused  to 
look  for  their  roots  in  the  only  place 
where  it  was  possible  to  find  them. 
Cant  itself  is  a  Cuelic  word,  and 
signifies  language  ;  and  being  used 
by  the  aboriginal  inhabitants — em- 
ployed by  their  Saxon  conquerors,  as 


Johnson  suggests,  '  in  the  culture 
of  the  ground,  and  other  laborious 
and  ignoble  services,'  became  the 
language  of  the  people.  Johnson 
cites  but  four  words  which  he  ac- 
knowledges to  be  of  Gaelic  origin, 
and  six  which  he  calls  '  Erse,'  un- 
awaie  that  the  Erse  and  the  Gaelic 
are  the  same  language,  and  that  they 
difter  in  little  except  in  the  ortho- 
graphy. Later  lexicographers,  notably 
Mr.  Wedgwood,  have  begun  to  look 
into  the  Cymric  and  Gaelic  for  the 
British  substratum  of  the  English  lan- 
guage; but  the  pi'esent  is  the  first  work 
that  has  attempted,  either  in  Eng- 
land or  on  the  Continent,  to  treat 
the  subject  exhaustively,  and  to  trace 
to  its  origin  the  colloquial  and  un- 
literary  speech  of  the  British  people 
— to  show  the  false  foundation  of 
current  etymology,  and  to  clear  up 
the  obscurity  that  has  so  long  hung 
over  the  words  which  Johnson  and 
his  successors  have  described  as  low, 
vulgar,  or  without  traceable  ety- 
mology. The  work,  when  com- 
pleted, will  contain  a  preliminary 
essay  on  the  rise  and  growth  of  the 
English  language,  and  a  summary  of 
the  causes  which  haA^e  prevented  it 
from  being  so  essentially  Anglo- 
Saxon  as  many  learned  philologists 
have  assumed  it  to  be." 


Ordination  at  Locuinver.  -  The  Free 
Fresbytcry  of  Dornoch  met  recently  at 
Lochiuver,  and  ordained  the  Eev.  Nor- 
man Mackay,  probationer,  to  be  the 
minister  of  the  Free  Church  congregation 
there.  The  call  has  been  a  harmonious 
one,  and  all  the  proceedings  in  connec- 
tion with  the  settlement  have  passed 
over  very  agreeably.  Mr.  Mackay,  we 
may  mention,  is  son-in-law  of  the  late 
Hugh  Miller,  the  (geologist. 

It  is  not  high  crimes,  such  as  robbery 
and  murder,  wiiich  destroy  the  peace  of 
society.  The  village  gossiji,  family  quar- 
rels, jealousies,  and  bickerings  between 
neighbours,  meddlesomeness,  and  tattling 
are  the  worms  which  eat  into  all  social 


happiness. 
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STATE  LINE. 

'  Tha  na  Smuid-Shoithichean  ceutach 
agus  cumhachdach, 
Pennsylvania,  2nOOTunna|  Louisiana,   lOOOTunna 
Viri^iiiia  2500     „        Jfiniiesota,  1900     ,, 

Georgia,'         2500     „     |  Alabama,    1900     ,, 
A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agua 
seolaidh  iad  eadar 

GLASOHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-TJILE  CEITHIR-LA-DEUO, 

Agu9  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UnvE  Mios. 
Bithidh  Bathar  agus  Luchdturais  air  angiulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNN  AGUS  AN  UOIN>f-EORPA ; 

As  agus  do  gach  ceam  de  na 

STAITEAN-AONAICHTE  AG0S  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  's  saoire. 

Tha  na  Soithlchean  uile  air  an  togail  fo  shuil 

flr-coimhid  sgileil,  agiis  tha  lad  a'  seasamh  anns 

a"  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 

Lloyd's.    Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 

goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 

agus  seasgaireachd  luehd-turais  de  gach  inlih 

agus  seorsa :  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 

r'am  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 

a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 

Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  au  t-slighe. 

Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 

sgiobaii-ean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gach 

aire  aira  buileachadh  airluchd-turais  d  egachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 

l)ord  air  gach  soltheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Dnneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundea  o  Loiv,  Moir,  <k  Co.,  SI  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  Rohh,  Skolfield,  &  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstoion  o  N.  Js  J.  Cuviming 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschc 

bho  lewis  T.  MERROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMICRATIONjrO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
F  A.  R  M  LABOURER  S,  NA.VVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigi-ants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
eroploywpt.  Apply  to  the  Ca'^.p.dian  n^- 
vernuient  Agent. 

11  Adam  St.,  Ad«lphi,  W.C,  London. 


NOTICE. 

THE   GAEL"  ALMANAC, 


Tue  Publishers  of  the  Gael  regret  that 
on  account  of  the  pressure  of  other  duties 
they  have  been  unable  to  overtake  the 
)>reparation  of  the  Gaelic  Almanac  for 
this  year,  as  announced,  and  have  deemed 
it  Ijetter  to  postpone  the  issue  of  it  till 
the  end  of  the  year,  when  it  vrill  appear 
with  other  almanacs  for  1875.  Orders 
received  for  the  Almanac  will  be  held 
applicable  to  the  issue  of  1875,  in  the 
absence  of  instructions  to  the  contrary. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
ship Company,  Limited. 


The  following  or  other  flrst-class,  full-powered 
.Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  CUve, 3,400 

Palestine 2,: 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building)  .  .3,113 


Calling  at  Belfast  Lmigh. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  CUve For  Boston  &  Portland,  U.  S. 

I'exas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Al  ississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  cairy  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £li  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steeuage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewixrds,  £6  68. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montif»al,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  THAYER  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  1U-.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 

i'L'N'N,  ilAIN",  Aiid  IIOHCOMKIIY, 
12  Lancelot's  Hey. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

f  Is  *  SOLD  EY 

N  ICOLSON    &    CO., 

34    HUTCHESON      STREET,      GLASGOW. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M'Aljjine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s.  o. 

12mo,  cloth, 1866,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,          -         1843,  4  0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  ISiiio,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISmo,  cloth,       -                 1871,  2  6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  ISmo,       -        -        •         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  18mo,  sewed, 0  ."J 

Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  ISmo,  cloth,      -         -         -        1872,  2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Tlymns  separate,  12mo,  sewed,       -       -  0  A 

Bunyan'a  (Jolm)  Come  and  ^Velcolne  to  Jesus  Christ,  ISmo,  cloth,       1859,  2  0 

„       Grace  Abounuiiig  to  the  Chief  of  Sinners,  ISmo,  cloth,           1862,  2  0 

„       Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  ISmo,  cloth,    -         -         -         1S72,  2  6 

„       Sighs  from  liell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  2  0 

,,       World  to  Come,  or  Virions  of  Heaven  &  Hell,  ISmo,  cloth,   1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr. )  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Sermons,  8vo,    ...  04 

Dyer's  (W. )  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth,          -         -         -         1860,  2  6 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
Fiulayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rf  v.  J.  Macplierson,  Loohalsh,  ISmo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (VV.)  The  Clxristiaa's  Great  Interest,  two  parts,  18mo,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  1  Si  no,  cloth,          -         -        -         1S72,  1  6 

M'Intyre's  (Duucau  Ban)  Poems  and  Songs,  ISmo,  cloth,  -  1871,  2  0 
Mackenzie's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  Svo,  cloth,  gilt, 1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  English) 2  6 

Macpherson's( Donald)  "  A71  Duanaire,"  a  newCollcotionof  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 1S68,  2  0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     -         1S70,  6  0 

Mountain  Sonc^ster,  the  Choicest  CoUoctiun  of  Gaelic  Songs,  ...  06 
Muir's  (Dr.)  JJessons  on  tl.o  Sliorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbe.'^,  iyiao,  bc wed,              -         -         1S45,  0  4 

Oasian's  Pouns,  now  cd.  revised  by  Dr.  M'Lauohlau,  18mo,  cloth,      1859,  3  0 

Psalm  Book,  Gcnenil  iisidemliiy's  Version,  large  typo,  ....  10 

Ross'b  (William)  Gaeiie  Songs,  ISmo,  cloth,          ....         IS'JS,  I  6 

Whitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  18mo,  sewed, 10 


J.nu  of  tJue  above  sent  free  btj  Post  tmth.'  Coimits,  fm-  Sd,  or  6-1   (id-iUiotuil 


III.    Leabh. 


Dara  Mlos  an  Fhoghair,  1874 


31  Air. 


A.  A  J.  BHY80N.  PfllNTBRt.  84  MtfT0H««ON  STRKBT, 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.— Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  air  a  thoirt  do  Luchd-oibre  f earainn,  Navvies,  Ciobairean 
agus  Luclid-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladii  sgrioblita  'tlioirt  gum  paigli  iad  deich  Fuinnd 
Shasunnach  gach  duiue  'n  a  mheidhisean  au  deigh  dol  tliairis;  no  le  coig  jjuiniid  Shasunn- 
acli  an  dnine  a  pliaigheadh  ni'aii  seol  iad.  Feiimaidb  iad  a  bhi  stuama,  deauadacb,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  iuntinu,  saor  o  dheiieas,  ami  an  slainte  mbath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreacliaidli  air  son  tuarasdail. 

II. — Cba  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithis  cbloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bbliadbn'  deug  a  dh-aois  anns  gach  tcayhkich;  ach  faodaidh  parantau  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seaclid  puinnd  Saasunnacb,  a  pbaigbeadh  air  son  gacb  aon  d'an  teagblach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gacb  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  deug  air  a  mbeas  mar  dMiine; 
clann  eadar  aon  bhliadhna.  agus  da  bhliadhn' dcvg  air  am  meas  mar  feth  dhaoinc;  agus 
naoidlieanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulan  a  nafguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Bauaraichean  &c.,  nach'eil  fo  cboig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nigheanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cbeudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  sonm'au  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
ftirgiod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte.— Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  nrrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  oclid  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tua7-asdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  intha— Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latlia — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  'san  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  JVe^o  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tnillidh  eolais  agus  chumharhan  sgriobhgus  an 

AGENT   GENERAL  FOR  NEW   ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE   HIGHLANDER    NEJVSPAPER^  Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Highlander"  are  : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large  ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  reriew  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are— the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mineg, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  is  strictly  limited  to  the  amount  for  which  he  subscrihu. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications   for   Shares   and   orders   for  the   Paper  to   be   sent   to   the 

SECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

TME  OFFICES,  71  CHURCH  STREET,  INVERNESS, 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS  OF 
"THE  GAEL." 

For  their  own  convenience  and  at  tlie  request  of  many  Subscribers, 
in  order  that  the  volume  should  commence  and  end  with  the  year, 
the  publishers  have  decided  to  issue  two  extra  or  double  numbers 
during  the  present  year,  one  in  October  and  the  other  in  December, 
thus  commencing  the  new  volume  in  future  with  January  instead 
of  March  as  hitherto. 

With  this  number  of  the  Gael  a  Statement  of  account  is  sent  to 
all  Subscribers  in  arrears,  from  the  time  to  which  they  paid,  up  to 
the  end  of  the  present  volume  and  year,  December,  1874;  and  it  is 
earnestly  requested  that  they  give  the  matter  their  immediate  at- 
tention. 

Subscriptions  received  in  future  will  be  acknowledged  in  the 
advertising  pages  of  the  Gael. 

THE    GAEL. 

Payable  ix  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 

Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 

■wishing  to  pay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling 

•terling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  Me  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quaiter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (-which  we  have  to  pay)  added, 
will  make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c.,  One  Dollar  and  a  Half  ($l.i30)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (-ì^l.TÒ),  or  Seven  Shilling* 
sterling. 

I'ost  Office  Orders  shouM  he  made  payable  to  Nkolson  &  Co. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS; 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLA2T    LZ3^S. 


The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

CU8G0W  TO  QUEBEC, 

IN   APRIL,    1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

THflOUGHOUT   TUE   SEASON. 


Passage  Money. 

Cabin—to  duckc,  •        ■        £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston,  or  i\cw  York.  £14  14s. 
Intermediate — To  (Inelicc,  Portland,}    _pQ    q 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  •  f  *'^  ^^* 
Steerage  —  To  (Inckc,  Portland,]    o«    «c. 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  -     )"  ^^    ^^' 


These  Steamers  ofifer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  lauded  at  the 
Eailway  AVharf  at  Quebec,  hi  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
AVcstern  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Chihlrcn,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  (Glasgow. 


"Anchor"  Line. 
O-  L  ^  S  O-  O  "W 

TO 

NEW    YORK. 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLA8GOWF0R  NEW  YORK 

P:very   TUESDAY,    THURSDAY,    and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  LoucìH  Foyle,  and 
QuEENSTowN,  to  Embark  Passengers. 


3^  -fl^ESE:  S: 

SALOON  CABIN  :— 
TcES.  Stkameks,  £14  14o  and  £15  los. 
TiiURs.  ,,         £12  12s  and  fl.S  13s. 

Sat.  ,,        £16  16.s  and  £17  17s. 

JNTEKJIPJDJATE,  -  -  Eu;ht  Cuinicas. 
STJCEEAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec. 


I'asseiigcrs  Booked  at  Lowef-t  Fares 
to  all  parts  of  the  Ihiitud  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HEN DERSON  BROTHERS, 

4.5  &  47  Union  Strkkt,  (h.A.^cow. 


THE  GAEL   ADVEKTISEMEXTS. 


GLASGOW  AMD  THE  HIGHLANDS. 

j^^  ROYAL    ROUTE 

^^^^  Via    CJilNAN     and    CALEDONIAN    CANALS. 

RETUHX  TICKETS  ISSUED  ON  BOARD. 
rpHE  Koyal  Mail  Steamer  ION  A  Sails  Dailjs  M'ith  Passengers  only,  from  Glasgow 
1  Bridge  Wharf  at  7  a.m.,  for  GREENOCK,  KIIIN,  DUNOON,  INNELLAN, 
ilOTHESAY,  KYLES  OF  BITTE,  TARBER'J\  and  ARDRISIIAIG,  returning 
from  Ardrisbaig  about  I  p.m.,  Rothesay  about  3.4.5  p.m.,  for  Glasgow  and  Interme- 
diate Places.  Passengers  by  Train  from  Glasgow  leaving  Bridge  Street  Station  at 
7.35  A.M.,  and  Dunlop  Street  at  8  a.m.,  can  join  the  Steamer  at  Greenock,  Convey- 
ing Passengers  from  (.rlasgow — 

For  Oban,  Fort- William,  and  Inveniess  Dciily at  7         a.ai. 

For  Tobermory  and  Sound  of  Mull  every  "Wednesday  at  7         a.im. 

For  Islay  every  Tuesday at  7         a.m. 

From  Inverness  for  (ìlasgow,  &c.,  daily at  7         A.r.i. 

,,      Fort- William,  daily  (Banavie  and  Coqjach) at  5.30  a.m. 

,,      Oban  daily.: at  8        a.m. 

,,      Tobermory  eveiy  Thursday at  5. 15  a..m. 

,,      Islay  every  Tuesday. 

, ,      ( )ban  to  Staffa  and  lona  Daily at  8         A.  .m  . 

,,       Oban  to  (-Jleucoe  daily at  7.45  a.m. 

,,  Oban  to  Alull,  Skye,  and  (hiiiluL'li,  l)y  owift  Steamer  on  Alonday,  the 
13th  July,  at  7  a.m.,  and  every  ^londay  and  Thursday  there- 
after, leaving  (Tairlnch  on  V.^ednesdays  and  Fridays  at  6  A.i\r. 
,,  Oban  to  Loch  Scavaig  and  (Joolin  Hills,  on  Saturdays  the  18th  and 
25th  July,  1st,  8th,  and  15th  August,  at  6  a.m.  ;  Returning  same 
Evening. 
See  Time-Bill,  with  Map  and  Tourist  Fares,  Free  Ijy  Post,  on  application  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co.,  119  Hope  Street,  Glasgow. 


MANUKAC'Tl'HER    OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171  WEST   NILE   Sl'REET, 
a-lL,.i^.SGJ-OVv7•- 


Jrid  puhllshed, 


(^reat  Ili^hlraid  Bagpipes,  made  of 

cbonj%  fuU-iuounted  with  ivoi-y,  £8 

Do.     half-mounted  with  Silver,   10 

Do.     full-mounted  witli  Silvei-, 

Ornamented, Chas'd, or Engrav'd,  30 

Half-size,  as  above,        £5,  £10,  &  IS 

Miniature  Pipe,         -         -         -         2 

Practising  Chanter,  6/,  7/0,  &    0 

r.arge  Pipe  Chanters,         -         -         1 

Balf  size  do.,  -         -         0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys'  Reels, 

.Hgs.  &c.,  ever  published,  boimd  in  cloth, 

6/  ;    stiff  covers,  4/. 

Til  A  Mr.  M'Plii  e  fhiiiu  nithiiichte's  an  thiihaich 
luar  shar-fliear-clukhe  air  a'  Vhiob-Mhoir,  agus 
tha  e  uiiiiC  sin  eòlach  ai)'  jjath  giiè  agiis  Ijeart  a  tlia 
air  son  a  tleanamh  coinihliont'  air  sonciiiil;  agiis 
cha  'u  'eil  Piob'ii  am  bitli  a'  fògail  a'bhùth  nise, 
gnu  a  blii  air  a  dearbbailb  an  toiseach  leis  ftin. 
.igus  tha  e  luai-  sin  a'  ilol  an  uiias  air  satli  t(5  a 
ni  e  a  blii  anus  gatU  ilòigh  ceart. 


ANEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
ERASER  of  Knockie's  celeln-ated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  <!!:c. 

It  v/as  first  published  in  1810,  and  coii" 
sidered  by  competent  Judges  to  bs  the 
most  complete  collection  of  the  kind  ex- 
tant. 

Tiie  now  edition  contains  important 
ameudmenta  and  additions  by  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  l'"raser  ;  and 
the  whole  work  has  lieen  carefully  revised 
by  Mr.  AA'illiani  Mackay,  late  Secretary 
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AIR  AX  DU'IRTICH. 

Bha  toil  mhor  agaia  o  chionn 
iomadh  latha  dol  a  dh-ionnsaidh  iia 
Du'irtich.  Clia  robh  iongantas  anu. 
Rugadb  a's  thogadh  iiii  an  sealladh 
na  creige.  Chiteadh  a'  ,sgeir  o 
dhacliaidh  m'  oige,  cruiiin,  maol,  a' 
.snainb  gu  socrach  aiv  uchd  a'  chuain 
mboir,  an  iiair  a  bbiodh  an  aimsir 
siocliail;  ach  '"  'u  uair  dh'eireadli  gail- 
lionn  a'chuain  ard,"  bu  gbreadhnach 
agiis  b'  iiambasacb  an  sealladh  a  bbi 
'g  ambarc  air  na  tonnan  buaireasacli 
a'  sior  sblacbdvaich  air  a'  chreig,  's 
a'  tilgeadb  an  onfha  fein  ceudan 
troidh  do  na  speuran.  B'  i  a'  sgeir 
aonaracb,  dhubh  ud,  se  mile  deug  a 
macb  's  a'  chuan,  an  aon  bbòcaii  air 
son  smachd  a  cliumail  air  cloinn 
bbig  aniis  a'  chearii  's  an  do  tbogadh 
nii.  Cha  robli  taibbse,  no  mauadh. 
no  glaistig,  110  ban-shith  roimh  'n 
robh  a  leitbid  de  dh-eagal  againn. 
^Mur  gabbadb  tu  do  bbiadb  an  nair 
a  db'  iarrteadb  ort,  racbadb  f  bagail 
air  an  Dn'irtich ;  ni  saui  bith  a 
bbiodb  a  dbith  ort,  miir  biodb  toil 
a  tboii't  dhuit,  bba  e  air  an  Dii'irticli  ; 
agus  miir  deanadb  tu  gn  h-ealaiub 
gach  car  a  bbiodli  air  'iarradh  ort, 
racbadh  do  cbiir  air  an  Du'irticb. 
Tha  e  duilicb  leam  a  chreidsinn  gu 
'n  robh  a'  sgeir  'n  a  culaidh-uaiubais 
ni  bu  mho  do'n  t-seoladair  a  bn 
ghealtaiche  's  a'  chabhlach  Bhreat- 
unnach,  iia  bba  i  dbumh  fein  ciiig'- 
bUadhna-fichead  roimhe  so.  Gun 
teagamh,  an  inntinn  an  t-seoladair, 


bha  'n  Du'irteach  co-cheangailte  ri 
oidhchean  dorcha,  luingeas  'g  am 
briseadh,  muatban  'n  am  bantraicb- 
eaii,  's  clann  'n  an  dilleachdain  ; 
agus  dhomhsa  cba  dnisg-eadh  i  acb 
cuimhneachaiu  air  brochaiu  fbuai-, 
leasain  gun  iuunsachadh,  's  laoigh  's  a' 
gbart :  acb,  a  charaid,  's  beag  t-eolas 
ail-  nadur  uau  òg,  ma  their  thu  gu 
bheil  coguis  cbiùrrte  agus  gu 
sonruicbte  broinn  f  halamh  'n  a  ni 
faoin,  soiibh  a  ghiulan  do  aois  naoi 
bliadbna  de  bbalacb  'n  a  cborp 
sblainte.  Bho  cbiouii  beagan  bhliadh- 
nacban  chaidh  tigh-soluis  ceutach  a 
thogail  air  a'  sgeir,  agus  bba  'so 
aobhar  eile  air  sou  dol  a  chur  eolais 
ni  bu  dluithe  air  mo  sheaua  bhana- 
cliaraid  (no  bhau-namhaid).  Cha 
luaitbe  'chaidh  iomradh  air  an  turas 
cuain  so,  na  rinneadh  suas  a  tbiota 
da  cbuideachd.  Chaidh  da  bbirlinn 
cliomasach  a  chur  'u  an  uidheam  ; 
agus  bba  sinn  a'  feitbeamh,  le  uiread 
foighidinu  's  a  db'  fhaodamaid,  ri 
latha  freagarrach  air  son  na  slighe. 

Moch  's  a'  mhadaiuii  air  an  t-seath- 
amh-la-deug  de  luhios  deireannach  an 
t-samhraidh  a  chaidh  seachad  "thog 
sinn  na  siuil  bhaidealach,  bharra- 
gheal  ri  croinn  fhada,  fhulangach, 
fbiughaidh"  na  Maighdinn  Orasaich 
's  a  bana-cbomi3anaich  ann  am  Port- 
na-feamanta.  "Bha  soirbheas  beag, 
lorn  agaiun  mar  a  thaghamaid  fein." 
Bba  siun  earbsach  as  ar  teomacbd 
feiu,  's  gu  h-araid  as  a'  2Ihaigh(Hnn, 

"  ;Nach  'eil  bata  'n  taobh  so  Chluaidh 
A  bheir  a  fuaradh  thar  a  sroin." 
13 
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Bha  sinii  's  a'  2Ihaiglidian  seachclnav 
a  cliuideaclid,  a  rugaclli's  a  dh'aiaich- 
e:\dli  's  au  aou  sgireachd.  Cliaidh 
seisear  dhinn  iunusacliadh  's  an  aon 
sgoil  ;  's  i  an  aon  t-slat  a  smaclidaich 
sinn.  Blia'n  t-seachdamh  air  an 
t-saoglial  ginealach  roimli  chacli,  ach, 
mo  bheaimachd  air,  b'  e  rogha  's 
tagha  an  fhir-thurais  e,  aii-  muir  no 
air  til" ;  oir 

' '  Gecl  nacb  dean  e  fidhleireachd, 
Sf;;riobhaidh  e  a'a  leugliaidh, 
'S  air  m'  fhacal,  ni  e  searmoiu  dliuit, 
Nacli  talaiclieadh  neach  f  o 'n'ghrein  oirr'." 

Bha  sinn  'n  ar  cuideachd  clio  sunn- 
dach,  thuigseacli,  's  a  gheibhteadli 
air  latha  samhraidh  ;  air  coinneach- 
alh  aou  nair  eile  "  aig  an  tigli"  a 
dh-urachadh  's  a  neartacbadli  eolas 
a's  tlachd  ar  n-oige.  Cliaidh,  gun 
teagamli,  gacli  aon  againn  roiuili 
"  'amliuinn  theinutich  "  fein,  agus 
bu  shona  esan,  ma  bha  e  aim,  a 
I'huair  an  amliuinn  air  a  teasachadh 
ni  bu  mho  le  ordugh  an  Rigli  na  le 
'dheanadas  fein  ;  ach  an  deigh  gacli 
dathadh  a  rinneadh  oiriiii,  bha  sinn 
fathasd  an  trein  ar  neirt,  le  ar  mis- 
ueach  laidir,  ar  cridheachan  blath, 
agus  sinn  gaolach  iiiu  chomunn  a 
cheile  air  dhoigh  nacli  faigbear, 
saoilidh  mi,  ach  an  eileana  beaga 
na  Gaidhealtachd  a  mhaiu.  Rugadli 
's  thogadh  sinn  taobh  na  mara  ;  bu 
choiugeis  leis  gacli  fear'agaiun  stiuir, 
ranih,  no  taoman ;  's  gheibhteadli 
'ii  ar  cuideachd  sgeul,  iorram,  no 
searmoin.  Feiidar  a  bhi  cinnteach 
gur  ioaiadh  cuiuilmeachan  a  chaidh 
a  dhusgadh,  uaigheachd  a  chaidh 
'iunseadh,  oran  a  chaidh  a  sheiuu, 
ceist  a  chaidh  a  chur  's  a  fhreagairt ; 
's  gur  iomadh  focal  maith  Gaidhlig 
a  chaidh  a  sgoltadh,  re  nan  tri  uair- 
eau  a  thug  a'  Mhaiyhdeann  "  a' 
gearradh  a  h-astair  feadh  thonu, 
gun  churani,"  o  chladach  bearuach 
Cholasa  gus  an  Du'irteach. 

Bha  uiread  othail  'n  ar  measg    a' 
ruigheachd  na  sgeire  's  ged  a  bhith- 


eamaid  a'  dul  a  thoirfc  a  mach  baile- 
daighuich.  Bha  stri  co  bu  luaithe 
'bhitheadh  air  tir.  Chaidh  ar  beatha 
'dheauamh  gn  cridheil  le  fii-  au  tigh- 
sholuis  ;  's  bu  mhor  ar  moit  an  nair 
a  dh'  inuis  iad  dhuinn  gu  'm  bu  sinn 
a'  cheud  chnideachd,  a  mach  o  luchd- 
riaghlaidh  's  luchd-freasdail,  a  chaidh 
a  dh'  aon  ghnothuch  g'  am  faicinn 
o  'n  a  thogadh  an  tigh.  Chaidh  an 
t-slige  mu  'n  cuairt,  's  ol  air  slainte 
na  Du'irtich  's  a  luchd-àiteachaidh. 

Tha  chreag  da  cheud  's  da  fichead 
troidh  air  fad,  deich  is  se  fichead 
troidh  air  leud,  's  ag  eirigh  d  doimli- 
neaclid  a'  chuain  niu  dlieich  troidhe 
fichead  os  cionn  airde  a'  mhuir-laiu. 
Cha  'n  'eil  tanalach  a'  briseadh 
cumhachd  na  fairge  mu  'n  cuairt  di, 
ach  a  mhaiu  tri  sgeirean  beaga  air 
ail  taobh  an  iar  a  chithear  ri  isle- 
mhara.  Cha  'n  'eil  sgeir  air  an 
deacli'  togail  a  dheanamh  ceithir 
thiaicliioU  Bbreatuiun  air  an  d'  fhair- 
iclieadh  buille  na  fairge  cho  trom. 
Leis  gach  àsaig  a  b'  nrrainii  innleachd 
a's  airgiod  a  chnr  an  comas  luchd- 
togail  an  tighe,  cha  d'  f  huair  iad  air 
tir  air  a'  sgeir  a'  cheud  bhliadhna  a 
thoisicli  an  togail  ach  seachd  latha 
fichead,  ochd  latha  deug  thar  fhichead 
an  ath  bhliadhna,  tri  fichead  an  treas 
bliadhna,  agus  niu  thri  fichead  gach 
bliadhna  'n  a  dheigh  sin.  Chithear 
a'  chreag'  air  a  treabhadh  's  air  a 
sgolbadh,  ged 's  cruaidh  a  gne,  le 
cumhachd  na  fairge  —  dearbhadh 
laidir  air  cho  deanachdach 's  a  tha 
buille  na  tuiiine  a  tha'briseadli  oirre. 

Is  e  tigh-soluis  na  Du'irtich  am 
fear  mu  dheireadh  a  chuireadh  suas 
anns  an  t-sreath  a  tha  'coiuneachadh 
luingeis  a  tliig  o'n  chuan  air  iar-bhord 
na  h-Alba.  Maol-Chinntire,  Port- 
na-h-aibhne,  Du'irteach,  Sgeir  'mhor 
nau  ron,  Oeann  deas  Bharra,  Haoisg- 
eav,  Ceann  tuath  Leoghais, — gach 
aou  0  oidhche  gu  oidhche  a' tilgeadh 
a  mach  do  'n  cluian  a  sholus  dealrach 
fein  an  coinneamh  a'  mharaiche,  a' 
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cm-  failte  air  do  dh-Albainn,  's  'g  a 
thi'eoraehadh  air  a  sliliglie.  Tlia 
solus  iia  Dii'irtich  mu  slieachd  tìchead 
troidii  air  airde  ;  solus  laidir,  seasmh- 
ach  (mar  their  na  maraichean),  a' 
dearrsadh  geal  ris  an  airde'n-iar,  an 
airde-deas,  's  an  airde-'n-ear ;  ach 
dearg  ris  an  airde-tuath.  Anns  a' 
bliliadhua  1867  tlioisich  an  t-ullach- 
adh  air  son  na  togalach.  Anns  an 
ath  bhliadhna  chladliaicheadh  steidh 
an  tig-be.  Bha  chlacbaireachd  criocb- 
naicbte  ann  an  tri  bliadbna  eile  ; 
agus  ann  an  geambradb  1872  bba  'n 
solus  laiste,  gun  sgiorradb  gun 
docbann  air  neacb  de  'n  luclid- 
obair. 

"  Ciosnaicbear  Xadur  le  geilleadh 
dbi," — is  fior  an  radb  so  ;  ag'us  b' 
f  harsuing,  geur-sbeallach  inntinn  an 
fbir  a  cbuir  an  fbirinn  an  cainnt. 
Cba  'n  'eil  e  favasda  dearbbadb  is 
laidire  f  baotainn  air  a'  gbnatb-f'bocal 
na  gbeibbear  a'  beacbdacbadh  air 
tigb-soluis  na  Du'irticb.  Is  e  criocb 
araid  tigb-soluis,  an  solus  is  neart- 
mboire  anns  an  togail  is  tearuinte. 
Is  iomadb  lagb  Naduir  air  am  feumar 
a  bin  miou-eolacb,  agus  d'  am  feumar 
geilleadb  mu  'n  toirear  a'  cbriocb  so 
gu  deagb  bbuil.  'S  ann  air  a 
gbluinean  a  tbug  esan  buaidb  a 
dbealbb  's  a  cbriocbnaicb  tigb-soluis 
ua  Du'irticb.  Tba  steidb  an  tigbe 
dombain  's  a'  cbreig.  Cbaidli  gacb 
clacb  's  an  togail  a  cbladbacb,  a 
tbombas,  a  cbuimreacbadb,  's  oib- 
reacbadb  an  Eilean  -  Earraid  an 
iocbdar  Mbuile,  far  a  bbeil  a  nis 
dacbaidb  lucbd  coimbead  's  lucbd 
IVeasdail  an  tigbe.  Se  mile  deug 
air  falbb  o  'n  cbreig,  cbaidb  gacb 
clacb  a  cbotbromacbadb,  gacb  aon 
air  son  a  b-aite  fein.  Cba  'n  'eil  seol 
no  iunleacbd  a  fbuaradb  a  macb 
nacb  robb  air  a  chleacbdadh  a  cbum 
na  clacban  a  cbeangal  ri  cbeile  air 
an  doigb  a  bu  laidire  's  a  bu  diong- 
mbalta.  Bba  gacb  aon  air  an  eagadb 
's  ail-  an  ealpadb  'u  a  cbeile,  's  air 


an  tàtbadb  leis  a  gblaodh  a  bu  teimie 
greim  ;  air  cbor's  g-u  bbeil  an  tùr 
ard  a  nis  cho  laidir 's  cbo  seasmbacb 
's  ged  a  b'  aon  cblacli  e  o  mbullacb 
gu  bunn.  Agus  tba  'n  t-eolas  's  ai 
t-seoltacbd  cbeudna  air  an  cleacbd- 
adb,  's  neo-ar-tbaing  cho  buadbmbor, 
air  son  neart  a's  tearuinteacbd  an 
t-soluis. 

A'  direadh  gu  mullacb  an  tigbe, 
tba  OS  cionn  deicb  troidhe  fichead 
d'an  t-slighe  air  fàradb  prais  a  tba 
sinte  x-i  cliathaich  an  tùir,  agus,  gun 
teagamb,  is  feairrde  duine  suil  a's 
lamb  a's  cas  chinnteacb  a  bhi  aige 
mu  'n  teid  e  's  an  fbàradb.  'N  a 
dheigb  so  tba  'n  tur  fosgailte,  's  tba 
'n  direadh  air  an  taobb  a  stigb  le 
seachd  staidbricbean — gacb  te  mu 
dbeich  no  dusan  troidb  air  airde. 
Tba  chuid  fbosgailte  de  'n  tigb  air  a 
roinu  'n  a  sheacbd  urlair  ;  's  gacb 
aon  air  a  chur  air  leth  air  son  a 
gbnotbuicli  fein.  Seomraicbean  cad- 
ail  a's  suidbe  do  'n  luchd-faire  ; 
altean-ta.sgaidb  air  son  gacb  goireas 
a  bhitbeas  feumail  do  na  dauine,  's 
gacb  ni  a  bhitbeas  a  dbith  air  sou 
an  tigb  a  chumail  laiste  agus  glan  ; 
— gbeibbear  so  anns  na  urlair  is  isle. 
Os  an  cionn  sud  tba  clag  trom  a 
bhitbear  a'  seirm  ri  am  ceo,  's  a 
chumar  a'  bualadb  le  bhi  nis  's  a  ris 
'g  a  tboinneamb  mar  nithear  air  uair- 
eadair;  glaineachdan  a's  innleacbdan 
air  son  a  bhi  'g  innseadb  teas  na 
side,  luathas  na  gaoithe,  ruith  na 
tim, 's  a  leitbide  sin.  Am  mullacb 
an  tigbe  tba  seomar  an  t-soluis,  agus 
is  leoir  a  radh  nacb  'eil  iunleacbd 
no  seol  air  an  d'  fbuair  luchd-eolais 
greim  gus  an  latba  a  cbaidb  an  solus 
a  lasadb,  nacb  'eil  cuideachadb  is 
urrainn  curam  a  dheanamb  le  eolas 
o  'n  am  sin,  nacb  'eil  air  an  cleacbd- 
adb  air  son  cumhachd  agus  cinnt- 
eacbd  an  t-soluis  a  mheudacbadb. 
Le  mor-chaoimhneas  threoi-aicb  am 
fear-faire  sinn  troimh  'n  tigb,  agus 
le  mor  -  thoinnisg  cbombarraich    e 
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niach  gach  aite  's  gach  innleaohd  a 
bh'  anu. 

Blio  mhullacb  an  tighe  tha  'n  seall- 
adli  inu'n  cuairt  farsuiiig,  greadhnach 
acli  neo-chiinianda.  ChitliearTirithe, 
'•  lir  iosal  an  eoiua"  a' sgaoileadh  a 
macli  ris  an  iar-thuath  ;  's  an  ear- 
tliuatli  chitliear  I-Chalnim-Chille, 
sgarte  o  "Mlmilenaiicraobli"lecaolas 
niu  ndiile  air  lead,  's  a'  sealltuinn 
marclumnaicCalum-Cille feine'n  uair 
bha  e  'seoladh  seacbad  air  an  Dn'- 
irtich  tri  cbeud  deug  bliadbna  roimhe 
so,  'n  a  dbacbaidb  tbearuinte  do  'u 
t-soisgeulach  aun  an  linntibh  boib, 
's  cbo  iosal  's  nacb  faicteadh  Eirinn 
tliai-  a'  cbnuic  a  b'  airde  dheth  ; 
air  n  ear  fearann  Cholasa  a 
luidhe  iosal  fo  bbeanntan  riabhach 
Dhiiira  ;  's  "  He  gblas  an  f  heoir"  a 
teicbeadb  air  falbb  a  dh-ionnsaidb 
na  b-airde  deas.  An  cuan  mor 
fosgailte  o'n  airde-'n-iar,  le 'thuinn 
air  an  La  ud,  a'  glasadb  gn  seimh 
mu  'n  sgeir  a  bba  ri  'faicinn 
fotbainn  corracb,  dnbb,  le  birlinn 
air  acair  air  gacb  taobb  dbi.  Ag 
eisdeaclid  ri  osna  thi'om  na  fairge 
air  a'  cbreig,  sbaoileamaid  gu  robh 
an  cuan  mor,  mar  gbaisgeacli  treim, 
a'  leigeadb  a  sgios,'s  a'  cruinneacbadh 
tuilleadh  neart  a  chuma  bbi  ag  uracb- 
adb  a'  cbatb  ris  a'  sgeir,  a  tboisicb  air 
a'  mbadaiiin  "air  an  do  cbrninnicbeadh 
na  b-uisgeacban  a  ta  fuidh  neamb  a 
db-aon  aite,  's  an  do  leigeadb  lis  an 
tir  tbioram."  Cia  mor  an  leirsgrios 
a  rinneadb  o'n  sguabadb  an  ar-fbaicb 
so'n  toiseacb,  cia  lionmbor  beatba  a 
cbaidb  a  cball,  cridhe  a  cbaidb  a 
bhriseadb,  's  teagblacb  a  cbaidb  an 
culaidb-bliroin,  bitbidb  fios  a  mbain 
"  an  uair  a  blieir  an  f  bairge  uaipe 
na  mairbb  a  bbitbeas  innte." 

B'  eigin  tearnadb.  Sgriobb  sinn 
ar  n'  ainm,  mar  is  gnatli  le  lucbd- 
tatbaicb,  ann  an  leabbar  a  tb'  air  a 
gbleidbeadh  air  son  a'  gbnotlmicb  so. 
Sgaoil  siun  beagan  mbionaidean 
ail'    a'  sgeir  —  gach   aon    titbeach 


air  son  cuimbneacban  a  bbi 
dliacbaidb  leis  —  mir  de  'n  cbreig, 
bàirneacb,  duileasg,  ni  eigin 
a  gbabbadb  toirt  air  falbb  ;  agus 
cbruinnicb  sinn  a  ris  a  db-fbagail 
beannachd  cbairdeil  aig  na  fir 
cbaoimbneil,  tbuigseacb  a  tba'gleidb- 
eadb  an  tigbe,  's  a  db-ol  "  deocb  an 
dornis."  Bba  'n  t-am  a'  cbreag 
'fbagail.  Bba  'n  t-sligbe  buan ;  cba 
robb  a'  gbaotb  acb  lag,  agns  na 
bb'  ann  cbo  direacb  'n  ar  n-agbaidb 
's  a  Ì)'  urrainn  di  seideadb. 

Bba'ii  tilleadh  fadalacb  ;  acb  bba 
cbuidpacbd  snnndacb.  Tbnit  dalla- 
bbrat  na  b-oidbcbe  oh-nn  's  sinn 
fathasd  moran  mbilteau  o  cbeann  ar 
turais.  Dbealaicb  sinn  fein  's  ar 
bana  -  cbompanacb.  Db'eirich  a' 
gbaotb  ;  dli'  f  bas  a'  Mhaighdeann, 
a  bba  cho  ntiorasda  re  an  la 's  au 
f  beasgaii',  sunndacb,  curaideacb ;  's 
tbug  mi  'n  aire  gu  'n  d'  f  bailing  i  do 
'n  f  bairge  "  mbolacb,  cbeannagblas" 
a  benl  a  pbogadb  gu  trie  's  an  dorcba. 
Ged  nacb  "  sgoilteadb  i  cuinnlean 
caol  coirce  le  fheobbas  's  a  dh'fbalbb- 
adb  i,"  cba  robb  i  fada  'g  ar  giulan 
gus  a'  cbaladb, 

"A  tha  crom  mar  bhogha  air  ghleus, 
A  tha  seimh  maruchd  mo  ghaoil." 

Cba  robh  ar  bana-cbompanacb  fada 
'n  ar  deigb.  Cbaidb  an  glaine  uair 
eile  mu  'n  cuairt  ;  agus  sgaoil  a' 
cbuideacbd  ; — am  fear  a  bu  gblice 
'n  ar  measg  a'  meas  gu  robb  an  la 
air  a  dheagb  cbaitbeamb,  's  am  fear 
a  b'  oige  dearbbta  nacb  di-cbuiinh- 
nicb  e  'n  turas  f  bad  's  a  gbleidbeas 
cuiinhne  a  h-aite  am  measg  buaidh- 
ean  'iniitinn. 

D.   M'K. 


Thigeamaid  beo  air  sheol  's  nach  creid- 
ear  neach  a  lal)hras  gu  h-olc  mar  timchioU. 

Is  sonas  aon  de  na  nithibh  sin  a  gheibh- 
ear,  cha  'n  ann  aig  astar  fad  as,  am 
measg  nan  coigreach,  ach  mu  'n  chagailt 
aig  a'  bhaile. 
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SAOBH-CHRABHADH  ANNS 
NA  IMNNSIBII. 
Is  ceart  a  thubliairt  an  Saliuadair 
gu'ru  bheil  "Aiteau  dorclia  iia  tire 
laii  de  ionadaibli-comliimidh  an 
fhoirneirt."  Clia  'u  fhaicear  fo  'n 
ghrein  tir  ni's  uiaisiche  agns  ni  's 
oivdLeirce  air  iomadh  seol  na  Inii- 
seau  na  h-Aird-au-eai-;  gidheadli, 
cba'ii  'eil  tireile  aim,  feudaidh  e  blii, 
far  am  bheil  uitbe  'g-  an  deananih  a 
la  'nocbdadh  truaiUidbeacbd  nadair 
an  duiue  air  mbodb  ni  's  solUeire 
agns  far  am  bheil  nithe  'g-  an 
deauamh  a  ta  ni's  leoir  chnm  gach 
neach  aig  am  bheil  an  conins,  a 
dheachdadh  le  dichioU  agus  deagh- 
dhurachd,  gii  cur  as  do'n  t-saobh- 
chrabhadh  sin  leis  am  bheil  na  h- 
Innseanaich  air  an  toirt  co  cianail 
air  seacharan.  Tha  'n  duthaich  feiu 
aillidh  gun  teagamh.  Tha  gach  ni 
air  muir  agus  air  tir,  mar  gu  'm  b' 
ann  ag  oibreachadh  le  cheile  chum 
gach  eolas  agus  toilinntinn  a  bhuile- 
acliadh  air  an  luchd-àiteachaidh. 
Thairis  air  an  duthaich  fJiad'  agus 
fharsuing  sin  gu  leir  tha  ghrian  a' 
soiilseachadh  le  toirbheartas  ro 
tharbhach,  agus  a'  toirt  air  gach  ni 
anu  an  nadar  a  bhi  aoil)hneach  ann 
an  ailleachd  a  soluis  dealraich.  An 
sin,  fendar  a  radh  gu  'm  bheil  uile 
chraobhan  na  machrach  a'  bualadh 
am  basan,  agus  na  glinn  a'  deanamh 
gairdeachais  air  gach  taobh.  Tha 
gach  ni  a'  cur  an  ceill  gloire  an  Ti 
bheannaichte  a  ta  'riaghladh  os  an 
ceann,  agus  a'  toirt  gu  cuimhiie,  ann 
a)i  seadb,  dealbh-choslas  nan  ionad 
sin  far  an  do  ghluais  ar  ceud 
sinuseara  gun  truaillidheachd  ann 
am  parras.  Ach,  mo  thruaighe  ! 
auns  a'  cheait  tir  sin,  air  an  do 
bhuilich  an  Ti  a  's  airde  iomadh 
buaidh  urramach,  tha  nithe  cianail 
'g  an  cur  an  guiomh  air  an  la  'u 
diugh !  Auns  an  tir  sin,  a  dh' 
fheudadh,  a  thaobh  maise,  a  bhi  'n 
a   gàradh   do  'u    t-saoghal  gu   leir, 


tha  clann  air  an  co-eigneachadh 
gu  bhi  'faicinn  am  parantan  f'ein 
agus  pai-antan  gu  bhi  'faicinn  an 
cloinne  fein,  a'  del  gu  muladach 
a  dhith  !  Tha  so  a'  tachairt, 
cha  'n  ann  do  bhrigh  uach 
'eil  Ion  air  na  h-achaibh,  treudan 
anns  a'  mhainnir,  agus  feudal  air  na 
roiointibh,  ach  a'chionn  gu 'm  bheil 
iad  air  am  buaireadh,  agus  air  an  co- 
eigneachadh  le  saobh-chrabhadh 
ifriijueach  agus  air  gach  seol,  ro 
dheistiuneach  chum  bas  eagallach 
fhaotuinn  le  lamhaibh  acia  a  cheile. 

Faicibh  an  comlilaii  cianail  sluaigh 
ud  a'  deanamh  cabbaig  fo  ghathann- 
aibh  teth  na  greine  gu  taobh  an  t- 
sruth  naomha,  agus  a'  deanamh 
grad-sheasaujh  air  a  bhruaich.  Ach 
faicibh  ciod  a  tha  iad  a'  giulam  air 
an  guaillibh  chum  an  ionaid  far  am 
bheil  iad  a'  seasamh  ri  taobh  na  h- 
ailihne.  So  agaibh  mic  agus  nigh- 
eana,  gu  crabhach,  diadhaidh,  a' 
tarrning  air  an  adhairt  an  athar  no 
am  mathar  fein,  a  bhuaileadh  le 
tinneas,  chum  gu  'm  bi  iad  air  an 
tilgeadh  mar  so  le'n  sliechd  fein  do 
'n  doimhneachd  mhoir  uisge  a  ta  air 
am  beulaobh,  far  am  bi  iad  gu  h- 
ealamh  air  am  bathadh,  air  sou  leas 
an  anama.  Grad  ghiulainidh  an 
an  srutli  sios  iad  far  an  ithear  iad  le 
euulaith  agus  le  uile-l)heistibh  nan 
uisgeachau  !  Is  eagallach  an  cleach- 
dadh,  so.  Tha  e  co  mi-nadurra  's 
nach  'eil  idir  cumhachd  aig  briath- 
raibh  an  gnioudi  oillteil  a  chur  gu 
freagarrach  an  ceill. 

Ach  faicibh  a  ris,  a'  chruach  ard 
sin,  air  a  togail  suas,  agus  air  a 
deanamh  de  fhiodh  tioram,  air  a 
sgoltadh  as  a  cheile;  agus  ciod  is 
ciall  do  'n  torr  sin?  Carson  a 
charnadh  co  cas  suas  e  ?  Air 
'uachdar  chithear  air  an  sineadh 
taobh  ri  taobh,  corp  marbh,  breun 
an  athar,  agus  coluinn  bheo  na 
mathar!  Tha  iad  air  an  suidheach- 
adh  an  sin  gu  bhi  air  an  losgadh 
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ciiidcaclul  giis  am  bi  iad  'n  an 
liiaithre!  Buidlieachas  do  'u  Ti 
Bheannuichte  a  ta  'riagliladh  os 
ceaun  nan  iiile,  tha  na  torran  fiodh 
sin  air  an  cui-  as  anns  gacli  cearnadh 
de  na  li-Innsibh  a  bhuineas  do 
'n  Rioghaclid  Bbreatuiunicb,  ach 
cba'ii  'eil  na  reacbdan  iiambasacb  sin 
a  dliealbb  iad  air  an  cur  air  cul,  ni 
mo  tba  'n  spiorad  a  tbarniaicb  iad 
air  a  smaladb  as.  ISTa  'm  biodb 
gairdean  treun  na  Cunibacbd 
Bbreatuinnicb  air  a  tbarruing  air  ais 
an  diugb,  bbiodb  air  an  la  maireacb 
mile  torr  a'  lasadb  air  comb- 
nardaibb  nan  Iinisean  !  Far  nacb 
'eil  lagb  na  Kiogbacbd  so  a'  ruigb- 
eacbd,  tba  'n  cleacbdadb  gbraiueil  so 
fatbast  air  a  gnatbacbadh  mar  a  b' 
abbaist.  Tilgibb  bbm-  suilean,  ma 
ta  air  an  torr  cbianail  sin,  air  a 
dbeanamb  de  cbuailtibb  tiorma  agus 
corp  uiarbli  an  atbar,  agus  coluinn 
bbeo  na  matbar  'u  au  luidbe  air 
'uacbdar.  Mu  'n  cuairt  da  cbitbear 
'n  an  seasamb  a'  cblaiin  bbocbd, 
tbruagb,  a'  dil-blieacbdacbadb  air  an 
t-sealladb  bbronacb.  Acb  c'  arson 
tba  iad'u  an  seasamb  an  sin?  An 
ann  a  dbusgadb  suas  trnacautais 
agus  co-fbulangais  na  matbar?  Cba 
'n  ann.  An  aim  cbuni  na  lasraicbean 
eagallacb  a  smaladb  as  le'n  deuraibb'l 
Cba  'n  ann.  An  ann  gu  gacb 
innleacbd  a  gbnatbacbadb  cbum 
cuirp  am  paranta  fein  a  tbeasair- 
ginu  beo  no  marbb?  Clia'n  ann. 
Acb  tba  iad  'n  an  seasamb  an  sin. 
cbum,  ann  an  ainm  nan  dia  d'  am 
bbeil  iad  a'  deanamb  aoraidb,  gu  'n 
cuir  iad  an  leus  teinnteach  ris  a' 
cbruaicb  trid  an  eiricb  na  lasraicbean 
millteacb  suas,  leis  am  bbeil  na 
creutaireau  truagb  sin  air  am  fagail 
ann  am  priobadb  na  sula  'u  au 
dilleacbdanaibb  gun  atbair,  gun 
mbatbair,  ann  an  saogbal  coimbeacb, 
fuar. 

An  comas  do  cbuilbbeartaibb  na 
h-ifrinn  fein  dol  ni 's  faide  an  agliaidli 


aitbeantan  agus  iarrtaia  Soisgeul  an 
Tigliearn  losa  Criosd?  Feudaidb, — 
oir  tba  paranta 's  na  criocbaibb 
iodbol-aoracb  sin  a  ni  greim  air  an 
cloinn  fein,  agus  cbum  dia  eigin  a 
tboileacbadb,  a  tbilgeas  a  macb  iad, 
aon  cbnid  gu  bin  air  an  itbeadb  suas 
le  fiadb-bbeatbaicbibb  na  macbaracb, 
no  gu  bbi  air  an  cagnadb  beo,  slau, 
le  genr-fbiaclaibb  uile-bbeisteau  a' 
cbuain. 

Acb  anus  na  ciiocbaibb  iomallach 
sin,  ftir  am  bbeil  gacb' dicbioU 'g  a 
dbeanamb  leis  gacb  Eaglais  'n  ar 
measg  fein  cbum  teagasgan  au  t-Sois- 
geil  a  cbraobb-sgaoileadb,  tba  cleacb- 
dadb eile  ceart  co  deistinneacb, 
graineil'  ris  na  nitbibb  a  db'  ain- 
micbeadb  cbeana.  Tba  e  air  a 
dbeanamb  'niach,  gu  'n  do  cbuireadb, 
o  laitbibb  Cbriosd  air  au  talamb, 
corr  agus  ocbd  ceud  deug  mile 
leauabb-uigbiim  gu  bas  le  'm  maitb- 
ricbibb  fein  !  0,  nacb  eagallacb  da- 
rireadb  an  saobb-cbrabbadb  sin  tiid 
am  bbeil  mortadb  co  uambasacb  'g  a 
dbeanamb  le  matbairicbibb  air  an 
cuid  'cloiune  fein,  an  dull  le  sin 
gu  'm  bbeil  iad  a'  ciuineacbadb  an 
diatban  fein,  agus  a'  cosnadb  an 
deagb-gbeau  d'  an  taobb.  Tba  na 
mathairicbean  so  a'  deanamb  macb 
gu  'm  bbeil  a'  cblann-nigbean  a'  toirt 
gacb  tubaist,  donais,  agus  rai-sbeilbb 
a  stigb  do  na  teagblaicbibb  aca ; 
agus,  uime  sin,  gur  e  an  dleas'nas 
d'an  diatbaibb  agus  dboibb  fein  na 
leanaba  sin  a  gbearradb  as  eadar 
bbun  agus  bbarr  !  Gu  cinnteacb  is 
6  so  ro  mbeud  gacb  cumbacbd  agus 
buaidb  a  bbuineas  do  Sbatan,  tbairis 
air  a' cbreutair  bbocbd,  tbruagb  sin 
a  cbaill  iombaigb  a  Cbruiteir  fein, 
agus  a  rinn  e  fein  buailteacb  do 
mbearacbd  agus  do  sgrios.  Is  e 
dleas'nas  nan  uile  a  bbi  beacbd- 
snuiaineacbadh  air  na  nitbibb  so, 
agus  a  bbi  'guidbe  air  an  Dia  sin,  a 
tba  'i-iagbladb  os  ceann  nan  uile, 
gu  'ii  tionndaidbeadb  e  a'  mbuinntir 
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shaobh-chrabhach  sin  o  dliorchadas 
gu  sohis  cbiun  seirbbis  a  dlieaiiamb 
dba  fein  a  mbaiu.  Eireadb  na 
b-uile  suas  air  ball,  cliiim  an 
dleas'nas  a  dbeauamh  d'  am  fuil  agus 
d'  am  feoil  fein,  agns  na  fagadb  lad 
chicb  gu  'n  cbaracbadb  cbimi  na 
cricbe  sin.  Tba,  agus  bba  moran 
de  dliaoinibb  treun  'n  ar  dutbaicb 
fein  de  gacb  creidimh  agus  eagbxis, 
a  nocbd  iad  fein  tairisagus  endmbor 
cbum  an  soisgeul  a  cbur  a  db-ionns- 
uidb  nan  cinneacb  so.  0,  nacb  bn 
dian,  dealaidb  anns  an  obair  mbor 
agus  cbndtbromacb  so  an  diadbair 
m lamacli  sin  Tormaid  Og  Macleoid, 
a  cbaidb  e  fein  do  na  b-Innsibb,  gus 
am  faiceadli  e  le  'sbnilibb  fein  mend, 
fai'sningenclid,  agns  cnmbacbd  an 
t-saobb-cbrabliaidb  a  bba'Iionadb  na 
dutbcba  sin,  agus  gus  an  deacbdadb 
e  le  latbaireaclid  tbaitiiicb,  agus  le 
a  cbombairlibb  glice,na  teacbdairean 
duracbdacb  agus  endmbor  a  bba 'cur 
a'  cbatba  le  armacbd  Dbe  an  agbaidli 
dbaimbneacbdan  nan  iodbol-aoracb  ! 
Acb,  mo  leon  !  bba  end  cridbe, 
agus  duracbd  inntinn  an  deagb 
dluiir.e  sin  tuilleadb  's  mor  air  son 
a  neart  agus  a  sblainte  ;  agus  cba  'n 
'eil  teagamb  nacb  do  gbiori-acb  e  a 
laitbean,  ann  an  seadb,  agus  nacb 
do  db-iobair  e  a  bbeatba  agus  a 
bbuaidbean  ciuubacbdacb  ann  an 
obair  cbndtbromacb  so  a  Mbaigbstii- 
neambuidb  fein.  0  gu  'n  leanadb 
na  miltean  esan  'n  a  tbreibbdbireas 
cbum  cleacbdannaco  sgriosacb  do 'n 
duine,  agus  co  eas-urramacb  do  Dbia 
a  pguabadb,  le  cnideacbadb  an  Spior- 
aid  Naoimb,  bbarr  agliaidb  na  talmli- 
ainn  ! 

Sgiathanach. 


Na  creid  ni  sam  bith  an  aghaidh  do 
choimhearsnaich,  ach  le  deagh-ughdarras, 
agus  le  Ian  deai-LLadh.  Na  cuir  an  ceill 
an  ni  sin  a  dh'  fheudadh  docbunn  a  dhean- 
amh  do  neacb  eile,  niur  bi  e  'n  a  dhocbunn 
ni's  miosa  do  mbuinntir  eile  a  cbealach- 
adh. 


SPIORAD  NA  n-AOISE. 

SEANN  SGEULACHD  GHAIDHEALACH 

LEIS  AX  DR.  MACLEOID,  NACH  MAIR- 
EAXX. 

Bba  ann  roimbe  so,  air  chul 
Beinne-nan-Sian,  aireacb  gbabbar  d' 
am  b'  ainm  Goila-nan-treud,  aig  an 
rol)b  trinir  mliac  agus  aon  nigbean. 
Bba  buacbaiileacbd  nam  meann  an 
earbsa  ri  ailieagan  an  f built  oir. 
Latba  de  na  laitbean,  an  uair  'bba  i 
'niacb  ri  ucbd  na  beinne  a'  buacbaiil- 
eacbd nam  meann,  tbeirinn  badan 
de  cbeo  druidbeacbd  cbo  geal  ri 
sneacbda  na  b-aon  oidbcbe,  agus  air 
dba  iadbadb  mu  gbuala  na  beinne, 
cbuairticb  e  an  t-ailleagan  aonaran- 
acb,  's  cba'n  fbacas  i  na  's  mo. 

An  ceann  latba 's  bliadbna  'n  a 
dbeigb  sin,  tbuirt  Ardan,  mac  mor 
an  aiiicb,  "  A'  bbliadbna  gus  an 
diugb  db'falbb  mo  pbiutbar,  ailieagan 
an  fbuilt  oir,  agus  is  boid  a's 
bviatbra  dbomb-sa  nacb  dean  mi  fois 
no  tamb,  a  latba  no  db'  oidbcbe  gus 
an  lorgaicb  mi  'macb  i,  's  bitbidb  mi 
air  cbo-dliiol  ritbe  f  bein."  "  A  mbic," 
arsa'atbair,  "ma  bboidicb  tbu  sin  cba 
bliacmise  thu;  acb  bbnineadb  dbuit, 
mu 'n  deacbaidb  am  focal  a  d' bbeul 
ciad  d'atbar  iarraidb.  Eiricbabbean, 
agus  deasaicb  boTinach  do  d'  mhac 
mor,  a's  e  'dol  air  tburus  fada."  Db' 
eiricb  a  mbatbair  agus  dbeasaicb  i 
bounacb  mor  agus  bonnacb  licag. 
"  A  nis,"  ars'  ise,  "  a  mbic,  an  fbearr 
leat  am  bonnacb  mor  ann  am  feirg 
do  mbatbar  air  son  tbu  db'  fbalbb 
gun  cbead,  no  am  bonnacb  beag  le 
'beauuacbd  f  "  Dbomb-sa,"  ars' 
esan,  "  am  bonnacb  mor,  's  g-leidb 
am  bonnacb  beag  's  do  bbeannacbd 
dboibb-sau  a  rogbuaicbeas  iad."  Db' 
falbh  e  :  agns  any  am  piioba  na  sub, 
bba  e  a  sealladb  tigb  'atbar.  Cbuir 
e  sad  a's  gacb  lodan  agus  o  bbarr 
gacb  tomain ;  bba  e  dian-astaiacb 
gun  cbaombnadb  air  bonn  no  eang, 
no  ruighe,  no  feitb.     Bheireadh  esan 
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air  a'  ghaoith  luaith  Mhairt  a  bha 
roiuihe  ;  ach  a'  ghaoth  luatli  Mhairt 
a  bha  'ii  a  dheigh,  cba  l)iieireadh  i 
air.  Mil  dheireadb  bhuail  acras  e. 
Suidhear  air  cloich  ghlais  a  dli' 
itheadh  a  bhounaich  mboir;  tbigeadli 
fitheach  dubli  an  fbasaich  agus 
suidhear  air  sgorr  creige  os  a  cheauii. 
"Mir,  mir,  a  mhic  Ghorla-iiaii- 
ti'cud,"  ars'  am  fitheach.  "  Mir  cha 
*n  f  haigh  thu,"  arsa  mac  Ghorla  ; 
•'  mir  no  deur  cha  'n  fhaigh  thu  uain- 
sa,'bheathaich  ghraiude  stiu-shuilich, 
star-shuilich,  lachduinu  ;  tha  e  beag 
na  's  leoir  dhomli  feinii."  'N  uair 
bha  sud  thar  bearradh  a  chleibh, 
ghluais  e  'rithist  gu  siubhal  nan 
eang — bheireadh  esan  air  a'  ghaoitli 
luath  Mhairt  a  bha  ruimhe,  ach  a' 
ghaoth  luath  Mhairt  a  bha  'n  a 
dheigh  cha  bheireadii  i  air.  Chriotli- 
naich  a'  mhointeach  mar  a  dhhithaich 
e  oirre — thuitan  druchd  o'n  fhraoch 
bhadanach  ghorm,  agus  theich  an 
coileach-ruadh  do  'n  chàthar  a  b' 
airde.  Bha  toiseach  aig  an  f  heasgar 
air  ciaradh  —  bha  neoil  dhubha, 
dhorcha  na  h-oidhche  a'  tighinn, 
agus  neoil  shioda,  sheimh  an  latha 
a'  triall ;  na  h-eoin  bheaga,  bhuchnll- 
ach,  bhachallach,  orbhuidhe  'gabhail 
niu  thamh  ann  am  bun  nam  preas  's 
am  barraibh  nan  dos  anns  na  li-inns- 
eagan  laghach,  's  gach  ait'  a  b'  fhearr 
a  thaghadh  iad  ;  ach  ged  a  bha,  cha 
robh  mac  mor  Ghorla-nan-treud. 
Chunnaic  e  tigh  beag  solnis  fada 
uaithe  's  ge  b'  fhada  uaithe 
cha  b'  fhada  'g  a  ruigheachd. 
'N  uair  a  chaidh  e  stigh,  chunnaic 
e  seann  urra  choltach  de  dhuine  mor, 
toirteil,  Hath,  a' gabhail  socair  shàsda 
air  beinge  fhada  air  dara  taobh  an 
teine,  agus  gruagach  dhreachmlioi' 
a'  cireadh  cul  dualach  a  leadain  oir, 
air  an  taobh  eile.  *■' Gabh  a  nios, 
'oganaich,"  ais'  an  seann  duine,  's  e 
'g  eirigh ;  "  's  e  do  bheatha.  'S 
minic  a  thalaidh  mo  leus  loinnreach, 
astaraiche  nam  beann.     Gabh  a  nios, 


's  leat  bias  agus  fasgadh,  's  gach 
cobhair  a  tha  'm  bothan  an  t-sleibh. 
Dean  suidhe  ;  's  ma 's  miauu  leat, 
cluimiear  do  sgeul."  " 'S  olach 
mise,"  arsa  mac  mor  an  airich,  "a 
tha  'g  ian-adh  cosnaidh — thalaidh  do 
leus  h)iiinearach  mi  a  dh-iarraidh 
bias  agus  fasgadh  na  h-oidhche." 
"  Ma  dh'  fhanas  tu  agam-sa,"  arsa 
'n  seann-duine,  "  gu  ceaun  bliadhna, 
a  bhuachailleachd  mo  thri  mairt 
mhaol',  odhar,  gheibh  thu  do  dhuais, 
a's  cha  bhi  fath  talaich."  "  Cha  b'  e 
mo  chomhairle  dha,"  arsa  nigheau 
an  fJiuilt  oir  's  na  cir'  airgid. 
"  Comhairle  gun  iarradh,"  arsa  mac 
mor  Ghorla,  "  cha  robh  meas  riamh 
oirre.  Gabhaidh  mi  do  thairgse,  a 
dhuine  —  ami  an  camhanaich  na 
maidne,  's  mise  do  ghille."  Roimh 
langan  an  f  heidh  's  a'  chreachanu, 
bhleodhainn  gruagach  an  fhuilt  oir 
's  na  cir'  airgid,  na  tri  mairt  mhaol', 
odhar.  "  Sin  iad  agad  a  nis,"  ars' 
an  seann  duine  ;  "  gabh  m'  an  cul — 
lean  iad — na  ])ill  iad — na  bac  iad — 
iarradh  iad  an  ioualtradh  f  hein — 's 
leig  leo  imeachd  mar  is  aill  leo — 
fan  thus'  as  an  deigh — agus  thigeadh 
aon  ni  'tliogras  aim  ad  rathad,  na 
dealaich  thusa  riutha — biodh  doshuil 
orra  agus  orrsa-sau  a  mhain ;  agus 
a  dh-aon  ni  g'  am  faic  thu  no  g'  an 
cluinn  thu,  na  toir  suil  air.  So  do 
dhleasnas — bi  dileas  —  earb  a  m' 
f  hocal — bi  saoithreach,  's  cha  bhi  do 
shaothair  gnu  duais." 

Dh'fhalbh  e  mu  chul  na  spreidhe, 
agus  lean  e  iad.  Cha  robh  e  ach 
goirid  air  falbh,  'n  uair  a  chunnaic 
e  coileach  oir  agus  cearc  airgid  a' 
ruith  roimhe  air  a'  bhlar.  Ghabh  e 
air  an  toir  ;  ach  ged  a  bha  iad  a  nis 
agus  a  ritliist,  air  leis,  'n  a  ghlaic, 
dh'  f  hairtlich  air  gramachadh  orra. 
Phill  e  air  'ais  o'n  t-siubhal  fhaoiii, 
agus  rainig  e  'n  t-aite  's  an  robh  na 
tri  mairt  mhaol',  odhar  ag  ioualtradh, 
agus  thoisich  e 'rithist  air  am  buach- 
ailleachd ;  ach  chu   b'  fhada  'bha  e 
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ail-  ail  cul  'u  iiair  a  chnnuaic  e 
slatai^-  uir  agiis  slatag  airgid  a'  cur 
nan  car  dlmibh  air  an  leidlileaii, 
agus  gbrad  tboisich  e  air  an  ruitli. 
"  Clia  'n  f  liaod  e  bbitb,"  ars'  esan, 
"  uacb  lad  so  a's  nsa  'gbbicadb  iia 
iia  h-eoin  a  nibeall  nil  o  cbeann 
gboirid."  Sinear  a.s  'n  au  deigb  ; 
acb  ged  bbiodb  e  'g  an  ruitb  fbatbast, 
clia  bbeireadb  e  orra.  Tbug  e 
'bliuacbailleacbd  air ;  agus  mar  a 
bba  e  'leautniuu  uam  mart  maol', 
odbar  cbuiiuaic  e  doire  coille  air  au 
robb  iia  b-uile  meas  a  cbunnaic  e 
riamb,  agus  da  mbeas  dbeug  uacb 
fbac  e.  Toisicbear  air  e  fbein  a 
shasacbadb  leis  ua  measaibb — tbug 
na  luairt  mbaol',  odbar  an  agbaidb 
dbacbaidb,  agus  lean  e  iad.  Bbleodb- 
aiun  gruagacb  au  fbuilt  oir  iad,  acb 
an  aite  bainne  cba  d'  tbaiuig  acli  nus 
glas.  Tbuig  au  seann  duine  mar  a 
bba  :  "  Olaicb  gun  f  biriuu  's  gun 
dilseacbd,"  ars  esan,  "  bhrist  tbu  do 
gbealladb."  Tbog  e  a  sblacan- 
druidbeacbd — buailear  au  t-ogauacb, 
's  deauar  carragb  cloicbe  dlietb,  a 
sheas  tri  laitbean  a's  tri  bliadhna  ri 
taobb  au  teiue  auu  am  botban  au 
t-sleibb,  mar  chuirabneacban  air 
bristeadb  focail,  agus  co-cheangail 
fasdaidb. 

'N  uair  a  bba  bitba  's  bliadbiia 
eile  air  del  scacbad,  tbuirt  Ruais 
ruadb,  mac  nieadhouacb  Gborla, 
"  Tba  da  bitba  'a  da  bbbadlma  air 
del  seachad  o  'u  a  db'  f  balbb  mo 
pbiutbar  aillidb,  agus  tha  latba  's 
Ijliadbna  o  'n  a  db'  f  balbb  mo  bbratb- 
air  mor  ;  's  boid  a's  briatbar  dbomb- 
sa  imeacbd  aii  diugb  air  au  toir, 
agus  an  co-dbiol  a  bbi  agam."  Ceart 
uiar  tbacair  do  'n  bbiatbair  a  bu  shine 
anus  gacb  doigb,  mar  sin  tliacbair 
do  'n  mbac  mheadbonach  ;  agus  'n  a 
charragb  cloicbe  tba  esan  an  ceanu 
tigbe  botbain  an  t-sleibb,  mar 
cbuinibneacbau  air  bristeadb  focail, 
agus  co-cbeangail  fasdaidb. 

Latba  agus  bliadhua  'n  a   dheigb 


tbuirt 


mac    a     1/  o 


ige- 


Caomhau  doun  an  aigh — "  Tha  'nis 
tri  laitbeau  agus  tri  bliadhna  o 'n  a 
chain  sinn  mo  pbiuthar  ailHdh.  Db' 
f  balbb  braitbrean  mo  gljaoil  air  a 
t(jir.  'Nis,  'athair,  ma  's  deouach 
leat-sa,  ceadaich  dbomb  imeacbd  'n 
au  deigb  's  an  co-dhiol  a  bbi  agam — 
agus  ua  deanadh  mo  mbathair  mo 
bbacadb.  Guidbtam  ui'  cead — na 
diultaibb  mi." 

"  Mo  chead  's  mo  blieanuHcbd 
tba  ag-ad,  a  Chaoujbain,  's  cba  bliac 
do  mbathair  thu." 

"  Au  deasaich  mise,"  ars'  a  mbath- 
air, "am  bounach  mor  as  eugmhais 
mo  bbeannachd,  no  am  bounach 
bfciag  le  durachd  mo  chridbe  agus 
deothas  m'  anama  Ì"  "  Do  bbeann- 
achd, a  mbathair,  thoir  thusa  dhoujh- 
sa ;  agus  beag  no  moi'  a  thig  'n  a 
chois,  tba  mise  toilichte — bu  bhocbd 
learn  oighreachd  au  t-saogbail  mhoir 
's  do  mbaliachd  'n  a  lorg.  Air 
beaunachd  mathar,  's  mi  nach  dean 
tair." 

Tbog  Caomban  donu,  mac  Gborla- 
nau-treud,  air  •.  's  mar  a  bba  tigh 
'athar  's  a  mhathar  'g  a  fhagail  's  a' 
cheo,  bba  'chridbe  Ian.  Thug  e  gu 
siubhal  nan  eang — ruigear  doire  nan 
earb — suidhear  fo  chiaoibh  a  dh' 
itheadh  a'  bhonuaich  sin  a  dh'  f  huin 
a  mbathair  chaomb  dha.  "  Mir, 
mir,"  ar.sa  fitheach  dubh  au  fbasaich; 
"  mir  dhomh-sa,  Cbaomhain,  's  mi 
faun."  "  Gheibb  thu  mir,  a  bheath- 
aich  bhochd,"  arsa  Caonihan,  "  's 
docha  gu  'm  bheil  thu  na  'a  t'euui- 
aiclie  ua  mi  fbein — foghnaidh  e 
dhuinn  le  cheile — tba  beaunachd 
mathar  'u  a  chois."  Dh'  eirich  e,  's 
ghabh  e  air  a  thurus.  Ghabh  e 
fasdadh  aig  au  t-seann  duine  ;  agus 
dh'  fhalbh  e  a  bhuachailleachd  nau 
tri  mart  maol',  odbar.  Cbunnaic 
e'n  coileach  oir 's  a' chearc  airgid, 
ach  thioundaidh  e  air  falbh  a  shuilean; 
lean  e  'n  spieidh — cbunnaic  e  'n 
t-slatag  oir  agus  au  t-slatag  airgid  ; 
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acb  cliu'milinicb  e  a  gliealladli,  's  cha 
deacLaidli  e  air  an  toir.  Eaiiiig  e  an 
doiie — cliiinnaic  e  'm  meas  a  bha 
boidbeacb,  aillidh  do  'n  t-sealladb  ; 
acb  cba  do  bblais  e  e.  Gbabb  iia 
tri  maiit  mbaol',  odbar  seacbad  air 
a'cboille,  's  raiiiig  iad  aonacb  farsuing 
air  an  robb  falaisg — am  fraocb  fada 
r'  a  tbeinc — g'babh  iad  g'  a  ionns- 
nidb.  Bba  'n  fbalaisg  a'  sgaoil- 
eadb  air  au  raoa  a'  bagairt  e 
fbein  's  na  luairt  mbaol',  odbar 
a  losgadb :  acb  gbabb  iad  troimpe — 
cba  d'  fbencb  e  am  bacadb,  oir  b'  e 
so  an  gealladb  a  tbug  e  ;  lean  e  iad 
troimb  'n  teine,  's  cba  do  loisgeadb 
roinne  'db'  fbalt  a  cbinn.  Faicear  'n 
a  dbeigli  sin  abbuinn  mbor  a  bba  air 
at  le  tuiltibb  nam  beann.  Tbairis 
oirre  gbabb  na  mairt  mbaol',  odbar, 
agus  as  an  deigli  gbabb  Caomban  gu 
ceo-sgatbacb.  Tiota  beag  'n  a 
dbeigb  sin,  faicear  tigb-aoraidli  geal, 
boidbeacb  air  reidblein  iiaine,  ri  cul 
gaoitbe  's  ri  aodaun  greine,  as  an 
cual'  e  fuaim  nan  daua  mil  is  agiis 
nan  laoidbean  bimie.  Liiidb  an 
spieidb  air  a'  bblar,  's  cbaidb 
Caomban  domi  a  stigb  a  db'  eisde- 
acbd  sgenl  an  aigb.  Cba  b'  fbada 
'bba  e  'g  eisdeachd  teacbdaireacbd 
an  aoibbneis,  'ji  uair  a  tbaiuig 
oganacb  gnanacli  a  stigb  air  dorus 
an  tigb-aoraidb,  lesuil  bbnaireasaicb 
a's  'anail  'n  a  ucbd,  a  db-innseadb 
gn  'n  robb  an  crodb  maol,  odbar  amis 
a'  gbart  agns  e  'dbol  a  macb  g'  an 
saodacbadli  as.  "Imicli  nam,"  arsa 
Caomban :  "  b'  usa  dbuit-sa,  'bbobaig, 
an  cur  as  tbu  fbein,  na  ruitli  mar  so 
's  au  anail  ad  ucbd  a  tboirt,  an  sgeoil 
a  'm  ioniisuidb-sa — eisdidb  mise  na 
])riatbran  taitneach,"  Tiota  beag  'n 
a  dbeigb  sin,  tbainig  an  t-oganacli 
ceudna  air  'ais — buaireas  a's  boile  'n 
a  sbuil  agus  anail  'n  a  ucbd  : — "  A 
macb,  a  macb,  a  mbic  Gborlanan- 
tieud,"  ars'  esan,  "  tba  na  coin 
againn-ne  a'  ruagadb  do  cliuid  mart 
— mur  bi   tbu 'macli  am   priojia  na 


sul',  cba  'n  fbaic  tbu  'n  t-atb-sbeall- 
adh  dhiubb."  "  Air  falbb,  a 
bbobaig,"  arsa  Caomban  doiin,  "  b' 
usa  dbuit-sa  do  cbuid  ebon  a  cbasg- 
adb  na  teacbd  mar  so  's  an  anail  'ad 
ucbd  g'  a  innseadb  dbomb-sa.  Eis- 
didb mise  teacbdaireacbd  an  aoibb- 
ueis."  'N  uair  'bba  au  t-aoradb 
seacbad  cbaidb  Caomban  a  macb, 
agus  faigbear  na  tri  mairt  mbaol,' 
odbar  a'  cur  an  sgios,  gun  gbluasad 
as  an  aite  's  an  d'  rinn  e  'm  fagail. 
Db'  eiricb  iad  agus  gbluais  iad  air  an 
t-sligbe  dbacbaidb,  agus  lean  Caomb- 
an iad.  Cba  b'  fbada  bba  e  air  an 
cul,  'n  uair  a  cbunnaic  e  macbair 
fbarsuingcbo  lora's  gu'mfaiceadb  e'n 
dealg  a  bu  cbaoile  air  an  ion  lar;  agus 
mbotbaicb  e  capull  agus  searracb  og 
meamnacb,  lugbmor  ag  ionaltradb, 
agus  iad  cbo  reamba.i,  fbeobnor  ri 
ron  a'  cbuain  mboir.  "Tba  so 
iongautacb,"  arsa  Caomban  donn. 
Faicear  tiota  beag  'n  dbeigb  sin, 
macbair  eile,  fo  bbarr  fasaicb,  air  an 
robb  capull  agus  searracb  iiacb 
seasadb  minidb  nan  cuaran  'n  an 
druim  leis  a'  cbaoile.  Faicear  'n  a 
dbeigb  so,  locban  uisge,  agus  moran 
a  db-oigridb  aoibbinn,  aigbearach, 
ur,  aillidb,  ag  imeacbd  le  caitbream 
bbinn,  agus  'n  am  buidbnean  ait,  a 
db-ionnsuidb  ceann  ard  an  locbain, 
gu  tir  na  greine,  fo  sgaile  nan 
craobli  a  bu  cbubhraidb  boltracb: 
cbual'  e  toi'man  nan  allt  a  bba  'n 
dutbaich  na  greine — ceileirean  nan 
eun — fonn  tbeud  air  nach  robb  e 
eolacb,  agus  imieil  cbiuil  nacb  ciial' 
e  riamb  roimbe  sin.  Mbotbaicb  e 
buidlniean  eile  do  mbuinntii'tbruaigb 
a'  trial!  gu  ceann  iosal  an  locbain  do 
tbir  an  dorcbadais.  B'  eagalacb  an 
sgreucb  a  tbod  iad — bu  cbulaidli- 
oilt  am  bas-bbualadb  bi-onacli. 
Bba  ceo  agus  neoil  dliorcba  tbairis 
air  a'  triall,  agus  cbuala  Caomban 
tairneanacb  trom.  "  Tba  so,"  ars' 
esan,  "  da-rireadb  iongantacb,"  Lean 
e  na  tri  mairt  mbaol',  odbar.       Bba 
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'n  oitlhche  'ii  sin  a'  cur  roimpe  'blii 
fiadliaich,  gun  blirath  air  fasgadli  no 
fanlaich  aims  an  cuiite  seacliad  i, 
ach  CO  'tliachair  air  Caoiiiliaii  acb 
niadadh  iia  maoile  moire  Ì  agiis  clia 
luaitlie  'tliachair  iia  thug-  an  co- 
dhalaiche  coir,  ag-us  an  deadli 
bbiadlitaicLe  dba  cuiroadh.  's  cba  b' 
aim  gu  gun,  doicliiollacli,  acb  gu 
fiugbaiitacb,  fial,  e  'cbiir  seacbad  tri 
triaiiau  d'a  sgios  agus  au  oidliche  air 
fad  maille  ris. 

(Ri  leaiiUnnn.) 

COMHRADH. 

EADAR  MURACIIADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIR. 

MuR. — A  dbiulaiiaicb  mo  gbraidb, 
ciod  ris  ain  bheil  tbu  mar  so,  le  d' 
cbaibe  mor,  le  d'  glieimbleig'  fbada, 
agus  le  d'  pbiocaid  gbeur  Ì  Ann  an 
ainm  an  aigb,  ciod  is  obair  duit,  agus 
ciod  isciall  do 'n  toll  inbor,  f  barsuing 
a  tba  tbu  a'  cladbacb  air  a'  cbonih- 
nard  so  ? 

Coin. — Gleidb  mise  !  Am  bbeil 
mo  sbuilean  a  cur  an  ceill  na  firiun, 
no  am  bbeil  iad  ga  m'  mbealladb  le 
faoin-sgailibb  luaiueacb,  no  le  taibbs'- 
sbealladb  air  mo  charaid  ruuacb  I 
Is  tusa  tb'  ann,  fbir  mo  gbaoil,  is 
tu  a  tb'  ann  gun  teagamb.  Ocban  ! 
ocban !  tba  solas  an  diugh  mar 
cbaoudi-sbolus  na  greine  a'  boisgeadb 
aims  gacb  ionad  agus  oisinn  mu  'n 
cuairt,  do  bluigh  gu  'n  do  nocbd  tbu 
tbu  feiii  gun  fbios  gim  aire,  gun 
duil  gun  docbas  riut.  Is  mairig  a 
their  nacb  'eil  brigb  ann  am  bruadar. 
Cbunnaic  mi  'n  am  cbadal  an  raoir 
tbu,  agus  tbubbaiit  mi 's  a'mbaduinn 
ri  Seonaid,  "  Cba  'u  fbada  gus  am 
faic  siim  Muracbadb  Ban," — agus 
nacb  b'  fbior  e  !     Ocban,  a  Rigb  ! 

Is  i  do  bheatha  do  'n  Ghoirtean-Fraoiuh, 
'S  aighearach,  aobhach  an  diugh  mi  ; 

A  Mhurachaidb,  thig,  's  dean  suidh'  ri  m' 
thaobh, 
Dh'  f  hag  d'  f  haotainn  ualbli  gun  ghuth 


Tlia  Seonaid  'dannaadh  air  an  raoin, 
Tlia  'n  Goirtean-Fraoich  gu  cridheil ; 

Gach  licag  a's  mor  a'  glaodhaich  niaraon — 
"  Tha  Murachadh  Ban  air  tighinn  !" 

MuR. — JB'  e  'n  t-iogbnadb  e,  a 
Cboinnicb,  b'  e  n  t-iogbuadb  caraid 
fbaicinn  a  cbunncas  leat  gu  trie 
roimbe,  a  cbuimcas  leat  o  cbeann 
gboirid,  agus  a  cbithear  leat  fatbast 
g'U  trie  ma  bbios  cotbrom  agus  comas 
nan  cas  aig  seaim  Mbui-acbadh  Ban. 
Ach  tha  moran  agam  r'  a  f  boigh- 
neacbd  mu 'n  gbne  oibre  a  tb'agad 
OS  laimh  an  sin  ;  mu  'u  bbardacbd  a 
rinn  tbu  a  dh-altacbadb  mo  bbeatba 
aon  uair  eile  do'n  Gboirtean-Fraoicb, 
agus  mu  cbor  Seonaid  a  tba  'danii- 
sadb  air  na  raontibb,  ma 's  fior  a 
deagb  cbompanacb.  Tliaeagalorm, 
gidheadb,  nacb  'eil  anns  an  dannsadh 
sin  acb  aon  de  na  dealbbailjh  luain- 
each  a  sbuidbicb  na  Ceolraidbean 
anns  an  inntinu  innleacbdaicb  aig 
Coinueacb  Ciobair.  Acb  biodb  sin 
mar  a'  f  beudas,  cba  d'  innis  tbu  riamb 
dbomb  gu  'n  robh  gride  na  baidacbd 
's  a'  cblaigeann  chruaidb  sin  agad, 
agus  cba  do  smuainich  mi  liamb  g'u'n 
robbtbu  air  do  dheaclidadb  le  spiorad 
nan  ceolraidb,  gus  an  cual  mi  na 
raiman  ud  a  rinn  tbu  air  ball,  an 
uair  a  thainig  mi  ort  gun  fbios  gun 
aire  dbuit.  Tba  deagb  fbios  again 
gu  'm  bheil  thu  taghta  air  na 
b-oranaibh  ged  nacb  robh  comas 
agam  aig  am  sam  bitb  do 
chluinntinn.  Ach  cluinnidb  mi  an 
deigh  so  caileigin  de  'n  raimaireacbd 
air  am  bbeil  tbu  gun  teagamb  co  ro 
gbleusda.  Aig  an  am  so,  gidheadb 
cba  'n  'eil  uin'  agam  r'  a  bhuileacbadb 
air  na  nithibh  sin,  dh'  aindeoin  co 
taitneach  's  a  bhitbeadh  iad. 

Com. — Nacb  minic  a  chual  tbu, 
a'  Mhurachadh,  "  gur  luaithe  deoch 
na  sgeul  !"  Air  do  'n  chuis  a  bhi 
mar  sin,  fagam  an  toll  mosach,  salacb 
so,  far  am  bbeil  mi,  mar  a  tha  thu 
'faicinn,  co  bog,  fluich,  tartmbor, 
sgith,  agus   racbamaid  a   choimhead 
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air  Seonaid,  air  am  blaeil  fiulal  gu 
leoir,  gu  d'  fliaiciiin,  agus  feuchaidh 
siuu  ciod  a  dU'  flieudas  a  bLi  s'  an 
t-searraig-dhuibli,  oir  tha  e  cinnt«acli 
gu  'm  blieil  feuui  uacli  beag  agad-sa 
air  boinne  's  air  bonnacL  an  deigb 
do  ihurais  ;  agus  cba  nibiste  mi  feiu 
an  t-suil  a  tbliucbadb  an  deigb  m' 
aornagaiii  agus  luo  luidridb  's  an 
t-sloc  dbuibb  ud.  Tiugaimi,  ma  ta, 
tbugainaid  an  tigb  oirnu,  oir  co 
ciuiiteacb  i-is  an  airgiod  bbaistidb, 
tba  Seonaid  air  call  a  foigbidinn. 

MuR. — "  Co  cinutfcacb  ris  an 
airgiod  bbaistidb,"  an  e  a  tbubbairt 
tbu,  a'  Choiunicb  cboir.  Bba  'n  la 
sin  ann,  acb  am  measg  nitbe  eile,  db' 
f  balbb  e.  Cba  'n  'eil  gutb  an  dingb 
air  airgiod  baistidb,  acb  'n  a  aite 
bbeirear  seacbad  mir  mor  paipeir  co 
leatbaim  ri  dorus  a'  mbuillinn,  air  am 
bbeil  gacb  ni  mu  'n  leanaban  air  a 
cbur  sios  ;  acb  is  tu  fein  a's  eolaicbe 
air  so  a  cbleacbd  e.  Air  mo  sbon-sa 
dhetb,  tba  'u  la  sin  seacbad,  acb  cba 
d'  eiricb  siu  duit-sa,  fbir  mo  gbraidb. 
Ciod,  gidbeadb,  is  ciall  do  u  t-sloc 
uambasacb  sin  amis  am  bbeil  tbu  a' 
cladbacb  ?" 

Coin. — Is  comadb  learn  sin,  a' 
Mburacbaidb,  agus  cba  'n  ann  a 
tboirt  drocb  fbreagairt  ortsa  ;  acb 
cba  cbuireadb  e  mor-dbuilicbinn  orm, 
ged  dbeanadb  e  leabadb  re  seacbdaii; 
do  'n  f  bear  a's  coireacb  ri  bbi  ga 
'dbeanandi. 

MuR. — Seadb,  acb  co  e  am  fear 
sin? 

Coin. — Co,  acb  Sir  Seumas  an 
aigb  !  So  mar  a  bba  'n  guotbucb. 
Bbruadair  e  aii-  oidbcb'  araidb  gu  'n 
robb  am  feai-aim  aige  bin  guail,  agus 
nacb  robb  an  gual  acb  beagan  sblat 
sios  o  bbarr  iia  talmbainn,  amis  a' 
cbeart  aite  far  am  bbeil  mi  a'  cladb- 
acb. Uime  sin,  db'  orduicb  e  dbomb- 
sa  cumadb  an  tuill  a  gbeariudh  a 
macb,  agus  a  bbi  'criomadb  lis  mar 
a  dir  f  beudas  mi,  gus  an  cnir  e 
comunn    laidir    ea  'oibreacbudli    air 


an  atb  sbeacbdain.  Tbeid  e  sios, 
tba  e  'g  radb,  gu  doimbneaclid  tbri 
no  ceitbir  ficbead  aitbeamb  ;  acb  ged 
a  racbadb  e  sios  gus  an  tig  e  a  macb 
air  taobb  eile  pbeileir  na  tahnbainn, 
cba  'n  f  baigb  e  smad  guail. 

MuR. — Cba  cbual  mi  a  leitbid 
riamb  !  An  c  so  aobbar  a'  bburacb- 
aidb  a  tha  tbu  a'  deanamb,  a  cbaraid  1 
Tba  'n  obair  mor,  acb  cba  'n  'eil  i 
taitueacb,  agus  gu  cinnteacb,  mar  a 
tbubbaii-t  tbu,  cba  blii  i  tarbbacb. 

Coin. — A  reir  mo  bbeacbd-sa,  a 
Mburacbaidb,  tba 'n  guotbucb  mar 
so — cba  'n  'eil  teagamh  again  aim — 
agus  's  e  sin,  g'u  'm  bbeil  bruaillean 
iongautacb  ami  an  eancbainn  Sbir 
Seumas  riamb  o  'n  dbealaicb  e  ris  an 
tuatb  mbor  aige,  agus  o  'n  gbabli  e 
na  fearanna  'n  a  laimb  fein.  Gacb 
la  o  'n  am  sin,  bba  e  cosmhuil  ris  a' 
bbuideal  a  bba  cas-ruidlileadb  leis 
an  leatbad,  guu  arcan  ann,  agus  a 
bba  sior  cbur  nan  car  dbetb,acli  cba 
robb  car  acb  car  gu  call.  Mar  sin, 
db'  eiricb  do  Sbir  Seumas.  Bbo  am 
an  dealacbaidb  so,  cba  robb  tiacbd  no 
ratb  air  ni  sam  bitb  a  bbuineadb 
dba.  Gbabb  e  searbb  aitb reacbas, 
acb  cba  'n  aidicb  se  e.  Db'  f  has  e 
CO  f rionasacb,  crosda,  grfannacli  'n  a 
nadur  ri  cearc-Fbraugacb,  agus  cba 
robb  e  'faotuinn  fois  'n  a  inntinn  fein 
a  la  no  db-oidbcbe.  Cba  do  fbreagair 
an  spreidb  Eireannacb  's  an  tir  so 
idir.  Cbaidb  na  b-uiread  de  na 
h-eicb  a  dbitb  air,  agus  iadsan  nacb 
deacbaidb,db'  f  has  iatl  co  caol,cruaidh 
ri  bulas  na  poite.  Chaill  an  crodh 
na  laoigh,  shearg  na  caoraich  as  leis 
a'  gbalar-greidb,  agus  cba  'n  'eil  ach 
mi-sbealbb  air  gacb  ni  o  'u  la 
dbeistinneacb  sin  air  an  d'tbainig 
eadar  e  fein  agus  ua  tuatbauaich 
cbeanalta  a  bba  'g  .àiteacbadb  an 
fhuinn  aige.  Cba  sugradh  mi-ghean 
agus  drocb-ghuidhe  an  duine  bbocbd. 
Ciia  'n  'eil  te-'ganih  nacb  iomadb 
mallacbd  a  ghuidheadh  dha  leo-san 
a  cbuireadb  air  imiricb,  g\;n  fhios 


Dara  Mlos  an  Flioghalr,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


209 


aca  c'  ait  an  rachadh  iad.  Agus  is 
iad  na  feidh,  na  gearaiii,  agus  na 
cearcan-fraoich  bu  clioireach  ri  sin. 
Bii  cho  maith,  tlia  mi  an  diiil,  le  Sir 
Seuinas  m-cliur  a  losgadli  air  a  chuid 
cloinne  agus  a  losgadh  le  tuath- 
anach  air  na  h-eoin-ruadha,  no  air 
nacoilich-dhublia,  abhiodh  a'  milleadli 
nan  adag,  agus  a'  saltairt  air  an 
arbliar  fo  'u  cosaibh.  Bu  chruaidh 
a  bhi  ga  'ni  faicinn  mar  sin  a'  mill- 
eadli toradh  na  talmhainn,  agus 
gun  cbridlie  bbi  aig  iieacli  ite  a 
cliur  asda  le  fudar  agus  luaidb,  no  le 
inuleachd  sam  bith  eiie.  Cba  'n  'eil 
mi  ga  'mbeas  'n  a  plieacadb  idir,  a 
Mluirachaidh,  urchair  a  gbabbail 
ma  gbeibbear  i  gun  f  bios ;  agus 
cha  ruig  duine  a  leas  a  bhi  fo  rugba- 
gruaidhe  ged  a  bheireadb  e  crauu  à 
coille,  bradan  à  sruth,  no  fiadh  à 
fireacb.  Ach  tba  'n  t-am  air  teachd 
chum  gu  'm  biodh  na  nitbe  sin  air  an 
socracliadh  le  lagh  na  riogbachd. 
Tbauacbdaraua-fearainn  mar  dhaoine 
air  bbainidb  a  tbaobh  na  seilg,  Tba 
iad  caoin-sbuaracb,  coma,  ciod  an 
diombail  a  ni  na  creutairean  sin  air 
pòr  an  tuatbanaich,agus  adb-aindeoin 
na  ni  iad  de  cball,  cha  mbaitbear 
aon  sgillin  ruadh  air  a  sbou,  air  an 
la  auns  an  togair  na  mail. 

MuR. — Chual  mi  gach  lide  a  labh- 
air  tbu,  a'  Cboinnich.  Tba  mi  ag 
aoutachadb  leis  gach  ni  a  chuir  thu 
an  ceill,  agus  tba  duilichinn  orm  gu 
'm  bheil  Sir  Seumas  co  fada,  fada  'n 
a  sbolus  fein,  agus  co  dian  an  aghaidb 
soirbheacbadh  nan  daoine  ceanalta  a 
rugadb  agus  a  dh'  araicheadb  air  an 
fhearaun  aige.  An  aite  sin,  bu  choir 
uaill  a  bbi  air,  air  son  muiuntir  co 
treun,  cliuiteacb,  gaisgeach  a  bhi  'n 
a  f  bochair,  agus  ann  an  seadh  a  bhi 
leis  fein.  Is  mor  am  milleadh  agus 
am  mi-sbuaimbneas  a  tba  'n  sealg 
sin  a'  deanamh.  Tba  seann  oran  ag 
radh  : — 

"  Is  aoibhneach  an  obair  an  t-seilg, 
la  màirg  naoh  faigh  comas  air," 


Ach  cha  measnatuathanaichbhochda 
'ii  a  ni  ro  aoibhneach  e,  a  bhi  faicinn 
nan  raon  aca  air  am  milleadh  leis, 
an  deigh  gach  cosdais  a  tha  'n  an 
lorg.  Cha  'n  'eil  e  furas  do  Shir 
Seumas  seasamh  an  aghaidb  nan 
nitbe  sin,  oir  tha  'n  calldach  mor 
agus  dorrauach, — agus  cha  lughaid 
e  idir  nacli  ruig  a  leas  duil  a  bhi 
aige  )-i  co'-fhulangas  sam  bith  f haot- 
ainn  uatha-san  a  ta  mu  'n  cuairt  da. 
Their  iad  : — "  Tha  chead  aige — 
thoill  e  gu  leir  e — is  maith  an  airidli 
gu  'm  faigheadh  e  a  cheannsachadh, 
oir  cha  d'  rinn  e  baigh  ri  ard  no 
iosal  air  an  oighreacbd  aige.  Cba 
sugradh  gaoir  an  duine  bhochd." 

Coin. — Is  mise  tha  sgith  dhe  bhi 
cluiuutinn  seanachais  de  'n  ghne  sin 
gach  la  tha  mi  'g*  eirigh  agus  a' 
gluasad,  agus  o  bheul  gach  neacli  a 
dh'  fhosgaileas  am  bilean  mu  'n 
chuis.  Tba  eagal  mcir  orm  gu  'm 
bheil  na  nitbe  sin  uile  a'  cur  bruaill- 
ein  ann  an  ceann  an  ridire  oir  tha  e 
'g  orduchadh  gu  'ni  biodh  sud  agus 
so  air  a  dheanamli  gun  fhios  idir 
c'arson.  Nach  amaideach  an  obair 
so  fein,  a  bbi  'cladhach  tuill  ann  an 
aite  far  nach  faigh  e  gii  brath  fiach 
na  sgillin  ruaidh  air  sou  a  shaothair- 
each  ? 

MuR. — Cha  'n  'eil  thu  fad  am 
raearachd,  a  Cboinnich,  agus  cha 
mhinic  a  bha,  ach  f  had  's  a  bhitheas 
tu  ri  sin  cha  bhi  thu  ri  ni  eile,  agus 
cha  'n  'eil  comas  agad  air. 

Coin. — Gle  cheart,  ach  is  fhad 
o 'n  chual  sinn  gur  "  cruaidh  a  bhi 
'breabadh  an  aghaidb  nan  dealg." 

MuR. — -Tha  ughdarras  againn  gu 
'm  bheil  sin  ceart,  ach  an  deigh  sin, 
a  Cboinnich,  tha  thusa  cosnihuil  ris 
a'  ghiullan  Ileach  a  bha  'breabadh 
agus  a'  bualadh  a  bhroige  ri  creig, 
an  uair  a  gblaodh  e  gu  'm  "  bu 
mbiosa  do  'n  chreig  na  dhi."  Mar 
sin,  tha  do  chuid  blirog-sa  a'  bualadh 
nan  dealg  'n  an  smuir,  gun  dochunn 
sam  bith  a  dheanamli  air  do  bhrog- 
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Coin. — Tha  mi  ga  d'  tliuigsiun  gu 
ro  maith,  ach  clia  'u  fhuras  idir  do 
dli-fhuil  agus  do  flieoil  plieacacli 
giulau  leis  na  nithibh  sin.  Tha  e 
air  imiseadli  dhuiun,  gldbeadh,  gu 
'in  faigh  foighidinn  furtachd,  agus 
air  au  aobliar  sin,  feuinar  foighidinn 
a  ghnathachadh  gu  'n  f  hios  c'uia  a 
chuireas  "  cuibhil  an  fhortain"  car 
dhi. 

MuR. — Is  maith  nach  'eil  fios 
againn  air  na  nithibh  a  ta  chum 
teachd,  oir  n'  am  biodh,  cha  bhiomaid 
sona  re  aoin  la  ;  tha  iad  gu  glic' 
agus  gu  trocaireach  air  an  ceiltinn 
uainn.  Ach  tha  'n  t-am  agam-sa,  a' 
Choinnich,  an  gnothuch  a  thug  air 
car  so  mi,  a  chur  an  ceill  duit. 

Coin. — Ma  ta,  Mhurachaidh,  cha 
'n  fhurast  do  Choinneach  Ciobair 
mar  dean  e  spairn  chruaidh  cliuin  do 
thoil-sa  a  dheauamh  a  rcir  a  chomais. 
Ach,  a  charaid,  ciod  a  th'  air  d'  aire  1 
oir  cha  'n  ami  g'Uii  ghnothuch  a 
thainig  thusa  do  'u  chearnadh-sa, 
gun  f  hios  gun  aire  dhuinn. 

MuR. — Inusidh  mi  mo  ghnothuch 
atm  am  beagau  bhriathi-aibh,  a 
Choinnich,  agus  's  e  so  e  :  tha  duil 
aig  Seonaid — a'  chaileag  is  sine 
againn — ri  posadh ;  agus  do  bhrigh 
gur  Ì  a'  cheud  aoii  dhe  'n  teaghlach 
a  chaidh  a  mach  air  an  doigh  sin, 
tha  sinn  a'  cur  romhainn  beagan  de 
na  cairdibh  a  thoirt  cuideachd,  agus 
criouian  beag  baiunse  a  bhi  againn  ; 
agus  thubhairt  a'  bhean  agam  nach 
biodh  rath  air  a'  ghnothuch  mar 
biodh  Coinneach  Ciobair,  agus  a 
dheagh-bhean,  Seonaid  maille  ruinn. 
Dh'  fheudainn  litir  a  clmr  ad 
ionnsaidh,  agus  dh'  fheudadh  tusa 
an  litir  a  dhiultadli ;  ach  an  aite  sin 
thainig  mi  fein,  oir  air  gnuis  bheir- 
ear  breith,  agus  cha  ghabh  mi 
diultadh,  cha  'n  'eisd  mi  ri  diultadh, 
agus  cha  bhi  diultadh  's  a'  ghnothach 
idir. 

Coin. — Dean   air   do   shocair,    a 
charaid,  dean  air  do  shocair,  agus  ua 


tig  CO  ro  chas  orm.  Guidheam  ort, 
tlioir  cead  smuaineachaidh  agus  labh- 
airt  dhomh.  Sgeul  an  aigh  !  Seonaid 
og  gu  posadh  !  Tha  i  og  da-rireadh, 
coimh-aois  Dhomhnuill  againn  ach 
aon  tri  laithean.  Ach  co  tha  i  'fao- 
tuiunl — a' chaileag  cheanalta  agus, 
bu  dual  mathar  di  sin! — co  tha  i 
faotuinn  Ì 

MuR. — ^Tlia  deagh  dluiine,  duine 
siobhalta,  duine  iouraic,  agus  duine 
cothromach,  eadhon  Seumas,  aon 
mhac  fir  Ach-an-t-seilich. 

Coin. — Oganach  ceanalta,  tapaidh, 
tlachdmhor.  Fhad  's  a  chi  suilean 
dhaoine,  tuitidh  Seonaid  og  air  a 
cosaibh  an  la  sin,  agus  gu  robh 
buaidh  agus  piseach  a'  leantuiun 
uighean  a  h-athar  agus  a  mathar, 
iiile  laithean  a  cuairt !  Ach  c'uin 
tha  'n  la  taitneach  sin  a'  tighinn,  no 
am  bheil  e  air  a  slionrachadh  fathast  Ì 
MuR.— Ud  !  Ud  !  's  e  tha— tri 
seachdain  o  niaireach  's  e  sin  a'  cheud 
Dimairt  de  'n  ath-mhios;  ach  bithidh 
duil  agam  riutsa  agus  ri  Seonaid  air 
deireadh  na  seachdain  roimhe  sin, 
gun  ath-sgeul,  gu  'u  leisgeul  sam 
bith. 

Coin. — Ma  bhios  Seonaid  agus 
mise  aim  an  slainte,  ged  tha  'n  uidh 
fada,  cha  diobair  agus  cha  treig  sinn 
ar  deagh  chairdean  'n  am  an  solais 
agus  am  mor-thoilinntinn.  Ud,  ud  ! 
cha  ti'eig  ;  oir  le  falbh  tratli  ni  an 
t-each  dubh  au  gnothuch  air  mu  'n 
tig  an  oidhche.  Is  mor  an  t-aobhar 
taingeileachd  a  ta  aig  fear  agus  aig 
beaii-na-bainnse  maraon,  gu  'm  bheil 
an  athraichean  beo,  slan,  fallain,  oir 
"  is  lom  tigh  gun  bhuuait  ;"  no 
mar  thubhaiit  an  t-oran  : 

"  Cha  'n  'eil  tlachd  sam  bith  mu  'ii  tigh, 
Cha  'n  'eil  tlachd  no  sealbli ; 
Gean  no  gaire  cha  bhi  stigh, 
Is  fhear-mo-thigh'  air  falbh." 

MuR. — Gu  ma  h-aighearach  dhuit, 
a  Choinnich  !  dh'  aithnich  mi  gu  'm 
bu  bhard  thu,  agus  a  nis  thug  thu 
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dearbliadh  <lhomh  gu  'm  blieil  foiin, 
cail,  agus  ceol  's  a'  cheaim  sin. 
Feuraaidh  mi  au  ath-glioirid  an 
t-oraii  siu  a  cliluinntiuu  o  thus  gu 
dèis,  agus  a  nis  feuch  gu  'm  bi  e  air 
mbeothaii-  agud, 

Coix. — Ma  tha  sin  cLum  toileach- 
adh  dbuit-se,  a  Mhuracbaidh,  ni  mi 
mo  dhichioll  air  an  oran  sin  a  ghabh- 
ail. 

MuR. — Buaidh  leaf  I  racli  air 
d'  agbaidli,  ma  ta. 

Coin. — 

SEIgD. 

Cha  'n  'eil  tlaclid  sam  bith  mu  'n  tigh, 
Cha  'ii  'eil  tlaclid  no  sealbh  ; 

Gean  no  gàire  cha  bhi  stigh, 
Is  fear-mo-thigh'  air  falbh. 

'S  am  bheil  làn-chinnt  gur  fior  an  sgèul, 

Gu  'm  bheil  e  fallain,  slàn  ? 
Bhur  cuibhle  tilgibh  uaibh  gu  grad  ; 

Cha  'n  am  gu  sniomh  an  t-suàth. 
Cha  'u  'eil  tlaclid.  &c. 

An  am  gu  sniomh  no  obair  so, 

Is  Cailean  dliith  air  làimh  ? 
A  uuas  mo  bhreacan,  's  theid  do  'n  pbort, 

Gu  'f  haieinn  tighimi  gu  tràigh. 
Cha  'n  'eil  tlacbd,  etc. 

Greas,   sguab  dhomh  taobh  an   teallaich 
glan, 
'Phoit  shomalta  cuir  air, 
A  chòta  Dòmhuach  do  dh-Iain  beag, 
'S  a  frogan  sròil  do  Cheit. 

Cha  'n  'eil  tlaclid,  etc. 

Am  brog  biodh  dubli  mar  airneagaibh, 
An  stocaidh  ban  mar  shneachd, 

Gach  aon  ni  'thoileachadh  mo  chiall, 
'S  e  'm  faicinn  briagb  a  thlachd. 
Cha  'n  'eil  tlaclid,  etc. 

Tha  da  chearc  reamhar  anns  a'  chrò, 

A  bhiadhadh  mios  a's  còrr  ; 
Grad-shniomh    am    muineal  's    cur    air 
doigh, 
Gu  ciiilm  dha  's  blasda  sògh. 

Cha'n  'eil  tlachd,  etc. 

Is  cuirnnich  bòrd  gu  h-eireachdail, 

Le  h-eilein  a's  le  dealbh, 
'Chur  furain  failt'  air  fear  mo  ghràidh, 

A  bha  cho  fad  air  falbh. 

Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

0,  fair  an  so  mo  bhoineid  dhomh. 
Mo  rogha  giiin  de  'n  t-siòd' ; 


'S  do  bhean  a'  Bhàille  'n  innis  mi 

Mu  Chailean  'thighiun  gu  tir  ! 

Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

jSIo  bhrùgan  bioracli  cuiream  orm, 
j\Io  stocnais  lianih-ghorm  fann, 

A  los  gu  'n  toilich  fear  mo  ghaoil 
'►Sheas  fior  'u  a  gliaol  gim  fheall, 
Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Gur  binn  a  ghuth,  gur  min  a  glilòir, 

IVIar  àileadli  'anail  caoin  ; 
Tha  fuaim  a'  chos  's  e  tighinn  a  steach, 

Mar  èim-cheol  àit  nan  craobh. 
Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Gach    fead-ghaoth   fhuaraidh    gheàmh- 
radail, 
]\lo  chridhe  trùm  a  chraidh, 
Air    seideadh    seach',    's    e    tear'nt'  am 
ghlaic, 
'S  cha  dealaicli^ach  am  bàs. 

Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Acb  'd  e  chuir  dealachadh  am  clieann  ? 

'iS  maith  dh'  fheudt'  gur  fad'  e  'n  cèin  ; 
An  t-àui  ri  teachd  cha  'n  fhac  aon  neach, 

An  t-àm  tha  lathair  's  leinu  fein. 
Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

Biodh  Cailean  slàn,  's  Ian  thoilicht'  mi, 
Cha  'n  iarr  mi  'n  còrr  gu  bràth  ; 

'S  ma  bhios  mi  beò  air  sou  a  leas, 
Gur  sona  mis'  thair  chàch. 

Cha  'n  'eil  tlachd,  etc. 

An  e  gu  'n  cluiiin  mi  'ghuth  a  ris  ! 

Gu  'm  faic  mi  'ghnùis  gun  smal ! 
'S  ann  'tha  tuaineal  inntiuu  orm, 

'S  mi  'n-impis  dol  a  ghal. 

Cha  'n  'eil  tlachd  sam  bith  mu  'n  tigh, 
Cha  'n  'eil  tlachd  no  sealbh, 

Gean  no  gàire  cha  bhi  stigh, 
Is  fear-mo -thigh'  air  falbh. 

MuR. — Mile  taing  dliuit,  a  Clioinn- 
ich,  air  son  an  orain  thaitnicb  sin 
d'  an  d'  rinn  thu  fior-ciieartas  ga 
'sheinu.  Is  minic  a  cliual  mi 's  a' 
Bheurla  e,  ach  am  bheil  fios  f o  'n 
ghrein  co  a  dh'  eadar-theangaich  air 
mhodh  CO  grinn  e  1* 

Coin. — Cha  chual  mi  riamh  's  a' 
Bheurla  e,  agus  ged  a  chluinneadh, 
cha  mhor  a  dheanainn-sa  dheth  ;  ach 
tha  e  anmoch  a  nis,  a'  INlhurachaidh. 


*    Translated  by   the   late    Rev.    Dr. 
Macintyre,  Kilmomvaig. 
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racliamaid  le  beannachd  an  Ti  a's 
airde  gu  tarali,  agus  na  bi  mar 
chearc  air  groideil  tbeth,  ag  eirigb 
's  a'  mhadainn.  Direach  fuirich  ad 
leabaidh  gus  an  duisg  mise  tbii. 
Phir  mo  ruin,  deagb  cbadal  duit. 
Beannachd  leat. 

]\[(jR. — (Anns  a  mliadcdnn.) — 
Failte  na  maidne  dbuit,  a  Cboinnich  ! 
Ma  db'  eirich  tbu  gu  moch,  cba  d' 
tbaiuig  tbu  gu  iiiocb  'n  am  cbar-sa. 
Tba  e  fada's  aula.  Mo  nair' onn 
feiii  !  bu  cboir  dondi  a  l)bi  letb  na 
sligbe  dbacbaidb. 

Coin. — Cba  bbiodb  tu  sin  ged  db' 
f  balbbadb  tu  an  uaiv  a  thug  tbu  do 
leabaidb  ort,  a'  Mburacbaidb  cboir. 
Gabb  an  gnotbucb  air  do  sbocair. 
"  Cba  'n  ann  na  b-uile  bx  a  bbios  mod 
aig-  Mac  an  Toisicb,"  agus  cba  b' 
f  bearr  gu  'm  biodb. 

]\IuR. — Cba  dean  e  an  gnotbucb 
idir,  a  Cboinnicb,  oir  l)u  cboir  domb 
a  bbi  dbacbaidb  airairde  an  fbeasgair. 
Tba  liubbairt  agam  ri  gbabbail 
mocb  's  a'  mbaduiini  aui  maireacb 
a  deicb  ficbead  caora  a  cbeannaich 
mi  air  Feill-Cbalamain,  gu  stoc  a 
cbur  air  aite  nam  molt  air  Beinn-a- 
Cblaiginn,  agus  feumaidb  mi  mo 
cbasan  a  tboirt  as. 

Coin. — Ciod  nach  dean  fear  an 
airgid,  a  Mburacbaiilb  Ì  Acb  cba  'n 
f  balbb  cnaiiab  dbiot  gus  an  teid  tbu 
'macb  a  db-fbaicinn  a'  bbeagain 
cruidb  a  bbuineas  donib-sa. 

MUR. — Racbamaid,  ma  ta,  db' 
ionnsaidb  na  buaile  a  db-fbaicinn  a' 
bbeagain  a  tb'  agad,  ma  's  fior  tbu. 
Coin. — Beagan  da  -  rireadb,  an 
coimeas  ris  a'  moran  a  tb'  agad-sa 
tball's  a  bhos ;  acb  tba  tbu  ag 
iomairt  gu  cruaidb  cbmn  do  cbuid  a 
ndieu(bicbadb  ;  agus  is  minic  a  chual 
siini — "  Cba  cbaill  's  a'  bbuiunig,  am 
fear  nacli  cuir  a  cbuid  an  cuiinard." 
A  nis,  a  Mburacbaidb,  am  lilioil  tbu 
a'  faicinn  na  bà  riabbaicb  ud  ? 

]\IuR. — Ts  mi  a  tba,  ngus  is  maitb 
i.     Oha  trie  a  ohitbear  a  leitbid. 


Coin. — Tba  laogb  'n  a  cois  ;  tba 
deagb  bbainne  aice ;  tba  i  cbo  soilidh 
ri  uain  ;  air  a  ceud  laogb  ;  agus  cba 
'n  'eil  i  na  ceitbir  bliadbna  a  macb. 
Tba  mi  ga  'sonraobadb  mar  cbuspair 
comain  do  bbeann-na-bainnse— Seon- 
aid  og — agus  bitbidb  i  na  toiseacb 
piseacb  dbi,  le  mile  beannacbd  o 
Cboinneacb  Ciobair  'n  a  cois. 

MuR. — Tba  cbomain  mo  's  mor  ; 
acb  cbi  sinn,  mar  a  tbubbairt  an 
dall  ;  agus  mu  cbairdeas  Seonaid, 
cba'n  abair  mi,  acb  a  mbain — "gur 
mise  'bba  tball  's  a  cbunnaic." 

Alasdair  Ruadh. 

BRIATHRA    CAIRDEAL. 

Ciia  mbor  a'  cbosdas  briatbra 
cairdeil.  Cba  gbabh  e  nine  fbada 
cbum  an  labbairt.  Cba  tog  iad  leus 
aon  cbuid  air  an  teangaidb,  no  air 
na  bilidb,  air  an  turas  a  stigb  do  'n 
t-saogbal,  iii  mo  an  dean  iad  docbunn 
sam  bitb  do  'n  cborp  no  do  'n  anam. 
Ged  nacb  cosd  iad  moran,  ni  iad 
moran.  Tba  daoine  glice  ag  inns- 
eadb  dbuinn  gu  'm  bbeil  na  bi'iatbra 
feargacb  a  gbnatbaicbeas  duine  'n  a 
dbian-cborruicb  mar  cbonnadb  do 
lasair  na  feirge,  leis  an  loisgear  id 's 
seirbbe  agus  ni's  seirbbe  e.  Acb, 
air  an  lainib  eile,  bbeir  briatbra  tla 
agus  caoimhneil  a  macb  toradh 
cairdeis  agus  sitbe  a  reir  an  gne. 
Meudaicbear  caoimbueas  le  briatb- 
raibb  caoimbneil,  agus  sin  gu 
b-ealamb  cinnteacb.  Ni  briatbra 
caoimbneil  iadsan  caoimbneil  a  db' 
eisdeas  riu,  gun  fbios  gun  aire  dboibb 
fein.  Marbhaibb  briatbra  fuara 
nniinntir  eile  le  fuacbd  ;  losgaidh 
briatbra  tetb  iad  le  teas ;  lotaidh 
briatbra  geur  iad  le  lotaibh  ;  nitbear 
garg  iad  le  briatbraibb  searbb  ;  agus 
feargacb  le  briatbraibb  corruicb  ; 
acb  dealbbaibb  briatbi-a  caoimbneil 
an  iombaigli  fein  air  anam  an  duiiie, 
agus  is  maiseacb,   aluinn,  oirdbeirc, 


iombaigli  e ! 
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SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  thioundadh  bho  Ghreugais  Homeir 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Laohainn. 

(DuAN  IV.,  Sreath  419  gus  a'  chrloch.) 

CIAD    lOMARBHAIDH    AN    DA   AIKM. 

Labhair  e  's  'n  a  eideadli  grinn, 

Thùirleixm  ;i  charbad  an  sonn  ; 

B'  earraghlaiseach,  's  e  ruifch  'n  a  dheann, 

Slinntrich  nan  ai-m-pràis'  mu  'chum. 

Mar  shior  ghluasad  nan  stuadh  gorm, 

Gu  leitir  is  onfhach  fuaim, 

'N  am  maomaibh  glas,  càirglieal,  cian, 

lorgliuill  nan  gaoth  dian  'g  an  ruag. 

Ag  greannadh  air  rèidh  a'  chiiaiu, 

'S  ag  garbh-at  romh  luas  na  stoirm', 

Bristidh  gach  lùuu  le  bèuclid  àrd, 

Ciir     sguim    bhàin    mii  'n    charraignich 

dhoirbh  ; 
'S  sin  mar  shior  ghhiaiseadh  romh  'n  Ion 
Feachd  na  Greige  'n  òrdugh-blàir. 
Fo  'n  aon  cheiim  'n  an  tosd  a'  triall, 
'G  èisdeachd  facail  nan  cliar  àigh. 
B'  ioghnadh  siubhal  sluaigh  cho  mòr, 
Gun  aon  lide  de  ghlòir-chinn. 
Loinntrich  'n  an  imeachd  romh  'n  tràigh, 
Beairtean  màillich  nan  dealbh  grinn. 
Chhiinnteadh  Tròidhich  ri  àrd  ghaoir, 
Mar  chaoirich  fior  phailt  an  sùgh, 
A'  diol  baiune  geal  nan  tràth, 
'N  an  deich  miltean  's  an  Ian  chro  ; 
lad  a  dh-aon  deòthas  gu  leir, 
A'  freagairt  mèilich  nan  u.in  ; 
Is   sin  mar  chluinnteadh  's   an   fheachd 

mhòr 
An  iomaghlùir  bu  bhruidhneach  fuaim. 
Oha  b'  aonmhiar-cinnidh  an  sreud, 
Idir  cha  b'  aon  an  tèis-bheòil  : 
Càuain  measgnach  nan  ciad  brigh — 
B'  ioma  tir  ))ho  'n  thàrr  an  slògh. 
Thog  Mars  na  Tròidhich  gu  siird, 
'S  Pallas  nan  gorm  shùl  a'  Ghreig  ; 
Dh'  eirich  gart,  a's  oillt,  a's  fearg, 
'S    confhadh    ruaimleach    nan    dearg 

chrèuchd  ; 
Chiteadh  còmhstrith  'n  goil  a  fraoich, 
'S  an  fhuil  'g  a  taosgadh  'n  a  deann, 
Comhstrith ,  baobh-chaothaich  a' ghrunnd, 
Piuthar  Mhàrs  is  pronntach  lann. 
'S  beag  an  tùs  i,  's  luath  a  iks, 
An  Tarmasg  nach  àillidh  gveann, 
'S  uaibhreach  air  talamli  a  triall, 
'S  àrd  am  measg  nan  nial  a  ceaun. 
'S  cràiteacli,  goirt  an  cinue-daond' 
Gach  taobh  's  an  saltair  a  bonn. 
A'  miadachadh  ànraidh  bhlàr, 
Sgrios,  a's  bàis,  a's  osnaich  shonn. 

Tihruid  L'u  c.'imhraigan  da  fheachd, 
Iddi'itliaicli  l.'jairt  ri  beairt  gu  gl^us, 
•Sroathaii  nan  ceann  mliailleach  breac. 


Ruinnean  nan  sleagh,  neart  nan  treun. 

Air  copaibh  sgiathau  nan  bdum, 

Dhùisg  torunn  beuchdach  a'  bhlàir. 

Bha  gaithean  iarainn  'n  an  deaim, 

'S  miltean  lann  ag  iomaii-t  air. 

'N  sin  dh'  eirich  sgreadail  nan  truagh, 

'8  caithreim  bhuadhach  àrd  's  an  speur  ; 

Cuid  ri  tur  mhilleadh  gu  dian, 

Cuid  'g  an  spealtadh  sios  fo  'n  t^ug. 

Og-fhiùrain  bu  ghairsneach  diol, 

Tliuiteadh  sear  a's  siar  gu  dlùth, — 

Fuil  an  cueas  'n  a  caoiribh  dearg, 

A'  taosgadh  thair  learg  nan  lùb. 

Amhuil  fuar  thuilteau  nan  sian 

'N  an  dian-ruith  le  slios  nam  beann, 

Ag  co-thilgeadh  nan  steall  ban 

'8  an  aon  chlais  air  làr  nan  gleann. 

Am  buachaiir  air  chrith  's  an  àrd 

Ag  eiadeachd  ri  gàir  nan  stuadh; 

B'  amhuil,  'n  uair  mheasgnaich  an  strèup, 

'J'oirm  earraghlaisich  èubh  an  t-sluaigh. 

Mharbh  Antilochus  air  thus 
Gaisgeach  armach,  ùr  bho  Thròidh, 
Echepolus  nan  cruaidh-bhèum, 
Measg  nan  treun  an  uchd  a'  ghleòis. 
Thilg  e  'n  t-sleagh  air  an  òg  bhras 
Mu  'n  cheann-bheairt  bu  bhabach  dos, 
Chaidh  an  calg  frith  bhacach,  glas, 
llomh  'chlar-aodainn  le  tròm  lot, 
Spealg  an  t-iarann  an  cruaidh  chnàimh, 
Dhorchaich  nial  a'  bhàis  a  shùil, 
Thuit  e  sios  mar  dhaingneach  àigh 
A  dli'  aomas  gu  làr  'n  a  bhrùchd. 

Thainig  Elpenor  gun  dàil, 
Ceann  Chlann-Abais  bu  mhath  cruas, 
(iblao  e  cas  a  chuirp  gu  dan, 
'G  a  tharrainn  bho  'n  àrfhaich  ruaidh, 
Bho  stoirm  mhilltich  nan  gath  caol, 
'8  gu  'n  coisneadh  e  'm  faobh  's  na  h-airm; 
Acli,  's  sid  an  t-seilbh  nach  robh  buan, 
'8  bu  ghèarr  'uaill  os  cionn  a'  mhairbh. 
Au  am  tarrainn  a'  chuirp  a  niill, 
Bheachdaich  Agenor  an  sonn. 
Air  a  leis  bha  sgiath  gun  mheang, 
A  thaobh  nochdte  's  a  cheann  crom. 
Leig  e  'n  t-sleagh  liomhaidh  romh  'chneas, 
Thuit  esan  gun  neart  air  làr  , 
8hiubhail  an  deò  as  a  chorp 
Am  fuil  dheirg  an  lot  a'  snamh. 
An  sin  gu  h-àirde  dhùisg  am  fearg 
Mar  mhadaidhean  garg  nan  toll, 
Dhruid  iad  gu  cheile  's  a'  ghaoir, 
'8  leag  gach  laoch  a  sheis'  air  fonn. 

Chasgradh  leis  an  Ajax  l^horb 
Oigeir  ùr  bu  taitneach  dealbh, 
A  rugadh  am  measg  nan  trend, 
Air  bruaich  Shimois  nan  ceum  balbh, 
Air  teachd  dh'  a  mhàthair  a  nuas 
Bho  uchd  Ida  nan  cruach  àrd, 
jNlar  ri  h-athair  's  ri  'mathair  ghaoil, 
A  shealltainn  nan  caorach  ban, 
Rug  i  'n  sin  an  t-òg  gun  truaiU', 
14 
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Simoisius  nan  gruaidh  àigh, 
Neart  a  toil-inntinn  's  a  miiirn  ; 
Acb  b'  e  cliraunchur  nine  gbearr 
Mu  diombain  an  dragb  's  an  surd 
Ag  altrum  an  fbiùrain  gbràidb, 
Air  teacbd  dba  gu  catb  nan  deur 
Tbilg  an  GrcUigacb  sleagb  a'  bbàis, 
Buailear  's  a'  cbicb  dbeis  an  t-àgb 
Leis  an  riiinn  bu  gbràineil  lot ; 
Sbiubhail  romb  'n  t-sUnnein  an  calg 
'S  tbuit  gaisgeacb  nan  arm  gun  pblosg. 

Ambuil  's  craobh-cbrithinn  air  Ion 
Le  stoc  sleagbacb,  cùmbnard,  rèidb, 
Dosracb  ag  cinntinu  rau  'bàrr, 
'S  lùisreadb  bbkUb  air  slios  a  geng, 
'N  uair  gbearras  saor  i  le  loiun 
Ctu  cuibhle  a'  cbarbaid  gbrinn, 
Aomaidh  an  t-ùr-gballan  ài'd, 
'S  tuitidb  sios  air  làr  a'  gblinn, 
A'  seargadb  fo  cbaocbladb  sbian 
Gun  aon  mbiagh  de  sgiamh  a  croc. 
B'  ambuil  an  t-òg  àrmunn  trèun 
'S  e  sint'  air  an  fbeur  gun  deò. 

Tbainig  Antipbos  le  sgaoim — 
Tròidbeacb  de  cbloinn  an  rigb, 
Tbilg  air  com  an  Ajax  bbuirb, 
Cba  robb  an  sid  acb  cuimse  cblitb. 
Rainig  an  t-sleagb  Leucus  cùrr, 
Og  do  'n  d'  tbug  Ulisses  speis 
'S  e  tarrainn  a'  mbairbb  a  nail 
Bbo  rabi-cbàramb  nan  lann  geur; 
Gbaidb  'u  a  cbruacban  an  gatli 
'vS  db'  fbosgail  e  lot-bàis  romb  'bbroinn. 
Tbuit  e  fbèin  's  an  corp  mar  aon 
Taobb  ri  taobb  air  cruaidb  an  fbuinn. 
Mu  èxig  a  cbompanaicb  gbaoil, 
Db'at  Uliasea  le  fraocbdian; 
Tbeann-ruitb  e  gu  tùs  an  t-sluaigb, 
'S  cbiteadb  )jbo  'cbruaidb  foidbleus  cian. 
Sbeas  e  'm  Iniillsgein  nam  paidbc  dlùtb 
'S  bbeacbdaicb  diir  a  null  's  a  nail; 
Stiùir  e  'n  sin  le  glaic  gun  cbearb 
'8  an  t-sleagb  dbealracb  tbilg  le  srann. 
Sgap  na  Tròidbicb  le  critb-oillt, 
'N  uair  tbilg  an  saoidb  ruinn  nam  bèum, 
'S  e  mac  diolain  an  t-seann-rigb 
A  bbuail  an  tri-gblacacb  gbeur 
Democon  air  teacbd  as  ùr 
O  tbir  nan  steud  cruibbeacb,  seang ; 
Airsan  cbuimsicb  an  sonn  garg, 
'S  rainig  an  gatb  searbb  'n  a  dbeann; 
Romb  cblaigeann  bbo  dbeas  gu  cli, 
Gbluais  an  calg  bu  mbillteaeli  toll; 
Dbuin  an  dorcba  mu  'sbuil  dbeirg 
Tbuit  e,  's  gbliongraicb  airm  mu  'cbom. 
Db'  oillticb  Hector 's  ua  ciad  shuinn 
Grad-mhaomar  a  null  romb  'n  treuu ; 
Tbog  na  Greugaicb  iolacb  sbearbb 
Tbarraiun  cuirp  nam  marl)b  bbo  bbt'ud, 
Bbrucbd  iad  a  steacli  a  db-aon  bbeum. 
Gbunnaic  Pba?bus  le  fior  fbraocb, 
Dbearrs  e  'n  a  liiu  gblòir  bbo  'u  dim 


'S  le  àrd-cbaisraeacbd  dbùisg  na  laoicb. 

A  gbaisgeacba  Tbròidb  nan  steud, 
Na  coisneadb  a'  Gbrèig  oirbb  geall ; 
Gba  'n  iarann  's  cba  cblacb  am  feoil 
Nacb  snaoidbear  le  spòltadb  lann, 
Tba  'n  t-Aicbeall  gun  cbuimbn'  air  feum, 
Deagb  mbac  Tbetis  a'  cbiiil  òir, 
Fada  tball  'n  a  luing  air  traigb, 
Fearg  a  cbuim  'g  a  cbuiimb  le  bròn. 
Is  sin  mar  labbair  dia  nan  calg, 
Eaglacb  a'  dealradb  bbo  'n  tiir, 
'S  Pallas  gbàir-cbatbacb  'n  a  leum 
A'  mosgladb  na  (ìrèig'  le  siird. 
Fbuair  Diores  dan  an  Eig 
Bbo  Pbirua  làmb-fbèum  a'  gbleòis 
Ceannard-iiiil  nan  Tracacb  geur, 
Gbluais  bbo  .'Euos  le  'tbreun  lùd. 
Gbrad-tbug  Pirus  'n  a  gblaic  gbairbb 
Sgealb  de  cbarraig  cbraininicb,  cbruaidb; 
Bbuail  e  aobrunn  deas  an  rigb, 
'S  pbronn  e  'n  cnàimb  'n  a  mbile  bruan; 
Gbearr  am  meall  bu  bbaobbail  neart 
Sreang  nam  faltan  taic  a'  bbuinn  ; 
Bbeucbd  Diores  le  sgread-cbràidb, 
'S  tbuit  e  sios  air  làr  an  fbuinn  ; 
Gu  cbàirdean  shin  e  'dba  làimb, 
'S  aileag-bbàis  am  bràigb'  a  cbleibb. 
Bba  Pirus  a'  leum  a  nail 
'S  sbàth  'n  a  imleig  lann  nan  creucbd. 
As  an  lot  bu  cbraosacb  gag, 
Tbaosg  am  mionacb  blàtb  'n  a  bbrucbd; 
Db'  fbalbli  an  sgail  a  db-ifrinn  fbuair, 
'S  dbuin  ceatbacb  bitb-bbuan  mu  'sbuil. 

Sbeas  an  t-^Etòlacb  trèun, 
Tbug  duibb-lèum  gu  Pirus  àigb. 
Lot  e  fo  'n  cbiob  an  sonn  iir, 
'S  cbritb  an  crann  'n  a  gbriidhan  blàth. 
Sbeas  air  a  mbuin  Tboas  garg, 
Spion  e  sleagb  nan  calg  a  'cbom, 
Tbarrainn  e  'n  sin  lann  nam  blàr 
'8  bbeum  gu  gràineil  sic  a  bhi-onn; 
Sgap  e  bbeatb'  air  gbaotba  luatb, 
Db'  aindeoin  sid  cba  d'  fbuair  e  'm  faobb. 
TimcbioU  dbòirt  na  Tracaicb  bborb, 
'S  fad-sbleagban  nan  gorm-gbatb  caol. 
Ged  bu  mbordbacb,  calma,  gniitb 
An  laocb  cliiiiteacb  's  a'  cbatb  cbruaidb, 
Db'  iomain  iad  e  null  bbo  'n  cbairbb, — 
Bu    leisg  'fballjb,  's    bu    gbreann-dbubh 
'sbnuagb. 

Is  sin  mar  tbuirt  an  da  fbear-iùil 
An  teas  carraid  dbliitb  nan  sonn, 
Ceannaird  Tbracach  nan  àrd  bbeum, 
'S  Epeidbeacb  nan  eideadb  tròm, 
Db'  iadb  mu  'n  sùilean  cadal  buan 
'8  dbuin  iad  fo  laimb  fbuair  a'  bbàis — 
Ijoir-sgrios  ag  caitbeamb  mu  'n  cuairt, 
'S  mairbb  'g  an  cruacliadb  fad  a'  bblàir. 

Na  'n  siùbbladb   aon  neacb  romb  'u 
leii'g, 
'S  nacb  ruigeadb  ballairm  a  cbom, 
'8  gu  'm  faiccadh  e  'ii  sluagb  gu  leir 
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'G  iomairt  iorgliuill  ghèur  nan  conn, 
Pallas  'g  a  dhion  air  gach  làirah 
Bho  neart  gàbhaidh  nan  ruinn  cruaidh, 
Mheasadh  e  foghaint  gach  seòid 
lonmholta  le  giòir  bhith-bhuaiu. 
B'  ioraa  Tròidheach  a  b'  àrd  glèus, 
B'  ioma  Greugach  gaisgeil,  còrr, 
A  bha  'n  la  sin  taobh  ri  taobli 
Sint'  an  smùr  an  raoin  gun  deò. 
(Bi  leantainn. ) 

[Mearachd. — Tha  sin  duilich  gu  'n 
deachaidh  sreatli  fhagail  a  mach  ;l 
"Sgialachd  na  Troidhe"  anns  an  airimh 
mu  dheireadh.  Os  cionn  na  cùigeamli 
sreatli  o  'n  iochdar,  air  taobh-duilleig  174, 
an  deigh  an  f hacail  ' '  raon"  cuireadh  ar 
luchd-leughaidh  a  stigh  ant-sreath  so — 
"  'S  diiisg  an  triath  gu  caonnaig  gheir."] 


lOMLANACHD. 
Bi-sa  an  toir  air  iomlauachd  anns  gach 
ni,  ged  nach  'eil  e  coinusach  ruigheachd 
oirre  ach  gann  ann  an  ui  sam  bith.  Thig 
iadsan  a  ta  'g  iarraidh  iomlanachd,  agus  a 
ta  'buannachadh  'n  an  dichioll,  moran  ni 
's  faisge  dhi  na  iadsan  a  ta  air  an  co- 
eigneachadh  le  'leisg  agus  mi-cliuram  gun 
strith  sam  bith  a  dheanamh  'u  a  deigh. 
S. 


AN  T-EILEAK 
Bha  sinn  a  chomhnuidh  air  eilean 
inor  ail"  ai*  cuairteachadh  le  farsuing- 
eachd  a'  chuain.  Mar  a  dli'  amliairc- 
eamaid  m'  an  cuairt  cha  robli  siou  ri 
'f  haicinn  ach  na  h-uisgeachan  agus 
an  speur.  Bha  sinu  gnu  luingis 
leis  am  b'  urrainn  duhiu  an  t-eilean 
'f  hagail — a'  tighinn  beo  mar  so  leinn 
fein.  Bha  agaiim  fearainn,  a's 
tighean-raahiirt,  's  gach  ni  direach 
mar  a  tha  againn  a  nis,  ach  a  mhain 
gu  'n  robli  sinn  air  eilean.  Aon  ni 
eile :  a  h-uile  drast  's  a  rithist  thig- 
eadh  long  mhor  a  dh-ioimsaidh  an 
eilein ;  thigeadh  an  sgiobadh  air  tir 
agus  bheireadh  iad  air  ar  coimhear- 
snaich  's  ar  cairdean,  agus  shlaodadh 
iad  air  falbh  iad  as  an  t-seajladh.  An 
ceauu  latha  no  dha  thigeadh  long  eile, 
's  loug  eile;  agus  mar  so  bha  iad  a 
ghnath  a'  tii^diiun  oiriiu  gun  fhios  co 
us  agus   a'  giulan  air  falbh  seau  a's 


og,  caii'dean  a's  coimhearsnaich,  agus 
cha  robh  fhios  no  forais  againn  ciod 
a  bha  'tighinn  riutha.  Bha  sinn  ri 
gal  's  ri  caoidh,  agus  fo  gheilt  mu  'r 
tunchioll  fein,  ach  cha  b'  eol  duinn 
ciod  a  dheauamaid.  Mu  dheireadh 
faicidh  sinn  duine  a'  ruith  gu  bras  a 
sios  a  dh-iounsaidh  na  tràighe  gu 
bàta  beag  a  bha  e  air  a  thogail  aig 
a  chosdas  fein.  Tha  e  'leiun  a  stigh 
iiinte,  agus  a'  sgaoileadh  a  shiuil 
bheaga  ris  a  ghaoith,  tha  e  'cur  a 
toisich  ris  a'  chuau  mhor  's  a'  seoladh 
air  falbh  air  lorg  nan  luingeas  eagal- 
ach,  a  dh-fhaicinu  ciod  a  tha  air 
tachairt  d'  ar  cairdean.  Tha  ar  suil 
a'  geur-amharc  thar  a'  chuan  as  deigh 
ua  h-eithir  aotroim,  bhochd  gus  am 
bheil  i  as  an  t-sealladh,  fo  araharus 
an  till  ar  caraid  gu  brath.  Tha  na 
soithichean  dubha  oillteil  a'  sior- 
thighinn  mar  bha  iad  roindie  agus  a' 
glacadh  air  falbh  ar  luchd-dahnh 
agus  ar  luchd-eolais  a  dheoin  no  dh- 
aiiideoin.  Is  trie  ar  suil  air  a'  chuan 
ag  amharc  a  mach  air  son  ar  caraid 
agus  a  bhàta  beag,  agus  fo  ioghnadh 
ciod  a  tha  ga  'chumail;  oir  thuirt  e 
ruinn  na  'n  amaiseadh  e  air  ar  caird- 
ean a  chaidh  a  ghiulan  air  falbh,  gu'n 
tilleadh  e  air  ais  le  brataich  ghil 
am  barr  a'  chroinn.  Mu  dheireadh 
faicear  am  bàta  'tighinn  an  sealladh. 
Is  i  a  tha  ann  gun  teagamh  sam  bith, 
agus  a'  bhratach  gheal  a'  crathadh 
am  barr  a  croinn!  Fhuair  e  ar 
cairdean.  Tha  an  sluagh  gu  leir  a 
dian  ruith  a  sios  an  cladach  a 
chluinntinn  an  sgeoil.  Tha  am  bàta 
beag  a'  tighinn  gu  tir  agus  ar  caraid 
a'  leum  air  talamh  tioram.  Tha  na 
h-uile  a'glaodhaich  a  mach,  "Ciod 
an  sgeul — bheil  naidheachd  agad 
mu  'r  cairdean — an  d'  amais  thu 
orra  ? " 

"  Dh' amais." 

"A  bheil  iad  beo?" 

"  Tha  iad  uile  beo." 

"A  bheil  iad  soua — ciod  a  tha  iad 
a'  deanamh?" 
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"  O,  tlia  iad  gu  leir  air  an  g'iulan 
do  dhuthaich  fad  as,  le  soithichean 
an  righ.  An  uair  a  tha  iad  a'  ruigh- 
eachd,  tha  iad  air  an  cur  fo  dhearbh- 
adh  agus  iadsan  a  sbeasas  an 
deuchaiun  so  gu  math,  tha  iad  a 
faighinii  nrraim,  tha  iad  gu  seasgair, 
Bona,  ann  an  tigheau-comhnuidh 
anabari-ach  àillidh,  agus  cha  tigeadh 
iad  air  an  ais  a'  so  air  son  an 
t-saoghail.  Ach  iadsan  nach  urrainn 
an  deuchainn  a  sheasamh,  tha  iad 
air  am  fuadach  air  falbh  do  'n  fhàs- 
aich,  agus  tha  iad  ann  an  cor  ro 
thruagh." 

Ach  an  tig  na  soithichean  air  an 
ais  tuille?" 

"Thig;  thig  iad  a  rithist  agus  a 
rithist  agus  bheir  iad  air  fall)h  a 
h-uile  gin  agaibli.  Ach  faodaidh 
sibh  sibh  fein  ullachadh  air  son  na 
deuchainn,  agus  an  sin  bidh  sibh 
sona,  agus  cha  ruig  leas  eagal  a  bhi 
oirbh  falbh." 

Ach  ciod — ciamar  a  ni  sinn  an 
t-ullachadh  so — ciod  a  dh'  fheumas 
sinn  a  dheananih  Ì  O !  innis  dhuinn 
gu  luath,  oir  faodaidh  na  soithichean 
a  bhi  againn  m'  am  bi  siua  deas," 

"  Cha  'n  urraiuu  domh  innseadh 
dhuibh  a  nis ;  tha  mi  air  mo  chlaoidh 
gu  bàs.  So  dhuibh ;  am  faic  sibh  an 
leabhar  so  a  tha  mi  a'  toirt  a  mach 
as  mo  bhroilleach'?  Innsidh  e  dhuibh 
ciod  agus  ciamar  a  tha  sibh  ri'dhean- 
amh.  Tha  e  so-thuigsinn  agus  Ian 
eolais.  Thugaibh  geill  d'  a  theagasg- 
an  agus  bidh  sibh  uile  sona.  Seall- 
aibh,  o  nach  b'  urrainn  domh  'fhaigh- 
inn  air  atharrach,  dh'  fhosgail  mi 
aon  de  m'  chuislibh,  agus  sgriobh  mi 
e,  ach  m'  an  robh  crioch  agam  air 
shil  an  fhuil  direach  o  m'  cridhe. 
O !  gabhaibh  e  mar  chuimhueachan 
agus  mar  dhearbhadh  deireannach 
air  meud  mo  gràidh." 

Tha  e  'sgur  a  labhairt,  agus  a'  toirt 
thairis  le  sgios  agus  laigse,  tha  e  a' 
tniteam  marbh  air  aTi  traigh.  O!  a 
leithid  de  charaid! — nach  anabarr- 


ach  an  leabhar  a  dh'  fheumas  a  bhi 
againn  an  so! 

Tha  sibh  ga  m'thuigsinn,  nach'eil"? 
Tha  sinne  air  an  eilean :  is  iad  tinnis 
agus  anshocairean  na  soithichean 
uauihasach  a  tha  a'  tighinn  agus  'g 
ar  giulan  air  falbh;  is  i  an  t-sioriuidh- 
eachd  an  duthaich  cheiii  gus  am 
bheil  sinn  air  ar  giulan;  is  e  Criosd 
an  caraid  caomh  sin  a  chaidh  troimh 
'n  uaigh  a  stigh  do 'a  t-siorruidh- 
eachd;  is  e  am  Biobul  an  leabhar 
sin  a  sgriobh  e  dhuiuu  g'  ar  n-ullach- 
adh  air  son  a' bhreathanais  mhoir; 
dhoirt  e  'mach  anam  gu  bàs  a  chum 
ar  deasachadh  mar  so  gu  dol  a  stigh 
do  'n  t-siorruidheachd,  agus  gu  bhi 
beo  ann  an  sonas  neo-chriochnach. 
Nach  mor  an  caraid  air  am  bheil  iad- 
san a'  deauamh  tàir  agus  dimeas  nach 
'eil  a'  toirt  gràidh  do  'n  Tighearn 
losa  Criosd!  Nach  ro  luachmhor 
an  leabhar  sin  a  tha  iadsan  a'  cur  an 
neo-shuim  's  a'  dearmad  a  tha  'teachd 
beo  0  latha  gu  latha  gun  lamh  no 
smuain  a  thoirt  air  a  Bhiobul ! — A  n 
t-Urr.  Iain  Todd. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 

Kudha-nam-faoileann, 
Toiseach  an  Fhogh.  1874. 

Na  biodh  naire  ort  'aideachadh  gu  'n 
robh  thii  am  mearachd.  Cha  'n  'eil  ann 
ach  aideachadh  air  an  ui  sm  de  nach  ruig 
thu  leas  naire  bhi  ort — gu  bheil  tuilleadh 
tuigse  agad  's  a  bha  agad  roimhe,  gu  bhi 
faicinn  do  nihearachd,  tuilleadh  umhlachd 
gu  'aideachadh,  agus  tuilleadh  gràis  gu 
'chur  ceart. 

Mar  a  soriosas  tw  do  Mhac— 1, 
Leig  a  thoil  fein  leis.  2,  Leig  leia 
'airgiod  a  chur  gu  buil  mar  thogras  e. 
3,  Ccadaich  da  siubhal  far  an  toilich  e 
air  an  t-Sabaid.  4,  Thoir  Ian  chothrom 
da  dol  an  cuideachd  dhroch  chompauach. 

5.  Na  gairm  uair  sam  bith  gu  cuimtas  e 
ciamar   a  chuir    e    seachad   am   feasgar. 

6,  Na  leig  gu  dreuchd  no  obair  e.  Lean 
na  conihairlean  so  agus  mur  faigli  thu 
saoradh  iongantach  ni  thu  bron  os  cionn 
leinibh  air  a  thrnailleadh  agus  air  a  sgrios. 
Dh'fhairich  na  miltean  an  deireadh  truagh 
so,  agus  chaidh  iad  sios  do  'n  uaigh  le 
doilgheas  agus  le  bron. 
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KEY  D. 


0  R  A  N  . 
(Foini  "  C'limha  Airdmeàrna'uj." ) 


Ì^ÌEÌ^^ 


di :  r'  :  dU  1 :  -  Di 
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SLAN  LE  BEANNTAN  AN  FHKAOICH  AGU8  LE  GLEANNDARUAIL. 

Lc  Uglidar  "  Slainte  'Chomainn  Chòmhlaich."      Air  a  sgriobhadh  auns  a'  Bhliadlina 

1839  air  son  oganach  a  mhuinntir  a'  Ghlinne  a  bha  'dol  do  dh- Australia. 

Air  Fonn  "  Cmnha  Airdmecirnaig." 


Slan  le  beanntan  an  fhraoich 
Dliosacb,  gbucagach,  cbaoin, — 
Badan     suaicheantais    dbeadh    Chloinn- 

Domb'iiill, — 
Le  sbugb  meala  a's  ceir, 
'Tàladb  'n  t-seillein,  's  an  fbeidb, 
A's  'g  an  sàsacb'  dhetb  fein  le  sògb  ; 
'S  a'  toirt  fasgaidh  ri  fuacbd 
Do  cbaoraicb  's  do  dh-uain, 
'"S,  do  na  cearcagan  ruadb,  an  Ion. 
\S  a' toirt  fasgaidh,  &c. 

'S  le  Gleanndaruail  mo  chridh', 
Rigb  gach  gleann  tba  's  an  tir  ! 
Far  an  d'  araicheadli  mi  bho  m'  ùig — 
Gleann  nan  coilltean  's  nan  raou, 
Gleann  nan  glacag  's  nan  craobb, 
Gleann  nan  aighean,   nan  laogh,  's  nam 

bo; 
Gleann  nam  bradan,  's  nan  gris, 
Gleann  nan  eam-liiba  min, 
Gleann  is  pailte  's  an  ciiin  gach  pòr  ! 
Gleann  nan  bradan,  &c. 


Far  am  binne  na  h-eoin. 
Far  an  grinne  na  h-òigh'n, 
'S  iad  gu  ceileireach,  ceolmhor,  coir  ; 
^Todhail,  bensacb,  gnu  ghruaim, 
i  Teisteil,  cuirteil,  grinn,  suairc', 
Tuigseach,      foghluimte,     stuaim',    gun 

pbrois  ; 
Dreachail,  meachair,  gim  mheang, 
Ann  am  pearsa  's  an  cainnt, 
'8    iad    deas,   nosail,    gun    sgraing,   gun 
sgleò. 

Dreachail,  meachair,  &c. 

A's  na  fleasgaich  is  àill', 
Foinnidh,  fearail,  Ian  baigh, 
Uasal,  smiorail,  air  sraid  "s  aig  mod  ; 
'S  iad  ard-iuntimieaeh ,  dian  ; 
'S  anns  an  tir  am  mor  mhiadh — 
'S  iad  a  sheasadh  gun  fhiamh  a'  choir  ! 
'Reachadh  foirmeil'g  an  strith, 
'Bheireadh  naimhdean  fo  chis, 
A's  nach  geilleadh  aw  siorruidh  beo. 
Rachadh  foirmeil,  Urn. 
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M'  an  cuir  gJeanntau  m'  an  cuairt 
Dhiubh  cranndachil  an  fhiiachtl, 
Bidh    Gleanuclaruail    nam    buaclh   'n    a 

ghloir  ; 
Bidh  chraobh-ubhal  fo  blilath, 
Bidh  an  duilleach  aig  'fhas, 
'S  ceileir  cuthaig  an  sgath  nam  frog  ; 
Mac  'S-'lUeathain  le  'phiob, 
'N  am  na  grein  bhi  'dol  sios, 
A'  toirt  fuaiui  as  an  tir  le  'cheol. 
'8  Mac-'Illeathain,  &c. 

Achaidh-teangain  an  àigh, 
Soraidh  slan  leat  gu  brath  ! 
S   leis   gach  neach   a   tha  'tamh    air  d' 

fhòd  ;— 
Slan  le  cuideachd  mo  ghraidh, 
Slan  le  m'  athair  's  le  m'  mhath'ir, 
Slan  le  m'  pheathraichean  baigheil,  og  ; 
Slan  le  m'  bhraithrean  gu  leir, 
Slan  le  m'  chairdean  's  luchd-speis, 
Slan  le  uiseag  nan  speur  's  a  ceol ! 

Slan  le  m' bhraithrean,  &c. 

'S  eiginn  domhsa  nis  triall, 
"Dh-fhagail  duthaich  nan  triath, 
Nam  tilidh  nan  cliar  's  nan  seòd  ; 
Na  h-earl)a,  's  an  fheidh, 
Agus  iolair  nan  speur, 
Na  h-eala,  nam  peuc,  a's  nan  còrr  ; 
Nan  sithean,  's  nan  cruach, 
A's  nan  dim,  a's  nam  bruach. 
Nan  doire,  nan  cluan,  a's  nan  cos. 
Nan  sithein,  &c. 

(ied  tha  'n  dùth'ch  so  Ian  bhuadh. 
'S  ioniadh  diomb  'tharith'  fuaight',— 
Cha  chum  ceileir  na  cuaich  rium  Ion, — 
Tha  na  fearainn  ro  dhaor, 
A's  na  tuarasdail  saor, 
'S  cha  'n  'eil  farraid  air  saothair  dhaoin' 

og; 
Ach  tha  siuil  ris  an  long 
'Tha  gu  m'  aiseag  thar  thonn, 
Gu  AmtraUa,  fonn  an  fhcoir. 
Ach  tha  suil,  &c. 


LEOMAG. 

(Air  /eanlainno'n  aireimh  vtu dheirendh. ) 

Bha  Fionnladh  'n  a  dhiunlach  laidir 
A  shiubhladh  an  fhasach  mar  fhiadh; 
Ach  a  nis  tha  'neart  'g  a  fhagail, 
'S  cha  'n  'eil  aige  cail  gu  biadh. 

'S  i  Leomag  a  riun  a  dhoch'nnadh, 
'S  a  chumas  e  'n  a  bhoil'  a  chaoidh  ; 
Tha  i  'n  a  smaointe  's  an  latlia, 
'S  'n  a  aisling  an  cadal  na  h-oidhuh'. 


Anns  an  f  heasgar  shiochail,  bhoidheach, 
'S  na  h-uoin  a'  cluich  am  barr  nan  geug, 
An  aite  'radh,  "  An  cluinn  thu  'n  smeor- 

ach?" 
'S  c  "Leomag"  a  thig  'n  a  bheul. 

Uair-eigin  mu  am  na  Callainn', 
Chaidh  e  le  earaid  gu  bid; 
Mu  'n  chois  dheis  gu  'n  chuir  e  stocaidh, 
'S  mu  'n  chois  thoisgeil  osan  gearr. 

"  Ciod  a  their  mi,"  arsa  Fionnladh, 
"Eis  na  caochlaidhean  tha  ann? 
Bheil  an  saoghal  air  dol  tuaitheal, 
No  'n    tuaineukich  'th'  air    teachd  am 
cheann  ? 

Bho  'n  latha  'thachair  mi  air  Leomag 
Tha  m'  inntinn  fo  sgleo  gu  leir  ; 
Mi  'm  bhall-fanoid  aig  na  h-eolaich, 
'S  am  iongantas  ro  mhor  dhomh  fein. 

"  'S  beag  nach  saoil  mi  ann  am  bhreis- 
lich 
Gu  bheil  an  deas  air  dol  gu  tuath  ; 
'S    an    uair  a   sheideas   gaoth  romh  m' 

chlaraidh, 
'S  e  ceol  na  clairsich  'bhios  am  chluais. 

"  An  t-uisge  a  bha  fuar  a'  sileadh 
'N  a  bhoinnean  minic  o  a  ciabh, 
Gheobh  mi  e  'n  a  shruithean  blatha, 
A'  siubhal  gun  tamh  troimh  mo  chliabh. 

"  Fhad  's  a  bhuanaicheas  an  latha, 
Tha    'h  -  iomhaigh   ga    m'  leantainn   a 

chaoidh  ; 
'S  an  uair  nach  leir  do  m'  shuil  a  faileas, 
Thig  a  h-anail  orm  's  a'  ghaoith. 

' '  Och  gur  mise  'th'  air  mo  riasladh 
Le  spleadhaehas  a  bhos  a's  thall  ! 
'S  mur  a'  faigh  mi  fois  o  m'  iarguin, 
Cha  'n  fhada  gus  an  liath  mo  cheann. 

"  'S  iomadh  cuspair  a  tha  'dusgadh 
Na  cnuimh  ciùrrail  'tha  ga  m'  leon  ; 
Tha  'u  druidheachd  gu  cinnteach  laidir, 
A  rinn  mo  shàrachadh  cho  mor. 

' '  Ma  theid  mi  le  m'  chairt  air  thuras, 
Bidh  mi  muladach  leam  fein  ; 
'8  ma  bheir  mi  am  boitean  feoir  leam, 
'8  ann  chuireas  e  mo  bhron  am  meud. 

"  Tha  rud  a  nise  nach  robh  roimhe 
An  ceann  's  an  dronnaig  an  eich  bhàin 
Tha  'm  breacan  fein  air  fas  neonach, 
Leis  'n  do  chum  mi  Leomag  blath. 

"  'S  trie  mo  smuainte  air  an  àille 
A  uhoisinn  anns  gach  aite  buaidh  ; 
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Mus  a  li-i  a  rinn  mi  craiteach, 

'S  i  fein  a  bheir  dhomh  slainte  bhuan. 

"  A's  ciod  air  son  a  dheauainn  maille  ? 
Tha  bhi  'fantainn  'n  a  ni  faoin  ; 
Mar  bhios  an  ceangal  n'  is  tràithe, 
'S  ann  is  blaithe  bhios  an  gaol." 

'N  sin  thoisicli  Fionnladh  gn  sgoinneil 
Air  a  thigh  a  chur  air  doigh  ; 
Rinn  e  na  seomraichean  soilleir, 
A  cur  gloine  'n  aite  bhord. 

Fhuair  e  brat  air  son  an  urlair, 
Agus  uidheam  biiird  d'  a  reir  ; 
'8  dh'  fhalbh  e  'n  sin  le  nior  dhurachd, 
Gus  a  run  a  chur  an  ceill. 

Eainig  's  chunnaic  e  an  og-bhean, 
'S  thubhairt  e  an  comhradh  fann,- — 
' '  Bu  mhise  am  fear  sona,  soghach, 
Na  'u  tigeadh  Miss  Leomag  an  ghleann.'' 

Fhreagair  i  le  seorsa  gaire, 
'8  an  t-ardan  a'  cluich  'n  a  beul, — 
"  '8  cuimhne  learn  do  chailleach  mathar, 
'S  thusa  'n  ad  ghiirtach  'n  a  deigh. 

"  Tha  thu  gun  urram  gun  cliairdeau  ; 
'S  graisg  a  tha  annaibh  gu  leir  ; 
Chain  thu  do  thuisge  's  do  naire, 
A  bhalaich  is  ro  dhaine  beus. 

"Fuich,  fuich,  ach  am  fàileadh 
'Tha  gu  laidir  'tighimi  am  sliroin  ! 
Gabh  rorahad,  a  hhumailleir  ghrainde, 
'S  odhar  le  teavr  do  dha  chròg  !" 

Chnnnaic  Fionnladh,  a's  e  'clisgeadh, 
An  nathair  shligneach  's  an  fheur, 
A's  sud  e  a  mach  an  tiota, 
Mar  gu  'm  biodh  an  t-Olc  n  a  dheigh  I 

Thubhairt  e  's  e  suas  am  fireach, — 
"  'S  ann  domh  is  mithich  a  bhi  saor  ; 
Ach  fhuair  mi  mo  chas  as  an  ribe, 
'8  dh'  fhalbh  am  bior  a  bha  am  thaobh. 

"Tha  mi  nise  sunndach,  laidir  — 
Cheart  cho  slan  's  a  bhi  mi  riabli  ; 
'8  leumaidh  mi  cho  aotrom  mheamnach, 
Ei  boc-earb  a  th'  air  an  t-sliabh. 

"  Bheir  mi  air  Leomagmo  bheannachd, 
A  dh'aisig  dhomh  mo  neart  cho  luath  ; 
Leighis  i  chreuchd  le  tri  facail, 
A  dh'  fhairtlich  air  an  Doctor  Ruadh." 

Bha  Fionnlaidh  gun  dith,  gun  dolaidh, 
'N  a  dhuine  sona  anns  a'  ghleann  ; 
Fhuair  e  Ijcaii  'l.ha  ciallafli,    gleidhteach, 
'8  bu  glilau  'n  am  beus  i  fein  's  a'  chlanu. 


Cha  robh  spiocaireauhd  no  gorta 
'N  taobh  a  stigh  d'  a  dhorsaibh  tial  ; 
Bheireadh  e  aoidheachd  do  'n  choigreach, 
'S  gheobhadh  am  bochd  ann  a  dhiòl. 

Saoil  sibh  fein  nach  b'  i  an  tubaist 
'Dhiult  gu  tur  an  duine  coir, 
A  bheireadh  dhi  gun  dith,  gun  dearmad, 
Im  a's  aran  agus  feoil  ? 

Mar  a  theid  an  sgeul  am  mearachd, 
'8  fad  o  'n  ghabh  a  claigionn  gaoth  ; 
'8  is  trie  i  an  toir  air  faileas, 
Nach  fhaigh  i  'n  a  glaic  a  chaoidh. 

Tha  a  suil  ri  nithe  mora, 
'8  duilich  dhomhsa  chur  an  cainut, — 
8aibhreas,  a's  urram,  a's  soghachd, 
'Dol  m'  an  cuirt  mar  cheo  'n  a  ceann  ; 

'8  ann  mar  sin  tha  inntiun  Leomaig, 
Lionta  le  goralas  ro  fhaoin, 
Eich,  a's  carbadan,  a's  caisteil, 
'8  brataichean  a'  snamh  's  a  ghaoith. 


Air  sgiath  aotrom  a  mac-meamna 
Siubhlaidh  i  Albainn  gu  leir, 
'8  a  h-uile  ceann  a  chi  i  ruisgte, — 
Tha  sud  mar  umhlachd  dhi  fein. 

Ach  chaochail  a  nis  na  laithean  ; 
Thuit  na  caisteil  ard  a  nuas  ; 
Threig  a  neart,  a's  dh'  fhalbh  a  h-aille, 
'8  tha  sruth  an  ardain  air  fas  fuar. 

Ann  am  measg  nan  armunn  oga 
Cha  'n  olar  a  nis  air  a  slaint'  ; 
Cha  'n  'eil  iomradh  air  a  boidhchead, 
'8  cha  'u  fheoraichear  mu  'h-aite-taimh. 

Tha  a  maise  air  a  treigsinn  ; 
Shearg,  as  a  h-aodann,  an  ròs  ; 
Tha'h-amhach  feadanach,  feitheach, 
'8  a  smig  air  eirigh  r'  a  sroin. 

Tha  ghnuis,  a  bha  roimhe  tlachdmhor. 
Air  fas  claiseach  leis  an  aois, 
Mar  bhalg  craicinn  tioram,  preasach, 
Bho  'm  fada  a  theich  a'  ghaoth. 

Tuille  cha  tig  neach  'g  a  h-iarraidh, 
Uir  dh'  fhalbh  gach  ciatadh  a  bha  ann  ; 
'8  i  'n  a  briogaid  bhochd  air  liathadh, 
Gun  urad  a's  tiacail  'n  a  ceann. 

[Rinneadh  an  Duan  so  leis  an  Urramach 
nach  maireann,  Mr.  Eachann  Mac- 
■jlleathain,  Lochaillse.  Annsan  aireimh 
niu  dheireadh,  taobh  duilleig  187,  rann  lit, 
an  aite  "  gaoth  nan  allt."  leugh,  "  gaoir 
nan  allt."] 
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NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  III.  page  95. ) 

408.  Ploc  or  p/wc  and  block. 
Ploc  (any  round  mass,  a  jnece  of 

earth  ;  a  club  ;  a  block  of  wood  ;  = 
W.  2)loc)  is  from  Old  Ger.  bloc,  block, 
from  wliicl)  are  derived  Fr.  bloc  and 
Eng.  block.  Pine  is  anotlier  form  of 
2)loc.  Of.  Stokes'  Fis  Adamnain, 
p.  33. 

409.  Deamhan  and  (.lemon. 
Deamhan  (demon  ;  auc.  gen.  plur. 

demne,  ac.  plur.  demnai)  is  from  Gr. 
dahiwn  (a  god,  godess)  from  daio  (to 
divide  or  distribute  destinies).  From 
daimòn  are  derived  Lat.  doimon,  Eng. 
deììion. 

410.  Bus,  duslach,  and  dust. 
Dhs  (dust)  may  be  compared  with 

Old  Ice.  dust.,  A.S.  dust  from  which 
comes  Eng.  dust.  S  frequently  =  st. 
Cf.  fas  and  Lat.  vastus,  Eng.  waste. 
Duslach  (dust)  is  dus  with  the  ter- 
mination lack. 

411.  Imreasan  (a  dispute,  con- 
troversy ;  auc.  imhressan  and  in 
plur.  ac.  imbresna)  is  for  iìnvì^fi'is-an, 
which  is  compounded  of  the  preposi- 
tions {mm-  (cognate  witli  Gr.  amjjhi, 
Lat.  amb-,  aiii-),fris  (cognate  with  Gr. 
pros,  with  which  it  agrees  also  in  sig- 
nification), and  the  termination  -an 
or  -na.     Cf.  Z.  G.  C,  p.  884. 

412.  S'àith  a,nd  soot. 

Siv'ith  (soot ;  in  W.  stnta,  a  bor- 
rowed word)  corresponds  to  Ice.  and 
A.S.  sot,  Dan.  sod  ov  sood,  Eug".  soot. 

413.  Locar  (n  plane)  ==  Ice.  lokar 
(a  plane),  A.S.  locer  or  locor  (a 
joiner's  instrument,  a  plane).  Ap- 
parently borrowed  by  tlie  Celts  from 
the  Norsemen. 


414.  Scarbh  (a  cormorant)  =  Old 
Ice.  skarfr.  Ice.  skarv. 

415.  Sgor  or  scor  and  scar. 

S'gor  or  scor  (to  scarify,  to  cut  in 
pieces)  is  cognate  with  Old  Ice, 
skor.,  Ice.  skar,  Dan.  skaar  (a  cut,  a 
notch).  Ice.  skor  (a  cutting),  Eug. 
scar.  Cf.  Lat.  scarifico  (scratch,  sca- 
rify), Gr.  skarÌ2Jhaomai  (to  scratch). 

416.  Sgrhd  (to  seax'ch,  examine) 
may  be  compared  with  Lat.  scrutor 
(to  search,  to  explore)  from  scruta  = 
Gr.  grute,  Sgrhd  is  probably  a 
loan-word  from  scrutor. 

417.  Trosg  (cod-fish)  may  be 
compared  with  Dan.  torsk.  (cod- 
fish). 

418.  Trasg  or  trosg  (fast,  religious 
fast)  may  be  regarded  as  a  loan- 
word from  Gr.  threskeia  (a  worship- 
ping, worship,  often  with  the  idea  of 
superstition)  from  tkreskos  (religious, 
superstitious). 

419.  Glambar  (wrangling)  =  Dan. 
Hammer  (quarrel,  contention,  strife). 

420.  Cloimh  or  claimh  (itch, 
scurvy)  may  be  compared  with  Dan. 
kloee  (itching,  itch). 

421.  Trod  (a  scolding,  quarrel, 
strife)  may  be  compared  with  Dan. 
trcettc  (dispute,  quarrel). 

422.  Taom  (to  pour  out,  to  empty) 
may  be  compared  with  Dan.  toemme 
(to  empty),  Ice.  teema  (to  empty). 
Scot.  toom. 

423.  Reis  (a  race),  may  be  com- 
pared with  Dan.  and  N.  H.  Ger. 
reise  (journey),  Eng.  race. 

424.  Ras  (a  shrub)  and  rasan 
(brushwood  or  underwood)  may  be 
compared  with  Dan.  o-iis  (brushwood, 
faggots),  Ice.  hris  (copse  -  wood), 
A.S.    hris   (small    branches),   N.  H, 
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Ger.  reis  (twig,  rod,  sprig).  Old  Eng. 
rt/se  or  reis  (a  twig  or  rod). 

425.  Eds  (St.  Anthony's  fire, 
erysipelas)  =  Dan.  rosen. 

426.  Uig  (a  nook,  a  retired  or 
solitary  hollow,  cove) — Dau.  vig, 
creek,  cove),  Ice.  vlk,  A.S.  loic  (a 
bay,  creek). 

727.  Ulla  (beard)  may  be  com- 
pared with  Ice.  ull  and  Dan.  uld 
(down,  hair)  cognate  with  Gr.  oidos 
and  Eng.  wool.     Cf.  Vol.  iii.,  26. 

428.  Cuiiical  or  canal  (cinnamon) 
=  W.     canel,    Dan.     kaneel,    Scot. 

cannel. 

429.  Coinein  (a  rabbit,  coney)  = 
W.  cvming  or  cwningen,  Corn,  cynin, 
Dut.  conyn,  Dan.  Icanin,  Ger.  kanin- 
chen,  Eng.  coney.  Cf.  Lat.  cuniculus 
(a  coney). 

430.  Reddh  (to  freeze  ;  anc.  reud) 
—  AV.  rheiou  (to  freeze),  and  is  re- 
garded by  Gai'nett  as  cognate  with 
Ger.  reifen  (to  rime),  A.S.  hrim., 
Dut.  }•»■;■?».,  Eng.  »-»»e  (Essays,  p.  257). 
Compare,  however,  Stokes'  Goid., 
p.  59. 

431.  Cruach  (a  heap),  may  be 
compared  with  Ice,  hrankr  (a  stack, 
heap).  Cf.  Holmboj's  Norsk  'og 
Keltisk,  p.  13. 

432.  tipealg  (to  make  splintei's  of, 
to  split)  is  cognate  with  Dut.  spalken 
(to  splint),  Scot,  spelk,  (a  splinter), 
A.S.  si)elc  (a  spliut),  Ice.  spdka  or 
sp^alk. 

433.  I^pcd  (a  weaver's  shuttle) 
may  be  compared  with  Ice.  spolu  (a 
spool),  Dan.  spole  (a  spool),  Ger. 
spide^  Dut.  spoel,  Scot,  spoole,  Eng. 
spool. 

434.  Stratghlich  (sparkles,  flashes) 
may  be  compared  with  Dan.  straale 
(ray,  beam  of  light),  Dut.  straal 
(ray,  l)eam,  flash),  Ger.  strahl  (beam, 
ray,  flash  of  lightning),  A.S.  stnd 
(an  arrow,  a  dart). 

435.  Staoig  (a  collop,  a  steak,  a 
piece  of  flesh)  =  Ice.  stelk  (broiled 
meat),    A.S.    sticce   (a   part,  steak). 


Eng.  steak.  See  High!.  Soc.  Diet. 
Cf.  Dan.  steg  (roast-meat). 

436.  Stannart  (a  stint,  a  limit,  a 
bound,  a  measuring  wand)  is  from 
Eng.  standard.  See  Highl.  Soc. 
Diet. 

437.  Srablt,  and  straw. 

Srabh  (straw),  also  pronounced 
strabh),  is  akin  to,  perhajis  not  bor- 
rowed from  Eng.  sfoYw;  (lit.  thatwhich 
is  strewed),  A.S.  stream  and  streow 
(straw),  Ger.  stroh,  Dan.  straa,  Ice. 
stra.     Cf.  next  No. 

438.  ò'truidh,  struidheas,  and 
sti'eio. 

Struidh  (to  squander,  to  waste)  is 
connected  with  Dan.  stnee  (to  strew), 
Goth,  stravjan  (to  strew),  Ger, 
streuen  (to  strew,  to  scatter),  A.S. 
streowian  (to  strew),  Eng.  strew. 
Cf.  Lat.  sterna  (to  spread),  Gr. 
stornumi  (to  spread),  to  strew), 
Sansk.  star,  str  (to  spread).  /Struidh- 
eas is  from  struidh. 

439.  Strloch  and  streak. 
iStrioch  (to  delineate,  to  draw  lines; 

also,  as  noun,  a  line,  a  streak)  = 
Dan.  streek  (a  stroke,  a  line),  A.S] 
strica  (a  stroke,  a  line),  Eng.  streak. 

440.  ò'tadh,  more  correctly  stagh 
and  stay. 

Stadh  or  stagh  (a  stay,  the  rope 
that  sustains  the  mast)  =  Dan.  stag, 
(stay),  Eng.  stay.  Cognate  with 
Ger.  stehen,  Lat.  sto,  Eng.  stand. 

441.  Uhraid  (dispute,  confusion, 
contention)  may  be  compared  with 
Dan.  nfred  (war,  troubles,  distur- 
bances) from  /red  (peace)  with  nega- 
tive prefix  ?(-. 

442.  Frachd  (freight)  =  Dau. /ragt 
(freight,  cargo),  Ger.  /racht  (a  load), 
Eng.  freight.  Cf.  Dut.  vrachten  (to 
carry). 

443.  Geadas  or  gead-iasg  (pike) 
may  be  compai-ed  with  Dan.  gedde 
or  giedde  (pike).  Ice.  gedda  (pike), 
Scot.  gedd. 

444.  Tèarr  (tar)  =  Ice.  tjara  (tar), 
Dan.     tjwre    (tar),    Dut.     teer    (tar, 
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pitch),  Old  Dut,  tarre  and  terre,  A.S. 
tero  (tar,  glue),  Eug.  tar. 

445.  Tobha  (a  rope)  =  Ice.  tog  or 
taug  (rope),  Dan.  tog  (rope),  Dut. 
toiuo  (rope),  A.S.  toio,  Eng.  toio  (to 
tug  a  vessel  through  the  water  with 
a  rope). 

446.  Seàrr  (a  sickle,  a  saw)  =  Lat. 
serra  (a  saw).     See  Highl.  Soc.  Diet. 

447.  Side  or  tide  (time,  season, 
weather)  corresponds  to  Dut.  tijd 
(time,  season),  Ger.  zeit  (time),  Dan. 
tid  (time),  A.S.  tid  and  tiid  (tide, 
time,  season),  Eng.  tide.  For  s  =  t 
cf.  sorn  and  torn,  sabaid  and  tabaid. 

448.  Sgaoth  (a  swarm)  may  be 
compai'ed  with  Lat.  scateo  or  scato 
(to  gush  or  spring  forth,  to  come 
forth  in  great  numbers,  to  swarm 
with). 

441).  StràiUe  (a  carpet,  mat,  rug) 
-  Lat.  stragidum  (a  carpet,  coverlet, 
blanket)  from  sterno  (to  spread). 

450.  Spadal  (a  paddle,  a  broad 
short  oar,  the  blade  of  an  oar),  if  not 
from  Eug.  spattle,  is  direct  from  Lat. 
spatula  or  spathtda,  diminutive  of 
spatha  =  Gr.  spathe  (any  broad  blade). 

451.  *S'("i^^/i  (to  suck  in,  to  drain)  is 
cognate  with  Lat.  sngo  (to  suck), 
Dan.  suge  (to  suck),  Ger.  saugen  (to 
suck),  Dut.  zuigen  (to  suck),  A.S. 
sngan,  sucan  (to  suck),  Eng.  suck. 
Cf.  Sausk.  chush  (to  suck).  Of. 
Bopp's  Glossary,  p.  140. 

452.  Gloc  (the  cinching  of  a  hen) 
^  W.    clwc    (clucking)   and  may  be 

compared  with  Dan.  klukke  (to  cluck), 
Dut.  klokken  (to  cluck),  Ger.  Glucken 
(to  cluck),  A.S.  cloccan.,  Eng-.  cluck. 
Cf.  Gr.  klossu  (to  cluck  like  a  hen), 
kldgmos  (the  clucking  of  hens),  Lat. 
glocio  (to  cluck  as  a  lien). 

453.  Steòrnadh  (steering,  by  the 
stars,  guiding,  directing,  ruling) 
from  sieòrji  (to  steer,  guide,  &c.)  = 
Ice.  sfjorna  (to  direct,  govern,  reign) 
from  stjorn  (steerage,  lule,  manage- 
ment, direction).  (Jf.  Ice.  stjarua 
(a  star),  Dan.  sfjerue,    Goth,  sfairno, 


Ger.  stern,  Lat.  aster.,  Gr.  aster,  Eng. 
star.  Armstrong  has  an  obsolete 
steorn  (a  star).  Cognate  with  stihir 
to  steer).  Cf.  Diefenbach's  Goth. 
Lexicon. 

454.  /Spld  and  spite. 

/Spid  (spite,  malice)  =  Dut.  spijt 
(sori-ow,  grief,  spite),  sjnjten  (to  vex, 
displease),  Eug.  spite.  Spld  (speed) 
is  from  Eng-.  speed. 

455.  Spiiill  is-^oW),  0Ì  ^ÌÙGh.  spliinn 
is  another  form,  =  Lat.  spolium 
(spoil,  booty),  akin  to  Gr.  skulon, 
plur.  skitla  (the  arras  stript  off  a 
slain  enemy,  spoils)  from  skullò  (to 
skin,  flay),  Eng.  spoil. 

456.  Sjndeal  (a  spital  or  hospital) 
=  Eng.  spital  (originally  a  place  for 
the  entertainment  of  strangers),  Ger. 
spital  (hospital)  from  Lat.  hospiialis 
(connected  with  guests),  hosptium 
a  lodging  for  strangers),  from  hospes 
gen.  hospitis  (a  landlord,  entertainer, 
host;  also  the  person  entertained, 
guest). 

457.  >Speuc  (a  spike,  splinter)  may 
be  compared  with  Ice.  spik  (a  splin- 
ter), Eng.  spike. 

(To  be  continued.) 


TREASURE  TROVE. 

DISCOVKRY  OF  THE  "LOGAN    GAELIC    MAN- 
USCRIPTS. 

Sir, — Those  who  are  still  alive  and  who 
lived  in  the  vicinity  of  the  Serpent's 
Walk  about  the  beginning  of  the  present 
century,  will  remember  the  old  High- 
lander who  lived  in  the  little  cottage  on 
the  inner  side  of  what  was  known  at  that 
time  as  "  Oubbie's  Plantin,"  but  has  long 
Ijeen  buried  in  the  mass  of  improvements 
around  where  was  once  the  orchard  of 
the  Mayor  of  Cartsburn.  The  little  cot 
which  1  have  referred  to  was  prfibably 
one  of  the  outhouses  connected  with  the 
mansion  of  the  Orawfurds,  which  at  the 
time  I  speak  of,  was  a  ruin  possessed  of 
few  features  calculated  to  attract  the 
stiulent  of  antiquarian  or  aichaH>logical 
lore,  or  indue*  the  artist  to  transfer  them 
to  his  canvas  ;  although  at  a  later  period 
an   artist  of  some  celebrit}'  did  make  a 
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picture  of  tlie  somewhat  artificial  falls  in 
the  glen  on  the  waterside  of  these  ruins. 
At  the  period  I  refer  to  Lindsay  Logan — 
for  that  was  the  name  by  which  he  was 
known — was  regarded  by  some  of  the 
older  folks  who  knew  him  well  as  the 
resident  representative  of  the  Crawfurd 
family,  for  he  was  a  person  of  considera- 
ble natural  and  acquired  accomplishments, 
though  there  was  not  much  in  his  outward 
appearance  to  denote  these ;  but  he  was 
regarded  as  a  person  eminently  above  the 
average  of  those  he  casually  associated 
with,  and  as  his  family  and  origin  were 
alike  unknown  to  even  his  most  intimate 
friends,  this  fact  was  the  occasion  of  all 
sorts  of  rumours  being  hazarded  in  regard 
to  the  one  and  the  other.  But  those 
who  were  not  of  a  very  speculative  dispo- 
sition, and  disliked  all  sorts  of  gossij), 
were  satisfied  with  a  currently  received 
opinion  that  some  one  of  Logan's  family 
had  befriended  the  Crawfurd  family  at  a 
period  anterior  to  the  time  of  Logan's 
being  known  to  any  of  the  Cartsburn 
people — indeed  it  was  said  that  Logan 
Lindsay  was  his  proper  name,  and  that 
he  was  virtually  a  very  remote  branch  or 
relation  of  the  Crawfurd's  themselves, 
but  whether  the  l^ond  was  one  of  blood 
or  of  charity,  the  genuine  outcome  of  the 
connection  was  that  Logan  was  provided 
— as  he  said  himself — in  a  manner  sufti- 
ciently  ample  to  enable  him  to  spend  the 
few  years  he  had  to  pass  here  without 
taking  too  much  thought  of  the  morrow. 

I  have  called  him  what  he  was  always 
considered  to  be,  a  Highlander,  but  his 
studies  and  acquirements,  and  the  length 
of  time  he  had  resided  in  the  low  country, 
had  almost  obliterated  any  traces  of  his 
Celtic  origin,  so  far  as  neutralizing  the 
gutteral  and  natural  sonorous  vocalization 
of  the  Highlander,  and  it  wa.s  only,  or 
chiefiy,  on  account  of  what  has  recently 
transpired  that  we  knew  that  he  was  a 
Highlander  at  all. 

Well,  Logan  lived  in  this  asylum,  and 
that  there  were  no  luxuries  no  one  ever 
doubted,  but  that  there  was  some 
comfort  all  were  satisfied,  and  from  the 
fact  that  he  spent  so  much  of  his  time  iu 
that  humble  dwelling,  the  people  judged 
there  was  at  least  some  enjoyment  to  be 
found  there  of  a  kind  which  was  conge- 
nial to  his  temper.  I  do  not  remember 
seeing  the  old  man  but  once,  for  at  the 
time  of  his  death  my  grandmother  lived 
closa  by,  and  my  grandfather  was  one  of 
those  who  enjoyed  his  friendship  and 
confidence  along  Mith  a  few  others, 
Robin  Taylor,  Mr.   Boyd  tlie  gardener, 


and  the  folks  at  Castle  Spunks — at  least 
so  my  grandmother  said — and  when  he 
came  to  my  grandmother's — ^which  was 
not  often — he  used  to  address  her  in  a 
homely  and  jocular  manner,  and  called 
her  Mrs.  Tambour  (Barbour  was  her  pat- 
ronymic), which  was  on  account,  I 
suppose,  of  finding  her  continually  at 
work  at  her  tambouring.  The  object  of 
his  calling  was  not,  as  is  frequently  the 
case  among  people,  to  indulge  in  a  raid 
of  gossip  on  the  neighbours,  but  was,  as 
I  afterwai'ds  learned,  to  consult  my 
grandfather,  who  had  a  most  imcommon 
memory,  in  reference  to  some  matters  of 
pre-historic  times,  and  as  soon  as  his 
o))ject  was  obtained  he  seemed  satisfied, 
and  would  bid  my  worthy  ancestors 
good-bye,  and  shortly  after  they  would 
see  him  wend  his  way  by  the  path 
throiigh  the  trees,  and  disappear  behind 
the  old  ruin  which  obstructed  their  view 
of  his  quiet  old  rustic  domicile. 

It  is  now  nearly  fifty  years  ago.  So 
far  as  I  can  mind,  it  Avas  about  the  time 
when  Luke  Lindsay's  first  house  was 
built  that  old  Logan  took  unwell,  and  he 
was  attended  by  my  grandmother  and 
Mrs.  Spens,  who  used  to  stay  at  the  top 
of  Cartsburn  Street,  or  rather  at  the  foot 
of  Cartsburn  Brae,  and  between  whom 
and  Logan  there  ever  after  existed  a  deep 
and  solid  attachment  which  only  afflic- 
tion and  sympathy  call  into  existence, 
and  which  seemed  to  grow  stronger  as 
his  days  advanced. 

I  have  found  it  necessary  to  be  thus 
particular  with  these  few  outlines,  as 
they  go  far  to  explain  what  follows,  and 
to  make  intelligible  the  remainder  of  the 
narrative.  It  was  on  a  Saturday  night, 
about  forty  years  ago,  and  about  the  lat- 
ter end  of  November.  As  my  custom 
was,  I  had  gone  to  visit  my  grandmother, 
and  had  stayed  longer  or  later  than  was 
usual  for  me  to  do  on  such  occasions. 
When  I  was  about  to  leave  we  were 
startled  and  surprised  by  hearing  some 
one  ascending  the  stair  in  a  hurried  and 
breathless  manner,  and  without  the  ordi- 
nary and  common  civility  of  knocking  at 
the  door,  rush  in,  and  in  a  panting  and 
speechless  manner  hand  my  grandmother 
a  box,  with  the  request  to  take  care  of  it, 
and  muttering  something  about  an  awful 
visitation  and  the  safety  of  Mrs.  Spens. 
he  turned  and  left,  descending  the  stair 
with  a  speed  altogether  unlike  his  years. 
This  was  the  only  time  I  had  ever  seen 
Logan,  for  my  grandmother,  after  re- 
covering from  her  surprise,  told  me  it  was 
him,  and  she  said  it  was   her  opinion  he 
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had  gone  demented,  and  I  mind  how  sad 
she  and  my  gi-andfather  were  iluring  the 
short  interval  of  suspense  which  followed, 
for  in  a  very  few  minutes  after  he  hail 
gone  away  we  were  attracted  by  a  Iduil 
rushing  sound  as  if  the  trees  in  the  plan- 
tation had  recovered  their  foliage  and 
were  bending  to  the  blast  of  a  severe  and 
protracted  hurricane,  Avhich  was  fol- 
lowed by  distant  cries  of  distress,  the 
falling  of  hea^'y  objects,  and  a  general 
wail,  which  left  no  doubt  on  our  minds 
that  some  awful  and  destructive  catas- 
trophe had  taken  place. 

The  night  was  one  of  fearful  terror  and 
alarm  and  sleepless  api^rehension,  and 
when  the  daylight  broke  over  the  scene 
how  terrible  was  the  wreck.  The  floods 
had  descended  through  Cartsburn  Glen 
roai-ing  and  leaping  in  their  wild  coiirse, 
and  were  dealing  death  and  destruction 
to  everything  which  opposed  their  force 
and  fury — embankments,  bridges,  trees, 
houses  and  their  inmates  were  swejit 
away  by  the  mad  torrents  in  their  fatal 
course.  And  terrible  as  was  the  scene  of 
ruin,  miich  more  terrible  and  appalling 
were  the  pale,  sorrowful,  and  anxious 
mothers  who  were  looking  for  their 
children,  and  thrilling  was  the  frantic 
and  despondent  wail  of  satisfaction  when 
some  lost  one  was  abstracted  from  a 
confused  heap  of  debris  a  cold  and  life- 
less corpse.  Houses  which  were  a  few 
hours  liefore  the  homes  of  happy  families 
levelled  in  the  imiversal  wreck,  and 
broken  walls  and  confused  and  huddled 
heaps  of  furniture  were  to  be  seen  at 
every  turn.  There  was  scarcely  a  dry 
eye  to  be  seen  as  the  curious  and  sorrow- 
ful crowd  moved  from  one  scene  of  woe 
to  another,  scanning  the  disaster  and 
terrible  ravages  of  that  night  of  terror. 
Every  place  where  it  was  thought  pos- 
sible for  a  lost  one  to  be  was  sought  and 
explored— the  channel  of  the  burn,  the 
timber-yards  at  its  outlet,  every  heap 
and  pile  of  deln-is  and  mud  which  were 
found  in  the  corners — and  though  many 
were  found  and  laid  out  for  identification 
in  the  old  house  at  Springkell  Street, 
where  the  mill  now  stands,  the  body  of 
Logan  was  never  recovered,  and  though 
his  name  did  not  appear  in  the  register  of 
the  lost  at  the  time,  that  Mas  more  the 
resvilt  of  the  uncertainty  of  his  fate  than 
any  doubt  which  existed  in  the  minds  of 
his  friends  in  relation  to  it,  for  it  was 
ascertained  that  he  never  reached  Mrs. 
iSpens'  house,  and  he  was  never  seen  after 
leaving  my  grandmother's  on  that  fatal 
night ;  and  he   mixst   have    been   in  the 


vicinity  of  Cartsburn  bridge  about  the 
time  the  heaviest  portion  of  the  flood 
descended  through  the  glen,  which  carried 
so  many  of  the  heavy  metal  moulds  from 
the  bank  behind  the  foundry  where  they 
used  to  be  piled  together. 

The  box  which  Logan  left  in  my  grand- 
father's care  was  found  to  contain,  when 
opened  some  time  after,  a  number  of 
manuscripts,  some  of  them  very  much 
soiled,  and  written  in  what  was  supposed 
to  be  a  foreign  language.  But  an  uncle 
of  mine,  who  had  been  at  the  herring 
fishing  at  Tarbert,  had  seen  something  of 
the  same  sort  m  a  house  there,  and 
affirmed  it  was  Gaelic  ;  but  this  we  con- 
sidered at  the  time  was  said  more  to  give 
him  a  character  for  learning  than  any 
truth  we  attached  to  the  statement  ;  and 
before  this  time  I  had  heard  of  a  cele- 
brated doctor  who  had  gone  the  entire 
round  of  the  Hebrides  without  being  able 
to  discover  any  similar  example  of  the 
language  in  which  he  said  these  were 
written.  But  as  the  box  latterly  fell  en- 
tirely into  my  care  and  keeping,  and  as 
an  acquaintance  of  mine  knew  one  of  the 
directors  of  the  Highland  Society  lately 
organised  in  town,  I  consented  that  tbe 
contents  of  the  box  should  be  submitted 
to  a  scrutiny  by  some  of  the  Gaelic- 
speaking  members  with  the  view  of 
having  them  translated  into  English, 
provided  they  thought  their  labour  would 
1)6  of  any  service  to  the  society  and  the 
public. 

It  was  some  time  ago  that  my  friend 
spoke  to  me  of  the  matter,  and  it  had 
quite  gone  out  of  my  memory,  when  a 
few  days  ago  two  of  the  directors  called 
at  my  house,  and  being  shown  the  manu- 
scripts, declared  them  to  be  written  in 
very  choice  modern  Gaelic,  and  pressed 
me  to  allow  them  to  take  possession  of 
the  papers,  which,  after  a  little,  I  re- 
luctantly consented  to,  for  1  M-as  afraid 
that  some  one  might  be  compromised  by 
puldicity  being  given  to  their  contents  ; 
but  I  thought  that  the  great  time  which 
had  elapsed  since  they  came  into  the 
family,  and  the  fact  that  they  were 
written  in  a  language  of  which  I  knew 
nothing,  were  sufficient  to  exonerate  me 
on  that  point  ;  but  before  leaving  tbe 
house  I  asked  one  of  the  directors,  whom 
they  said  was  a  Commissioner  of  Police, 
and  who  was  more  communicative  than 
the  other,  Avhat  the  papers  were  about, 
but  this  lie  did  not  really  do  ;  but  after 
a  while's  delay,  during  which  he  examined 
carefully  what  he  said  was  tlie  introduc- 
tory  part  of   the  writings,    he  said  the 
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title  was  peculiar  and  idiomatic,  but  the 
nearest  and  freest  translation  he  could 
give  was  "The  Records  of  the  Burgh." 
I  don't  know  -nhether  he  said  so  for  a 
joke  or  not,  but  he  smiled  and  carried  off 
the  box,  saying  that  I  would  likely  possess 
them  shortly  in  another  form  ;  and  I 
thought  it  was  only  just  and  fair  to  the 
public  to  inform  them  that  such  papers 
have  been  taken  possession  of  by  a  public 
body  of  men,  so  that  they  may  shortly 
exi^ect  their  contents  either  in  lectures 
or  by  some  other  medium  accessible  to 
the  many  who  are  interested  in  the 
existence  of  papers  of  such  importance  as 
they  are  said  to  be. 

Arthur  Freelaxd. 
— Cfreenoch  Telegraph. 

THE  GAELIC  LANGUAGE  IN 
SCHOOLS. 

Sir, — Having  been  informed  since 
coming  to  make  my  usual  .summer 
residence  here,  tliat  no  measures 
have  been  taken,  under  the  New 
School  Board,  for  the  regular  read- 
ing of  the  Gaelic  language  in  the 
schools  of  the  district,  I  take  the 
liberty  in  my  own  name,  as  a  prac- 
tical educationist  of  some  standing, 
and  in  the  name  of  those  who  love 
the  Gael  in  this  place,  to  request 
your  insertion  of  the  follo'wàng' 
reasons  in  farour  of  the  regular 
teaching  of  Gaelic  in  Highland 
schools,  so  long  at  least  as  Gaelic 
shall  be  preached  in  Highland  pul- 
pits.— Sincerely  yours, 

John  Stuart  Blackie. 

Altnacraig,  6th  August,  1874. 

1.  Because  there  is  a  \-irtue  in  the 
mother  tongue,  the  tongue  which  we 
have  sucked  in  with  our  mother's  milk, 
which  has  grown  with  our  growth,  be- 
come strong  with  our  strength,  and  is 
interwoven  with  the  whole  tissue  of  our 
existence,  that  in  the  nature  of  things 
can  belong  to  no  acquired  language.  Its 
commonest  phrases  are  rich  in  the  mo.st 
pleasing  associations,  and  its  words  pos- 
sess a  hue,  a  fragrance,  and  an  expressive- 
ness that  belong  to  them  only,  as  the  hue 
and  scent  of  the  rose  belong  to  the  rose. 
The  man  who  disowns  bis  native  tongue 


and  adopts  another  one.  does  so  always 
with  the  loss  of  an  essential  part  of  his 
vitality,  for  which  no  adeipiate  substitute 
can  be  found. 

2.  This  is  especially  the  case  when,  as 
in  the  case  of  Gaelic,  the  mother  tongue 
has  for  centuries  been  the  origin  of  ex- 
pression to  a  people  manly  in  sentiment, 
gallant  in  action,  and  who  have  for  cen- 
turies performed  a  prominent  part  in  the 
social  and  military  history  of  the  nation 
to  which  they  belong.  The  language 
spoken  by  the  Scottish  Highlanders  is 
the  bearer  of  |sonie  of  the  most  patriotic 
traditions  and  ennobling  memories  that 
are  the  glory  of  the  British  nation,  and 
contains  embodied  in  its  literature  not  a 
few  of  the  most  stirring,  pathetic,  and 
graphic  lyi-ics  to  which  British  genius  has 
given  birth  ;  and,  as  such,  deserves  to  be 
kindly  cherished  so  long  as  it  maintains 
a  national  existence,  and  puts  forth  a 
spontaneous  vitality  on  the  soil.  That  it 
will  die,  as  Comish  and  other  Celtic 
dialects  have  done,  and  that  at  no  distant 
date,  is  certain  ;  but  this  unavoidable 
destinj'  which  belongs  to  it  in  common 
with  all  mortal  things  is  no  reason  why  it 
should  be  contemjjtuously  disowned  on 
its  own  soil,  and  despotically  extruded, 
while  alive. 

3.  But  in  the  Scottish  Highlands  the 
Celtic  language  has  a  special  claim  to  our 
regard,  as  the  favourite  organ  of  religious 
instruction  and  devotional  exercise  in  the 
Christian  Church  ;  and  as  this  Church  in 
our  quarter  of  the  world  is  mainly  Pro- 
testant, and  asserts  the  right  and  duty  of 
every  indi\adual  Christian  to  search  the 
Bible  for  himself,  it  is  a  most  inconsistent 
and  suicidal  procedure  to  preach  from 
the  Scriptures  in  a  language  which  the 
hearer  is  not  able  to  read.  He  thus 
ceases  to  be  a  Bible  reader  altogether, 
and,  as  a  Protestant,  makes  void  in  prac- 
tice the  principle  on  which  his  dissent 
from  Rome  was  founded. 

4.  If  it  be  said  that,  though  the  Gaelic 
Christian  loves  to  hear  a  sermon  in  the 
Gaelic  tongue,  yet  he  can  always  read 
the  English  Bible,  the  reply  is  ob\àous, 
that  a  knowledge  of  the  English  Bible 
is  a  far  more  difficult  achieveujeut  for  a 
native  Celt  than  a  familiarity  with  his 
own  Gaelic.  To  a  large  class  of  the 
common  people,  English  -will  always  pre- 
sent itself  in  somewhat  of  a  farced  and 
artificial  character,  as  Latin  docs  to 
British  schoolboys.  The  Bible  will  always 
strike  the  deepest  roots  in  the  heart  when 
it  is  planted  in  the  same  di  ep  and  ricJi 
soil  from  which  the  mother  tongue  has 
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grown.  The  mother  tongiie,  in  fact,  and 
whatsoever  belongs  to  it,  is  always  in  a 
special  sense  a  growth  ;  every  acquired 
language  is  more  or  less  a  manufacture. 

5.  The  above  remarks  do  not  in  the 
slightest  degree  proceed  upon  the  notion 
that  the  English  language  ought  not  to 
form  a  dominant  and  distinctive  element 
in  the  teaching  of  all  Highland  schools. 
From  the  peculiar  position  of  the  Celtic 
race  in  the  British  empire,  it  is,  before 
all  things,  essential  that  every  member  of 
the  family  should  be  instructed  in  the 
language  which  is  the  common  medium 
of  expression  to  the  community  of  which 
he  forms  a  part.  But  it  is  an  idle  and 
shallow  notion  to  imagine  that  the  study 
of  any  foreign  tongue  necessarily  implies 
the  neglect  and  abandonment  of  the 
mother  speech.  On  the  contrary,  the 
foreign  dialect  will  then  be  best  suited 
when  it  is  used  as  an  element  of  com- 
parison and  contrast  with  the  acquired 
tongue  ;  and  Gaelic  and  English  when 
well  taught  ought  to  help  one  another  in 
Highland  schools,  just  as  English  and 
Latin  do  in  the  Lowlands.  From  Roger 
Ascham's  time  (the  expert  teacher  of 
Queen  Elizabeth)  down  to  the  present 
day,  no  method  of  teaching  languages  has 
proved  so  efficient  in  practice  as  that  of 
translation  and  free  translation,  which, 
applied  to  Highland  schools,  simply 
means  that  the  best  method  of  teaching 
English  is  the  method  by  which  English 
is  turned  into  Gaelic  to-day  that  it  may 
be  turned  back  into  English  to-mon-ow  ; 
and  this  method  cannot  be  pursued  with 
any  profit  unless  the  learner  can  read 
both  languages,  as  well  as  speak  them. 

6.  In  a  Protestant  country,  as  above 
stated,  the  Bible  always  will  be  the  book 
of  which  a  minute  personal  knowledge 
will  always  be  the  sign  of  a  well-educated 
person.  Now,  in  this  view,  it  deserves 
specially  to  be  mentioned  that,  though 
the  Scriptures  in  the  mother  tongue  will 
always  furnish  the  natural  spiritual  food 
to  the  Gaelic  Christian,  it  by  no  means 
follows  that  he  will  receive  a  most 
healthy  stimulus  to  Christian  intelligence 
from  the  accompanying  use  of  the  English 
version.  All  pei-sons  who  have  made  the 
experiment  know  that  the  discriminating 
perusal  of  the  Scriptures  in  diflerent  lan- 
guages is  the  most  suggestive  of  all  com- 
mentaries. To  a  l)ilingual  reader  who 
has  had  the  good  fortune  to  be  brought 
up  in  a  well  appointed  school,  while  the 
English  version  will  sometimes  help  to 
throw  light  on  the  Gaelic,  the  Gaelic  will 
SB  frequently  serve  to  remove  the  ob- 


scurity ot  the  English.  To  a  young 
person,  for  instance,  the  word  "pubHcan" 
in  the  English  Gosjiels  always  requires  to 
be  specially  explained  ;  but  if,  in  read- 
ing the  nineteenth  chapter  of  Luke, 
which  contains  the  history  of  Zaccheus, 
the  pupil  has  had  the  good  fortune  to 
read  the  Gaelic  instead  of  the  English 
version,  he  will  find  instead  of  the  unin- 
telligible and  confounding  word  "pub- 
lican" the  distinctive  and  expressive 
word  Cis-mhaor,  or  "  collector  of  cess," 
which  requires  no  explanation.  And  this 
one  case  may  serve  an  intelligent  teacher 
as  an  example  of  the  manner  in  which 
the  Gaelic  Scriptures  may  be  used  as  a 
yiost  suggestive  and  instructive  commen- 
tary on  the  English. 

7.  In  the  face  of  these  observations,  I 
confess  it  is  extremely  difficult  for  me  to 
conceive  by  what  arguments  the  dii'ectora 
of  schools  in  the  Highlands  can  justify 
themselves  for  the  systematic  neglect 
of  the  mother  tongue  which  is  so  fre- 
quently observable.  There  may  be  prac- 
tical reasons  of  some  kind,  and  local 
differences  in  special  cases,  which  make 
the  production  of  this  so  barren  result  a 
necessary  evil ;  but  if  any  man  glories  in 
this  evil  as  a  good,  I  can  only  say  that  I 
pity  him,  and  that  he  appears  to  me  to  be 
destitute  alike  of  the  intelligence  which 
makes  a  wise  man,  the  imtriotism  which 
makes  a  good  citizen,  and  the  brotherly 
love  whioih  makes  a  good  Christian.  It 
is  no  sign  of  high  intelligence  but  rather 
the  I'everse  to  despise  the  wild  flowers 
that  grow  at  our  feet,  and  run  hunting 
after  botanic  gardens  full  of  flaring 
exotics,  beyond  our  reach  ;  it  is  no  mark 
of  patriotism  to  endeavour  to  stamp 
rudely  out  of  existence  the  special  type 
of  one  of  the  most  interesting  elements 
of  British  society  ;  and  the  ignoring  of 
the  Celtic  element  in  our  social  arrange- 
ments, merely  because  it  is  numerically 
or  morally  the  weaker,  certainly  does  not 
jjroceed  from  an  abundance  of  that 
Christian  love  which  teaches  us,  in  the 
words  of  the  great  Apostle,  not  to  seek 
always  after  high  things,  but  to  conde- 
scend to  men  of  low  estate.  I  shall  there- 
fore await,  not  without  a  certain  anxious 
wonder,  for  an  exposition  of  the  reasons 
which  may  have  induced  the  directors  of 
public  education  to  neglect  the  regular 
reading  of  Gaelic  in  the  schools  of  a  dis- 
trict where  (Jaelic  sermons  are  preached 
to  large  congregations  every  Sunday,  and 
how  it  comes  to  j^ass  that  the  poems  of 
Duncan  Macintyre  are  altogether  ignored 
in  the  educational  exercises  of  Highland 
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lads  and  lasses  who  breathe  Highland  air 
and  foot  Highland  heather,  within  a 
day's  walk  of  tlie  classic  heights  of  Ben 
Dorain,  and  within  view  of  a  j^arish  for 
many  years  jjresided  over  by  that  wise 
and  good  man  who,  after  the  Cross  of 
Christ,  delighted  above  all  things  to  in- 
scribe on  his  banner — "  The  Friend  of  the 
Gael." — Oban   Times. 


HIGHLAND  AIRS  <j- MELODIES. 
A  double  part  (the  third  and 
fourth)  completes  the  new  edition  of 
Highland  Airs  and  Melodies  com- 
jiiled  bj'  the  late  Captain  Eraser,  of 
Knockie.  The  part  contains  Captain 
Fi-aser's  preface  and  notes  to  the 
original  edition,  in  which  there  is 
much  interesting  information.  Tbe 
work  having  been  published  under 
the  auspices  of  the  Highland  Society 
of  Scotland,  the  compiler  presented 
the  Secretary  with  a  written  state- 
ment, explaining  from  what  sources 
he  had  collected  the  airs  and  melo- 
dies. His  paternal  grandfather,  he 
states,  was  one  of  the  most  extensive 
graziers  and  dealers  in  the  North,  and 
carried  on  partnership  with  Mr. 
Mackay,  of  Bighouse,  in  Sutherland, 
his  cousin-german.  The  nature  and 
extent  of  their  business  led  them  to 
every  corner  of  the  Hig'hlands  and 
Islands  ;  and  during  the  period  from 
1715  to  1845,  they  were  thoroughly 
conversant  with  Highland  habits 
and  customs  of  the  purest  native 
type.  Mr.  Eraser  was  a  fine  singer, 
and  Mr.  Mackay  was  landloi'd  and 
patron  of  Robert  Donne,  the  Suther- 
land poet.  As  a  member  of  the 
original  Black  Watch,  Mr.  Eraser 
had  further  opportunities  of  ac- 
quiring Highland  songs  and  melodies. 
He  seems  to  have  left  a  collection  to 
which  his  son  — an  officer  who  scaled 
the  heights  of  Abram — made  con- 
siderable additions.  His  son,  the 
late  Captain  Fraser,  arranged  and 
published  the  collection  ;  and  he  also 
left  a  sou,  the  late  Angus  Fiaser,  | 


who  made  some  further  emendations 
and  additions.  It  is  seldom  that 
musical,  or  any  other  kind  of  talent, 
survives  in  one  family  throngh  so 
many  generations.  The  collection 
has  long  been  a  favourite,  but,  as 
previously  stated,  copies  had  become 
extremely  scarce,  and  Mr.  Mackenzie 
has  done  a  service  in  publishing  this 
carefully  prepared  and  handsome 
edition.  The  Gaelic  names,  &c., 
have  been  revised  and  corrected  by 
the  present  editor,  Mr.  William 
■Mackay,  from  whose  preface  we 
quote  as  follows  : — 

"  Captain  Eraser,  the  compiler, 
was  born  at  Ardachie,  near  Fort- 
Fergus,  in  1773.  He  subsequently 
removed  to  Errogie,  in  Stratherick, 
and  for  a  long  time  was  tenant  of 
Knockie,  in  the  same  district.  A 
warm  patriot  and  an  enthusiastic 
lover  of  music,  the  Captain  early  set 
himself  to  collect  the  sweet  melodies 
of  his  native  Highlands — noting 
down  the  airs  as  sung  around  the 
hearth  on  winter  nights,  or  on  sum- 
nier  evenings  among  the  shielings  of 
Stratherrick.  For  several  years  he 
served  in  the  Fraser  Fencibles ;  and 
during  a  period  of  seven  years  spent 
with  them  in  Ireland,  he  found  con- 
siderable scope  for  his  taste  in  Celtic 
music,  and  became  acquainted  with 
the  compositions  of  Carolan,  the  Neil 
Gow  of  that  country.  Besides  being 
a  compiler  on  so  large  a  scale,  Captain 
Eraser  was  a  composer  of  no  mean 
merit  ;  and  as  a  performer  on  his 
favourite  instrument,  the  violin,  there 
were  few  to  surpass  him.  A  gen- 
tlemen who,  in  his  3founger  days, 
was  an  intimate  friend  of  the  Captain's 
— Mr.  Colin  Maccallum,  one  of  the 
honorary  presidents  of  the  Gaelic 
Society  of  London — says  : — '  An 
uncle  of  mine,  the  late  Cajjtain  Mac- 
diarmid,  of  the  42nd  Highlanders,  a 
first-rate  amateur  player  on  flute  and 
violin,    was    a    great     admirer    of 
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Knockie's  music,  and  could  play  it 
well ;  but  he  used  to  say,  that  he 
did  not  think  any  person  could  do 
the  tunes  justice  but  himself.  At 
all  events,  /  never  heard  any  one 
who  could  make  the  fiddle  speak 
Gaelic  so  beautifully  !' 

"  Captaiu  Eraser  gave  his  music 
to  the  world  in  1816,  but  this  did 
not  terminate  his  labours.  From 
time  to  time,  up  to  the  date  of  his 
death  in  1852,  he  added  to,  and 
made  emendations  upon,  his  large 
collection  ;  and  from  the  materials 
thus  left  to  him,  his  now  deceased 
sou,  Angus  Eraser,  prepared  au 
amended  copy  of  the  work.  This 
valuable  copy  became  the  propeity 
of  the  other  honorary  president  of 
the  Gaelic  Society  of  Loudon,  and  a 
life  member  of  the  Gaelic  Society  of 
Inverness,  Alexander  Halley,  M.D., 
F.G.S.,  through  whose  kindness  the 
present  editor  has  been  enabled  to 
avail  himself  of  its  use.  In  several 
cases  the  emendations  have  not  been 
harmonised.  This  omission  has  been 
supplied  by  Mr.  George  Croal,  Pro- 
fessor of  Music,  Edinburgh,  whose 
cultivated  hand  has  been  kindly  lent 
to  render  the  present  edition  as  ac- 
ceptable as  possible  to  the  public. 
In  this  edition  the  oiuginal  names  of 
the  airs  will  be  found  in  correct 
Gaelic  orthography ;  and,  altogether, 
the  care  which  has  been  bestowed 
upon  it  will,  it  is  hoped,  enhance  the 
value  of  a  work  already  much  prized 
as  a  faithful  compilation  of  genuine 
Highland  melodies."  —  Inverness 
Courier. 


HIGHLAND  AND  WELSH  GATHER- 
INGS. 

The  Welsh  National  Eisteddfod  took 
place  at  Bangor — Lord  Clarence  Paget 
presiding.  Mr.  Watkin  Williams,  M.T, ; 
Mr.  R.  Vaughah,  Captain  Verney,  and 
Mr.  Brinley  Richards  were  present.  A 
brief    inaugural  address    eulogising  the 


gatherings  as  tending  to  the  encourage- 
ment of  literature  and  art  was  delivered 
by  the  president.  During  the  day  a  gold 
medal  and  twenty  guineas  were  awarded 
— the  gold  medal  awarded  for  an  original 
musical  ode  to  John  H.  Roberts,  of 
Bethesda,  late  of  the  Royal  Academy  of 
Music.  Prizes  were  also  awarded  for 
pianoforte-playing,  vocalisation,  and  cho- 
ral singing.  In  the  evening,  the  prize 
ode  was  performed,  Miss  Edith  Wynne 
heing  principal  artist.  A  pavilion  170 
feet  long  by  140  broad,  and  capable  of 
easily  accommodating  4000  jieople  was 
ei'ccted  on  a  hill  side  near  the  town,  on  a 
site  surrounded  Ijy  large  oak  trees,  sloping 
down  to  the  high  road,  and  presenting 
a  fine  view  of  the  Menai  Straits,  and  the 
Carnarvonshire  Mountains.  The  seats 
rising  upwards  from  the  platfoi-m  with 
the  natural  condition  of  the  ground  and 
the  whole  arrangements  supplied  a 
striking  example  of  an  amphitheatre 
accomodated  to  the  habits  of  modern 
times,  with  a  linen  roof  to  suit  the 
changes  of  a  northern  climate.  These 
meetings  at  which  competitions  in  the 
ancient  music  and  literature  of  Wales 
take  place  are  of  periodical  occurrence  in 
Wales,  and  the  fact  that  £500  was  offered 
for  prizes  at  the  Eisteddfod  indicates  the 
magnitude  of  the  scale  on  which  these 
assemblies  are  conducted,  and  the  interest 
taken  by  Welshmen  in  preserving  their 
ancient  literature  and  music  in  its  purity 
and  entirety.  Notwithstanding  the 
many  centuries  during  which  the  Welsh- 
speaking  people  have  been  brought  into 
close  contact  with  their  Saxon  neighbours, 
they  have  never  lost  their  love  for  their 
mother  tongue,  which  like  its  sister 
tongue  the  Gaehc  of  the  Scottish  High- 
lands is  so  full  of  beauty  and  expression. 
Might  not  the  Highlanders  of  Scotland 
take  a  lesson  from  their  brethren  in  Wales, 
and  by  the  promotion  of  similar  gatherings 
help  to  develope  the  intelligence  and  the 
taste  of  their  own  i)eople,  and  excite  in 
other  peoples'  minds  a  deeper  iutei-est  in 
the  measures  possessed  by  the  Gael.  It 
is  well  to  have  games  and  musical  com- 
petitions, and  displays  of  well  dressed 
men  in  home-made  tartans,  but  these 
things  would  be  only  enhanced  in  value 
bj'  tile  addition  to  our  programmes  of  the 
intellectual  elements  which  form  so  pro- 
minent a  part  of  the  Welsh  national  pro- 
ceedings. 


THE  GA.EL  ADVERTISEMENTS. 


STATE  LINE. 

•  Tha  na  Sniuid-ShoHhichean  ceutach 
agus  cuiuhachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tiinna  I  Louisiana,   lOOOTunna 
Vii-ginia  2500     „       Minnesota,  1900     ,, 

Georgia/  2500      „      |  Alabama,     1900      ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  gha))liail,  agus 
scolaidh  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UII,E  CEITHIR-LA-BECG, 
Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  II-CILK  MiOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-tiu'ais  alrangiulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHUEATUNN  AGUS  AN  KOINN-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearu  de  na 

STAITEAN-AONAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aiff  na  prisean  a  's  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  to  shuil 
fir-coinihid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anus 
a'  hhuidheann  a's  airde  ris  au  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  inheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa;  agus  o  'n  deallih  grinn  cho  niatii 
r'am  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Sijithicliean  eile  a's  f  hearr  a  tlia  air  an  t-sUghe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  coraanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgich  earbsach ,  agus  bidh  gach 
aire  airabuileachadh  air  luchd-turaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  au  Duneideann 
oJi.D.  Kerr,  3  yorth  St.  David  Street ;  anu  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  it  Co.,  81  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  &  Co.,  !)  Chapel 
Street;  ann  an  Qufienstown  o  N.  ct  J.  Cumming 
Brothers;  no  ann  an 

GLASCHU 

Bho  LEWLS  T.  MERE.OW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMICRATiaM_TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FARM  LABOURERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  &  Dominion 
Steamship  Company, 


Limited. 


Tlic  following  or  other  flrst-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 

Palestine 2,868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building)  .  .3,113 
Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  A- Portland,  U.S. 

Texas For  Queliec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  Kew  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 


TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  tliis  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torea;ice  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directori, 

FLINN,  ilAIN,  and  MONTGOMERV, 
12  Lancelot's  Hey. 


IN    COURSE    OF    PUBLICATION, 
FSICE     SIZFEHCE. 


"THE    GAEL"    ALMANAC: 

A  HIGHLAND  DIRECTORY 

AND 

YEAR    BOOK    FOR    1875. 


The  Publishers  of  "  The  Gael  "  are  about  to  issue  their 
Gaelk!  Almanac  for  1875,  which  in  addition  to  tlie  general 
features  of  a  good  Ahnauac,  will  contain 

List  of  Gaelic  Churches  and 

Clergymen  of  all  Denominations  at  Home  and  Abroad; 
Lists  of  Highland  and  Gaelic  Societies; 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  War-Cries,  Marches, 
Salutes,    Gatherings,    &c.,    of   the    Highland 
Clans ; 
Highland  Faifs,  Fast  Days, 

Saints  Days,  Anniversaries,  &«., 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of  special  interest  and  value 
to  Highlanders,  not  to  be  met  with  elsewhere. 

This  being  the  only  piiblication  of  its  kind,  it  will 
necessarily  have  a  very  large  circulation,  and  be  a  valuable 
medium  for  Advertisements,  of  which  a  limited  number  will 
be  taken. 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  air  a  thoiit  do  Luclid-oibie  fearaiiin,  Nai^-ien,  Ciobaireaii 
agus  Luchd-ceiide  posda  air  dhoibh  gealladli  sgriobhta  'tlioirt  gu"m  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  an  deigh  dol  tbairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
ach  an  duine  a  phaigbeadh  man  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagli  chliu,  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dbeireas,  ann  an  slainte  mhath,  ag\i8  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreaclifiidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uacbdranacbd  aiseag  do  os  cionn  dithin  cbloinne  eadar  aon  bbliadbna 
agus  da  bhliadlin'  deug  a  dh-aois  amis  gach  teayhJacli;  ach  faodaidli  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnacb,  a  phaigbeadh  air  son  gach  aon  d"an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bJdiudhn  dtmj  air  a  mbeas  mar  dhuine; 
clann  eadar  non  bhiiadhna  aytis  da  hhiiadhn'' dcvg  air  am  meas  mar /eth  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhiiadhna  air  an  giulan  a  nasguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maigbdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean  &c.,  nach'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nigheauan  charaidcan  panda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  cbionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  dan  aois  cheudna  a  tlia  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  sonm'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh'fheuraar  a  phaigbeadh  air  son  dbaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  ])uiund  Shasunnach  a  phaigbeadh  ullamh  agus  anainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuuraadail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latba — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha— Luehd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidblig  mu  JHew  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolais  agus  chumhachan  sgriobhgus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE   HIGHLANDER    NEWSPAPER^    Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  HiGHtANDER"  are  : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Higlilands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large  ;  and, 
To  provide  Higlilanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
wliich  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  ]irominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  P'isherics;  the  working  of  Mines 
QuaiTÌes,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage 
merit;  Iiocal  and  Impeiial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Putalieation,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Pubiis/iing  Coy.,  Limited. 

LiubUiti/  ijf  each  Share/iuidcr  ix  xtricfly  limited  to  the  amount  for  ichich  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications   for  Shares   and   orders   for  the   Paper  to   be   sent  to   the 

SECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

TH£  OFFICES,  71  CHUECH  BTBEET,  INVERNESS, 


TfìE   GAEL  ADVERTISEMENTS. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS  OF 
"THE  GAEL." 

For  their  own  convenience  and  at  tlie  request  of  many  Subscribers, 
in  order  that  the  volume  should  commence  and  end  with  the  year, 
the  publishers  have  decided  to  issue  two  extra  or  double  numbers 
during  the  present  year,  one  in  October  and  the  other  in  December, 
thus  commencing  the  new  volume  in  future  with  January  instead 
<^f  March  as  hithei-to.  The  present  is  the  first  of  the  Double  Numbers. 

With  this  number  of  the  Gael  a  Statement  of  account  is  sent  to 
all  Subscribers  in  an-ears,  from  the  time  to  which  they  paid,  up  to 
the  end  of  the  present  volume  and  year,  December,  1874;  and  it  is 
earnestly  requested  that  they  give  the  matter  their  immediate  at- 
tention. 

Subscriptions  received  in  future  will  be  acknowledged  in  the 
advertising  pages  of  the  Gael. 

THE    GAEL. 

TEmvts    o:f    STJBSciRiieTionsr, 

Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  Uis'lTED  KINGDOM, 

Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come -within  the 

Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 

wishing  to  pay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-five  Cents,   or   One  Shilling 

sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  w'as  originally  started)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  i)ay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added, 
■will  make  the  Terms  of  tiubscription  to  the  diflerent  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  JSorth  America,  the  United  States,  Australia 
New  Zealand,  India,  &c..  One  Dollar  and  a  Half  (.§1.50)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  DoUar  and  Three  Quarters  (.*!l.75),  or  Seven  ShiUings 
■terling. 

Post  Office  Orders  should  be  made  payable  to  Xicolsok  &  Co. 
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NOTICE  TÙ  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LINE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

ZIT   AFBIL,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 
Cabin— <o  Quebec,  -        •        £13  13s. 

„  ToPorllan(l,Bos<oii,orScwTorl{,£14  14s. 
Intermediate — To  Qnebcc,  Portland,) 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  ■    | 
Steerage  —  To  Qncbcc,  Portland,|    o«    «0 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  -     )  ^^    ^^^ 


£9    9s. 


These  Steamers  otter  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Eates  for  Children,  maybe 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


Anchor"  Line. 


a-  L  ^  s  a-  o  "W" 

TO 

NEW   YOR-K. 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLASGOWfor  NEW  YORK 


Every   TUESDAY,    THURSDAY,   and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Lough  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


SALOON  CABIN  :— 
TuES.  Steamers,  £14  14s  and  £15  15s. 
Thurs.         „         £12  12s  and  £1.3  13s. 
Sat.  „        £1C  16s  and  £17  17s. 

INTERMEDIATE,  -  -  Eight  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec. 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
to  all  parts  of  the  United  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HENDERSON  BROTHERS, 
4;')  &  47  Union  Street,  Glasgow. 


THE  GAEL  ADVEHTISEMENTS. 


GLASGOW  AND  THE  HIGHLANDS. 

ROYAL    ROUTE 

Via    CRINAN    and    CALEDONIAN    CANALS. 
RETURN  TICKETS  ISSUED  ON  BOARD. 

THE  Eoyal  Mail  Steamer  lONA  Sails  Daily,  with  Passengers  only,  from  Glasgow 
Bridge  Wharf  at  7  a.m.,  for  GREENOCK,  KIRN,  DUNOO.N,  INNELLAN, 
ROTHE.SAY,  KYLES  OF  BUTE,  TARBERT,  and  AlìDRISIIAIG,  returning 
from  Ardrishaig  about  1  p.m.,  Rothesay  about  3.45  p.m.,  for  Glasgow  and  Interme- 
diate Places.  Passengers  by  Train  from  Glasgow  leaving  Bridge  Street  Station  at 
7.35  A.M.,  and  Dunlop  Street  at  8  a.m.,  can  join  the  Steamer  at  Greenock,  Convey- 
ing Passengers  from  Glasgow — 

For  Oban,  Fort- William,  and  Inverne-ss  Daily at  7         a.m. 

For  Tobermory  and  Sound  of  Mull  every  Wednesday  at  7         a.m. 

For  Islay  every  Tuesday at  7         a.m. 

From  Inverness  for  Glasgow,  &c.,  daily at  7         a.m. 

,,      Fort- William,  daily  (Banavie  and  Corpach) at  5.30  a.m. 

,,      Oban  daily at  8        a.m. 

,,      Tobermory  every  Thursday at  5.15  a.m. 

,,      Islay  every  Tuesday. 

,,      Oban  to  .Staffa  and  lona  Daily at  8        A.M. 

,,      Oban  to  Glencoe  daily at  7.45  a.m. 

,,  Oban  to  Mull,  Skye,  and  Gairlocli,  by  Swift  Steamer  on  Monday,  the 
13th  July,  at  7  a.m.,  and  every  Monday  and  Thursday  there- 
after, leaving  Gairlocli  on  Wednesdays  and  Fridays  at  6  a.m. 
,,  Oban  to  Loch  Scavaig  and  Coolin  Hills,  on  Saturdays  the  18th  and 
25th  Julj^  1st,  8th,  and  15th  August,  at  G  a.m.  ;  Returning  same 
Evening. 
See  Time-Bill,  with  Map  and  Tourist  Fares,  Free  by  Post,  on  application  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co.,  119  Hope  Street,  Glasgow. 


MANUFACTURER    OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 


171  WEST  NILE   STREET, 


Great  Highland  Bagijipes,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8     0/ 

Do.     half-mounted  with  Silver,   IG    0/ 

Do.     full-mounted  with  Silver, 

Ornamented,C'has'd,orEngrav'cl,  30    0/ 

Half-size,  as  above,        £5,  £10,  &  18    0/ 

Miniature  Pipe,         -         -         -         2  10/ 

Practising  Chanter,  6/,  7/6,  &    0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,         -         -         1     0/ 

Half  size  do.,  -         -        0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys'  Reels, 

Jigs.  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6/  ;    stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  SI 'Phi  e  fhein  aithiiichte  's  an  duthaicli 
mar  shar-fhear-cluiclie  air  a'  Phiob-llhoir,  agua 
tha  euÌMie  sin  eòlach  air  gach  gnè  agus  heart  a  tlia 
air  son  a  deaiianih  coinihliont'  air  son  ciiiil ;  agus 
cha  'n  'eil  Piob  's  am  bith  a'  fagail  a'bln'ith  aige, 
gun  a  blii  air  a  dearbhadh  an  toiseach  leis  f(?in. 
agus  tha  e  mar  siu  a'  dot  an  uitbs  air  gacli  Xè  a 
ni  e  a  bhi  anus  gach  dòigh  ceart. 


Just  published, 

ANEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
ERASER  of  Knockie'.s  celebrated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  &c. 

It  was  first  published  in  1816,  and  con- 
sidered by  competent  Judges  to  be  the 
most  complete  coUection  of  the  kind  ex- 
tant. 

The  new  edition  contains  important 
amendments  and  additions  by  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  Eraser  ;  and 
the  whole  work  has  been  carefully  revised 
by  Mr.  William  Mackay,  late  Secretary 
to  the  Gaelic  Society  at  Inverness. 

This  Work  is  published  in  Four 
Parts,  at  os.  each.  Order  early,  as  only 
a  limited  number  are  printed.  Country 
Subscribers  wiU  receive  their  Copies  by 
Post. 

Hugh  Mackenzie,  Bank  Lane, 

Invemea*. 


DEVOTED   TO   MISCELLANEOUS   GAELIC  LITERATURE,  AND  TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by   ANGUS    NICOLSON. 
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The  Editor  of  the  Gael  regrets  that  on  account  of  the  labour  incident  to  the  pro- 
duction of  a  Double  Number,  and  the  pressure  of  other  business,  the  Magazine  is  so  late 
of  appearing.  He  craves  the  indulgence  of  the  Readers,  and  trusts  to  have  the  future 
numbers  up  to  time. 


Subscriptions  Received  in  September.— Hugh  M'Coll,  Latonia,  Ont.,  6/ ;  M. 
Campbell,  Big  Glace  Bay,  N.S.,  1  dol.  50  ceuts  :  John  C.  Munro,  South  Finsk,  Ont.,  6/2  ; 
John  M'Dairmid,  Newingtou,  Out.,  0/2  ;  Capt.  Currie,  Glasgow,  3/(i  ;  Hugh  Kankin, 
Glasgow,  4/6  ;  Donald  MLeod,  Butfalo,  N,Y.,  0/ ;  Archibald  Maclellan,  Burra,  Lcch- 
maddy,  4/  ;  John  Mackenzie,  Brodick,  6/  ;  Daniel  Campbell,  Lairg,  10/  ;  Robert  Kennedy, 
Ballinluig,  5/  ;  Kev.  Junies  M'Konald,  Oban,  11;  ;  John  IM'Oregor,  Duukekl,  5/6;  Wni. 
A.  Macleay,  Inverness,  4/1^  ;  Daniel  Mackenzie,  Stroniu  Ferry,  4,9  ;  G.  Mercer,  Caruiss, 
Perthshire,  5/6;  Duncan  M"Aulay,  luvcrshiel,  2/6;  Duncan  Cameron,  Aberfeldy,  10/; 
Duncan  Clark,  Oban,  6,5  ;  Donald  King,  London,  5,6  ;  Hugh  IMiiclean,  Tarbert,  11/  ;  D. 
M.  Cameron,  Kiverton,  Otago,  12/;  Koderick  Macrae,  Armadale,  M.IS.AV.,  £1  1/  ;  Caj)tain 
J.  M.  Macdonald,  xMadras,  India,  10/  ;  Neil  McDonald,  Isle  of  Man,  2/6  ;  Cluuy  Macpher- 
son,  Cluny  Ca.t'e,  £1  ;  Neil  Mackay,  Glamorganshire,  11/  ;  Neil  Mackay,  Sutherlandshire, 
.5/6  ;  Wm.  JMacKay,  Sutherlandshire,  .5/6  ;  James  Hutcheson,  Beauly,  .5/  ;  Donald  Ken- 
nedy, Inverness,  £1  ;  John  MCorkindale,  Oakville,  Ont.  ,6,4  ;  John  J^l'Donald,  Inverness, 
7/;  Miss  Jessie  M'Lean,  Oban,  5/6;  P.  A.  Macintosh,  Bridge-End,  South  Wales,  5,6; 
(ieorge  Graham,  Ireland,  2/  ;  Ale.\auder  Fraser,  Duuvegan,  Canada,  1  dol.  ;  Wm.  Menzies, 
Ballinluig,  5/6 ;  J.  .M'Dougall,  Ob.au,  5/5;  Alexander  Forbes,  Pitlochry,  7/6 ;  Donald 
For.syth,  Turtle  Lake,  Out.,  14/4;  Rev.  T.  M"Lachlan,  Edinburgh,  5/;  John  Menzies, 
Ballinluig,  7/6  ;  John  Ciiiig,  Arran,  .5/;  Alex.  Uoldie,  Mull,  2,9,  D.  C.  Blaclean,  Skye,  9,6, 
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3  X  t<  5  -• 


(Jlia  (Uighe  do  pLeighÌDn  fois. 


G^.A.ZID3E3:E.A.L 


Mar  ghath  soluis  do  m'  anam  fern 
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SGETJL    AIR    MAIKI    A' 
GHLINNE. 

a'  OHEUD    ear  U ANN. 

B'  ana  air  feasgar  ceiul  latlia  na 
bliadhii'  uire,  mar  a  bha  mi  air  mo 
clieum  a'  teaclid  macli  a  Tig'h- 
eiridiim  aim  am  baile-mor  araidh 
u.icli  'eil  fad'  o  'ii  ait'  am  bheil  mi 
'chomhnnidh  a  fhnair  mi  a' cheud 
sealladh  de  Mliairi  a'  Gliliiine.  'S 
maith  a  tha  cnimhu'  ayain  air  an 
latha.  Bha  cridhealas,  sunnd,  agus 
gleadhar  a  mach  air  na  sraidibli — 
aobhneas  air  gach  giiuis  ;  ach  tre  an 
aiti'eibh  's  an  robh  mise,  cha  robh 
r'  a  eisdeachd  ach  osnaidhean  agus 
bron,  gearan  agns  caoidh.  Chaidh 
mi  le  lighiche  'n  tighe  troimh  gach 
seomar,  agus  da-rireadh  bu  chruaidli 
an  cridhe  nach  faigheadh  aobhar 
saiuain  agus  cuis  bhroin  amis  gach 
aou  diubh.  "  Tha  cuid  de  na  leap- 
aicheau  so,"  ars'  an  lighiche,  "falanih 
an  diugh,  anns  an  robh  daoine  an 
de ;  agus  tha  moran  an  diugh  ag 
osnaich  's  an  tigh  so,  a  l)hithf'as  'n 
an  cuirp  gun  deo  mu  'n  tig  an  la 
maireach."  B'  aobhar  taingealachd 
an  curam  agus  au  aire  'bha  air  an 
taisbeauadh  do  gach  aon.  Ged 
dh'  abradh  sibh  gn  'm  b'  iad  mo 
chairdean  a  bu  dllse  'bhiodli  aim, 
cha  'n  iarrainn  am  barrachd  caoimh- 
neis  a  bhi  air  a  nochdadh  dhoildi  na 
'chunnaic  mi 's  an  tigh-eiridinn  eir- 
eachdail  so.  Bha  mi  air  mo  cheum 
a  dh'  ionnsuidh  an  doruis,  's  an  ligh- 
iche 'dealachadh     rium,  'n     uair    a 


mhothaich  mi  dithis  no  triuir  a'  cuid- 
eachadh  le  og-mhnaoi  laig,  bhreoite, 
euslaintich,  a'  gluasad  a  dh'  ionnsu- 
idh leapa  'bha  air  a  h-uidheamachadh 
air  a  son,  anu  an  seomar  beag  leth- 
oireach  aims  an  robh  da  leabaidh : 
aon  air  son  na  h-og-mhna  so,  agus 
an  t-aon  eile  air  son  mnatha  coire, 
tlachdrahor  a   bha  maille  rithe,  agus 

j  a  dh'  iarr  cead   fuireach  oidhche  no 

I  dha  g'a  faire. 

j  Bha  'n  dùile  bhochd  og  so  cho  lag 
's  a  b'  urrainn  do  neach  a  bhith  anns 
an   robh  an   deo.       Cha   d'  rinn   iad 

j  ach  an  cleoc'  agus  a  comhdach-ciuu 
a  thoirt  dh' i,  's  leig  i  i  fhein  'n  a 
sineadh  air  uachdar  na  leapa  le  osna 
tliruim.  Dh'amhairc  mi  oirre  gu 
dliith.  Is  ainmic  da  -  rireadh  a 
chunnaic  mi  aodann  a  bu  bhoidhche, 
no  gnuis  a  b'  aillidh.  Cha  robh,  gu 
dearbh,  blath  na  slainte  air  a  gruaidh; 
bha  'h-aodann  geal,  ban  fo  shnuadh 
a'  lihais :  shearg  gach  deirge,  ach 
aon  bhoinne  beo 'bha  fhathast  ag 
iadhadh  an  deigh  chaich,  a'  tighinu 
's  a'falbh  'n  a  gnuis  chiuin.  Thiiig- 
mi  gu  luath  nach  b'  anu  's  a'  bhaile- 
mhor  a  fhnair  an  ailleag  fhaim  so  a 
h-arach — bha  fonn  nam  beann  air  a 
caimit;  agus  o  na  briathraibh  briste 
a  labhair  i,  thuig  mi  gu  'm  b'  ami 
an  aon  de  na  h-eileanaibh  tuathach 
a  fhuair  i  'togail.  Bha  seana  bhean 
tlilachdmhor  mailie  rithe,  a  slmidh 
taobh  a  leapa  fo  imcheist  mhoir. 
Bha  gnuis  fhlathail  aig  an  t-seana 
mhnaoi  so,  ged  'bha  preasadh  na 
h-aois'  agus  curam  an  t-saoghal  an 
15 
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deig'li  iomadli  clais  clliomliaiu  a 
dlieargadh  oirre.  Clmunaic  tluisa 
(arsa  mise 'm  chridhe  fheiii),  latlia 
'b'  fheaiT  :  mui'  'eil  mi  air  mo 
mbealladli,  dh' fhiosraich  sibhse  le 
'clieile  bbur  cnibbrioim  f  liein  de  db' 
atbarracbadb  an  t-saogbail  cbaoch- 
laidicli  so. 

Db'  aitlmicb  au  t-seana  bbeaii  mi. 
"  Deauiiibb  suidbe,"  ars'  ise,  's  i 
'corabarracbadb  a  macb  catbracb 
dbomb,  dkitb  do  'n  leabaidli.  Tbarr- 
niiig  i  osna  tbrom,  agus  tboisicb  i 
air  a  suileaii  a  tbionnacliadb. 
"  Tbugaibb  mait.beaiias  domli,"  ars' 
ÌRe,  "  tamiill  beag." 

Dli' f  bosgail  an  oigli  a  liba's  an 
leabaidb  a  suil  agus  db'  ambairc  i 
mil  'n  ciiairt  d'i.  "  Co,"  deir  i,  "  'tba 
'm  cboir  ?  Co  'tba  bimb  rium  ?" 
"  Mise,  'gbraidb,"  ars'  an  t-seana 
bbean,  "do  bbana  cbaraid nach  treig 
tbu.  Nacb  aitbne  dbuit  mi,  'Mbairi  Ì 
Nacb  lal)bair  tbu  aon  fbocal  a 
tbruagiiain  mo  cbride ;  nacb  innis 
tbu  am  bbeil  tbu  idir  na 's  fbearrl" 
Db'fbosgail  i  a  suil  bboidbeacb, 
gboi-m.  Bba  fiainb  de  gliaire  faoin 
ail-  a  gnuis— agus  braon  a  db'  f  ballus 
fanu  a'  teacbd  a  macb  air  a  batbais 
aird.  "  Tba  miso,"  arsa  Mairi, 
"  mar  bu  mbiann  leam  a  bbitb--tba 
mi  air  leabaidli  mo  bhais  ;  acb  0  ! 
ann  an  tigbeiridinn  am  measg  cboig- 
i-eacb — fada,  fada  o  tbir  m'  eolais — 
an  tir  nacb  faic  mise  gu  bratb  !  Acb 
nacb  coma  ]  Cba  seas  so  fada. 
Tiota  beag  agus  bitbidb  gacb 
deucbaiiin  sbaog'balta  gu  bratb 
stiicbad.  0  !  gu  'n  robb  mise 
cinnteacb  a  aon  ni ;  agus  an  sin"— 
Dbuin  i  a  suil — tbarruing  i  aon  osna 
tbrom,  mar  gu  'n  biodb  a  cridlie 
bocbd  an  impis  sgaineadb.  Bba  a 
bilean  a'  gluasad  ;  agus  b'  f  burasd' 
f  baicinn  gu  'n  robb  iomaguiu  tbi'om 
air  a  b-anam.  B'  f  hurasda  'tbiiigsinn 
air  caocblaideacbd  a  gnuise  gu  'n 
robh  sniaoinrean  buaii-oasacb,  troma 
'n  a  cridbe  :  mar  cbitear  air  uairibb 


neula  dorcba,  bruailleanacb  air  agh- 
àidb  nan  speur,  air  feasgar  aillidb 
sambraidb.  "  O  !  mliatbair,"  ars' 
an  truagban  faun 's  i  'fosgladb  a 
ritbist  a  sul ;  "  mo  mbatbair,"  ars' 
ise,  "  ua  'm  bu  leir  dbuit  mise  air  au 
am  so — annsacbd  do  cbridlie  f  beiu, 
d'  aon  duiue  cloinne,  do  cbaileag 
l)bocbd,  aoiiaracb  !  na  'm  bu  leir 
dbuit  mi'n  so  am  measg  cboigreacb, 
gun  duiiie  air  am  bbeil  mi  eolacb,  no 
'dbuineas  mo  sbuilean  !"  "  A  Mbairi," 
arsa  'n  t-seana  bbean,  "  nacb  'eil 
mise  'u  so  ?  Cba  tieig  mi  tbu  ; — 
nacb  do  gbeall  mi  f  uireacb  leat  ? 
Bi  samhacb,  'eudail  ;  cba  'n  'eil  tlni 
gun  cbaraid.  C'ait'  am  bbeil  do 
cbreidimb?  An  do  dbi-cbuimbnicb 
tbu  an  caraid  a  tbubbairt,  *■'  Cba 
treig 's  cba  dil)ir  mis'  tlui  gu  bratb  Ì" 
An  do  dbi-cbuimbnicb  tbu  "  an  caraid 
a  leanas  ua  's  diuitbe  na  aon  bbratb- 
air  Ì" 

Pbaisg  ise  'bba  's  an  leabaidli  a 
da  laimb  air  a  b-ucbd,  agus  db' 
ambaii'c  i  suas.  "  Cba  do  dbi- 
cbuimbnicb,"  ars'  ise,  "  tba  esau 
maille  rium  ;  tba  mo  Ian  earbs'  as  ; 
tba,  tba  ;  mm'  bitbeadh,  bu  truagb 
da-rireadb  mise."  Tbarruing  mi 
dlutb,  agus  le  gutli  cbo  caoimbneil 
agus  cainnt  cbo  baigbeil  's  a  bba  'm 
cbomas  a  cbleacbdadb,  labbair  mi 
ritbe.  Dbuiii  mi  'n  dorus  ;  leig  mi 
mi  f  bein  air  mo  gbluinibb  taobb  a 
leapa,  agus  cbuir  mi  suas  guidbe 
dburacbdacb  as  a  leth.  Tbarruing 
mi  a  b-inntinn  gu  caoimbneas  a 
b-Atbar  neambaidb,  a  tbug  fasgadli 
db  'i  an  am  a  b-airce  's  an  tigb  anus 
au  I'obb  i.  Labbair  mi  uime-san 
aig  nacb  robb  aite  far  au  leagadli  e 
a  cbeann  ;  labbair  mi  air  toillteanas 
a  bbais  ;  gras  agus  saorsa  na  slaint' 
a  cboisiim  e ;  'iocbd  agus  a  gbradb 
do  pbeacaicb  bbocbda  ;  labbair  mi 
air  'aiseifigb  's  air  an  eadar-gbuidbe 
ghlormbor  a  tba  e  'deanamb  as  letb 
a  cbuid  cbaoracb  fein  air  deas-laimli 
an  Ti  a's  airde.     Labbair  mi  mu  n 
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Choinlif  hurtair,  an  Spiorad  Xaomli ; 
gluiiiih  mi  air  sou  a  sliòlais,  a  chul- 
taic'  agus  a  lathaireacbd  a  bbi  luaille 
rithe  an  am  a  teiiui.  Labliair  mi 
rithe  mu  ghradh  au  Ti  sin  a  tba 
'faire  tliairi.s  air  an  euu  a's  faoiiie 
'tha  's  au  ealtaiini ;  atliair  nan  dill- 
eaclidai),  agus  leigh  mor  cliorp  agus 
auamainian  an  t-sluagU.  Ann  an 
nun  f  liocal,  labhair  mi  rithe  na  shaoil 
mi  a  bha  ceadaichte  dliomh  a  radii 
ri  li-aun  air  iiacli  robh  'blieag  no 
'mlior  a  dh'  eolas  agam,  ach  gii  'u 
robh  i  do  reir  coslais  air  leabaidh  a 
bais  agus  fo  iomaguin  spioradail. 

'N  uair  a  bha  mi  deas  gn   falbh, 
shin  i'mach  a  lamh.     "Mile,  mile 
taing,"  ars'  ise.     "  0  's  inise  'f  huair 
am  faochadh  !    Bha  tart  air  m'  aiiani, 
agus  thug  sibhse  dh'  iomisuidh  an 
fhuarain  mi.     Bha  m' auam,   meat' 
air    seargadh,    ach    thaiuig   druchd  i 
grasmhor  air.     Tha  mi  'n  duil  gu  'm  [ 
faigh   mi  cadal — tha  sith  naomh  air 
teachd   air   mo   spiorad.      Mise    a' 
gearan  !      0  !  am  bi  mi  'gleachd  'u  a  1 
aghaidh  gus  an  thilg  mi  'n  deo  ?    An 
tig  an  t-uabhar  so  gu  brath  gu  lar  ? 
Au  Ti  a's  airde  'thoirt  maitheanais 
domh  !" 

Thug  i  fasgadh  cairdeil  do  m'laimh; 
agiis  au  deigh  dhomh  focal  ua  dlia  a 
labhairt,  dh'  eiricli  mi  gii  falbh. 
Lean  au  t-seaiia  bhean  mi  dh' 
ionusuidh  an  doruis.  "  Mile  buidh- 
eachas,  fhir  mo  cliridhe,"  deir  ise, 
"  na  'm  b'  aithue  dhuit  co  i,  bhiodh 
tu  baigheil  rithe — b'  oolach  ur  da 
athair  air  a  cheile." 

"  Pillidh  mi  'maireach,  deir  mi, 
ma  's  beo  mi,  g'  a  h-amhairc  ;  's 
cha  'n  'eil  baigh  no  caiideas  a  tha  'm 
chonias  a  nochdadh  dh'  i  nach  dean 
mi.  Ciod  a  tha  'cur  oirre  Ì  "  Tha," 
deir  an  t-seaua  bhean,  "  cridhe  briste; 
ach  cluiunidh  sibh  sin  'n  a  dheigh 
so." 

Phill  mi  mar  a  gheall  mi,  's  f  huair 
mi  Mhairi  gu  mor  na  bu  laidire  ; — 
bha  i  comasach  air  seanachas  :  agus 


dh'  f  hiosraich  mi  le  solas  gu  'n  robh 
i  eolach  air  a  Biobull,  air  a  dleasnas 
d'  a  Cruith-fhear,  agus  air  obair  na 
Slaiiite.  Fhiiair  i  cothroin  maith  'n 
a  h-oige,  agus  thug  denchainuean, 
tinneas,  agus  bochdaiun  gu  trom- 
mhothachadh  i.  Bha  iomadli  sean- 
achas taithneach  agaiuu.  Chiun  siuu 
eolach  air  a  cheile  ;  dh'  f  hosgail  i  a 
cridhe  lium,  agus  cha  do  cheil  i 
nam  ua  bha'cur  curaini  agus  bruaillein 
air  a  h-auani.  "  Air  .son  an  t-saoghail 
so,"  arsa  Mairi,  "  tha  mi  sgith 
dheth .;  mheall  e  mi  gu  trom  ;  chuala 
mi  iomradh  air  saoghal  a's  fearr, — 
air  saoghal  aillidh  agus  sona,  agus 
air  na  riun  mo  Shlanuighear  chum  a 
chosnadh  dhomh.  Saoilidh  mi  air 
uairibh  gu  'in  bheil  mi  a'  lan-chreid- 
siim  cairdeis,  iochd,  agus  graidh  mo 
Dhe  ;  saoileam  gu  'm  blieil  mi 
tearuinte,  nach  'eil  fath  iamaguiu. 
Anns  na  h-amannan  sona  sin  tha 
seallaidhean  gloriuhor  air  am  fosgladh 
dhonditridcreidinihjarleamgu'mbheil 
Dia  gii  cinnteach  agus  gun  teagamh 
air  bith  ami  au  sith  ri  ui'  anam,  air 
sgath  ua  i-inu  losa,  agus  na  tha 
losa  'deanamh  air  mo  shon.     Agus 

0  !  auns  ua  h-amaunan  taitneach 
sin,  bu  mhiaun  leam  sgnathan  na 
h-iolaire  bhi  agam,  itealaich  air 
falbh,  agus  a  bhi  aig  fois.  Ar  leam 
anus  na  h-amannan  sin  gur  leir 
dhomh  Criosd  aig  ceaun  na  slighe,  a 
dhuais  mhor  ghrais  'n  a  Iaiu)]i,  agus 
a  dheas  lamh  sinte  'm  cho-dhail. 
Seadh,  ar  leam  gu  'm  bheil  mi  'g 
eisdeachd  caithream  naomh  laoidhean 
arda  nan  aiugeal,  agus  am  focal  agli- 
inhor  sin  o  bheul  m'  Athar, — '  TÌt/'f/, 
na  bi  fo  eagal,  tha  do  pheacaidhean 

i  air  am  maitheadh  dhuit :  bhasaich 

Criosd   air  do  shon-sa,  c'arsou  a  tha 

!  thn  fo  eagal  Ì     0  !  thus'  air  bheag 

i  creidimh,  eirich  agus  thig  dhachaidh.' 

Ach     O  !      air     uairibh     eile     tha 

teagamh,    a's  ,  amharus,    a's   eagal, 

1  agus  en-dochas  ga  m'  bhuaireadh — 
I  stad  a'  chuisle   ard   spioradail — tha 
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marbhantaclid  agiis  nanihas  'g  am 
ghlacadh.  Tha  a'  cbeist  nihor  sin, 
An  gabli  Dia  ri  m'  aiiatn  ?  a  ritliist 
a'  diisgadli  oillt.  'J'ha  mi  'cHsg-eadh 
air  ui'  ais  d  'u  bliniaicli,  agus  ag 
eigbeacli,  '  0  !  leig  dhonili  a  bin  beo.' 
So  an  cor  bronach  amis  ain  l)beil  mi. 
Is  sibhse  li-aon  de  theachdairibh  an 
t-soisgeil  —  labhraibh  agus  eisdidh 
mi  —  dh'  fhosgail  mi  mo  chridhe 
ribh." 

'S  anil  detheaclidairibli  an  t-soisgeil 
mi,  aeo-aividh  's  mar  tha  mi  air  uri-am 
cho  mor,  agns  so  barantas  mo 
theaclidaireaclid,  "  Imicli  air  feadli 
an  t-sanghail  nile,  agus  searmouaich 
an  soisgeul  do  gach  duil."  Agus  ma 
tha  thu  'feoraich  ciod  e  an  soisgeul  ? 
innsidh  mi  sin  duit  ami  an  caiiint 
aingil  0  neanih.  "  Feuch  (ars'  an 
t-aingeal,  Luc.  ii.  10,)  tha  mi 'g 
innseadh  dhuibh  dcadh  sgeil  mhor- 
aoibhneis,  a  bhitheas  do  'n  nile 
shluagh  :"  agus  ciod  e  an  deadh 
sgeul,  no  an  soisgeul,  a  bh'  aig  an 
teacbdaire  ghlorinhor  T  "  Rugadh 
dhuibh  an  diugli  Slanuighear" — 
Slanuigliear  o  pheacadh,  o  ifrinn, 
agus  o  thruaighe.  Agus  co  e  a 
thainig  air  turns  an  aigh  ?  "  Criosd 
an  Tighearua,"  "Dia  air 'f hoills- 
eachdh  's  an  f  heoil."  Dhuit-sa  tha 
an  Slanuighear  so  air  a  bhreitli — 
dliearbh  e  'n  a  bheatha  co  e  le 
umhlachd  do  thoil  Dhe — le  toillteaiias 
a  bheatha  agus  iobairt  a  bhais — le 
'aiseirigh  agus  le  'eadar-ghuidhe  aig 
deas-laimh  an  Athar,  choisinn  e 
beatha  shiorruidh  dlinit  -  sa  agus 
dhomh-sa,  agus  do  gach  aon  air 
feadh  an  t-saoghal  a  clireideas  ann, 
a  dh'  earbas  an  anamannan  ris,  agus 
a  tha  air  an  co-eigiieachadh  gu 
bin  beo  dhasan  a  ghradhaich 
iad  agus  a  bhasaich  air  an 
son.  Creid  ann,  agus  bithidli  tu  air 
da  thearnadh  :  eai'b  as,  agus  cha 
mlieallar  thu.  So  gealladh  Dhe  ; 
dhuit-sa  tlia  an  gealladh  so  air  a  ' 
dheanamh:  (>arb  ann — tha  e  sgriol)hta  ' 


le  peaiin  siorruidh — air  a  thoirt 
seachad  fo  bhoid  nacli  failnich.  Tha 
fasgadh  mu  d'  clioiniieamh — teich 
d'  a  ionnsuidh  ;  's  e  do  bheatha — do 
lau  bheatha  ;  thig  mar  a  tha  thu — 
thig  a  iiis — tia  bi  fo  araharu.s — is  e 
d'  Athair  f  hein  a  tha  ga  d'  ghairm — 
tha  e  ann  an  reite  rint — fliuair  e 
f  hein  iobairt  air  do  sliou.  Thoir  an 
aire  nach  cuir  thu  teagamh  ann  an 
Dia,  agus  nach  creid  thu  namhaid  d' 
anaraa  'roghainn  air  ;  oir  's  esan  a 
tha  'dusgadh  an  amhai-uis  thruaigh  a 
tha  ga  d'  chnmail  o  nchd  d'  Athar. 

Thog  Mairi  a  suilean  ri  neamh, 
a's  pliaisg  i  a  da  lainih  aiv  a  h-uchd. 
"Tha  mi 'n  duil,"  ars'  ise,  "  gur  e. 
A  Thighearna  tha  mi  'creidsinn  ; 
neartaich  Thusa  rao  chreidimh.  0  ! 
gu  'n  deanadh  an  Spiorad  Naomli 
gach  amharus  agus  tenganih  fhuad- 
ach,  agus  gu  'n  tugadh  e  dhomh-sa 
Ian  earbsa  laidir,  shocrach  a  charadli 
air  toillteanas  mo  Thighearna — air 
obair  na  saorsa !" 

Thubhairt  mi  rithe  gu  'm  b'e  sin 
miann  Dhe — gloir  a  thabhairt  dha  le 
earbsa  as.  Air  falbh  ma  ta  le  d' 
amharus  agns  le  d'  eagal  ;  tha  d' 
eagal  a'  fuarachadli  do  ghraidli — tha 
so  a'  pasgadh  a  suas  sgiathan  a' 
chreidimh  a  tha  'togairt  sgaoileadh 
a  mach  agus  itealaich  air  falbh. 
Earb  ma  ta  ann  am  focal,  ann  an 
gealladh  Dhe,  agus  dean  uaill  's  an 
t-Slanuighear.  Bochd,  mi  -  airidh, 
ti'uagh,  peacach,  mar  tha  thu,  creid  ; 
agus  abair,  Bhasaich  Criosd  air  mo 
shon-sa,  agus  is  leam  e — 's  leani  an 
iobairt  reite  'thug  e  seachad — air 
mo  shon-sa  tha  e  beo,  's  a'  deanamh 
eadar-ghuidhe  shuas  ann  an  neamh. 
Abair,  's  i  so  acair  m'  anama  'tha  air 
a  tilgeadh  fad'  a  stigh  do  'n  ionad 
naonih  ;  agus  ged  tha  'n  t-eithear 
beag,  breoite,  air  a  luasgadh,  's  air 
a  h-udal  air  aghaidh  nan  uisgeachan 
aim  an  latha  nagaillinn  agus  ami  an 
oidliche  'n  dorchadais,  giilheadh  cha 
'n    eagal    d'i.      Cha  'n    eagal    bonn  ; 


Treas  illos  an  Fhoghair,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


283 


oil-  tha  'n  acfhuinn  ris  am  bbeil  i 
'n  earbsa  ceaiigailte  ri  Righ-chatliair 
Dhe — au  acfhuiiiii  luaclimhor  nach 
failiiich  a  chaoidh  !  Tog  do  ghuth 
ma  ta,  maille  ris  an  t-Salmadair, 
agus  seinii  le  caithieam  taiiigeal- 
aclid  :  — 

"O  m'  anam  c'  uim'  a  leagadh  thii 
Le  diobhail  misnich  sios  ?. 
A's  c'  uim'  am  bheil  thii  'n  taobh  'stigh 
dhiom 
Fo  thrioblaid  a's  fo  sgios  ? 

"Cuir  dòchas  daingeaun  auu  an  Dia, 
Oil-  fatliast  molam  e  ; 
Air  son  na  furtachd  a's  na  slaint' 
'Thig  dhomli  o  'aodann  ividh." 

Hinair  Mairi  solas.  Ged  a  b"  e 
meadhoii  a'  glieamhraidli  a  bli'  aim, 
blia  e  dh'ise  inav  mheadhou  an 
t-saiuhraidh  agus  am  seiim  nan  eun. 
Dheouaich  am  Freasdal  caumh  a 
beatha  'sbineadh  a  macli  ;  chiiniiaic 
mi  i  gii  trie  'u  a  dheigli  so,  's  blia  i 
aun  an  staid  shamhaich,  shiochail, 
sboua.  Blia  i  auu  an  caitlieamh 
trom,  a'  sioladli  as  o  la  gu  la. 
Clniunaic  mi  nach  robh  an  t-ait'anns 
an  robh  i  freagarrach — 's  i  'n  eigiim 
chruaidh  a  thng  air  a  l)ana-charaid 
bhochd  a  cur  ann — cha  robh  aice  ua 
cluimadh  'n  a  seomar  beag  f  hein  i — 
chost  1  na  bh'  aice  air  aghadh  an 
t-saoghail,  ach  dol  a  dh'  ian-adh  na 
deirce  cha  b'  lu-rainn  dh'i.  "  Their 
air  a  h-ais  i,"  arsa  mise,  "  agus  na 
l)iodh  aon  ni  a  dhith  oirre  'tha 
freagarrach,  feuraail  air  a  son.  'S 
a'  bhaile-mhor  so  tha  sporan  nan 
Gaidheal  furasd'  fhosgladh  ;  cha  robh 
snaim  chiuaiilh  riamh  air 's  bean- 
duthcha  no  fear-duthcha  an  aire. 
Thoir  air  a  li-ais  i,"  arsa  inise,  "  dh' 
ionnsaidh  do  dhachaidh  fhein,  agus 
gheil:h  sinu  mu  'n  teid  a'  ghrian 
fodha  'n  iiochd,  na  dh'  fhoghna.s. 
Gheibh — 's  cha  chluinn  each  co  dha 
'tha  sinn  'g  a  iarraidh  no  co  'bha  an 
aire."  Thug  so  fuasgladh  mor  d'a 
cridhe,  fijed  dh'  fhas  i  co  lag  ann  an 


latha    no    dha   's    nach    deachaidh 
againn  air  a  gluasad. 

Latha  dhomh,  le  bean-dutlicha 
cheaualta,  a  bhi  'g  a  h-amharc  's  i 
moran  na  bu  laidire,  dh'  innis  i 
dhomh  a  h-eachdraidh,  agus  oidhirp- 
ichidh  mi  a  toirt  seachad  'n  a  caiunt 
bhksda  fein. — Leahhar  nan  Cnoc. 

(À'i  Icantuinn.) 


COM  HE  AD  H. 

EADAK      MUEACllADH     DAN      AGUS 
COINNEACH  CIUBAIK. 

MuR. — Is  e  dull  do  chomhlachadh 
an  so,  a  Choinnich,  a  thug  o'n 
bhaile  mi,  agus  cha  bheag  an  solas 
a  ta  'lionadh  mo  ehridhe,  aon  sealladh 
eile  fhaotainn  dhiot,  a  charaid,  agus 
mar  au  ceunda  de  Sheoiiaid,  a 
thaiuig,  tha  mi'tuigsinn,  maille  riut. 
Tha  mi  'u  doehas  gu  'ni  bheile  sibh 
air  fad  ann  an  slainte  's  a'  Ghoirteau- 
Fraoich. 

Coix. — Tha  sin  gun  dith,  gun 
deireas,  a  Mhurachaidh,  agus  tha  mi 
's  an  earbsa  gu'm  blieil  an  teaghlacli 
agus  an  crodh  air  an  cosaibh  agad 
fein,  agus  g'ach  ni  eile  ag  eiiigh 
leat,  fhir  mo  ghraidh.  Cha  do  chuir 
mi  suil  oi-t  's  a'  bhaile  no  's  a'  mha- 
chair,  o  'n  chuniiaic  Seonaid  agus 
mi  fein  thu  re  na  seachdain  sin  a 
bha  sinn  na  d'  fhardaieh  fhialaidh 
fein  air  banais  Seonaid  oig  ;  agus 
Ochan  !  b' i  bhanais  i !  Cha'n  fhac 
mi  a  h-aicheadh  riamh,  agus  cha,  'n 
fhaic.  Bha  an  comunn  lionmhor,  ach 
bha  iad  uile  co  taitueach,  beusach, 
liaghailteach,  cridheil — uile  mar  aon 
duine,  a  dh-aon  inntinn,  agus  a'  dol 
gu  'n  dulan  a  thoirt  toisich  agus 
urraira  do  aon  a  cheile.  Tba  mi  an 
doehas  gu  'm  bheil  a'  chuideachd  og 
a'  tighinn  air  a  cheile  gu  ro  ndiaith, 
agus  gu  'm  bbeil  deagh-slainte  agus 
gach  sochaireile  air  an  sealbhachadh 
leo. 
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Muii. — Is  og  an  Dullaig  a'  clieud 
oidbclie,  a  Choinnicb,  is  mo  's  trath 
dlioibh  a  blii  'gearan  fatbast;  deaiiadb 
iad  stad  gus  am  bi  iad  cuideacbd 
darna  letb  nam  bliadbiiaicbean  o  'ii 
pbos  tbusa  agiis  mise,  a'  Cboinnicb, 
agus  cbi  iad  an  sin  gu  'm  bbeil 
iomadb  car,  agus  cleas,  agus  chiicb- 
iomai't  aig  an  t-saogbal  tbviobbiideacb 
so,  nacb  fbac  iad  fatbast,  agus  air 
nacb  do  smuaiuicb  iad  riamb. 

Coir. — Ro  cbeavt  gun  teagamh,  a 
Mburacbaidb,  acb  tba  iad  'n  an 
ditbis  gbc,  agus  ged  a  bbiodb  iad 
air  a  cbaoddadii  sin,  tba  deagb 
f  bear  -  iuil  'n  an  focbair, — deagb 
cbombairlicbe  dlùtb  air  laimb, 
eadbou  Muracbadb  Ban. 

MuR. — Bi'n  ad  tbosd,  a  Cboinnicb, 
agus  sguir  dbe  d'  mbiodal  agus 
gboileam.  Cba  'n  'eil  Muracbadb 
Ban  bocbd  acb  mar  a  tbae,  agus  ged 
bbiodb  e  ni  b'  fbeaiT  cba  bu  mbiste 
se  e.  Ocbau,  cba  'n  'eil.  Is  lag, 
neo-iondan,  agus  amaideacli  siini 
uile,  ma  db'  fbagar  siuu  dbuinn  fein, 
agus  mur  iarr  sinu  an  neart  agus  an 
gliocas  sin  a  ta  a  dbith  oirnn  cbum 
ar  stiuireadli  air  sligibb  ar  dieas'nais 
feiu. 

Coin. — Tba  sin  nile  gle  cbeart, 
a'  Mbuiacbaidb,  acb  is  maitb  an 
guotbucb  gu  'm  bbeil  cuideacbadb 
iomlan  agusfreagarracb  r"a  fbaotuinn 
a  nasgaidb,  seadb,  gun  airgiod 
agus  gun  or,  ma  db'  iarrar  e  uaitb- 
san  a  tba  'tboirt  air  gacb  ni  a  bbi  ag 
oibreacbadb  le  cbeile  cbum  ar  leas 
aimsireil  agus  spioradail  maraoii. 

Mur. — Am  measg  gacb  uile  cbuis 
agua  gbnotbuich,  cba  'n  fbeuui  sinn 
dearmad  a  dbeanamb  air  an  dieasiias 
dba-sau  o  'm  bbeil  ar  bcatba,  ar 
bith,  agus  comas  ar  gluasaid  againn, 
a  Cboinnicb  ;  cba'n  fbeum  idir,  oir 
cba  'n  'eil  fios  againn  air  ciod  a  bbeir 
aou  la  mu  'n  cuairt. 

Coin. — Is  maitb  nacb  'eil  flos 
againn  air  sin.  Tba  e  gu  ti'ocaireacb 
agus  gu  glic  air  a  chealacbadb  oirnn, 


oir  mur  biodb,  cba  b'  urraiim  sinn  a 
bbi  beo  air  an  talamb.  Is  gasda, 
grinn  a  mbinicb  Maigbstir  Iain,  an 
seann  mbiuisteir  coir  againn  fein,  an 
teagasg  sin  duiun  air  an  t-Sabaid  a 
db'  fbalbb,  air  da  a  bin  'searmonacli- 
adb  o  'n  earrainn  a  ta  'g  iniiseadh 
dbuinn  gu  'n  "  Teid  sgiamb  au 
t-saogbail  so  seacbad." 

Mur. — Am  bbeil  bauais  mbor  gu 
bbi  againn  an  so  an  nocbd,  a 
Cboinnicb  Ì  Cbuir  Seumas  Mor  fios 
db'  iounsuidb  na  mna,  a  bbi  cinn- 
tcacb  gu  'n  tigeadb  i  maille  rium-sa 
db'iounsuidb  na  bainnse  aiglsiobail 
agus  gu  'm  faiceamaid  Coiimeacb 
Ciobair  agus  Seonaid  rombainn  an  so. 
Agus  gedisemacbratbar  mo  mbatbar 
Seumas  Mor,  cba  tigiun  idir  an 
noclid,  mur  b'  e  gu  'n  cual  mi  gu  'n 
robb  tbusa,  a  charaid,  agus  Seonaid 
gu  bbi  rombam.  Fagaidb  sinn  a' 
bbauais  's  a'  cbuid  a's  mo  de  'n 
oigridb,  agus  tbeid  tbusa  agus  mise 
do  cbuil  air  cbor-eigin,  a  labbairt  air 
cuisibb  an  t-saogbail,  agus  na  riogb- 
acbd. 

Coin. — Mar  sin  bitbeadb  e,  a 
Mburacbaidb,  gbeibbear  uiue  air  son 
gacb  ni  ;  oir  mar  a  tbubbairt  an 
duine  glic,  "Aig  gacb  ni  tba  tratb, 
agus  am  aig  gacb  run  fuidb  neamli. 
Am  gu  gul,  agus  am  gu  gaire  ;  am 
gu  caoidli  agus  am  gu  dannsadb." 

Mur. — Isfiriun  sin,  guntengamh, 
a'  Cboinnicb,  an  ag-liaidb  nacb 
urrainn  neach  ni  sam  bitli  a  radb. 

Coin. — (!ba  'n  'eil  fios  agam  air 
sin,  a  Mburacbndb,  tba  e  air  a  radb 
gu  'm  bbeil  "am  ann  gu  dannsadb," 
acb  cba  'n  e  nocbd  e,  oir  bba  mi 
bacacb,  crubacb  fad  seacbduin  leis 
na  rinn  mi  dbe  'n  dannsadb  air 
banais  Seonaid  oig  agad  fein,  ag'us 
mo  lamb-sa  dbuit,  nacb  faicear  air 
an  urJar  an  so  mi. 

Mur. — JSTa  toir  bold,  a'  Cboinnicb, 
oir  an  uair  a  tbainig  litir-clniiiidb  o 
Sbeumas  Mor  db'  ionnsuidb  an  tigbe 
gu  dol  gu   banais    Isiobail  dh'  ain- 
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micheadh  gu  i-obli  Coinueach  Cioljair 
agus  Seouaid  gu  blii  aun,  agus  tbiibli- 
airt  ail  t-seaiin  blieaa  bliocbd  agam- 
sa,  gu  'n  racbadh  i  aun  direacb  cbuui 
aou  ruidbil  dauusaidb  a  bbi  aice 
muille  ri  Coiiiueacb  Ciobair.  Feucb, 
ciod  do  bbarail  air  a'  cbailleacli 
bbochd  agam-sa.  Ocbau  !  nacb  bi  'ii 
oisueach  i, — te  a  db'  fbeudadb  i  bbi 
'a  a  sean-mbathaii-  ! 

Coix. — Gle  cbeavt,  a'  Mbui-acb- 
aidb.  Tba  bbeau  cboir  agad-sa  co 
simndacb,  cridbeil,  geanail,  's  gu  'm 
bbeil  tlacbd  aice  aim  a  bbi  'faicinu 
gacb  Jieacb  soua  mu  'u  cuairt  di ; 
agus  mar  au  ceudna  gacb  og  agus 
aosda  a'  gabhail  toil-inntiun  neo- 
cbiontaicb  dboibb  fein,  agus  c'ait  an 
deanadb  iad  sin,  mar  deanadb  iad 
air  lianais  e  ? 

MuR. — Is  comadb  co  dhiubb,  a 
Cboinnich,  fagaidb  sinu  sin  mar  a 
tba  e,  agus  racbamaid  a  madi  car 
tacain  a  db-ambarc  an  t-saogbail  mu 
'u  cuairt,  agus  a  dli'  fiiaotuinn  do 
iiaigbeacbd. 

Coin. — Tba  deagli  uaig'beacbdau 
tearc  agus  gauu,  agus  cba  tig  mo 
bbeiil  air  an  drocb  naigbeacbd  ged 
bbiodb  i  aun.  Acb  ciod  i  do  bbarail 
air  a'  cbogadb  rongacli  sin  a  tbainig 
o  cbeann  gboirid  gu  cricb  's  an 
Roinu-Africa  Ì 

MuR. — Seadb  direacb,  an  cogadb 
a  bha  again ii  ris  na  b-Asbanteicb, — 
sluagb  cealgacb,  mealltacb,  dubb  air 
gacb  doigb,  agus  lionudior  mar  na 
cuileagan.  Cba  robb  e  'n  a  cbogadb 
taitneacb  idir ;  's  e  sin,  cba  robh 
moran  moralacbd,  urraim,  niolaidb 
no  aird-cbliu  ri  'm  faotuiun  o  bbi 
'ruagadb  cbreutaireau  cbo  snaracb, 
aineolacb,  agus  iodbobaoj'acb  am 
measg  cboilltean  agus  gbarbblaicbean 
na  dutbcba  aca  fein  ;  ach  au  deigb 
sin,  bba  e  'n  a  cbogadb  anabaiacb 
cunuartacb  a  tliaobb  seoltacbd  agus 
foill  nan  naimbdean,  a  bba  'g  am 
folach   fein   thai!  's   a   bhos,    agus  a' 


losgadh   an  uaigueas  air  na  saigbd- 
eiribb  againn-ne. 

Coin. — Tba  sin  uile,  a'  Mbui-acb- 
aidb,  gle  nadiirra  dlioibb  r'  a 
dbeaiianili.  Tha  e  nadurra  dboibh 
iad  fein  agus  an  cuid  a  dbion  mar  a 
db'  fbeudas  iad,  agus  an  dicbioll  a 
dbeanainb  gu  cur  an  agbaidb  g'acb 
cumbacbd  eile  a  dli'  fbeudas  ioiuis- 
aidli  a  tboirt  orra. 

MuR. — Cba  'n  e  mbaiu  gu  'n  robh 
sin  nadurra  dboibb  a  dbeanauib,  acb 
riun  iad  e,  agus  is  iomadb  mac 
luatbar  treun  agus  gaisgeii  a  tliuit 
marbb  air  ua  raoiutibb  aca,  'a  am 
doibb  a  bbi  'cogadb  nan  agbaidb. 
Thuit  aireamb  nacb  bu  bbeag  dbe  'n 
Fhreiceadan  Dbubb,  a  bba  riauib  co 
cliuiteacb  agus  gaisgeii  o  'n  thogadb 
an  ioiseacb  e. 

Coin. — Tba  mi'n  duil  gur  fad  an 
nine  o  'n  thogadb  am  Freiceadan 
Dubb  an  toiseacb. 

MuR. — Thogadb  e  air  tus  aig 
ceann  drochaid  Obairfeallaidh  's  a' 
bbliadhna  1740,  agus  cba  robh  mac 
mathar  's  a'  chuideachd  air  fad  ach 
claim  dbaoin'-uaisle,  agus  cba  robh 
a  h-aon  duibb  fo  sbea  troidheau  ami 
au  airde  !  Thug  am  Freiceadan 
Dubb  buaidh  aims  goch  blar  's  an 
robh  iad  rianib,  acb  a  mbaiu  aig 
Ticoiideroga,  agus  aig  Fontenoi. 
Agus  eadJion  anus  na  h-aitibb  sin 
riim  iad  gaisge  do  chur  an  ceill, — 
gaisge,  air  son  au  d'  rinueadh  iad  'n 
au  Albauaicb  Kioghail  anns  gacb 
linn  ri  teacbd  ?  Na  'u  rachadh  eacbd- 
raidh  an  treubhaiitais  agus  an 
tairisrieachd  a  sgriobbadh  sios  aim 
an  ordugh,  liouadb  agus  dheanainh  e 
suas  leabbar  anns  am  biodh  na  ceudan 
duilleag. 

Coin. — Cba  'a  ioghnadli,  ma  ta, 
ged  a  bheireadh  iad,  maille  ri  'n 
comhlannaibb  dileas,  buaidh  air  Righ 
Coffi  CalcalH,  agus  ged  a  chuireadh 
iad  Coomassi  'n  a  lasair  theine. 

MuR. — Is  iomadb  oran-molaidb 
a    i-inneadli  do  na  liui'   "  Albanaich 
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Eiogliail"  so,  ach  'n  am  measg  sin 
gu  leir,  cha 'n 'eil  diiil  agam  gu 'n 
d'  thiigadh  ban-acbd  air  a'  cliliu  a 
tbugadh  dhoibh  leis  an  Ui'ramacb 
Roibeart  Mac-CTi-iogair,  a  bba  aon 
iiair  'n  a  Mbinisteir  aim  an  CiU- 
Mbuire,  's  an  Eilean  Sgiatbanacb. 

Coin. — Cba  'a  'eil  dull  agam  gu  'n 
cual  mi  riamh  an  oliu  sin,  a  Mbiir- 
acbaidb,  am  bbeil  a'  bbeag  sam  bitb 
dbetb  agad  air  do  mbeombair  ? 

MuR. — Tba  dull  agam  gu  'ni  bbeil 
a'  cbuid  a's  mo  dbetb  air  cbuimbn' 
agam,  a  Cboinnicb,  acb  tba  eagal 
orm  gu  'm  bbeil  cuideacbd  ua  bainnse 
'g  ar  n-ionndrain  air  falbb  uatba, 
oir  cba  'n  'eil  siini  gle  cbomunnail 
riutba  air  sbeol  sam  bitb. 

Coin. — Ma  tba,  mo  tbogair,  cba  'n 
eagal  doibb.  Cba  'n  iad  seann 
bbodaicb  mar  a  tba  sinne  a  tba  iad 
ag  iarraidb,  acb  muinntir  cbridbeil, 
eutrom,  og  ;  asjus  tbeid  mise  an  urras 


nacb'eil  gutb  aca  idir  m'  ar  timcbioll. 
Le  sin,  a  INIburacbaidh,  cuir  seisde  ris 
an  oran,  agns  bbear  siun  lucbd  na 
bainnse  oirnn  an  uair  a  tbig  criocb 
air. 

MUE. — "  Is  trian  oibre  toiseacb- 
adb,"  iiime  sin  tboir  cluas,  a  Cboinn- 
icb, agus  ged  nacb  'eil  cail  agam  gu 
seinn,  tba  teangadb  agam  cbum  na 
focail  a  cbnr  an  ceill. 

Coin. — Tba  teangadb  agad  gun 
teagamb,  a'  ]\Iburacbaidb,  acb  tba 
mi  meallta  mur  'eil  i  gle  tbioram, 
cosmbuil,  ri  mo  tbeangadb  fein.  Is 
feairrd  sinn  ar  teangannan  a  fbliucb- 
adb  le  boinne  beag  de  dbrucbd  nam 
beann,  oir  tba  tart  oirnn  le  cbeile, 
agus  tba  pailteas  an  so,  agus  's  i  ar 
bbeatba  d'  a  ionnsaidb.  A  uis  racb 
an  t-adbairt  leis  an  oran-molaidb 
do  'n  Freiceadan  Dbubb,  a  tba  mar  a  " 
tliubbairt  tbu,  air  fonn  an  siubbail 
fein. 


MUR.- 


MOLADH    DO    N    I'HREICEADAN   DHUBH. 


Faigheadh  cliu  o  gach  rami  fhear,  gu  ceòlmhor's  gu  bimi, 

An  Dubli-Fhreiceadaii  Gaidhealach  a  dh'  àraich  na  glinn  ;— 

Cuimir,  fuasgailteach,  finealta,   slaiuteil  's  a'  chom, 

Fearaib  ceannsgalach,  cruadalacb,  treun,  agus  trom. 

'S  gu  robh  buaidh  leis  na  setSid  ghuiueach,  ghàrg,  agus  bheo, 
Chaidh  do  bhuillsgein  nam  Fràngach,  mar  ghaoth  'dol  's  a'  cheo 
Is  nacli  d'  fheuuh  fatbast  cùl  do  neach  riamh  nach  robh  leò  ; 
Oir  cha  striochd  sliochd  nan  ghàrbh-chrioch,  a's  annta  an  deò  I 

'S  maith  thig  breacan-an-fheilidh,  gu  leir  do  na  sùinn, — 
Osain  ghèarr  air  an  calpannaibh  dòmhail,  geal,  cruinn  ; 
A's  iteagan  dorch',  air  slios  gorm-iiidheam  cheann, 
Sud  i  eididh  nam  blar,  's  cha  bi  'n  to  fhada  theànn. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  ceart  a  labhras  iad  canain  na  h-Alba  o  chiàn, 
Mar  a  bba  i  aig  Fionn  a's  aig  Oisian  gu  diàn  ; 
Cha  do  ghluais  chum  na  tuasaid,  's  a'  chaoidh  iad  cha  ghluais, 
Gun  am  bolg-fheadain  ruhèur-thollach,  fbuaimneach  'n  an  chiàis  ! 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

Cha  tearc  gàbhadh  a's  ait,  as  an  d'  thainig  Ic  buaidh, 
Gaisgich  chalma  na  comhraig,  's  nan  dlùth-bhuillean  cruaidh  ; 
Roimh  gach  diomhanas,  sògh,  aidhear,  's  aoibhneas  a  thagh, 
A  bhi  'dionadh  an  saorsa  an  duthcha,  's  an  lagh'  ! 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 

'S  ioniadh  deuchainn  a  fhuair  ua  fir  àrdanach  bhi-as, 
Bho'n  nach  geilleadli  diiibh  b'tmh,  's  o'n  nach  tionndadh  dhiùbh  cas  ; 
Bho  'n  nach  fhcudadh  gun  caocbaileadh  an  dualchas  n'  an  cleachd, 
Leis  an  d'  fhàgadh  gun  sàmhladh  an  sinnsir  's  a'ghleachd. 
'S  gu  robh  buaidh,  &c. 
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Mar  a  bhlàth-mhaduinn  shàmhraidh,  iad  ciiiin  aim  an  sith, 
Ach  mar  gheàmhradh  nam  beann  aca,  searl'h  ann  an  atiith  ; 
Sgaiteach,  gruamach,  a'  luaitlireadb  nan  naimbdean  le  feirg, 
'6  an  cas-ruagadb  'a  gan  sguabadb  a  araicbibb  dearg  ! 
'8  gu  robb  buaidb,  &c. 

Cha'n  'eil  iiine  ni  'a  mo  a'  ruitb  dbàsan  nacb  geill, 
Bidb  mar  dbearbbadb  corp  marbb,  gu  'm  bu  gbànn  e  de  cheill  ; 
.Seacbnadb  'n  ti  luis  nacb  fearr  gain  an  uig,  na  bbi  slàn, 
Casadb  riusan  a  suas,  a  ta  millteacb  a's  dan  ! 

'8  gu  robb  buaidb,  &c. 

Mar  a's  gairge  an  nàmb,  mar  a's  cruaidbe  an  catb, 
'S.  ann  is  airde  'n  sin  inntinn  lucbd-trusgain  nan  datb  ; 
Tha  's  an  doruinn  a'  fas  aiiam  mòr  dboibb  air  fad, 
Leis  an  rèub,  leis  am  mill,  's  leis  an  claoidb  iad  gun  stad. 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

'S  i  so  'n  fbirinn  gu  dearbb,  air  gacb  seòl  agus  doigb, 
'S  ga  co'-dbàingneacb'  gu  dilinn,  bidb  la  Fontenoi  ; 
Sud  an  la  a  tbug  ainm  dboibb  air  tiis  anns  an  fbeacbd, 
Bba  an  run  uile-dbileas  do  'n  Iligli  's  do  gach  reacbd. 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

Ocb  !  cbaidb  'n  sàruch'  's  an  leonadb;  bba 'n  ceud  cbarraid  tetb 
Oir  aig  Ticonderoga,  ged  cbàill  iad  an  letb, 
Na  sbeas  bbuadbuaicb  le  còmbnadb  na  db'  aom  gu  ro  gbrinn  ! 
Riim  a'  cbonnstridb  ud  Riogbail  iad,  'nuas  feadb  gach  linn  I 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

Rinneadb  gniombarra  leò  anns  gacb  tir  chum  an  deacb', 
Bhios  'n  an  iogbna,  's  nam  miorbbuil',  gu  brath  do  gacb  ueach  ; 
Cha  leig  air  dearmad  an  saogbal,  an  trèun'tas  gu  sior, 
'M  feadb  'bbios  speis  agus  mùr-mbeas  do  sbaigbdaireacbd  fhior  ! 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

Ach  CO  Cheòlraidb  no  'n  teangair  is  òirdbeirce  tb'  ann, 
'S  urrainn  innseadb  mar  'bhuadbaicb  's  an  Ei^jbit  a'  Cblànn  ? 
Luaidh  neo-gbann,  gatban-lann,  sleagban-chrann,  cbaidb  gu  luatb, 
'M  fir  do-cheannsach'  do  cbàcb,  o  na  b-armuinn  o  Tbuath  ! 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

As  na  gàirdeanailjb  lùtb-chleasacb,  fèitbeacb,  gbrad  lèum, 
Goimb  a's  bàs  a  chuir  miltean  o  cbàinnt  a's  o  fluhun  ! 
Gbabh  na  Laogbaicb  's  an  am  mireadb  'n-searbb-chath  a's  conn 
'Dol  troimh  dhùintean  a's  àr-cblosacb  naimbdean  le  fonn  I 
'S  gu  robb  buaidb,  &c. 

'S  glan  a  db'  eirich  am  buaireas  air  connlaun  an  àigb, 
Oir  le  leir-sgrios,  cbaidb  Fraugaicb  a  bbualadb  gun  bhàigb  I 
Tbuit  gacb  aon  air  an  làr  dbiubb,  'n  a  sbeimh-cbadal  buan, 
'S  thug  na  Gàidb'l  leo  'n  sròi  aca  nail  tbar  a'  chùan  ! 

Mar  so  buaidb  leis  na  seòid,  gbuineacb,  gbarg,  agus  bheò, 
'Tbeid  do  bbuillsgein  nam  Frangach,  mai  ghaoth  'dol  's  a'  cheò  ; 
'S  nior  fbeucb  iad  an  cùlaobb  do  'n  dream  nacb  bi  leo, 
0,  nior  striochd  iad  gu  siorruidh,  a's  annta  an  deò  ! 


Coin. — Is  glevisda  a  rinn  am  baid 
a  dhicliioll,agiis  is  gle-mhaith  a  clniir 
e  a  iiliviathran  an  altaibh  a'  cheile. 
Agus,  a  MLin-achaidL,  is  glan  a  db' 


ag'us  is  iougantach  do  chuimhne. 
Moran  taing  dlniit,  ach  bithidb. 
tuilleadh  againn  nni  bhardacbd  an 
deiffli   so,  ma   chaomhnar    sinn.      A 


aithris   tbn    an    t-ovnn-mo1aidh    sin,    nis,    biomaid    a'  toirt    an  t-seomair- 
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iosail  oirnn,  oir  tha  mi  'dninnti.iii 
gu  'n  d'  tliainig  ain  Ministeir  a  chur 
na  snaim  siu  le  'l)hilibh  nacli  fuasgail 
eadhoii  Murachadli  Ban  le'fhiaclaibli. 
So,  so,  ma  ta,  vacliamaid  sios. 

Alasdair  Ruadh. 


SPIORAD  NA  H-A0I8E. 

SEANN  SGEULACHD  GHAIDHEALACII— 
LEIS  AN  DR.  MACLEOID,  NACH  MAIR- 
EANN. 

(Air  leantuinn.J 
Fhuair  Caomhan  gabhail  aig'  air 
an  oidhclie  sin  gu  maith  carthautach 
mailie  ri  madadli  na  maoile-moire, 
ann  an  uaimh  tbioraim,  gun  tigbinn- 
tbdba  notbaivis — na'm  fogbnadh  sin 
a's  feoil  mbilis,  uanacb,  mheannacb, 
gun  ditb,  gun  gliainne,  gun  dolum; 
agus  an  am  falbb  's  a'  mbaduinn,  gu 
leoir air  son  turuis  an  latba.  "A  'nis," 
arsa  madadh  na  niaoile-moire,  "  slan 
leat  a  Cbaombain  !  Soirbbeacbadb 
leat  ge  b'  e  ait'  an  teid  tbu — sonas'u 
ad  shiubbal  's  'n  ad  glduasad.  Tbairg 
mi  aoidbeacbd,  's  cba  do  dbuilt  tbu 
i  ;  gbabh  tbu  gu  cridbeil,  sunndacb 
na  tbairg  mi  :  cbuir  tbu  oidbcbe 
seacbad  ann  an  uaimh  madadb  na 
iiiaoile-moive  —  db'  earb  tbu  as — 
naisg  tbu  a  cbairdeas,  agus  cba 
mbeaUar  tbu.  A  nis  tboir  fainear 
mo  bbriatbran.  Ma  tbig  cas  cruaidb 
no  eiginn  gu  brath  ort,  aims  an  dean 
luas  coise  agus  gniombaran  eusgaidb 
feum  dbuit,  cuimhnicb  air  madadb 
na  maoile-moire  —  miaunaicb  « 's 
Inthidb  mise  ri  d'tbaobb." 

Db'  amais  an  cairdeas  agus  an 
tliiabiclid  cbeudna  ris  an  atb  oidbcbe 
o  'n  t-sar-bhiadbtaicbe  iomairteacb, 
shiubblacb,  titheacb  dubb  cboire- 
nan-creag,  air  nacb  luidbeadb  an 
cadal,  agus  air  nacb  eireadb  a'  gbrian, 
gus  am  biodb  aige  na  db'  fbogbnadb 
dba  fein  agus  dba-san  a  tbigeadh 
s'  a  db'  I'lialbliadb.  Gu  gearr- 
Iciinniacb,  clapartacli,  sgiatbacb,  rinn 


e  'n  t-iul  da  air  cliovaibb  sgeithe 
troimb  aisridb  cbasa-gabbar  gu  cos 
sgorra  dbionaich  creige,  far  an  d'  iarr 
e  air  tri  trianan  d'  a  sgios  agus  an 
oidbcbe  gu  leir  cbur  seacbad  mailie 
ris. 

Fbuair  e  gabbail  aige'n  oidbcbe 
sin  gu  maith  's  gu  ro  mbaitb  combla 
ri  fitbeacb  dubb  choire-uan-creag, 
na  'm  fogbnadh  feoil  a's  sitbionn  ; 
agus  an  am  falbb  's  a'  mbaduinn 
tbuirt  e  ris,  "  A  Cbaombain  ndiic 
Gborla-nan-treud,  tboir  leat  na  db' 
fbogbnas  air  do  tburas — cuid  a' 
cboigricb  cba  d'  ionndraicb  mi  riamb  ; 
— Mgus  cuimhnicb  mo  bbriatbran 
deireannacb.  Ma  tbuiteas  dbuit  a 
bhi  'n  cas  no  an  eiginn  gu  brath  anns 
an  dean  sgiatb  laidir  agus  misneacb 
nacb  dibir,  feum  dbuit,  cuimhnicb 
orm-sa  :  's  blath  do  chridbe,  's 
caoimbneil  do  sbuil — dh'  earb  tbu 
tbu  fein  riumsa — bbeathaich  thusa 
titheacb  an  fliasaich  roindie  so, 
agus  roinn  tbu  vis  do  Ion — 's  mise  do 
charaid,  cbuir  tbu  'n  oidbcbe  seacbad 
ann  an  cos  nan  creag — earb  asam." 

Air  an  treas  oidbcbe  dh'  amais 
combdhail  agus  biadhtachd  nacb  bu 
mbiosa  air  Caomhan  o  'u  dobhran- 
donn  ;  an  sgorr-sbuileach,  an  siriche 
teoma,  eusgaidb,  air  nacb  biodb  cuid 
fir  no  gille  'dhith  fliad  's  a  l)hiodh  e 
r'  a  fhaotainn  air  muii'  no  air  tir. 
Ged  nacb  rol)h  'n  a  gharaidh  r'  a 
eisdeachd  ach  sgiamhail  a's  mealan- 
aich  chat,  a's  bhroc,  a's  thagban,  a's 
fheocallan,  threoraich  e  e  gun  sgath, 
gun  eagal,  gun  sgiansgar,  gu  taiceil, 
fogbanta,  raideil  —  gu  roibeanach, 
bior-shuiieach,  miou-eolach,  gu  beul 
cuirn,  far  an  d'  iarr  e  air  tri  trianan 
d'  a  sgios  agus  an  oidbcbe  gu  h-uile 
'cbur  seachad  combla  ris.  Neo'-ar- 
thaing  mur  d'  fbuair  e  gabbail  aige 
'n  oidbcbe  sin  condila  ri  dobhran- 
doun  an  t-srutba,  an  sior  shivd)blach, 
na  'm  fogbnadh  iasg  de  gach  seorsa 
'b'  fheaiT  na  cbeile — agus  leaba 
1  tliiorani,       sboasgair,     ndjaith,      de 
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dhreamsgal  ai'd-lain  stoirme  reoth- 
aivt,  a's  feamainn-chirein  an  dubb- 
chladaicL.  "  Cuir  seachad  an 
oidkcbe,  'ChaomhaÌD,"  arsa  'n  dol)h- 
lann-donn  ;  "  's  e  lau  dith  do 
bheatlia.  Caidil  gu  samhach  ;  's  fear 
faire  furachar  an  dobliraii." 

'N  iiair  a  thainig  an  latha's  a  blia 
Caoudiau  gu  imeacbd  air  a  tburus, 
cliaidh  an  dobbrau  air  cljoimbead- 
acbd  greis  de  'n  t^sligbe  iimille  ris. 
"  Sbin  leat  !  a  Chaoiuliain,"  ars' 
esan  ;  "  rinn  tbii  caraid  dbiom. 
Ma  tbig  càs  cniaidb  no  teanu  eiginn 
ort  anns  an  dean  esan  a  sbnaa)bas 
an  srutb  no  'tbumas  fo  'n  f  hairge 
freasdal  diiit,  cnimbnich  orm-sa,  's 
bitbidb  mi  ri  d'  tbaobb." 

Fbuair  e  na  tri  mairt  nibaol', 
odbar 's  an  lagan  's  an  d'  fbag  e  iad 
— db'eirich  iad,  agus  mu  airde 'n 
fbeasgair  siu  fbein  rainig  iadsan 
agus  esan,  gn  sabbailte,  socair, 
botban  an  t-sleibb.  Bba  failte  's 
furaii  's  an  tigb  'n  uair  a  rainig 
Caomban.  Fbnair  e  gabbail  aige 
gunairceas,  gun  cbrine.  Db'  fbeor- 
aicb  an  seann  duine  dbetb  cia  mar 
db'  eii'icb  dba  o  'n  a  db'  f  balbb  e, 
tboisicb  e  air  sud  'innseadb.  Mbol 
an  seann  duin'  e  cbionu  uacb  do 
gbabb  e  gnotbucb  ri  aon  ni  'cbunnaic 
e  gus  an  d'  rainig  e  tigh  nan 
laoidbean  binne,  do  bbrigb  nacb 
robb  annta  gu  leir  acb  culaidb- 
bbuairidb  —  sgleo  faoin  a  cbum  a 
mbealladb.  "  Fosglaidb  mi  dhnit 
dubli-cbeist  na  cuise  'n  a  dbeigb  so," 
ars'  an  seann  duine  ;  "  agus  leigidb 
mi  lis  duit  brigb  gacb  seallaidh  a 
cbuir  Uior-iongantas  ort.  Bba  tbn 
dileas,  a  Cbaombain.  larr  do  dbuais 
agus  gbeibh  tbu  i."  "  Cba  bbi  sin 
trom  dbuit-sa,  tba  mi  'n  docbas," 
arsa  Caomban,  "agus  bitbidb  e  pailt 
na 's  leoir  leam-sa.  Aisig  dbomb 
piutbair  mo  gbraidh  agus  da  bbratb- 
air  mo  ruin  a  tba  agad  fo  dbruidb- 
eacbd,  beo,  slan  mar  a  db'  fbag  iad 
tigb    an    atbar  ;  agus    liunu   oir    no 


tastau  airgid  cba  'n  'eil  a  dbitb  air 
Caomban."  "  'S  ard  d'  iarrtas, 
oganaicb,"  arsa  'n  duine  ;  "  tba 
duilgbeadas  eadar  tbu  's  na  db'  iarr 
tbu  OS  ceann  na  tba  ad  cbomas  a 
cliotbacbadb."  "  Aiiimicb  iad,"  ars' 
Caomban,  "  's  leig  leam-sa  'n  cotb- 
1  acbadb  mar  is  fearr  is  urrainn 
!  domb."  "  Eisd  ma  ta  :  Anns  a' 
bbeinn  aird  ud  sbuas,  tlia  earb 
sbiubbbicb  a's  caoile  cas ;  a  letb- 
bbreac  cba  'u  'eil  ann  ;  's  ballacb, 
caisionn  a  slios,  's  a  croc  mar  cbabar 
an  fbeidh.  Air  an  locban  bboidbeacb 
dlutb  do  tbir  na  greine,  tlia  lacb  a 
tbug  barr  air  gacb  lacb — lach  uaine 
a'  mhuineil  oir.  Ann  an  linne  dbor- 
cba  a'  cboire-bbuidbe,  tba  breac 
tarra-gbeall  nan  gialan  dearga,  a's 
'earr  mar  an  t-airgiod  a's  gloine 
snuadb.  Falbb,  agus  tboir  dbacbaidb 
an  so  eilid  cbaisionn,  bballacb  na 
beinne,  lach  aillidh  a'  mbuineil  oir, 
agus  am  breac  a  db'  aitbnicbear  o 
gacb  breac  ;  a's  innseadb  mise  dliuit 
an  sin  mu  pbiutbar  do  gbaoil  's  mu 
dba  bbratbair  do  ruin." 

Db'f  balbb  Caomban  donn.  Chaidb 
gruagacb  an  f  built  oir  's  na  cir' 
airgid  na  dbeigb.  "  A  Cbaombain," 
deir  i,  "  gabb  misneacb  ;  tha  beann- 
acb  do  mbatbar  agad  agus  beannacbd 
nam  bocbd — sheas  tbu  do  gbealladh 
— thug  tbu  urram  do  tbigh  nan 
laoidbean  binne  ;  imicb,  agus  cnimb- 
nich mo  bbriathran  dealacbaidb — 
Gu  brath  na  toir  geill."  Tbug  e  'n 
sliabb  air — faicear  earb  na  beinne — 
a  leth-bhreac  cba  robb  's  a'  bheann  ; 
acb  'n  uair  a  bha  esan  air  aon 
bbearradh  bha  'n  earb  air  bearradb 
eile ;  's  bha  cho  maitb  dba  oidbirp 
a  thoirt  air  neulaibh  luaineacb  nan 
spenr.  Bba  e  'n  impis  geill  a  tboii-t, 
'n  uair  a  cbuimhnicb  e  air  na  Jabbair 
[  gruagacb  an  f  built  oir.  "  0  !"  arsa 
I  Caomban,  "  nach  robb  agam-sa  'nis 
madadb  na  maoile-moii'e  's  nan  casan 
lutbmbor  1"  Cba  luaitbe  'labhair  e 
'ni  ibciil,  na  bba  'iii  madadb  c(jir  r'  a 
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thaobli  ;  agus  an  deigli  dlia  ciiairt  uo 
dlia  'tliuirt  mu  'ii  bbeinn,  dli'  fhag  e 
eilid  cbaisiomi  an  t-sleibb  aig  bonn 
a  cboise.  Tbug"  Caoinban  'n  a  dbeigb 
sin  an  lochan  air,  agus  faicear  lack 
uaiiie  a'  mbnineil  oil"  ag  iteabiicli  os 
a  cbeann.  "  O  !"  arsa  Caoinban, 
"  nacb  robb  agam-sa  'nis  tltbeacb 
dubb  an  fbasaicb  a's  laidive  fgiatb  's 
a's  geii-e  suil!"  Cba  hiaitbe  'tbubbairt 
e  so,  Da  cbuuuaic  e  iitbeacb  dubb  an 
fhasaicb  a'  dlutbacbadb  ail-  an  locban, 
agus  air  ball  db'  fbag  e  lacb  uaine  a' 
mhuiueil  oir  r'  a  tbaobb.  Raiuig 
e  'n  a  dbeigb  sin  an  dubb-liuiie 
dborcba,  's  faicear  an  t-iasg  tarra- 
gbeal,  airgiodacb,  aillidb  a'  snamb  o 
bluuaicb  gu  bruaicb.  "  O !"  arsa 
Caomban,  "  nacb  robb  agam-sa  'n 
dobbrau-doun  a  sbnainbas  an  srutb 
's  a  tbumas  fo  'n  tuinn  !"  Ann  am 
prioba  na  sul'  co  bba  'n  a  sbuidbe 
air  bruaicb  an  uillt  acb  an  dobbrau 
coir.  Db'  amliarc  e  'u  aodann 
Cbaombaiu  le  baigb — thug  e  air  gu 
grad  as  an  t-sealladb,  agus  a  macb 
a  dubb-Iinne  dborcba  nan  gealag, 
tbug  e  'in  breac  taiTa-gbeal  a  bu 
loinnricbe  smiadb,  agus  leigear  e 
aig  cois  Cbaombaiu.  Tbog  e  air 
dbacbaidb,  agus  fagai"  an  earb,  an 
lacb,  agus  am  breac  boidheacb  air 
stairsnicb  botbain  an  t  -  .sleibb. 
"  Buaidh  a's  piseficb  le  Caomban 
donn  !"  ars'  an  seann-duine.  "  Cba 
do  cbuir  a  ghuala  ris  nacb  do  cliuir 
tuar  tbairis.  Tbig  a  stigb,  a 
Cbaombain  ;  's  'n  iiair  a  bbleodbnas 
gruagacb  an  t'bnilt  oir  's  na  cir' 
airgid  na  tri  mairt  inbaol',  odbar, 
fosglaidh  mi  dbuit  dubb-cbeist  na 
ciiise,  agus  tairngidb  sinn  gliocas  o 
fbasdadb  agus  o  tbiirus  Cbaombain." 

DUBH-CHEIST    NA    SGEULACIID     AIR    A 
F0S3LADH. 

"Chad' fbag  tbusa  tigb  d' atbar 
's  do  nibatbar  gun  an  cead.  Beann- 
acbd  d'  atbar  's  do  mbatbair  bba  'n 
ad    cbois,    a    Cbaombain.       Ch.n   do 


dbuilt  tlui  an  g'l'eiin  do  'n  acracb  'n 
a  aire.  Bba  beannacbd  nam  bocbd 
ad  cbois,  a  Cbaombaiu. 

"  Rinn  tbu  fasdadh — gbeall  tbu 
agus  cboimblion  tbu ;  's  tba  duals 
nam  firean  ad  cbois,  a  Cbaombaiu. 

'•  Cbunnaic  tbn  an  coileacb  oir  's 

a'  cbearc  airgid,  buairidhnean  an  nilc 

j  — an    sgleo  'tba  or  a's  airgiod   a'  cur 

I  air  an   t-suil — chuimhnicb     tbu    do 

'  gbealladb  —  gbluais    tbu    ami    an 

sligbe  do  dlileasnais — bba  sonas  air 

;  Caomban.      Db'  fheucli    am    buair- 

eadair    tbu   a  ritbist   fo  sbambladb 

I  slataig  oir  a's  slataig  airgid.     'S  iad 

I  so  do  reir  coslais  a  b'  nsa  'gbJacadh  ; 

acb  cbuinibnicb  tbu  do  gbealladb,  a 

Cbaombain,  agus  lean  tbu  an  spreidb. 

'N  uair  nacb  deacbaidb  aige   air  do 

inbealladb  le   h-or   agus  airgiod,  db' 

I  fbeucli    e    do    mbealladh     le  meas 

boidbeacb  na  coille.     Cbnir  e  mu  d' 

1  cboinneamb   gacb   meas  a  cbunnaic 

tbu  riamb,  a's  da  mheas  dbeng  nacb 

fac'   tbu — acb    thioiuidaidb    tbu  air 

falbb. 

N'  uair  nacb  do  bbuadbaicb  e  na 
bba  'n  a  bbeacbd  le  h-or  no  airgiod, 
no  leis  a'  mbeas  a  bba  taitneacb  do 
'u  t-suil  db'  fbeucb  e  do  mbi.sneacb 
— an  lasair  agus  an  tuil  ;  acb  cbaidb 
tbu  trompa  aim  an  sligbe  do  dlileas- 
nais, agus  tbuig  tbu  nacb  robb 
annta  ach  faoiiieis.  Cbual'  tbu  gutli 
nan  dan  naoniba — fuaini  nan  laoidb- 
ean  niilis — cbaidh  tbu  'stigb — 's 
niaitb  a  fhuaras  tu  ;  acb  lean  am 
buaireadair  an  sin  fein  thu.  '8 
maitb  a  fbreagair  tbu  e — '  Eisdidb 
niise  'm  focal.'  Cbunnaic  tbu  'n 
t-ionaltradb  lorn 's  an  fbalaire  ard, 
mbeamnacb,  le  'seaiTacb  mear  a' 
deanamb  gairdeacbais  air.  Mar  sin 
gu  trie,  a  Cbaombain,  's  an  t-saogbal  ; 
tba  tigb  na  h-aoidheacbd  air  uairibb 
ganii  ;  acb  tba  sith,.  gairdeacbas, 
agus  cinneacbdainn  'n  a  tbaic. 
Cbunnaic  tbu  an  t-ionaltradb  fasail, 
agus  gacb  ceitbir  -  cbasacb  cbura 
b.Tpnrbadb   Iris  a'  cbaoilo  :   mar  sin  's 
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a:i  t-Siioglial,  tigli  a'  bhodaich 
chrioniia  ;  tba  ])ailteis  aim,  ach  cha 
'n  'eil  aige  ciidhe  'chum  a  shealbh- 
acliadh — tha  gaiiine  am  meadliou  a' 
phailteis — tha  daol  aig  bun  gach 
freumha,  agus  tlia  gach  lihith  air 
seargadh. 

"  Chuunaic  thii  an  lochan  boidh- 
each  —  cLuala  tn  caithream  nam 
buidhiiean  sona  'bha  'triall  gu  tima 
greine.  Siu  agad  iadsan  a  thug 
fainear  mo  ghuidhe-sa  agus  a  bha 
glic  'n  an  hitha  fhein.  Chuala  tu 
tuireadh  craiteach  ua  muiuntir  eile 
bha  'ti'iall  gu  th'  an  dorchadais.  'S 
iadsan  an  shiagh  gun  tui-^'se,  gun 
steidhe,  gun  fhirinu,  gun  dilseachd, 
a  chur  an  suarachas  gach  sanas, 
agus  a  nis  tha  iad  a'  caoidh  gu 
truagh.  Cha  d'  rinn  thu  tair  air 
caoimlineas  agus  aoidheachd  nam 
bochd  ;  ghabh  thu  ann  an  cairdeas 
na  thairgeadh  gu  fialaidh  ;  cha  do 
naraich  thu  au  t-ainuis — leis  a'  so 
naisg-  thu  an  dilseachd.  Sheas  thu 
do  ghealladh — lean  thu  an  spreidh 
—  choisinn  thu  do  dhuais — dh'  earb 
mi  as  do  mhisnich.  Cha  do  mheat- 
aich  duilg'headais  thu  ;  chuir  thu  do 
ghuala  riutha,  's  chaidh  leat.  Dh' 
fhiosraich  thu  nach  robh  niadadh  na 
maoile  -  moii-e,     fitheach    dubh     an 


fhasaich,  no  dobhran  -  donn  an 
iasgaich,  gun  au  feum.  Cha  d'  thug 
thu  geill ;  agus  a  nis,  a  Chaomhan, 
a  mhic  Ghorla-nan-treud,  eisd  rium. 
'  Aisig, 'ars  thusa,  'domh  mo  phiuthar 
aillidh  agus  braithrean  mo  ghaoil  a 
tha  agad  fo  dhruidheachd.'  Fo 
dhruidheachd,  a  Chaorahain  I  Ciod 
6  driiidheachd  Ì  Innleachd  charach 
nan  cealgach,  leth-sgeul  baoth  nan 
g-caltach.  Ciod  e  druidheachd  1 
Bocau  nan  amadau-  culaidh-uamhais 
nan  lag-chridheach — ni  nach  robh  's 
nach  'eil,  's  nach  bi.  An  aghaidh 
an  dleasannaiche  's  an  f  hirein,  cha  'n 
'eil  druidheachd,  no  innleachd.  Do 
phiuthar,  ailltag  an  f  huilt  sir  's  na 
cir'airgid,  gheibh  thu  leat  dhachaidh; 
ach  do  bhraithrean,  ged  tha  iad  beo, 
rinn  leisg  a's  mi-dhilseachd  iad  'n 
an  allabanaich  gun  dachaidh,  gun 
charaid.  Imich  thusa  chum  tigh  d' 
athar,  a  Chaomhain,  agus  taisg  ann 
ad  chridbe  na  chunnaic  's  na  chual' 
thu." 

"  Agus  CO  thusa,"  arsa  Caomhan, 
"  a  tha  'labhairt  ?  " 

"  'S  mise,"  arsa  'n  seaim  duine, 
"  Spiorad  na  h-Aoise.  Slau  leat,  a 
Chaomhain  !  Beannachd  na  h-aoise 
gu  'n  robh  air  do  shiubhal  's  air  d' 
imeachd." 


BAS  PEATHAR. 

(Le  Raiheart  Pollock,  A.  31. J 
Bu  trom  ar  n-osnaidhean,  's  bu  phailt  ar  deòir  ; 
Oir  b'  ionmhuinn  ise  'dh'  fhallth,  's  bu  ghràdhach  leinn. 
Urail  'n  ar  cuimhne — ùr  mar  an  la  dè, 
Tha  'n  latha  Cèitein  air  an  d'  t'huair  i  bàs. 
Oigridh  na  Cruitheachd  l>lia  gu  h-aoibhiun,  ait 
A'  briosgail  ann  an  gatlian  blath  na  grèin', 
'S  a'  gealltainn  lànachd  inbh' :  a's  aoibhinn  fòs 
Bha  sinne,  agus  lèum  an  Ihuil'n  ar  cridh' 
Le  aiteas  fallain,  'n  uair  a  fhuair  sinn  sgènl 
Gu'n  d'  rugadh  leanabh  :  's  thainig  fios  a  ris 
Gu  'n  robh  an  te  'thug  breth  dha  tinn  gu  bàs. 
Cia  dKith  air  sàiltean  aoibhnis,  ceuma  brMn  ! 
M'  an  cuairt  a  leaba  thionail  sinn  gu  leir. 
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A's  liib  ai"  glim  an  guidlie  dhurachdaicli 

lii  Catliair  Trocair,  a's  le  'r  n-urnaiglieau 

Chaidli  osuan  agus  deura  treiblidbireach  ; 

Acli  's  anil  bba  sinii  a'  strlth  ri  aiiigeal  naomb 

A  cbuinail  air  an  tabxmb — spiorad  deas 

Chum  gloir' ;  a's  Trocair  ann  a  maitbeas  dbiiilt 

Ar  ii-iarrtas  iaoin  :  na  's  trocairicbe  ruinn 

An  nair  a's  liigba  sbaoil  sinn  !  grasiubor  fos, 

Mar  's  trie,  'ji  uair  sbaoileas  sum  i  bbi  fo  gbruaiin  ! 

An  seomar,  a's  an   leaba  's  cuimbne  leaui, 

Anns  an  do  biidb  i,  a's  na  b-aodainn  fos 

A  cbruinnicb  dbitb  a's  mvibidacb  in'  an  cuairt, 

A  b-atbair,  a's  a  màtb'r,  a'  croniadb,  sbeas  ; 

'S  a  SÌOS  an  grnaidbean  aosda  tbuit  na  deoir 

Gu  lionmbor,  goirt ;  a's  mar  an  ceudn'  an  sin, 

Bba  a  fear-posda  gràidb,  's  a  biaitbrean  caonib, 

'S  a  peatbraicbeau,  a'  caoidb  gnu  cbombfliurtacbd  ; 

Gacb  ni  's  an  tigb  fo  mbuUid  bba  's  fo  bbròn. 

So  's  cniinbne  learn  gu  inaitli ;  acb  's  mor  is  feàvr 

Am  bbeacbd,  's  gu  bràtb  cba  di-cliuimbnicbear  learn. 

An  t-sùil — an  t-siiil  a  mbàin  'bba  soilleir,  glan, 

'S  a  db'  f  bàs  an  soilleireacbd  mar  dbbitb'cb  am  bàs  ! 

Anibuil  mar  cbuunaic  mi  am  llùran  sèiinb 

Ag  ambarc  na  bu  gbriim'  's  an  aiteal  gbrèin' 

A  tbilgeadb  air  troimb  nèul  dubb  tidrneanaicb, 

Gu  grad  a  db'  iadb  a  nuas,  a  bbuail,  's  a  sgap 

Am  fliiran  iiillidb,  sgiambacb,  air  an  raon. 

Snièid  i  an  leanabb  òg  a  tbabbairt  dliitb  ; 

A's  cbàiricb  sinn  an  naoidbean  aig  a  taobb. 

Dbearc  i  gu  caoin  air  'agbaidli,  nacb  d'  rinn  gàir' 

No  gal,  's  nacb  d'  aitbnicb  c6  l:)ba  'sealltainn  air ; 

Leag  i  a  lamb  air  'ucbd,  a's  db'  aslaicb  i, 

Le  sealladb  driiigbteacb  suidbicble  ri  nèamb, 

Do  'n  leanabb,  beaimacbdan  do-labbairt  mor, 

'Bbeir  Dia  a  mbaiii,  aig  ùrnaigb-bbàis  na  dream 

Tba  'fàgail  naoidbeana'n  an  deigb 's  an  t-saogb'l. 

"  Dbia  gleidh  mo  leanabb  !"  cbuala  sinn  i  'g  ràdh, 

'S  cba  cbual'  acb  sin.      Gu  diieas  mar  a  gbeall, 

Sbeas  Aingeal  a'  Cbomb-cbeangail,  deas  gu  triall 

'N  a  cuideachd  troimb  Gbleann  Dorcba  Sgail  a'  Bbàis. 

'S  a  nis  a  siiilean  las,  's  cbo  dealracb  db'  fbùs, 

Nacb  b'  urrainn  duinne  ambarc  air  a  gnùis 

Le  'r  sùilean  dèuracb  làn  :  dbùin  iad  gun  nùul. 

Cluiidb  'n  solus  as  mar  rèul  na  maidiie  gloin, 

Nacb  teid  a  slos  feadb  nèula  dorcb  's  an  iar, 

'S  nacb  folaicbear  'measg  gbaillionn  garg  nan  spòur, 

Acb  'sbìolaidbeas  air  falbb  an  solus  nèamh. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis, 
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AN  GOBIIAINN  SANNDACII. 

Blia  taillear  agus  gobhainn  a'  till- 
eadh  le  cheile  air  feasgar  ai-aidh  a 
baile  aims  an  robli  iad  ag  obair  air 
ail  ceirdibh  fa-leth.  Mar  bha  am 
feasgai'  a'  teannadli  oi'ra,  chuniiaic 
iad  a'  gliriaii  a'  dol  sios  air  ciil  nam 
beaiiii,  agus  a'  ghealach  ag  eirigh  's 
an  airdo-'n-ear.  Aig  a'  cheart  am 
chnal  iad,  fad  as,  ceol  binii  a  bha  a' 
fas  iia  bu  cliruaidlie  mar  a  glial »li 
iad  air  an  agbaidli.  Blia  an  fhiiaim 
car  neo-tbalmhaidh,  acb  bba  i  clio 
aiiabarrach  binn  's  gu  'n  do  dlii- 
cliuimbnichiad  an  sgios,  agus  ghabh 
iad  an  ratliad  le  ceumaibh  suundach. 

An  deigli  doibh  dol  beagan  astair, 
rainig  iad  aoinidh  ghi'inn,  far  am 
facaidh  iad  baimal  de  dbaoine  agus 
de  nilmatbaibh  beaga,  greim  aca  air 
lamban  a  cheile,  agus  iad  a'  danns- 
adh  gu  h-aigbearach  ris  a'  cheol  a 
chual  iad. 

Ann  an  teas-meadhoin  ua  cuairt 
niu 'n  robh  ua  sithichean  a'danns- 
adh,  sheas  seann  duine  daigeil, 
beagan  na  V  airde 's  na  bu  shult- 
ndioire  na  each.  Bha  cota  de 
iomadh  datli  air  a  dhruim,  agus  bba 
'fheusag  cho  geal  ris  an  t-siieachd 
a'  ruigheachd  sios  gu  'bhroilleach. 
Sheas  an  taillear  agus  an  gobbaiun 
ag  aniharc  le  mor-ioghnadh  air  na 
dannsairean,  'n  uair  a  snieid  an 
seaim  duine  riutba,  agus  rinn  na 
daoine-beaga  bealach  dhoibh  chum 
's  gu  'n  tigeadh  iad  an  taobli  stigh 
d'  an  chuairt. 

Bha  an  gobbaiun  'n  a  dhuine 
gaisgeil,  le  croit  bhig  air  a  dhruim, 
's  leum  e  stigh  'n  am  measg  gun 
sgath,  ach  bha  au  tailleai-  an  tois- 
each  car  gealtach,  agus  sheas  e  air 
ais.  An  ceaun  beagan  nine,  ged 
tha,  air  faicinn  da  cho  aoidheil  agus 
cho  suilbheara  's  a  bha  iad,  ghlac  e 
luisneach,  agus  chaidh  e  stigh  do 'n 
choisir  leis  a'  ghobhainu.  Ghrad 
dhuin  na  sithichean  ni'  an  tinichioll 
inar  inhuiuutir  air  uiheara-chiun. 


Am  feadh  a  bha  so  a'  dol  air 
aghaidh,  tharraiug  an  seaim  duine 
'l)ha  's  a'  mheadhou,  sgian  nihor  a 
bha 'n  crochadh  r'a  chiios,  gheur- 
aich  e  air  cloich  i,  agus  a'  feuchainn 
a  geiread  le  barr  a  mheoir,  thionnd- 
aidh  e  agus  sheall  e  air  na  coigrich 
air  mhodh  a  thug  orra  critheachadh 
le  h-oillt. 

Cha  deachaidh  an  cumai!  fada  an 
imcheist.  oir  rug  am  bodachan  air 
a'  ghobliainn,  agus  ami  am  priobadh 
na  sul,  ghearr  e  dheth  a  h-uile  rib 
fuilt  a's  feusaig  le  aon  sguidse  ! 
Thionndaidh  0 'n  sin  ris  an  taillear, 
agus  rinn  e  'u  cleas  ceudna  airsaii. 

Ach  dh'  f  halbh  an  geilt  an  uine 
ghoijid,  oir,  au  deigh  do  'n  t-seann 
duine  an  gnothuch  a  chur  seachad 
mai-  so,  thainig  e  agus  dh'fhàiltich  e 
gu  cridheil  iad,  a'  bualadh  a  lamh 
air  an  guallainn,  mar  gu  'm  b'  ann  'g- 
am  moladh  air  son  cho  èasgaidh  's 
a  cheadaich  iad  dha  an  Iomadh. 
Chomharraich  e  mach  dhoibh  an  sin 
dun  guail  a  bha  dluth  'laimh,  agus 
smeid  e  orra  iad  -a  lionadh  am 
pòcanuau. 

Fhreagair  iad  e,  ged  nacli  roliii 
fios  fo  'n  ghrein  aca  ciod  am  feum 
a  bhiodh  anns  a'  gluial  doibh.  Au 
sin  thog  iad  orra  's  dh'  f  hag  iad 
na  daoine-beaga,  oir  bha  e  'fas 
anmoch,  's  bha  toil  aca  amas  air 
codaichean-oidhche. 

Direach  mar  rainig  iad  an  gleaini, 
chual  iad  clag  a'  bualadh  da  uair 
dheug.  Ghi'ad  sguir  an  ceol, 
shiolaidh  na  daoine-beaga  air  falbh 
mar  sgàile,  's  laidh  an  aoinidh  gu 
tosdach,  ciuin  fo  sholus  fuar  ua 
gealaichte. 

An  ceann  ghreis  rainig  na  coisich- 
ean  tigh-osda  aig  taobh  an  rathaid, 
ach  cha  robh  an  sin  doigh  air  an  cur 
suas  mur  laidheadh  iad  air  boitean 
connlaich  ;  rud  a  linn  iad  gu  toileach, 
'g  au  sineadh  fein  a  sios,  le  'u 
aodaichean  orra  mar  bha  iad,  agus  iad 
tuilleadh  's  sgith  gu  smaointeacheadh 
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air  am  pocannan  'f  lialachadh  cV  an 
ghual.  Moch  air  madaiiiii,  fada  na 
butrathailenab'abhaistdoil)h,dliuisg 
ciKltlirom  a'gbiiail  iad  as  an  cadal, 
agus  'n  uair  chiiir  iad  an  lambau 
'n  am  pocannan,  is  gann  a  chreideadh 
iad  an  suilean  air  faiciun  doibli,  an 
aite  guail,  gur  ann  a  blia  an  lamlian 
Ian  de  dh-or  fior-ghlan  ! 

Cha  bu  lugba  an  t-iog-bnadh  a 
bba  orra  an  iiair  a  mbothaicb  iad 
gu  'n  robb  an  cinn  air  an  C(jmbdacb 
le  fait.  Bba  iad  ann  an  tiota  air 
fas  beairteacb  ;  acb  air  do  'u  gbobb- 
ainn  a  bbi  ro  sbanndacb  'n  a  nadnr, 
lion  e  an  da  pboca  leis  a'gbnal,  air 
alt  agns  gu  'u  robb  a  dba  mad  oir 
aige  's  a  bba  aig  an  tailleai-. 

An  deigb  so  iiile  cba  I'oljb  e  lau 
thoilicbte,  agus  cbuir  e  an  ceann  a 
cbompanaicb  gu  'm  fuireadh  iad  gus 
an  ath  jatba,  gu  'n  I'acbadb  iad  air 
an  atb  fheasgar  agus  gu  'm  faigbeadb 
iad  tuilleadb  oir  as  a  bbodacban 
bbeag. 

Dbiult  an  taillear  so  a  dlieanamb. 
"  Tha  gu  leoir  agam"  ars'  esan, 
"  agus  tba  mi  buidbeach,  riaraicbte. 
Cba  'n  'eil  a  dbltb  orm  acb  cur  suas 
air  mo  laimb  fein,  a'  mbaigbdean 
àillidb  air  am  bbeil  mo  gbaol  a 
phosadb,  agus  an  sin  tba  mi  am 
dbuine  sona." 

Coma-co-dbiubb,  a  tlioileacbadb  a 
cbaraid,  db'  fban  e  latba  eile  's  an 
tigb-osda,  agus  anus  an  flieasgar 
tbog  an  gobbainn  air  leis  fbein,  le 
da  pboca  air  a  gbuallainn,  agus 
agus  rainig  e  an  aoinidb.  Fliuair  e 
na  daoine  beaga  a'  dannsadb  agus  a' 
seinu  mar  a  bba  iad  air  an  fbeasgar 
roimlie. 

Ghabh  iad  gu  caird(>il  a  stigb  do  'u 
cbroileacban  e,  tbug  an  seanii  duine 
dbetb  a  ritbist  am  falt's  an  fiioiisag, 
agus  smeid  e  ris  inar  a  rinn  e  roindie 
e  'tboirt  leis  uidbir  gbuail  's  a 
tbogradb  e.  Cba  d'  iarr  an  gobbainn 
nab'fbearr;  cba 'n  e  mbain  gu 'u 
do  lion   e  a  pbocannau  acb   an  da 


pboca-saic  cuideacbd,  agus  tbill  e 
dbacbaidb  Ian  gairdeacbais  a'  smaoiu- 
teacbadb  air  a  dbeadb  fbortan. 

Ged  nacb  d'  fbuair  e  leaba  an 
oidhcbe  sin,  laidb  e  sios  le  'aodacb 
air  mai-  bba  e,  ag  radb  :  "  Motb- 
aicbidb  mi  an  uair  a  db' f  basas  an 
t-br  trom  ;  duisgidb  e  mi ;"  agns 
mu  dbeireadb  tbuit  e  'n  a  cbadal  air 
a  lionadb  le  duil  cbinntieb  gu  'n 
duisgeadb  e  anus  a'  mbadainn  lau 
maoiu  agus  saoibbreis. 

Cba  luaitbe  db'  f  bosgail  e  a  sbùil- 
eati  na  gbrad  leum  e  suas,  agus 
tboisicb  e  airapbòcaimaiaarannsacb- 
adb ;  acb  ci(xi  a  bu  mbo  a  b'  iogbnadh 
leis  na  am  faigbinn  Ian  de  gbual 
salacb,  dubb,  mar  a  bba  iad  roimbe  ! 
Thilg  e  'macb  Ian  duirn  an  deigb  Ian 
duirn  acb  gun  aon  cbrioman  oir. 

"  Cba  'n  'eil  atbarracb  air"  ars' 
esan  ;  "  tba  agam  fatbast  an  t-or 
a  fliuair  mi  a'  cbiad  oidbcbe — tba  a' 
cluiid  sill  cinnteacb  gu  leoir  ;"  acb  an 
uair  a  cbaidb  e  a  sbealltainn  bba  e 
uile  ail-  fàs'n  a  gbual  a  ritbist,  agus 
bba  e  air  'fbàgail  gun  pbeigbinn  an 
t-saogbal  I 

Chnir  e  a  lamban  salacb  a  suas 
air  a  cheann  acb  bba  e  gua  rib 
fuilt  agus  a  smig  cbo  nun  ri  boim  a 
cboise.  Acb  cba  b'  e  so  fatbast 
criocb  a  nibi  fbortain,  oir  bba  a' 
cbroit  a  bba  air  a  dhruiun  an  deigb 
fas  fada  na  bu  mbomba  na  bJia  i 
riabb.  An  uair  a  cbunnaic  e  mu 
dbeireadb  gu  'n  robb  e  a'  fubaiig 
peanais  air  son  a  sbanntacbd  tboisicb 
e  air  bron  's  air  caoidb  gus  an  do 
dbuisg  e  an  taillear  coir.  Cbomb- 
fburtaicb  esan  e  mar  a  b'  fiiearr  a 
db'  fbaod  e,  ag  radb  ris  gu  caoirab- 
ncil  agus  gu  fialaidb,  "  Sguir  de  d' 
cbaoidb  ;  bba  sinn  'n  ar  companaich 
agus  'n  ar  lucbd-turais  le  cheile 
agus  a  nis  is  e  do  bheatba  fantainn 
leamsa  agus  co-roinn  a  gbabbail  de 
m'  cbuidsc  ;  bidb  gu  leoir  ann  duinn 
le  cbeile." 

Sbeas    e    ri   'fbacal  ;    acb    cba  d' 
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fhuair  an  gobhainn  rialili  saor  's  a' 
chroit  a  blia  air  a  dJu-iiiin,  agus  b' 
eigiiiii  da  daoiuiaii  tuille  boineid  a 
cliaitheamli  a  dhfholach  a  chinn 
mhaoil,  sgailcich. 

Eadar.  le  Siucram-Cam. 


SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreugais  Hòmeii 

gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH      AN      AICHILL     AGUS 
AGAMEMNON. 

SciM. — Bho  sbean  bha  a'  Ghreig 
uile  air  a  roinn  'n  a  diithchaunan, 
's  i  fo  fblaitbeachd  cheann-feadhna, 
coltach  ris  a'  Ghàidhealtaclid  romh 
blibadhu'  a'  chomliaich  (1745).  Mu 
dhà  chiad  diag  bliadhna  romh  thighiu 
Chriosta,  an  iiair  a  b"  e  Agamemnon  righ 
Argois,  agus  Menebius  a  bhràthair  righ 
Sparta,  chaidh  Paris,  d'  am  bu  cho-ainm 
Alastair  Og  mac  righ  na  Trùidhe,  air 
chuairt  do  'n  (ihreig,  agus  thug  e  air 
fuadach  leis  Helen,  bean  Mhenelauis,  an 
t-aon  bhoirionnach  a  bu  mhaisiche  a  bha 
beo  's  an  linn  sin.  Ghabh  na  Greugaich 
tamailt  anbarrach,  agus  gu  aichmheil  a 
thoirt  a  macb  thog  iad  de  armailt  na 
luchdaich  da  chiad  diag  long-chogaidh  ; 
agus  leis  a'  mhur  fheachd  so  sheùl  iad  gu 
righeachd  na  Trùidhe,  ris  an  abrar  an 
diugh  Tuirc  thuathach  Aisia.  Bha  an 
cogadh  deich  bliadhna  air  chumail ;  agus 
mu  dheireadh,  an  deaghaidh  ni  gun 
àirimh  de  ionmhas  a  chaitheamh  agns 
mòran  fala  a  dhòrtadh  taol)h  air  thaobh, 
ghlàc  na  Greugaich  baile  na  Tròidhe,  's 
loisg  iad  e  gu  lar. 

Tha  ciad  duan  na  h-oibre  so  a'  tòiseach- 
adh  air  au  t-seanchus  aig  toiseach  an 
deicheamh  earraich  blio  thus  na  h-ior- 
ghuille.  Ghlac  na  Greugaich  cuid  de 
bhailtean  -  dùthcha  na  Tròidhe,  agus 
thiomsaich  iad  mùran  coljhai'taich.  An 
am  a  bhi  roim  na  criche  thàinig  air  righ 
Agamemnon  boirionnach  og,  àluinn  d' 
am  b'  ainm  Chriseis,  nigheau  Chrises,  \ 
sagart  Apollo.  Thugadh  Briseis,  nigheau 
mhaiseach  eile,  do  Aichioll  mòr  mac 
Pheleuis,  ciad  lamh-fbeuma  na  Grèige. 
Thàinig  sagart  Apollo  do  long-phort  na 
Grèige  a  dh-iarraidh  a  nighinne  air 
Agamemnon.  Ach  dhiùlt  aurighe,  agus 
mhaoidh   e   gu    h-ascaoiu    air.       Ghabh  i 


Apollo  corruich,  agus  tharrainn  e  plàigh 
air  au  arm  Ghreugach,  a  chionn  nach  d' 
thug  iad  an  t-urram  dligheach  do  Chrises. 
Cho  -  ghairm  Aichioll  comhairle  nan 
oeannard,  agus  fhuaradh  a  mach  bho  'u 
fliàidh  Calclius  gu  'n  d'  thainig  a'  phliiigh 
a  thoradh  na  tarchuise  a  rinn  Agamemnon 
air  an  t-sagai-t  's  gu  'u  do  dhiult  e  a 
nighean  da.  Tha  'u  duan  an  siu  ag  cur 
an  ceill  mar  a  throd  Aichioll  agua 
Agamemnon  mu  'n  da  bhoirionnach,  mar 
a  chuir  Agamemnon  dhacbaidh  nighean 
an  t-sagairt,  mar  a  thug  e  Briseis  bho  'u 
Aichioll  le  fuirueart,  agus  mar  a  sgaradh 
e  fhein  agus  an  t-Aichioll  bho  cheile  an 
teas  feirge,  an  lorg  na  brionglaide. 

An  deaghaidh  do  'n  chomhairle  sgaoil- 
eadh  rinn  an  t-Aichioll  casaid  ri  mhàthair, 
Tlietis,  te  de  bhan-diathan  na  fairge,  a 
thaobh  a'  mhaslaidh  a  dh'  fhuilig  e  bho  'n 
righ.  Chaidh  ise  gu  Olimpus  far  an  robh 
Iol>h,  àrdfhlath  nan  dia  's  nam  ban-dia, 
agus  ghrios  i  air  gu  'n  cuireadh  e  leis  na 
Tròidhich  an  aghaidh  nan  Greugach,  mar 
dhioghaltas.  Gheallloblid'areir;  ach  leis 
a'  ghealladh  thug  e  oill>heum  d'  a  mhnaoi, 
Juno,  a  thog  lasan  feirge.  Dh'  aisig 
Vulcan  rèit  eatorra  ;  agus  chaith  na 
diathan  na  bha  rompa  de  'u  latha  siu  an 
cuilm  eilihneis. 

Is  e  nile  aimsir  a'  chiad  duain  naoidh 
latha  na  plàighe,  latha  na  comhairle, 
agus  an  da  latha  dliiag  a  rinn  lobh 
fuireach  an  Ethiopia,  mu  'n  deachaidh 
Thetis  a  chasaid  ris.  Is  e  an  t-ionad- 
gniomha  an  long-phort  Greugach,  Eilein 
Chrisa,  agus  sliabh  Olimpuis. 

AiTHRls,  a  bhan-dia  nam  fonn, 
Fearg  mhic  Pheleuis  nan  glonn  aigh-- 
Fearg  mhillteach  a  chiùrr  a'  Ghreig 
Le  beud  nan  deich  mile  cràdh  ; 
Fearg  a  sguab  do  'n  uaigh  romh  'n  am 
Aumaiuian  dheich  miltean  soun, 
An  cuirp  aig  ar-choin  an  fhuinn, 
'S  aig  ianlaith  nan  speur  'n  am  pronn. 
B'  e  sid  run  an  Dùilich  àird  : 
Ach  ciod  bu  cheannfàth  do  'n  strith  ? 
C  uime  chog  an  t-Aichioll  còrr 
'S  ciad-fhlath  'n  t-slòigh  bu  mhòr  brigh  ? 
Co  de  luchd-àitich  nan  speur 
A  dhiiisg  àrdan  nan  treun  borb? 

ISIac  Latona  'sgaoil  a'  phlàigh 
'S  lionmhor  bàs  a  thàr  'n  a  lorg. 
Las  falachd  an  de  ga  chionn  ; 
Sgap  a  shaighdeau  sgrios  gun  bhàigh, 
'S  chàrn  e  marbh  air  làr  an  fhuinn. 
Eàinig  an  sagart  giin  fboall, 
Luath-chabhlach  na  Grèig'  air  tràigh, 
Los  inghean  fhein  fhuasgladh  saor, 
Luigheachd  nan  luach  daor  u  a  laimh, 
Crim  Apollo  's  an  Colbh  òir  ; 
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'S  dh'  aslaicli  e  'n  deaG;h  gliean  gu  foil, 
Air  raic  Atreuis  ghuidli  e  'n  tùs, 
An  da  righ  a  stiiiir  iia  slùigh  : 

A  dha  cheaun-riaghailt  na  Greig' 
'S    fheacbda    treun     nati    oas  -  bheairt 

cruadh'ch, 
Griosam  air  flaitheau  nau  spciir 
Gu  'n  eiricli  leibh  thiclid  a's  buaidli. 
Chionn  gu  'n  leag  sibh  Tròidh  'n  a  suii'ir 
'S  gu  'ii  till  sibh  gu  'r  dùthaicli  slàn. 
Fuasglaibli   m'  òg   niglieaii   's    glacail)li 

duais 
Air  fiamh  dia  nan  luath  ghath  b:\is. 

An  sin  dh'  eubh  le  aon-ghuth  na  laoioh 
Modh  dligheaeh  do  'n  Aosda  dhiol, 
Gu   'n    grad-ghlacteadh   'n    luigheachd 

chòrr 
'S  gu  'n  deònaichteadh  a  reir  a  rahiann  ; 
Ach,  dh'  aindeoin,  cha  d'  imijich  cridh' 
Agamemnon,  righ  nan  sonn, 
Dh'  fhugair  e  'n  seanfhear  bho  'ghnùis 
Gu  neo-chiùiu  le  bagradh  trom. 
As  m'  fhianais  a  sheanfhir  bhaoth, 
Bhàrr  an  raoin  gun  stad  bi  triall  ; 
Eist,  ma  thilleas,  tuig  nach  feum 
Cri'in  no  colbh  an  dè  gu  d'  dhion. 
D'  inghean  cha  leigiui  fo  sgaoil. 
Seal  mu  'n  crion  an  aois  a  bhitli, 
'S  i  'n  lùchairt  Argois  nan  righ, 
Fada  cian  bho  thir  an  gràidli, 
Cur  leaba  mo  thaoibh  air  seòl, 
'S  air  bhrat  sròil  a'  dealbh  nan  grèis. 
Mar  sin  na  tog  brionglaid  fhaoin, 
Ma  's  miann  leat  dol  saor  a's  beud. 
Chrith  an  liath,  a's  gheill  air  ball, 
Dh'  fhalbh  e  's  osna  gu  trom,  trom, 
Ilomh  'n  oitir  bhàin  le  coum  fann, 
Aig  slios  ioma-shloisreacli  nan  tonn. 
Ag  imeachd  grathuinn  bho  'n  t-sluagh 
Tliairg  e  suas  an  ùrnaigh  dian 
Do  àrd  Phoebus  nan  colg  còrr, 
Mac  Latròna  b'  òrbhuidhe  ciabli  : 
Ardrigh  a'  bhogh'-airgid,  eisd, 
D'  an  run  Cilia  's  cèutach  bàrr, 
Tenedos  do  d'  neart  gu  'n  goill, 
'S  Chrisa  'g  eibhneas  fo  d'  chaoiu  blilàs. 
Riabh,  ma  chroch  mi  'd  tlieampall  aigh, 
Lus-chrim  I'lr  a  b'  àillidh  dealbh  ; 
Riabh  ma  chnàmh  air  d'  altair  ghrinn, 
Sleisdeau  ighmhor  bhoc  a's  tharbli  ; 
Kisd  rium,  Apollo  nam  buadh. 
Air  m'  anshoeair  chruaidh  dian  fùir  ; 
Taosg  do  shaighdean  calgacli,  geur, 
'S  dioghail  air  a'  Ghrcig  mo  dheòir, 
Chual  Apollo  'n  acain-bhròin  ; 
An  f hcarg  mhillteach  bhòchd  'n  a  chliabh; 
A  nuas  le  cruaich  Olimpuis  ;\ird, 
Thùirling  e  's  bu  ghabhaidh  thriall. 
Bogh'  air  ghleus  mu  'ghiiailneau  àigli, 
Balg  fo  làn-uidhim  ri  thaobh, 
Fhluinnteadh 'n  a  imeachd,  's  gach  ccum, 
Fuaiun  ghlioiigrach  nau  reub-lthior  caol. 


Afar  oidhche  nau  sian  a  ghreann, 
'S  e  teannadh  a  choir  nau  long  ; 
Thilg  e  chiad  urchuir  'n  a  deann, 
Thorchuir  au  tiis  'iiithaidh  ghrag 
Mnileideon  is  geal-choin  luath, 
Fad  a's  liad  a'  chaimp  'n  a  dheigh, 
Fhrois  e  'n  t-eug  am  measg  an  t-sluaigh. 
Bu  lionmhor  air  lom  a'  bhh'iir 
Teintean-soillse  cràmh  nam  marbh  ; 
Naoidh  làithean  gun  mhearachd  gleòis, 
Sgap  AjJoUo  'n  dùrlach  searbh. 
Cho-ghairm  air  an  deicheamh  la, 
Deagh  mhac  Pheleuis  an  lan-fheachd  ; 
An  diol  le  luno  bu  truagh  ; 
B'  ise  ghluais  an  smuaiu  'n  a  bheauhd. 

(7iV  leantaiitii.) 


MAC  NA  BANTRAICH. 

SGEUL  FIOK. 
Ann  am  baile  beag  araidh  anus 
an  taobh-deas  blia  Sgoil-Shabaid, 
agus  bba  moran  cloiiine  'g  a  taoglial. 
Ain  measg  cbaich  bba  balacban 
beag,  tapaidb,  aon  mhac  a  mliathar, 
agus  bu  bbantracb  i.  Clia  'u  'eil 
teagamh  nach  do  mhilleadh  e, 
gidheadh,  le  bhi  'toirt  a  thoil  feiu  da 
arms  gach  ni,  agns  le  bhi  'g  a  fhagail 
gun  smachd  a  chur  air,  ge  b'  e  ni  a 
dheauadh  e.  Is  ti-ic  tha  na  niiitean 
dhe  'u  oigfidh  a'  dol  air  seacharan, 
agias  a'  claonadh  gu  tur  air  falbh  o 
shlighe  na  firinn  trid  mi-chnram 
sgiiosail  am  paranta  fein.  Nach 
trie  a  chual  sinu  uile  au  sean-fhocal 
— "  Ni  na  big,  mar  a  chi  na  big  ;" 
ach  tha  e  ceart  co  fior  gu  'n  nochd 
an  oigridh,  an  uair  a  ruigeas  iad  gu 
inbh  agus  aois,  an  deagh-ghinlan 
sin  a  sparradh  orra  ann  an  laithibh 
an  oige  le  'm  parantaibh  fein.  Nach 
glic  an  ti  a  thubhairt,  "  Teagaisg 
leanabh  a  thaobh  na  slighe  air  an 
coir  dha  imeachd  ;  agus  au  uair  a 
bhios  e  seau,  cha  treig  e  i." 

Bha  mac  na  bantraich  na  dhroch 
gliille,  steidhichte  air  a  bhi  'deanamh 
an  uilc — fiadhaich,  i-e;vsgach  agus 
droch-bheirteach  !  Clniireadh  chum 
na  sg(jil  e,  ach  cha  rubli  sin  chum 
feum  sam  bith.      Au  ait  dol  do  'a 
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sgoil,  rachadh  e  air  falbli  maille  ri 
droch  cliorapaiiaichgu  bhi  ri  lailleadh 
agus  ris  gach  olc  a  thigeadh  na 
'char.  Is  aim  a  thaobli  meas  a  blii 
air  a  mhathair  a  cheaduicheadli  dha  a 
bin  sa  sgoil  ach  mu  dheireadh  cha 
do  ghabli  neacli  sain  bith  sniin  detli, 
agus  runaich  a  hichd  eolais  cead  a 
choise  a  tlioirt  dba,  gus  an  tugadh  a 
sliroin  feiu  coinhairle  air.  An  sin, 
tliiig  e  an  t-aite  so,  agns  an  t-ait  iid 
eile  air,  a'  dol  a  null 's  a  nail,  gus  mu 
dheireadh  aa  do  dhruideadh  a  macli 
e  leis  na  L-uile  aii-  sou  a  dhroch 
ghiulan  feiii.  La  de  na  laithibh,  air 
da  a  bhi  faun,  sgith,  ocrach,  agus 
eagal  air  dol  dhachaidh  dL'ionnsuidh 
a  mhathair,  o  'n  bliris  e  a  cridhe, 
gliabli  Uilleam  bochd  amis  na 
saighdearaibh,  agus  chuireadh  e  gu 
cogadh  America.  Ged  a  chaidh  e 
do  'n  arm,  agus  fad  air  falbh  o 
dhuthaich  a  bhreith,  cha  d'  thainig 
caoehladh  idir  air  chum  maith,  ach 
d'  fhau  e  ceart  co  coirl)te,  aiugidh, 
agus  malluichte  's  a  bha  e  riamli. 
Bha  a  mbathair  bhochd  fathast  air  a 
caomhnadli  gu  bhi  ri  caoidh  air  a 
shon,  agus  gu  bhi  'guidhe  air  an 
Tighearu'  trocair  a  uochdadh  dlia. 
Air  di  a  bhi  fo  mlior  thiioblaid- 
iuiitimi  air  son  a  mic  amaidich,  clnial 
i  mu  shaighdeareile,  mac  tuathauaich 
'u  a  coimhearsnachd  fein,  a  bhuin- 
eadh  do  'n  aon  cliuideachd  ri  Uilleam, 
agus  a  bha  gu  seoladh  gun  dail 
tliar  fairge  chum  dol  dh'  ionnsuidli 
ua  reismeid.  Uh'  fhalbli  i,  agus 
cheannuich  i  Biobull  beag  chum  a 
chur  leis  an  t-saighdear  mar  tLiodhlac 
luachmhor  d'  a  mac.  Cha  'n  'eil 
teagamh  nach  do  fhliuch.  si  e  le 
'deuraibh,  agus  nach  do  chuir  i  mile 
beaimachd  agus  deagh-dhurachd  'n  a 
lorg.  Chuir  an  t-ogauacli  truagh  a 
cheana  gu  dian  an  aghaidh  gach 
innleachd  agus  strith  a  riuneadh  le 
'mhathair  chum  'ath-Ieasachadh,  ach 
CO  a's  urrainn  a  radh  nach  cuir  gras 
an     Tighearua     eifeachd    anus    a' 


cliuimhiieachan  graidh  so  chum  au 
t-ogaiiach  a  chasgadh'n  abhras  ruith 
gu  leir-sgrios.  Rainig  an  saighdear 
gu  tearuinte,  agus  ghlac  e  a'  cheud 
chothrom  chum  mac  na  bantraich 
fhaicinn,  agus  thubhairt  e  ris, 
"  Uilleira,  fhir  mo  chridhe,  chunnaic 
mi  do  mhathair  nm  'n  d'  fhag  mi 
Alba."  "  Seadh,"  ars'  Uilleam,  *'  am 
beo  a'  chailleach  chrosda  ?" — agus 
chuir  e  a'  cheist  air  mhodh  co  mi- 
nadurra  's  a  nochd  gu  'n  robh  e 
comadh  co  dhiubh  bha  i  marbh  no 
beo.  "0  !  Uilleim,  Uilleim,  an  ann 
mar  sin  a  tha  thu  'labhairt  mu  d' 
mhathair  chaoimheil  fein  1  Bha  i 
beo,  ach  gle  dhiblidh,  fann,  tuirseach, 
agus  air  cromadh  gu  lar  le  bron  ; 
ach  chuir  i  tiodhlac  beag  leamsa 
ad  ionnsuidh  le  moran  bheannachd." 
— '•  Tha  mi  'n  dochas,"  deir  an 
t-oganach,  "■  gur  e  airgid  a  chuir  i 
thugam,  oir  is  mise  tha  feumach  air." 
"  0 !  mo  ghille  maith,"  deir  an 
saighdear,"  is  tiodhlac  e  a  ta  ni  's 
fearr  na  airgiod,  agus  ma  ni  thusa 
feum  cheart  dheth,  feudaidh  e  'bhi 
dhuitse  ni  's  luachmhoire  na  uile 
airgiod  agus  or  na  cruitheachd, — is 
e  Biobull  a  tha  ann,  Uilleim,  am 
Biobull,  Leabhar  naomh  an  De  bheo." 
Thilg  e  a  shuilean  air  an  tiodhlac 
luachmhor  le  tair  nach  gabhadh 
cealachadh,  ach  cha  dubhalrt  e  guth. 
Dh'  fhan  e  'n  a  thosd,  a'  tilgeadh  a 
shuilean  iomluasgach  air  au  lar. 
"  Chuir  do  mhathair  'ad  iounsuidh 
aon  iarrtas  deireaimach,"  deir  an 
saighdear,"  agus  ghuidh  i  ort  an 
Leabhar  so  f  hosgladh  gach  la,  agus 
earrann  deth  a  laughadh,  ged  nach 
biodh  ann  ach  aon  rann." — Ghabh  e 
an  Leabhar,  agus  laimhsich  se  e, 
mar  gu  'ra  biodh  aou  chuid  eagal  no 
nair  air  a  mheur  a  chur  air,  no 
'thogail  'u  a  laimh.  Dh'  fhan  e 
tamull  'u  a  thosd,  agus  a'  togail  a 
chiun,  thubhairt  e,  "  Cha'n  'eil  e  na 
?ii  rnor  gun  teagamh  aon  rann  a 
leughadh    gach    la   ma   bheir    sin 
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comlif  hiirtachd  idir  do  'ii  chaillich 
sin  a's  inathair  domli.  An  ceauu 
tacaiu  dli'  fhosgail  e  an  Leabbar, 
agus  thubhairt  e,  "  Is  iongantacli 
an  ni  gu  'n  do  thuit  mo  sliuil  air  an 
aoin  earrainn  a  blia  riamh  am 
chonias  ionnsachadh  's  an  Sgoil- 
Sbabaid,  agus  's  iad  so  na  briathra, 
— "  Thigibh  am  ionnsuidh-sa  sibhse 
uile  a  ta  ri  aaotliair  agns  fo  tlirom 
uallaicli,  agus  bheir  mise  fois  diubb." 
Tba  so  ro  iongantacb  da  rireadb ! 
Acb  CO  e  so  tlia  'g  radii,  ■'  Tliigibli 
am  ionnsTiidli-sa '?"  "Nacb'eilfios 
agad,"  deir  an  saighdear  ri  Uilleam, 
"  gur  e  losa  Criosd  Mac  Dlie  a  tba 
'toirt  a  cbuiridb  so  do  dbaoiuibb 
truagb,  peacach,  saruicbte,  mar  a  ta 
tlmsa  agus  mise  ?"  Dli'  fbalbh  an 
saiglidear,  agus  air  da  sealltuinn  air 
ais,  cbunnaic  e  mac  na  bantraicb  le 
'lambaihb  air  a  sbuilibb,  agus  na 
deoir  a'  tuiteam  sios  'n  an  tniltibb 
gu  lar  !  0  'n  la  sin  tboisicb  e  air 
ua  Sgriobtuirean  a  rannsacbadli, 
agus  cba  b'  fbad  gus  an  robb  e  co 
combarraiclite  air  son  a  naonabacbd 
's  a  bba  e  riamb  air  son  a  pbeacanua. 
Bbuanaicb  e  tuille  an  deigh  sin 
'n  a  dbuine  cliuiteach,  measail,  agus 
diadliaidb.  Cha  b'  fbad  an  nine, 
gidbeadb,  gus  an  d'  tluigadb  e  a  tir 
Ian  ambgbair  agus  broin  gu  I'ioghacbd 
a  ta  "  neo-thruaillidh,  neo-sbalacb, 
agus  a  cbaoidb  nacb  searg  as." 
Cbuireadb  catb  deistiuneach  beagau 
an  deigb  sin,  agus  air  do'n  t-saigbdear 
a  bbi  air  a  cbaomhnadb  cbaidb  e 
seacbad  air  an  araicb  fiiuilticb  air  a 
combdacbadb  le  closaicbibb  'n  am 
marbh,  agus  cbunnaic  e  Uilleam  mac 
na  bantraicb  'n  a  sbineadb  gni  'n  deo 
fo  cbraoibb  !  Gblac  e  am  peileir 
mu  'n  ambaicb,  ach  bba  e  a'  leugbadh 
a'  Bbiobuill  a  reir  eolais  an  deigh 
dba  'bbi  air  a  leonadb,  o  'n  bba  e  'n 
a  luidbe  tbarais  air,  agus  bba  e  fos- 
gailte  aig  a'  cbeart  earrainn  a  dh' 
ainmiclieadb  a  cbeana.  Tbug  an 
saighdear  leis  am  Biobull,  agus  cha 


do  dbealaicb  o  ris  fbad  's  bu  bbeo  e. 
Chuir  e  litir  db'  ionnsuidh  Ministeir 
ua  sgrioracbd  far  an  robb  a'  bbau- 
tracb  a  cbombnuidb,  chum  gach  ni 
a  chur  an  ceill  di  mu  tbimcbioU  a 
mic.  Rinn  an  Ministear  sin,  agus 
bba  cridhe  na  bantraicb  laii  solais  a 
tbaobb  an  atliarracbaidb  a  rinneadh, 
le  gras  De,  air  mac  a  graidh,  agus 
thug  i  cliu  do  'n  Ti  a's  airde  agus 
dh'  fhag  i  fein  gu  sona  an  saoghal 
beagan  an  deigh  sin,  le  dochas  gu  'u 
robb  Uilleam  air  tboiseach  oirre  ami 
an  i-iogbachd  na  gloire.  Gu  robb 
Focal  naomh  an  Tighearna,  uime 
sin,  air  a  bbeannacbadh  do  ua  b-uile 
a  ta  mi-churamach,  mar  a  bba  e, 
gun  teagamb  do  'n  oganach 
struidheil  air  an  d'  thugadh  a  nis 
iomradb. 

Sgiathanaoh. 


CAOIDH  CHRIMINE. 

0  thaibhse,  bho  airde  nan  uial, 
Cromaibh  a  dh'  iarraidli  ur  Deirg  ! 
A's    thigibh,     oighean    an    Trein,     o  'r 

talla, 
Le  ur-fhalluinn  leibh  do  m'  ghradh  ! 
C  uime,  Dheirg,  an  rol>h  ar  cridh' 
Air  an  sniomh  co  dlu  'u  ar  com  ! 
A'a  c'uim'  a  spionadh  tlmsa  uam, 
'S  an  d'  fhagadh  mise  gu  truagh  trom  ? 
Mar  dha  lus  sinn  's  an  druchd  ri  gaire, 
Taobh  na  creige  'm  bias  na  greine. 
Gun  fhreumh  air  bith  ach  an  aou, 
Aig  an  da  his  aobhach  aoibhinn. 
Sheun  oighean  Chaothain  na  hiis, 
Is  boidheach  leo  fein  am  fas  I 
Sheun  a's  na  li-aighean  eutrom  ; 
Ged  thug  au  tore  do  aon  diu  'm  bas. 
Is  trom  trom,  's  a  cheanii  air  aomadh  ; 
'N  t-aon  lus  faoiu  tha  fathasd  beo. 
Mar     dhuilleach    air    seargadh    's    a' 

glirein — 
O  !  b'  aobhinn  bhi  nis  gun  deo  ! 

A's  dh'iadh  orm  oidhche  gun  chrich  ; 
Thuit  gu  sior  mo  ghrian  fo  smal. 
Moch    l)u    lannair     air    ]\Ior-bhciun    a 

snuadh, 
Ach  aumoch  chaidh  tual  an  car. 
'S  ma  threig  thu  mi,  sholuis  m'  aigh  ! 
Tha  mi  gu  la  bhrath  gun  ghean. 
Och  !  mur  eirich  Dearg  a  phramli. 
Is  duibh-neul  gu  brath  a  bhean  ! 
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'S    duaicliuidh    do     dhreach  ;     fuar    do 

cliridli' ; 
Gun  spionu'  ad  laimb,  no  cli  ad  choia. 
Och  !  's  balbh  do  bheul  a  bha  biim  ; 
Och  's  tinii  learn,  a  gbraidh,  do  chor  ! 
Nis  chaochail  rugbadh  do  gbruaidb, 
Fhir  nam  mor-bbuadb  anns  gacb  cath  ? 
'S  mall,  mar  na  cmiic  air  'n  do  leum, 
A'  chas  a  chuir  eilde  gii  stad. 

A's  b'  annsa  Dearg  seach   neacb  fo  'n 

gbrein  ! 
Seacb  m'  atbair  deuracb,  's  mo  mhathair 

cbaomb. 
Tha  'u  siiil  ri  lear  gu  trie 's  an  eigheach  ; 
Acb    b'  annsa    leamsa    dol    eug   le   m' 

gbaol ! 
A'a  lean  mi  'n  cein  thar  muir  a's  glinn 

thu, 
'S  laidhinn  sinte  leat  's  an  t-sloc  ; 
0  !  tbigeadh  bas  no  tore  do  m'  reubadh, 
Neo  's    truagb    mo    chàramb    fein    an 

noebd. 
A's  rinneadh  leaba  dbuinn  an  raoir, 
Air  an  raon  ud  cuoc  nan  sealg  ; 
'S  ni  'n  deanar  leab'  air  letb  an  noebd 

dbuinn, 
'S  ni  'n  sgarar  mo  cborp  o  Dhearg  ! 

Tuirlibb,  O  tbaibbse  nan  nial, 
Bbo  ionadan  fial  nam  flath  ! 
Tuirlibb  air  gblas-sgiatban  ur  ceo, 
A's  glacaibh  mo  dbeo  gun  atbadb  ! 
Oigbean  tba  'n  tallaibli  an  Trein, 
Deilbbibb  ceo-eideadb  Chrimine  ; 
Acb  's  annsa  learn  sgiobul  mo  Dbeirg  ; 
Ad  sgiobuls',  a  Dbeirg,  biom  ! 
— Dan  ait  Deiry.  — Jerram, 


BEINN  VESUVIUS. 

Anns  a'  bliliadlma  1717,  ann  am 
nieadboD  a'  clieiteiu,  rainig  mi  (arsa 
Easbuig  Berkley)  mulha-b  beiiuje 
Vesnvhis^  anus  am  faca  mi  fusgladh 
farsuing  as  an  robh  siunid  co  mor  a' 
teacbd  a  nio8,  's  nacli  robb  e  am 
chcmas  doimhne  no  cumadh  an 
t-sluicLd  fliaicinn.  Anns  an  dubh- 
aigean  oillteil  so,  cbuala  mi  fuaim 
eagalacb,  a'  teacbd  a  nios,  mar  gu 
'm  b'  ann,  a  meadhun  na  beiime, 
agns  air  iiairibb  cosmljnil  ri  tair- 
neauach  no  fuaim  gbunnacha-moi-a, 
no  leacbdan  cveadLa  a'  tuiteam  o 
nihullach  tbigbean  air  a'cbabbsair. 
~Mar  db'  atbarraicli  an  soirbbeas  air 
uairibb  dh'  fbas  an  toit  ni  bu  lugba, 


a'  taisbc  anadb   lasair   dbearg,  a  bba 
mu  'n  cuairt  do  bheul  an  t-skiicbd, 
ballach    doarg,    agus    air     uairibh 
biiidiie.     An  deigb   dbuinn  fuireach 
corr  a's  uair,  's  an    smuid  a  l)bi  air 
a  h-atbarracbadb  leis  an  t-soirbbeas, 
bba     agaiun     air     uaiiibb     seailadu 
aithgbearr  air  an  t-slocbd  mbor  so. 
Ann  an  iocbdar  an  t-sluichd,  bu  Jeir 
dbomb    gu   b-araidb  da    aite-tbeine 
dbi  d'a  cbeile ;  bba  'n   t-aon  air  an 
biimb  cbli  mn  tbuaiream  tri   slatan 
air  lend,  as  an  robb  lasair  ruadb,  a' 
tilgeadb    os   a    cbeaiin    doirneagau 
cblacb  a  bha   dearg-theitb,  le  toirrn 
anabarrach  :  agus  an    uair   a  tbuit 
iad  air  au  ais,  rinn  iad  an   stairirich 
choimheacb    sui    a    dh'ainmich    mi 
cheana.    Air  an  ochdamb  la  de  cbeud 
mbios    an    t-samhraidh,   dbirich  mi 
moch  's  a'  mhaduiiiu  an   dara   h-uair 
gu  mullach  na  beinne  so,  agus  f  huair 
mi  beachd  agus  sealladh    ur  air  an 
aite.     Bha  'n  toit  ag  eirigh  suas  co 
direacli    reidli, 's   gu 'n  d' fbuair  mi 
lan-shealladh  air  beul   an   t-sluicbd, 
a    bba,     a    reir     mo   bbarail,   mile 
mu  'n  cuairt,  agus  mu  cbeud  slat  air 
doimhneacbd.       0  'n  a  bha  mi  'n  so 
mu    dheireadh,  bha  earn  mor  cruiun 
air  cruinneachadh  ann  an  iocbdar  an 
t-sluicbd.     Tbachair  so  o  na  clach- 
aibh  a  bba  air  an  tilgeadb  suas,  agus  a 
thuit  a  ris  air  an  ais  anus  an  t-slochd. 
'S  ann  's  a'  mheall  ui-  so  a  bha  'n  da 
theine   a   db'  aiijmicb    mi.       Bba  'n 
dara  b-aon  diubb,  gacb  tri  no  ceitheir 
de  mbionaidibb,  a'  tilgeadb  au   aird 
le   fuaim   uanihasaich,  aireamb  ana- 
bbarrach  de  chlocbaibh  dearg,  teiun- 
teach,   air    a    chuid    bu    lugba    tri 
cbeud   troidh  os  mo  cheann  ;  acb  do 
bbrigh  nacb  robb  gaoth  ann  thuit  iad 
sios  anns  a'  cbeai-t  ait  as  an  d'  thaiuig 
iad.       Bha  'n  t-aon  eile  Ian  do  stugh 
leagbta    dearg,   teith,  mar  chi    sibh 
aim  an    tigb  deanamb  gbloineachan, 
air  ghoil  agiis  tre  a  cbeile,  ag  at 's  a' 
gluasad    mar  thonnaibb   na     fairge, 
le  toirm  bbras,  ghoirid.    Air  uairibb 
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cLuir   an   stugh   golleacli  so  tliauis, 

ag'us     ruith    e     Rios    air    taobli    a' 

clnuni,  dearg-theith  mar  thainig    e 

mach,       acli      cliaocbail       e   'dhatli 

's  a  clioslas  mar  chrnadhaich  agus 

mar  cliinii  e  fioniiar.       Na  'n  atliarr- 

aicheadli  a'  gliaoth,  's  gu  'n  seideadh  i 

cliuin  ail  taobli  air  an   roljh  siune, 

bba  sinii  an  cnuDait  a    bhi   air  ar 

marbhadh  leis  iia  mill  leagbta  a  bha 

air  an  tilgeadli  o  'n  aigeaii;  ach  o'li  a 

bba  'gbaotli  freasdalacb,  fbuair  siim 

cotbroni  air  sealladb  beacbdaidb  a 

gbabbail  air  an  ait  iongantacb   sin 

car  uair-gu-letb  a  db-uine.       Air  a' 

cbuigcamh  la  de  mbios  meadbonacb 

an  t-samliraidb,  cbuiinacas  an  sliabli 

so     fad     an     ratbaid    o    bbaile-mor 

Naples,  a'  brncbdadb  tbairis;    agus 

tri  laitbean  'n  a  dbeigli   sin   db'  atb- 

uraicbeadb  an  fbuaim  tborrnnnacb  a 

tbainig  as,  air  cbor  's  nach  e  a  mbain 

gu  'n  do  cbritbicb  gacb  uinneag,  acli 

mar  an  ceudiia  gacb   tigb,  a  bba  sa' 

bbaile,  cbriotbnaicb  iad  o  'n  steidb. 

0'  n  am  sin  db'  at  e  tbairis,  agus  air 

uairibb  san  oidbcbe  cbitbteadb  mill 

tbeinnteacb    air   an   tilgeil  fad'  os  a 

ceann  anns   na   spenraibh.       Air  an 

deicbeamb  la  'n  uair   a  sbaoil    sinn 

gu  'n  do   sgnir  i,  tboisicb   i  as  ur,  ag 

at    agns  a'  beucbdaicb  gu  b-oillteil. 

Cba  'n  'eil    e  'n   comas    do    iieacb 

beacbd  a's  firinnicbe  bbi  aige  air  an 

fbuaim   a   tbainig  naipe,  'n  uair  bu 

cboimbicbe    i,    na    smuainteacbadb 

mar  gum  biodb  doinionn  gbaiibbeacb 

a'   gbeambraidb,    toirm    atmbor    a' 

cbnain    mboir,   torrunn   speur,  agus 

callaid  gbunnacba-mora,  air  an    aon 

am,  a'deanamb  co'-fbuaim  eagallaicb 

le  cbeile.     Ged  a  bba  sinne  da-mbile- 

dbeug  air  astar,  bu  cbnlaidb-uambais 

an    fiiuaim.       Cbuir  sinne  ronibainn 

dol  ni   bu   dluitbe    air  an    t-sliabb, 

agus  tbug  triuirno  cbcatbrar  agaiiin 

bàta  leinn,  agus  chaidb  siim  air  tir 

aig  bun  na  beinne.     Mbarcaicli  sinn 

an  sin  ceitbir  mile  mu  'n  d'  tbainig 

Binn  a  dh-ionnsuidh  an  stugb  leagbta 


a  bba  srutbadb  a  uuas  'u  a  cbaoiribb 
dearga  air  slios  na  beinne.     'S  ann 
a  nis  a  cbinu  an  stairiricb   agus  an 
fbuaim    uambasacb     tbar    tombas. 
Anns  an  neul   a  bba  os  ceann  beul 
an  t-sluicbd,  mbotbaicb  mi  gacb  datb 
a   bbiodb    ann   am  breacan.       Bba 
maraon  rugbadb  dearg,  uambasacb 
amis    an   speur,   os  ceann  an   aite 
far   an    robb    an  stugb   teinnteacb 
a'      tearnadb.         Bba,       mar      gu 
'm   biodb,  abbuinn   mhor  de  stugb 
leagbta  a'   ruitb   a   nuas  o   mbull- 
acb  gu  bonn  na  beinne,  agus  le  neart 
nacb    b'  urrainnear   a   cbasgadb,   a' 
milleadb,    a'  losgadb,   agus   a  lom- 
sgrios   gacb   fion-lios,   gach   craobh 
olaidb,  agus  gacb  tigb  a  tbainig  'n  a 
ratbad  ;  agus  sgoilt  am  beum-sleibbe 
so  as   a   cbeile  air  gacb  taobb  mar 
bba  creagan  agus  cnuic  a'  cur  grab- 
aidb  air  'n  a  dbeannruitb  mbillteacb. 
Blia'n  srutb    bu    mbo    dbiubb    mu 
letb-mbi!e  air  lend  agus  cuig  mile  air 
fad.      Dbiricb   mi   suas    beagan   ri 
taobb  na  b-aibbue  teinnticb  so  ;    acb 
b'  eiginu   domh  grad-tbeicbeadb  air 
m'  ais,  a  tbaobb  's  nacb  mor  nacb  do 
tbacbd    faileadb    a'  pbronnaisc    mi. 
Am   feadb  a  bba  sinn   a'  dol  air  ar 
n-ais  mu  tbri  uairean  s  a'  mbaduinn, 
cbuala   sinn  beucaicb  na  beinne,  a' 
ranaicb  gu  b-oillteil  fad  na  sligbe  ; 
agus  cbuunaic  sinn  i   a'tilgeadb  os 
a  ceann  steallan  lasracb  agus  clacban 
teinnteacb,  a  bba,  mar  a  tbuit  iad 
air  an    ais,    cosmbuil   ri    rionuagan 
drileannacli    a     tbuiteas    o    theiiie 
ealanta   a  ni  daoine  le  fudar.     Air 
Icam  gu'n  robb   na  clacban  teinn- 
teacb sin  air  an  tilgeadb  mile  troidb 
direacb    anns    an    atbar    os    ceann 
mullacli    an     t-sleibb.        Anns    an 
t-suidbcacbadb  so  db'  fbuiricb  e  re 
sbeacbd  no  ocbd  de  laitbibb.  Air  an 
ocbdamb-la-deugde'nmbios  cbeudna, 
sguir  gacb   coltas  de  'n   t-seorsa  so, 
agus  bba  beinn  Vesuvius  mu  dbeir- 
eadb  gu  ciuin  sambacb,  gun  sniuid, 
gun  lasaii". — Leabhar  nan  Cnoc. 


THE    GAEL, 

ENGLISH  DEPARTMENT. 


Vol.  in. 


OOXOBER,    1874. 


PROFESSOR  BLACKIE  on  the 
LANGUACxE  AND  LITERA- 
TURE OF  THE  SCOTTISH 
HIGHLANDS. 

AVe  are  indebted  to  the  Ohan 
Times  for  the  following  report  of  an 
interesting-  lecture  delivered  by  Pro- 
fe.ssor  Blackie,  on  the  invitation  of 
the  Tobermory  Mutual  Improvement 
Society,  in  the  Sheritf  Court  Room, 
Tobermory,  on  Tuesday  evening, 
29th  September.  The  subject  of 
the  lecture  was  "  The  Language  and 
Literature  of  the  Scottish  High- 
lands ;"  and  the  attendance,  notwith- 
standing the  inclemency  of  the 
weather,  was  large.  The  Professor 
divided  his  discourse  into  three  parts 
— the  iirst  part,  philological ;  the 
second  part  treating  of  Ossian  and 
the  Ossianic  poems ;  the  third  part 
of  the  other  lyric  poets  and  general 
literature  of  the  Gael.  Under  the 
first  head  he  treated  of  the  Gaelic 
language  as  one  of  the  oldest  and 
most  iuteresting  members  of  the 
great  Aryan  family,  which  had 
spread  over  the  world  in  so  many 
fruitful  branches,  fi'om  the  Ganges 
to  Mount  Hecla;  and  pointed  out 
specially,  as  the  distinctive  pecu- 
liarity of  the  Celtic  branch,  the  habit 
of  modifying  the  root  for  grammatical 
purposes  by  softening  the  initial 
consonant,  or  what  is  technically 
called  aspiration.  By  virtue  of  this 
peculiar  law,  m  for  instance,  and  6  in 
cei-tain  cases,  are  changed  into  v 
(written  mh  and  hh)  when  they 
commence  a  word.  This  change 
takes  place  not  only  in  tenses  and 
cases  for  the  p\irpose  of  flection,  but 
in  many  cases  fi-om  a  sort  of  infec- 


tious influence  asserted  over  the  fol- 
lowing word  by  that  which  precedes  ; 
and  this  influence  depends  on  a 
certain  fine  perception  of  vocalic 
euphony  peculiar  to  the  Celtic  race. 
Under  the  second  head  the  Professor 
classed  the  Ossianic  poems  jniblished 
by  j\Iacpherson  under  the  same 
categoiy  as  the  Homeric  poems, 
which  are  now  read  under  the  name 
of  Homer.  The  Greek  and  the 
Gaelic  poems  alike  were  put  together 
from  materials  floating  for  centuries 
amongst  the  people,  and  gathered 
into  a  unity  by  the  shaping-  power 
of  a  presiding  genius  ;  only  the  lec- 
turer thought  he  had  good  reasons 
for  believing  that  the  genius  of 
Homer  had  more  to  do  in  moulding 
the  old  Hellenic  ballads  into  their 
piesent  ej^ic  shape  than  Macpherson 
had  in  moulding  the  materials  which 
he  found  in  his  manuscripts,  oi'  col- 
lected from  the  recitation  of  the 
])eople.  There  was  nothing  indeed 
contrary  to  the  evidence  collected — 
principally  by  the  Highland  Society 
some  sixt}'  years  ag'o — in  supposing 
that  Macpherson  was  nothing  better 
than  he  professed  from  the  beginning, 
viz.,  a  mere  collector,  compiler,  and 
editor  of  existing  compositions ; 
and,  as  an  editor,  entitled  to  use 
such  liberties  of  occasional  excision 
and  interpolation  as  Avere  understood 
to  belong  to  the  editorial  function. 
Under  the  third  head  the  lecturer 
briefly  indicated  the  great  wealth  of 
excellent  lyric  poetiy  which  the 
Celtic  intellect  in  the  Scottish  High- 
lands had  poured  forth,  and  of  which 
some  idea  might  be  got  from  a  cur- 
sory   inspection    of     "  Mackenzie's 
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Beatities  of  Gaelic  Poetry."  It  Avas, 
he  held,  a  great  mistake  in  persons 
who  dwelt  in  the  Highlands  to  allo"w 
these  rich  fields  of  natural  and  noble 
sentiment  to  lie  uni'eaped — crops  of 
healthy  feeling  and  elevating  thought 
which  belong  as  peculiarly  to  the 
Highlands  as  the  deer  in  the  glen, 
the  salmon  in  the  river,  and  the 
purple  heather  on  the  moors.  He 
hoped  the  day  was  not  far  distant 
when  this  discreditable  neg-lect  would 
transform  itself  into  a  diligent  cul- 
ture ;  and  he  might  yet  live  to  see 
the  day  when  the  valuable  records 
of  Celtic  literature — Scottish,  Irish, 
and  Welsh — should  be  expounded 
by  eloquent  teachers  in  Edinburgh 
and  Glasgow  with  as  much  fervour 
and  taste  as  were  now  devoted  to 
the  most  cherished  monuments  of 
the  Greek  and  Roman  intellect.  The 


Greeks  were  wise,  and  the  Romans 
were  strong  ;  but  mbu  with  Celtic 
blood  in  their  viens  had  a  natural 
vocation  to  give  to  Celtic  leai'uing, 
Celtic  song,  and  Celtic  traditions  of 
all  kinds  the  first  place  in  their 
hearts  above  all  competitors.  The 
Professor  concluded  by  reciting 
poetical  translations  from  the  Gaelic 
poets,  which  he  had  executed  this 
summer,  including  specially  the  three 
first  sections  of  Macdonald's  vigorous 
and  JUschylean  poem  called  "  The 
Launching  of  the  Birliun  ;"  a  hu- 
morous song  characterising  the 
drinking  habits  of  last  century,  called 
"  Galium  o'  Glen  ;"  and  the  follow- 
ing English  version  by  himself  of-  a 
modern  Gaelic  song  in  praise  of  the 
island  of  Mull,  by  our  own  respected 
contributor,  Mr.  M'Phail,  Architect, 
Hill  Street,  Glasgow. 


THE  ISLAND  OF  MULL. 

FROM   THE    GAELIC    OF    DUGALD    MACPHAIL. 

O  the  Island  of  Mull  is  an  isle  of  delight, 
With  the  wave  on  the  shore,  and  the  sun  on  the  height, 
With  the  breeze  on  the  hills,  and  the  blast  on  the  Bens, 
And  the  old  green  woods,  and  the  old  grassy  glens. 

Though  exiled  I  live  from  the  land  of  my  race 
In  Newcastle  a  gray  and  a  grimy  old  place. 
My  heart,  thou  fair  island,  is  ever  with  thee 
And  thy  beautiful  Bens  with  their  roots  in  the  sea  ! 

0  the  Island,  &c. 
There  was  health  in  thy  breeze,  and  the  breath  of  thy  bowers 
Was  fragrant  aiid  fresh  'neath  the  light  summer  showers, 
When  I  wandered  a  boy,  unencumbered  and  free 
At  the  base  of  the  Ben  'neath  the  okl  holly  tree  ! 

O  the  Island,  &c. 
Where  the  Lussa  was  swirling  in  deep  rocky  bed. 
There  the  white-bellied  salmon,  with  spots  of  the  red 
And  veins  of  dark  blue,  in  young  lustihood  strong 
Was  darting  and  leaping  and  frisking  along  ! 

O  the  Island,  &c. 

And  a  deft-handed  youth  there  would  gallantly  stand 
With  a  triple-pronged  spear,  smooth  and  sharp  in  his  hand. 
And  swiftly  he  pounced,  like  a  hawk,  on  his  prey — 
And  glancing  and  big  on  the  grass  there  it  lay  ! 
0  the  Island,  &c. 
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And  the  red  lien  was  tliere  'nfiatli  the  wood's  leafy  pride, 
And  the  cock  he  was  crooning  aiul  cooing  beside  ; 
And,  though  forest  or  fence  there  was  none  on  the  Ben, 
The  red  deer  wex'e  trooping  far  xip  in  the  glen  ! 
O  the  Island,  &c. 

0  then  'twas  my  joy  in  the  prime  of  the  May 
To  list  to  the  sweet-throated  birds  on  the  spray, 
And  to  brush  the  cool  dew  from  the  low-winding  glen, 
When  the  first  ray  of  morning  streamed  down  from  the  Ben 
O  the  island,  &c. 

Bright  joys  of  my  youth,  ye  are  gone  like  a  dream. 
Like  a  bubble  that  bursts  on  the  breast  of  the  stream  ; 
But  my  blessing,  fair  Mull,  shall  be  constant  with  thee, 
And  thy  green-mantled  Bens  with  their  roots  in  the  sea  ! 
O  the  Island,  &c. 


THE    LAIRDS    OP    ARGYLL. 


Recurring  to  the  valuable  Parlia- 
mentary return  of  owners  of  lands 
and  heritages  in  Scotland,  we  find 
that  there  are  144  landowners  in 
Argyllshii'e  who  bear  the  Highland 
designation  of  "Mac"  prefixed  to 
their  sur-Tiames.  Eleven  of  these 
are  Macdonalds,  but  of  that  once 
numerous  and  potent  clan  only  one 
— the  laird  of  Largie — is  entitled  to 
be  ranked  among  the  larger  pro- 
prietors. His  estate  consists  of 
12,775  acres,  the  rent  of  which 
amounts  to  £4025  a-year.  There 
are  nine  Macdougalls  on  the  list, 
seven  Macintyres,  seven  Mackenzies, 
and  nine  Mackays.  The  Macgregors 
(Clan- Alpine — the  royal  clan,  as  they 
styled  themselves)  have  been  com- 
pletely stripped  of  their  patrimonial 
estates  in  Argyllsliire,  and  are  now, 
indeed,  "landless — landless."  The 
Campbells — to  whom  the  letters  of 
fire  and  sword  issued  against  this 
ill-fated  tribe  were  entrusted — con- 
trived to  obtain  possession  of  the 
territory  from  which  the  Macgi'egors 
were  expelled.  Glenstrae,  the  re- 
sidence of  Alister  Macgregor,  the 
luckless  chief   whom   the   Earl    of 


Argyll  betrayed  by  a  Highlandman's 
promise,  "keeping,"  like  the  witches 
in  Macbeth,  "  the  word  of  promise 
to  the  ear  but  breaking  it  to  the 
hope" — is  now  swallowed  np  in  the 
vast  Breadalbane  estates,  and  so  is 
"  Caolchuirn  and  her  towers,"  on 
Loch-Awe.  The  Macueils  on  the 
roll — seven  in  number — all  possess 
respectable  estates.  Colousay  and 
Oronsay,  the  patrimonial  inheritance 
of  the  chief  of  the  clan,  on  the  death 
of  the  late  Lord  Colonsay,  devolved 
on  his  brother.  Sir  John  Macneill, 
and  yield  him  a  rental  of  £2172. 
The  Macneills  of  Taj-nish,  who  re- 
ceived a  charter  of  the  lands  of  Tay- 
nish,  and  of  the  island  of  Gigha  from 
Alexander,  Lord  of  the  Isles  and 
Earl  of  Ross,  early  in  the  15th  cen- 
tury, are  now  represented  by  T. 
Macneill  Hamilton  of  Raploch  and 
Taynish.  The  gallant  Lieutenaut- 
General  Roderick  Macneill,  who 
fought  with  distinction  in  the  Pen- 
insula and  at  Watei'loo,  was  the  head 
of  the  Macneills  of  Barra,  whose 
estates  have  passed  into  the  hands 
of  strangers.  The  Macalisters  claim 
to  be  descended  in  a  direct  line  from 
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Alaster,  eldest  son  of  Angus  Moi'e, 
Lord  of  the  Isles,  a.d.  1284,  who 
was  forfeited  for  his  resistance  to 
Robert  Bruce  in  the  War  of  Inde- 
pendence. Their  ancient  patrimony 
of  Loup  has  passed  into  other  hands, 
but  they  still  retain  Glenbarr,  re- 
turned at  £2617,  and  Crubisdale 
■which  yields  L.540  a-year.  The 
Maclaines  of  Loch  buy  still  retain  a 
fiao-uieiit  of  their  territory,  returned 
at  £2067  a-year;  and  there  are  otlier 
ten  Macleans  on  the  roll,  including 
Ardgour — the  14th,  indirect  descent 
from  the  founder  of  the  family — 
whose  estateyieldshim  £2-514 a-year. 
But  the  Duart  Macleaus  have  dis- 
appeared from  among  the  landowners 
of  Argyllshire,  and  their  patrimony, 
with  the  old  castle  of  Duart  and  the 
celebrated  stronghold  of  Ardtornish, 
have  passed  into  the  hands  of  a 
Liverpool  merchant.  The  Stewarts 
of  Appin,  so  renowned  in  song  and 
story,  have  all  passed  away,  and 
their  territory  is  in  the  hands  of  the 
daughters  of  the  late  Mr.  Downie  of 
Appin — a  model  M.P.  of  the  old 
school,  whose  opinion  might  be 
changed  by  the  speeches  delivered 
in  the  course  of  a  debate,  but  his  vote 
never.  Their  kinsmen,  the  Stewarts 
of  Ardshiel,  have  also  disappeared; 
but  a  minor  branch  of  this  house,  the 
Stewarts  of  Fasnacloich,  still  possess 
a  small  estate,  returned  at  L.736 
a-year.  The  ex-Vice-Ohancellor,  Sir 
John  Stuai't,  is  a  cadet  of  the  Bal- 
lachulisli  family,  and  his  nephew, 
Mr.  Stewart  of  Achnacone,  is  the 
owner  of  2200  acres  in  Appin,  yield- 
ing L.252.  Another  Stewart  is  laird 
of  Coll,  and  has  a  rental  of  L.4118 
a-year.  The  Lamonts  are  the  oldest, 
and  in  ancient  times  they  wei'e  the 
most  numerous  and  jiowerful  clan  in 
Cowal,  and,  unlike  most  other  Iligh- 
knd  clans,  they  can  \n-o\e  their 
lineage  by  chai'ters,  and  not  by  the 
genealogies  of  the  sennachies.  They 


affii-m  thatthe  Stewarts,  Maclachlaiis, 
and  Campbells  obtained  their  first 
possessions  in  Argyllshire  by  marry- 
ing the  daughters  of  the  Lamout 
chiefs.  Like  the  other  clans  in 
Cowal,  Lorn,  and  Kintyre,  they  .were 
gradually  despoiled  of  their  terri- 
tories by  the  greedy  "  Campbells," 
and  they  presented  a  foi'mal  accusa- 
tion against  the  celebrated  "  Gilleas- 
puig  Gruamach,"  that  in  1644  he 
had  assaulted  and  taken  Castle 
Toward,  their  principal  stronghold, 
and  put  to  death  200  of  its  inmates. 
In  spite  of  spoliations  and  forfeitures, 
they  still  retain  a  remnant  of  their 
ancient  patrimony.  The  chief  of  the 
clan,  Lamont  of  Lamont,  has  an 
estate  yielding  L.2959,  and  Lamont 
of  Knockdhu  has  L.1775  a-j^ear. 
There  are  a  considerable  number  of 
new  men  on  the  roll  of  Argyllshire 
lairds,  some  of  them  self-made  men, 
who  having,  by  dint  of  industry  and 
econoni}',  amassed  a  fortune,  are 
proud  to  return  as  lairds  to  the  dis- 
trict which  they  quitted  as  bare- 
legged Highland  laddies.  Others 
have  niei-ely  sought  a  good  invest- 
ment for  their  money,  Avhile  a  third 
and  more  numerous  class,  comprising 
English  lords  and  squires,  bankers, 
lawyers,  merchants,  and  manufac- 
turers, have  become  Argyllshire 
landlords  from  the  love  of  sport  and 
a  desire  for  recreation.  The  most 
extensive  proprietor  in  the  class  of 
new  men  is  Mr.  JMalcolm  of  Poltal- 
loch,  who  owns  82,579  acres,  which 
yield  a  rent  of  L.  18, 200  a-^-ear;  Mr. 
Uunter  of  Ilafton  has  L.3569;  Mr. 
Finlay  of  Castle  Toward  has  L.2867; 
and  Mr,  Kirkman  Finlay  of  Dun- 
lossit  has  L.2882  a-year.  Colonel 
Buchanan  of  Drumpellier  owns 
18,000  acres,  valued  at  L.2575 
a-year.  The  Earl  of  Morton's  estate 
of  Ardgoni-  consists  of  40,883  acres, 
but  it  is  leturned  at  a  rent  of  only 
L.lGSn.     Mr.  Scarlett  of  Gigha  has 
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L.22SS;  ^[|•.  Pendor,  M.P.  for  the  | 
WickBnrghs,  L.147-Ì;  Mr.  Rankiue  j 
of  Otter,  L.1552  ;  Mr.  Muir  of  luis- 
tr^-uich,  L.1259;  and  Mr.  Hall  of 
Tangy,  L.2500  a-year.  Skipness,  ] 
an  ancient  possession  of  the  Camp-  ! 
bells,  is  the  property  of  the  heirs  of 
the  late  Robert  Graham,  the  eminent 
merchant  and  manufacturer  in  Glas- 
gow, is  valued  at  L.1876.  Four  of 
the  ubiquitous  Smiths  have  made 
their  way  into  Argyllshire,  and  one 
of  them  owns  Acharauich,  yielding 
a  rental  of  L.1800  a-year.  Ardshiel, 
the  patrimony  of  the  chief  who  led 
the  Stewarts  of  Appin  in  the  '45,  has 
fallen  into  the  hands  of  a  Yorkshire 
lawyer,  M.P.  for  Leeds.  A  Northum- 
berland baronet  (Sir  John  Orde)  has 
emigrated  to  the  shores  of  Loch 
Fyne,  where  he  possesses  an  estate 
of  L.1218  a-3-ear;  another  baronet, 
a  cadet  of  the  ancient  Border  family 
of  Riddell,  owns  54,418  acres  at 
Suinart,  in  Ardnamurchan,  worth 
L.3672  a-year.  Altogether,  there 
are  581  laiidowners  (of  one  acre  and 
upwards)  possessing  2,030, 148  acres, 
the  gross  annual  value  of  which  is 
L.359,181 ;  and  2283  owners  of  less 
than  one  acre,  yielding  L.70,970 
a-year.  The  grand  total  is  2864 
landowners  possessing  2,030,948 
acres,  of  the  gross  annual  value  of 
L.430,loL— A^  B.  Daihj  Mail. 


PROFESSOR  BLACKIE  AND  A 
GAELIC  CHAIR. 
The  appeal  which  Professor  Blackie 
has  just  addressed  to  the  "members 
of  the  Argyllshire  Gathering,"  on 
behalf  of  a  Celtic  Profe.'-sorship,  is 
both  earnest  in  tone  and  weighty  in 
argument.  The  learned  Professor, 
though  not  a  Celt,  is  yet  more  en- 
thusiastic in  support  of  the  study  of 
the  Gaelic  tongue  than  the  sons  of 
the  Gael  themselves.  For  years  he 
has  advocated  a  Gaelic  Chair  ;  and 


now,  filled  with  all  the  fervour 
which  the  fresh  pastures  opened  up 
by  his  Gaelic  studies  have  awakened, 
he  makes  anothei"  rousing  and,  let 
us  hope,  a  final  because  successful 
appeal.  We  have  already  insisted 
in  our  columns  upon  the  importance 
of  such  a  chair,  adducing  in  support 
of  this,  as  Professor  Blackie  now 
does,  the  value  of  comparative 
philology  whose  study  it  would  aid, 
the  benefit  which  would  accrue  to 
the  Highland  pulpil  through  its  oc- 
cupants acquiring  by  it  a  more 
thorough  acquaitnance  with  the 
Gaelic  tongue,  and  the  poetical  and 
antiquarian  lore  which  it  would 
more  completely  open  up.  It  is  cer- 
tainly "a  blot  on  the  fair  scutcheon 
of  our  national  intelligence,"  as  he 
'  urges,  that  there  should  be  professors 
in  German  universities  eminent  for 
their  knowledge  of  Celtic  philology, 
and  none  in  ours  ;  and  we  do  not 
Avonder,  therefore,  at  his  present 
vigorous  exertions  to  have  this  blot 
wiped  out.  It  may  also  be  urged 
that  it  is  exceedingly  desirable  that 
our  Highland  jjopulation  should  not 
lose  their  native  tongue.  Though 
a  knoAvledge  of  English  is  necessary, 
■  from  its  being  the  language  of  our 
!  literature,  .science,  and  commerce, 
yet  its  diffusion  need  not  supplant 
the  Gaelic ;  and  our  Highlanders 
\  should  make  a  vigorous  effort  to 
j  preserve  it.  The  language  of  a 
!  people  is  one  of  the  traditional 
j  roots  which  connect  them  with  the 
past,  and  supply  the  nourishment  to 
their  love  of  kindred  and  country. 
The  old  Gaelic  poetry  and  the  old 
Gaelic  traditions  should  no  more  be 
sealed  to  the  children  of  our  northern 
hills  than  the  old  Gaelic  music,  if 
they  would  perpetuate,  as  it  is  im-  • 
portant  they  should,  their  ancestral 
life.  Now,  we  are  persuaded  that 
the  chair  which  is  proposed  would 
aid  in  maintaining  the  Celtic  tongue. 
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We  tlo  not  know  wliethei-  sucL  a 
response  will  be  given  from  the 
Hig-hland  counties  to  his  appeal  as 
the  Professor  expects.  The  £10,000 
which  is  needed  is  not  a  very  for- 
midable sum  to  such  a  constituency 
as  the  Celts  represent.  If  there 
were  only  a  hundred  more  like  the 
scion  of  the  clan  IMackay,  who  has 
generously  subscribed  a  hundred 
guineas,  the  thing  would  be  done. 
We  hope,  for  the  credit  of  the  Gael, 
that  generous  donors  will  not  be 
awanting. — iV.  B.  Daily  Mail. 


THE  GAELIC  LANGUAGE  IN 
SCHOOLS. 

The  question  raised  by  Professor 
Blackie  in  your  issue  of  the  8th  inst. 
deserves  the  earnest  aud  thoughtful  con- 
sideration of  all  who  desire  to  see  the 
Education  Act  worked  to  the  best  ad- 
vantage in  the  Highlands  of  Scotland. 
To  the  genial  aud  learned  Professor,  as 
well  as  to  most  of  those  who  turn  their 
thoughts  to  Highland  education,  it  cannot 
but  appear  a  strange  anomaly  that  Gaelic 
is  not  read  in  more  than  a  few  dozen 
schools  ;  that  in  these  schools  the  reading 
(the  only  "R. "  taught)  is  confined  to  a 
free  translation — made  many  years  ago — 
of  Dr.  Andrew  Thomson's  old-fashioned 
series  of  school  books  and  the  Gaelic 
Scriptures  ;  that  the  "  bards"  whom  the 
Professor  so  warmly  admires,  and  Oisean, 
for  whom  every  Highlander — especially 
wlien  he  goes  South — is  ready  to  do 
battle,  are  not  and  never  were  read  in 
Highland  schools.  Perhaps  the  Gaelic- 
speating  population  of  lUitain  are  the 
only  people  who  hold  as  the  first  article 
of  their  educational  creed  the  ignoring  of 
their  mother  tongue. 

It  may  be  doubted,  however,  whether 
many  would  advocate  the  reading  of 
Gaelic  upon  the  grounds  so  ably  advanced 
by  Pi-offessor  Blackie.  It  is  true  that 
there  has  betn  manifested  of  late  years  a 
considerable  amount  of  activity  by  well- 
meaning  people  for  the  revival  and,  if 
possible,  the  perpetuation  of  the  lan- 
guages ;  but  most  Highlanders,  I  imagine, 
are  too  sensible  of  the  advantages  of  an 
English  education  to  encourage  any 
movement  which  may  tend  to  prolong 
the  existence  of  the  Gaelic  in  the  laud. 
They  believe   that  there   are   forces   at 


work  throu^'h  the  operation  of  which 
Gcielic  will  cease  to  be  a  sjjoken  language; 
aud  for  the  sake  of  coming  generations 
they  desire  that  the  end  should  come  as 
speedily  as  possible.  It  is  not  so  clear, 
however,  as  your  correspondent  "A 
Celt''  puts  it,  that  "if  the  Gaelic  lan- 
guage is  '  contemptuously  disowned'  and 
'  despotically  extruded'  from  our  schools 
it  will  happen  as  a  natural  result  that 
the  next  generation  ^\^ll  be  entirely  an 
English-speaking  one."  For  my  part,  I 
do  not  believe  that  the  schoolmaster  is 
the  only  or  even  the  chief  means  for 
bringing  about  this  very  desirable  con- 
summation. Nay  more,  paradoxical  as 
it  may  appear,  my  experience  has  led  me 
to  believe  that  the  more  the  school- 
master, in  a  purely  Gaelic  district,  "  con- 
tempuously  disowns"  and  "despotically 
extrudes"  the  language,  the  more  he  will 
retard,  instead  of  accelerating,  the  pro- 
cess of  extirpation. 

Let  me  take  the  case  of  my  native 
parish  -a  secluded  jiarish  of  Argyllshire, 
not  frequented  by  tourists,  and  till  lately 
not  approached  hy  a  steamer.  About 
thirty  years  ago  the  schoolmaster  gave 
the  command,  "  Let  there  be  no  Gaelic." 
Since  that  time  Gaelic  has  not  been  read 
in  the  school ;  four  generations  of  scholars 
have  disappeared  off  the  school-roll  ;  the 
earlier  generations  (many  of  them)  "have 
married  and  had  infants,  whose  baby 
lispiugs  have  been  in  Gaelic  ;"  these 
infants  have  now  become  the  jjupils  of 
the  school,  and  they  know  as  much  and 
as  little  of  English  as  their  parents  did 
thirty  years  ago.  This  is  not  a  solitary 
case.  Let  "A  Celt"  visit  the  schools 
along  the  Western  sea-board  (including 
the  islands)  from  Cape  Wrath  to  the 
Mull  of  Kintyre,  and  he  will  find,  except 
in  the  villages  and  their  neighbourhood, 
much  the  same  state  of  matters.  He  will 
find  that  in  almost  all  these  schools 
Gaelic  seemed  to  be  taught  ten,  twenty, 
thirty,  or  forty  years  ago.  He  will  find 
that  generation  after  generation  of  school- 
going  children  have  left  these  schools 
able  to  read  English — unable  to  read 
Caelic.  He  will  find  further,  if  he  pur- 
sues his  enquiries,  that  the  great  bulk  of 
these  children,  now  men  and  women, 
never  read  an  English  book  since  they 
left  school  ;  but  that  most  of  them  read 
their  Gaelic  Bibles,  whicli  they  learned 
to  read,  not  at  school,  but  at  home  of  an 
evening  if  their  parents  could  teach  tlicra, 
or  by  following  the  minister  as  he  read 
the  Bible  in  the  church.  Even  of  those 
who  went  south,    "A   Celt"  would  be 
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surprised  to  learn  from  ministers  in 
charge  of  Higliland  congregations  in 
Edinhiirgli  and  Glasgow  how  few  of  their 
Gaelic  hearers  read  an  English  book  or 
newspaper. 

The  fact  is,  that  the  Gaelic  "  area"  has 
diminished  surprisingly  little  for  the  last 
two  hundred  years.  English  has,  how- 
ever, made  considerable  inroads  within 
the  area,  especially  during  the  last  gene- 
ration or  two.  Tourists,  sportsmen, 
steamers,  and  railwaj'S — these  Lave  lieeu 
the  chief  means  ;  but  stray  fai'mers, 
shejiherds,  and  tradesmen  with  families 
from  the  south  liave  been  more  instru- 
mental in  disseminating  a  knowledge  of 
English  among  the  people  than  school- 
masters ;  while  in  some  districts  a  factor 
with  expatriating  proclivities  has  dis- 
pensed with  the  necessity  for  any  arti- 
ficial language.  The  educational  history 
of  the  Highlands  for  the  last  tw'o  geue- 
I'ations  does  not  support  the  opinion  of 
"  A  Celt,"  that  to  cease  teaching  Gaelic 
is  to  cease  speaking  it.  The  teaching, 
except  in  a  few  exclusively  Gaelic  schools, 
practically  ceased  a  genei-ation  ago,  and 
we  see  the  result.  That  the  language, 
as  a  spoken  language,  is  doomed,  no  one 
can  doubt,  but  the  process  of  extinction 
is  slow.  The  schoolmaster  has  not,  by 
ignoring  it  in  the  school,  effected  much 
during  the  last  forty  years.  What,  then, 
sliould  be  the  attitude  of  School  Boards 
towards  the  language,  in  the  interests  of 
the  generations  immediately  succeeding, 
who  are,  to  all  appearance,  destined  to 
be  Gaelic  speaking  ? 

It  might  be  urged  that  even  if  the 
teaching  of  the  Gaelic  in  the  schools 
should  lengthen  its  span  of  life  by  a 
generation,  live  generations  (say)  of  in- 
telligent Gaelic-speaking  men  and  women 
would  be  more  conducive  to  the  best 
interests  of  the  country  than  four  genera- 
tions of  ignorant  Gaelic  speaking,  with 
the  fifth  English  speaking,  and  probably 
as  intelligent  as  the  newly-born  usually 
are.  But  is  it  not  actually  the  case  that 
an  intelligent  knowledge  of  English  is 
best  imparted  by  making  a  judicious  use 
of  the  language  which  the  children 
already  know  ?  This  certainly  is  the 
method  followed  everywhere  except  in 
the  Highlands  and  in  the  South  of  Ire- 
land when  teaching  a  foreign  language. 
What  is  there  in  the  relation  between 
Gaelic  and  English  which  forces  the 
Highland  schoolmaster  to  pursue  a 
method  different  from  that  of  all  known 
teachers  ?  Surely  our  teachers  committed 
a,  grave  mistake  some  forty  years  a^o 


when  they  "contemptuously  disowned" 
the  language  of  the  children  as  a  means 
of  education.  It  has  been  ascertained 
that  a  class  of  Gaelic-speaking  children 
able  to  read  easy  narrative  in  English 
can  learn,  in  twenty  to  thirty  lessons,  to 
read  with  intelligence  one  of  the  Gospels 
in  Gaelic.  If  these  children  were  taught 
systematically  a  Gaelic  lesson — say,  once 
a  week — and  were  compelled  to  write  out 
at  home  an  English  translation  of  a  part 
of  it  ;  if  they  were  led  persistently  in 
this  manner  througli  a  course  of  Gaelic 
reading  embracing,  in  prose,  extracts 
from  such  works  as  "  Campbell's  Tales," 
and  "Macleod's Dialogues, "and in  poetry, 
Buchanan,  the  easier  parts  of  Pioss,  Mac- 
intyre,  &c.,  ■with  selections  from  Smith 
and  Macpherson's  collections  of  ancient 
poetry,  they  would,  apart  altogether 
from  the  English  reading  lesson,  at  the 
age  of  thirteen,  leave  school  with  a  far 
greater  command  of  English  than  the 
average  Highland  boy  or  girl  possesses 
under  the  present  system,  and  they  would 
carry  with  them  besides  a  taste  for  read- 
ing which  would  continue  through  life, 
and  which  would  not  be  confined  to 
Gaelic  literature.  Surely  an  hour  a  week 
might  1)6  spent  in  making  the  experiment, 
since  the  other  system  has  so  completely 
failed.  Objections  have  frequently  been 
iirged  of  late  yeai-s  against  the  teaching 
of  religion  in  the  common  school,  because 
religion  would  be  apt  to  be  associated 
afterwards  with  "  pains  and  penalties"  in 
the  pupils'  minds.  With  what  feelings 
the  average  Highland  boy  and  girl  re- 
member the  dreary  days  and  years  sjjent 
in  conning  over  pages  which  remained 
through  life  unintelligible  jargon,  they 
alone  can  tell  ! 

This  method  of  teaching  English 
through  the  medium  of  Gaelic  to  Gaelic- 
speaking  children  is  not,  I  am  well  aware, 
in  favour  with  the  teachers  of  the  North. 
They  do  not  believe  in  its  success.  I 
would  respectfully  ask  them  to  consider 
whether  the  system  of  ignoring  Gaelic 
has  succeeded.  I  think  those  of  them 
who  have  laboured  where  English  is  not 
spoken  will  admit  that  it  has  not.  Is  it 
not  worth  while  to  try  a  system  which 
appears  so  reasonable  ?  It  has  been  tried 
in  some  instances,  and,  to  my  own  per- 
sonal knowledge,  with  a  consideralde 
measure  of  success.  I  have  been  told 
that  the  late  James  Munro  produced 
valuable  results  by  tlie  use  of  it.  The 
system  was  eloquently  advocated  by  the 
late  Dr.  Norman  Macleod.  It  is  diiììcult, 
if  not  impossible,  to   instil  a  taste   for 
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reading  by  reading  only  a  language  which 
is  understood  at  the  best  but  imiDerfectly; 
and  I  believe  that  the  schoolmaster  will 
not  become  a  powerful  instrument  for 
extirpating  the  Gaelic  language  till  he 
makes  his  scholars  readers.  The  fact  is, 
that  it  is  not  at  all  uncommon  to  find  the 
best  Highland  teachers  encouraging  their 
more  advanced  pupils  to  learn  Latin  in 
order  to  enable  them  the  sooner  to  ac- 
cpiire  the  English.  If  the  pupil  ever 
becomes  a  scholar,  he  will  lind  out  for 
himself  that  the  road  he  has  been  made 
to  travel  is  a  very  circuitous  one  ;  and 
he  will  fall  back  upon  the  "  disowned" 
Gaelic  in  order  to  perfect  his  knowledge 
of  both  English  and  Latin. 

It  is  frequently  said  by  those  who 
have  known  the  Highlands  best  and 
longest  that  the  present  youthful  gene- 
ration are  not  so  intelligent  or  so  cultured 
as  those  who  jn-eceded  them.  It  this  be 
the  case,  may  not  the  extrusion  of  the 
language  as  a  means  of  education  be,  in 
pai't  at  least,  held  accountable?  Before  the 
unintelligible  reading  now  in  vogue  be- 
came so  general  as  it  is,  a  considerable 
amount  of  literary  information  was  con- 
veyed by  the  ear.  The  practice  of  reci- 
tation and  story-telling  has  all  but 
ceased  ;  and  it  is  doubtful  whether  it 
has  been  replaced  by  customs  intellec- 
tually moi-e  healthful. 

I  should  be  sorry  to  think  that  an  in- 
telligent knowledge  of  their  native 
literature,  scanty  though  it  be,  would 
tend  to  make  our  Highland  youth  "  mere 
dreamers  and  song-makci's, "  or  "would 
unfit  them  to  play  their  part  on  the 
world-wide  field  of  action."  Certain  it 
is  that  those  of  our  race  who  have  given 
tlie  best  proofs  of  energy  and  success  in 
the  world  have,  in  many  cases,  been 
known  to  I'cad  the  little  there  was  of 
Gaelic  literature  worth  reading,  although 
they  never  got  a  Gaelic  lesson  in  school. 
VVe  all  admit  that  the  great  aim  of 
Highland  educationists  should  be  to  give 
our  Highland  peasantry  the  best  possible 
English  education.  Whether  this  end 
can  best  be  attained,  as  I  hold,  by  the 
judicious  and  persistent  use  of  the  Gaelic 
language  in  the  school  or  not,  the  im- 
portance of  the  question,  at  the  present 
stage  of  our  educational  history,  can  be 
denied  by  none.  It  is  certain  to  receive 
thoughtful  consideration  and  full  discus- 
sion at  Highland  Schoid  Boards  and  else- 
where ;  and  the  thanks  of  all  enliglitened 
Highlanders  are  due  to  Professor  Blackie 
for  having  so  energetically  opened  tlie 
discussion  in  your  columns.  D.  M'K. 
Ediur.,  Aug.  20,  1874. — Oban  Times,     j 


GAELIC    LANGUAGE    AND 
LITEKATURP]. 

TO     THE    MEMBERS    OF    THE     ARGYLE- 
SHIRE    GATHERING. 

Gentlemen,  —  We  have  ju.st 
bi-ought  to  a  happy  conchisiou  the 
exercises  and  festivities  belonging 
to  one  of  those  great  local  Associa- 
tions Avhich  contribute  so  much  to 
strengthen  that  bond  of  unity  whose 
functions  it  is  to  gather  into  a  com- 
mon organism  the  several  groups  of 
which  a  prosperous  Empire  is  com- 
posed. No  man  that  took  part  in 
those  exercises,  whether  of  a  more 
weighty  or  of  a  more  light  descrip- 
tion, but  will  bear  witness  to  the 
potency  of  their  virtue  in  ftiiniing- 
the  flame  of  a  healthy  life  in  this 
district.  My  master.s,  the  Greeks, 
always  took  a  special  pride  in  such 
sports  ;  and  no  man  who  knows  the 
history  of  his  species  can  doubt  their 
efficiency  as  amongst  the  best  ele- 
ments that  go  to  the  making  of  a 
great  nation.  But  in  the  roll  of  the 
exercises  so  felicitously  exhibited  on 
the  green  fields  of  Oban  on  AVed- 
nesday  last  there  was  one  notable 
omission.  The  race  and  the  dance, 
the  music  and  the  manufactures,  the 
physical  strength  and  the  adroitness 
of  the  Celtic  people  were  represented, 
but  not  their  intellect.  The  Gaelic 
lang'uag-e  possesses  treasures  of 
popular  poetry  second  to  none  pos- 
sessed by  any  peoi)le  of  Euroi)e. 
The  works  of  Duncan  M'Intyre  and 
M'Douald  of  Ardnamurchan  will 
bear  comparison  with  similar  efibrts 
of  the  best  poets  in  any  language ; 
not  to  mention  the  admii-able  grace, 
humour,  and  wisdom  of  the  prose 
works  of  the  good  father  of  the 
good  Norman  ]M'Leod,  and  the  rich 
mines  of  early  Celtic  history  that  are 
preserved  in  the  chronicles  of  the 
old  Irish  masters.  And  yet,  some- 
how or  other,  by  sad  neglect  and  a 
concurrence    of    untoward  circum- 
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stances,  the  venerable  language  of  | 
the  Gael,  in  whose  picturesque  phrase 
the  sublime  scenery  of  our  country 
has  been  so  admirably  photographed, 
is  systematically  neglected  by  those 
who  should  naturally  cherish  it. 
This  most  unreasonable  and  unna- 
tural neglect  is  the  cause  of  the  sad 
blank  in  the  department  of  the 
Celtic  language  and  literature  which 
your  festive  gatherings  in  Oban  and 
our  learned  exercitations  in  the 
University  of  Edinburgh  equally 
present.  There  are  Professors  emi- 
nent for  their  knowledge  of  Celtic 
philology  in  German  Universities, 
but  none  in  Scotland.  The  existence 
of  this  blank  is  a  blot  on  the  fair 
scutcheon  of  our  national  intelli- 
gence, which  ought  to  be  removed  ; 
and  I  appeal  to  you,  as  intelligent 
Celtic  gentlemen,  to  give  me  a  help- 
ing hand  in  its  immediate  removal  ; 
if  you  do  so,  you  will,  at  very  little 
exjiense,  achieve  a  five-fold  good — 
you  will  co-operate  with  Dr.  Muir, 
the  founder  of  the  Sanscrit  Chair, 
Edinburgh,  in  the  creation  of  a 
great  school  of  comparative  philology 
in  the  metropolis  of  Scotland  ;  you 
will  elevate  the  tone  of  the  High- 
land pulpit,  by  giving  to  the  native 
preachers  a  more  masculine  hold  of 
the  venerable  language  which  they 
wield  ;  you  will  advance  the  teaching 
of  English  in  the  Highland  schools 
by  that  aid  which  every  practical 
teacher  kiiows  can  be  given  only  l)y 
the  apt  comparison  of  the  mother 
tongue  ;  you  will  enrich  the  intellect 
and  warm  the  fanc}'  of  the  people  in 
the  North  by  cherishing  those  gal- 
hu\t  memories,  and  fanning  those 
generous  sentiments  which  it  is  the 
mistaken  policy  of  some  to  obliterate 
and  extinguish;  and,  finally,  you 
will  gain  for  yourselves  by  one 
stroke  the  love  of  the  Highland 
people,  and  the  respect  of  all  the  great 
scholarsand  large  thinkers  of  Europe. 
The  plan  that  I    propose   to     you 


for  the  creation  of  a  Chair  of  the 
Celtic  Language  and  Literature  in 
the  University  of  Edinburgh — which 
is  decidedly  the  most  worthy  thing 
that  you  could  do  to  fill  up  the  blank 
in  the  progrannne  of  your  gatherings 
— is  a  very  simple  one,  and  cajDabie 
of  being  realised  immediately  by  a 
vei'y  moderate  amount  of  Celtic  zeal, 
and  a  little  decent  human  co-opera- 
tion. Suppose  there  are  two  hun- 
dred members  of  the  Association — 
I  don't  know  the  exact  number,  but 
it  must  be  somewhere  thereabout — 
let  each  one  of  these  subscribe  five 
pounds ;  and  we  have  a  thousand 
pounds  for  the  County  of  Argyle. 
The  example  of  intellectual  zeal  thus 
shown  by  a  high-minded  aristocracy 
in  the  West  cainiot  fail  to  spread  a 
noble  contagion  ;  Inverness-shire, 
as  a  special  Highland  County,  will 
follow  with  another  thousand  pounds; 
Perth,  Ross,  and  Sutherland  will  do 
the  like ;  and  Elgin,  Nairn,  Crom- 
arty, Aberdeen,  and  Banft'as  counties 
possessing  only  a  small  area  of  a 
Celtic  population,  will  club  together 
to  make  a  sixth ;  in  this  way  we 
have  £6000  Stirling,  which,  with 
£4000  added  from  private  and  per- 
sonal sources,  will  easily  produce 
£10,000,  the  sum  wanted  for  the 
respectable  endowment  of  such  a 
Chair. 

I  have  only  further  to  mention 
that  my  appointment  by  the  Univer- 
sity Council  of  Edinburgh  to  the 
office  of  Convener  of  Committee  for 
the  foundation  of  a  Celtic  Chair  in 
the  Metropolitan  University,  forms 
my  natural  apology — if,  indeed,  any 
apology  be  necessary — for  making 
this  public  appeal  to  you  on  the 
present  occasion.  I  have  also  to 
state  that  I  have  leceived  from  a 
gentleman  of  the  clan  Mackay,  at 
present  resident  in  Shrewsbury,  a 
letter  guaranteeing  a  subscription  of 
a  hundred  g'uineas  towards  the  [»ro- 
posed    object  in    the   name  of  the 
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Clan  ;  and  I  sliall  put  down  mj'  own  | 
subscription  for  Fifty  Pounds  the 
moment  I  receive  any  notice  of  co- 
operation from  gentlemen  of  i-ank 
and  position,  who  are  naturally  called 
upon  to  take  the  lead  in  such  a 
movement. 

John  Stuart  Blackie. 
Altnacraig,  Oban,  Sept.  12,  1874. 


THE  SCOTCH  HERRING  HARVEST. 

So  far  as  can  be  ascertained — the  chief 
statistics  will  not  be  published  till  July 
1S75— the  present  year's  herring  fishery 
is  likely  to  prove  more  successful  than 
the  three  richly  productive  seasons  which 
have  preceded  it.  On  the  north  east 
coast  of  Scotland,  from  whence  the 
greater  portion  of  our  supply  of  herrings 
is  derived,  the  annual  fishing  may  be  held 
as  closed.  The  most  striking  record  in 
the  mass  of  figures  detailing  this  year's 
herring  harvest  is  the  comjiarative  down- 
fall of  the  great  fishery  at  Wick.  For 
many  years  Wick  has  been  looked  upon 
as  the  herring  metropolis  of  Scotland.  It 
was  at  Wick  that  the  largest  fleet  of 
boats  used  to  assemble,  and  it  was  in  the 
Bay  of  Wick  that  the  most  productive 
finds  of  herrings  used  to  be  obtained. 
But  apparently  that  town  is  in  future 
destined  to  hold  a  second  or  perhaps 
even  a  third  rate  place  as  a  herring 
fishery  port.  It  is  significant,  at  all 
events,  that  this  year  only  710  boats 
have  fished  from  Wick,  and,  as  the  lioats 
fishing  there  had  only  taken  an  average 
of  94  crans  as  against  the  average  of  218 
crans  taken  at  Fraserburgh,  it  is  not  at 
all  likely  that  the  number  of  vessels 
fishing  from  Wick  will  increase  next 
year.  The  fleet  of  boats  engaged  by  the 
Fraserburgh  curers  is  only  twenty-eight 
in  number  less  than  the  nmuber  now  at 
Wick,  while  the  fleet  fishing  from  Peter- 
head is  larger  than  that  of  either  port, 
numbering  as  it  does  750  boats— the 
average  take  of  fish  being  198  crans. 
Very  large  averages  were  also  obtained 
at  Aberdeen— no  less  than  209^  crans. 
The  total  capture  on  the  north  cast  coast 
during  the  four  years  preceding  the  cur- 
rent fishing  was  respectively — in  1870, 
343,762  crans  ;  1871,  350,486  crans  ; 
1872,  375,029  crans  ;  1873,  479,312  crans. 
The  present  year's  catch  will  be  528,206 
crans.  These  enormous  quantities  of 
fish  represent  a  great  money  value,  and 


are  drawn  from  the  sea  without  let  or 
hindrance.  All  who  choose  may  embark 
in  the  adventiu-e.  But,  although  the 
average  looks  well  on  jjaper,  some  boats 
have  this  season,  even  where  the  aggre 
gate  ' '  take"  has  proved  so  wonderful, 
met  with  very  poor  success ;  and  at 
Wick,  with  its  average  over  the  whole 
fleet  of  nearly  a  hundred  crans  of  fish,  it 
is  pretty  well  known  that  half  of  the 
boats  have  not,  during  the  six  weeks  of 
the  fishing,  taken  above  a  third  of  the 
quantity  named.  On  most  of  the  nights 
on  which  the  boats  are  able  to  go  to  sea 
a  very  poor  average  is  obtained  ;  some- 
times it  is  only  a  cran,  but  on  perhaps 
two  nights  of  the  season,  the  shoal,  or  a 
spot  of  it,  may  be  so  exactly  hit  that  a 
third  of  the  whole  fleet  will  be  loaded  to 
the  gunwale  with  herrings  in  the  finest 
possible  condition  for  the  market.  Two 
hundred  and  fifty  of  the  boats  may  have 
taken  each  of  them  a  hundred  ciaus — not 
a  bad  night's  work — but  then  they  may 
fish  for  twenty  years  and  never  have 
such  luck  again.  All  fishery  adventures 
are  doubtful,  and  this  is  particularly  the 
case  with  the  herring  fishery.  This  year 
Peterhead  and  Fraserburgh  may  divide 
between  them  herrings  to  the  value  of 
half  a  million  pounds  stei-ling,  next  year 
they  may  not  take  a  single  fish.  This, 
of  course,  is  putting  an  extreme  case,  but 
it  is  simply  put  by  way  of  illustration  ; 
although  it  is  not  the  first  time  that  a 
great  shoal  of  herring  has  deserted  a 
given  locality  and  gone  away,  leaving  not 
a  fish  behind.  Kor  is  it  at  all  an  uncom- 
mon incident  of  the  fishery  for  one  boat 
to  capture  on  a  particular  evening  forty 
or  fifty  barrels  of  herring,  while  several 
of  the  boats  fishing  close  at  hand  do  not 
take  sufficient  fish  to  afl"ord  a  breakfast 
to  the  crew  who  handled  the  nets.  The 
successful  fisliing  which  has  just  termi- 
nated on  the  north-east  coast  of  Scotland 
has,  however,  one  drawback — a  large 
percentage  of  the  fish  have  been  of  in- 
ferior quality,  or,  as  they  are  called, 
"spent"  herring;  in  other  words,  they 
had  fortunately  fulfilled  the  grandest  in- 
stinct of  their  nature  before  they  were 
captured.  But  if  all  our  herring  were  to 
be  taken  before  they  sijawned,  what 
would  become  of  future  supplies  ?  In  the 
herring  fishery  "full  fish"  are  of  the 
greatest  value  ;  they  bring  on  an  average 
a  much  higher  price  than  "shoten"  her- 
ring ;  and  so  long  as  this  is  so,  it  is  vain 
to  talk  of  instituting  a  close  time  for 
these  (isli,  whicli,  in  tlie  aggregate,  are 
the  most  valuable  product  of  the  British 
%e3LB.—Fall  Mall  Qazettt, 


"Mar  ghath  sohiis  do  m' anam  fein 

Tha  ngeula  na  h-aimxh'  a  dh'fhalhJi ." — Oisean. 
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SOEUL    AIR    MAIRI    A' 
GHLINNE. 

AN    DARA    H-EARRANN. 


"  Rugadh  raise,"  arsa  Mairi  a' 
Ghlinne,  "aunaa  Eilein  a' Cheo — 
's  ard  e  bheaiintau  goruia — 's  fasgach, 
uaiiie  a  g-bliun  bhoidheacli.  Ged  is 
lag,  diblidli  mi  'n  iioclid  tha  fiiil 
dhauine  treuna,  air  an  cuala  siblise 
iomradh,  a'  ruith  am  cliuislibh.  Cha 
i-obh  leaiiabli  aig  m'  athair  's  aig  mo 
mliathair  ach  mi,  agus  gliradhaicli 
iad  mi  le  toigbe  mboir. 

"  Bba  mi,  gu  truagb,  air  mo  mbeas 
Da  b'  aillldb  agus  iia  bu  bboidbcbe 
iia  aoua  cbaileag  eile  'bba  's  an 
dutbaicb.  Bba  crodh  a's  caoraicb 
agaimi,  a's  gabbail  bbeag  fbearainu  : 
cba  robb  ditbno  nireasbbuidb  oirnn, 
no  farmad  ri  aon  teagbb^cb  's  an 
eilean. 

"  'N"  uair  a  tbainig  mi  gu  b-aois, 
blia  'h-aon  no  dba  ag  iairaidb  mo 
jibosadb  ;  acli  cia  mar  a  b'  urrainn 
d(jmb  mo  lamb  a  tboirt  do  dbuin' 
eile,  's  gu  'n  robb  mo  cbiidbe  o 
cbeann  fliada  aig  Manus  doiin  na 
Beinne  Ì 

"  Tliogadb  sinn  le  'cbeile,  agus 
mar  a  db'  fbas  sinn  'suas  neartaicb 
ai-  gaol.  Cba  'n  'eil  statb  iniiseadb  a 
tbricead  's  a  bboidicb  e  nacb  I'obb 
air  agbaidb  an  t-saogbail  te  d'  an  d' 
thug  e  gaul  acb  Mairi  a'  Gblinne  ; 
agus,  nio  cbreacb  !  's  e  mo  cbridbe 
bocbd  a  db'  innseadb  dbomb-sa  cbo 
blatb,  sbeasmbacb  's  a  bba  mogbnol- 
sa    dba -sail.        Cbaidb    an     aiiu^ir 


seacbad    gu    maitli  ;     bba    m'  anam 
mar  gu  'm  b'  aim   a'  snamli  ann  an 
solas.       Cha    robb    cletb    no   falacb 
eadaruinn  :    c'arson     a    bbitheadh  ? 
Cha  robb  'ii  a  bheacbd  ach   na  bba 
ceart  agus  measail,  agus  focal  cba  d' 
tbainig  as  a  bheul  acb   a'  chain  iit  a 
bu  bbeusaiche  agus  a  bu  cbliuiticbe. 
"  Bbacairdean  IMbannis  dbomb-sa 
mar   mo  mhuimitir  f  bein,  gach  aou 
diubb    ach   a   phiutbar,  a  bba  fada, 
fada  'm  agbaidb,  gun  f  bios  c'  arson. 
Cha    robb     doigh     a    b'  uri-ainn    i 
'cbleacbdadh  nach  d'  fheuch  i  chum 
cur  eadaruinn  ;  ach  so  cba  deacbaidb 
aic'  air  an  am  a  dheanamh.      Bba  'u 
nine  'dol  seacbad,  agus  bha  latha  na 
bainnse  bu  bhi  air  a  shuidheacbadh, 
'n  uair  a  tbainig  litir  as  na  b-Innsibb 
an  Ear,  o  bhrathaii-atbar  Mbanuis, 
ag  iarraidh   air  e  'dhol  tbairis   g'  a 
ionnsuidh    agus    gu    'm    fagadh    e 
'bbeairteas  aige.     Tbainig  a  phiutbar 
le    cabbaig    agus    le    solas    a    dli' 
innseadb  so  dhomh.     Tbainig  e  fbein 
air  an  la  'm  maireach  ;  agus  tha  mi 
'lan-cbi-eidsinn     gu  'm    b'  f  liearr    le 
Mauus    fuireacb   leam  's   a'  gbleann 
air  a'  bbeagan,  na  m'  f  hagail  air  son 
or  nan  Innsean.     Ach  cha  d' f  buair 
e  tamb   no  fois  o  'cbairdibh.      Bha 
brathair  'athar  aosda,  euslan,  bba  e 
saoibhir    mar    an  ceudna ;    ann    an 
nine  ghearr  bhiodh  Manus  dhacbaidb 
a  ritbist,  agus  an  sin  cboimhlionadb 
e  gach  gealladb  dbomb-sa.     Mar  so 
labhair    cairdean      Mbanuis,    agus 
cbunnaic    mi    gu  'n    robb    e    fbein 
doonach    air    falbh.       Cha   dnbhairt 
33 
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mise    gu  'ill    b'  olc,    agus    clia    iiilio 
'thubhairt  mo  mbuimitir. 

"  Cliaidb  e  inach  do  Dbuu- 
Eideaiiii  a  cbeaniiacb  gacb  g(jireis  a 
bha  dbith  ail-,  oir  thainig  dhachaidb 
am  pailteas  cbiim  iia  Cliche  so. 
Fhuaii-  e  'dbealbh  fhein  air  a 
thaiTuiiig,  agus  coslas  iia  b'  f  liirinn- 
icbe  cha  'n  f  hacas  le  sail,  Bha  'ii 
dealbh  so  air  a  sliuidheachadh  aixji 
an  or,  le  'fhalfc  douii  fheiii  ag-iis  m' 
f  halt-sa  air  an  ainladh  le  'cheile  mu 
'n  cuairt  da.  Thug  Maiius  tua 
dealbh  so  far  an  robh  mi  an  oidhclie 
inu  'n  d'  f  halbh  e.  '  So,'  ars'  esan, 
'  a  Mbairi,  cuimhneachan  beag  a 
thug  mi  dhachaidh  air  do  shon. 
Giulain  aim  ad  uchd  e,  agus  fkg'us 
air  do  chridhe ;  agus  ma  chluinneas 
tu  tuaileas  orm-sa,  ma  bliios  eagal 
orfc  gu  'u  di-chuinihnich  mi  tliu, 
amhairc  air  an  dealbh  sin  :  chi  tliu 
firiiiii,  a's  baig-h,  a's  gradh  's  an 
t-suil  sin,  nach  caochail  am  feadh  's 
a  tha'n  t-anam  am  chom.'  Chairicli 
mi  aun  am  uchd  e.  '  'S  e  'm  bas,' 
arsa  mise,  '  a  dhealaicheas  sinn  / 
agus  mar  a  thubhairt,  b'  fhioi\ 
Ciod  a  til'  agaibh  air — b'  eiginn 
dealachadh.  Bha 'g'healach  ag  eirigh 
cul  na  beiuue  'n  uair  a  phill  mi  o  'n 
traigh.  Tha  farum  nan  ramh,  agus 
onfhadh  trom,  tursach  a'  chuain 
fhathast  am  chuiiiihiie  mar  gu  'm 
b'  arm  an  raoir  a  dhealaich  sinn. 

"  Phill  mise  dhachaidh  —  ach 
chaidh  an  t-saighead  am  chridhe  air 
an  oidhche  sin,  a  dh'  f  hag  guin  nach 
d'  thainig,  agus  nach  tig,  as.  Bha 
mi  goracli,  amaideach,  aineolach  ; 
air  mo  Chruithfhear  bha  mi  tur 
di-chuimhneach.  Bha  iodliol  eile 
aig  mo  chridhe  —  a's  dhiol  mi 
g-u  trora  air  a  shon.  Air-san  bha 
mi  'smaointeachadh  iiioch  agus 
aumoch  ;  bha  e  aun  aiu  smaointibh 
's  an  latha — bha  e  ann  am  aisling  's 
an  oidhche.  Ge  b'  e  taoldi  a  rachaiuu 
bhiodh  'fhaileas  fa  chomhair  mo 
shul  :  a'  siubhal    an    rathaid-inhoir, 


bhithinn  a'  meorachadh  a  bhriathran, 
agus,  ge  h-oiilteil  r'  a  innseadh  e,  's 
ana  air  a  bhiodh  m'  inutinn  a'  ruith 
ann  an  tigh-aoraidh  an  Tighearna  ; 
oir  ged  a  dh'  eirinu  's  a  shuidhiini 
mar  a  dheanadh  each — ged  bhiodh 
am  Biobull  am  laimh^ged  bhiodh 
fonn  nan  salin  air  mo  bhilibh,  's  auu 
anus  na  h-Iunsibh,  aig  Manus  na 
Beiiine,  'bha  gradh  agus  tlachd  m' 
auama. 

"  O  !  's  mise  'bha  cealgach  !  's 
ann  de  throcairean  an  Tighearna 
nach  d' thainig  sgrios  orm  an  lorg 
mo  ghiulaiu  fhaoin,  ghoraich.  'S 
ann  air  an  dealbh  a  bha  'n  crochadh 
ri  m'  nchd,  ag  eirigh  '  s  a'  luidlie 
learn  a  bha  'cheud  sealladh  's  a' 
mhaduinn,  agus  an  sealladh  mu 
dheii'eadh  's  an  oidhche, 

"  Bha  's  a'  cheud  dol  a  mach 
litricheati  a'  teachd  xiaithe  gu  trie, 
Ian  de  'u  chaiuiit  a  bu  bhlaithe  's  a 
bu  ghradhaiche  ;  ach  chinn  iad  na 
b'  ainmice  agus  na  b'  f  huaire.  Mu 
dheireadh  stad  iad  gu  buileach,  agus 
cha  robh  fios  a'  teachd  am  ionusaidh 
ach  mar  a  bha  naidheachd  na  duthcha 
'g-  innseadh. 

"  Bha  aonta  m'  atliar  a  mach  ; 
chuireadh  mal  mor  mu  choinneamh 
a'bhaile;  bhae  fhein  breoite,  euslan; 
mhothaich  e  Inar  a  bha  mise  'sioladh 
as.  Is  minic  a  chanadh  e  rium,  's 
na  deoir  a'  tuiteam  gu  frasach  : — 
'  A  Mliairi,  chuilein  mo  ruin,  cha  'u 
'eil  thusa  mar  bu  mhiaiin  le  d'athair.' 
Thainig  a'  bhairlinn — thainig  latha 
Bealltuinn.  B'  eiginn  an  gleann 
boidheach  'fhagail.  Eeiceadh  gach 
crodh  a's  caoiricli ;  ach  mu  'n  d' 
thainig  latha  na  h-imrich,  bha  'n 
t-athair  a  bu  bhaigheile  fo  'n  fhoid  1 

"  Tliog  mo  mhathair  a's  mis'  oirnn; 
agus  ann  am  bothan  bochd  air  aon 
mharfc,  agus  baidneiu  beag  ghabhar, 
fhuair  sinn  gabhail  againn  ann  an 
ceann  eile  na  duthcha.  Cha  b' 
fhad  a  sheas  mo  mhathair. 
Bliadhua   an    deioh    bas    lu'   athar 
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chaireadh  a  corp  r'  a  thaobh,  Chaith- 
eaclh  am  beagaii  a  bli'  ann,  aa  am  a 
bais,  a's  dh'  fhagadh  mise  'm  dliuile 
bbucbd,  laig,  bbieoite,  gun  athair 
gun  mhathair,  gua  pbiuthar  guu 
bhratbair,  guu  duiue  air  uachdar  au 
t-saoghail  mboir  ana  au  dhith- 
chairdeas  domli.  Ach  's  fad'  o  'u 
a  chuala  sibh  e,  '  Tliig  Dia  ri  h-airc 
's  cha  'n  aire  'n  uair  a  thig.'  'S  mis' 
a  dh'  fhiosi-aich  gu  'm  b'  fbior. 
Cliuir  Esan  caraid  am  ratbad.  Bba 
mimsteii-  's  au  eileau  sin — fear  a' 
cbridlie  mboir.  'S  iomadh  truagban 
bocbd  a  fbuair  fasgadh  'n  a  tbigli  ; 
's  iomadh  dilleachdan  bocbd  d'  au 
robh  e  mar  athair  ;  's  iomadh 
allabauacb  diblidh  a  fbuair  e  air 
seacharau,  's  a  bba  e  'ii  a  uibeadhou 
'u  au  treoracbadh  a  dh'  ionusaidh  an 
Ti  aird  a  chum  agus  a  cbruthaicli 
iad — 's  b'  auu  diubli  mise.  Cbaochail 
thu,  'fhir  mo  cbridhe  ! — ach  tiota 
beag,  agus  cohiuicbidb  siuu  aun  an 
dutbaicb  a's  fearr !  Bba  cairdeas 
fad'  a  mach  eadaniiun,  's  cha  'u 
fbogbnadb  leis  ach  mi  'dhol  a 
dh'  ionusaidh  a  tbigbe.  Turus  au 
aigb  dbomb-sa  !  A  mach  o  'n  latha 
siuu  fbuair  mi  misneacb — fbuair  mi 
beacbd  ur  air  an  t-saoghal — bba  mi 
'fas  na  bu  laidire,  ach  bba  mo  cbridhe 
fhatbast  goirt — agus  bithidli. 

"  Thainig  bean-uasal  cheanalta, 
bbeairteach  dhacbaidh  air  au  t-samb- 
radb  sin  a  Duu-Eideaun,  's  cha 
ghabbadb  i  diultadb  nam  gun  del 
leatba  gu  Galldachd,  a'  gealltuiun 
gu  'm  faigheadb  i  cosnadh  dhomb, 
leis  au  tugainn  mi  fliein  troirub  'n 
t-saogbal  gun  a  bbi  'm  uallaicb  air 
neacb  air  bitb.  So  na  bba  'dhith 
orm.  Dh'  fbag  mi  tigb  au  duine 
bbeanuaichte,  's  rainig  mi  Duu- 
Eideann.  Fbuair  mi  cosnadh  ann 
an  tigb  measail,  le  teagblacb  caounh- 
ueil,  far  nach  robh  'bbeag  agam  r'  a 
dheauamb  ach  curam  a  gabiiail  de 
dhitbis  pbaisdean,  cbo  lurach,  aluinn 
's  a  bba  riamb  ann  au  aon  teaglilacb. 


Bha  mi  dileas,  faicilleach.  Latha 
de  na  biithean  mar  a  bha  mi  'mach 
air  na  sraidibh  leas  na  leauaban, 
mhotbaicb  mi  og-bbean  nasal,  eir- 
eachdall,agusduiu'  uasal  ard,  flatbail 
a' labbaut  r'a  cheile,  dluth  do 'n 
aite  'n  robh  mi  'am  sbeasarab. 
Dhealaich  lad  ;  ach  mar  a  bba  esan 
a'  gabhail  tarsuiuu  air  au  t-sraid, 
chuala  mi  ise  'g  eigheach  gu  b-ard  'n 
a  dbeigh  alr'ainm.  Ciod  an  t-alnm 
a  bha  so  ach  an  t-aiiim  a  bu  bbiiine 
leam-sa  eisdeachd  ?  Rainig  am  foun 
mo  cbridhe.  Db'  ambairc  mi  agus 
mhotbaicb  mi  gu  'm  b'  e  Mauus  a  bli' 
aun.  O  !  dh'  aithnicbinu  e  'm  measg 
sluagh  an  t-saoghal.  'Sea  th'  aim, 
arsa  mise,  ach  ceum  cha  robh  mi 
comasach  air  gluasad.  Thainig 
tuainealach  am  cbeaun  ;  thainig 
breisleach  orm  ;  's  mur  bitbiun  air 
mo  tbaic  a  lelgeil  ri  ceanu  tighe  'bha 
dluth  dhomb,  bha  mi  air  tuiteam 
air  a'  chabbsair.  Ghadh  iad  (ise 
'leigeil  a  taic  air  a  ghairdeai\),  a  nail 
far  an  robh  mi,  agus  bha  mo 
fhradharc  a  ritbist  a'  tighinu.  Bha 
'h-aon  de  na  leauaban  air  a'  chabbs- 
air, 's  thoisicb  a'  bhean-uasal  ri 
briodal  ris,  Dhlutliaich  iad  orm  ; 
mhotbaicb  iad  nach  robh  mi  gu 
maith,  oir  bba  mo  tbaic  fhatbast  ria 
a'  bbaila  ged  a  bha  suil  agam  air  na 
leanabau.  Dh'  ambairc  mi  gu  geur 
'n  a  aodann.  Dh'  fbag  an  deirge  a 
ghruaidb — thug  e  clisgeadb  beag  as. 
Cha  robh  comas  agam  air  aon  fhocal 
a  labhairt :  thainig  reacbd  am 
mhuiueal.  Cha  d'  aitbnicb  e  mi — 
tha  mi  Ian  -  cbinnteacb  nach  d' 
aitbnicb  :  ach  au  deigb,  dboibh  dol 
seacbad  chunnaic  mi  e  'toiit  suil  'u  a 
dbeigh,  agus  uaithe  so  tbuig  mi  a 
dh'  aon  chuid,  gu  'n  d'  thug  e  fainear 
gu  'n  robh  saujblachadh  eadar  mi's 
Mairi  a'  Ghliune.  • 

"  Tbacbair  dhomb  bhi  'mach  Jatba 
eile,  agus  cboinnich  mi  te  de 
mbiiiuutir  mo  dbutbcba,  a  dh'  iiinis 
donjb  gu  'ji  robh  Manus  's  a'  bhaile  : 
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gu  'n  do  phill  e  as  na  h-Iniisibh  le 
anabarr  lioairteis  ;  agiis  gii  'n  cual'  i 
gn  'u  rol)Ii  e  fliein  agns  maighdean 
og  Shasumiach  a'  dol  a  phosadh. 
Cliuala  mi  an  t-aite  's  an  robh  e 
'fuireacli,  acli  cba  leigeadh  mo 
cliridlie  leam  do]  fav  an  rolih  e. 
Chain  mi  mo  sblainte.  B'  eiginn  mo 
chosnadh  'fhagail.  Cbaidh  an  teagb- 
lacb  aig  an  robh  mi  do  Shasunn, 
nch  clia  ro))h  e  'm  cbomas  an 
leantninn.  Thainig  mi  do  'n  bhaile- 
mhor  so,  gun  fhios  c'arson  :  agns 
fhuair  mi  fasgadh  agns  cairdeas  ann 
an  tigli  na  mnatha  coive  sin  a 
clmnnaic  sibh  raaille  rium  's  an  aite 
so.  Fleiceadh  na  bb'  againn,  a  cbnid 
's  a  cbnid  :  bha  mo  bhana-cbaraid 
boclid — cho  bocbd  's  a  bha  mise. 
Thnig  mi  gn  'n  robh  am  bas  dhitb. 
Chnala  mi  gn  'n  robh  Manns  posda  ; 
ghlac  mi  'm  peann  nair  agns  nair 
clinm  tios  a  leigeil  d'  a  ionnsaidb  air 
a'  chor  bhochd  anns  an  robli  mi, 
ach  thainig  fnil  mo  sbinnsirean, 
'  SHocbd  Olgbaire  an  Dnin'  beo,  lag 
mar  a  bha  mi,  agns  tbilg  mi  'm 
peann  as  an  t-sealladh.  Cha  dnbbaii-t 
mi  focal  na  bn  chrnaidhe  riamli  'n  a 
aglinidh  na  am  Freasdal  a  thoirt 
maitbeanais  da.  'S  e  sin  gnidhe 
durachd.acb  raocbridhe.  Mbesdl  iad 
e  ! — mheall  iad  e  ! — cba  deanadh 
Maniis  riamb  mar  a  rinn  e  mnr 
biodh  iad  air  a  mbealladb.  Tha  mi 
'n  so  a  nis,  agns  am  bas  dlnth.  Is 
e  'bbeatba — failt'  air  !  Tha  mi  sgith 
de  'n  t-saoghal — tha  mi  'nis  a'  moth- 
achadh  gn  'm  bbeil  gradli  aig  mo 
Dbia  orin.  Eoimhe  so  bha  'm  bas 
'n  a  clmlaidh  eagail  leam,  ach  mar  is 
dhiitbe'tha  mo  cheann-criche 'tighinn 
orm  's  ann  a's  soilleivo  an  scalladh  a 
tha  'm  Fear-saoraidh  a'  toirt  dhomli 
air  ailleacbd  an  Ard-I!igh,  agns 
fnaise  na  dnthcha  'tha  fad'  as.  Tha 
m'  fhnil  a's  m'  fheoil  a'  failneachadh, 
ach  aims  an  Tigbeai-na  Diatha  neart 
siorrnidh.  'S  e  mo  clml-taice  's  mo 
sholas,  nach  'eil  diteodJi  dhoibh-sau 


a  th  'aim  an  losa.  Air-san  a  mbain 
tlia  m'  earbsa  air  son  tearninteachd. 
'S  trie  a  lengb  mi 's  a'  Bhiobnll  nach 
'eil  saoi-sa  ann  ach  tre  fhnil  Chriosd; 
ach  a  nis  tha  mothacbadh  agns 
fiosrachadh  laidir  agam  air  an  f  hirinn 
so.  'N  uair  a  db'  amhain?eas  mi  air 
m'  ais  air  mo  chaithe-beatha,  cba 
leir  dhomh  'bheag  ach  aobhar  naire 
agns  aitbreachais — ach  'n  nair  a 
bheacbdaicheas  mi  air  mo  Sblan- 
uighear,  cha  leir  dhomh  'bheag  no 
'mhor  ach  neart,  agns  slainte.  Tha 
fhios  agam  gn  'n  do  riarach  e'n 
lagh,  gn'n  d'  thng  e  steach  fireai\- 
tachd.  Tha  'fhios  agam  gn  'n  d'  thng 
e  an  gath  as  a'  bhas,  agns  gn  'n  d' 
thng'  e  bnaidli  thaiiis  ail"  an  naigh  ; 
air  chor  ag^ns  g'ed  a  bhasaicheas  mi 
gu  'm  bi  mi  beo,  oir  tha  m'  Fliear- 
saoraidh  beo,  agns  seinnidb  mi 
fhathast  a  chlin  maille  ri  spioradaibh 
nan  daoine  maithe,  foirfe,  ann  an 
gloir.  Tha  mo  thaic  air  trocair  Dhe 
ann  an  Criosd.  0  !  cia  mor  a 
mhaitbeas  !" 

Mar  so  chriochnaicli  Mairi  a' 
Ghlinne  a  b-eachdraidh.  Cha  robh 
latha  f  had  's  bn  bheo  i  'n  a  dheigh 
so,  nach  deachaidh  mi  g'  a  h-amharc. 
Bn  shoilleir  gn  'n  robh  clinch  a 
turnis  saoglialta  'n  impis  a  bbi 
seachad — bn  shoilleir  gn  'n  robh  an 
tend  oir  a'  failneachadh.  Bha  a  tnr 
's  a  tnigse,  agns  comas  labhairt  aice 
gach  am.  Cha  'n  iarradh  i  acli  a 
bbi  'lengadh  a'  BhiobnilL  "  O  ! 
leabbar  an  aigb  !"  ar.sa  Mairi  bhochd 
— "  cUn  dha-san  a  db'  fliag  againn 
e  mar  fhnaran  fionnar,  beo  's  an  tir 
airsnealaich  so."  'H  iomadli  seanacbas 
taithneach  a  bh'  ag'ainn  le  'clieile. 
ThogadJi  i  gn  trio  laoidh  le  gnth 
fann,  briste,  'N  nair  a  shaoileaniaid 
gn  'n  robh  i'nasnain,  dh'fhosgladh 
i  a  snil  chiuin  le  aomadh  ard — 
"  Tha  mi  'n  so,  a  Thigliearna,  a' 
feitheamh  d'  ama-sa,  deonach,  togara*' 
ach  gn  falbh  :  ach  ma  tlia'ni  barrachd 
agad-sa    mu     ra'   choinneimh  's    an 
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t-saogbal  so,  do  tLoii  t'eiu  gu  'u  roMi 
deaiita." 

Latliii  de  ua  laitheau,  mar  a  bha 
mi  'buidiie  aig  taobli  a  leapa,  agus 
luo  cliul  ris  au  dorus,  tliug  JMuiri 
sgread  ard  aisde,  agus  cliuiiiialc  mi 
iieul  a'  bliais  air  a  gruaidli.  Dli' 
ihosgrtil  i 'ritliist  a  suileaii — thug  i 
oidiiirp  air  a  laimli  a  tliogail — ''  8  e 
gun  teagamb/'  deir  ise,  a  tL'  ami — 
clia  'u  'eil  mo  t'hradbarc  'g  aui 
mbealbidb — '8  e  a  tb'  anu.  O  ! 
'Mbanuis,  a  Mbauuis,  au  tu  a  tb' 
auii  !"  Tuilleadli  cba  b'  urraiiui  dh'i 
— tbuit  i  tbairis.  Thug  mi  suil  a 
db'  ionusaidb  an  doruis,  agus  cbunu- 
aic  mi  aid  uasal  eiieacbdail  'n  a 
sheasamli  maille  ri  ligbicbte  'ii  tigbe. 
Cba  robb  suiu^  aige  de  ui  :  uir  cba 
cbual'  e  ua  tbubbairt  Mairi.  "  Tbig 
a  nail,"  arsa  mise,  "  agus  ambairc 
'sail  aodann  so."  Sbaoil  mi  gu 'n 
do  cliaochail  i,  agus  cliuir  mi  romban 
'innseadb  dba  co  i.  Bba  'dbealbb 
f  lieiu  aice  'n  a  laimb.  Db'  ambairc 
e  gu  geur — dli'  f  bag  au  f  buil  'aodauu 
— thaiuig  seorsa  de  cbiitb  air.  "  Is 
i  a  tb'  aun,"  arsa  mise,  "  Main  a 
(Jhliiuie.  Siu  agad  buil  agus  criocli 
do  cheilge  !" 

Tiiuit  e  air  a'  cbatbair — tbiig  e 
an  neapaicean  sbioda  'bba  'u  a  laimli 
tbairis  air  'aodann — tbarruiiig  e  osna 
tbrom  :  tbug  e  taobb  na  leapacb  air 
— tbiig  e  e  Ibein  air  a  gliluinibb — 
gblac  e  a  lamb  f  buair,  agus  cbunnaic 
mi  a  dbeoir  a'  tuiteam  gu  frasacb. 

Tbigibb  au  so,  a  lucbd  na  cciilge — 
a  lucbd  nam  breug,  a  mbealltaireau! 
iaicibli  toradb  an  uilc  !  eisdiltb  na 
b-osnaicdeau,  a'  tba  dusgadli  as  a' 
cbogais  leonta  so.  Tbigibli  an  so, 
sibbse  'tba  le  geallaidbnibb  posaidb 
a'  dusgadb  docbais  nacb  'cil  a 
mbianu  oirbh  a  cboimblionadh — 
faicibli  au  ailleag  tbruagh  so  air 
leabaidb  a  bais  air  tailleadii  gbtall- 
aidbneau  briste  ! 

Tbaluig"  Mairi  as  a'  pbaiseanadh 
—  db'  fhosgail    i    a    suil    gliorm    a 


rithist — bba  'm  fallus  fuar  air  a 
batbais  gbil,  acb  bba  liaiub  a'  gliaiie 
air  a  b-aodann  ciuin.  "■  Tba  tliusa  'u 
sin,  a  Mbanuis,"  ars'  ise  ;  "  tbig 
na  's  dliiitlie  dbomb — tba  mi  lag',  lag. 
Tba  mi  'toirt  maitlieanais  duit — tba, 
o  ghrunnd  mo  cbridbe.  Mbealladb 
thii.  O  !  's  mor  a  db'  fbuiling  mi  air 
do  sIkju — acli  nacb  coma  co  dbiubL — 
tiia  fuasgladh  dlutb.  Tba  mise  soiia, 
'Mbanuis.  0  !  gu  'u  robb  tbusa 
mar  a  tba  mise  'n  uair  a  cbairear 
tbu  air  leabaitlb  bais.  Tba  tbu 
posda,  'Mbauuis  :  gu  'n  robb  tliu 
sona !  ach  O !  cba  gbradbaich  te 
tbu  gu  bratb  mar  a  rinn  mise. 
C'ait'  am  bbeil  tbu  .''  Tba  tuaineal- 
aicli  am  cbeanu.  A  Mbauuis,  na 
lag  mi — tiota  beag."  "  Clia  'n  t'bag 
—  cba 'n  f  bag  !  0!  nacb  robli  mi 
riamli  gun  d'  fbagail  !  Cba  do 
mheall  duine  mi  acli  mo  cbridbe 
uaiblireach  fbein.  Cba  robb  mi 
sonar's  cha  blii ;  slan  le  sonas  au 
t-saogbail  so  dbomb-sa  !  Mbort  mi 
tbu,  agus  bitbidb  mallacbd  au  uilc 
air  mo  shuibbal  i  bad  's  is  beo  mi. 
Cba  d'  tbug  tbu  maitbeanas  domb, 
a  Mbairi — cba  'n  urraiim  duit  maitb- 
eanas a  tboirt  domb  !"  "  Tbug," 
ars'  ise  :  "  aige-sau  a  tbug  dbomh 
an  comas  sin  a  dheanamb  tba  'Ibios 
gu  'u  d'  tbug  mi  Ian  mbaitbeanas 
duit  ; — acli  na  fogbnadh  sin  leat-sa 
— guidb  air  Dia  maitbeanas  a'  tboirt 
duit." 

Tbug  i  'macli  an  dealbb  a  bha 
crocbta  r'  a  muineal — "  So,"  ars' ise, 
"  gabli  air  'ais  an  cuimbneacban  ho 
— bba  Mairi  a'  Ghlinne  dileas — 
tbubbairt  tbu  riuin,  '  Cleidb  e,  a 
Mbairi,  gu  latba  do  bliais.'  Tbainig 
an  latlia  sin  a  nis — cba  'n  'eil  feum 
air  na  's  fliaide.  So,  a  Mbanuis, 
gabh  air  'ais  e;  acli  stad — leig 
dbomb  aon  sealladb  eile  'gbabbail 
deth — leig  dbomh  a  chur  aon  uair 
eile  ri  m'  cbridbe.  Is  iomadh  latba 
'thug'  e  solas  dbomb.  Cba  d'  tbainig 
atharrachadb    air     an    dealbh    si;i 
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riamli :  tha  bias  na  snla  sin — tha  I 
fiainli  a'  ghaire  sin — tha  ailleachd  na 
mala  siu;  agas  ciimadh  a'  bheoil  sin, 
clio  baigheil  neo  -  chaochlaideach 
dhDinh-sa  gu  latha  mo  bhais,  's  a 
bha  air  ait  a'  clieud  latha  anns  an 
d'  fhuair  mi  uait  e  air  an  traig'h. 
0  's  ioraadli  faochadh  a  fhnair 
mo  chridhe  bochd  o  'n  chuimh- 
neachan  bheag  sin.  So,  a  Mhannis, 
gabh  air  'aìs  e — Slaii  leis — shm  leis 
an  t  saoghal  !" 

Thuit  i  seachad  tamull  beag.  Cha 
do  labhair  sinn  focal.  Thog  i  'rithist 
a  ceann — "Tha  mi,"  ars'  ise,  "'dol 
air  mo  thurus — tha  mi  deonach. 
Tha  mi  'mothachadh  gu  'm  blieil 
tobar  ua  beatha  a'  traoghadh — gu 
'm  bheil  an  tend  airgid  a'  fuasgladh. 
Tha  dorchadas  a'  tighinu  orm.  Tha 
mo  chridhe  fuar,  fuar.  Na  fag  mi, 
'Mhannis.  An  duin  thu  mo  shuil 
's  a'  bhas  ]  Cha  leir  dhonih  thu — 
O  !   trocair  do  m'  anam,  a  Dhe  !" 

Thuit  a  ceann  air  uchd  Mhannis 
— tharruiug  i  aou  osna — mhothaich 
mi  aon  spairn  lag.  Bha  'n  uspairn 
dheireaiuiach  seachad.  Bha  Mairi 
a'  Ghlinue  ann  am  Ibis  shioiTuidh. 

BLAU  NA  STAIRSNICH. 

(Le  George  Roy.) 
Is  fuathasach  an  uaill  's  an  othail 
a  bhios  air  daoiiie  mu  'm  blarail)h, 
an  euchdau-cogaidh,  an  gaisgich 
ainmeil,  chliùiteach,  's  cha'n  'eil  t'hios 
ciod  ;  agus  cha  'n  iad  a  mliain  na 
blaraibh  fein  a  tha  iomraiteach— 
feumar  farum  mor  a  dheanamh  mn 
eachdraidh  nam  blar  fo  linn  Oisein 
a  nuas  gns  an  tuasaid  mn  dheireadh 
a  thachair  'n  ar  linn  's  'n  ar  latha 
fein.  Am  fear  is  deise  's  is  eireachd- 
aile  'chuireas  an  ceill  do  'n  t-saoghal 
mutlireubliantas  nan  curaidh  a  sheas 
no  'thuit 's  an  strith,  tha  a  e  air 
'ardachadh  gus  an  t-ionad  is  airde 
'n  am  ineasg-san  a  tha  air  am  meas 
airidh  air  fleasg  's  air  suaicheantas 
na  h-onoir.  Cha  'n  abair  mi  gu 
bheil    so  mar   nach    bn    choir  dlia ; 


cha  'n  'eil  mi  ach  a'  tighiini  thairis 
air  ga  m'  neartacliadli  ann  a  bhi  a' 
tagradh  gu  'm  faigheadh  mo  bhana- 
charaid  labhi-ach,  Mairi  Nic-an- 
Rothaich  a  h-aite  fein  am  measg  na 
dream  a  mheasar  airidh  air  cliu 
nam  bard  's  nan  eachdraiche;  oir  tha 
mi  dearbhte  nach  'eil  i  dad  air  dheir- 
eadh air  an  fhear  is  cumliachdaiche 
dhiubh  'n  uair  a  theid  i  an  cinnseal 
sgeoil  mu  na  batailtean  a  chunnaic 
a  da  shuil  fein.  Agus  tha  aon 
bhuaidh  air  a  naidheachdan  :  tha 
iad  a'  sruladh  a  mach  as  a  beul  gun 
umhail  sam  bith  aice  gu  bheil  i  a' 
cur  an  ceill  ni  air  bith  iir  no 
annasach.  Thachair  mi  oirre  an 
latha  roimhe  's  mi  a'  gabhail  ceum  r. 
sios  an  rathad.  Dh'  aithidch  mi  air 
a  h-aodann  gu  'n  robh  rud-eigin 
sonraichte  air  a  h-inntinn.  M'  am 
b'  urrainn  domh  facal  a  radh  thuirt 
i,  "  A  bheau  mo  ghràidh,  nach  'eil 
naidheachd  agam  dhuit  !" 

Arsa  mise,  "  Ma  's  naidheachd 
mhath  i  mar  is  luaithe  chluiuneas 
mi  i  's  ann  is  fhearr." 

"  Cha  'n  'eil  'fhios  agam,"  ars'  ise, 
"  CO  dhiubh  their  thu  gur  math  no 
gur  h-olc  i ;  ach  'd  è  do  bharail,  'n 
uair  dh'  innseas  mi  dhuit  gu  'n  robh 
blar  na  dunach  air  an  stairsnich  an 
de  eadar  Anna  bean  lain-Mlioir, 
Peigi  bean  Dhonnachaidh  Mhicheil, 
agus  Mairi  bean  Dughaill  Mhic- 
Pharlain. 

'•■  Is  naidheachd  sin  da-rireadh," 
fhreagair  mi.  "  Naidheachd,"  ars' 
ise,  "  ris  an  robh  suil  agam  o  chioiin 
iomadh  latha.  Cha  b'  urrainn  do  'n 
chairdeas  ud  a  bhi  buan ;  bha  iad 
direach  gairsiuneach — 'n  an  grain 
do  'n  choinihearsnachd  gu  h-iomlan 
— Nic-Ille-Mhicheil  's  an  dara  ceann, 
bean  lain-Mhoir  's  a'  cheann  eile, 
agus  Nic  -  Pharlaiii  's  an  tigdi 
mheadhoin.  Bho  mhoch  gu  dubh 
bha  an  dorsan  sinnte  fosgailte,  's 
ractiadh  iad  a  niach  's  a  stigh  's 
ghlaodhadh  iad  a  mach's  ghlaodhadh 
iad  a  stigh,  's  cha  robh    creutair  a 
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tbigeadh  aa  ratliad  nacli  t'eiuuadli  [ 
iad  a  blii  inacli  aig  ua  dorsau  a' 
spleuclidadb  air  ;  agus  b'  i  Kic- 
Pharlaiu — o  nach  'eil  duiiie  cloinne 
aicefeiu — a  b'  aon  traill  do  'n  ditbis 
eile  ;  cba  'u  fbaiceadb  tu  i  o  mbocb 
gu  feasgar  nacb  robb  cuid  d' 
an  iseaiiau  aice  air  a  gairdeaii. 
Acb  cba 'a  fbaca  mi  a  bbeag  de 
inbatb  riabb  ag  eirigb  o  'leitbid  so 
da  cbairdealaclid,  's  cba  mbò  'cbuun- 
aic  mi  e  a'  marsainn  fada.  Bba, 
iiime  sin,  iogbnadb  orm  cuin  a 
tbigeadb  e  gu  aon-cbeann  ;  acb  's 
beag  siiil  a  bb'  agara  gu  'u  tigeadli 
e  le  cbo  beag"  aobbair.  Tba  e 
coltacb  gu  'n  robb  an  da  bbalacban,  i 
mac  Peigi  Mbicbeil,  agus  mac  Anna  ' 
lain-Mboir,  'a  chiicbeacbd  mu  na  ! 
dorsan  agus  air  son  nieigin  faoin 
chaidb  iad  tbar  a  cbeile,  mar  is  trie 
a  ni  clann  bbeag,  agus  gbabb  an 
ditbis  am  badaibb  a  cbeile.  Tba  na  , 
balacbain  mu  'n  aon  aois,  mar  a  tba 
fbios  agad,  agus  bba  'cboltas  air  an 
stritb  gu  'm  biodb  i  rigbinn.  Tba 
mac  Anna  cuid  mbatb  na  's  mo  d'  a 
aois  na  am  fear  eile  agus  bba  'sbaod 
air  lamb  an  uacbdar  fbaigbiiin 
tbairis  air  Mac-Ille-]MbicbeiI,  'n  uair 
tbainig-  Peigi  ]\Jbicbeil  a  macb  agus 
tbugaidb  i  sgailc  's  an  letb-cbeaim 
do  mbac  Anna  Iain-]\Iboir.  Acb 
mo  cbreacb  's  mo  sgaradb  !  bu 
mbatb  dbi  na  'n  do  gbleidb  i  a  da 
lamb  aice  fein,  oir  c6  'bba  agambarc 
oirre  acb  Anna  i  fbein,  agus  gun 
fbacal  a  radb,  a  mach  tbainig-  i 
agus  rinn  i  a  leitbid  eile  air  mac 
Peigi  Mbicbeil,  agus  tboisicb  a' 
bbrionglaid  ann  an  da  -  rireadb. 
Tbuirt  Peigi  Nic-Ille-Mbicbeil  '  gu 
'm  bu  neonacb  leatba  Anna  lain- 
Mboir  a  db'  fbuilingeadb  do  sgonn 
balaiob  coltacb  ri  a  mac,  buiile 
'tboirt  do  "n  leanabb.' 

"  '  An  leanabb  !'  ar^a  Anna  lain- 
Mboir,  '  is  i  mo  bbarail  gu  bbeil  e 
cbo  scan  ris-san  ;  agus  na  'm  biodb 
a  cbuid  bidh  a'  del  ann  an  craicionn 


cbo  fallain,  db'  tbaodadb  e  bid  a 
cbeart  cbo  mor  ris  ;  acb,'  ars'  ise, 
'  tbainig  e  de  cbinneacb  truaillidb 
CO  dbiubb.' 

"  '  Cinneacb  truaillidb  !'  arsa 
Peigi  Mbicbeil. 

"  '  Seadb  direacb  cinneacb  truaill- 
idb,' arsa  Anna;  'ciod  a  tba 'n  a 
atbair  acb  an  troicbeilein  truaillidb, 
bocbd  ?' 

"  '  Is  fearr  a  bbi  beag,'  arsa 
Peigi  Mbicbeil,  '  agus  a  bbi  iomlan, 
na  bbi  mor  agus  a  db-easbbuidh 
cuid  d'  a  bbuaidbean  ;  taing  do  'n 
Fbreasdal  tba  a  cblaisteacbd  aige.' 

"Bba  so  'n  a  bbuille  trom  do 
db-Anna  ;  oir  tba  e  coltacb  gu  bbeil 
lain-Mor  ro  mbaol  's  a'  cblaisteacbd, 
agus  tba  iad  a'  feucbaiuu  r'  a 
cbumail  uaigneacb.  Cba  'n  'eil  tios 
cxiin  a  sguireadb  ua  mnaitbean  mur 
tuiteadb  do  Mbairi  IStic-Pbarlain 
tigbinn  a  macb.  Ars'  ise,  '  Nacb. 
sibb  an  da  oinseacb,  a'  deanamb  a 
leitbid  de  iorgbuillmucbonnspaidean 
cloinne.  Sbaoil  mi  gu  'n  robb  tuill- 
eadb  gliocais  agaibb.  Bidb  a'  cblann 
a'  falbb  's  an  lamban  gn  cairdeil  mu 
anjbcbannan  a  cbeile,  agus  sibbse 
a'  cumail  suas  gamblais  agus  drocb 
ruin ;  acb  na  'm  biodb  sibb  a' 
deanamb  mar  bu  cboir  dbuibb,  agus 
'g  an  glfcidbcadb  taobb  a  stigb  nan 
doisan,  bbiodb  na  bu  lugba  conn- 
sacbaidb  ann.' 

"  '  Nacb  ann  agad  a  tba  'n  dearg 
agbaidb,"  arsa  Anna  lain-Mboir. 

"  '  Cba  'n  'eil  mi  'I'aicinn  ciod  e 
an  gnotbacb  a  tba  agadsa  buntainn 
ris  a'  cbuis,'  arsa  Peigi  Mliicbeil ; 
'  acb  cba  gbnotbacb  doirbb  do  cbuid 
cloinne-se  'cbumail  aig  an  tigb.' 

"  '  Cba  'n  eadh  gu  dearbb,'  arsa 
Anna  ]ain-Mboir, '  cba  cbuir  iadsan 
na  truagbain  bbocbd,  moran  diagb, 
air  a'  cboimbearsnacbd  !' 

"  Nis,  tba  fios  agad  fein  nacb  'eil 
]\Iairi  Nic-Pbarlain  'n  a  boirionnach 
connspaideacb  ;  tbill  i  air  a  sail, 
cbaidh  i  stigb,  dbuin    i    an    dorus, 
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a^fvis    I'lnu    nil 


ditLit 


cue   mar   an 


cuiulua.  I 

"  Ach  is  fhada  111'  am  b'  e  so  a  bu  j 
deireadli  do  '11  cliluicL  ;  bba  aig  Pcigi  , 
Mhicheil  coiugbioll  poite  blio  Anna 
laiu-Mhoir  ;  cha  hiaithebbaa  dorus  , 
duiute  11a  tbilg  i  fosgailte  e,  agus  a" 
siu  a'  fusgladb  dorus  Auna,  thilg  i 
stigh  a'  pboitiig  radh, '  So,  siu  agad 
do   pboit  ;'  agus  ciod  a  tb'  agad  air 
acb  gu  'u  do  bbrist  i  a'  pbijit.  1 

"  Acb,  air  an  laimb  eile,  bba  Anna 
laiu-Mboir  gu  bbi  cbo  fada  macb 
ritbe  fein  ;  oir  tba  e  coltacb  gu  'n 
robh  aice-se  coiugbioll  d'  an  eacban 
aig  Peigi  Mbicbeil ;  agus  an  ludr 
a  bbi  i  'g  a  sblaodadb.  a  macb  gu 
tbilgeil  a  stigb  mar  a  liuu  an  le  eile 
air  a'  pboit,  tbainig  i  tarsainn  air 
ciobbal  an  doruis  leis  agus  bbrist  i 
e.  Bba  an  da  cbadleacb  mar  so  air 
an  aon  ruitb- — rinu  an  t-eacbaii 
bristo  mu  cboinneamb  na  poite 
briste. 

Dbuin  iad  an  dorsan  a  ntbist 
agus  sbaoileadb  tu  gu  'n  robb  gacb 
ni  tbaii'is  ;  acb  tbacbair  gu  '11  robb 
ail  tri  tir  pbosda,  Dounacbadb  Mac- 
ule -  Mbicbeil,  Iain  -  JSIor,  agus 
Dugball  INIac-Pbarlain,  a'  tigbinn 
dacbaidb  combladb  aig  a'  cbeart  am 
nd  agus  slicas  iad  a  bbruidbiiin  car 
tiota  mu  cboinneamb  an  doiuis. 
Mar  bba  an  conibradb  gu  bbi  tbairis, 
a  macb  cbuir  Anna  laiu-Mboir  a 
ceaiiu,  agus  ars'  ise  gu  crosda, 
'  laiu-Mboir,  tbig  a  stigb  tbun  do 
bbrocbaiu,  agus  na  bi  a  seasamb  a' 
sin  ri  goileam  gun  seadb  ;  b'  fbearr 
leam  gu  'n  tagbadb  tu  do  cbuid- 
eacbd.' 

Bba  na  tri  fir  a'  tionndadb  m'  an 
cuairt  le  iogbnadb,  an  iiair  tbarraiiig 
Peigi  Nic-iUe-Mbiclieil  an  aire,  ag 
radii  gu  batbaiseacb,  diougmbalta, 
'  Seadb,  a  Dbonnacbaidb  Mbic-llle- 
Mbicbeil,  tliig  a  stigb  a's  gabli  do 
thca  agus  leig  lo  lain-Mor  dol  a 
stigb  a  gbabbail  a  bhrochaiii, — 
j,rocban,  brocban,  broclian  a  gbnatb; 


cba  'n  iongantacb  an  duine  truagb 
a  bbi  bodbar  ;  tba  a  cblaig«aiiu 
tiugb,  stallacbdacb  air  a  dbinueadb 
liui  brocbaiu.' 

"  Fbreagair  bean  lain-Mboir  a 
cbeart  cbo  atbaiseacb  agus  neo-ar- 
tbaiiig  cbo  uimbeil  lis  an  te  eile, 
'  Seadb  laiu-Mboir  tbig  a  stigb  tbun 
do  bhrochaiii^  agus  leig  le  Dounacb- 
adb Micbeil  dol  a  stigb  tbun  a  ihea; 
tba  an  duine  truagb  bocbail  mu  'n 
tea  ;  is  e  a'  cbiad  fbear  d'  an  t-slioclid 
uo  d'  an  gbinealacb  a  bblais  riabb 
tea  ;  cba  mbor  tea  a  fliuair  'atbair, 
DombnnU,  a  bbasaicb  an  tigb-uam- 
bocbd.' 

"  Bba  Peigi  Mbicbeil  dol  a' 
fbreagairt  le  rud-eigin  a  ladb  mu 
sbinusreacbd  Iain  -  Mboir,  a  b' 
abbaist,  a  reir  iomraidb,  a  bbi  a' 
togail  cborp  ;  acb  cbuir  an  da  fbear 
posda  stad  air  an  t-seaucbus  le 
'fbeoraicb  ciod  air  talamb  a  bu 
cbiall  do  'n  cliainnt  sgainnealaicb  so. 
Tboisicb  an  dara  te  air  cur  as  leth 
na  te  eile  gu  'n  do  leib-mbarbb  i  a 
balacbau  ;  agus  cba  robb  a  sbaod 
air  ua  fir  gu  'n  tuigeadb  iad  cuiseaii 
idir,  'n  uair  a  cbuir  Dounacbadb 
]\rac-Pbarlaiii,  aig  a  bbeil  teangadb 
gle  sgaiteacb,  a  macb  a  cheaim  's 
tbuirt  e,  '  Fbalbb,  fbalbb,  cba  'n  eil 
ann  acb  da  cbat  a'  cur  a  macb  air  a 
cbeile  mu  'n  cuid  pbiseag.' 

"  Tbug  so  an  guotbacb  gu  aon- 
cbeann  ;  oir  dhi  -  cbuimbnicb  an 
ditliis  bhau  an  conusacbadb 
:  fein,  leis  a'  cborruicb  anus  an  do 
cbuir  iad  iad  feiu  a  cbionn  de 
dbanadas  a  bbi  aig  Mac-PIiarlain 
'  piseagan'  a  radb  ri  'n  cuid  cloinne- 
san.  Cba  bu  mbatb  leamsa  tigbinn 
tbairis  air  a'  cbaiunt  a  gbnatliaicb 
iad  ris.  Faodaidb  tu  bbi  ciuuteacb 
naeli  do  dbi-cbuindiuicb  iad  innseadh 
dba  nacb  'eil  '  jnseagan'  idir  a'  cur 
dragb  airsan.  Tba  mi  dearbb- 
cliiuuteacb  gu  'm  b'  fbearr  le  Mac- 
Pliarlain  gu  'u  do  gbleidb  e  a 
tbeangadb  'n    a    pbluic  oir  bidb    a 
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cheaiiu  air  liatliadb  m' an  cluiuu  e 
a'  cluiid  mu  dheii'eadh^de  'na  cait  's 
ail  cuid  i>biseagaii.'  Coma  co  dhiiibh, 
tlia  na  coimhearsiiaich  a'  cnmail  au 
dorsan  duiiite  'nis,  's  cba  cbreid  mi 
iiach  faigb  sinii  sltb  gu  dol  a  macb 
's  a  stigb  an  da  bitba  so  gun  suilean 
a  b-uile  aon  a  bbi  oii-un  mar  a  b' 
abbaist." 

8in  agaibb  uaidheachd  Mairi  Nic- 
au-Rotbaicb,  facal  air  au  fbacal  mar 
fbuair  mise  i  ;  tha  mi  an  duil  gu  'u 
aidich  sibb  gur  airidb  an  boirionuacb 
gleusda  air  cuileig  bbig  am  measg 
ua  muinntir  a  db'  aitbris  dbniuu  mu 
na  blaraibli  aiuuieil  a  cboisiiui  cliu 
do  'r  dutbaicb. 

Eadar.  h  Iain  Iain  'ic  Uilleim. 

IAIN  GILPIN, 
laiu  Gilpin  bha  'u  a  bhuirtleiseach, 

Bu  mlior  a  chliu,  's  a  ni ; 
Gu  'n  robh  e  uaii-  'n  a  cheamiard-ceiid, 

Am  baile-mor  an  righ. 

Thuirt  bean  Iain  Ghilpin  la  r'a  gradh, 
"  i\r  aighear  tliu  's  mo  chiall, 

Ged  tba  sin  ficliead  bliadhna  posd', 
La  feiir  cha  d'  ghabli  sinn  riamh. 

"  'S  e  'm  maireach  la  co-ainm  ar  bainns' 
Theid  sinn  gii  sugradh  'macb, 

'Sios  gus  an  I'uig  sinn  Edmonton, 
An  carbad  le  da  each. 

''Mo  phiuthar,  a's  a  leanabh  mic, 
Mi  fein  's  mo  thriuir  le  oheil', 

'S  a'  cbarbad  tbeid,  a's  leanadL  tiis' 
A'  marcachd  as  ar  deigh." 

"A  bhean  mo  ghaoil  !"  ghrad  fhreagair  e 
"  Dhiiit  fein  gu  'n  d'  thug  mi  gradh 

Os  ceann  gach  te  a  tha  fo  'n  ghrein, 
A's  gheibh  thu  mar  is  aill. 

"  Tha  mise  'm  mharsanta  gu  bheachd, 
Mar  's  aithne  do  gach  neach  ; 

'S  mo  charaid  maith  Tom  Callander 
Bheir  iasad  dhomh  d'a  each." 

"  Piseach  ort,"  ars'  is'   "a  ghraidh, 
A's  o  'n  tha  'm  lion  cho  daor, 

Gu  'n  toir  mi  learn  mo  shearrag  fein, 
O'u  'tha  e  maith,  a's  saor. " 

Thug  Iain  sgailce  poige  dh'  i, 

Mar  b'  abhaist  dha  gu  trie  ; 
Uir  bha  e  subhach,  toilichte, 

I  bhi  cho  crionna,  ghlic. 


Thainig  an  carbad  'nuas  gu  moch 
'S  a'  mhaduiun  mar  a  gbeall  ; 

'S  air  falbh  'n  a  dheann-ruith  ghabh  c  leo, 
Troimh  eabar,  a's  troimh  pholl. 

Bu  shiubhlach  luath  na  cuibhleachan, 
'8  a'  chuip  mu  chluas  nan  each, 

Le  gleadhiaich  shaoileadh  tu  gu  'n  robh 
An  cabhsair  as  a  bheachd. 

iSheas  Iain  Gilpin  taobh  au  eicb, 
A's  ghlac  e  'mhuing  gu  deas  ; 

Ach  's  gann  a  fhuair  e  'suas  gu  h-ard, 
'N  uair  b'  eigiuu  teachd  air  'ais. 

Cha  luath'  a  rain'  e  'u  diollaid  ahuas, 

Le  'thulchaiuu  air  an  each, 
Na  chunnaic  e  triuir  cheannaichean 

D'a  bhuth  a'  dol  a  steach. 

Theirinn  e,  a's  cha  b'  ann  d'a  dheoin, 

Oir  bha  e  dian  gu  falbh  ; 
Ach  leis  an  t-sannt  cha  duraichdeadh  e 

'N  sgilliun  ruadh  a  chall. 

Bu  mha  'iuneach  na  ceamiaichean, 
Bha  greis  mu  'u  robh  iad  reidh  ; 

'N  sin  Beati  ghlaodh  a  mach  gu  h-ard, 
"  Dh'  fhagadh  au  lion  'u  ur  deigh  !" 

"  'Nail  e  !"  ars'  Iain,  "  's  maith  an  t-am; 

Their  dhomh  a  nuas  mo  chrios, 
Crios  leathair  mo    dheadh   chlaidhimh 
gheir, 

N'  uair  bha  mi  'm  shaighdear  deas." 

Bha  aig  bean  Gilpin  (lamh  a'  ghrunnd  !) 

Da  shearraig  laidir  ghlais, 
'y  am  b'aldiaist  dh'i  an  deoch  a  b'  fhearr 

A  chumail  teami  fo  ghlais. 

Bha  aig  gach  searraig  dhiubh  fa  leth, 
Da  chluais  tre  'n  deach'  an  crios  ; 

A's  chroch  e  iad  mar  sin  r'  a  thaobh, 
Te  dhi-ubh  air  gach  leis. 

'N  a  dheighidh  sin,  a  chum  'a  gu  'm  biodh 

E  sgeadaichte  le  sgoinn, 
A  chleoca  maiseach  sgarlaid  ghabh, 

A's  thilg  e  air  a  dhruim. 
Faic  e  'nis  'n  a  dhiollaid  shuas, 

Air  muin  au  steud  eich  dhuinn, 
Ag  imeachd  air  a'  chabhsair  chruaidh 

Gu  socrach,  a's  gu  ciuin. 
Ach  'n  uair  a  fhuair  e  'n  t-slighe  reidh 

Fo  'bhrogaibh  cruidheach  cruaidh, 
Le  sitrich  dh'  fhalbh  gu  trotan  garbh 

'Ruisg  masan  Iain  thruaigh. 

"  Gu  reidh,"  ars'  Iain,    "  deis  de  !  eich 
dhuinn  :" 

Ach  labhair  e  gun  fheum, 
0  throtau  chaidh  gu  dian-ruith  luath, 

Gun  suim  do  mhuiseal  srein'. 
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Chrom  e  'sios,  mar  d'  fhiraireas  iacl 

Nach  iii-rainn  suidhe  'suas, 
Ghlac  e  miiing  an  eich  gu  teann, 

'>S  e  'dol  a  nis  'n  a  luath's. 

An  t-eacli  a  mhothaich  air  a  dlirnim 

Uallach  cho  deacair  nr, 
Theich  e  le  geilt ;  "s  mar  theich  e,  dli' 
fhag 

An  saoghal  air  a  clinl. 

Air   falbh   chaidh   Iain    'u    a    shradaibli 
dearg', 

Air  falbh  chaidh  'n  ad  's  a'  ghriiag  ; 
Is  beag  a  shaoil  an  duine  coir 

Dol  air  a'  leithid  de  ruaig. 

Chaidh  coin   gu  tathunn,  's   clann  gu 
sgriach, 

Bha  cinn  a  mach  'n  an  ceud, 
A's  ghlaodh  gach  aon,  le  'uile  neai't, 

"  'S  tu  fhein  an  gill',  a  steud  !" 

Air  falbh  chaidh  Iain,  co  ach  e  I 

Na  miltean  air  a  thoir  : 
"  Is  reis  tha  'n  so  !  's  cha  lugha  'n  geall, 

Na  mile  bonn  de  'n  or  !" 

'S  a  nis,  'n  uair  dhluthaich  e  gu  dan' 

Air  luchd  na  cise  cruaidh, 
An  tiota  thilg  iad  fosgailte 

A'  chachaileith  gu  luath. 

'N  uair  chrom  e  sios  os  ceann  an  eich 
Le  'cheann  'n  a  smuidibh  teth, 

Bhuail  an  da  shearraig  air  a  chul, 
A's  spealg  'n  am  mile  bloidh. 

Bu  mhuladach  an  sealladh  so. 
Am  fion  dearg  mar  a  dhoirt, 

'Thug  smuid  à  cliathaich  an  eich  dhuinn, 
Mar  cheithreamh  muilt-fheoil  roist'. 

Gidheadh  bha  e  mar  mharcaiche, 

A'  ruith  na  reis  le  'chrios, 
A's  amhach  na  da  shearraig  ghlais, 

Ag  udal  air  a  leis. 

Mar  so  troimh  bhaile  Islington, 

Faic  e  le  mire  'triall, 
A's  fos  a  suas  troimh  Edmonton, 

'S  a  stigh  feadh  lub  nan  giadh. 

'S  ann  an  sin  bha  'phlubartaich, 
'S  an  t-each  a'  diultadh  sniaclid, 

Mar  sgaoth  de  gheoidh  no  'thunnagan 
'G  an  lubradh  feiu  le  tiachd. 

Aig  uinneig  ann  an  Edmonton 
Gu  'n  d'  sheas  a  bhean  a  suas, 

A's  chunnaic  i  'dol  seachad  e 
Le  iongantas  r'a  luath  s.  j 


"  Stad,  stad,  laiu  Ghilpin,  so  an  tigh  !" 

Gu  'n  d'  ghlaodh  iad  uile  ris, 
"  Tha  'n  dinneirreidh,  's  tha  sinn  sgith;" 

"  Cha  high',"  ars'  Iain,  "tha  mis'  !" 

Ach  's  bcag  an  t-suim  a  ghabh  an  t  each, 

De  ghlaodh  nam  ban  gu  leir, 
Bha  prasach  mhaith  a  mhaighstir  fein 

Deich  mil'  air  falbh  aig  Ware. 

Mar  shaighead  luath  o  laimh  na  treoir, 
0  'n  iughar  righinn,  chruaidh, 

Gu  'n  d'  theich  an  t-each — 's  tha  so  g  am' 
thoirt 
Gu  dara  leth  mo  dhuaiu. 

Air  falbh  chaidh  Iain  le  seideadh  ard, 
'8  gu  dearbh  cha  b'  ann  d'a  dheoin, 

'S  aig  dorus  tigh'  Thorn  Challander, 
Gu  'n  d'  sheas  an  t-each  fa-dheoidh. 

'N  uair  chunnaic  esan  e  mar  so, 
A'  teachd  gun  ad,  gun  ghruag, 

Thilg  e  'i^hiob  thombac  air  falbh, 
A's  ruith  e  'mach  gu  luath. 

' '  Do  sgeul,   do   sgeul — thoir  dhomh  do 
sgeul  ! 

Do  uaidheachd  innis  dhomh  ; 
Carson  a  tha  thu  cean-riiisgte  ? 

Carson  a  tha  thu  'n  so  ?" 

Bha  Iain  Ian  a  dh'  fheala  dha, 
De  shugradh  beag,  's  de  chleas, 

'S  a  reir  so  ri  Tom  Callander, 
Gu  'n  d'  fhreagair  e  gu  deas. 

"Tha  mise  'n  so,  oir  thigeadh  d'  each, 
'S  mur  'eil  mi  'm  fhaidhe  breig', 

Bidh   m'  ad  's  mo  ghruag  an  so  gun  dail, 
Oir  tha  iad  as  mo  dheigh." 

Bha  solas  air  Tom  Callander, 

A  charaid  'bhi  cho  ait, 
'S  cha  dubhairt  tuilleadh  ris  's  an  am, 

Ach  thill  e  stigh  gu  grad. 

'S  a  mach  gu  'n  d'  thug  e  ad  a's  gruag — 
Gruag  mhor  nan  dualan  cruinn, 

A's  ad  a's  gann  a  chuir  e  rianih 
Seachd  uaireau  air  a  cheann. 

Chum  e  suas  iad  's  thubhairt  e 

Le  feala-dha  'n  a  chainnt  ; 
"Mo  chcann-sa  tha   dha  mheud   ri  d' 
cheann  's', 

A's  theid  iad  ort  gun  taing. 

"  Leig  dhomh  an  teabar  sin  's  am  poll 
A  ghlaiiadh  bharr  do  ghnuis  ; 

Fuirich  ri  biadh,  oir 's  cinnteach  mi 
Ou  'ni  bhcil  tliu  'call  do  luis." 


freas  Mios  an  Fhoghair,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


271 


"  'S  e  so,"  ars'  Iain,  "co-la  mo  bliainns', 

'S  bu  sgeigeil  e  ri  radh, 
Gu  'in  biodh  mo  bliean  aig  Edmonton 

A's  mise  'u  so  to  pbramli." 

'N  sin  labbair  Iain  ris  an  eacb, 
"  Tba  cabhag  orm  gu  m'  bhiadh  ; 

Air  d'ailghios  thainigmise  'n  so, 
Theid  thus'  air  d'ais  do  m'  riar." 

0  !  bosd  na  tubaist'  a  bha  'n  so, 
Mar  dh'  f  hiosraich  e  gun  dail  ; 

Oir  asail  fhad-chluasach  bha  dluth 
'Thog  raoichdeil  choimheach  ard. 

Le  srann  gu  'n  d'  thog  an  t-each  a  cheaun, 
Ceart  mar  roimh  leomhan  garg  ; 

'S  air  falbh  le  'uile  lus  a  ris, 
Theich  e  'u  a  shradaibh  deai'g. 

Air  falbh  chaidh  Gilpin,  a's  air  falbh 
Chaidh  'ad  's  a  ghruag  'n  an  deann  ; 

An  tiota  thuit  iad,  chionn  gu  'n  robli 
lad  momha  's  mor  d'a  cheanu. 

'N  uair  chunnaic  bean  Iain  Ghilpiu  e 

A'  marcachd  nuas  cho  bras, 
Tharruing'i  'n  sporan  sioda  'macli, 

'S  bounleth-chruin  thug  i  as. 

'K  sin  thu'irt  i  ris  a'  cliarbadair, 

'S  a  cridh'  le  iomguin  Ian, 
'  Gup  leat-sa  so,  mo  ghille  gleusd', 

A'sthoir  air  'ais  e  slan." 

Dh'  fhalbh  e,  a's  choinnich  iad  gun  dail, 
A's  dh'  flieuch  e  'n  t-each  a  stad, 

Ach  's  ann  a  chuir  an  oidhirp  so 
An  rosad  air  air  fad. 

'X   uair  dh'  fhairtlich  air  na  bha  'u  a 
bheachd 
A  chur  a  nis  an  gniomh  ; 
Gu  'n  d'  chlisg  an  t-each,  's  air  falbh  gu 
'n  d'  theich 
Na  's  luaith'  na  rinn  e  riamh . 

Air  falbh  chaidh  Gilpin,  a's  air  falbh 

An  carbadair  cho  bras, 
Gun    straoidhlich    chuibhleachan  'n    a 
dheigh 

Gu  meamnach  a'  dol  as. 

Bha  seathnar  uaislean  'chunnaic  e 

A'  teicheadh  air  an  each, 
'S  an  gille-carbaid  air  a  thoir, 

Gu  'u  d'  ghlaoidh  iad  uile  'mach, 

"  Meirleach  !  meirleach  !  glacaibh  e  !" 
Gu  'n  d'  ghlaoidh  iad  dh'  iarraidh  foir, 

A's  dh'  fhalbh  iad  fein  's  na  chunnaic  e 
'N  an  teaim-ruith  air  a  thoir. 

'S  a  rithist  dh'  fhosgladh  dha  gu  luatli 
Cachaileith  mhor  na  cis'  ; 


Oir  shaoil  na  daoine,  mar  air  tus, 
Gu  'n  robh  e  'ruith  na  reis. 

Bha  e  mar  .sin,  a's  choisinn  e  ; 
'  Oir  fhnair  e  buaidh  le  'luath's  ; 
Cha  d'  rinn  e  stad  gus  'u  d'  rainig  e 
An  t-ait'  an  deaoh'  e  suas. 

Nis  seinneamaid  fad  shaogh'l  do  'n  righ. 

'S  air  Gilpin  gu  'n  robh  agh  ; 
'S  an  ath-uair  'theid  e  'chiir  na  reis, 

Bu  mhaith  learn  fein  'bhi  lathair  ! 


SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreugais  Hòmeir 
gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH      AN     AICHILL     AG  US 
AGAMEMNON. 

(Air  leantainn.J 

'N  uair  thuinich  air  reidh  an  loin, 
Co-chruinneachadh  mor  nan  cliar, 
Dh'  eirich  air  toiseach  an  t-sluaigh, 
Aichioll  uaibhreach  nan  ruag  dian. 

A  mhic  Atreuis,  thuirt  an  sonn, 
'S  iomrallach  's  an  fhonn  s'  ar  toisg. 
B'  fhèarr  dol  as  le  'r  fuighleach  tràth 
Mu  'n  dian  plàigh  a's  blair  ar  cosd. 
Fidrichear  làidhe  gu  grad. 
Fear  aisliug,  no  sagart  geur, 
'S  e  dia  bheir  do  'n  aisling  brigh 
Thoirt  rabhaidh  's  gach  ni  mar  theid. 
Mean-rannsaichear  fàth  gach  beud, 
C  uime  tha  Phoebus  fo  throm  fheirg. 
An  do  dhiùlt  sibh  an  cliù  bu  choir. 
No  iobairt  chiad  bu  air  learg. 
Dh'  iobramaid  gobhair  gun  mheang, 
'8  na  h-uain  is  reamhra  's  a'  chrò, 
Na  'n  caisgeadh  e  shaighdeau-cràidh 
'S   gach  truagh  phlàigh  thug   bàs  do  'n 
t-slogh. 

Sguir  e  's  shuidh  e.     Ceart  'n  a  dheigh, 
Dh'  eirich  fear  fàisneachd  nan  ian, 
Calchas  d'  am  b'  eòl  sgoil  nam  fàth, 
'S  mar  thigeadh  gach  dan  gu  gniomh. 
B'  ill]  e  'n  lorg  fiosachd  a  dhe, 
Do  chabhlach  na  Grèig'  thair  tuinn  ; 
B'  fhaicleach  a  bhriathrau  's  bu  chiùin  : 
Is  so  mar  thùr  e  'n  gliocas  cinn  : — 

Annsachd  lòbh,  Aichill  nam  beum, 
An  àill  leat  mi  giin  bhreig  a  luaidh. 
C  uime  dhith-mhiltear  ar  suinn 
Fo  fheii-g  Phoebuis  nan  ruinn  luath  ? 
Innsim,  ge  duilich  sid  leam, 
Saor  fhirinn  gun  sgleò  gun  fhoill ; 
Ach  naisg-sa  gealladh  do  mhionn 
Mo  dhidinn  le  d'  làimh  'a  le  d'  lainn, 
Ma  spreigeas  mi  'n  dan  tha  ceart, 
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'S  e  m'  fhior  l>heachd  gur  cuimart  cruai  dL ; 
Lasaidh  ùrd  cliorruich  an  righ, 
'G  a  bbeil  sinaclid  air  luhilteaii  sluaigli. 
:Ma  bhrosnuicLiear  falaclid  righ, 
Tlia  didinii  an  iocbdrain  faoin  ; 
Gi-atliunn,  ged  adLlaic  e  'n  fhearg, 
'S  mairg  a  cbnireadh  earLs  a  cbaomli. 
Altrumaidh  e  'n  gaunlas  buau, 
'S  ni  dioghailt  an  uair  nacli  saoil  : 
Tuig-sa  sid,  's  tlioir  d'  fbacal  tior, 
Gil  'n   dearbli   thu  blii  'd    dhiou    ri   m' 
thaobh. 

Fhreagair  Aichioll  nan  ruag  curr  : 
Spreig  na  's  eòl  dhut,  spreig  gnn  fbianih, 
'S  bbeirim  trom  uibionuan  gun  bhreig, 
Air  a'  ghrèin  ud  seacbad  siar, 
Dia  d'  adbraidh  blio  'm  faigb  thu  ghnàth 
Fios  gach  toisg  tba  'n  dan  do  'n  GhrcJig. 
Fhad  's  is  beo  mis'  air  do  chi'il, 
'S  a  dhearcas  mo  shùil  air  fchir, 
Greuirach  cha  'n  iomair  ort  olc, 
With  no  math  cba  lot  do  cbrt'ubh. 
Cha  'n  iomair  ceann-toisich  nam  feachd, 
Ge  mòr  an  diiigh  smacbd  an  trein. 

Ghlac  misneach  am  faidhe  ciiiin, 
'S  rinn  soilloir  gach  ciiis  mar  bbà  : — 
Cba  deannal  mu  cbliù  an  de, 
Cha  dith  iobairt  cheud  air  blàr  ; 
Tba  'n  fhearg  mu  'n  t  sagart  gun  fheall, 
Fhuair  bho  Agamemnon  bèum, 
'Inghean  nacb  leigteadh  fo  sgaoil, 
'S  nach   gabbteadh   'n  duals  dbaor    d'  a 

reir. 
Sir  aobbar  gach  ciùrraidb-bàis, 
Rinn  Fad-tbilgeach  nam  plàigh  troni ; 
'S  tuigibb  nach  lasaich  a  lamb 
Ag  càrnadh  nan  èug  air  fonn, 
Mur  till  sibb  gu  h-atbair  gaoil 
Ainnir  chaoin  is  meallach  sùil, 
Gu  tir  fbein,  gun  duals,  gun  or, 
'S  iobairt  nan  ceud  bù  air  chùl. 
Gniomhalchibh  an  ni  so  tràth, 
Ma  's  rolgbneacb  lelbh  bàigh  ur  de. 
Stad  an  t-Aosda  glic  'n  a  cbaiimt, 
'iS  shuldh  e  sios  an  reang  nan  treun. 

Agamemnon  dh'  eirich  grad, 
Bhòcbd,  a's  dh'  at,  a's  reachd  le  feirg  ; 
GhoU  an  leann-catbalcb  mu  'sgairt, 
'8  bba  dhà  sluiU  'n  an  lasair  dheirg. 
Air  Calchas  dhearc  e  gu  gnùth, 
'S  brùcbd  e  macb  an  domblas  gour  : — 

Fhaldbe  nan  toirmeasg  's  nan  olc, 
'N  tig  a  chaodh  ach  locbd  bho  d'  bhèul  ? 
Le  d'  fhcàlsneachd  mballaicbte  ghnàth, 
'N  eibhneas  leat  bbi  criidh  do  righ  ? 
Deaghbhealrt  am  fiosachd  no  'n  gnionih, 
'S  tu  fbein  nach  d'  thug  rlabb  gu  crich. 
An  diugh  a'  tarraiun  sgleò  bbrèug 
Air  a'  Ghreig  le  d'  chnuasacbd  chlaoln, 
Gur  mlse  fath  gach  truagh  cbreuchd 
A  leag  Pha'bus  nan  ruinn  caol, 
Bhrigh  gu  'u  glèidh  ml  òigb  nio  riiin 


Thair  cèile  jno  leapa-phòst'  ; 

Cba  ghoill  1  dh'  ògmhnaol  mo  chlèibh 

Bho  'n  's  anns'  1  na  cùnradh  òlr  ; 

Fhuair  1  gu  bulleacb  mo  s]jèis 

An  ùr-cbèataibb  no  'n  ceill  clnn. 

An  uaisle  no  'm  mòrachd  bbèus, 

IS  o  "n  dealbh  gbrclb  air  dldeadb  grlnn. 

Ivèubar  mi,  dh'  aindeoin  sin,  bho  m'  ghaol, 

Chum  gu  'n  traogbar  fraocb  an  de, 

Cha  cholgllm  aon  learn,  ge  crualdh, 

A  dhidlnn  mo  shluaigh  bho  bbeud. 

Nls  bho  'n  's  deùin  leam  gu  leas  chalcb 

Caoin  ulaldh  nan  gràdb  thoirt  bhuam, 

Fiachar  an  ionad  na  tbrelg 

Gu  'n  deasaich  a'  Ghrelg  dhomh  luach. 

Ma  fhuair  each  a  relr  mar  thoill 

An  la  rolnn  slbh  creach  nam  buadh. 

An  ceart  gu  'n  tilgear  mi.s'  air  chid 

Mar  neacb  nacb  b'  fhlù  cllù  no  duals  ? 

Gbrad  fhreagair  Aichioll  gun  mheang, 
A  righ  bhulrb  an  t-sanntais  bbreln, 
C  àlte  'u  do  thalsgeadb  air  cbùl 
An  t  slalni  tha  do  shall  'n  a  deigh  ? 
Nach  math  d'  fhlos  mar  chaldh,  gun  dàll, 
Creach  bhalltean  a's  bhlàr  a  i-oinn  ? 
Culd  mu  'n  golrt  a  shaotbralcb  each, 
B"  e  'n  gniomb  nàr  a  h-atb-cbur  cruinn. 
Ach  geill-sa  'n  òlgh  ùr  do  'n  dla, 
'S  celtblr  lllltean  diolar  duais, 
Ma  chriochnaicheas  lobh  ar  run, 
'S  gu  'u  tult  Troidb  na  smiiralch  rualdh. 

AlcblU  cbliidtlch,  os  an  righ, 
Ge  mur  d'  eucbd  an  sttith  nan  lann, 
Na  saoll  gu  'n  dean  caireachd  bbeòU 
Mo  dhearbh-cliòlr  thoirt  thair  mo  cheaun. 
'N  e  gu  'n  leiginn  m'  òigh  air  trlall, 
'S  tus  an  sellbb  gach  miann  Is  àiU, 
C  uime  'm  fullginn  do  d'  bhreltb  chlaoln 
M'  fhcàgail  falamb,  faoin  thair  cbàch  ? 
Bhrigh  na  cùls'  ud,  fbeara  Hal, 
Na  blodb  ur  clad  thriatb  gun  luach  : 
Tlomsalchlbh  am  measg  nan  cllar, 
'S  faiceam  gur  Ian  fhiacb  an  duals. 
Mur  dean  sibb,  le  toil,  mo  riar, 
Glacaidh  mo  lamb  diol  d'  1  fbein 
Luach-saolthreach  Ullsseis  àigb, 
No  'n  t-earras  alg  Ajax  ti-euu 
Cba  sbeaehnalnn  Aichioll  nan  i-uag, 
Ge  mòr  ualll  a's  ncart  an  t-suinn  ; 
Gheobb  mi  cuibhrimi  àill  air  n-àlll, 
'S  de  fbraoch  'àrdaln  cha  gliabh  sulm. 
'N  a  am  fbeni  thig  so  gu  crich  : — 
Taghteadh  "n  driista  birlinn  luath, 
'8  gradb-bbiodh  còmhlan  iasgaldh  orulnn 
Gu  seùladh  tbair  tuinu  a'  cbuain. 
Blodb  iobairt  cbiail  damh  air  bòrd, 
'S  ribhlnn  òg  is  aillidli  gruaidh, 
'S  fear  ccannsgalacb,  glic  maraon. 
Chum  a  h-alseag  saor  gu  'sJuagh  : 
Deagb  mac  Tbicl  a's  Ajax  treun, 
8àr  Ullsses  bho  'n  reldh  glòlr, 
No  thusa  's  milltlchc  fearg, 
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Aichill  ghaisgeil,  mheanmnaich,  mhòir. 
Tairgear  l;\n-iobairt  nan  ceucl, 
Gu  fraoch  an  de  thoirt  gii  ceann. 
Sheall  mac  Pheleuis  nan  ciar  cholg, 
Air  an  righ  's  bii  dorch  a  ghreann. 
A  thràill  mhiothair,  os  an  treiin, 
Beag-nàir'  ad  òideadh  mar  chruaidh, 
Co  theid  air  ionnsaidh  gu  bratli, 
Le  d'   òrdugh-sa  'bhlàr  no  'ruaig  ? 
'S  dearbh  nach  e  Tròidhich  nan  lann, 
Fàtb  mo  theachd-sa  nail  thair  chnan  : 
Clia  d'  iomair  iad  riabh  orm  fuill, 
Cha  mho  thog  no  thoill  iad  m'  fhuath. 
Air  buailtean  lionmhor  mo  mbart, 
Air  Ian  ghreigbean  m'  each  an  gleann. 
Air  toradb  mo  dbailtean  pailt, 
Kiabb  cba  d'  rinn  iad  creach  no  call, 
Bbo  "n  criochaibh  tba  Pbtbia  cian, 
Daingneacb  ag  iathadb  mu  'fonn, 
Creagan  duatbarach  bheann  iird, 
'8  muir  f  barsainn  is  gaireach  tonn. 
Mòrachd  do  tbigbe-sa  mbàin, 
'S  ciiis  do  bbràtbar,  fbir  gnn  sgoinn, 
A  ghluais  sinn  gu  leir  tbair  sail'  : 
'S  beag  an  drast  ar  taing  ga  cbionn. 
Tbu  nis  a'  bagairt  orm  fbein, 
Ann-rigb  mbionibail  nam  bèus  claon, 
Le  fòirneart  ga  'n  reub  tbu  l>huam 
'N  luacb  rinn  mi  cbnuasacbd  danr. 
Ged  chaisgt'  ar  lan-mbiann  air  Tròidh, 
'S  a  leagadh  'n  a  tòrr  's  an  I'lir, 
Dbutsa  bhiodb  tagba  nan  roiun. 
Dhòmhsa  hiiglileacb  air  bbeag  din 
Ge  trie  a  cbuir  neart  mo  làmii 
Cudtbrem  ànraidh  nam  bus  goirt  ; 
Db'  aindeoin  co  cboisinn  le  spàirn, 
Leatsa  db'  agrar  bliitb  gacb  toic'. 
Le  munar  gun  tail,  gun  mbiagb, 
'S  trie  mo  tbriall-sa  tbun  nan  long  ; 
An  deigh  buan-cbumasg  na  stritb, 
Mo  cborp  sgitb  a's  m'  inntinn  trom. 
A  righ  cbealgaicb  a'  bbeacbd  àird, 
Tuig  nach  mi  do  tbraill  na  's  mu  ; 
Gradh-thillim  gu  m'  dbùtbai'  h  fhèin, 
'S  mo  cbabblach  am  dheigh  fo  sbeòl. 
Bhrigb  gu  'n  dbòirt  thu  onnsa  tàir, 
'S  deacair  gu  'n  dian  d'  àrdan  glens. 
{Ri  leantainn.) 
[Eke.vta.— Page  246,  line  2  from  bot- 
tom, for  "  Fbluinnteadb  "  read   "  Cblu- 
innteadh,"  and  last  line,  for  "Fuainn" 
read  "  Fuaim." 

Ma  's  miann  leat  dol  ann  an  suaimb- 
neas  chum  siorruidbeacbd,  na  cuir  do 
lamh  ri  ni  sam  bith  a  cbuireas  geilt  ort 
n'  am  biodh  tu  'g  a  dbeanamb  aig  uair  do 
bhais.  Na  tarmaich  miann  no  durachd 
8am  bith  'n  ad  inntinn.  air  son  am  biodh 
nair  ort  ged  gbeibbteadhiad'nad  chridbe, 
an  nair  a  nocbdar  tbu  an  latliair  do 
Chruithear. 


COM  H  RAD  H. 

EAPAR  MLTKACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CrOBAIR. 

Coin. — Blia  dnil  agam  rhit  an 
diugh,a  charaid  ioninhuim,agns  mile 
taing-  dliuit  a  cliionn  nacli  do  mheall 
tlin  mi,  acli  gu 'n  d' tliainig  thu  air 
in'  iarrtas,  gu  bhi  latbair  aig  bais- 
teadli  a'bhrogaich  bbig  a  dniir  am 
Freasdal  oinm  ;  acli  c'  ait  am  bheil 
mo  bban-cliaraid  choir  do  bhean  ? 
An  e  nach  d'  thainig  i  maille  riut  ? 

MUR. — Ud  !  Ud  !  clia  b'urrainn 
i  teachd,  a  Choinnich  ;  is  leoir  aon 
agaiiin  a  bhi  o'  n  bhaile  aig  an  aon 
am,  oil"  cha  bhiodh  gnothuichean 
rathach,  riaghail teach,  reidh,  na  'm 
fagaraaid  le  cheile  an  tigh  couihladh, 
oirtha  seirbhisich  a  nis  air  atliarr- 
achadh  an  gne  agus  an  dillseacbd, 
aguscha'n  fhurast  aon  diubh  fhao- 
tuinn  anns  am  bheil  fior  earbsadh  r'a 
chur  mu  thionndaidlieas  neach  a 
chulaol)h. 

Coin. — Cha  'n  'eil  comas  air,  ach 
bii  ro  rahaidh  leinn  uile  's  a'  Ghoir- 
tean  Fraoich,  aon  soachduin  a  bhi 
againn  de  Mhurachadh  Ban,  agus  a 
cheile  ghasda,  cheanalta. 

MuR. — Mor-thaing  dliuit,  a  Cho- 
innich, ach  cha  fhreagradh  sin,  mar 
a  thubhairt  mi  a  clieana  ;  ach  mo 
dhichuimhne  !  Cia  mar  a  tha  Seon- 
aid  'g  a  fai reach adh  fein,  agus  am 
balach  beag  1 

Coin. — Tha  aobhar  taingeileachd 
agam  ri  radii  gu'm  bheil  iad 'n  an 
dithis  mar  bu  choir  doibh  a  bhi.  Tha 
Seonaid  air  a  cols  o  cheann  seach- 
dain,  agus  tha  'in  brogachan  a'  fas 
mar  isean  geoidh,  agus  ciod  tiiilleadli 
a  dh'  iarramaid  ? 

MuR. — Ciod  tuilleadh  a  th  'aig  an 
leanabh  bhochd  r'a  dheanamb,  am 
feadh  's  a  ta  slainte  aige  ?  Cleas 
I  nan  craobh  anns  an  fhireach,  aig 
nach 'eil  ni  sam  bith  r'a  dheanamh 
ach  a  blii  'fas ;  gidheadh,  m  'a 
;  chaomhnar  do  leanabh-sa,  cha  'n  e 
mhain  gn  'm  tks  e,  ach  fasaidh  e  aup 
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an  gliocas,  's  am  meudachd,  agiis  le 
beauaaclid,  ann  au  deagh-gheau  aig- 
Dia  agus  aiii,"  daoiuibli. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mliuvachaidh,  is 
maitli  tha  fios  againsa,  gur  e  sin 
durachd  do  cliridhe-sa,  agus  is  tait- 
neach  au  ui  deagli-dlmraclid  caraid  ; 
ach  mar  a  tliubhairt  tliu  fein  mu  iia 
seirbhisicli,  cha 'u 'eil  fior  chairdean 
dileas  furast  ri'm  faotainu.  Ochaii, 
mo  thruaig'h  an  iieach  sin  a  tha  'cos- 
nadh  dha  I'eiii  mighean,  agus  droch- 
run  a'  chomhearsiiaich,  oir  olc  's  mar 
a  ta  au  saoghal  cha  tricleis  aimhleas 
no  donas  a  ghnidhe  do  ueach,  mar 
bi  aobhar  eigin  air  a  shon. 

MUR. — Gle  cheart,  a'  Choinnich, 
's  e  dieas  'uas  nan  nile  a  bhi  'cnid- 
eachadh  a  cheile,  a  bhi  deanamh, 
maith  do  aou  a'  cheile,  a  bhi  'toirt 
toisich  agus  urraim  do  aou  a'  cheile, 
agus  a  bhi  'leigeadh  ris  ar  neo- 
iomlanachd  do  aou  a'  cheile.  Tha 
duil  agam  gu  'm  bheil  au  t-Abstol 
Seumas  a'  deanamh  so  soilleir,  an 
iiair  a  deir  e,  "  Aidichibh  bhur 
lochdan  d'  a  cheile,  agus  deanaibh 
urnuigh  air  sou  a'  cheile,  chum  gu  'n 
tearnar  sibh  :  tha  mor-eifeachd  ann 
au  urnuigh  dhuraclidach  au  fhireiu." 

Coin. — Cha  'u  'eil  teagamh  air 
sin,  a'  charaid  choir,  oir  tha  Focal 
ua  firinu 'g  a  dlieanamli  cinnteach; 
ach  air  an  laimh  eile,  clia'n'eil 
teagamh  uach  'eil  cumhachd  mor  air 
a  cbeadachadh  do'u  aingidh  chum  a 
dhroch  ruinteau  a  shuidheachadh  air 
au  neach  sin  do  nach  'eil  speis  aige. 
Tha  cuid  ann  aig  am  bheil  drocli- 
cridhe — 's  e  sin,  cridhe  ni  's  miosa 
na  cridheachannan  uile,  a  tha  maraon 
air  au  truailleadh,  a  thaobh  nadair, 
le  uirah  a'  pheacaidh.  Tha  cuid  ann 
aig  am  bheil  droch  shuil,  trid  am 
bheil  iad  a'  deanamh  miilidh  agus 
sgrios  air  cuid  dhlighich  an  coimh- 
earsnaich  fein  ;  agus  a  Mhurachaidh, 
cha  'n  'eil  iad  sin  idir  cneasda,  oir 
cha  luhaith  do  neach  sam  bith 
teachd  'n  an  car  I 


MuE. — Ubh  !  Ubh  !  a  choinnich, 
am  bheil  thusa  a' creidsinn  ann  am 
faoiueis  agus  am  baoghaltachd  de'n 
ghue  sin.  Tlia  thu  a'  cur  iongantais 
orm  gun  teagamh.  Is  cinnteach 
gu  'm  bheil  thu  ri  feala-dha  ;  air  ueo, 
feudaidh  e  bhi  gu  'm  bheil  do  cheauu 
'n  a  bhreislich,  no  gu  'n  robh  thu 
a'  toirt  geill  do  gheasaibh  agus  do 
dhruidheachd  an  Sgiatltanaich  amaid- 
ich  sin,  a  bha  air  a  mheas  leat  fein 
mar  neach  aig  au  robh  seileau  'u  a 
cheauu,  a  thaobh  au  rothlais  a  labhair 
e  mu  na  reultaibh,  agus  mu  thaibh- 
saireachd,  agus  nithe  eile. 

Coin. — IJd,  Ud  !  a  Mhurachaidh, 
is  trie  a  chaidh  feala-dha  gu  feala- 
rireadh.  Agus  cha  ruig  thu'  leas  a 
bhi'tilgeadli  an  Sgiatltanaich  orm-sn, 
oir  au  uair  a  mhiuich  thu  feiu  domh 
gu  'u  do  laljhair  e  gu  ceart,  fi'cag-- 
arrach  mu  bhuaidhibh  nan  I'eult,  cha 
d'  fhosgail  mi  mo  bheul  tuilleadh  'n 
a  aghaidh,  agus  cha  'u  fhosgail  Ach 
biodh  sin  uile  mar  a  dh'  fheudas ; 
b'  aithne  dhomhsa  duiue  a  bha  air  a 
chunntas  'n  a  dhuine  coir,  ceart, 
ceaualta,  a  bha  'n  a  athair,  agus  'n  a 
sheau-athair,  aig  an  robh  seilbh  fear- 
ainn,  agus  morau  chairdean  agus 
luchd-eolais,  agus  ni's  leoir  denithibh 
maith  an  t-saoghail  so.  Gidheadh, 
aig  a'  cheart  dhuine  so  bha  droch- 
shuil  !  Agus  ni  ni 's  iongantaiclie  na 
sin,  bha  cumhachd  niillteach  na  droch 
shula  aige  air  a  ghnathachadh  au 
aghaidh  a  thoil  fein.  Rachadh 
Uilliam  Ruadh  a  mach  a  dh'amharc 
air  a'  bhual-cruidh'  juge  fein,  agus  co 
cinnteach  ri  airgiod  a'  bhaistidh, 
thoisicheadh  am  mart  air  an  tilgeadh 
e  a  shuil  li  geumnaich  gu  cruaidli, 
agus  thuiteadh  i  gu  grad  marbh  air 
au  raon. 

MUR. — Tha  sin  i-o  iongantach  ma 
tha  e  fior,  a'  Choinnich  ;  ach  is  trie 
a  cliual  sinn  gur  i  a  bho  a's  miosa 
the  's  a'  bhuaile,  a 's  airde  geum. 

MuR. — As  airde  geum !  Feudaidh 
sin  a  bhi  ceart,  a'  Mhurachaidh,  oir 
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clia  'n  fhurast  an  sean-fliocal  a 
bhreugfiachadh  ;  ach  cha  'n  'eil  siiiii 
gii  siuuaineachadh  gu  'ru  basaich 
a'  bbo  a 's  iniosa'sa'  bbiiaile  gun 
aobbar,  agus  is  e  an  t-aohbar  sin, 
g"iin  teagarab  idir,  drocb-sbuil  Ulleim 
Ruaidb  leis  an  leis  i.  Bba  'u  teagb- 
lacb  aige  fein  co  eolacb  air  a'bbuaidb 
mbi-sbealbbar  so  a  bba  dbitb-cbean- 
gailte  ris,  a 's  nach  leigeadb  iad  an 
duine  truajf'b  a  macb  air  an  dorus, 
na  'm  biodb  mart,  no  eacb,  no  caor 
'n  a  fbocbair. 

MUR. — Cba  bu  cboir  ainmbidb 
saui  bitb  a  bbi  air  aiumeacbas  au 
duine  sin,  ma  's  e  sin  an  diol  a 
dheanadb  e  orra  ;  acb  biodb  sin  mar 
a  dh'  fbeudas,  bu  cboir  da  sgail  a 
cbur  air  a  sbuilibb,  no  au  spionadb 
gu  tur  as  a  cbeann  ;  agus  mo  lamb- 
sa,  air  da  a  bbi  dli'  easbbuidb  uan 
sul,  nacb  abradb  rieacb  sam  bitb  au 
sin  gu  'n  robb  drocb  sbnil  aig  iJilleam 
Ruadb. 

Coin. — Tbatbusa,  a'  Mhiiracbaidb, 
a'  deauamb  magaidli  dbe  'n  gbxiotb- 
ucb,acb  creid  tbusa  mise,tba  iomadb 
drocb  s'.iuil  ann.  Cba  'u  'eil  seacb- 
duin  o  'n  db'  inuis  Ealasaid  Nigbean 
Raoniiill  dbomb  gu  'n  d'  tbug  drocb- 
sbuil  ueacb-eigin  an  toradb  a  bainne 
gacb  raairt  'n  a  buaile,  agus  ged  a 
cbuireadb  i  ri  deauamb  a'  mbuidb 
gu  ruig  au  la  'n  diugb,  uacb  biodb 
an  criomau  a's  Ingba  ime  aice  air 
son  a'  saoitbreacb  !  B'  eiginn  di  mu 
dbeireadb  fios  a  cbur  air  Donnacbadb 
Glas,  agus  le  seun  agus  giosagan 
araidb  a  gbnatbacbadb,  tbug  e  au 
toradb  gun  dail  air  ais,  agus  tba 
crodh  Ealasaid  an  diugb  mar  bu 
cboir  doibb  a  bbi. 

MuR. — 0  !  a  Cboinnicb,  a  Cboin- 
uicb,  cba  robb  duil  agam  riamb, 
agus  gu  dearbb  cba  cbreidiun  o 
bbeul  ueacb  ei'e  gu  'm  bbeil  tluisa 
CO  saobb-cbrabbaob,  agus  so-cbreid- 
eacb  !  Tboir  tbusa  beaunachd  uam- 
sa  gu  Ealasaid  Nigbean  Raonuill, 
agus  innis  di  a  bhi  ciauteach  's  au 


aiuisir  bblatb  so,  gu  'n  sgallt  i  na 
measraicbean  agus  na  soitbicbean 
bainne  le  b-uisge  g'oileacn  gacb 
maduiim  agus  feasgair  ;  agus  gu  'n 
cum  i  na  mairt-bbainne  gun  a  bbi 
'ruitb  air  tbeas,  mar  gu  'n  biodb  an 
cutbacb  orra,  agus  gu  'n  gnatbaicb 
i  uisge  fuar  an  toljair  ann  am 
pailteas,  cbum  gacb  cuil,  oisinuagus 
sgeilp  mu  'u  tigb-bbainue,  fbagail 
fuar,  fionnar,  agus  glan ;  agus  ma 
ni  ise  sin,  creid  tbusa  mise,  uacb  bi 
aobbar  tuilleadb  aice  air  fios  a  cbur 
air  Donnacbadb  Glas,  no  Geal,  no 
air  feum  a  cbur  air  aon  seuu  no 
giseag  a  bbuineas  da. 

Coin. — Ocban  !  a'  Mhuracbaidb, 
tba  mi  faicinn  nacb  'eil  tbu  a'  toirt 
creideis  sam  bitb  do  dbrocb  sbuil  a 
bbi  aig  ueacb,  no  cumbacbd  a  bbi 
aig  duine  sam  bitb  cbum  docbuuu  a 
dheanambaircuid  a  cboimbearsnaicb. 
Am  bbeil  tbu  a'  creidsinn  gu  'm 
bbeil,  na  gu 'n  robb  riamb  a  leitbid 
do  ni  ann  ri  buidseacbd  ? 

MuR. — Ma  ta,  a'  Cboinnicb,  cba 
'n  'eil  mi  'creidsinn  air  sbeol  sam 
bitb  ann  am  buidseacbd  ;  acb  tba 
mi  'creidsinn  gu  'n  robb  na  milteau 
a'  toirt  geill  da,  agus  gu  'n  d'  rinii- 
eadb  reacbdan  gu  'u  aireamb  cbum 
cur  as  da.  Dbealbb  Ard-Cbombairle 
na  riogbacbd  agus  Ard-Cbombairle 
na  b-Eaglaise  a  ris  agus  a  ris 
lagbauua  cruaidbe  agus  teaun  au 
agbaidb  na  buidseacbd  a  chum  cur  as 
di,  agus  an  deigb  sin  uile,  cba  'n  'eil 
mi  'toirt  geill  gu  'u  robb  a  leitbid 
do  ni  riamb  ann. 

Coin. — Tba  tbu  a' cur  iongantas 
orm,  a'  Mburacbaidb  ;  db'  fbeudadb 
tu  a  radb  air  an  t-seol  cbeudna, 
nacb  'eil  a  leitbid  de  cbreutairibh 
ann  ris  na  sitbicbean  no  na  daoiue- 
sitbe  ;  acb  co  a  bbeireadb  feairt  ort, 
or  tba  deigb -f  bios  aig  na  b-uile  gu 
'n  robb  iad  sin  arms  gacb  dutbaicb 
agus  riogbacbd,  agus  co  aig  am 
bbeil  a  dbanadas  gu  radb,  nacb  'eil 
iad  f  athast    anu  ?      Is   maith  tha 
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cuimliii'  agam-sa  air  seanii  duine 
coir  anus  an  Eileau  Sg'iathanach  air 
ail  robli  Fearcliai,  ag'us  clia  leig  mi 
gu  bratli  air  di-chuiiiiline  an  t-altacli- 
adh  a  theireadh  e  roimh  'n  bhiadh. 

Murt.  -  -Cluinneamaid  altachadh 
Fhearchair  oir  clia  'a  'eil  teagamh 
agani  nacli  maith  e. 

Coin. — 'N  am  do  'n  chnideachd  a 
bhi  'n  an  snidhe  aig  a'  bhord,  agus 
an  Ion  deas,  theireadh  neach  eigin, 
"  Cuir  riut,  Fhearchair,  cuir  riut, 
abair  an  t-altacbadh."  Spionadh 
an  seaiin  diiine  bochd  a  bhonaid 
bharr  a  chinn,  shliobadh  e  sios  iia 
ciabhagan  tana,  geal  aige,  thogadh  e 
suas  a  shnilean,  agus  theireadh  e  le 
gutli  tiamhuidh,  troni  na  briathran 
a  leaiias.  "  0  Thi  bheannaichte, 
cum  ruinn  agus  cuidich  1einn,  agus 
na  tuiteadh  do  ghras  mar  an  t-uisge 
air  druim  a'  gheoidli.  An  uair  a 
bhios  fear  'n  a  eigiiin  air  gob  rutha, 
cuidich  fein  leis ;  agus  bi  niu  'u 
cuairt  duinu  air  tir,  agus  anns  gach 
aite  maille  ruiiin.  Gleidh  an  t-aosda 
agus  an  tH)g,  ar  mnathan  agus  ar 
paisdeau,  ar  feudal  agus  ar  spreidh 
o  chumhachd  agus  o  cheaiinas  nan 
sithichean,  agus  o  mhi-run  gach 
droch  shula.  Bitheadh  slighe  reidh 
romhainii,  aguschrioch  shoua  aig  ar 
turas,  Aineu." 

MUR. — Bu  dheagh  altachadh  a 
chuir  Fearcliar  suas  gun  teagamh, 
ach  tha  mi  'faicinn  gn  'n  robh  e  'toirt 
creideis  dochunihachdnansithichea!i 
agus  na  droch  shula,  agus  a  reir 
coslais  chordadh  bai'aileau  agus 
teagasgan  niealltach  sheann  Fhear- 
chair gu  ro  mhaith  riutsa,  a'  Choin- 
nich,  oir  tha  e  soilleirgu'm  bheil  thu 
fein  agus  Fearchar  air  an  aoii  i-amh, 
niu  na  nithe  faoiii  agus  amaideach 
sin. 

Coin. — Tha  iongantas  orm,  a' 
Mhurachaidh,  nach  'eil  aig  fear  d' 
aois  Jigus  d'  fiosrachaidh,  Ian  eolas 
air  gach  beachd  agus  barail  d'  an 
robh  na  Gaidhcil,  amis  gach  linn,  a' 


toirt  geill  a  tliaobh  nan  nithe  sin. 
Lionadh  na  chual  mise  niu  'n  timchi- 
oll,  leabhar  co  mor  ri  Eachdraidh 
na  h-Alba  nam  biodh  iad  air  an 
sgriobhadh  sios ;  agus  air  moran 
diubh  tha  deagh  chnimhn'  again  gu 
ruig  an  la  'ii  diugh. 

MuR. — Air  donih-sa  a  bhi  gu  tur 
aiueolach  air  na  nithibh  iongaiitach 
sin,  feumaidh  tu,  uair-eigin  eile, 
leudachadh  orra  'n  am  eisdeachd,  oir 
ged  nach  'eil,  a  reir  mo  bheachd-sa, 
brigh,  no  blagh,  no  tairbhe  annta 
fein,  gidheadh  tha  iad  freagarrach 
chum  eolas  a  thoirt  seachad  air 
gnathannaibh,  cleachdannaibh,  agus 
saobh-chrabhadh  ar  luchd-duthcha 
fein  anns  na  linntibh  a  dh'fhalbh; 
oir  bithidh  beachd  ui  's  fearr  againu 
air  beannachdaibh  an  t-soluis,  niur 
a's  mo  ar  n-eolas  air  duibhre  agus 
cianalas  an  dorchadais. 

Coin. — Is  glic  a  labhair  thu,  a' 
Mhurachaidh,  agus  is  taitneach, 
tnigseach  do  bhriathra.  Ma  bhitheas 
sinn  air  ar  caomhnadh  gu  la  eile 
fhaicinu  theid  sinn  cuideachd  aim  an 
cuil  air  chor-eigin,  agus  ni  mise 
dichioU  air  cuid  de  na  nithibh  air  am 
bheil  cuimhn'  again  a  leigeadh  ris 
'n  ad  eisdeachd.  Tha  mi'ckiinntimi 
gu  'n  d'  thainig  am  Ministeir  coir 
Maighstir  Domhnull,  agus  is  suairce, 
ceanalta  e.  Do  brigh  gu  'm  feud 
cabhag  a  bhi  air,  tha  e  Co  maith  gun 
dail  mhor  a  chur  's  a'  ghuothuch  a 
thug  an  so  e. 

MuR. — Tha  sin  ro  cheart,  a' 
Choinnich,  oir  cha'n'eil  e  beusach 
no  modhail  dhnimi  fantuinn  ni's 
faide  gu  'n  fhailt  a  chur  air  an  nasal 
nrramach  a  thainig  re  na  slighe  so, 
chum  do  ghnothuch-sa  a  dheanamh. 
Ach  ciod  an  t-aiun  tha  thu  los  a 
thoirt  air  an  leanabh  ? 

Coin. — Sin  agad  teisteanas  a 
bhi-eith,  thoir  suil  air,  agus  chith  thu 
an  t-ainm. 

MuR. — Far  a  nail  e,  a'  Choimiich, 
oir  an  uair  a  rugadh,  u  bhaisteadh, 
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ag-us  a  pliosadh  thiisa  agus  mise,  cha 
robh  g-iitli  air  na  paipeidbh  mor, 
leatlia-in  sin  idir,  agus  air  mo  shon- 
sa  dheth,  cha  do  glilaodhadli  riamh 
a:ia  an  eaglais  mi  agus  cha  do  chuir 
ueach  riamli  an  ag'haidh  mo  phos- 
aidh  ;  ach  faiceam  am  i)aipeii'. 

Coin. — Sin  agad  e,  ag-us  is  moi' 
e  a'n  nasg-aidh. 

MuR.— "  Murachadh  Ban  !  "  0  ! 
a  Choinnich,  a  Choinnich,  an  auu 
mar  so  tha  'u  gnothuch  1  Ach,  stad 
g-us  an  leug-h  mi  air  fad  e.  "  Mur- 
achadh, leanabh-mic,  a  thug'adh  am 
lathair  le  Coiuneach,"  seadh,  seadh 
"  agus  le  Seouaid  "  Ud,  Ud  !  co  eile  ! 
"  ag-  us  a  chuir  an  ceill  gu  'n  d'  rug- 
adh  e  anns  a'  Ghoirtean-Fraoich,  ann 
an  Sgireachd  "  lo  dieart,  agus  "ann 
an  Siorraniachd,"  —  seadli,  air  a' 
leithid  so  la  dhe  'n  mhios — tha  mi  'ga 
fhaicinn  ach  nach  iad  tha  curamacli, 
eagnuidh,  poncail,  a  Choinnich  ? 
Ach  car'  son,  a  ghille  mo  chridh,  a 
thug  thu  Murachadh  Ban  air  an 
naoidheau  Ì  Cha  udior  an  t-urram 
do  'n  leauabh  bhochd  Murachadh 
Ban  a  thoirt  mar  aium  air, — ach  tha 
mi  'n  dochaa, — — 

Coin. — Bi  ad  thosd,  a  Mhurach- 
aidh,  tha  'n  guothuch  deunta,  agus 
tha  'n  gnothuch  ceart,  oir  cha  hiaith 
a  chual  Seonaid  gu  'n  d'  thug  i 
leanabli-mic  chum  an  t-saoghail  na 
thubhairt  i,  •'•  a  Choinnich,  clod  air 
bith  a  dh'  eireas  domhsa,  ma  bhios 
an  leauabh  beo,  bheir  thu  Murachadh 
Ban  mar  aium  air. 

MuE. — Cha'n  e  sin  a'  cheud  cho- 
main  a  chuir  Seonaid  orm-sa  ;  racha- 
maid,  ma  ta,  a  dh'  fhaicinn  a'  Mhin- 
isteir  a'  coisrigeadh  Mhurachaidh 
Bhig  Bhain  anns  a'  bhaisteadh. 

Alasdair  Ruadh. 

COMHAIRLE  DO  MHATHAIR- 
ICHIBH. 

An  ni  sin  a's  miann  leat  a  radh 
ri  d'  chloinn,  abair  e  a  nis ;  oir  feud- 
aidh  am  bas  do  gheai-radh  as  ad  Ian 


neart,  agus  feudaidh  iadsan  araon 
do  lathaireachd  agus  do  chomhairle 
a's  fearr  a  chall.  Os  ceann  gach  ni 
guidh  a  nis  air  son  an  ni  sin  a's  fearr 
leat,  oir  cha  ghnathaichear  anail  na 
h-uruuigh  gu  diomhain.  Ma  shinear 
a  mach  laitheau  do  bheatha,  tha 
aobhar  taingeileachd  agad,  ach  thoir 
fainear  gu  'm  bheil  t-uine  a'  ruith 
seachad,  agus  tha  do  chlaim  a'  fas 
suas,  gun  fhios  gun  aire  dhuit  gu 
inbh  f  hear  agus  bhan,  Ian  dlie  'm 
beachdail)h  agus  dhe'n  innleachdaibh 
fein.  Uime  sin,  teagaisg  iad  a  nis 
'n  an  oige  aig  do  ghhiin  fein,  agus 
bheir  iad  barrachd  geill  duit  aig  an 
aois  sin  na  do  'n  t-saoghal.  Cuir 
nithe  an  ceill  doibh  a  nis  a  reir  an 
tuigse,  agus  la  an  deigh  la  doirt  a 
stigh  'n  an  cridhe  na  teagasgau  mills, 
soisgeulach  sin,  a  sparradh  ort  le  d' 
mhathair  fein  ann  an  laithibh  d'  oige. 
Bithidh  na  nithe  sin  dhoibh-san  's  an 
am  ri  teachd  mar  "  thobar  uisgeacha 
beo,"  as  an  ol  iad  gu  pailt  agus  anns 
am  bi  air  an  ath-nrachadh.  Anns 
an  am  a  ta  lathair,  feudaidh  iad  a 
bhi  mi-churamach,  air  doibh  a  bhi 
aineolach  air  luach  nan  teagasg  a  ta 
iad  a'  faotuiun ;  ach  is  aithne 
dlmitse  an  luach,  uime  sin  is  e  do 
dhleas'nas  iadsan  a  dheanamh  eolach 
orra  mar  nn  ceudna.  Abuichidh  do 
bhriathra  gliocais  ri  h-uine  gu  bhi 
'n  an  sguabaibh  oir,  leis  an  deanar 
do  shliochd  da-rireadh  saibhir,  cia 
ac  a  chi  no  nach  'fhaic  thu  fein 
e.  Cuimhnich  gu  'm  bheil  an  Droch 
fhear  dichiollach  ann  an  cur  a' 
choguill,  a'  glacadh  gach  fath  agus 
cothroim  chum  sin  a  dheanamh.  Ach 
mar  mhathair  ghradhaich,  dhileis, 
dhleas'nachail,  dean  barrachd  dichill 
ann  a  bhi  'cur  an  deagh  shil.  Gabh 
comhairle  an  duine  ghlic,  a  thubh- 
airt, "  Anns  a'  mhaduinn  cuir  do  shiol 
agus  's  anfheasgar  na  toir  air  do  lanih 
s^wr."  — (Eccles.  xi-6,) 

Sgiathanach. 
18 
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AN  T-EILEIN  MUILEACH. 

LE    DUGHALL    MACPHAIL. 


:t=t=t=l=|: 


»: 


H 


THE    MELODY    IN    THE   TONIC    SOL-FA    NOTATION. 


Key  A. 

(s)  I  Si.jli :  d  1  r.m  :  li-,Si  1  Si  :   Si-,  Si  I  1  •  d  :  r  1  m,s--:  m.,r  I  r  :  d- 
(m)  I  M.,s:m  I  r-d  :  m.,r  I  r,d--:mi-,Mi  |  Si-,li:di  1  r-m  :  li.,Si  |  Si:  Si 

Some  of  the  lines  oj  the  soncj  being  a  syllable  longer  than  the  others,  require  the 
hracketted  notes. 


Ged  tha  mi  'm  fhògarracli  cian  air  m'  aineol 
'S  a'  Chaisteal-niiadh,  's  an  taobh  tuath  de  Shasuiin,    . 
Bidh  til-  mo  dhutlichais  a'  tigh'nu  fainear  dhonih  ; 
An  t-Eilein  Muileach  'bu  lurach  beannaibb. 

An  t-Eilein  Muileach,  an  t-eilein  àghmhor, 
An  t-eilein  grianach  mu  'n  iadli  an  saile  ; 
Eileinbuadlnnhor  nam  fuar-bheann  arda, 
Nan  coilltean  uaiiie,  's  nan  cluaintean  fasail. 

B'  fhallain,  cubhraidh  's  bu  reidli  an  t-àilean, 
Le  'blilathan  maotli-bhog  'bu  cbaoine  faileadh  : 
Bu  gblan  na  brnacban  mu  'n  d'  fhuair  mi  m'  àracb 
An  Doire-  chuilinn  aig  bun  Beinn-hhairneach. 
An  t-Eilein  Muileacb,  &c. 

Air  Lusa  cbaisleacli  nan  stacbd  's  nan  cuavtag, 
Bbiodb  bradain  tharr-gbeal  nam  meanbb-bball  ruadb-bhreac 
Gu  beo-bbrisg,  siubblacli,  le  surd  ri  luatb-cbleas 
'N  a  cuislibb  du-gbonn  gun  gbruid,  gun  ruadhan. 
An  t-Eilein  Muileach,  &a 
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Bu  chulaidh-shugraidh  do  dh-og-fhir  nallach, 

Le  gatban  tri-raheuracb,  rintu-acli,  criiaidh-ghlan, 

Air  caol-cbroiun  dliii-eacb,  gun  gbiamb,  gun  cbnuachd-raheoir 

'Bbi  toirt  nan  làn-bhfeac  gu  traigb  mu  'bruacban. 

An  t-Eilein  Muileacb,  &c. 
Gbeibhteadb  'n  ruadh-cbeavc  's  ua  coilltean  iosal, 
'S  a  coileacb  tùclianacb  dhitb  'g  a  briodal ; 
'S  ged  bha  ua  beauntaibb  gnu  fJiaing,  gun  fbritbean 
Bba  daiiub  na  croice  'n  an  còrsaibb  Uoumbor. 

An  t-Eilein  Muileacb^  &c. 
B'  e  'u  solas  inntiun  learn  a  bbi  'g  eisdeachd 
Ri  coisir  bbiuu-gbutbacb,  gbrinn  a'  Cbeitein  : 
A'  seinn  gu  suundacb  an  dlutb's  nan  geugan — 
A'  cboiir  fo  liatb-dbealt,  's  a'  gbrian  ag  eirigb  ! 

An  t-Eilein  Muileacb,  &c. 
Cblaon  gacb  solas  dbiu  sud  mai'  bbruadar, 
'S  mar  bbristeadb  builgein  air  bbarr  nan  stuadb-tbonn  : 
Acb  soraidb  slan  leis  gacb  loinn  a's  buaidb 
A  bb'  air  eilein  agbnibor  nan  ard-bbeann  fuara. 

An  t-Eileia  Muileacb,  &c. 
[An  Eiiglisb  translation  of  tbis  song  may  be  found  at  page  252.J 


SGEUL    AIR    BLIADHNA    THEAELAICH. 


Air  a'  mbios  mu  dbeireadb  de  'n 
t-sambradb  1747,  cbaidb  Gaidbeal 
guamacb,  sgairteil  db'  ionnsuidb 
tigb  Inuis-Croi,  anns  an  robb  uacb- 
daran  de  na  Stiubbartaicb  a'  gabbail 
combnnidb.  Bbuail  e  aig  an  dorus, 
agns  db'  fbeoraicb  e  an  robb  an 
tigbearu  a  stigb.  Fbreagair  a'  bban- 
tigbearn,  agus  tbubbairt  i  nacb  robb 
duine  a  stigb  acb  i  fein  agus  a  triuir 
uigbean.  Db'  eiricb  fear-au-tigbe 
le  Tearlacb — cbaill  e  ditliis  mbac  ann 
an  Cuilfbodair,  agus  b'  eigiun  da 
ionad-foluicb  a  tboirt  air. 

"  Co  tbusa,"  ars'  a'  bban-tigbearn, 
"  agus  ciod  e  do  gbnotbucb  riurn- 
sa  !" 

"  Is  mise,"  deir  e,  "  Searsan 
Caimbeul;  agus  db'  àitbneadb  dbomb 
an  tigb  so  a  rannsacbadb  airson 
t-fhir-posda,  airson  Fear  Cbluanaidb, 
agus  na  b-uiread  de  dbaoinibb 
ceannairceacb  eile  a  db'  eiricb  an 
aghaidh  an  Rigb  !" 


Air  do  'n  bban-tigbearn  so  a 
cbluinntinn,  tbubbairt  i  ris,  gu  'm 
b'fbearr  leatlia  an  t-aon  busbuaraicbe 
de  na  ceannardaibb  Sasunnacb  fbai- 
cinn  a'  teaclid  a  raniiacbadb  a  tighe 
airson  cairdean  a'  Pbrionnsa,  na  aon 
air  bitb  do  na  Cainibeulaicb  an- 
ioclidmbor  sin  a  db' eiricb  an  agbaidb 
a'  Pbrionnsa  dbligbicb,  agus  a  cbaidb 
gu  'n  dulan  cbum  an  lucbd-dutbcba 
a  sgrios  ! 

"  Deanfoigbidinn,  a  bbean-uasail," 
ars'  an  Gaidbeal  ;  "  oir  gam  teagamb 
bithidb  tusa  agus  do  cbuid  nigbean 
ni  's  tearuinte  ann  an  lanibaibb  fir- 
dutbcba,  na  bbiodb  sibb  ann  an 
lambaibb  saigbdeir  Sasunnaicb." 

Cba  robb  a'  bban-tigbearn  leighte 
le  sin  idir ;  gidbeadli  tbilg  i  na 
b-iucbraicbean  d'  a  ionnsuidb,  a' 
guidbe  gu  'm  faiceadb  i  an  la  anns 
am  biodb  na  Cambeulaich  air  an 
gearradb  as,  eadar  bbun  agus  bbarr, 
leis  na   fineacbaibb  eile  !     Tbog  e 
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na  h-iucliraichean,  agus  tlioisich  e 
air  mion-raimsacliadh  a  dlieananih 
air  feadh  gacb  cui)  agus  oisiun  do  'u 
tigli  !  Re  na  h-uiiie  so,  bha  a'  bban- 
tighearn  aig  a  shail,  a'  labliairfc  ris 
aims  na  briatln-aibh  bu  tareil'  a 
b'  urraiun  di  a  dhealbhadh.  Ghrad 
sheas  an  Gaidlieal.  Slieall  e  an  clar 
an  eudainn  air  a'  mbnaoi  uasal. 
Clia  d'  tlinbliairt  e  lide  ;  acli  thomh 
e  a  lanili  ri  leabaidh  a  bha  'u  siu, 
agus  chrath  e  a  cheann  !  Air  ball 
bha  ise  'n  a  tosd — chaochail  a  gmiis, 
agus  blia  i  uile  air  chrlth  le  h-eagal  ! 
Aig  a'  nihionaid  sin,  thaiuig-  ceann- 
ard  Sasunnach  a  steach,  agus  caig- 
near  shaighdear  maille  ris,  fo  'n  Ian 
armachd ! 

"  O  !  faicibh  an  so,"  deir  a'  bhan- 
tighearn,  "  crochair  do  na  Caim- 
beulaicli  a  cbuireatlh  a  i-anusachadh 
an  tighe  ;  agus  tlia  e  ri  niilleadh 
agns  briseadh,  agus  a'  tilgeadh  gach 
ni  bun  os  cionn." 

"  Leig  dhiot  gu  h  -  ealanih,  a 
shloighteir,"  ars'  an  ceannard  Sas- 
unnach, "  agus  thoir  do  chasaii  as  ; 
oir  ma  tlia  ceannaircich  an  so,  gabh- 
aibh  niise  curain  dliiubh." 

"  Cha  dean  e  'n  gnothach,"  ars' 
an  Gaidheal ;  "  oir  am  fear  is  lualthe 
lamh,  's  e  is  fearr  cuid.  Bha  mise 
an  so  an  toiseach  ;  is  leamsa,  air  an 
aobhar  sin,  coir  an  rannsachaidli, 
agus  leamsa  bithidh  an  duals  airson 
na  gheibhear.  Air  mo  chonibairle, 
mata,  thoir  thusa  gu  grad  an  donis 
ort." 

"Feucli  dhomh  t-nghdarras,  a 
choin  Albaunaich,  airson  raiinsach- 
aidh." 

"  Feuch  dlionihsa  an  toiseach  ciod 
a'  choir  a  ta  agadsa  airson  sin 
iarraidh." 

"  Is  mise  an  t-oifigeach  Letam,  aig 
am  bheil  ughdarras  o  Choham,  mo 
cheannard  :  ach  co  o  'm  bheil  ugh- 
darras agadsa  1" 

"Tha  m' ughdarras-sa  o  dhiiin'- 
uasal  ni 's  fearr  na  thusa,  agus  ni 's 


fearr  na  a  on  a  bha  no  bhitheas  os  do 
cheann." 

"  0  dhuin'-uasal  ni 's  fearr  na  mise, 
agus  ni 's  fearr  na  aon  a  bha  no 
bhitheas  os  mo  cheann  !  Fhir  mo 
chridhe,  glacam  thu  air  ball  mar 
cheannairceach  agus  mar  fhear-brath- 
aidh  an  aghaidh  do  High  agus  do 
rioghachd." 

Le  sin,  rug  e  air  a'  Ghaidheal ; 
ach  an  uair  a  chunnaic  an  Caim- 
beulach  danachd  an  t-Sasunnaich, 
thug  e  buille  do  'n  dorn  dha,  leis  an 
do  thuit  e  gun  deo  air  an  lar  !  Ann 
am  mionaid  tharruing  na  cuig 
saighdeii-ean  an  dagaichean,  chum 
an  Cainibeulach  a  thilgeadh ;  ach 
ghrad  leum  e  gu  cul  leapach  a  bha 
ann  an  ceann  eile  an  tighe,  le  dag 
's  an  aon  laimh,  agus  a  chlaidheamh 
's  an  laimh  eile  ;  agus  air  do  'n 
t-slighe  dh'  ionnsuidh  an  t-seomair 
a  bhi  CO  aimhleathan  's  nach  rach- 
adh  dithis  a  steach  comhladh,  bha 
esan  a  I'achadh  a  stigh  an  toiseach 
cinnteach  gu  cuirteadh  gu  bas  e  leis 
a'  Cliaimbeulach  ghaisg-eil  !  Air 
doibh  so  fhaicinn,  chaidh  dithis  diubh 
mach,chuinlosgadh  a  stigh  airtroimh 
uimieig"  bhig  a  bha  air  cul  an 
tighe.  Cha  b'  f  hurasd  a  nis  do  'n 
Ghaidheal  an  ti-iuir  a  bha  stigh  a 
clminail  as  an  t  seomar,  agus  e  feiu 
a  dliiouadh  o  theine  na  dithis  a 
bha  muigh.  Ach  ghrad  dhealbh  e 
innleachd  a  shoirbliich  leis.  Shin  e 
niach  a  bhoineid  thar  oisiiin  na 
leapach  ;  agus  air  do  'n  triuir  a  bha 
stigh  smuaineachadh  gu  'n  robh  a 
cheann  inute,  ghrad  las  a:i  dagaichean, 
agus  cliaidli  na  tri  ])eileirean  troinih 
na  boineid  ;  ach  bha  'u  ceann  tear- 
uinte,  agus  b'olc  an  airidh  mar 
biodh  !  Mar  ghrad  bhoisge  an 
dealanaicli,  learn  an  Gaidheal  a  mach 
le  a  chlaidheamh  ruisgte  'n  a  dhorn; 
agus  mu 'm  '  b' urrainn  na  Sasuiin- 
aich  an  dorus  a  thoirt  orra,  bha 
ditliis  diubh  air  an  gearradh  as  ;  agus 
rug  e  air  an  treas  fear,  agus  chuir 
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e  gu  dith  e  aig  astar  beag  o  'n  tigb. 
An  iiair  a  chminaic  an  ditliis  aig  an 
ninneig  clinil  mar  a  cliaidh  na 
cuisean,  learn  iad'n  an  diollaidaibli, 
agns  tluig  iad  na  spuir  do  na 
h-eicli.  Gliabli  an  Gaidheal  each  an 
oifig-ich  Shasunnaich,  agus  rnith 
e'li  an  deigh,  ag  eiglieach  riu,  "Stad 
aibh,  a  chladliairean  ! — stadaibh  !" 
Ach  clia  deauadh  iad  sin  idir  ;  agus 
ged  a  bha  'n  Gaidheal  a'  bnaladh 
an  eich  air  adhairt  leis  a'  chlaidh- 
eamh  fhuilteach  a  bha  'n  a  laimh,  clia 
robh  e  'n  a  chonias  lieirsinn  orra. 
Bha  dithis  dhaoine,  Padruig  Grannd 
agus  Alasdair  Mac-Eachainn,  air  a' 
clieart  am  sin  ann  an  aite-fohiicli 
aig  Craig-neart.  Chunnaic  iad  an 
reis,  agus  cha  'ti  fhac  iad  a  leithid 
riamh  roimhe!  Mu  dheireadh,  chaidh 
each  a'  Ghaidheil  fodha  ann  am 
boglach.  agus  b'  eigiuu  da  an  ruaig 
a  thoirt  thairis  : 

Air  do  'n  Ghranndach  agus  do 
]Mhac-Eachainn  so  fhaicinn,  dh'  fhag 
iad  Craig-neart,  chum  failte  a  chur 
air  a'  Ghaidheal  ghaisgeil  a  rinn 
treuhhantas  co  mor.  Ach  feuch  ! 
ciod  an  t-iongantas  leis  an  do 
bhuaileadh  iad,  an  uair  a  chunnaic 
iad  gu  'm  b'  e  an  Gaidheal  curanta 
so  an  ceannard  urramach  agus 
ionmhuinn  fein  —  Iaix  Ruadh 
Stiubhart  ! 

Phill  an  triuir  gu  Innis-Croi,  far 
an  d'fhuair  iad  na  ban-tighearnan 
air  chrith  le  h-eagal,  agus  na 
saighdeirean  Sasunnach  'n  an  sineadh 
gun  deo  !  An  sin  chaidh  cuisean  a 
mhineachadh  air  gach  taobh.  Dh' 
innis  a'  bhan-tighearu  an  t-eagal  a 
ghabh  i  an  iiair  a  thomh  an  Caim- 
beulaich  a  lamh  ris  an  leabaidh,  a 
clieann  gu  'n  robh  dorus  beag  aig  cul 
na  leapach  sin  a  bha  treorachadh 
dh'  ionnsnidh  seomair  uaignich  far 
an  robh  a  companach,  agus  uaislcaii 
eile  a  him  air  taobli  Thearkich,  air 
am  foluchadh.  Chunnaic  i  nach 
robh  am  Caimbeulach  aineolach  mu 


!  'n  t  seomar  sin,  ngus  lionadh  a  cridhe 
le    geiit   gu  'n    ghioteadh  iad. — Dh' 

;  innis  Iain  Ruadh  Stiubhart,  air  an 
laimh  eile,  gu  'm  fac  e  na  Sasun- 
naich  a'  deanaiiih  direach  air  an 
tigh  ;  agus  air  da  fios  a  bhi  aige 
gu  'n  robh  a  chairdean  air  am  foluch- 
adh ann,  runaich  e  a  bheatha  fein 
a  chur  an  cuunart  chum  an  teas- 
aii'ginn. 

Is  iongantach  mar  a  chealaicheadh 
an  gnioiiih  euclidach  so,  air  chor 
is  nach  d'  fhuair  Diuc  Uilleam  no  a 
clieannardan  riamh  a  mach  oo  e 
an  Caimbeulach  gaisgeil  a  rinn  an 
t-euchd  a  dh'  ainmicheadh  !  Ach 
cha  robh  na  ban  -  tighearnan  co 
h-aghmhor  ri  Iain  Ruadh  ag-us  a 
chompanaich ;  oir,  air  do  Dhuic  Cum- 
berland mor-thamailt  fhaotuinn  air- 
son  mar  a  chuireadh  as  d'a  shaigh- 
deiribh,  chuir  e  buidheann  eile  dh'- 
ionnsuidh  Innis-Croi,  chum  an  tigh  a 
chreachadh  agus  a  losgadh,  ag'us 
chum  priosanaich  a  dheanamh  de  na 
ban-tighearnaibh  !  Bha  'n  guionih 
dioghailtais  so  gu  h-iomlan  neo- 
dhuineil  agus  eas-urramach  ann  fein, 
agus  ceart  cosmhuil  ri  uile  ghuoirah- 
araibh  eile  Ghumberland,  a  bha 
coniharraichte  airson  ain-iochd  agus 
cruas-cridhe  ! 

Sgiathanach. 

Cia  snaimhneach  an  inntinn,  cia 
stolda  an  aigne,  cia  suilbhear  a' 
ghnnis,  cia  biun  an  guth,  cia  mills 
an  codal,  cia  toillichte  nile-bheatha 
an  duine  sin  nach  runaich  droch- 
bheairt  'n  a  chridhe  an  aghaidh 
muiiintir  eile  ;  agus  nach  sninainich 
gu  'm  bheil  a  leithid  air  a  runachadh 
le  neach  sam  bith  'n  a  aghaidh  fein. 
Air  an  laimh  eile,  nach  gruineil,  mi- 
thaitneach  an  ni  a  bhi  'buanachadh 
ann  an  staid  naimhdeis,  counsach- 
aidh,  agus  corruich,  air  do  na  smu- 
aintean  a  bhi  air  an  claoidh  gu  searbh 
le  curam,  arahuras,  agus  doilghios,  a 
bhi  maraon  ag  oibreachadh  annta. 
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AN    T-OLLAMII    SEUMAS       | 
GARIE. 

Blia  'n  duiiie  urramach  so  'n  a 
mhiuistear  soisgeulacb,  dicliiollach 
agus  curamacli  aig  gach  am,  agus 
anus  gacb  aite,  chum  Soisgeul  na 
sitlie  a  shearmoiiachadli  d'a  luchd- 
eisdeaclid.  Chaidh  e  luaille  ri 
miiiisteiribh  diadhaidh  eile  a  null 
dh'  ioiiiisnidh  nan  Eireaiiiiacli  anns 
a'  bhliadhua  1790,  a  tlioirt  eolais 
doibh  air  briathraibh  na  beatha 
maireannaicli.  Air  doibh  a  bhi 
'searmonachadh  re  aireimh  mhiosan 
ann  an  Sligo,  a  reir  coslais  le  mor- 
bhuannach  d'an  luchd-eisdeachd,thog- 
adh  eaglais  mhor  am  fochair  a' 
bhaile,  a  bha  ro  fhreagari'ach  air 
son  an  t-sluaigh  a  dh'  f  has  nui  dheir- 
eadh  gle  lionmhor.  Bha  cnisean  a' 
dol  air  an  aghaidh  gle  thaitueach 
car  nine,  ach  mu  dheireadh  dh' 
eirich  nairahdean  suas  an  aghaidh 
sheirbhiseach  an  Tighearna,  agus 
runaich  iad  an  eaglais  a  thilgeadh 
sios  gu  lar.  Thug  iad  ionnsaidh 
oirre  a  ris  agus  a  ris,  ach  mu  dheir- 
eadh chaidh  a'  chuis  leo,  agus  loisg 
iad  tigh  an  Tighearna  gu  hiaitlue  ! 
Cha  bu  leoir  sin  leis  an  luchd-droch- 
bheirt  so,  ach  rinn  iad  geur-lean- 
mhuinn  chruaidh,  air  na  deagh- 
dhaoinibh  sin  ach  gu  sonraichte  air 
aon  diubh,  a  bha  iad  a'  diau-lorgadh 
o  aite  gu  h-aite.  Dh'  f  has  na  cuiseaii 
anabarrach  cunnartach,  agus  bha 
eagal  mor  airsan  gu  h-araidh  air  am 
bu  mhiann  leo  greim  a  dheanamh. 
Uime  sin.  chunnaic  e  freagan-ach  a 
chairtealan  fein  athanachadh  gach 
oidhche  fa  leth.  Bhuanaich  e 
gidheadh  'n  a  dhreuchd  fein,  agus 
cha  do  dhiobair  e  idir  ann  a  bhi 
'thoirt  rabhaidh  do  'n  aingidh  air 
gach  taobh  dha.  Air  feasgar  araidh 
a  bha  tiamhaidb,  dorcha,  trom, 
chualas  buille  aig  an  dorus.  Ghrad 
dh'  fhosgladh  e,  agus  thainig 
duine,  borb,  fiadhaich  a  stigh  do  'n 
t  seomar,  le  a'  ghnuis  comhdaichte  o 
chluais  gu  cluais  le  feusaig  robaich, 


dhuibh.  Sheas  e  direach  air  a 
bhonnaibh,  agus  bha  e  mu  shea 
troighean  ann  an  airde.  Bha  dag 
aige  'u  a  laimh  dheis.  Chum  e  an 
t-inneal  marbhtach  so  gu  direach  ri 
h-aghaidh  a'  mhinisteir,  agus  bhagair 
e  am  peileir  a  chur  gu  grad  troimh 
'eanachainn.  Dh'  eirich  an  t-OlIamh 
suas  gun  sgath,  gun  eaga!,  ghlac  e 
BiobuU  beag  'n  a  laimh,  chaidh  e  le 
gnuis  chiuin,  thlaith,  an  codhail  a' 
mhortair  alluidh,  agus  dh'  amhairc 
e  air  gu  geur,  giio  a  'n  clar  an 
eudaiim.  Bha  am  mortair  air  a 
bhualadh  le  coslas  seimb,  malta, 
neo-chiontacli  an  duiiie  naoimh. 
Cha  do  labbair  e  lide,  ach  thionndaidh 
e  air  a  shail,  thug  e  an  dorus  air, 
agus  clia  do  cbeaduicheadh  dha 
dochunn  sam  bith  a  dheanamh  air 
seirbhiseach  dileas  an  Tighearna  ! 

Is  mirobhuileach  freasdal  an  Ti 
a's  Airde  chum  a  phiobuU  fein  a 
theasairginn.  Gabhaidh  esau  curam 
diubh  'n  an  dol  a  macb,  agus  'n  an 
teacbd  a  steacb  ;  stiuiridh  se  iad 
air  rodaibb  an  dleasnais,  agus  bheir 
e  air  na  h-uile  nithibb  oibreachadh 
le  cheile  chum  an  leas.  Is  beann- 
uicbte,  uime  sin,  an  ti  sin  achuireas 
a  dhocbas  aims  an  Tighearna. 

Sgiathanacf, 

Feudaidh  sibh  caraid  na  firinn  a 
cblaoidh  agus  a  sharuchadh,  ach 
mairidh  an  fliirinn  fein  gu  'n  truail- 
leadh.  Feudaidh  sibh  am  Bard,  am 
Fear-eadblaiii,  agus  an  Criosduidh 
irioslacbadh  gu  mor,  ach  cba'n'eil  e 
'n  'ur  comas  a'  bhardacbd  no  ealadh 
ain,  no  'n  Creideamh  Criosduidh  a 
mhilleadh,  no  mbaslachadh  air  sheol 
sam  bith. 

Feudar  a  radh  nach  'eil  ann  an 
Gamhlas  ach  "  domblas  na  seirbhe 
agus  cuibhreach  na  h-eucorach." 
Se  Gamhlas  an  toradb  a 's  seirbhe  a 
dh'  fhasas  air  craoibb  a'  pheacaidh, 
agus  cha  'n  uri-ainn  ni  sam  bith  ach 
teas-ghradh  an  Ti  a  's  Airde  a  sraal- 
adh  as  an  anam. 
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458.  J/?<rc«s  (sadness,  gloominess) 
and  murcach  (sad,  gloomy)  are  con- 
nected with  Dan.  mvrk  (daik, 
gloomy),  morke  (darkness,  gloom), 
Ice.  myrkr  (darkness),  A.S.  mirk 
(darkness),  Scot,  viirk,  Eng.  murky. 

459.  Mvl  (a  conical  heap,  a 
mound)  and  mulan  (a  little  hill, 
heap,  stack,  rick  of  hay ;  dim.  of 
mui)  are  connected  with  Lat.  moles 
(a  mass,  heap,  lump  of  huge  bulk  or 
weight).     Cf.  mol  (a  heap). 

460.  Rhcan  (a  small  round  hill, 
a  small  rick  of  corn  or  hay)  is  con- 
nected with  Scot,  ruck.,  N.  r'ùyk.,  or 
rank  (a  small  heap  as  of  coi-n-sbeaves 
in  a  field),  Ice.  hraukr,  (a  small 
stack),  A.  S.  hreac  (rick,  stack),  Eng. 
rick.  Cf.  Wedgwood's  Etyra,  Diet. 
The  Ice.  hraukr  shows  that  riican 
and  cruach  may  be  from  the  same 
root. 

461.  Rong  and  rongas  (a  joining 
spar;  a  rib  or  timber  of  a  boat;  a 
staff)  is  connected  with  Ice.  rang  (a 
rib  in  a  ship),  Goth  hrugg  (a  rod,  a 
stick),  Scot,  rvng  (any  long  piece  of 
wood). 

462.  Mur  (a  wall,  bulwark;  a 
fortified  place)  =  Lat.  murua  (a  wall, 
as  of  a  town.  Cf.  Ice.  murr  (a 
wall),  also  from  Lat.  murvs. 

46.3.  Luh  (a  bend,  curvature)  is 
connected  with  Ger.  lupe  (a  loop), 
Eng.  loop. 

464.  Spairn  (effort,  hard  struggle, 
violent  exertion)  may  be  compared 
with  Old  Fr.  espreindre  (to  force  out, 
to  strain)  fx'om  which  is  derived  Eng. 
sprain  (to  strain,  to  overstrain  the 


muscles  of  a  joint).  Esprehvlre  is 
from  Lat.  exprimo  (to  press  out, 
strain  out). 

465.  iSjJoth  (geld,  castrate)  is  cog- 
nate with  Lat.  spado  (eunuch),  Gr. 
i^paddn  (eunuch)  from  spao.^  E'lg. 
spay.  Cf.  Bret,  spaza  and  W. 
dyspaddu  (to  castrate). 

466.  Osd  (an  inn)  is  a  loan-word 
either  from  Eiig.  Itost  (one  who  en- 
tertains sti-angers,  an  innkeeper)  or 
directly  fronr  Old  Fr.  hoste  from  Lat. 
hospes,  /iospiiis.  In  osd  initial  h  is 
dropped  as  in  ad  (hat),  osau 
(hose). 

467.  Aifrionn  (the  Catholic  mass; 
gen.  aifrinn ;  anc.  aiffrend,  gen. 
uiffrind)  is  from  Lat.  offcrenda 
(ottering).  In  the  Higlil.  Soc.  Diet, 
this  worrl  is  derived  from  neamh  and 
rann  ! 

468.  Aihhis  (the  sea  ;  the  great 
A-oid,  the  atmosphere)  =  Lat.  abyssus, 
Gr.  ubyssos  (bottomless,  unfatliom- 
able,  boundless ;  the  abyss),  Eng. 
abyss. 

469.  /Spain  and  spoon. 

Spain  (a  spoon)  is  connected  with 
Ice.  S2)unn  and  sponn  (a  chij:),  shaving, 
made  by  a  plain,  knife,  or  axe;  a 
spoon),  Dan.  spaan(a  chip),  Ger.  s2Jan 
(very  thin  board,  chip,  splint,  shav- 
ing), A.  S.  spoil  and  spoon  (a  chip), 
Dut.  spaan  (a  chip),  Eng.  spoon. 

470.  Spang  or  spann  (any  small 
thin  plate  of  metal  ;  anything  shin- 
ing, or  sparkling)  corresponds  to 
Dan.  spang  (cla.sp,  buckle).  Ice. 
spenna  (clasp),  Swed.  spdnne,  Ger. 
spange  (clasp),  Dut.  spang  (spangle), 
A.  S.  spange  (clasp),  Eng.  spangle. 

471.  Spann  (to  sever,  cut  asunder, 
divide)    corresponds    to    Old     Ger, 


28-i 


THE  GAEL. 


spanen  (to  divide),  s2)an  (strife,  split, 
discord),  Dut.  spanen  (splint). 

472.  Spiann  (to  wean  a  child)  is 
connected  with  Ice.  sj)eni  (a  teat, 
dug),  A,  S.  s2Kina  (teats  or  sjieanes 
of  females),  Dut.  speen  (udder,  dug), 
spcncn  (to  wean  or  abstain  from  some 
pleasiire),  Ger.  spanen  (to  wean). 

473.  Casd  and  casad  (a  cough)  is 
cognate  with  Ice.  Iwsti  (a  cough), 
lioste,  (a  cough),  Iwste  (to  cough), 
Scot.  host.  Garnett  compares  casd 
(coiigh)  and  Lat.  iussis,  like  cpithir 
and  Gr-.  tessares. 

474.  Speur  (the  sky,  the  firma- 
ment) is  referred  by  Pictet  and  Bopp 
to  Sansk.  svai'  (the  sky,  the  heavens), 
but  is  pos.sibly  a  loan-word  from  Lat. 
sphmi'ct  (a  globe,  sphere),  Gr.  sphaira 
(a  ball,  globe,  hollow  sphere),  Eng. 
sphere. 

475.  Oscarra  (loud,  energetic, 
bold)  is  connected  with,  if  not 
derived  from  Ice.  oskra  (to  bellow, 
to  roar), 

476.  Coire  (cauldron,  kettle)  may 
be  compared  with  Ice.  hverr  (eaiil- 
dron,  boiler)  =  hver-r.  C  in  Gaelic 
frequently  corresponds  to  h  in 
Icelandic  and  the  other  Teutonic 
languages. 

477.  Leisg  or  leasg  (lazy)  may  be 
compared  with  Ice.  I'Oskr  (weak,  idle), 
Dan.  luske  (to  sneak,  to  sculk  about). 
Cf.  Ice.  lidh-leskja  (a  bad  hand,  a 
laggard). 

478.  Snaidh  (hew,  cut  down)  = 
"W.  naddu  (to  hew,  chip,  cut)  and  is 
cognate  with  Ger.  schneiden  (to  cut, 
carve),  Ice.  sneidha  (to  cut  into 
slices)  and  snidha  (to  slice,  lop,  cut), 
Goth,  sneidhan  (to  cut)  from  root 
snaiih,  A.S.  snidan  (to  cut,  cut  off) 
and  snidhan  (to  cut,  cut  off,  ampu- 
tate). 

479.  Slaod  (to  trail)  is  cognate 
Avith  Ice.  sloedha,  (to  trail)  and  slodhi 
(a  truss  of  fagots  trailed  along ;  cf. 
slaod  (a  trail,  a  trailing  burden), 
Dan.    slcede    (sledge,    sleigh),   Gei-. 


schlitten    (.sledge),    Eng.    slide.       Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Lexicon. 

480.  Sgol  (rinse,  wash)  =  Ice.  slcola 
(to  Avash),  shol  (washing  water),  Dan. 
shjile  (to  rinse,  wash). 

481.  tSgrtodan  (a  .stony  ravine  on 
a  mountain  side,  the  track  of  a  moun- 
tain toi'rent,  a  landslip)  corresponds 
to  Ice.  skridha  (a  landslip  on  a  hill- 
side). 

482.  Sleag  or  sUig  (to  sneak, 
drawl)  is  connected  with  Ger. 
scJdeichcn  (to  sneak,  crawl,  slink), 
A.  S.  slincan  (to  slink,  crawl,  creep), 
Eng.  slink.  Cf.  Diefenbach's  Goth. 
Lexicon. 

483.  /Sioman  (a  rope,  a  cord, 
usually  made  of  twisted  straw  or 
heather)  may  be  compared  Avith  Dan. 
si  me  (a  cord  of  tAvisted  straAv  or  hair). 
Ice.  sima  (a  rope,  cord). 

484.  Geo  or  geodka  (a  creek  or 
coA^e  formed  by  surrounding  rocks) 
may  be  compared  Avith  Ice.  gja  (a 
chasm,  rift),  geogr  (a  cleft,  rift).  The 
Icelandic  gja  is  found  in  the  North 
of  Scotland  in  the  forms  geo  and 
geow. 

485.  Cos  (a  caA-ern,  cave,  crevice) 
may  be  compared  Avith  Ice.  kjos  (a 
deep  or  hollow  place). 

486.  Sgeir  (a  rock  in  the  sea)  cor- 
responds to  Ice.  sker  (a  rock  in  the 
sea),  Dan.  skjcere,  Swed.  skdr,  Eng. 
skerry. 

487.  Crd  (a  fold  for  sheep)  corre- 
sponds to  Ice.  kro  (a  small  pen  or 
fence,  the  pen  in  Avhich  lambs  Avhen 
Aveaned  are  put  during  the  night), 
Dan.  kro  (an  inn),  Scot,  croo  (a 
hoA-el,  sty). 

488.  Grdch  (saftron,  red)  =  Lat. 
crocus.,  Gr.  krokos. 

489.  Corcur  (scarlet,  crimson)  = 
Lat.  2)ur2mra,  c  in  Gaelic  represent- 
ing ]}  in  Latin. 

490.  Os  (the  mouth  of  a  river)  = 
Ice,  OSS  (the  mouth  or  outlet  of  a 
river  or  lake)  from  Lat,  ostium 
(mouth,  entrance),  S  of  os  is  from  st. 
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491.  Lion  (a  net,  a  fishing-net) 
may  be  compared  with  Ice.  logn  (a 
net  laid  in  the  sea). 

492.  Bealg  (a  thorn,  prickle ;  a 
pin,  bodkin)  may  be  compared  with 
Ice.  dalkr  (the  pin  in  the  cloaks  of 
the  ancients),  A.S.  dale  (a  buckle). 

493.  Gin  (the  mouth,  of  frequent 
occurrence  in  ancient  Gaelic)  is  cog- 
nate with  Ice.  gin  (the  mouth),  Gr. 
chaino  (to  yawn)  from  root  chan, 
Lat.  hio  (to  open,  to  open  one's 
mouth),  hisco  from  hiasco  (to  open, 
gape,  yawn),  Ger.  gci/tnen  (to  yawn), 
A.  S.  gin  (a  gap,  an  opening),  ginan 
and  ginian  (to  yawn),  Eng\  yawn, 
Scot.  gant. 

494.  Criadit  (clay  ;  auc.  criad)  = 
Lat.  creta. 

495.  Long  (ship  =  W.  Uong)  ac- 
cording to  Ebel  (see  Celtic  Studies, 
■p.  103.)  =  Lat.  longa  (navis),  long 
ship  ;  but  cf.  Ice.  lung  (ship). 

496.  Lorg  (staff,  club,  cudgel ; 
auc.  lore]  =  Corn,  /orc/i  (staff)  and  may 
be  compared  with  Ice.  lurkr  (cudgel). 
Cf.  also  Arm.  lorclien. 

497.  Mol  or  mal  (a  beach)  may 
be  compared  with  Ice.  mol  (pebbles), 
worn  stones,  the  bed  of  pebbles  on 
the  beach  or  in  a  river). 

498.  Cleit  (a  rugged  eminence) 
may  be  compared  with  Ice.  hlettr 
(a  rock,  a  cliff),  Dan.  Idint  (a  cliff), 
Scot,   clett. 

499.  Cnarra  (a  ship)  is  connected 
with  Ice.  knorr  (a  ship,  a  merchant- 
ship  ;  gen, /cnajTa?-),  A.S.  cnear  (a 
ship,  galley). 

500.  Cnap  (a  knob,  lump,  little 
hill)  corresponds  to  Ice.  knap]}^'  (a 
knob,  stud,  button).  Mod.  Ice. 
/mapjjì',  Dan.  hia])  (a  knob,  button), 
Ger.  kiiojif  (a  button,  knob),  Dut. 
kaop  and  knoop  (a  button),  A.S. 
cncep  (a  button,  knop),  Eng.  knop 
find  knob, Oi.  W.  c?^fl;;>)(  a  knob,  button). 

501.  Cluas  (ear)  =  W.  dust  (earj, 
and  is  cognate  with  Ice.  Must  (ear), 
A.S.   hlyst   (the   sense  of   hearing,) 


Eng.  list  and  listen.  The  root  is 
clio  or  kin.  Cf.  Sansk.  rru  (to  hear), 
Gr.  kluo  (to  hear),  and  Lat.  duo  (to 
hear).     See  Curtius'  Gr.  Etymology. 

502.  Dàil  (delay)  may  be  com- 
pared with  Ice.  dvala  (to  delay)  and 
dvala  —-  dv'ulo  (a  short  stay,  stop,  de- 
lay), Daxii.  dvale  (a  trance,  torpor) 
and  dvoile  (to  dwell,  linger,  tarry), 
Eng.  dwell  (lit.  to  delay,  to  linger). 

503.  Diis-  in  diisal  (a  slumber) 
may  be  compared  with  Dan.  does 
(drowsiness),  dense  (to  doze).  Ice.  dus 
(a  lull,  dead  calm)  and  ddsa  (to  doze), 
A.S.  dwces  (dull),  Eng.  doze. 

504.  Glhn  (the  knee;  =  W.  and 
Corn,  glin)  is  derived  by  Stokes  from 
glup-no  =  grvp-710,  from  root  gjiip 
(to  bend).  Cf.  snan  (sleep  ;  =  W. 
hun)  —  svapna  and  Lat.  soinnus  for 
sopnus,  Gr.  Jiypnos.  Se  Eeitrage  Z. 
Vergl.  Sprachf.,  vol  5,  p.  450. 

505.  Teine  (fire  ;  auc.  tene  =  W. 
tan  and  Corn,  tan)  is  cognate  with 
Zend,  taf-nu  (hot)  for  tap-nu.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  89,  and 
Beitriige,  vol.  5,  p.  450.  Cf.  also 
Sansk.  root  tap  (to  make  hot,  to 
burn)  and  Lat.   tepeo  (to  be  warm). 

50G.  lAghe  (flood)  =  \V.  lliiinallif 
(flood,  deluge,  stream).  Corn,  /i'/and 
lyw  (flood)  from  root  lib,  from  which 
come  also  Gr.  leibO  (to  pour  out,  to 
let  flow)  loibe  (a  pouring),  Lat.  libare 
(to  pour  out).  Cf.  Beitriige,  vol.  5, 
p.  451  and  Curtius'  Gr.  Etymology. 
(To  he  continued.) 

Tongue,  Sutherlandshiee. — We  are 
glad  to  understand  that  Donald  M'Leod, 
sou  of  Wm.  M'Leod,  merchant,  Tongiie, 
has  gained  the  IMacphail  Inirsary  of  £20, 
tenable  for  two  years,  given  by  the  Free 
Church  to  promising  young  lads  to  enable 
them  to  prosecute  their  studies  at  a  gram- 
mar school,  with  a  view  to  entering  the 
University.  Mr.  IM'Leod,  who  is  only 
sixteen  years  of  age,  gained  the  highest 
prize  in  the  whole  county  for  general 
scholarship,  and  also  the  highest  in 
English  Grammar  at  the  competition  held 
at  Farr  in  April  last,  by  the  Sutherland- 
shire  Association. 


286 


THE  GAEL. 


October/ 1874. 


THE  MASSACRE  OF  GLENCOE. 

The  massacre  of  Glencoe  was  an  act 
which,  from  its  complicated  and  cold- 
blooded iniquity,  ranks  with  those  wicked 
deeds  which  may  be  called  continental 
in  their  breadth  and  atrocity,  and  which, 
had  it  not  been  an  exception  to  the 
genei-al  policy  of  William,  might  have 
been  said  to  outweigh  all  the  glories  of 
his  reign. 

The  Earl  of  Breadalbane  had  received 
from  government  a  large  sum  of  money 
to  bribe  the  rebellous  clans  to  submission 
to  King  William's  authority.  Some  dis- 
pute or  diH'erence  of  opinion  had  arisen 
as  to  the  distribution  of  the  bribes. 
Breadalbane  began  to  susj)ect  that  the 
chieftans  meant  to  deceive  and  hoodwink 
him.  Whether  right  or  wrong  in  this 
belief,  ho  betrayed  his  suspicions  to 
government.  Thej^,  on  the  month  of 
August,  1691,  issued  a  proclamation,  en- 
joining all  and  each  of  them  to  take  the 
oaths  to  the  government  of  William  and 
I\Iary,  previous  to  the  1st  day  of  January, 
1C92.  In  this  proclamation,  too,  it  was 
threatened  that  all  who  did  not  submit 
to  these  terms  should  be  punished  by  the 
utmost  rigours  of  fire  and  sword. 

This  proclamation  was  drawn  up  by 
Sir  John  Dalrymple,  or  the  Master  of 
the  Stair,  in  conjunction  with  Breadal- 
bane. He  wished  to  form  a  Highland 
army  in  favour  of  governmenb,  and  to  get, 
if  possible,  all  the  Highland  chiefs  to 
transfer  their  allegiance  from  King  James 
to  the  new  dynasty.  This  he  found, 
however,  very  difficult.  The  chiefs  were 
fond  enough  of  money,  but  fonder,  at 
heart,  of  the  Stuarts.  Many  of  them, 
including  the  MacDonalds,  stood  out  for 
more  favourable  terms — the  negotiation 
was  braken  ofT,  and  the  fatal  proclama- 
tion was  issued. 

We  believe  it  is  certain  that  Stair 
liegan  now  to  entertain  the  private  hope 
tliat  the  chiefs  would  not  submit  at  all, 
or,  at  least,  that  they  would  hold  out 
beyond  the  prescribed  term,  and,  in  the 
"gloomy  recesses  of  a  mind  capacious  of 
such  things,"  had  determined  to  make 
the  broad  Highlands  a  monument  of  his 
vengeance.  He  had  collected  troops  at 
Inverlochy— he  had  resolved  to  take  the 
advantage  of  the  winter,  when  the  pas.ses 
would  be  stopped,  when  the  highlanders 
would  not  1)0  expecting  an  attack,  and 
would  become  an  easy  prey.  Thus,  like 
a  tiger  on  the  edge  of  his  jungle,  did  this 
inhuman  lawyer  lie  eagerly  waiting  for 
his  liour. 

The   chiefs,    however,    were   on    their 


guard.  Within  the  prescribed  time,  they, 
one  by  one,  submitted  to  the  terms  of  the 
proclamation.  It  has  been  said  that  this 
was  at  the  secret  suggestion  of  King 
James,  who  had  penetrated  Lord  Stair's 
purpose,  and  had  directed  his  friends 
rather  to  forswear  their  consciences  than 
to  lose  their  lives. 

As  chief  after  chief  took  the  oath  of 
allegiance.  Stair  became  more  and  more 
chagrined,  and  increasingly  anxious  that 
some  one  of  the  clans  should  refuse  and 
become  the  victim  of  his  reveuge.  And 
one  such  tribe  at  last  did  fall  into  his 
vindictive  and  quivering  jaws.  This  was 
the  tribe  of  the  MacDonalds,  inhabiting, 
as  a  "munition  of  rocks,"  the  valley  of 
Glencoe. 

Glencoe  is  a  softened  Sinai — Sinai  un- 
scorched  and  uncrowned  with  all  the 
leading  features  of  that  "great  and  ter- 
rible mountain  "  transferred  to  Scotland. 
There  are,  indeed,  many  diversities. 
Through  the  valley  of  Glencoe  winds  a 
stream  called  the  Cona  a  name  of  perfect 
music,  soft  as  softest  Italian,  and  which 
seems  the  very  echo  of  the  tender  and 
everlasting  wail  of  a  lonely  river.  No 
such  stream  laves  the  foot  of  Sinai's  savage 
hill.  Then  there  lies  below  one  of  the 
boldest  hills  of  the  pass  a  lovely  lake, 
looking  up  with  child-like,  trustful,  un- 
trembling  ej^e  to  the  lowering  summits 
above  ;  and  a  fine  verdure  here  and  there 
creeps  up  the  precipices,  and  green  pas- 
tures and  still  waters  encompass  hills  on 
which  Aaron  might  have  waited  for  death, 
or  jNIoses  ascended  to  meet  God — features 
all  unlike  those  of  the  Syrian  wilderness. 
But  the  mural  aspect  of  many  of  the  pre- 
cipices, the  rounded  shape  of  some  of  the 
mountains,  contrasted  with  the  sharp 
razor-like  ridges  of  others — the  deep  and 
horrid  clefts  and  ravines  which  yawn  here 
and  there — the  extent,  dreariness,  soli- 
tude, and  grandeur  of  the  whole  moun- 
tain range  above  —the  summits  you  see, 
but  scarcely  see,  behind  their  nearer 
brethren,  as  though  retiring,  like  proud 
and  lonely  spirits,  into  their  own  inacces- 
sible hermitages — the  appearance  of  con- 
vulsion, and  tearing  in  pieces,  and  rending 
in  twain,  and  fierce  unreconciliation,  which 
rests,  like  a  black  jagged  wing,  over  the 
whole  region — were  all  those  of  Horeb, 
as  it  might  be  seen  in  pictures  and  in 
dreams  ;  and  we  become,  for  a  season, 
silent  and  awe-struck,  as  if  waiting  for 
another  avatar  of  the  deity,  upon  those 
thunder-split  and  shaggy  peaks.  Another 
image  which  suggests  itself,  is  tliat  of  two 
ranges  of  tempest-tossed  mountain-waves 
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of  ocean,  with  a  wide  interspace  of  com- 
parative calm  between  them,  suddenly 
arrested  and  stiflened  intoeternal  granite. 
One  mountain  itself  excites  peculiar  emo- 
tion. It  is  round-headed — knotted  too, 
with  round  rocks — it  comes  nearer  the 
valley  than  the  rest,  although  without 
impending  over  it — it  is  extremely  steep, 
and  has  a  large  fissure  glaring  eastward 
over  the  glen,  "like  a  gash  on  warrior's 
breast. "  This  is  called,  pojralarly,  Ossian's 
cave,  and  perhaps  the  hill  is  also  called 
Ossian's  hill.  It  might  l)e  named  Mount 
JNloses  ;  for  it  seems  an  exact  similitude 
of  the  preciiDÌtous  and  one-pathed  moun- 
tain, up  which  that  lonely  man  panted 
and  quaked  to  meet  with  a  thunder- 
shrouded  and  lightning-guarded  God. 

Further  down,  the  valley  becomessofter 
in  its  character ;  the  mountains  retire 
still  further  from  it  ;  the  Cona  murmurs 
gentler  measures  as  it  glides  onwards  to 
Loch  Leven,  where  it  is  to  be  lost  ;  and 
at  a  bend  of  the  stream,  on  a  green  level 
meadow,  about  two  miles  from  the  Loch, 
at  a  place  where,  according  to  Talfourd, 
"  the  wild  myrtle  grows  in  great  profu- 
sion," stood  the  cottage  of  the  leader  of 
the  clan,  MacDonald,  and  was  transacted 
that  massacre  which  all  ages  shall  arise 
and  call  accursed. 

"As  the  clime  is,  so  the  heart  of  man." 
The  Mac  Donalds  were  worthy  of  their 
savage  scenery,  and  more  savage  weather. 
True  "  children  of  the  mist"  were  they 
— strong,  hardy,  fearless — at  fend  with 
the  adjacent  Campbells— the  clan  to  which 
Breadalbane  belonged  -  -  and,  although 
their  number  never  amounted  to  more 
than  two  hundred  armed  men,  their 
name  was  a  terror  throughout  all  that 
country,  and  repeatedly  had  the  blood  of 
the  race  of  Dermid  smoked  ujson  their 
swords.  Their  leader  bore  the  patronymic 
title  of  Alaclan.  He  is  described  as  a 
manof  distinguishedcouraoe  and  sagacity, 
veneralde  in  aspect,  stately  in  bearing, 
and  moved  among  his  neighbouring  chief- 
tains like  a  demigod.  He  had  followed 
Claverhouse  to  Killiecrankie  ;  he  had 
had,  along  with  the  other  chiefs,  a  meet- 
ing to  adjust  differences  with  Breadal- 
bane, and  had  come  there  to  open  rupture 
and  recrimination  with  the  earl.  He 
knew,  and  said  afterwards,  that  Breadal- 
bane was  his  foe,  and  would  yet  try  to  do 
him  injury.  And  still,  with  a  strange 
inconsistency,  amounting  almost  to  infa- 
tuation, he  deferred  taking  the  oath,  and 
thereby  securing  his  safety,  till  the  a,p- 
pointed  time  had  nearly  expired. 

This  was  a  mode  of  conduct  entirely 


after  Stair's  own  heart,  who,  in  a  letter 
dated  the  3d  of  Decend)Gr — a  month  before 
the  limits  of  the  indemnity  were  reached 
— had  expressed  an  ardent  ho2)e,  that 
some  of  the  clans,  and  especially  the 
jMacDonalds  of  Glencoe,  would  "  fall  into 
the  ncf'^fi.e.,  afford  the  government 
some  tolerable  pretext  for  their  destruc- 
tion). 

A  few  days,  however,  before  the  1st  of 
January  (1C92)  Colonel  Hill  is  sitting  in 
his  room,  in  Fort- William,  when  some 
strangers  claim  an  audience.  There  enter 
several  highlandmen  clad  in  the  Mac- 
donald  tartan,  with  its  intense  centre  of 
blue  lying  amid  variegated  squares  of 
green,  and  occasional  cross-lines  of  white 
—  one  towering  in  stature  and  dignity  of 
bearing  aljove  the  rest— all  armed,  but  all 
in  an  attitude  of  submission.  They  are 
Maclan  and  the  leaders  of  his  tribe,  who 
have  come,  at  the  eleventh  hour,  to  swear 
the  oath  of  allegiance  to  King  William. 
The  colonel,  a  soldier  and  a  gentleman,  is 
glad  yet  grieved  to  see  them.  For  alas  ! 
being  a  military  and  not  a  civil  officer,  he 
has  no  power  to  receive  their  oath.  He 
tells  them  so— and  the  old  chieftain  first 
remonstrates,  and  at  last  in  his  agony 
iveeps  ;  perhaps  his  first  tears  since  child- 
hood— like  the  waters  of  the  Cona  break- 
ing over  the  stony  channels  of  Glencoe  ! 
The  tears  of  a  brave  old  man  are  the  most 
alfecting  of  all  tears,  and  the  colonel, 
moved  to  the  heart,  writes  out  a  letter  to 
Sir  Colonel  Campbell,  sheriff  of  Argyle- 
shire,  requesting  him,  although  legally 
too  late,  to  receive  the  submission  of  the 
chief  ;  and  with  this  letter  in  his  sporran 
ri!oiach,  away  in  haste  hies  the  belated 
Maclan  from  Fort- William  to  Inverary. 

The  road  to  Inverary  led  to  within  a 
mile  of  Maelan's  house,  but  such  was  his 
haste  that  he  did  not  even  turn  aside  to 
enter  it.  He  pushed  on  through  horrible 
paths,  rendered  worse  by  a  heavy  fall  of 
snow — for  the  very  elements  seemed  to 
combine  in  the  conspiracy  against  the 
doomed  MacDonalds.  In  consequence, 
notwithstanding  all  the  speed  he  could 
exert,  he  reached  Inverary  too  late — the 
1st  of  January  was  past. 

He  told,  however,  his  story,  and  the 
sheriff — who  seems  to  have  been  a  humane 
and  sensible  man— on  considering  all  the 
circumstances,  did  not  hesitate  to  ad- 
minister the  oath,  and  sent  off  a  message 
to  the  Privy  Coucil  announcing  the  fact, 
and  ex'ijlaining  all  the  reasons  of  his  con- 
duct. He  also  wrote  to  Colonel  Hill, 
requesting  him  to  take  care  that  his 
soldiers  should  not  molest  the  MacDonalda 


288 


THE  GAEL. 


October,  1874. 


till  the  pleasure  of  the  Privy  Council  ou 
the  matter  was  known. 

Meanwhile,  Stair  had  procured  and 
issued  two  proclamations.  The  first,  that 
of  the  11th  of  January,  contained  per- 
emptory orders  for  military  measures  of 
fire  and  sword  against  all  that  had  not 
taken  the  oath  within  the  term  prescribed, 
providing,  however,  that,  were  they 
promptly  to  submit,  they  might  even  yet 
obtain  mercy.  The  second,  which  ap- 
peared on  the  16th,  while  still  holding 
out  the  hope  of  indulgence  to  the  other 
clans,  expressly  excepted  the  inhabitants 
of  Glencoe,  in  the  following  words  : — 
"As  for  Maclan  of  Glencoe,  and  that 
tril^e,  if  they  can  well  be  distinguished 
from  the  rest  of  the  highlanders,  it  will 
be  proper,  for  the  vindication  of  p\iblic 
justice,  to  extirpate  that  set  of  thieves." 

In  order  to  jirocure  from  the  king  such 
savage  and  wholly  needless  proclamations 
(for,  be  it  observed,  all  the  highlanders, 
without  exception,  had  now  submitted) 
very  extraordinary  measures  had  been 
used.  The  letter  of  the  sheriff  had  been 
suppressed — the  certificate  of  Maclan's 
having  taken  the  oath  had  been  bloated 
out  from  the  books  of  council — and,  there 
can  be  little  doubt,  jjrivate  communica- 
tions had  represented  the  MacDonalds  as 
obstinate  rebels.  At  all  events.  King 
William,  with  his  own  hand,  and  not 
that  of  his  secretary,  subscribed  and 
superscribed  orders  for  the  destruction  of 
the  entire  tribe. 

Stair  lost  no  time  in  executing  the 
bloody  conmiission .  He  wrote  to  Colonel 
Hill  enjoining  them  to  be  "slaughtered, 
and  that  the  manner  of  execution  must  be 
fiiire,  secret,  and  effectual,"  Hill  shrank 
in  grief  and  horror  from  the  task  ;  and, 
after  trying  for  some  time  to  evade  it,  at 
last  transferred  the  orders  to  Lieutenant- 
Colonel  Hamilton,  and  directed  him  to 
take  four  hundred  men  of  a  highland 
regiment  belonging  to  the  Duke  of  Argylc, 
anil  consisting,  consequently,  of  Campbells 
— the  neighbours  and  acquaintances — 
some  of  them  friends  of,  and  more  of 
them  at  feud  with,  the  MacDonalds.  This 
seemed  necessary  to  bring  the  matter  to 
its  blackest  point. 

Towards  the  close  of  January,  a  com- 
pany of  armed  highlanders  are  seen  wend- 
ing their  way  up  the  banks  of  Loch-Levcn 
to  the  opening  of  the  valley.  The  Mac- 
Donalds,  on  hearing  of  this,  are,  at  first, 
apprehensive  that  they  have  come  to 
seize  their  arms,  and  they  send  them 
away  accordingly  to  a  distant  and  secure 
spot.      This    done,    they    go    forth     to 


meet  them.  They  find  it  a  party  of 
Argyle's  soldiers,  commanded  by  Captain 
Campbell,  of  Glenlyon,  whose  neice  is 
married  to  Alaster  Mac  Donald,  one  of 
Maclan's  sons.  They  ask  whether  they 
have  come  as  friends  or  as  foes.  The  re- 
ply is  that  they  have  come  as  friends — 
that  as  the  garrison  at  Fort- William  is 
overcrowded,  they  have  been  sent  to 
quarter  themselves  for  a  short  period  in 
Glencoe.  They  are  received  with  all  the 
warmth  of  highland  hospitality.  Feuds, 
political  grudges,  are  all  forgotten,  and  a 
fortnight  jjasses  away  in  the  mutual  ex- 
change of  every  kindly  office.  Well, 
indeed,  says  Skakspere — "A  man  may 
smile,  and  smile,  and  be  a  villain."  Thus 
they  had  continued  till,  at  last,  there 
arrived  orders  from  Major  Duncanson, 
commanding  Campbell  to  put  all  the  Mac- 
Donalds  below  seventy  to  the  sword,  at 
four  in  the  morning  preciselj',  and  to  take 
especial  care  that  the  old  fox  and  his  cul)s 
do  not  escape,  threatening  him  at  the 
same  time  that,  if  he  did  not  fulfil  the 
orders  he  shall  be  treated  as  not  true  to 
the  king  and  government.  Duncanson 
had  been  instructed  to  this  by  Hamilton, 
who  in  his  despatch  used  the  remarkable 
words — "  7%e  Government  are  nut  to  be 
troubled  ivlth  prisoners." 

This  order  is  dated  12th  February,  and 
reached  Glenlyon's  hands  a  few  hours 
after.  He  speedily  put  it  into  execution. 
Well  did  he,  meanwhile,  play  the  hypo- 
critical part.  He  had  every  day  taken 
his  "morning"  as  it  was  called — i.e.  a 
draught  of  raw  usquelmugh,  drunk  on 
rising — in  the  house  of  his  cnnnection, 
Alaster  MacDonald,  Nor  had  he  omitted 
it  on  the  morning  befoi-e  the  massrcre. 
He  and  two  of  his  officers,  moreover,  ac- 
cei^ted  an  invitation  next  day  to  dine  with 
old  Maclan,  whom  they  had  destined  to 
dine  with  death.  And  on  the  night  of 
the  12th  we  see  John  and  Alaster  Mac- 
Donald  pkiìjiììii  at  cards  with  their  mur- 
derer, in  his  own  quarters. 

The  MacDonalds  had  all  retired  to  rest 
with  the  exce[)tion  of  the  two  sons  of 
Maclan.  Tlieir  suspicions  had  been,  in 
some  measure,  aroused  in  reference  to 
Campbell.  They  bad  noticed  that,  when 
evening  came  on,  the  main-guard  was 
strengthened,  and  the  sentinels  increased. 
They  had  heard,  too,  (as  in  that  immortal 
description  of  Pollok,  of  the  signs  jjre- 
ceding  the  Judgment) — 
"  Earnest  whispers  ran  along  the  hills 

At  dead  of  night, 
And  all  the  words  they  heard  Avere  spoke 
of  them." 
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Thej'  had  overheard  the  soito  voce  talk 
of  tlie  soldiers,  complainingthat  they  were 
compelled  to  such  an  infernal  service, 
while,  very  naturally,  laying  the  chief 
blame  of  it  upon  their  ofhcers.  Stung  to 
a  sudden  consciousness  of  danger  -which 
was  prophetic,  and  •which,  perhaps, 
secured  their  safety,  the  sons  of  Maclau 
rushed  from  their  apartment  to  the  mili- 
tary quarters,  and  found  Glenlyon  and 
his  men  getting  ready  their  arms.  They 
asked  him,  what  was  the  meaning  of  all 
this  ;  and  if  aught  was  intended  against 
them.  He  replied,  with  dauntless  eilron- 
tery,  that  he  and  his  men  were  thinking 
of  an  expedition  against  (rlcngarry's 
people,  and  added,  "  If  anytliing  evil  had 
been  intended  would  I  not  have  told 
Alaster  and  my  niece  ?  "  Grumbling,  yet 
in  some  measure  satisfied,  the  two  young 
men  return  to  their  dwellings. 

All  now  is  silent  over  that  devoted 
valley.  A  heavy  snow  storm  has  indeed 
began  to  fall,  but  as  j'et  is  reserving  its 
full  fury  for  a  later  hour  in  the  morning, 
when  there  shall  be  fugitives  partly  to 
sink,  but  principally  to  shelter,  under  its 
di-ifts.  The  voice  of  the  Cona  is  choked 
in  ice.  The  great  heights  that  tower 
behind  have  no  thunders  or  voices  to  pro- 
claim the  approaching  doom.  Maclan 
himself  is  sleeping  the  sound,  deep  sleep 
of  innocence  and  security  ;  the  fatigiies 
and  mortifications  of  his  journeys  to  Fort- 
William  and  Inverary  all  forgotten. 
Suddenly,  at  four  precisely,  a  knock  is 
heard  at  his  door.  It  is  opened  imme- 
diately, and  the  old  man  bustles  up  to 
dress  himself,  and  to  order  refreshments 
for  those  early  visitors.  Without  a 
moment's  warning — without  a  preliminary 
word — he  is  shot  dead,  and  falls  back  on 
the  bed,  into  the  arms  of  his  aged  wife  ! 
She  is  next  assailed — stripped — the  gold 
rings  torn  ofi'  by  the  teeth  of  the  soldiers, 
and  so  maltreated  that  in  a  day  she  shall 
die  !  All  the  servants  and  clansmen  in 
the  same  house  are  massacred. 

All,  save  one.  He,  an  aged  domestic, 
somehow  escapes,  and,  running  to  the 
abode  of  the  two  brothers,  cries  out  "  Is 
it  time  for  yoii  to  be  sleeping  when  your 
father  is  murdered  on  his  own  hearth  ?  " 
They  arise  in  haste — they  hurry  out,  and 
hear  all  around  them,  from  every  house 
and  habitation,  shrieks,  shots,  shouts, 
groans,  the  roar  of  muskets,  and  cries  of 
men,  women,  and  children,  camljined 
into  one  harmony  of  Hell.  One  wonders 
how  the;/  were  not  assailed  as  soon  as 
their  father,  and  is  tempted  to  suspect 
that  Glenlyon,  after  all,  had  some  pity 


for  his  niece's  husband.  As  it  was,  they 
made  for  the  mountains,  and,  by  their 
knowledge  of  dark  and  devious  paths 
through  that  howling  wilderness,  were 
enabled  to  escape. 

What  a  glen  did  they  leave  behind 
them,  and  what  a  morning  !  The  snow 
is  falling  thick,  and  is  thickening  every 
moment.  In  the  valley  there  is  not  a 
house  but  there  is  one,  or  more  than  one, 
dead.  Led  through  the  darkness,  as  by 
the  light  of  unearthly  eyes,  the  soldiers 
pass  from  house  to  house,  from  hamlet  to 
hamlet,  rush,  unbind  their  victims,  lead 
them  out,  and  shoot  them  dead.  In 
Glenlyon'a  own  quarters,  nine  men,  in- 
cluding his  own  landlord,  are  bound  and 
shot — one  of  them  with  General  Hill's 
passport  in  his  pocket  !  A  lad  of  tw-enty 
had,  in  some  strange  fit  of  compassion, 
been  spared  by  the  soldiers,  till  a  demon 
in  soldier-shape,  called  Captain  Drum- 
mond,  came  uj),  and  oi-dered  him  instantly 
to  be  put  to  death.  A  boy  of  five  is 
clinging  to  Glenlyon's  knees,  asking  for 
mercy,  and  ofi'ering  to  be  his  servant  for 
life,  when  Drummond  (it  was  a  deed 
worthy  of  Claverhouse)  staljbed  the  child 
with  his  dirk,  as  he  was  in  the  act  and 
agony  of  a  prayer,  by  which  even  Camp- 
bell was  moved. 

Up  the  glen,  a  group  of  MacDonalds — 
some  ten  in  number — are  assembled  on 
that  cold  morning  around  the  fire  of  their 
hut.  The  men  of  the  massacre,  including 
one  Barber,  a  sergeant,  who  it  seems  had 
been  quartered  in  the  house,  fire  in  upon 
the  party,  and  kill  four  of  them.  The 
owner  of  the  house  escaped  unhurt,  and 
expressed  a  desire  to  be  put  to  death  in 
the  open  air.  "  For  your  bread  which  I 
have  ate,"  says  Barber,  "  I  will  grant  the 
request. "  He  was  taken  out  accordingly ; 
but,  while  the  soldiers  Mere  presenting 
their  muskets,  he  threw  his  plaid  over 
their  faces,  broke  away,  and  made  his 
escape  up  the  valley. 

And  now  the  Ijlaze  of  burning  cottages 
begins  to  illuminate  that  gloomy  glen. 
The  murderers,  after  massacring  the  in- 
mates, set  their  dwellings  on  fire .  Many, 
however,  taking  the  alarm,  escape,  half- 
naked,  into  the  storm  ;  and  through  pro- 
found wreaths  of  snow,  and  over  savage 
rocks  and  ravines,  find  their  way  to  safety. 
Some,  indeed,  are  lost  in  the  drifts,  others 
stumble  over  precipices  to  rise  no  more. 
But  the  snow  avails  to  save  more  than  it 
destroys.  Duncanson,  in  his  letter  to 
Glenlj'on,  had  promised  to  be  at  Glencoe 
at  four  in  the  morning.  Had  he  fulfilled 
his  promise,  and  been  able  then  to  occupy 
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the  eastern  jiasses,  be  would  have  inter- 
cepted and  destroyeil  all  the  fugitives. 
Owing  to  the  storm,  however,  he  did  not 
arrive  till  eleven  in  the  forenoon,  and  by 
this  time  there  was  not  a  MacDonald  alive 
in  the  glen,  save  an  old  man  of  eighty. 
Him  they  slew.  The  rest  of  the  cottages 
they  burned  to  ashes.  They  then  collected 
the  property  of  the  ti'ibe,  consisting  of 
twelve  hundred  heads  of  cattle  and  horses, 
besides  goats  and  sheep,  and  drove  them 
off  to  the  garrison  of  Fort- William.  In 
all  thirty-eight  were  killed,  and  one  hun- 
dred and  fifty  made  their  escape — having 
to  llee  more  than  twelve  miles,  through 
rocks  and  deserts,  ere  they  reached  a 
place  of  security. — George  Giljillan. 


CURIOUS  ANTIQUARIAN  DIS- 
COVERY  ATDUTHIL. 

Au  antiquarian  discovery,  which 
has  excited  much  interest  in  the 
district,  has  hitely  been  made  at  the 
honse  of  Shillochan,near  Carr-bridge, 
and  in  the  parish  of  Duthill.  Shil- 
lochan  is  about  half-a-mile  due  south 
of  the  Parish  Church  of  Duthil,  of 
which  the  Rev.  Mr.  Grant  is  minis- 
ter. About  three  months  ago  Mr. 
Grant  heard  that  a  curious  old  carved 
frame  had  been  found  at  Shillochan, 
and  accordingly  he  proceeded  and 
made  inquiries  regarding  it.  He 
found  it  to  be  a  huge  oblong  piece 
of  finely  grained  Scotch  fir,  having 
on  one  side  rows  of  carving  of 
various  designs,  and  executed  with 
much  skill.  It  measures  in  breadth 
— that  is,  in  the  line  in  which  the 
carving  runs — eight  feet ;  and  in 
height  six  feet ;  wJiile  its  thickness 
is  about  four  inches.  Until  six 
months  ago  it  had  formed  the  ceiling 
of  a  I'ooni  in  the  old  house  of  Shil- 
lochan, wliich  at  one  time  was  in- 
liabited  by  a  branch  of  the  Grant 
family.  On  the  removal  of  the  old 
house,  about  six  months  ago,  the  old 
frame  was  turned  out  as  a  useless 
piece  of  timber,  and  as  such  Mr. 
Grant  examined  it. 

The  edges  are  neatly  carved,  and 


extending  in  rows  along  the  eight 
feet  breadth,  ai'e  carvings  of  various 
devises.  The  first  row  consists  of 
twenty-one  carved  panels  or  squares, 
each  the  crest  of  a  Highland  family, 
among  which  are  phiinly  decipher- 
able the  cre.sts  of  the  houses  of 
Grant  (in  the  centre),  Athole,  Gum- 
ming, Forbes,  Leslie,  Lumsden, 
Fraser.  Below  these  panels  is  a 
text  of  Scripture  ;  then  another  row 
of  carved  panels  with  different 
mottoes  ;  then  another  text  of  Scrip- 
ture ;  and  immediately  below  this 
is  another  row  of  carving.  There 
is  no  date  to  be  seen,  or  anything 
which  indicates  the  probable  time 
at  which  it  was  in  use.  On  the 
l)ack  of  the  frame  there  is  no  mark, 
beyond  a  mortice  cut  at  each  end, 
which  indicates  that  it  must  have 
formed  one  side  of  some  erection 
fixed  into  these  mortices. 

There  is  a  story  about  this  old 
wooden  square  frame  current  in 
Duthil.  It  is  that  it  caine  from  a 
castle  which  was  situated  on  the 
banks  of  the  Spey,  a  few  hundred 
yards  east  of  Boat  of  Garten  railway 
station,  and  where  the  castle  moat 
is  distinctly  traced.  This  was  the 
residence  of  a  h\dy  of  the  Cumming 
famil}?^,  Bigla  Cumming,  heiress  of 
Gleanncheathannich,  who  was  mar- 
ried to  Patrick  Gi'ant,  of  Freuchy 
(the  ancient  name  for  Castle-Grant), 
some  time  about  the  beginning  of 
the  fourteenth  century.  This,  how- 
ever, is  a  mere  vague  tradition  ; 
and  the  frame  has  probably  formed 
some  part  of  the  decorations  sur- 
rounding the  altar  of  an  ancient 
place  of  worship — either  the  old 
church  of  Duthil — of  which  scarcely 
a  vestige  i"emains — or  of  the  church 
of  Deshar,  on  the  south  side  of  the 
parish  of  Duthil. 

The  tenant  of  Shillochan  presented 
the  fi-ame  to  Lord  Reidhaven,  and  a 
few  weeks  ago  it  was  placed  in  the 
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breakfast-room  of  Castle  -  Grant, 
where  it  adds  to  the  interesting 
collection  of  antiquities  already  in 
possession  of  the  Seafleld  family. 
Mr.  Fraser,  of  the  Register  House, 
Edinburgh,  examined  it  before  its 
removal  to  Castle-Grant,  and  pro- 
nounced it  to  be  of  much  vahie  to 
the  antiquarian.  On  a  more  minute 
examination  of  this  interesting  relic, 
further  particulars  reg-ardiiig  its  his- 
tory will  probably  transpire. 
0 

A  HIGHLAND  BOATI^IAN'S 
SONG. 
The  September  number  of  the 
Saturday  Journal  contains  three  de- 
scriptive articles  by  j\L\  Robert 
Buchanan,  entitled,  "  Among  the 
Hebrides,"  "A  fair  in  the  Hebrides," 
and  "  Birds  of  the  Hebrides," — the 
third  suggested  by  Mr.  Gray's  book 
on  the  birds  of  the  West  of  Scotland. 
In  describing  a  night  on  Loch  Uribol, 
Mr.  Buchanan  translates  the  Gaelic 
melody  sung  by  one  of  the  boat- 
men : — 

"  It  is  a  summer  night ;  and  we 
are  lying  in  the  stern  of  a  fishing- 
skift",  rowed  by  two  stalwart  boat- 
men. As  we  glide  along  under  the 
black  swadow  of  the  hills,  one  of  the 
men  is  crooning  to  himself,  in  a  low 
sort  of  xmdertoue,  a  weird  Highland 
melody — one  of  those  exquisitely 
beautiful  tunes  which  are  half  a 
a  recitative,  half  a  melody — oratory 
set  to  cadence  and  sparkling  into 
music,  just  as  a  fountain  tops  itself 
with  spray.  The  ditty  he  is  singing 
may  be  rendered  into  English  words 
as  follows,  but  no  translation  can 
convey  the  deep  pathos  and  subtle 
sweetness  of  the  original  : — 

'  0  mar  tlia  mi !    'tis  the  wind   that's 

blowing, 

0  mar  tha  mi !  'tis  the  sea  that's  white. 

'Tis  my  own  brave  boatman  was  up  and 

gomg 

From  Uist  to  Barra  at  dead  of  night. 


Body  of  black  and  wings  of  red, 

His  boat  went  out  on  the  stormy  sea. 

0  mar  tha  mi  !  can  I  sleep  in  my  bed  ? 
O  gillie  dubh  !  come  back  to  me  ! 

'  0  mar  tha  mi  !  is  it  weed  out  yonder  ? 

O  is  it  weed  or  a  tangled  sail  ? 
Oh  the  shore  I  wait  and  watch  and  wander. 

It's  calm  this  day,  but  my  heart  is  pale. 
0  this  is  the  skifi'  with  wings  so  red, 

And  it  floats  upturned  on  the  glassy  sea. 
O  mar  tha  mi  !  is  my  boatman  dead  ? 

0  gillie  dubh  !  come  back  to  me  ! 

'  0  mar  tha  mi  !  'tis  a  corpse  that's  sleep- 
ing, 
Floating  there  on  the  weeds  and  sand ; 
His  face  is  drawn  and  his  locks  are  dreep- 

ing. 
His  arms  are  stiff,  and  he's  clenched 
his  bauds. 
Turn  liim  up  on  his  sandy  bed, 

Clean  his  face  from  the  weed  o'  the  sea. 
0  mar  tha  mi  !  'tis  the  boatman  dead  ! 
0  gillie  dubh  !  won't  you  look  at  me  ? 

'  0  mar  tha  mi !  'tis  my  love  that's  taken! 

0  mar  tha  mi  !  I  am  left  forlorn  ! 
He'll  never  kiss  and  he'll  never  waken, 

He'll  never  look  on  the  babe  unborn. 
His  blood  is  water,  his  heart  is  lead. 

His  dead  and  slain  by  the  cruel  sea. 
0  mar  tha  mi  !  I  am  lone  in  my  bed, 

My  giliie  dubh  is  away  from  me  !' 

As  he  sings,  keeping  time  with  his 
oars  to  the  melancholy  burden,  the 
summer  moon  begins  to  cast  a 
ghostly  gleam  behind  the  mountains, 
and  suddenly  it  arises  above  the 
lake — -yellow,  round,  and  bright, 
suffusing  the  surface  of  the  lake  with 
its  i-ays.  Through  the  andjient  dark- 
ness glides  the  boat.  All  is  still  as 
death,  save  for  the  sound  of  the  oar, 
the  wild  scream  of  the  curlew  flitting 
from  one  ghostly  bay  to  another,  and 
the  faint  far-ofl"  sound  of  the  sea-birds 
feeding  on  the  black  shores  of  the 
fjord. 

Mr.  Buchanan  seems  particularly 
happy  in  his  descriptions,  both  in 
prose  and  verse,  of  the  Hebridean 
scenery  and  manners,  with  which 
he  is  intimately  acquainted,  and 
looks  upon  it  with  the  eye  of  a  poet, 
as  well  as  the  taste  of  a  naturalist. 
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NEWS   OF  THE  HIGFILA-NDS  AXD 
ISLANDS. 

Inverness  —  Induction.— The  Rev. 
Laclilan  Maclaclilan  has  been  iuducted 
as  pastor  of  tlia  Gaelic  Church,  Inver- 
ness, vacant  by  the  translation  of  the 
Rev.  Mr.  Robertson  to  Kilmorack. 

ROSS-SUIRE  V.\LUATION  RoLL.  —  The 
valuation  roll  of  the  county  of  Ross  for 
the  current  year,  as  made  up  by  the  As- 
sessor, shows  the  total  valuation  of  the 
county  (exclusive  of  railways)  to  be 
£246,628  5s.  3d.,  being  an  increase  of 
£7350  14s .  4d.  over  last  year. 

MURTHLY  AND  GrANDTULLY — APPOINT- 
MENT.— Mr.  Archibald  Garden,  chief 
assistant  with  the  late  John  Sinclair, 
Esq. ,  and  presently  in  charge  of  the  Glen- 
moriston  and  Moy  estates,  has  been  ap- 
pointed factor  on  the  extensive  estates  of 
Murthly  and  GrandtuUy,  owned  by  Sir 
Archibald  Douglas  Stewart,  Bart. 

Presbytery  of  Inverary— Presen- 
tation.—At  a  recent  meeting  of  this  rev. 
body,  the  Clerk  laid  upon  the  table  a 
presentation  to  the  Church  and  parish 
of  Tarbert  by  Colin  G.  Camjibell,  Esq., 
Stonetield,  in  favour  of  the  Rev.  Roderick 
Morrison,  minister  of  Bracadale,  in  Skye. 
The  Presbytery  took  steps  to  have  the 
settlement  macle  as  .soon  as  possiWe,  and 
tìxed  the  29th  day  of  October  for  the 
moilerating  in  the  call. 

Call  to  Glasgow. — The  Rev.  G.  L. 
Campbell,  of  Lochs,  Stornoway,  has  re- 
ceived a  call,  to  be  colleague  and  successor 
to  the  Rev.  Archd.  MacDougall,  Oswald 
Street  Free  Gaelic  Church.  The  call 
was  sustained  by  the  Presbytery,  who 
aijpointed  the  Rev.  Messrs.  A.  ]\lac- 
douga]),  Isdale,  and  Mackinnon  as  their 
commissioners,  to  prosecute  the  call  be- 
fore the  Presbytery  of  Lews.  Comniis- 
sionei's  from  the  congregation  were  also 
appointed. 

The  Highland  Herring  Fishing.— 
Statistics  have  been  published  of  the 
herring  fishing  which  has  just  been 
brought  to  a  close.  The  fishing  at  Fraser- 
burgh has  been  successful  beyond  i^rece- 
dent,  180,000  crans,  or  an  average  of  220 
crans  per  boat,  having  been  landed,  and 
the  prices  having  been  favourable  through- 
out the  season.  The  above  quantity,  it 
may  be  remarked,  represents  somewiiere 
about  120,000,000  herrings,  and  £300,000 
sterling  in  value.  In  the  districts  on  the 
north-east  coast,  next  in  importance  to 
Frasei-burgh  —  Petei-head  and  Wick — 
150,000  cnms,  or  an  average  of  108  per 
boat,  and  66,740  crans,  an  average  of  !)4, 
have  been  landed  respectively. 


The  Institution  for  Highland  Music. 
— Highlanders  will  be  glad  to  know  that 
such  an  institution  has  been  set  on  foot, 
and  that  M^e  are  likely  ere  long  to  have  a 
sort  of  court  of  appeal  as  well  as  a  college 
of  instruction  in  pipe  music.  Its  head- 
quarters are  17  Royal  Arcade,  Glas- 
gow, under  the  presidency  of  Mr.  Mac- 
gregor,  Glengyle,  the  well  known  piper 
and  pipe-maker,  Donald  Macphee,  as 
vice-president  and  one  of  the  instructors. 

Skye. — Death  of  Mr.  Macdonald, 
Merchant,  Portree. — On  Friday,  the 
25th  September,  one  of  the  most  esteemed 
merchants  of  Portree,  Mr.  Peter  Mac- 
donald, died  there  after  a  short  illness. 
]\Ir.  ]\Iacdonald  was  successfully  engaged 
in  business  in  the  village  for  nearly  thirty 
years .  The  deceased  was  owner  of  a  large 
amount  of  house  property  in  Portree,  con- 
sisting of  seven  good  shops  and  a  number 
of  dwelling-houses.  His  remains  were 
interred  in  Kilmuir  churchyard,  close  to 
the  grave  of  Flora  Macdonald.  As  a  mark 
of  respect,  the  shops  in  the  village  were 
closed  on  the  day  of  the  funeral. 

Increase  in  the  Price  of  Sheep 
Farms  in  Scotland. — As  an  instance  of 
the  great  rise  which  has  taken  place  in 
the  value  of  sheep  farms  in  the  southern 
counties  of  Scotland,  it  may  be  mentioned 
that  the  rent  of  Palgown  prior  to  Whit- 
sunday 1865  was  £582  10s.  per  annum, 
when  it  was  relet  to  the  son  of  the  former 
tenant  at  the  rent  of  £913  18s  lOd,  being 
a  rise  of  57A  per  cent,  on  the  former  rent; 
while  the  current  i-ent  of  £1650  on  the 
new  lease  represents  an  increase  of  £736 
Is  2d  over  the  former  rent,  and  of  £1007 
10s  over  the  rent  down  to  1865,  represent- 
ing an  increase  of  no  less  than  over  180 
per  cent,  beyond  the  rent  down  to  1825, 
and  this  though  considerably  higher  offers 
have  been  made. — Gcdloway  Gazette. 

A  "Pluralist"  in  Skye.— There  is 
in  the  island  of  Skye  a  minister  of  one  of 
the  parish  churches  who  occupies  the 
pulpit  which  his  fathei',  grandfather,  and 
great-grandfather  have  filled  in  succes- 
sion ;  and  who  is  training  up  a  son  to  be 
his  successor.  Besides  discharging  the 
duties  of  the  ministry  in  his  parish,  he  is 
chairman  of  the  School  and  Parocliial 
Boards,  road  contractor  for  the  district,  a 
noted  breeder  of  setters,  which  he  sup- 
plies to  the  southern  markets,  a  knowing 
judge  of  cattle,  and  occupant  of  three 
large  sheep  farms  in  addition  to  his  glebe. 
He  is  verging  on  threescore,  and  yet  he 
continues  to  discharge  these  multifarious 
duties  and  preach  two  sermons  every 
Sunday — one  in  Gaelic  and  the  other  in 
English.  — Scotsman. 
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Pennsylvania,  2500Tunna 
Virginia,  2,500     „ 

Georgia,  ' 

A  nis  deas  air  son  .... ^  ,-,x^^-^ 

seolaidh  iaJ         -^Ni^fifl^^ 

GLA-SCHU  agii?- If^  i>  TORK, 

A  H-ITLE  CEITIIIR-LA-IiEUO, 

Agug  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-riLE  Mios. 

Bithidh  Bathai-  agus  Luchd-turais  air  au  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BrLREATU>fX  Aors  AN  ROINX-EORPA ; 

As  agus  do  gach  ceam  de  na 

STAITEAX-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHAXADA, 

A  i{j  na  prisean  a  '»  saoire. 

Tha  na  Soithicliean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coiraliid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar.  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  niheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
r  am  mor-chnmhachd  tha  iad  comasach  air  luaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Sciithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-sUghe. 
Tlia  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
ggiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agusbidh  gach 
aire  air  a  buileachadh  air  luchd  -turais  d  e  gach  in  bh 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
oR.D.  Kerr,  3  North  St.  Davitl  Street ;  ann  an 
Uundea  o  Low,  Moir,  <t-  Co.,  81  Miirrayqate  •  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  &  Co.,  0  Chapel 
Street;  ann  an  Queeiutotm  o  JV.  <t  J.  Cummim 
Brothers;  no  ann  an 

Glaschu 

Bho  ALLAN  C.   GOW  &  Co.. 

65  Great  Clyde  Street. 


Mississippi  (&  Dominion 
Steamship  Company, 


EMICRATIONjrO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
F  A.  R  M  LABOURER  S,  X  AV VIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers 
Manitoba,  and  fiom  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


Limited. 


The  following  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,  .500 

Mississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 

Palestine 2.868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2  000 

Texas 2,350 

Dominiou(building)  3,113 
Ontario  (building)  .  .3,113 


^"J 


Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine Por  Quebec  and  Montreal 

Lord  Chve For  Boston  &  Portland  V.  S 

if '"'^ :  ■. For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
i  n  this  Company's  Steamers.  They  caiTy  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  128.,  £14  148.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
pio visions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thater  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

for  passage  apply  to  the  Managing  Directors 


FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 
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NEWS   OF  THE  HLGHLANDS  AXD 
ISLANDS. 

Inverness  —  Induction.— The  Eev. 
Laclilan  Maclaclilan  has  been  iuducted 
as  pastor  of  the  Gaelic  Church,  Inver- 
ness, vacant  by  the  transIatioa-jiL  the 
Il^v.  :Miu  Jioberi son  to  Kilma-^^^^^t- 

' I Ht    GAE 

A  HIGHLAND  DIRECTORY 

AND 

YEAR    BOOK    FOR    1875. 


The  Institution  fok 
— Highlanck'rs  M-ill  W 
such  an  institution  li^' 
and  that  we  are  likely 
sort  of  court  of  appeal 
of  instruction  in  pipe 
rs    are    17  ^^"L 
iler  the  presi*  A  O  ■ 

'^^mayle,  thel^^  • 


The  Publishers  of  "The  Gael"  are  about  to  issue  their 
Gaelic  Almanac  for  1875,  which  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Ahuanac,  will  contain 

List  of  Gaelic  Churches  and 

Clergymen  of  all  Denominations  at  Home  and  Abroad; 
Lists  of  Highland  and  Gaelic  Societies; 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  War-Cries,  Marches, 
Salutes,    Gatherings,    &c.,    of   the    Highland 
Clans ; 
HigMand  Fairs,  Fast  Days, 

Saints  Days,  Anniversaries,  &c., 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of  sijecial  interest  and  value 
to  Highlanders,  not  to  be  met  with  elsewliere. 

This  being  the  only  publication  of  its  kind,  it  will 
necessarily  have  a  very  large  ciiculation,  and  be  a  valuable 
medium  for  Advertisements,  of  which  a  limited  number  will 
be  taken. 


RATES  OF  ADVERTISING  FOR  GAELIC  ALMANAC. 

(YEARLY.) 

\  Page, £0  15  0 

\  Page, 1  5  0 

1   Page, 2  0  0 


N  1  c  0  i-  --  o  :,     c.    i.  -J  , 

MHUTCUrSON  ST..  GLAROrOW.  SCOTLAND 


A.   fc  J.   BRYtON.   PRINTERS.   t4  HUTOHISON  STHHT    OUA»QOW. 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.  -  Tha  CoiDEACHADH  FARAIDH  aii'athoirt  do  Luchd-oibre  fearainn,  Naiiies,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  sgrio))lita  'tboirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shfisuunach  gach  duine  'n  a  n)hfidhisean  au  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunu- 
ach  an  duine  a  phaigheadli  ni  an  seol  iad.  Feuniaidb  iad  a  bhi  stuania,  dcanadach,  fo 
dheagh  cbliu,  fallain  n  an  inntiun,  saor  o  dbeireas,  ann  an  slainte  mhatb,  agus  a'  dol 
tliairis  a'  cur  ronipa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uachdranacbd  aiseag  do  os  cionn  (fithis  chloinne  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bhliadbii'  deug  a  db-aois  annii  gach  teai/IiiarJi;  acb  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadbon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  pbaigbeadh  air  son  gach  aon  d'au  teagblach  os 
cionn  an  aireamli  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  devg  air  a  mbeas  mar  (//(«i«c; 
clann  eadar  aon  hhiiadhna  agus  da  bhfiadhn' deng  air  am  meas  m&r  Iftli  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bbliadhna  air  an  giulan  a  nanguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seoraair,  Searbhantan-tighe,  Banaraicbean  &c.,  nach'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nigheanaii  charaidcan  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  cbionn, 
ai.seag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'au  aois  cbeudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'ni  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadli  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shusunnach  am  fear  de  niigiod  ullamli.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnacli  a  pbaigbeadh  ullamh  agus  an  ainm  a  cliur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  iuaraadail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latba — Lahovrcrs,  bbo 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latba — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  'sin  latha. 

Gheobhar  iluilleachain  Ghaidhlig  mu  Netc  Zealand  ann  an  0^'cf  A'Ghaidheii-  a 
nasguidh. 

Air  son  tniilidh  eoiais  agus  chumhachan  sgriohhgus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER.    Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Highlander"  are : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  tlie  wellbeing  of  the  people  at  large ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
fvbich  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  hnve  prominence,  are — the  Land  Question:  Game  Presei-va- 
,ion  and  Deer  Foresting ;  the  best  sy.stenis  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
.  he  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fi.sherics;  the  working  of  Mines, 
'Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
«ent;  Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  i.s  Publi.shed  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publishing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  in  .^trictli/  limited  to  the  amount  forvhirh  he  .^uhsoibei. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications  for  Shares   and   orders   for  the   Paper  to  be   sent   to   the 

SECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

THJi  OFFICES,  71  CHURCH  STREET,  INVERNESS, 


TtìÈ  GAEL  ADVERTlSEMENl^f^. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS  OF 
"THE  GAEL" 

For  their  own  convenience  and  at  tlie  request  of  many  Subscribers, 
in  order  that  tlie  volume  should  commence  and  end  with  the  year, 
the  publishers  decided  on  the  issuing  of  two  extra  or  double  numbers 
during  the  present  year,  one  of  which  was  published  in  October, 
and  the  other  will  appear  in  December,  thus  commencing  the  new 
volume  in  future  with  January  instead  of  March  as  hithei"to. 

With  this  number  of  the  Gael  a  Statement  of  account  is  sent  to 
all  Subscribers  in  arrears,  from  the  time  to  which  they  paid,  up  to 
the  end  of  the  present  volume  and  year,  December,  1874;  and  it  is 
earnestly  requested  that  they  give  the  matter  their  immediate  at- 
tention. 

Subscriptions  received  in  future  will  be  acknowledged  in  the 
advei-tising  pages  of  the  Gael. 

THE    GAEL. 

TEKn^dlS     OIF     STTBSCIRII^TIOD^T, 

Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PAKTS  OF  THE  UlslTED  KINGDOM, 

Five  Sliillinga  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOJa    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 

Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 

wishing  to  pay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-Hve  Cents,   or   One  Shilling 

sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  first  year  at  One  Dollar ;  but  as  "  The  Gael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added, 
will  make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c..  One  Dollar  and  a  Half  ($1.50)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  yud  Three  Quarters  ($1.75),  or  Seven  Shillinga 
■terling. 

|;*pst   Office  Orders  should  be  made  payable  to  NtooLSON  &  Co. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FKOM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LZITE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
coniniencecl  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IIT  AFEIL,   1873, 

Anil  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— to  duebec,  •        •        £13  13s. 

„  ToPortlan(l,Bostou,orNcwYorl(.£14  14s. 

Intermedialc — To  Quebec,  Porlland,)    oo  Oc 

......  ..  ^E^v  YORK,   .     \  ^^  ^^^ 


Steerage  —  To  (Inebcc,  Portlaud,!^    0«    «_ 
BOSTON,  or  iNEW  YORK.  •     )  ^^    ^^' 


These  Steamers  offer  the  best  oiiiJurtvi- 
nity  for  Passengers  wishing  to  i>roceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  "Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion,  and  are  theuce  forwarded  to  all 
the  princijjal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  infonnation  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  k  ALEXANDER  ALLAN, 

70   (Jreat  Clyde  Street,  Glasgow. 


Anchor"  Line. 


a-  L  ^  S  <3-  O  "VST 

TO 

NEW   YORK 


The  Steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLA8G0WF0R  NEW  YORK 


Every   TUESDAY,    THURSDAY,    and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Lough  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


SALOON  CABIN  :— 
TuES.  Stkameks,  £14  14s  and  £15  I 'is. 
Th  UK.H.  , ,         £  1 2  1 2s  and  £  1 ,3  1  'M. 

Sat.  „         £16  168  and  £17  178. 

INTERMEDIATE,  -  -  Eight  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec. 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
to  all  parts  of  the  United  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HENDERSON   BROTHERS, 
45  k  47  Union  Street,  Glasguav. 
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COMUNN     GAIDHEALACH     GHLASCHU. 

GLASGOW    HIGHLAND    ASSOCIATION. 

OFF  1  CE-BE  A  N  E  /.'  ,s'. 


CHIEF--CLUNY  MACPHERSON  of  Oluny. 

Chieftains  —  Duncan    Sharp,    Donald    ;M' Arthur. 

Secretary— J.  G.  Mackay.  Treasurer— John  Whyte. 

Directors.— Peter    Cameron,    Convener ;    Duncan  Cowan,  Duncan  Carmichael, 

James  Fraser,  llobert  Fraser,  Angus   Finlayson,  Donald  (iraham,  Jaraea  Johnston, 

D.    M'Gregor,    Angus    M'lndeor,    Allan    M'Kechnie,    Donald    M'Kenzie,    James 

M'Kellar,  James  M'Millau,  Jolin  M'Quten,  A.    Mitchell,    John   Morrison,   Norman 

Morrison,  A.  Sinclair,  James  Sinclair,  Donald  Sinclair. 

rPHE  objects  of  this  Association  are — the  cultivation  of  social  intercourse  among 
J-  Highlanders  desirons  of  chereshing  their  native  attachments  and  of  collecting  and 
preserving  the  Traditions,  Tales,  Poetry,  and  Music  of  the  Highlands ;  the  relief  of 
deserving  Natives ;  the  instituting  of  a  Reading  Room,  Library,  and  a  House  of  Call 
for  Highlanders,  where  a  Register  will  be  kept  for  the  purpose  of  giving  information 
where  employment  may  be  had. 

Membership  Fees. — Honorary  Members,  £5;    Life  Members,  £2  2s. ;   Ordinary 
^Members — Entry-money,  2  (J ;  Yearly  Contribution,  4/. 

Meetings  are  held  every  Thwrday  Evening,  in  M'Callum's  Temperance  Hotel,  26 
Glassford  Street,  at  8  o'clock,  to  enrol  Members,  &c. 

Gaelic  Entertainments  are  held  in  the  .Joiners'  Hall,  7  Alston  Street,  every  Satur- 
day Evening,  at  Half -past  7  o'Clock. 


manufacturer  of 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171  WEST   NILE   STREET, 


6/,  7/6,  & 


2  10/ 

0  10/ 

1  0' 
0  15/ 


Great  Highland  Bagjiipes,  made  of 
ebony,  fuU-monnted  with  ivory,  £8     0 
Do.     half-mounted  with  Silver,    16     0' 
Do.     full-mounted  with  Silver, 
Ornamented, Chas'd,orEngrav'd,  30    0' 
Half-size,  as  above,        £5,  £10,  &  18    0/ 
Miniature  Pipe, 
Practising  Chanter, 
Large  Pipe  Chanters, 
Half  size  do., 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collection  of  Strathspeys'  Reels, 
Jigs.  &c.,  ever  published,  boimd  in  cloth, 
6/  ;   stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  MPlii  e  fluiii  aitliiiichte's  an  ilutliaiili 
mar  shar-fliear-cluiclie  air  a'  Phiob-Mhoir,  afius 
tha  euime  sin  eòlach  air  gach  giiè  agus beart  a  tlia 
air  son  a  deaiianih  cdinililiont' air  sonciiiil:  asiis 
cha  'ìì  'eil  Pio>)  's  am  liitli  a'  fàgail  a'  bhiitli  aijie, 
gun  a  blii  air  a  dearliliaJb  an  toiseach  leis  ft-in.  j 
agu.5  tlia  e  mar  sin  a'  dol  an  urras  air  gacli  tù  a 
ni  e  a  lilii  anns  gaf h  doigli  i-iait.  ' 


Just  inthlkhed, 

ANEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
FRASER  of  Knockie's  celebrated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  &c. 

It  was  first  jjublished  in  1816,  and  con- 
sidered by  competent  Judges  to  be  the 
most  complete  collection  of  the  kind  ex- 
tant. 

The  new  edition  contains  important 
amendments  and  additions  by  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  Fraser  ;  and 
the  whole  work  has  been  carefully  revised 
by  Mr.  William  ^Mackay,  late  Secretary 
to  the  Gaelic  Society  at  Inverness. 

This  Work  is  published  in  Four 
Part.«i,  at  os.  each.  Order  early,  as  only 
a  limited  number  are  printed.  Country 
Subscribers  will  receive  their  Copies  by 
Post. 

Hugh  Mackenzie,  Bank  Lane, 

Inverness, 


DEVOTED   TO  MISCELLANEOUS   GAELIC  LITERATURE,  AND   TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by   ANGUS    NIGOLSON. 


CONTENTS     OF     NO.      3  4 


Tlie  Emigrant  Ship, 

The  Bereaved  Mother, 

Homer,  tmashiiion. 

Dialogue,    ... 

The  Kee  Waterfall,  a  jwcm,  ... 

Anecdote,   ... 

Winter,  a  poem, 

A  Sounet 

Glasgow  Highland  Association, 
John  Williams  and  the  Africans, 
Song,  7vitk  music,    ... 
Varieties,   ... 


299 
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ENGLISH     DEPARTMENT. 


Gaelic  Philologj',     ... 
The  House  of  Argyll, 
M'Douald's  Gaelic  Poems,    ... 
News  of  the  Highlands  and  Islands, 


315 
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Subscriptions  Received  in  Octobkr.— Alex.  Matheson,  Leith,  4/ ;  Miss  Janet 
M'Donald,  Inverness,  8/6  ;  A.  R.  Frazer,  Kingussie,  10/6  ;  John  M'Kay,  Golspie,  2/2 
E.  Maclean,  Glenurquhart,  0/10 ;  Rev.  D.  Macaulay,  Lairg,  5/6 ;  Alex.  M'Kenzie 
Kingussie,  4/2  ;  John  M'Pherson,  Elgin,  7/6  ;  A.  M"D.  Neshit,  Glasgow,  6/  ;  John  Grant 
(Jarditf,  JLl  2/;  Sir  Kenneth  M'Kenzie,  Dingwall,  15/7;  Duncan  Gardner,  Hoathhead 
Out,  8/;  Robert  M'Millan,  Lochgilphead,  11/;  Thomas  Eraser,  Portree,  16/6;  J.  Macin 
tosh,  I'oolewe,  5/6;  E.  R.  Macdonnell,  Esq.,  of  Morar,  5/;  James  Sutherland,  Thurso 
.5,{i ;  Donald  M'Phail,  Oban,  5/. 


"Mar  ghath  soMx  do  m'  anam /em 

Tha  ngeula  na  li-oìinm-  a  dh' fhalhh  "—Oist.A'S. 


III.  Leabh.]    CIAD  MHIOS  A'  GHEAMHRAIDH,   1874.    [34  Air. 


LONG   MIIOR   NAN    EILTIIIR- 
EACII. 

LEIS  AN  OLLAMII  UERAMACH  TOR- 
MAID  MAC-LEOID  NACII  MAIREANN. 
Air  pilleadh  dlioinh  air  in'  ais  o  I 
Chaluiiu-Chille  thaiiiig-  simi,  air  an 
aon  fheasgar  sliamhraidh  a  b'  aillidh 
a  chunnaic  nii  riamli,  do  dli-aite 
tearuinte,  fasgach,  a  tha  aim  an  ceanii 
nm  thuath  an  eileiu  Mhuilicli.  Ar 
ieani,  nach  faca  mi  cala  luiiigeis  idir 
a  tha  air  a  dhion  o  eirigh  faivge  agus 
o  chninliachd  stoirme  mar  'tha  e. 
Tha  eilean  fada  caol  'g-  a  chuairt- 
eachadh  air  an  taobh  a  ranigh,  a' 
sgaoileadh  a  sgiathaii  gu  cairdeil 
mn'n  cuairt  air  gach  soitheacli  beag 
agns  long-,  a  tha  'g-  iarraidh  fasgaidh 
'n  a  thaic  o  dhruim  a'  chnaiii,  no  'tha 
'feitheamh  ri  sid  mara  gus  an  rudha- 
mor  a  ghabhaih  Air  an  lainih  dheis 
mar  a  chaidh  sinn  a  stigh,  tha'm 
fearann  ag  eirigh  gn  corrach,  cas. 
Bha  sinn  a'  seoladh  ri  bile  nan  creag, 
agus  bha  geugan  nan  craobh  a'  lubadh 
diuth  dhninu.  Thainig  faileadh  a' 
bharraich  oirnn  air  oiteig  an  t-samh- 
raidh,  ag-ns  bha  mile  enn  beag  le  'n 
ceileiribh  biim  a'  seiun  air  gach  preas, 
a'  cur  failte  oirnn  'u  uair  a  bha  sinn 
a'  seoladh  seachad  orra  gu  reidh, 
samhach.  Cha  robh  taobh  a  thioim- 
daidhiiiii  mo  shuil  nach  robh  'n 
sealladh  taitneach.  Bha  ua  beaniitau 
ardaMorchuanacli,'s  iaduaine  gu 'm 
muUach — Snaineart  le'chnocaibh  's  le 
'thulaiclhbh  boidheach,  's  an  Leathar- 
Morthaii'neach  a'  deauamh  gairdeach- 
ais  ami  am  bias  an  f  heasffair  shamh- 


raidh.      Aig  ceaun    shuas    a'  chaoil 
chi  mi, 

"A'  bheinn  ard  a's  aillidh  sgiamh, 

Ceann-feadhiia  nam  milte  beann: 

Biilh  aishiig  nan  danih  'n  a  ciabli, 
'S  i  leaba  nan  nial  a  ceann." 

An  uair  a  dhluthaich  sinn  a  stigh, 
cha  robh  r'a  fhaicinu  ach  croinn  nan 
luiugeas,  am  brataichean  a'  siiamh  gu 
faun  ris  an  t-soirbheas  ;  's  cha  robh 
r'a  chluinntiim  ach  farum  ranili,  a's 
torman  nan  allt  agus  nan  eas,  a  bha 
'tuiteam  o  iomadh  sgairueach  ard 
do  'u  cliala  'bha  'uis  a'  fosgladh  gu 
farsuiug  roinhaiuu.  0  tliaobh  gu 
taobh  de  'n  traigh  air  an  dara  lairah, 
tha  sraid  de  thighean  mora  cho  geal 
ris  an  t-sneachd ;  's  gu  grad  air  an 
cul  tha  uchdach  chorrach  chas,  fiir 
am  bheil'  an  calltuinn,  an  caoraun, 
agus  an  t-uinseanti  a'  fas  gu  dosrach, 
cho  dluth,  direach  os  ceaun  nan 
tigheau  a  tha  fopa,  's  gu'  in  bheil  an 
geugan,  ar  leat,  a'  lubadh  m'  am  mul- 
lach.  Air  braigh'  a'  bhruthaich  chi 
thu  'chuid  eile  de  'n  bhaile  eadar  thu 
's  faire,  ioniius  gur  duilich  dhuit  aite 
's  boidhche  agus  a's  ueo-chumanta 
'fhaicinu.  Ach 's  anu  a  niach  's  a' 
chala  'bha  'u  sealladh  a  b'  fhiach 
'fhaicinu ;  na  ficheadan  soitheach 
eadar  mhor  agus  bheag,  iomadh 
eithear  caol  le'n  rairah  uaine,  a  bhir- 
liiin  riomhach  le  'siuil  gheala,  's  an 
long  mhor  a  thug  barr  orra  air  fad  : 
bha  iomadh  bata  beag  a'  gabhail  d' 
a  h-ionnsuidh,  a's  mhothaich  mi  gu'u 
robh  iad  a'  deanamli  deas  g'a  cur  fo 
sgaoil.  Bha  aon  duiue  leinn  a  thainig 
19 
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oirmi  aig  culaohli  Mlmile,  a's  ganu  a 
tliog  a  cheanii  fad  an  latlia,  a  blia  'iiis 
ag  ainharc  gu  h-ioniaguineach  air  au 
luitig  iiiLoir  so.  "  An  aithne  dhuit," 
tbubhairt  mi  ris,  "  ciod  i  au  long 
inbor  so  ?  "  "  Mo  thruaighe,"  a  deir 
esau,  "  's  ann  domh  is  aithne  ;  's  dnil- 
ich  leain  gu'  m  bheil  barrachd  's  a  b' 
aill  leani  de  m'  luclid-eolais  innte  ; 
innte  tlia  mo  bhraitbreau  agus  moran 
de  m'  chaomli  chaiideau  a'  dol  tliairis 
air  imrich  fliada,  inLuIadaich  do  dh- 
America  mn  Thuath  ;  agus  is  bochd 
iiach  roljli  agam-sa  na  bLeireadh  air 
falbh  mi  cuideaclid." 

Tliarruing  sinn  a  nunn  g'an  ionn- 
suidh  ;  oir  tlia  mi  'g  aideacbadh  gu  'n 
robb  toil  agam  ua  daoine  bbxtb- 
cbridbeacb  so  'fbaicinn,  a  bba  'ii 
diugb  a'  dol  a  ghabbail  an  cead 
dbeireaniiaicb  a  db-Albainn,  air  toir 
dutbcba  far  am  faigbeadb  iad  dacb- 
aidb  bbunaiteacb  dboibb  fbein  agus 
d'  an  teagblaicbeau.  Cba'n  'eil  e 
coraasach  a  tboirt  air  aou  duiue  nacb 
robb  's  au  latbaii',  an  sealladli  a 
cbunnaic  mi'n  so  a  tbuigsiun.  Cba 
tig  au  b\  a  tbeid  e  as  uio  cbuimhue. 
Bba  iad  au  so  eadar  bbeag  agus 
mbor,  o'n  naoidbeau  a  bba  seacbdaiu 
a  db-aois  gus  au  seann  duiue  liatb  a 
bba  tri  ficbead  bliadbua  's  a  deicb. 
Bu  deistinneacb  ri  fbaicinn  au  from 
mbulad  —  an  iarguin  iuntinn  —  an 
inicbeist,  's  am  bristeadb-cridhe  a  bba 
air  au  deargadb  gu  dombaiu  air 
agbaidb  ua  cuid  a  bu  mho  dbiubb, 
a  bba  'ii  so  cruinn  o  iomadb  eileau 
agus  earranu  de'u  Gbaidbealtacbd. 

Bbeacbdaicb  mi  gu  b-araidb  air 
aou  duiue  dali,  aosmbor,  a  bba  'n  a 
sliuidbe  air  letb,  a's  triuir  no  cbeatb- 
r;ir  de  cbloiuu  gbillean  inu'u  cuairt 
da,  a  sbeana  ghaii  deauan  tbairis  orra, 
iad  a'  foucbainu  Co  'bu  dUiitbe  a 
gbeiblieadh  a  stigb  r'auclid,  a  clieauu 
crom  08  au  ceanu,  'fbalt  liatb  agus  an 
cuaileauan  dualacb  donna-sau  ag 
amaladh  'u  a  cbeile,  agus  a  dbeoir  gu 
trom,  frasacb  a'  tuiteam  tbairis  ori'a. 


DUitb  dba  aig  a  cbasaibb  bba  beau 
tblacbdinlior  'n  a  suidbe  ag  osnaicb 
gu  trom  unu  an  ioniaguiu  broin ; 
agus  tbuig  mi  gu  'm  b'e  a  fear-posda 
a  bha  'spaisdearacbd  air  ais  agus  air 
agbart  le  ceum  goirid  agus  \e  lambau 
paisgte.  Bba  sealladb  a  sbul  luaiu- 
eacb  Tieo-sbuidbicbte,  agus  'agbaidb 
bbuairte  ag  iunseadb  gu  soilleir  nacb 
robb  sitb  'u  a  iuntinn.  Tbarruing 
mi  dlutb  do'u  t  seauu-duine,  agus  db' 
fbeoraich  mi  dbetb  auu  au  caoimb- 
ueas  cainut,  au  robb  esau  arm  am 
feasgar  a  laitbeau  a'  dol  a  db-fbagail 
a  dbutbcha  ?  "  Mise,"  deir  esan, 
"  a'  dol  tbairis  !  cba  'u  'eil !  Air 
imricb  cba  teid  mis  gus  au  tig  an 
imricb  a  tba  'feitbeamh  oiruu  air  fad; 
agus  au  uair  a  tbig,  co  au  sin  a  tbeid 
fo  m'  cheaim  do'u  Chill  Ì  Db'fbalbb 
sibb  !  db'fbalbb  sibb  !  db'  fbagadb 
mise  'm  aonar  an  diugb  gu  dall  aosda, 
gun  bbrathair,  gun  mliac,  gun  cbul- 
taice;  agus  au  dingh — la  mo  dbuuacb, 
Dia  'tb(jiit  maitbeanais  domh — tba 
thusa,  'Mhairi,  mo  uigbean,  m'  aou 
duiue  cluinne,  le  m'  ogbacban  geala, 
gaolacb,  a'  dol  ga  m'  f  hagail.  Tillidb 
mis'  an  nocbd  do  'u  gbleanu  ud  tball 
acb  cba  'u  aithnicb  mi  au  lamb  a  tba 
ga  m'  threoracbadb  :  cba  tig  sibbse, 
a  leanaban  mo  ghiaidh.  a  macb  au 
coinueamh  au  t-seann-duine  :  cba 
chluinn  mi  tuilleadli  briagail  ur  beoil 
ri  taobb  ua  b-aibbne  ;  's  cba  ghlaodb 
mi  tuilleadh,  ge  nacb  bu  leir  dhomh 
'n  cunnai't,  Fuir'ibh  air  'ur  u-ais  o'n 
t-sruth  :  'n  uair  a  cbluiiuieas  mitarli- 
uiin  nan  con,  cba  leum  mo  cliridbe 
na's  fbaide,  's  cba'n  abair  mi,  Tlia 
mo  leanaban  a'  teachd.  Co  a  iiis  a 
stiuras  mi  gu  fasgadh  an  tuim,  's  a 
leugbas  dhomh  an  Leabhar  Naomb  Ì 
C  ait'  au  ath  oidbche,  'u  uair  a  tbeid 
a'gln-iau  fodha,  am  bi  sibbse,  a  cblauu 
mo  ruin  ;  agus  co  a  tliogas  leam-sa 
laoidh  au  anmoich  Ì"  "  0  !  'atbair," 
ars'  au  uigljean,  's  i'dhitbacbadb  ris, 
"  na  bristlbb  mo  chridho."  "  Am 
bbeil  thu  'n  so,  a  Mluiiri,"  a  deir  e  ; 
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"c'ait'  am  Mieil  do  lamli  ?  Tliig  iia  | 
's  dluithe  dhoinli — m'  eudail  tbn  de 
mbiiatbaii  au  domhain,  is  solasaeli 
learn  do  gbuth.  Tba  tbu  'dealacliadb 
riura: — cba-n'eil  mi'cur-iomcboir  oit, 
's  cba  nibo  tba  mi 'gearan.  Falbb, 
tba  mo  hill  cbead  agad,  tba  beanuacbd 
do  Dbe  agad.  Bi  tbusa,  mar  a  bba 
do  mbathair  roiubad,  dleasnacb.  Air 
mo  sbon-sa,  clia  'u  fbada  bbitbeas  mi 
aim  :  cbaill  mi  'u  diugb  mo  gheugan 
aillidh,  agiis  is  faoiu  au  oiteag'  a  lea- 
gas  mo  cbeann ;  acb  fbad  's  is  beo 
mi  seasaidb  Dia  mi :  bba  e  riamb 
learn  auiis  gacb  cruaidb-cbas,  agus 
cba  treig  e  'uis  mi.  Dall  's  mar  tba 
mi,  tba  e  feiu,  buidbeacbas  d'a  aium, 
a'  toirt  domli  seallaidb  air  mo  cbaraid 
a's  fearr  air  a  dbeas-laimb,Jagiis  'n  a 
gbuuis  is  leir  dbomb  caombalacbd 
agus  gras.  Tba  mi 's  a'  cbeart  am 
so  a'  faotaiim  neart  grais.  Tba 
'gbeallaidbuean  a'  teacbd  dbacbaidb 
ga  ra'  cbi  idbe.  Faodaidb  meanglain 
eile  failneacbadb  —  acb  cba  searg 
craobb  na  beatba.  Am  bbeil  sibb 
air  fad  Iamb  rium  Ì "  a  deir  e  : 
"  eisdibb  ;  tba  sinn  a  nis  a'  dealacb- 
adb  :  tba  sibbse  a'  dol  do  dbiitbaicb 
fad'  as,  agns  ma  db'  fbaoidte  uiu  'u 
ruig  sibb  i  gii  'm  bi  mis'  aun  an  dutb- 
aicb  ard  gbriaiiaicb,  far  am  bbeil 
docbas  agam  gu  'ii  coiunicb  sinu 
fbatbast  a  cbeile,  far  uacb  bi  imricb 
no  dealacbadh  a  cbaoidb  :  cba  bbi ; 
oir  cba'n  'eil  sannt  no  ciocras  oir  ai)- 
neamb.  Bitbidb  sinn  an  sin  gu 
siorruidb  le  'cbeile,  agus  gu  sioiTuidh 
le  Dia.  Siabar  gacb  deur  o'n  t-suil, 
agus  bitbidb  la  a'  bbroin  tbairis. 
Bitbibh  cuimbneach  air  Dia  ur  n- 
atbraicbeau,  's  na  tuitibb  o  aon  deadb 
cbleacbdadb  a  db'  fbogbluim  sibb. 
Mocb  agais  anmocb  lubaibb  an  glnn, 
mar  a  b'  abbaist  duinn,  agus  togaibli 
an  laoidb.  Agus  sibbse,  mo  leaua- 
ban,  a  bba  mar  sbuileau  agus  mar 
luirg  dbomb  ;  sibbse  a  sbaoil  mi  a 
cbaireadb  am  foid  gorm  tbaram,  an 
eigiiin  duinn  dealacbadb?  Dia  'cbuid- 
eacbadb  learn  I  " 


Cba  V  urraiim  doinb  fuireach  na 
b'  fbaide  :  bba  'gbeola  'bba  gus  an 
seaun  duine  a  tboirt  gu  tir  a'  tarruiiig 
'suas  ri  cliatbacb  na  luinge  :  cbaidh 
iadsan  a  bba  'feitbeamb  air  a  db' 
imiseadb  dba  gu  'm  feumadb  e  falbb. 
Tbeicb  mi  uatba  :  cba  robb  e  ann  am 
cbomas  a  bbi  'm  fbianuis  air  an  deal- 
acbadh bbocbd. 

Ann  au  deireadb  na  luinge,  bba 
buidbeann  dbaoine  a  tbuig  mi  'bu 
lucbd  dutbcba,  air  an  earradb  ;  agus 
mbotbaicb  mi  o'n  cainnt,  gu  'm  b'  ann 
o  aon  de  na  b-eileinibb  tuatbacb  a 
tbainig  iad.  Bba  iad  gu  geur  ioma- 
guineach  ag  ambarc  a  macb  air  son 
bata  beag  a  bba  'teacbd  a  stigb  an 
rudba  fo  'siuil  's  fo  'raimb.  Cbo  luatli 
's  a  bbabh  i  steach  do'n  cbala  's  a  rinn 
i  air  son  na  luinge,  gblaodh  iad  a 
mach,  "  'S  e  feiu  a  tba  ann — piseacb 
air  a  cheaiui."  Bba  aon  neach  am 
measg  nan  daoine  so  a  bba  a  reir 
coslais  na  bu  mbeasaile  na  cacb.  'N 
uair  a  db'  aitbnicb  e  'm  bata  beag  so, 
cbaidb  e  far  an  robb  au  sgiobair,  agus 
mbotbaicb  mi  'n  sin  gu  'n  do  gbair- 
meadb  orra-san  a  bba  sbuas  anus  na 
crannaibb,  's  a  macb  air  na  slataibb- 
siuil,  teacbd  a  nuas,  agus  gu  'ii  deacb- 
aidb  stad  air  an  uidbe.imacbadb  a  bba 
'dol  air  agbaidb  chum  an  long  a  cbur 
fo  sgaoil.  Dblutbaicb  am  bata,  db'- 
eiricb  seann  duine  ard,  nasal  dreacb- 
mbor  a  bba'n  a  deireadb,  agus  le  ceum 
daingeann,  laidii-,  ged  a  bba  'cbeann 
cbo  geal  ris  a'  cbanacb,  dbiricb  e 
suas,  gnu  cbuideacbadb  sam  bith,  ri 
taobb  na  luinge.  Cbuir  an  sgiobair 
failt'  air  le  mor  urram.  Db'  ambairc 
e  mu  'n  cuairt  da,  agus  gu  grad  mbo- 
tbaicb e  'bbuidbeann  gbaolacb  a  bba 
'u  deireadb  na  luinge,  agus  gbabb  e 
g'an  ionnsuidb.  "  Dia  'bbi  maille 
ruibb,"  ars'  esan,  'u  uair  db'  eirich 
gacb  aon  diubb,  le  'bboineid  'n  a 
laimh,  a  cbur  failt'  air.  Sbuidb  e  'n 
am  measag ;  air  an  luirg  a  bba  'n  a 
laimh,  leig  e  car  tamuill  taic  a  cbinn ; 
agus  mbotbaicb  mi  gu  'n  robb  na 
deoir  mbora  a'  sruthadh  a  nuas  air 
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ail  aon  aodann  a  l>u  taitnicbe  learn 
'fhaiciun  a  cliimnaic  mi  riamb.  Thar- 
ruiiig  gach  aoii  diiibh  mu  'u  cuairt 
da,  agus  sliuidli  cuid  de'n  cliloiiui  aig 
a  cbasaibli.  Bba  iii  eigin  anu  an 
coslas  an  duuie  bbeanuaicbte  so  iiacb 
faodadb  gun  daoine  a  tbaladh  vis  : 
bba  de  mbaitbens  agus  de  cbaomli- 
ab\clid  mu  'n  cuairt  da  's  gu  'm  faod- 
adb an  ueacb  bu  hig-cliridbicbe,  mis- 
ueacb  a  bbi  aige  teacbd  'u  a  hitliair; 
agus,  aims  au  am  cbeudna,  bba  de 
smacbd  'n  a  sbuil  agus'n  a  bbatbais, 
na  bbeireadb  air  an  spiorad  a  bu 
dabna  meatacliadb  'n  a  fbiauuis. 
"  Tbaiiiig  sibbse,  le'r  cead,"  ars'  iad- 
saii,  "  mar  a  glieall  sibb  :  cba  d'  rinu 
sibb  dearmad  riamb  oirnn  ami  an  la 
ar  teinn.  Tba  sinn  an  nocbd  a'  dol 
a  gliabbail  a'  cbuain  fo  'r  ceann  ;  's 
mu 'n  eiricb  a'gbrian  air  n a  bean n- 
taibb  ud  tball,  bitbidb  siiiiie  gu  bratb 
as  au  sealladb.  Is  culaidb  tbruais 
sinn  an  diugb — la  ar  dunacb  I  "  "  Na 
cluinneam,"  ars'  am  ministeir,  "  a' 
leitbid  so  de  cbainnt.  Bitbibb  niis- 
neacbail ;  cba  'ti  e  so  an  t-am  dbuibb 
nieatacbadb  :  cuiril»b  ur  n-earbsa  anu 
an  Dia;  oir  cba'ii  aim  gun  fhios  da- 
san  a  tba  sibb  a'  dol  air  an  turns  so. 
'S  anil  'n  a  fbreasdal  feiu  a  tba  gacb 
ni  'teacbd  mu  'n  cuairt  :  acb  's  aim  a 
tba  sibbse  'labbairt  mar  gu'ni  biodb 
sibb  a'  fagail  riogbacbd  an  Uile- 
cbumbacbdaich,  agus  a'  dol  far  nacb 
ruigeadb  a  cbaoimbneas  atbaireil 
oirt)b.  Mo  tbruaigbe  !  an  e  so  ur 
creidimb  ?  "  "  Tba  sin  fior,"  tbubb- 
airt  iad ;  "  acb  an  fliairge,  an  cuan 
mor,  farsuiiig!"  "An  fbairge  !  " 
fbreagair  e  ;  "  e'ar  son  a  cbuireadb 
sin  sil)b  fo  dbiobbail  misnicb  ;  nacb 
'eil  T)ia  r'a  fliaotainn  air  a'  cliuaii  clio 
maitli  's  air  tir-mor  ì  Po  stiuradb  a 
gbliocais,  fo  dbion  a  cbumbacbd,  nacb 
'eil  sibb  cbo  tearunt'  air  a'  cluian  's  a 
bba  sibb  riamb  ami  an  gleanu  tiorail? 
Nacb  'eil  an  Dia  a  cbrutbaicb  an  cuan 
a'  dol  a  macb  air  a  tboiinan  uaibb- 
reacb  ?    cba 'n   eiricb   a  b  aon  diubb 


roinibibb  gun  fbios  da  :  's  e  feiii  a 
cbaisgeas  onfbadb  na  fairge :  tba  e 
'macb  air  a'  cbuan  ami  an  carbad  na 
gaoitbe,  cbo  cinnteacb  's  a  tba  e  ana 
an  neamb  sbuas.  '  0  sibbse  air  bbeag 
creidimb,  c'ar  son  a  tba  sibb  fo 
eagal  ? '" 

"  Tba  sinn  a'  fagail  ar  dutbcba," 
fbreagair  iad.  "  Tba  gun  teagamb," 
ars'esaii ;  "  tba  sibb  a  fagail  an  eiiean 
's  au  d'  fbuair  sibb  ur  togail  's  ur 
n-aracb  ;  gu  cinnteacb  tba  sibb  a'  dol 
air  imricb  fbada  ;  cba  ruigear  leas  a 
cbletb  gu  'm  bbeil  iomadb  cruadal  a' 
feitbeamb  oirbb ;  acb  cba  d'tbainig 
so  oirbb  gun  fbios  duibh.  A'  fagail 
ur  dutbcba  !  au  dubbairt  sibb  ;  am 
bbeil  ceangal  seasmbacb  aig  mac  an 
duine  ri  aon  dutbaicb  seacb  dutbaicb 
eile  ?  Cba  'u  'eil  dutbaicb  bbuiiail- 
teacb  againn  air  tbalamb  ;  cba  'n  'eil 
sinn  air  fad  acb  'n  ar  n-eiltbiricb ; 
agus  cba'n  ami 's  an  t-saogbal  cbaocb- 
laideacb  so  a  tba  e  air  a  cbeadacbadb 
dbuinn  le  Dia  an  dacbaidb  sin  iarr- 
aidb  as  nacb  bi  imricb." 

''  Gun  ambarus,"  fbreagair  iad, 
"  tba  sin  fior,  acb  tba  sinn  a'  falbb 
mar  cbaoraicb  bbocbda  iruii  bbuacb- 


aille, 


b-aon  ris 


,  g,..,.  c^  xx-cv^ix  xxc  an  cuir  sum  ar 
combairle  ;  's  a'  dol  fad'  air  falbb.  0  ! 
na'm  biodb  sibbse" — "  Bitbibb  'n  ur 
t<«d,"  deir  esan  :  "•  na  chiiiuieam  a' 
loitbid  so  de  cbainnt.  Am  bbeil  sibb 
a'  dol  na's  fbaide  o  Dbia,  na  bba  sibb 
riamb  Ì  nacb  e'n  Dia  ceudna  'db' 
fbosgail  rosgan  do  sbul  an  diugb  's  a 
dbuisg  tbu  a  suain  na  b-oidbcbe,  a 
tba  'g  oibreacbadb  tiobb  tball  an 
t-saogbail  ?  Co  'sbeas  le  Abrabam 
'n  uair  a  db'  fbag  e  'tbir  's  a  dliaoine? 
Co  a  tliaisbein  e  fein  do  lacob,  'n 
uair  a  db'  fbage  tigb  'atbar,  's  a  cbai- 
dil  e  'muigb  air  an  raon  ?  Mo  naiie  ! 
a  dbaoino;c'ait' am  bbeil  ur  creidimb^ 
An  dubbairt  sibb  gu  'u  robb  sibb  mar 
cbaoraicb  bbocbda  gun  bbuacbaillel 
Am  bbeil  aon  leanabb  beag  lamb 
riuiu  an  so,  nacb  aitbris  na  bviatbran 
sin. 
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'  Is  e  Dia  fein  a"s  buachaill'  uliouik 
Cha  bhi  mi  aim  an  dith? ' 

Xacli  esai),  Ard-BLuacliaille  a  cliuid 
caoracli  feiii,  a  tLiiI)liaiit,  '  Na  bioilli 
eagal  ort,  a  threud  I>liig,  bifo  dlieadh 
niliisiiicli,  oil"  is  mise  do  Diiia.'  Clia  'n 
'f  il,  gu  dearlili,"  deir  esai),  "  tiglicau- 
aoraidh  for  am  blieil  sibli  a'  dol ;  ayus 
is  doclia  nacli  'eil  niiiiisteirean  aim  : 
aeli  cuiinlniichilili  la  an  Tigbeania. 
Cruiiinicliibh  fo  sgail  na  creige,  no 
fo  dhubliar  nan  craobh  ;  agus  togaibh 
le  'cheile  laoidbeaii  Sbioin,  a'  cuinib- 
neacbadb  nacb  'eil  bitbaireacbd  Dbe 
fuaig-bte  ri  aite  seach  aite  :  gu  'm 
bbeil  e  r'a  fbaotainn  anus  gacb  aite 
leo-sau  a  db'iarras  e  gu  treibbdbir- 
eacb  auu  an  aium  Chriosd — air  uiul- 
lacb  ua  beinue  a's  airde,  aig  bonu  a' 
gliliune  a's  isle,  uo  ann  am  meadlion 
a'  bbaile-uiboir,  no  's  an  teampull  a's 
dreachmboire  a  tbogadb  riamb  dba 
le  lamban.  Tba  gacb  aou  agaibb 
coraasacb  air  focal  Dbe  a  leugbadb  ; 
mur  bitbeadb,  bu  trom  mo  cbridbe 
da-iireadb,  's  bu  bbrouacb  an  deal- 
acbadb.  Tba  fbios  again  gu  'm  bbeil 
Biobuill  'u  'ur  cuideacbd  ;  acb  gabb- 
aibb  uam-sa  an  diugb  Biobuill  ura, 
air  an  ur  cblo-bbualadb,  ann  an 
tomad  beag,  soiibb  r'au  giulan  j  agus 
cba  sliuaraicbe  leibb  iad  gu  'm  bbeil 
ur  n-ainmeannau  sgriobbta  annta 
leis  an  laimb  sin  a  bbaist  an  earrann 
a's  mo  dbibb,  a  tbogadb  iomadb  uair 
ann  an  aslucbadb  as  ur  letb  guneanili; 
agus  a  tbogar  fbatbast  ann  an  deadb 
dbocbas  an  ainm  Cbiiosd  air  ur  sou, 
gus  an  tig  marbbantacbd  a'  bbais 
tbairis  oirre.  Agus  sibbse,  mo  lean- 
aban  lieaga,  am  badan  lui-acb  de  m' 
cbuid  uan,  a  tba'nisga  m'  fbagail. 
tbug  mi  d' ur  n-ionnsuidbse  cuimb- 
neacban  beag-  air  mo  mbor-gbradb 
dbuibb.  Dia  g'ur  beannacbadh." 
"  0  !  "  ars'  iad-san,  "  cia  taingeil  a 
tba  sinne  gu'm  faca  siim  sibb  aou 
uair  eile,  agus  gu  'n  cuala  sinn  fbatb- 
ast ur  gutli." 

Bba  muinntir  na  luinge  gu  loir  a' 


tarruiug  ua  bu  dUiitbe  air  an  aite  's 
an  robli  e  'n  a  sbeasamb  ;  ma  b'  iad 
ua  seoladairean  fbeii:,  ged  nacb  do 
tbuig  cuid  diubb  a.'  cbainut,  tbuig  iad 
gu'm  bugbnotliucb  anama  a  bba 'dol 
air  'agbaidb.  Bba  uiread  de  dliur- 
acbd,  de  bblàs,  's  de  cbaoimbueas  'n 
a  cboslas  agus  'n  a  cbainnt,  's  gu  'n 
do  sbeasiadgu  ciuin,  sambacb;  agus 
cbunnaic  mi  ioiuadb  a-on  diubb  a' 
cletb  ]ian  deur  a  bba 'tuiteam  bbo 
gbruaidbean  as  an  tug  iomadb  latba 
garbb,  o  clieann  fbada,  an  leanabas. 

Tbug  an  duine  beaunaicbte  a 
cbombdacb-cinn  detli,  agus  sbeas  e 
suas ;  tbuig  gacb  aon  na  bba  'u  a 
bbeacbd.  Tbuit  cuid  diubb  air  an 
gluinibb,  a's  db'  ambairc  gacb  aon  air 
au  lar,  'a  uair  a  tbubbairt  e  le  gutb, 
glan  fallain,  "  larramaid  beannacbd 
Dbe  ;  deanamaid  urnaigb."  0  !  bu 
cbruaidb  an  cridbe  nacb  leagbadb, 
agus  cba  cbuis  fbarniaid  an  spiorad 
sin  uach  gabbadb  suim,  fbad  's  a  bba 
'n  urnuiglidburacbdacb,  tbeas-cbridli- 
eacb  'g  a  cur  suas  leis  an  duine 
mbatb  so,  a  bba  'jjìs  e  fein  air 
'ardacbadb  os  ceann  an  t-saogbal  so. 
Is  iomadb  duile  bbocbd,  lag-cbridb- 
eacb  a  fbuair  misneacb :  tbuit  a 
bhriatbrau  mar  diiruchdan  fbeasgair, 
a's  fbuair  na  meanglain  laga,  fbann', 
fionuacbd  agus  solas.  Bu  trom  acaiu 
an  c'eibb,  'n  uair  a  bba  iad  air 
an  gluinibb  's  na  b-osnaidbean 
a  db'  fbeucb  iad  a  chumail 
t'odha  ;  acb 'u  uair  a  db' eiricb  iad, 
ar  leam  gu  'n  robh  misneacb  ur  r'a 
fbaiciuu  'nan  suilibb  troinib  cbeo  nan 
deur  goirt  a  l)ba  iad  a  nis  a'  tior- 
macbadb  air  falbb.  Db'fbosgail  e 
leabbar  nan  Salm,  a's  tbogadb  an 
naomb  cbeol  a  bu  tui'saicbe,  's  a  bu 
deucbaiunicbe  gidbeadb  a  bu  sbolas- 
aicbe,  a  cbuala  mi  riamb. 

Rainig  an  fliuaim  tbiamliaidb  gach 
long 's  gacb  soitlieacb  's  a'  cbala.  Cba 
robb  vamb  nacb  robli  air  a  pbasgadb ; 
cba  cbluinnte  fead,  no  fai-um,  acb 
au  t-samhchair  bbeannaiclite,  mar  a 
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^Leinu  iad  an  dara  Saliu  tliar  an  da 
fhicLead,  aig  a'  clieatliramh  rami  : — 

"  Tha  m'  anam  air  a  clhortadli  'macli, 
Tra  chuimhnicheam  gach  iii, 
Oil-  chaidli  mi  leis  a'cliuideaclul  mhoir, 
Dol  leo  gu  teampull  Dhe. 

''  Seadh,  chaidh  mi  leo  le  gairdeachas, 
A's  moladh  fos  le  clieil'  : 
'S  ami  leis  a'  chuideachd  sin  a  blia 
A'  coimhead  laithe  feill. 

*'  0  m'  anam!  c'  uim  a  leagadh  tlni 
Le  dioblip.il  misnicli  sios? 
A's  c'  uim  am  blieil  thu  'u  taobk  'stigli 
dhiom 
Fo  tbrioblaid  a's  fo  sgios  ? 

"  Cuir  docbas  daingeann  anu  an  Dia, 
Oir  fatbast  molam  e ; 
Air  son  na  furtacbd  a's  na  slaint' 
'Thig  dhomh  o  'aodaun  reidh." 


BE  ON  MATHAR. 

Chaidh  an  sgeiil  bronadi  a  leanas 
aithris  ann  an  America  o  chionn 
glioirid,  le  tiomachd  agus  le  blath- 
chridheacbd  anabarraicb,leis  a'bboir- 
ionnacb  bbo<;hd  i  fein,  an  deigh  dhi 
an  dutbaicli  sin  a  ruigsinn  mar  bban- 
eilthii-each  bho  'ji  riogbaclid  so.  Ee 
na  h-uine  a  bha  1  'g  a  innseadh 
thng'  a  gnnis  cbiallach,  aillidh,  agus 
na  deoir  a  shrutb  gn  frasach  a  nuas 
a  b-aodann,  dearbbadh  air  firinn  a 
dh'  aidicheas  sinn  gu  leir — gu  'm 
faighear  cridheachan  blatb  agus 
aignidbcau  niaotb  aig  muinntir  nacb 
do  raÌMÌg  aon  cbuid  air  fogbluia,  uo 
oilcin,  no  inbb  na  h-uaisle. 

"  Bha  seomar-toisicb  na  luinge 
air  an  do  sbeol  sinn  Ian  de  db-eiitbir- 
icb  de  gacb  aois  ;  agus  ni'  an  robb 
sinn  acb  goirid  aig  fairge  bbrist  an- 
sbocair  sgriosail  a  mach  am  measg 
na  cloinne  a  bba  air  bord.  Aon  an 
deigh  aoin,  bba  iad  air  am  bualadb 
agus  air  an  gearradh  as  leis  an 
trioblaid   so,    agus    aon    mu    seach 


dhiubb  air  a  phasgadb  suas  ann  an 
leine    cbumbann   nam    marbb,  agus 
air   a    charadb    auns    a'  cbuan    gun 
mbarbh-rann  gun  tuireadb    acb    os- 
uaidhean  trom  na  matbar  agus  deura 
goirt    nan    aitbricbean    agus    nam 
braitbreaii  agus  an  lucbd  coinibid  a 
sheas  gu  dubbacb  m'  an  cuairt.     Mar 
a   sblugadb  iad   anus  a'  mbuir  agus 
a  dhuin  na  tonnan  uaine  tbairis  orra, 
theannaicb  mi  mo  naoidbean  fein  ri 
m'  ucbd  agus  gbuidb  mi  gu  durachd- 
ach  gu  'n  caoudmadh  Dia  mo  leanabb 
— m'  aon-ghin     agus    m'   annsacbd. 
Acb  cba  b'  e  so  a  tlioil.     Bbuail  an 
tinneas  e,  agus  latba  an  deigh  latba 
chunnaic  mi  gu  'n  robb  a  bbeatba  a' 
traoghadb  air  falbb,  agus  gu  'n  robb 
obair  a  bbàis  cheana  aii*  toiseacbadb. 
Air  oidbche    Dihaoine    fbuair  e  am 
bhs,  agus    a    chum    nacb    fèumainn 
esan  a  bba  aon  uair  clio  aillidh,  agus 
fhathasd  cbo  priseil,athoirt  a  bheath- 
acbadh  aiumbidhean  a'  chuain,  cbeil 
mi  air  na  bba  m'  an  cuairt  domb  gu  'n 
robb    e    marbb.       A    chum  's    nacb 
biodh   ambarus  orra,  bbeirinn  freag- 
airtean  tuaitheal   do  gacb  aon  a  dh' 
fbeoraicbeadb  air  a  shon ;  pbaisginn 
gu  teann  ann  am  bbroilleach  e,  agus 
sheinuiun    da    mar  nacb    biodh    mo 
leanaban  gaolacb  acb  'n  a  cbadal  car 
tamuil,  am  feadh's  a  bba  e  ann  an 
cadal  buau  a'  bbàis.      Cbaidb  latba 
's    oidbche    chianail    seachad,    agus 
thainig  an  t-Sàbaid.      Coltach  ri  each 
chuir    mi    suas  deise  gbrinn,  ghlan, 
agus  bha  feith-ghaire  air  mo  ghnuis; 
acb  O!  bu  deuchainneach  an  obair  i, 
oir    bha    mi    a'  faireachdainn    mo 
chridbe   a'  bristeadh.     Air   Diluain 
cba  gbabhadh  bàs  mo  leinibb  cnmail 
na    b'  fliaide    an    uaigneas,    acb    air 
faicinn  do'n  sgiobair  teas  mo  gbraidli, 
chuir  e  an  corp  ann  an  cisteig   bhig 
agus  gheall  e  gu'n  gleidheadh  e  fad 
da  latba  eile  e  gun  a  cbur  's  a'  chnan, 
f bench    an    ruigeamaid    tir    m'    an 
tigoadh    an    t-àm    sin.       Chaidh    a' 
chiste-mhairbh  n  chin  anus  a'  bbàta 


Ciad  JIhios  a'  Gheanihraidh,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


299 


blieag  II  bha  'snamh  aig  tleireaUli  ii;i 
luiiige,  agus  re  thraithean  facia  iia 
li-oidlicbe  shnidb  ini  'g  a  faireadh — 
I'aileas  dubh  air  agbaidb  nan  tonn,  a 
dh'  fhaodadh  a  slugadh  air  falbb  as 
mo  sliealladh  gu  bràtb.  Is  ami  a 
sin  a  clmiudmicb  mi  air  mo  dhacb- 
aidb  bboidbicb,  air  tir  mo  dbutb- 
cbais,  na  c-airdeau  caomb  a  db'  fhag 
mi  as  mo  dlieigb,  agus  a  bu  mbiaun 
leani  a  bbi  ri  m'tbaobli,cbum  's  gn'm 
measgainu  mo  dbeoir  le  'n  deuraibb- 
san.  Re  na  h-oidbcbe  bba  mi  a' 
faireadli  covp  mo  leinibb,  agus  re  an 
bitba  bba  mi  gu  gear  ag  ambarc  a 
macli  air  son  an  fbearaiun— a' togail 
mo  cbridbe  auu  an  urnaigb  ris-san 
aig  am  bbeil  na  gaoitbibb  'n  a 
lamban,  gu  'n  tngadb  e  sinn  gu 
luatb  gu  ceann  ar  turais.  Air 
an  treas  madainn,  mu  bbristeadb 
na  fàire  db'  eiricli  an  ceo  agus  cbunn- 
aic  sinn  dadaicbean  goi-ma  New 
Jìntìiswick.  Cbaidb  an  long'  a  tbil- 
geil  an  ceann ;  agus  db'  fbag  an 
sgiobair  agus  a  dba  no  tri  d'  a  cbnid 
daoine  an  soitbeacb  a'  giulan  corp 
mo  leinibb  leotba  gu  tir.  Cba  do 
cbeadaicbeadb  dbomb  dol  combladb 
riutba,  acb  o  cblar  na  luinge  bu  leir 
dbomb  iad  a'  cladbacb  na  b-uaigbe 
fo  sgaile  tiugb  na  coille,  aig  iocbdar 
bmtbaicb  aillidb  a  bba  a'  claonadb 
a  nuas  gu  oir  an  lain  ;  agus  bbeann- 
aicb  mi  iad  aun  am  cbridbe,  agus 
gbuidb  mi  gu  'n  atb-dbioladh  Dia  an 
caoimbneas  araou  do  'n  bbeo  agus 
do  'n  mbarbb.  An  uair  a  tbainig 
iad  air  an  ais,  tbainig  an  sgiobair  am 
ionnsaidb  agus  tbubbairt  e — '  Mo 
bboirionnacb  matb,  is  e  ainm  an  hite 
anns  an  do  tbiodblaiceadb  do  mbac, 
Greenville,  air  corsa  New  Brunsivkk. 
Sgriobbaidb  mi  air  paipear  e,  cbum 
's  gu  'm  bi  fbios  agad  c  àite  bbeil  e 
'n  a  laidbe.'  Tbug  mi  buidbeacbas 
dba  air  son  a  cburaim,  acb  tbuirt  mi 
ris  nacb  ruigeadb  e  leas — gu  'n  roMi 
ecbeanasgriobbteair  clar  mocbridJie, 
agus  gu  'm  maireadb  e  an  sin  gus  an 


coiimicbinn  fein  agus  mo  bbabicban 
beannaicbte  anns  an  t-saogbal  gblor- 
mbor,  shoua,  air  taobb  tball  a' 
bbàis." 

Mac-Mharcuis. 


SGIALACHD   NA   TROIDHE. 

Air  a  thioiindadh  bho  Gbròugais  Hunieir 

gu  GàidliHg  Abraicli. 

Le  Eobhan  Mac-Laciiainn. 

DUAN    I. 

lOMARBHAIDH     AX     AICHILL     AGUS 

AGAMEMNON. 

(Air  leantalnn.) 

Glirad-fhreagair,  's  cba  1)'  aun  le  sith, 
Agamemnon  righ  uan  truun  : — 

Teich  'n  uair  chitear,  teich  gun  dàil, 
Cha  ghriosaim  do  bhaigli  no  d'  fbeiim. 
'iS  pailt  as  d'  aonais  laoicb  ri  m'  thaobb 
A's  coisnear  leara  caoin  ti  nan  speur. 
Tliair  gacb  triatb  tbug  iùl  do  sbluagb, 
"S  tu  fbeiu  a  tboill  ra'  fbuatb  's  mo  gbràin: 
'S  buan-sbòlas  le  d'  inntinn  gbairg 
Còmbstritb  feirge  's  earrgblais  bblar, 
Umpaidb  anmeinnicb,  gabb  bcacbd, 
Bbo  dbia  tba  do  neart  's  do  tbreòir: 
Tboir  dbacbaidb  d'  fbeacbd  'n  is  kill, 
'S  triall  le  d'  cbabblacb  àrd  fo  sbeol. 
Maoidb  air  na  's  leat  fbein  's  na  saoil 
Gur  dill  leamsa  fraocb  gun  bbrigb: 
Bagram  ni  eil'  ort  a  bharr, 
Ordugb  tbig  gun  dàil  gu  cricb; — 
Air  gbi'itb  Pbojbuis  nan  colg  luath, 
Geillim  bhuam  Gbrisèis  cbaoin  ; 
Mo  long  fbin  bbeir  is'  tbair  sail 
Mar  ri  còmblan  cbàirdean  gaoil; 
Dians'  ullamb  an  sin,  fbir  gbniith, 
Grad-gblacaim  ad  bbiitb  gun  sgàtb, 
D'  ulaidb,  d'  annsacbd,  do  dbaor-dbuais, 
Og  Bbriseis  nan  gruaidb  tlàtb. 
An  sin  dearbbar  dbut  ciod  mo  neart, 
'8  làu-aitbngbidb  am  feachd  'n  an  cridh 
Gur  baogbal  riiimsa  bbi  gleacbd, 
'S  nacb  coimeas  aon  neacb  d'  a  rigb . 
Sgiiir  e  ;  's  obit'  air  AicbioU  borb 
Aileagail  chongblais  le  feirg; 
Bba  'n  imcbeist  'n  a  cbliabh  le  spairn, 
An  tàirneadb  e  'n  lann  gun  mlieirg, 
Saigbdeadh  romb  'n '  t-sluagb  a  dhuibh- 

lèum, 
'S  an  rigb  tboirt  do  'n  eug  gun  dàil; 
No  'n  t  olc  a  mbiicbadb,  ge  searbb, 
'8  an  fhearg  a  cbur  greis  'n  a  tàmb. 
'N  uair  bba  'n  co-gbleacbd  so  'n  a  chom, 
'S  a  letb-riiisg  e  lann  nan  creucbd, 
Gbrad-thùirling  Minerbba  nuas, 
Bbo  bban-dia  uacbdracb  uan  speur, 
Aig  miad  a  h-iomguin  's  a  gaoil, 
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Do  'n  da  laoch  bu  ghairge  glòir, 

Sheas  i  air  cnl  Aicliill  aigh, 

'S  gblac  'n  a  laimli  a  cliuaileiii  òir. 

B'  eaglacb  foidhleus  a  dhà  shìd, 

'K  nair  thionnsgain  e  'm  briatbran  luatb: 

A  nigbeaii  lobb,  rigb  gach  de, 

C  iiiiue  do  tbeacbd  bbo  'n  speur  a  iiuas  ? 

'N  anil  a  dh-fhaicinu  nan  gniomb  ccarr 

Rinn  mac  Atreiiis  nacb  sèanib  colg  ? 

Cho  ceart  's  a  tba  plosg  am  cbom, 

Tbig  airsan  diol  trom  'n  a  loi-g. 

Tbuirt  ban-dia  nan  gorm  shùl  tl;\th: 
M'  astar  tba  blio  àird'  nau  speur 
Los  gu  'n  nocbdainn  dhuts'  a'  choir, 
'S  gu  'n  sioladh  d'  fbearg  mbòr  gu  ceill. 
luno  leug  uilionnacb  àigb, 
A  mbosgail  bbo  nèamh  mo  tbriall, 
Aig  miad  a  b-iomguin  's  a  gaoil 
Do  dbà  laoch  nan  comhstritb  dian. 
Mar  sin  thoir  falachd  gu  ceann, 
'S  na  tarrainn  do  lann  ;i  truaill, 
Ma  's  miann  leat,  cronaicb  gu  gèur 
Tbaol)b  nam  beud  a  bhi'osnaich  d'  fbuath. 
Theirim  riut,  's  tbig  e  gu  cricb, 
Striocbdaidh  an  rigb  's  a  mbiad-mhòr, 
Los  gu  'n  ath  cheannaichear  do  chaomh, 
'S  teann  nach  earn  e  maoin  a's  or. 
Bhrigh  so  leig  d'  fbearg  gu  làr, 
'S  ua  diùlt  gèill  do  ràdh  nan  dia. 
Fhreagair  le  mion-ghlùir  an  sonn: 
Ge  trom,  trom,  an  luchd  tha'm  cbliabb, 
Dbuibbs',  àrdcbuuibachdan  nan  speur, 
'S  dual  do  dbaoine  geill  's  gach  ni : 
'N  dròann  a  chumas  reacbd  nan  dia, 
Leanaidb  sealbb  an  gniomb  gu  crich. 
An  sin  gu  b-umhail  gblac  an  sonn 
'N  dòrnchuir  airgid 'n  a  tbrom  laimh; 
Thill  e  rist  a  steach  'u  a  truaill 
Fad  lann  chosgraidb  cbrnaidb  nam  blur. 
Ghrad-imicb  Pallas  'n  a  leum, 
Eomh  'n  chian  speur  gu  lùcbairt  lobh, 
Kàinig  sreatb  sboillse  nan  dia, 
'S  sliuidh  i  sios  an  àird'  a  glòir'. 
Sin  cba  d'  fhàg  an  t-Aicbioll  borb 
Aig  siocbaint  bbo  stoirm  a  chlèibh; 
Air  mac  Atreuis  sheall  e  garg, 
'S  leig  srian  leis  an  eargblais  gbèir. 
A  dball  mhisgeir  nam  mi-bhèus, 
A  chridhe  'n  fhòidh,  's  a  gbni'iis  a'  cboin, 
Ciod  an  ionnsaidh  no  'n  gniomb  blàir, 
'S  'n  a  dhiong  thus'  air  nàmhaid  cron? 
Dhutsa  's  CO  eaglacb  's  an  t-èug 
Cumasg  threun-fbear  nam  beum  luath; 
B'  annsa  bbi  spiiilleadb  air  d'  f  heachd, 
Mur  leum  leat  am  bog's  an  cruaidh. 
Uamb-bbei.st  an-caithteacb  gun  iochd, 
Briatbran  buan  sin,  's  briatbran  buan. 
Air  a'  chollib  so  fbuair  mi  'ni  laimh, 
Bbo  'n  db'  fbàg  e  leacainn  an  tslcibh, 
Nach  cinn  roimhe  geug  no  blàth. 
Riabh  bbo  'n  sgath  an  ealtainn  bbòurr 
Na  meanglain  bu  cheutaich  burr, 
'fc  a  dl)n;,li  i  'n  suaicheantas  ti'ir. 


I  Los  bhi  'n  dòrn  nam  britbeamb  àigh, 
Gu  'u  leanadb  iad  ceart  a's  coir. 
Mar  a  dh'  òrdaich  rigb  nan  spèui'. 
'S  mionn  i  d'  an  cudromacb  suim, 
'vS  cba  shnaoidbear  i  chaoidb  le  breig. 
'S  goirt  a  db-aitlingbeas  siol  na  Grt^ig' 
lonntrain  Aicliill  nan  trèun-ghnìomh. 
Thus'  a'  trom-acain  an  crèucbd. 
Gun  tairbbe,  gun  euchd  ad  dbion. 
Hector  suain-nibarbbtacb  ruag, 
Ag  càrnadh  cbruach  air  an  raon; 
'S  do    cbridhe-s'    air    bhioraiV)b    mu    'n 

strèup 
A  leag  tàir'  air  do  chèud  laoch. 

Labbair  e;  's  gbrad-tbilg  air  lar, 
Slatag  àlainii  nan  reul  òir; 
Sbuidli  e  fbein;  's  inu  'choinneamh  tball, 
B'  ogluidh  greanii  nihic  Atreuis  nibòir. 

Dh'  eiricli  Nestor  gu  mall,  miu, 
Teangair  Pbilois  bu  bhinn  glòir, 
'S  tlàith'  a  shiùbbladb  reacbd  bbo  bheul 
Na  'nihil  ùr  bbo  cheir  an  loin. 
Cbaidli  tbairis  da  linn  do  'ii  eug 
A  b'  eibbneach  fo  'righeachd  gbaoil: 
'N  aimsir  aosa  bha  'u  treas  gliin 
'(,4  an  stiùireadh  le  cbrionntacbd  cliaoin. 
Tbuirt  an  cainntear  l)u  mhiir  brigli, 
Gliocas'n  a  cheanii,  sith  'n  a  run: — 
Mo  sbian  duilich,  's  mo  chreach  loir! 
Chain  a'  Gbreig  a  meas  's  a  cliù, 
'S  èiV)hneas  le  àrd-rigli  na  Trùidh' 
'S  còrr  an  solas  dh'  a  mhùr-sbluagh 
Sibhse  bhi  gleacbd  an  stritb  cbèarr 
Mu  'n  ni 's  flièarr  a  chleitb  no  luaidh. 
Sibhse  th'  air  toiseach  nan  Greug, 
An  rian  cinn  's  an  treuntachd  laoch. 
Acli  èisdibh  riùmsa  le  ceill, 
'S  diolaibb  a  niodb  fheiii  do  'n  aois. 
An  am  m'  òige  's  lionmhor  sonn 
A  thaobh  rium  mar  chompach  beòil ; 
An  samhuilt  clia  'n  fhaic  mi  chaoidb, 
Dh'  tiisdeadb  iad  le  suim  ri  m'  ghloir. 
Chaoidb  cba  'n  fhaic 's  cba  'n  fbacas  riabh 
Na  db'  fhiacadb  ri  Drias  treun, 
Ceneus  a's  Ecsaclius  còrr, 
'S  deagb  Phiritbous  nam  mòr  ghlèus. 
Theseus  fbuair  cliii  gach  blàir, 
'S  Polipbemus  .àigb  mar  dbia. 
Thair  gach  sluagb  a  gbluais  air  raon, 
Fbuair  na  laoich  ud  bàrr  an  gniomb. 
Bu  bbuan  an  còmhrag,  's  bu  sbearbb, 
Ri  fiadb-bbèistean  garg  nam  bcann, 
Uraisgean  ceigneacli  'g  an  sealg, 
Fuil  'n  taosgaibh  dearg  's  gach  gleann. 
Ghabh  iad  sid  dbiam  speis  ge  b'  òg, 
An  lorg  rian  nio  chòmhraidh-cinn, 
Gèur-thoirt  orni  mu  bhiudbas  laoich, 
'S  mo  tbrom  ghaol  air  gaisge  ghrinn. 
Nior  cbinnicb  air  uachdar  fuinn 
Na  dhiongadh  na  suinii  am  blàr  ; 
Acb  tbruòirich  mis'  iad  le  m'  bhcul, 
'S  dhiol  iad  gèill  do  renHid  mo  dlu'iin. 
Ma  lib'  èisd  seann-laoieb  gliocas  òig, 


(iiad  Mhios  a'  Gheamhraidh,  1S74. 


AN  GAIDHEAL. 


SOi 


Eisdiblis'  a'  glilòir  thig  bho  'n  aois; 

Glacar  leibh  comhairle  's  cialJ, 

'S  grad-bhiodh  falacbd  fhiar  fo  sgaoil. 

Ge  mùr  ortsa,  cheaiinaird  fheil, 

'Og-nion  fh(5iii  na  reub  bho  'u  t-.soun, 

Na  dh'  fhuilig  a'  Ghrt'ig  inaraon, 

Luach  a  shaoithreach,  's  a  chreucbd  trom. 

Striochd  tbusa,  mbic  Pbeluis  aigh, 

'S  na  còiisaich  cho  daii  ri  d'  righ: 

'S  ài-d  an  righ  os  cionn  gacli  shiaigh, 

'S  bheir  dia  f hein  da  buaidh  a's  brigh . 

'S  leatsa  ciad  iirram  nan  lann, 

Mac  na  ban-de,  'a  ni  gun  chleith: 

'S  leis-san  mòrachd  a's  ciad-iùl, 

Xeart  nan  slògh  gu  'n  liib  dha  bhreth. 

Traogh-sa,dheagh  Mhic  Atreuis,  d'fhearg, 

'S  teancar  learns'  an  t-Aichioll  mòr; 

'S  cruaidh  ma  theid  Aichioll  d'  ar  dith^ 

Ar  sgiath-dhion  an  strith  nan  leùn. 

A  shaoidh  aosmhoi-,  thuirt  an  triath, 
'S  mùr  do  chiall,  's  gur  binn  do  ghL)ir: 
Ach  tha  'u  sonn  ud  eangbhaidh,  àrd, 
Os  cionn  chàich,  mur  bi  cha  bheò. 
S  aill  leis  làmh-thoisich  gach  neach, 
Gach  aon  de  m'fheachd  thoirt  fo  smàig, 
Marcachd  thair  gach  dream  mar  righ, 
Ni  naoh  striochdainn  gu  m'  uair-bhàis 
Giod  ma  bhuilich  ti  nan  spour 
Neart  cuirp  air  an  streupaid  arm, 
C'  uim'  an  cleachdadh  e  'n  droch  Ìjhèul 
T,e  theumannan  beisdeil,  liorb? 

Fhreagair  Aichioll  le  grad  chainnt: — 
Bu  mhi  'n  ùinid  fhann  gun  sùgh, 
JS'a  'n  geillinn  diitsa  's  gach  ni, 
Ann-righ  'spideil  is  meaubh  cliii. 
Eaglaich  le  d'  bhagradh  gach  tràill, 
D'  an  gnàth  bhi  ball  chrith  fo  d'  smachd  ; 
Na  smaoinich,  a  chaoidh  nan  caoidh, 
Gur  mise  bheir  suim  do  d'  reachd. 
Briathar  eile,  's  taisg  e  Vl  chom, 
Buin  leat  oigh-nion  nan  trom  chialdi; 
Faiceadh  a'  Ghreig  m'  eiginn  chruaidh, 
'8  mo  dhaor  dhuais  'g  a  reubadh  dliiom. 
Mathaim  a'  chiad  uair  do  lochd, 
Ach  togaim  fo  thoisg  gun  fheum; 
Cha  'u  eirghim  le  feachd  gu  brath, 
'iS  cha  riiisg  lann  mi  mhnaoi  fo  'n  ghrein 
'S  tuig-sa,  ma  ghlacas  do  chrìdh', 
Teachd  a  rist  orm  cùarr  gu  m'  ghuin. 
Air  chiunt  bidh  mo  throm  shleagh  gharbh 
'N  a  caoir  smixidi-ich  dearg  le  d'  fhuil. 

An  cath  beòil  mar  so  cho-dhiiin, 
'S  dhealaich  le  greann  mhùig  na  laoicli ; 
Aig  cabhlach  na  Greig'  air  tràigh, 
Chaidh  a'  choinneamh  Ian  fo  sgaoil. 
An  t-Aichioll 's  Patroclus  griiidh, 
Mar  ri  cairdean  ghluais  gu  trom, 
Gu  'n  roinn  fhein  amach  liho  'n  chi'iirt 
Far  'm  bu  lionmhor  Ijuth  a's  long. 

Thug  mac  Atreuis  impidh  ghrad, 
'S  bha  bhirlinn  luath  ghasd  air  sail 
Fichead  còmhlan  iobairt  chèud, 


'8  òg  Bhrisèis  nan  gruaidh  tlàth. 
Dh'  fhalbh  Ulisscs,  mar  cheann-iùil, 
Leis  an  òigh  a  b'  ùire  snuagh; 
Thog  iad;  's  bu  shiiibhlach  an  triall, 
Romh  ghorm  dhailthean  cian  a'  chuaiu. 
'N  sin  dh'  àithn'  e  'n  onoir  an  d«i 
Gu  'u  nighteadh  gu  leir  na  suinn ; 
Ghrad-ionnlaid  an  slògh  mar  dh'  iarr, 
'8  thilg  iad  an  sal  ciar  's  an  tuinn, 
Mharbh  iad  iobairt  nan  lànchiad, 
Ceart  ri  bial  a'  ghrinneil  mhòir; 
'S  air  altairean  dia  nan  colg, 
Loisg  iad  buic  a's  tairbh  gun  ghò; 
Toit  chiibhraidh  'n  a  cearcaill  bhàn, 
Chiteadh  'sniomh  gu  àird' nan  sjjeur: 
B'  amhuil  so  shaothraich  am  feachd, 
Ach  bha  'n  righ  's  a  bheachd  air  bèud. 
Euribat,  's  Talthibius  caoin, 
Sheas  ri  thaobh  gu  gairm  's  gu  feum: 
Orra  sid  mu  'n  Aichioll  mhor, 
Spiirr  e  'n  t-òrdugh  le  colg  geur. 

As  oirbh  gu  mac  Pheleuis  gnùth, 
'8  gu  'n  glac  sibh  'n  a  bhiith  air  làimh 
>  'N  aon-uion  iir  a  fhuair  a  speis. 
I  Og  Bhriseis  nan  gruaidh  aigh. 

Mur  gèiU  e  'n  ulaidh  le  tlachd, 
J  Thig  mis'  agus  m'  fheachd  'n  a'dhàil, 
Grad-theid  a  mhiad-mhòr  fo  chis, 
'8  ni  e  striochdadh  aill  air  n-àiU. 

Spreig  an  righ  gu  smachdail,  garg  ; 
Dh'  imich  na  maoir  's  iad  balbh,  trom. 
j  Romh  'n  oitir  ghainimh  ghil,  reidh, 

Aig  cuan  beucach  nan  cuan  trom. 
i  Kaineas  Mirmiclich  neo-mhall, 
i  Nam  buitheau,  's  nan  cabhlach  dlùth, 
j  '8  bhuail  gu  ionad  còmhnaidh  'n  t-suinn, 
j  Faisg  ri  'luing  a  steach  'n  a  bhiith. 
Fhuaras  ann  'u  a  shuidhe  'n  trèun  ; 
Leis-san  cha  b'  èibhinn  an  toisg  ; 
Sheas  iad  le  geilt  greis  bho  'làimh, 
'8  chiim  an  nàir'  iad  fo  chian  thosd. 
Dh'  aithnich  e  's  labhair  gu  caoin  : — 
A  theachdairean  dhaoine  's  dhia, 
'8  e  ur  beath'  agu.s  ciad  fàilt. 
Druidibh  rium  le  bàigh  gun  fhianih, 
Thainig  sibh  mar  dh'  iarr  ur  righ  ; 
Pvibhse  cha  'n  'eil  m'  fhearg  no  m'  fhuath. 
Eirich,  a  Phatrocluis  ghràidh, 
I  Thoir  dhaibh  lèug  is  aillidh  snuagh  ; 
j  Do  bhiith  Agamemnon  ghairg, 
j  Stiiiireadh  an  luchd-gairm  mo  ghaol  ; 
j  Ach  togadh  iad  fianais  fhior, 
Dh'  ionns'  nan  dia  's  a'  chinne-dhaond' ; 
'8  innseadh  iad  an  tiis  mo  bhrigh 
Do  'n  ann-righ  a  chaill  gach  k-us  ; 
Dh'  fhaodteadh  nach  fad  as  an  uair, 
'8  am  faight'  air  mo  chruaidh-sa  feum  : 
Froisear  a'  (ihrèig  nil' air  traigh, 
Full  dhearg  bharcach  as  gach  com  ; 
Mise  cha  ghluais  lamb,  no  lann 
Gu  didiiin  bho  'n  challdach  throm. 
Ceann  air  bhoil-chaothaich  gu  sgrios, 
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Gun  smaoiii  ciod  a  tliig,  no  bhd  ; 
'N  uair  bhios  a'  Ghreig  tur  'n  a  draip, 
Dearbhaidh  e  gur  ceart  mo  dhàn. 
(Jii  leantainn.) 

COM  H  RAD  H. 

EADAR  MURACITADH  BAN  AGUS 
COINNEACH  CIOBAIE. 
Coin. — Failte  na  maidne  dhuit, 
a'  Mlmracliaidh,  tha  dochas  agam 
gu  'm  bheil  thu  gu  surdail,  simndach 
an  diugli,  agus  uacli  do  clium 
gleadhraicli  nan  gillean,  agus  meilich 
nan  caorach  agus  nan  uan  gnu 
cliadal  tliu,  oir  cLa  bu  beag  an 
odbail  a  bha  an  raoir  's  a  Ghoivtean- 
Fliraoicli  leo  sin  gu  leir.  Cha  do 
leig-  iad  dhomh  fein  suil  a  dLunadh 
re  na  h-oidlicLe. 

MuR. — Ma  ta,  a'  Clioinnicli,  cliual 
mi  gun  teaganili  meilich  uaii 
caorach  agus  nan  uan,  ach  is  e  sin 
an  ceol  a's  binne  'n  am  chluasaibli-sa 
ris  an  comas  domh  eisdeachd.  Tha 
mi  'tuigsinn  gu'n  robh  cruiuneachadh 
chaoi'ach  agad  an  de. 

Coin. — Bha,  bha,  oir  's  e  so  an 
t-am  anns  am  b'  abhaist  dliuinn  a 
bhi  'casgadh  nan  uan,  agus  tliugadh 
dhachaidh  iad  niaraon,  chum  deahTch- 
adh  a  chur  eadar  na  li-uain  agus  am 
maithrichean  mar  a  rimieadh  air  an 
fheasgair  an  de,  agus  clninnear  iad 
far  nacli  fhaicear  iad  a'  caoidh  gu 
goirt  air  son  an  dealachaidli. 

MuR. — Ochan  !  is  matb,  eolach 
air  an  obair  mi,  a'  Choinnicli,  agus 
de  gach  fuaitn  agus  tuireadh,  cha  'n 
'eil  caoidh  idir  ann  ni  's  nadurra  na 
caoidh  nan  uan  an  uair  a  dheaUdchear 
iad  o  'm  maithrichibh  ;  gidheadh, 
feumar  sin  a  dhcanamh.  Tha  duil 
agam  gu  'm  faigh  thu  deagh  fheill 
agus  phris  air  son  nan  caorach  agus 
na  ^h-ohiinn  am  bliadlma,  ged  iiach 
'eil  iad  idir  co  ard  's  a  bha  iad  an 
uiridh. 

Coin. — Cha 'n 'eil  an  olaiin  co  ro 
ard  's  a  bha  i  air  a'  bhliadhua  a 
chaidh  seachad,  agus  tlia  na  caoraich 


eadar  crun  agus  ochd  sgillinn 
Sasunnach  an  ceann  sios,  agus  is 
mor  sin. 

MuR. — Ni  e  suim  mhaith  airgid 
ann  an  stoc  a'  Ghoirteiu-Fraoich, 
ach  cha  'n  'eil  comas  air,  agus  bithidh 
duil  ni 's  fearr  ris  a'  bhliadhna  chum 
teachd.  Mar  a  thubhairt  an  sean- 
fhocal,  "  Thigeamaid  beo  an  dochas 
ro  mhaith." 

Coin. — Cha  'n  'eil  fios  agam,  a' 
Mhurachaidh,  oir  tha  mo  choguis  ag 
innseadh  dhomh,  gu  'm  bheil  na 
priseau  tuilleadh  's  ard  mar  a  ta,  oir 
gun  teagamh,  cha  'n  fhiach  punud 
mairt-fheoil,  no  punnd  muilt-fheoil 
darna  leth  na  pris  a  dh'  iarrar  air  a 
shon,  agus  is  beag  a'  chuairt  aun  an 
teagblaich. 

MuR. — Is  ann  agam  tha  fios  air 
mo  chosdas,  a'  Choinnich,  oir  cha  'n 
'eil  mi  a'  cum  ail  ach  neoni  de 
mheaubh-chrodh,  a  cheann  uach  'eil 
an  t-aite  againn  co  freagarrach 
air  son  chaorach  ris  a'  Ghoirtean- 
Fhraoich. 

Com. — Fagaidh  sin  ni 's  buailtich 
'thu  do  'n  cheannachd,  agus  is  lorn 
an  ni  teangadh  na  meidh,  a'  Mhur- 
achaidh. 

MuR. — Tha  iann  sin  gle  lom,  ach 
cha  'n  fluiigh  neach  sam  bith  na 
h-uile  nithe  mar  bu  mhaith  leis. 
Bhiodh  e  uime  sin,  'n  a  ni  taitneach 
na  'm  biodh  na  h-uile  feai"  Ian  riar- 
aichte  le  chi-annchur  fein. 

Coin. — Gle  cheart,  a  Mlmracliaidh, 
's  e  dleasnas  nan  uile  a  bhi  toilichte 
le  'n  staid  fein,  gu  sonraichte  ma 
bhios  cuisean  ag  eirigh  gu  ceai't  leo, 
agus  an  spreidh  aca  a'  cinneachadh 
mar  bu  mhaith  leo. 

]MUR. — Dii-each  sin,  a'  Choinnich, 
an  uair  nach  laidh  droch  shuil  orra, 
agus  nach  gnathaichear  cleas,  no 
giseag  chum  cur  as  doibh,  no 
dochunn  sam  bith  a  dheanamh  orra. 
Coin. — Seadh,  seadh,  tha  mi  gad' 
thuigsinn,  a  Mhurachaidh,  oir  tha 
thu  a'  deanamh  fochaid  orni  a  nis. 
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ail  boll  nil  iiiiibhuirt  uii  riut  a  ciieaiia 
mil  ua  geasau  agiis  cleasan  a  linu- 
eadh  le  drocli  shluagli  anus  gach 
linn  chum  cuid  ancoimhcavsnaicli  a 
mliilleadli  agus  a  sgrios.  Acli 
tliubliairt  mi  sin,  agus  their  mi 
fathast  e  ;  cha  'n  'eil  I'eiim  an  fhiiinn 
a  cheahichadh  air  chor  sain  bith. 

MuR. — Tha  tios  again  gu  'm  bheil 
thusa  a'  toirt  Ian  chreidoas  do  iia 
nithibh  faoiii  sin  iiile,  a'  Choinnich, 
agus  air  duit  eolas  a  bhi  agad  orra, 
feumaidli  tu  cuid  diubh  a  leigeadh 
vis  douih  a  reir  mar  is  cuimhne  leat. 
Coin. — Is  minic  a  chual  mi  in' 
athair  agus  mo  shean-athair  a'  labh- 
airt  air  an  t-seol  air  an  robh 
inuhintir  anus  na  seann  linntibh  a' 
toirt  lan-chreideas  do  nithibh  dhe  'n 
t-seorsa  sin.  Bha  iad  a'  toirt  geill 
do  bhuidseachd,  dubh-chleasachd, 
druidheachd,  geasadaireachd,  fios- 
achd,  ag'us  nithe  de  'ii  ghne  sin ; 
agus  cha  'n  'eil  teagamli  sain  bith 
nach  robh  inor-chuuihachd  aig  na 
sithichibh,  oir  bha  iad  lionmhor  anus 
gach  sgireachd,  far  am  faicear  g'u 
ruig  an  la  'u  diugh  na  ficheadan  de 
na  tolmauaibh  uaiue  sin,  ?ains  an 
robh  iad  a'  gabhail  comhnuidh. 

MuR. — Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
'eil  tolmanau  uaine  ri  'm  faicinn 
anns  gach  aite,  agus  mar  an  ceudna 
tolmanau  dubh,  agus  tolmanan  de 
gach  meud,  cumadh,  agus  gne,  ach 
ciod  dheth  sin,  a  Choinnich,  cha  d' 
fhag  sin  iad  'n  an  ionadaibh-comh- 
niiidh  do  na  sithichibh  ged  a  their- 
ean  "  sitheana"  gu  'n  teagamh 
riiitha. 

Coin. — An  creid  thu  so,  a'  Iklhiir- 
achaidh,  bha  mo  sheanair  air  oidhche 
araidh  a'  dol  seachad  air  an  t-Sithean- 
Mhor  's  a'  Ghleaun-dubh,  agus  chual 
e  ceol.agiis  dannsa  's  a'  chnoc,  agus 
chunnaic  e  le  'shuilibh  boisgeau 
soluis  mar  ami  an  seomar  farsuing 
aun  an  cridhe  a'  cnuic,  agus  stad  e 
a  dh'-eisdeachd  ris  a'  cheol  agus  an 
aighear. 


MuR. — Tha  cagid  urm,  a'  Choiiin- 
ich,  gu  'n  robh  boinuean  beag  aun 
an  suil  do  sheanair  air  an  oidhche 
sin,  ach  biodh  sin  mar  a  dh'fheudas, 
ciod  tuillcadh  a  th'  agad  ri  radh  inu 
'u  timchioll  Ì 

Coin. — Cha  'n  'eil  a'  bheag  de 
dhroch  ni  again  ri  aithris  mu  'n 
timchioll  idir,  a'  Mhurachaidh,  oir 
bha  iad  riainh  neo-lochdach  mar 
cuirteadh  fearg'  orra,  oir'se  Daoiiie- 
sithe  a  bha  mar  ainm  orra,  agus  bha 
iad  anabarrach  caii-deil  riusan  a 
bhiodli  caoimhneil  riu,  ach  mur 
biodh,  dheanadh  iad  gun  teagamh 
droch  cleasan  air  auluchd-saruchaidh, 
agus  ghoideadh  iad  na  leaiiaban  aca 
air  falbh,  gu  sonraichte  mar  biodh 
na  leanabana  sin  air  am  baisteadh. 
Bha  iad,  mar  an  ceudna,  ro  dheigheil 
air  mnathaibh  oga  a  ghlacadh,  agus 
air  an  toirt  aii-  falbh  leo,  chum 
banaltran  a  dheanamh  dhiubh  do  'n 
chloinu  bhig  aca  feiii  anns  ua  sithean- 
aibh  aca.  Dhunadh  iad  a  stigli  iad 
'n  an  seoraraichibh  uaigneach  fein, 
far  an  gleidhteadh  iad  ficheadan 
bliadhna  iad  gun  aois  a  bhi  luidhe 
orra  idir.  Feudaidh  e  bhith  gu  'm 
fagadli  iad  seana  chailleachan  anns 
na  teag'hlaichibh  sin  as  an  goideadh 
iad  na  mnathan  oga,  agus  cha  robh 
na  cuiseati  siu  idir  taitueach  do  na 
compauaich  aca, 

MuR. — Cha  'n  'eil  iognadh  orm 
ged  nach  biodh,  a'  Choinnich,  oir 
cha  robh  an  iomlaid  a  rinn  iad  idir 
taitneach.  B'  fhearr  leat  fein  cur 
suas  le  Seonaid  choir  ged  nach  biodh 
i  co?airidh  's  a  ta  i  air  do  dheagh- 
ghean,  na  gu  'n  tugteadh  air  falbh  i, 
agus  cailleach  ghreannach,  ghlas 
fhagail  's  a'  Ghoirteau-fraoich  'na 
h-aite.  Ach  innis  domh,  a'  Choin- 
nich, o'n  tha  eolas  agad  orra,  ciod 
bu  choslas  do  na  sithichibh  sin,  agus 
ciod  a'  ghne  sgeudachaidh  a  bha  iad 
a'  cur  umpa  fein  Ì 

Coin. —  Bha  ionadan-comhnuidh 
ro     mhaiseach     aca,     seomraichean 
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aluiuu  a  bha  nior,  I'arsuiiig,  ai'd,  agus 
air  an  lionadh  leis  gach  gi-eadhnacas. 
Chumadli  iad  cuirtean  anus  na  Inch- 
airtibh  lioniliach  aca,  agus  racbadh 
iad  ciiideacbd  'n  am  buidliiiibb  sgia- 
mbacb.  Air  aiiiauuaibb  bbeireadb 
iad  na  raointean  oira  'n  an  coinblau- 
naibb  mora,  a'  marcacbd  air  steud- 
eacliaibb  sueacbd-g'beala  !  Bba  iad 
air  an  sgeudaebadb  aim  an  trusgan- 
aibli  soilleir  uaine,  a  bba  sgiambacb 
tbar  tombais,  agus  bba  iad  uile  'g 
an  nocbdadb  fein  amis  an  aon  gbne 
eididb  aluinn  sin,  a  bba  dealracb  mm- 
sbolus  ua  greine.  Mar  bri  trice  rnu 
mbeadbou  oidbclie,  bba  iad  a'  fban- 
tuinn  a  stigb  'n  an  seomraicliibb 
uaigneacb  feia  a'  cluicbeadb  agus  a' 
danusadb  gu  am  brisidb  na  faire, 
agus  an  sin  bbiodb  tosd  agus  samb- 
cbar  ann  gus  an  tigeadb  an  atb 
oidbcbe.  Acb  cba  cbuabis  riamb 
ceol  CO  binu  's  a  bba  air  a  sbeinn  leo 
nau  aoidbeacbd  fein.  Agus  mar  a 
tbubbairt  mi  cbeana,  cbual  mo 
sbeanair  an  ceol  sin  amis  an  t-Sitbean- 
Mbor  'n  am  dba  air  oidbcbe  araidb 
a  bbi  'gabbail  na  sligbe  seacliad  air. 

MuK. — Tba  tbu  a'  cur  iongantais 
orm,  a  Cboinnicb,  agus  ma 's  maitb 
mo  bbarail,  is  e  an  atb  ni  a  cbluinueas 
mi  o  d'  bbilibb  g'u  'm  fac  tbu  le  d' 
sbuilibb  fein  na  daoine-sitbe  sin,  agus 
gu  'n  cual  tbu  le  d'  cbluasaibb  fein 
am  binn-cbeol  leis  an  do  cbuir  iad 
air  cbritb  na  glas-cbnocan  sin  anus 
an  robb  iad  ri  ruiteireacbd  co  mor. 

Coin. — Comadb  leatsa,  a'  Mbur- 
acbaidb,  tba  tbusa  mar  a  bba  tbu 
rianib,  a'  deanamb  focbaid  oim-sa, 
ag  radb  ruim  gu  'm  faiciiiii  le  mo 
sbuilibb,  agus  gu  'n  cluinniiui  le  mo 
cbluasaibb  sud  agus  so.  (Jiod  leis 
am  faicinn  acb  le  mo  sbuilibb,  agus 
leis  an  cluinninn  acb  le  mo  cbluas- 
aibb Ì  Acb  so  agad  e,  a'  cbaraid 
ionmbuinn,  cbunnaic  agus  cbual 
muinntir  na  nitbe  so,  a  bba  'n  an  la 
's  'n  an  linn  fein  ceart  co  firinneacb, 
creideasacb  ri  Muracbadb  Ban  no  ri 


Coinneacb  Ciobair,  agus  c'ar  son, 
uime  sin,  a  bbeireamaid  mi-cbliu  no 
smal  orra-san  a  bba  co  glic,  ceart, 
treibbdbireacb  'n  an  giulau  fein  ri 
ueacb  sam  liitb  's  an  linn  a  ta  latbair? 
Na  deauamaid  tair  orrasau  a  db' 
fbalbb  Ì 

MuK. — Ud  !  Ud  !  a'  Cboiimicb, 
ua  gabli  co  bras  's  an  t-sroin  e,  oir 
cba  cbuir  mise  smal  no  mi-cbliu  air 
atbair,  no  seannair,  ]io  air  neacb  sam 
bitb,  do  bbrigb  gu  'm  bbeil  cead  aig 
na  b-uile  teacbd  beo  'u  am  barail  fein; 
acb  an  deigb  sin,  cba  'n  'eil  mi  'faicinn 
gu  'm  bbeil  reuson,  no  tuigse,  no 
taisbean,  a'  toirt  an  dearbbaidb  a's 
lugba,  gu  'm  bbeil,  ann  am  lirinn, 
steigb  sam  bitb  air  son  nan  nitbe 
sin  d'  am  bbeil  tbusa  ag  aomadb,  agus 
a'  toirt  lan-cbreideis.  Do  m'  tbaobb 
fein  dbetb,  cba  d'  tbug,  agus  cba  toir 
mi  geill  dboibb,  agus  cba  mbor  a 
bbeir,  ann  an  soilleii-eacbd  nan  linn 
a  ta  latbair. 

Coin. — Air  do  sbocair  ort,  a' 
jMliuracbaidb,  air  do  sbocair  ort,  agus 
na  bi  gu  tur  bras  agus  ceannlaidir, 
oir  tbi  mi 's  a'  bbarail  gu'  m  bbeil  an 
Fbirinn  fein  a'  leigeadb  ris  duinu 
gu  'd  robb  muinntir  ann  o  sbean  aig 
an  robb  cumbacbd  de  'n  gbne  so, 
agus  a  nocbd  e  gu  soilleir,  agus  gu 
follaiseacb. 

MuR. — Is  maitb  a  tba  mi  ga  d' 
tbuigsinn,  a  Cboinnicb,  agus  is  tait- 
neacb  gu  'm  bbeil  tbusa  a'  rami- 
sacbadb  nan  Sgriobtuir  gu  bbi  'fai- 
cinn nan  nitbe  a  cbuireadli  an  ceill 
annta  mu'n  lucbd-tiosacbd,nadaoine- 
glice,  na  druidbean,  na  speuradairean, 
agus  iadsau  aig  an  robb  leannaii- 
sitbe,  agus  an  leitbidibb  sin  ;  acb  faic, 
agus  tuig  so,  fbir  mo  chridbc,  cba  'n 
'eil  mise  a'  creidsinn  gu  'm  bbeil 
Focal  na  Firinn  a'  cur  an  ceill  ann  an 
aite  sam  bitb  gu  'n  robb  a  leitbid  do 
cbumbacbd  air  a  tboirt  leis  an  Ti  a's 
Airde  do  nibac  an  duine,  cbum  nitbe 
de  'n  gbne  sin  a  dbeanamb. 

Coin. — Is    iongantacb    learn    do 
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bbfiathra  a  chluiiiiitinn,  a  Mhurach- 
aidh.  Nacli  'eil  tlm  'faicinn  ciod  a 
rinu  na  druidiieaii  's  an  Eiphit,  agus 
ciod  a  linn  a'  bliean  aig-  an  I'obli  an 
]eannan-sitb  ann  an  Endor?  ISTacb 
'eil  tbu  a'  creidsinn  gu  'n  do  tbog  i 
Samuel  o  na  marbbaibb  an  iiair  a 
tbiil)bairt  Saul  ritbe,  Dean  fiosacbd 
dbonib-sa,  guidbeam  ort,  leis  an 
leaniian-sbith,  agus  tog  suas  dbonib 
esan  a  db'  ainniicbeas  uii  dliuit  ! 

MuR. — Ocbaii  !  a'  Cboinnicb,  is 
luise  nacli  'eil  a'  creidsinn  gu  'n  do 
tbog  an  drocb  bbean  sin  Samuel 
riauib  o  staid  nam  marbb,  ni  nio  tba 
nil  'creidsinn  so,  gu  'n  do  cbeaduicb 
an  Cruitbear  do  'n  drocb  spiorad  e 
feiu  a  nocbdadh  aun  an  liocbd 
Sbamueil,  cbum  joeaiias  a  tboirt  air 
Saul  a  blia  'n  a  sbanibladb  air  Satan. 
Cba'u'eile  iongontacb  gu 'n  nocb- 
dadb  Satan  e  fein  ann  an  riocbd 
Sbamueil,  an  uair  a  cbeaduicbeadb 
dba  "  e  fein  a  cbur  ann  an  crutb 
aingil  soillse."  Na  biodb,  uime  sin 
dull  agadsa  gu  'n  do  cbeaduicbeadb 


riamb  do  drocb-dbaoinibb  trioblaid 
a  cbur  air  fois  nan  naomb,  no  an 
tabbairt  air  ais  do  'n  t-saogbal  so  'a 
saogbal  nan  spiorad  air  iarrtas 
Sliatain,  atbair  nam  breug. 

Coin.— Ubb  !  Ubb  !  a'  Mhuracb- 
aidb,  is  leoir  na  nitbe  sin  cbum  ceann 
dviine  a  cbuir  'n  a  bbreislicb,  cba  'n 
'eil  mi  fein  'gan  tuigsinn ;  tba  iad 
tuilleadb'sdombain  agus  diorabairair 
mo  sbon-sa ;  acb  cbi  miciodatbeir 
an  seann  Mbinistear  coir  againn, 
Maigbstir  Seumas  m'an  timcbioll, 
agus  taogblaidb  mi  air  guu  dail  a 
db-fhaicinn  ciod  a  tbeir  esan  mu  na 
nitbibh  sin. 

MuR. — Ro  cbeart,  a'  Cboinnicb, 
ro  cbeart,  agus  aig  an  am  leigidb  sinn 
leis  na  sitbicbibb  cadal  a  dbeanamb, 
acb  aig  uair  eigin  eile,  ma  cbaombnar 
sinn,  bitbidb  tuilleadli  combraidh 
againn  mu  na  cleacbdannaibb  eng- 
samhla  sin  a  bba  air  an  coimbead  le'r 
lucbd-dutbcba  fein  anus  na  linntibh 
a  dh'  fbalbb. 

Alasdair  Ruadh. 


COMMUNION   WITH   THE    REE   WATERFALL. 

[Tbe  following  poem,  Englisb  and  Gaelic,  by  tbe  same  autbor,  a  Mr. 
Cameron,  in  Australia,  bas  been  iorwarded  to  us  by  tbe  Rev.  Mr.  Stewart 
of  Netber-Locbaber.  Mr.  Stewart  tbinks  tbe  poem  bas  mucb  merit,  and 
we  agree  witb  bim.  Eas  Rithe,  or  Ree  Waterfall,  is  well  known  to  every 
Locbaber  man  and  woman,  tbougb  not  so  well  known  to  tourists  as  it 
sbould  be.  In  full  flood  it  is  as  grand  and  striking  an  object  of  tbe  kind 
as  is  to  be  found  in  all  tbe  West  Higblands.  Tbe  autbor  of  tbis  poem  was 
born  and  brougbt  up  witbin  siglit  and  sound  of  it.] 


COMMUNION   WITH    THE    REE    WATERFALL, 
NETHER-LOCHABER,    IN    A    DREAM. 

I  gaze  on  thee,  thou  wondrous  fall  ! 

As  I  had  done  long  years  ago  : 
I  travelled  far  on  duty's  call 

Since  last  I  saw  thy  current's  flow. 


In  days  gone  by,  when  joy  was  young, 
'Twas  my  delight  to  sit  me  here, 

\^'hen  t!iy  grave  voice,  so  full  and  strong, 
A  pleasant  song  was  to  mine  ear. 


COMH  -  CHOMUNN 
BUN    LOCHABER, 


RI     EAS     RIDHE,     AM 
ANN    AM    ERUADAR. 


Mi  dearcadh  mar  's  an  tim  o  chian 
Ort  fein  0  Eas  !  as  miadhail  cruth  : 

Air  garm  mo  dhleasnais  's  fada  a  thriall 
Mo  choum  o  chopadh  dian  do  shruth. 

'S  na  laithean  an  robh  m'  aigne  maoth  ; 

B'  e  m'  annsachd    suidhe    taobh    do 
bhruaich, 
Am  fochair  toirmrich  neart  do  bhraoin, 

A  bhiodh  mar  oran  gaoil  a'  m.'  chluais. 
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Methinks  I  hear  thy  waters  say 

111  greeting  accents  bathed  iu  tears  : 

"Where  did  thywanderingfootstei^sstray 
These  many  long  and  weary  years  ? 

"  I  missed  thee  on  that  rocky  brink-  - 
Thy  youthful  shadow  on  the  pool, 

When  thou  wouklst  say,  as  thou  didst 
think, 
Thy  daily  lesson  for  the  school ; 


"  When  none  but  I  was  to  thee  near 
Save  He  who  guides  our  varied  ways. 

To  whom  creation  all  is  dear. 
As  joining  iu  His  glory's  praise. 

' '  But,  oh  !  how  altered  is  your  form. 
And  silvered  over  is  your  hair  ; 

The  voice,  alone,  retains  the  charm 
Of  him  who  once  was  young  and  fair 


The  rocks  around 


now  rejoice 


In  echoing  its  well-known  ring. 

And  I'll,  too,  chime  iu  with  my  voice, 

That  nature's  anthem  we  may  sing. 

"  The  trees  that  wave  al)ove  my  head, 
W^ithall  their  war)  iling  feathery  throno 

Will  join,  as  Ijy  one  spirit  led. 
To  swell  the  chorus  of  the  song." 


I  journeyed  east,  I  journeyed  west, 
And  dwelt  in  lands  beyond  the  line. 

But  dear  as  friendship  to  my  breast 
Was  that  deep  solemn  bass  of  thine. 

As  burnished  silver  is  thy  sheen. 

And,  when  the  sun  sliines  on  thy  breast 

The  Arc  of  promise  can  be  seen 
To  span  across  thy  beaming  crest. 

Proud  dynasties  may  quit  this  earth, 

Aud  generations  pass  away. 
But  thou  reniainest,  from  thy  birth, 

Without  addition  or  decay, 

Save  when  the  flood's  descending  weight 
Swells  high  the  volume  of  thy  tide," 

When  awful  majesty  and  miglit 
Enhance  the  glory  of  thy  pride. 

Words  of  comparison  are  lame, 

Iu  all  their  poetry  array  ; 
And  art  itself  is  weak  and  tame 

Thy  power  and  greatness  to  display,      ' 


Tha  t-uisgeachan,  air  learn,  ag  radh, 
Am  briathran  bàigh  fo  shileadh  dheur: 

"  Ciod  e,  fad  bhlianaibh  sgith,  an  t-ait' 
Air  iomral  cian  'n  d'  thàr  do  cheum?" 

Do  chruth  gu  'n  ionndrain  mi  o  m'  choir, 

A's  t-fhaileas  òg  's  an  linne  shios, 
'N  uair  'chuireadh  tu,  le  aithris  beoil, 

Bladh  mheaghair  t'fhoghluim  dhuit  air 
rian  ; 
"  Gun  aon  duil  lamh  ruit  ach  mi  fein 

'S  an  Ti  tha  stiuireadh  ceum  ar  roid — 
Lan  baigh  do  'n  chruthachadh  gu  leir, 

Tha  'm  boinu  a'  cur  an  ceill  a  ghloir. 

"Ach  0  !  shearg  blath  do  bhuadhan  as, 
'S    mar    airgiod    glas    tha  gruag    do 
chinn  ; 
'S  e  'n  guth  a    mhain,    'bha  aoibhueach 
ait, 
'Tha    cur    do  chleachdaidh    ann    am 
chuimhn'  ; 

"  Tha  gairdeachas  nan  creag  mu  'n  cuairt 
'Comh  -  fhreagairt    ris     le    fuaimrich 
bhinn, 

'S  theid  seirm  mo  ghuth-sa  leo  a  suas, 
'S  ni  nadur  oran  nuadh  a  sheinu. 

"  Na  crainn  'tha  crathadh  shuas  mu  'm 
cheaun, 

Le  'n  cuanail  ghi-eannar  's  annsa  teis, 
Le  ineoghail  ghloirbhinneacli  neo-ghann, 

'Ki  comhla  'u  rann  a  chuir  air  ghleus. " 


Shiubhail  mi  'n  car,  a's  shiubhail  mi  'ii 
iar, 
A's  thuinich  mi  'n  tir  chian  mu  dheas, 
Ach  taisgt'  am  chom,  mar  chairdeas  fial. 
Do   bhorbhain  tiamhaidh   mhair    gun 
cheist. 

Mar  airgiod  loinnreach  tha  do  chliabh, 
'S  'n  uair  dhearsas  grian  air  sgiath  d^ 
chair, 

Ou  'ni  faicear  bodha  's  daithte  neul 
A'  cluich  ri  ciabhan  shiau  do  spairn. 

Theid  uachdaranachd  mhor  air  chul, 

'S  theid  al  nan  ionia  gineal  'sios, 
Ach,  mar  o  d'  bhrcith-sa,  bithidh  tu 

Gun  ni  chuir  ruit  na  thabhairt  dhiot. 
Mar  ann  'n  uair  thaosgas  tuillte  'nuas, 

Cur  at  mu  d'  bhruaich  le  buathadli  cas 
'S  bhios  moralauhd  a's  neart  de  Ijhuadh  ' 

Cuirt'inbhe  'suasguh-uaibhreach  bras. 
Tha  briathran  coimeis  bacach,  mal, 

Aig    meud    am    puirp    an   ranntachd 
bhard, 
'S  tha  ealdhain  lag-chuiseach  a's  gann 

Chuir  modh  do  ghreadnachais  air  aird. 
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The  voice  of  many  waters  wakes 
The  slumbering  echoes  of  the  soul, 

To  thoughts  of  Him  who  undertakes 
The  vast  creation  to  control. 

As  time  is  to  eternity  so  thou 
Art  placed,  by  energy  divine. 

Amid  the  living  here  below, 
That  in  thy  daily  worship  join. 

Oft  here,  when  young,  my  tears  would 

How, 
While  musing  on  God's  ways  with  men. 
As  I  would  think  of  those  laid  low, 

That  saw  thee  as  I  saw  thee  then. 

But  now  the  sombre  future  spreads 
Its  shadow  o'er  this  lovely  scene. 

To  wai-n,  though  here  my  step  still  treads, 
Of  me  they'll  say,  he  once  had  been. 

Remembrances  of  other  years. 

That  have  made  here  their  dwelling 
place. 
Eaoh  with  a  smiling  face  appears. 

Though  marks  of  tears  I  there  can  trace. 

The  dawn  of  hope,  with  thoughts  sublime, 

And  aspirations  more  profound, 
Associate  here,  in  life's  decline, 

Commingling     with    the     murmuring 

sound.  A.  C. 

Melbourne,  Australia, 
2Gth  March,  1S74. 


Gu  mosgail  guth  nan  uisgean  garbh 
Comh-sheirm  mhictalla  anns  a'  chom, 

Gil  smaointean  air  an  Ti  a  dhealbh 
Na  neimhne  ai-d,  an  fhairge,  's  fonn. 

A's  mar  tha  tim  do  shiorruidheachd,  tha 
Do  chor,  trid  Ordugh  Dhia  nam  feart, 

Am  measg  nam  beo,  bho  al  gu  al, 
'Ni  aoradh  maille  ruit  gu  ceart. 

Am  shuidhe  'so,  an  laithean  m'  oig', 
Gur  trie  a  shil  mo  dheoir  gn  geur, 
'S  mo  smuainte  orra-san  fo  'n  fhod, 
'Bha  roimhe  'n  cleachdadh  doigh  rium 
fein. 
Ach  'nis  an  t-am  a  ta  ri  teachd 

Sgaoil  fhaileas  ciar  thar  dreach  gach 
aigh, 
Toirt    sanais    dhomh,    reir     chor    gach 
neach — 
Gu  'n  tig  a  chrioch — 's  nach  fhada  'n 
dail. 
Tha  cuimhneachan  nam  bliadhn'  a  threig, 
'Rinn  comhnuidh  so  le  cheile  a'.d'  chùir, 
Ri  gean  rium,  ged  tha  blath  nan  deur 

Ri  f haicinn  air  eudainn  foil. 
Tus  dochais  le  chuid  smuaintean  ard, 

A's  tograidh  anama  's  grasmhor  stuaim, 
Tha  'so  an  dluth's  mu  eharaidh  thrath, 
Comh  -  mheasgnachadh      an     gairich 

t-fhuaim.  A.   C. 

Melbourne,  'n  Tir  Bonn-ri-Bonn 
26  Mar.,  1874. 


CAIPTEAN  RUADH  GHLINN   LIOBHAN   AGU>S  TUATHAN- 
AICH  LATHARNA. 


'Niiair  a  bha'n  Caimlieulach  fiach- 
ail  cliuiteacli  so  nii/hactor  aig  treas 
lurla  BIiruid-Albanii,  air  oighreacLcI 
Latbavu-iocLdracli,  an  Earraghaidli- 
eal,  thachair  gu'n  robh  da  bbratbair 
anil  an  seibb  baile  beag  fearainn, 
leth  mar  letb  aig  gacb  tion  diubh. 
Bba  teagblacli  mor  niaotb  aig  fear 
dbiubb  ;  agus  bha  e  air  a  sbaruchadh 
cba  mor  'g  au  togail,  's  nach  robh  e 
'iija  chomas  a  roinn-sa  de'u  bhaile  a 
chumail  anus  an  ordugh  bu  choir  da. 
Cha  b'  auu  mar  so  do  'u  bhrathaii- 
eile :  bha  e  ua  dhuine  saobhir,  agus 
air  a  chunutadh  beartach  le  muiiiutir 
iia  duthcha.  Ghabh  e  cothram  air 
doi   a   dh-ionnsuidh     a'  Chaipteau 


Ruaidh,  agus  rinii  e  casaid  ris  au 
aghaidh  a  bhrathar,  gu  'ii  robh  e 
leigeil  le  'chuid  de  'n  bhaile  dol  an 
dolaidh  le  ciou  mathachaidh  agus 
aorannachaidh;  agus  an  deighiomadh 
"  le  'r  cead,  a  Chaiptein,"  thubhaii't 
e, — "Cha  'n  urrainn  duibh  ni 's  fearr 
a  dheanamh  ua  leth  mo  bhrathar 
de  'n  bhaile  a  thoirt  domli  fein ;" 
agus,  chum  a  thagradh  a  neartachadh. 
charaich  e  deich  puitind  Shasunnach 
air  a'  bhord,  a'  feucbainn  an  Caiptean 
a  chlaonadh.  Fhreagair  an  t-uasal 
e  gu  tioram,  "  Gheibh  thu  leth  do 
bhrathar."  Dh'  fhalbh  an  cealgair 
gu  moiteil,  ard-inutiuneach.  Goirid 
au  deigh  so,  chual'  am  brathair  bochd 
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a  bha  'g"  a  'clilaoidli  faLliunn  mar  a 
thachair.  Cliaidh  e  gu  trom-inntinn- 
each,  bronacli,  a  dli'  ioiinsuidh  a' 
Cliaiptein.  Dh'  innis  e  iia  cbual'  e, 
acb  gvi  'n  robb  docbas  aige  iiacb  rol)b 
e  fior.  Db'  aidicb  e  nacb  robb  a 
letb-sa  de  'n  bbaile  's  au  ordugb  aims 
am  bti  cboir  dba  'bbi ;  gidbeadli, 
'nnair  a  cbinneadli  a  tbeagblacb  a 
suas,  gn  'n  racbadb  gacb  gnotbacb 
am  feotbas.  "  Tba  na  cbual'  tbu 
fior  gu  Jeoir,"  deiv  an  Caipteiu  : 
"  fbuair    do    bbratbar    do    letb-sa." 


Mar  a  bba  'n  duine  truagb  a'  falbb, 
gu  muladacb,  bronacb,  gbairm  an 
t-uasal  air  ais  e,  ag  radb,  "  Ged  a 
fbuair  e  do  Jeth-sa  de'n  gbabbail,  cba 
d'  iarr  e  a  lath  fern.  Racb  tbusa 
dliacbaidb,  agus,  'n  uair  a  tbig  a' 
Bbealltuinn,  cuiridh  mis'  tbu  an 
sealbb  cuid  do  bbratbar ;  agus,  a 
dbuiue  bbocbd,  so  dbuit  deicb  puinnd 
Sbasunnacb,  a  cluiidicbcas  leat  do 
tbeagblacb  og  a  tbogail,  leis  an 
d'  fbeucb  do  bbi-atbair  mis'  a  bbriob- 
adh." — Cuairtecn-  nan  Gleann, 


ORAN   A'  GHEAMHRAIDH. 

FoNN — "  Tweedside." 

Tbarraing  grian,  rigb  nan  'planeA  's  nan  real, 

Gu  sign  (Jhaiicer  Diciadaoin,  gu  beacbd, 

A  riagblas  cotbrom  niu'u  criocbnaicb  e  tbriall, 

Da  mbios  deug  na  bliadbna  mu  seacb  ; 

Acb  gur  b-e  'n  dara  Disatburn  'n  a  dbeigli, 

A'  g'brianstad-sbambraidb,  aon-deug,  an  la  's  fb? 

'S  an  sin  tionnda'idb  e  cbursa  gu  seamb, 

Gu  seasgbrian  a'  gbeambraidli  gun  stad. 

'S  bbo  'n  db'  imicb  e  nis  bbuainn  mu'n  cuairt, 
Gu  'm  bi  fuacbd  oirnn  gu  'm  pill  e  air  ais  ; 
Bidb  gacb  la  dol  an  giorrad  gu  feum, 
'S  gacb  oidbcbe  d'a  reir  dol  am  fad  ; 
Srutbaidb  Inibbean,  a's  colli,  agus  feur, 
Na  fais-bbeotba,  crion-eugaidb  iad  as  ; 
Teicbidb  'n  snodbacb  gu  friambaicb  naii  crann. 
Suigbidb  glaodluiiu  an  siigb-bbeatba  steacli. 

Seacaidb  geugan  glan,  cubbraidb  nan  crann, 
Bba  's  au  t-sambradb  trom-stracte  le  meas, 
Gu  'n  toirleum  an  toradli  gu  lar, 
Gu  'n  sgriosar  am  ban-  bbarr  gacb  lios. 
Guilidb  feadain  a's  creacbann  nam  beann, 
Srutbain  cbriostail  nan  gleann  le  trom  sprocbd, 
Caoidb  nam  fnaran  ri  nu^acliainu  gu  'n  cluinn, 
Deocb-tbunta  nam  maoiseacb  's  nam  boo. 


Laidbidb  bron  air  an  talauib  gu  leir, 
Gu  'n  aognaicb  na  sleibbtean  's  na  cnuic ; 
Grad-dbubbaidb  caoin  uacbdar  nam  blar, 
Fal-ruisgte,  's  iad  faillinncacb  bocbd. 
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Na  b-eoin  bhucliullacli,  bhreac-iteach,  glirlnn, 
Sheinneadh  baisgeaiita,  binn,  am  barr  dhos, 
Gu  'n  teid  a'  gblas-ghuib  air  am  beul, 
Gun  bbogha,  gun  teud — hid  'u  an  to.sd. 

Sguiridb  buirdeisicli  sgiatbach  nan  speur, 
Pe  'n  ccileireadh  gTÌanaob  car  greis ; 
Cha  sbeinn  iad  am  maidnein  gu  h-ard, 
No  'm  feasgarain  cbrabbach  's  a'  pbreas  : 
Cadal  clu-mbor  gu  'n  dean  anns  gach  cos, 
Gabbail  fasgaidb  am  frogan  nan  creag  ; 
'S  iad  ri  ionndrain  nan  gatbannan  bhitb 
Bbiodh  ri  dealradh  fo  sgaile  do  tbeas. 

Cuirear  daltacban  sviau-bbuidb'  nan  ros 
Bbarr  min-cbiocb  nan  or-dbithein  beag, — 
Sinean  gucagacb  liUdb  nan  Ion, 
Nam  fluran  's  geal-neoinein  nan  eag, 
Cba  deogblar  le  beacbainn  nam  bruacb, 
Croidbidb  fuaracbd  car  cuairt  iad  'n  an  sge;ip  ; 
Cba  mbo  cbruiniiicbeas  seillein  a  mbal, 
'S  thar  geal  nr-ros  chrann  gavaidb  cba  streap. 

Tearnaidb  bradan,  a's  sgadan,  's  gacb  iasg, 
Bbo  d'  iarguin  gu  fiatb-gbrunnd  nan  locb  ; 
'S  gu  *m  fan  air  an  aigein  dbubb-dboun, 
Ann  an  doimbneacbd  nam  fonn  a's  nan  sloe; 
Na  brie  thari'-gbealacb,  earr-gbobblacb,  sblim, 
Leumadb  meardba  ri  usgraicbean  cbop, 
'N  an  cairtealan-geambraidb  gu  'n  tamb, 
Meirbb,  sambacb,  blio 'n  tbamb  tbu  fo'n  ghlohe. 

Cbas  a's  gbreanuaicb  gacb  tulach  's  gacb  tom, 
'S  doite  lom  cbinn  gacb  tireacb  's  gacb  glac : 
Gu  'u  d'  odbraicb  na  sitbeinean-feoir, 
Bu  lusanacb  feoirneineach  brat ; 
Tbiorraaicb  magbanuan  's  ruadhaicb  gacb  fonn  ; 
Bheuc  an  fbairge  's  ro  thonn-gbreannacb  gart ; 
'S  gu  'n  d'  sgreataicb  an  dudlacbd  gacb  long, 
'S  tbeid  an  cabblacb  'n  a  long-pbox-t  a  steacb. 

Neulaicb  pairceau  a's  miodar  gu  bàs, 
Tbuit  gacb  fasach  's  gacb  aite  fo  bbruid  ; 
Cbiaraicb  moriadb  nan  iosal  's  nan  ard, 
Tlieirig  datbannaii  grasmhor  gacb  luig  : 
Db'  fbalbb  am  faileadb  bba  taitneach  's  am  fonn  ; 
Dh'  fbalbb  a  nibaise  bbarr  lombair  gacb  buig ; 
Chaidli  an  eunla.idb  gu  caoidbearau  truagb, 
Uiseag,  smeoracb,  a's  cuacb,  agus  druid. 
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A  fhraoich  blmdanaicli,  gbaganaicli,  uir, 

Do  'm  b'  ola  's  do  'in  b'  fliudai'  a'  mhil, 

B'i  blilatli  glirian  do  tbabhacbd  's  gacli  uair, 

Gu  giuUachd  do  glivuaige  le  sgil  : 

'S  a'  nibadaiun-iucliair  'u  uair  bboiHsgeadb  a  gnnis 

Air  buidbeannan  drincbdach  iian  di'il, 

B'  f  bior  cbabbraidb  's  gu  'm  b'  eibbiun  an  smuid 

So  db'  eireadb  bbarr  cuirnean  gacb  bil. 

Gu 'n  tbeirig'  subb-tbalmbann  nam  bruacb, 
Db'  fbalbb  an  cunasacb  le  'n  trom-lnbadb  slat ; 
Tbuit  an  t-ubhal,  an  t-sivis,  's  am  pewv, 
Cbuireadb  bogb'  air  a'  gbeig  anns  a'  bbad  ; 
Db'  f  balbb  aui  bainne  bbo  'n  eallaicb  air  chnl, 
J\ln  'm  bi  leanaba  ri  clucbaran  bocbd  ; 
'S  gus  'n  till  a'  gbrian  gu  slc/n  Thauruis  nam  buadh, 
'S  treun  a  bbuadbaicbeas  fuacbd  agus  gort. 

Theid  a'  gbrian  air  a  tburus  mu  'n  cuairt 

Do  thropic  Chaiìricorn  gbrnaraaicb  gun  stad, 

Bbo  'n  tig  feartbuinn  cbruinn,  niheallanaich,  luath, 

Bbeir  k  mullach  nan  cruaidbteacban  sad  ; 

Thig  teiu'-atbair,  tbig  torunn  'n  a  dbeigh, 

Tbig  gaillion,  tbig  eire  nacb  lag  ; 

'S  cinnidb  nisge  'n  a  gbloineacban  cruaidb, 

'S  'n  a  glilas-leugan  min,  fuar-licneacb,  i'ag. 

A  mhios  nnarranta,  gbarbb-fbrasacb,  dborcb, 
Shneacbdacb,  cbolgarr'  is  stoirm-sbìonacb  bitb  ; 
Dbisleacb,  dball-cburacb,  cbatbacb,  fbliucb,  cbruaidh, 
Bbioracb,  bbuagbarra,  's  tuatb-gbaotbacb  citb  ; 
Dbeigbeacb,  liatli-reotach,  gblib-sbleambaiu,  gbarbb, 
Cbuireas  sgiobaireau  fairge  'n  an  ruith  ; 
Fblichneacb,  f  hunntainneacb,  gbuineacb,  gun  tlatbs  : 
Cuiridb  d'  auail  gach  caileacbd  air  cbritb. 

A  mbios  chnatanacb,  chasadach,  lora, 

A  bbios  ti'om  air  an  t-sonn-bhrocban  dubh  ; 

Cburraiceacb,  cbasagacb  lacbdunn  a's  dbonn, 

Bbrìsiieacb,  stocainneacb,  cbom-cbocblacb,  tbiiigh, 

Bbrogacb,  nibeatagacb,  pbeiteagach  bban, 

Imeacli,  aranacb,  cbaiseacb^  gnn  gbrutb  ; 

Le'm  miann  brutbaiste,  mairt-fheoil  a's  cal, 

*S  ma  bbios  blath  nach  dean  tair'  air  gnèth  stiith. 

A  mbios  bbrotagacb,  tboiteanacb,  sboigb, 
Gbionacb,  strodliail,  fbior-gbeocail  gn  uiuic  ; 
Liteacb,  lagaiiacb,  cbabaisteacb,  cborr, 
Phoiteacb,  romasach,  roiceil,  gu  suit ; 
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'S  an  taobh-anmigli  ged  a  tlmbh  siiiii  ar  com, 
Air  an  t-aileadh  gheur,  tliolltach,  gun  tlus, 
'S  eudar  dram  ol  mar  linigeadli  cleibb, 
A  glirad-fhadai's  teiu'-eibhinn  's  an  nchd. 

Bidh  greann-dubh  air  cuid  mhoir  de  'n  Roinii-Eorp, 

Bho  'n  a  lagaich  sgeanib  ordha  do  theas  ; 

Do  sbolus  bu  sholas  ro  mbor, 

Ar  fradbarc  's  ar  lochran  g^aal,  deas  ; 

Ach  'n  uair  thig  e  g'u  Gemini  ris, 

'S  a  lainnir  's  gacb  riglieacbd  gu  'n  cuir, 

'S  bnidhe  soillseiii  nan  coirein  's  nam  meall, 

'S  riocbdail  fiamb  nan  or-mbeall  air  a'  mbuir. 

'S  theid  gach  salmadair  ball-mbaiseacb,  ur, 

An  crannaig-  chiibbraidb  cbraobh  dlutb-dbuilleach,  cas  ; 

Le  'n  seol  fbein  a  sheiun  hyiiias,  's  a  thuirt  cliu, 

Cbionn  &'  phlanet  so  cbursadh  air  ais  ; 

Gu  'm  bi  coisir  air  letb  anus  gacb  geig, 

An  dasrjan  eibbinu  air  reidb-sblios  nan  slat, 

A'  toirt  lag-iobairt  le  'n  ceileir  do  'n  Triatb, 

Air  cbaol  cborraibh  an  sgiatb  amis  gacb  glaic. 

Cha  bbi  creutair  fo  cbopan  nan  speur, 
'X  sin  nacb  tionndaidb  ri  speirid,  's  ri  'n  dreacb  ; 
'S  gu  'n  toir  Flimbiis  le  bnadban  a  bblais, 
Anam-fais  daibb  a's  caileacbdau  ceart ; 
'S  ni  iad  aiseirigb  cboitcbionn  a  'n  uaigb, 
Far  'n  do  mbeataicb  am  fuacbd  iad  a  steacb  ; 
'S  tbeir  iad  guileag- — "  doro-bidala-lianu, 
Dli'fhalbb  an  geambradb  's  tba  'n  sambradh  air  teacbd  !" 
■ — Alastair  DonidlacJi. 


DUA  NAG. 

Mar  chraobb  ri  srutli,  's  i  Ian  de  dbuilleacb  uain', 
A'  critb  le  fuaim  's  i'sua'dh  fo  gbaotb  nam  beann, 
Mar  sin  bba  mi  'n  am  dusgadb  dhomb  o  m'  sbnain, 
Mo  ribbinn  gbaoil,  'n  uair  bba  tbu  fein  's  a'  gbleami; 
Acb  nis,  a  ruin,  bbo  'ii  dh'  fbàg  tbu  mi's  a  db'fbalbh 
Mo  sbambradb  leat,  le  'mliaise  a  's  le  'fbonn, 
Tba  fogbar  orm  air  teacbd,  le  ceumaibb  balbb, 
A  's  fanu-gbutb  ciiiin  a  dbi-iiigb's  air  inntinn  tbrom. 
Mar  eòin  a  crauibb  's  ann  tlieicb  nio  sbolas  unui; 
Mo  dbocbas  thuit  mar  dbuilleacb,  ruadb  gu  b'lr. 
Tbig  earracb  ur,  's  tbig  <luilleacb  fos  'bbeir  griiaim 
Nan  geug  air  falbli,  'g  an  comhdacb  macb  gu  m  bàrr; 
Acb  mis',  mar  cbrann  a'  seargadb  'macb  's  a'  gbaoitb, 
Mur  till  tbu  fein,  's  mur  maotb'cb  tbu  mi  le  snombach  gaoil. 

Mao-Oidrchb. 


SIS! 
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COMUNX  UR  GAIDHEALACH. 

Tha  siiin,  le  mor  dliealas  agns  leis 
gacli  deadh  dliurachd,  a'  toirt  failte 
cliridlieil  do  chonnuin  ùr  d'  ai*  liiclid- 
duthcha  gaolacli  a  cliaidli,  o  cbioini 
ghoirid  a  chiir  air  cliois  anus  a' 
bbaile-mhor  so,  fo  'ii  ainra,  Comiinn 
Gaidhealach  Ghlasclni.  Tliacnimliiie 
aift-  ar  luchd-leug-haidh  air  a'  Choiu- 
neimh  Cliaidricli  aiinvieil  a  cliaidh  a 
chumail  ami  an  Talla  mor  a'  Bhaile 
amis  an  Earrach  so  'chaidli  —  a' 
clioiiineamli  Ghaidliealach  is  mo  a 
cliaidh  riabli  a  glileidheadli  ami  an 
tigh  no  an  talla  air  nachdar  an  t-saogli- 
ail.  Air  ceaiin  iia  coinneimli  sin  blia 
comhlan  de  Ghaidbeil  tbàbbacbdacb, 
gbraniail,  tbapaidb,  agus  cha  'n  e 
mhain  gu  'n  do  chiiir  iad  rompa  gn 
'm  biodb  cruinneachadh  eile  d'an 
cheart  seorsa  aim  an  atli  bhliadhua, 
ach,air  faicinn  daibb  anns  an  t-soirbb- 
eachadb  auabarrach  a  fbuair  iad  an 
sin,  mend  a'  cliumbacbd  a  db'  fhaod- 
adh  Gaidbeil  Glilascbu  a  cbnr  a 
macb  as  an  leth  feiii  agns  as  leth  an 
Incbd-diitbcba  na  'm  biodh  doigli 
cheart  air  a  gabhail  air  an  aonadh 
r'  a  cbeile  'u  an  aoii  cborannn  mor 
— cba  'n  ami  a  mhaia  a  chum  's  gn  'n 
tigeadh  iad  cruinn  nair'.sa'bhliadhna 
gu  aon  oidbche  cbridbeil  a  cbnr 
thairis  ann  am  fearas-chuideacbd 
agus  anil  an  lan-aigbear,  ach  comunn 
seasmhach  a  cboinnicheadb  trie 
agns  aigam  biodh  leas  nan  Gaidlieal 
mar  cbrioch  araid  anns  an  aniharc, 
— cbuir  iad  an  comhaii'le  r'a  cbeile 
o  cbionn  mios  no  dba,  agns  b'  e  bu 
deireadh  dba  so  gu  'n  do  chuireadh 
fo  uidheam  an  comniin  ur  a  db' 
ainmicb  sin.  Tha,  ann  an  Glaschu, 
comunn  Gaidhealach  no  dlia  cbeana 
de  mhuinntir  nan  ceàrnaibb  fa  leith; 
tha  iad  ann  conininn  Mbnileach, 
Ileacb,  Latburnach,  Sgiatbanach, 
Leoghasach,  Rosach,  's  cba  'n  'eil 
fhios  CO  eile ;  tha  iad  uile  feumail, 
agus  cha  'ii  'eil  an  comunn  ur  so 
'dol  a  ghabhail  gnothaich  riu  ann  an 


rathad  a  bhi  'togail  comh-strith  no 
farmaid  'n  am  measg,  no  ag  iarradh 
air  aon  sam  bith  na  conininn  sin 
'fhagail  ag'us  gabhail  ris  an  fliear  ur 
— is  fada,  's  fbada  a  ghabh  e  naith 
sin — ach  's  ann  a  tha  run  orra  gu 
'm  biodh  na  comuinn  sin  nile  air  au 
deauamb  'n  an  meadhonan  air  leas 
nan  Gaidheal  a  cliur  air  aghaidh  le 
comas  a  bhi  air  a  thairgseadh  dhaibb, 
agus  do  gach  aon  aig'  am  bheil 
cridhe  Gaidhealach  'n  a  choni,  air 
an  cumbacbd  a  chum  maith  a  cbnr 
air  ghluasad  agus  a  cbnr  gu  buil 
air  mhodb  a's  fhearragus  a's  liuann- 
acbdaire  na  rinn  iad  roimhe  as  leth 
an  luchd-dutbcba  as  gach  ionad, 
agus  de  gach  sliochd  agus  aidmbeil. 
Is  e  Tighearna  Chluainidh,  an  sàr- 
Gliaidbeil,  is  ceann-cinnidh  air  a' 
chomunn  ;  agus  ma  's  airidh  esan, 
neo-ar-tbainig  mur  'eil  a  luchd- 
muinntir  fearail,  fogbainteacb  !  Cha 
ruig  sinn  leas  an  ainmeachadh,  acli 
faodar  an  iirad  so  a  radh, — mur 
soirbbich  leis  na  tha  aig  a'  chumunn 
's  an  ami)  arc  nach  ann  aig  an  sgioba 
a  bhios  a'  choire.  Is  iad  na  iiitbeaii 
a  tha  gu  sonraicbte  'n  am  beachd,  a 
tbnilleadh  air  a  bhi  'cumail  aii- 
mbaireaiin  seann  chanain,  eachdraidh, 
sgeulachdan,  bardachd  agus  ceol  nan 
Gaidheal,  gu  'm  biodh  cothrom  air  a 
thoirt  daibb  air  eulas  feumail  'fbaigh- 
ainn  a  leabbraichean  agus  paipearan- 
naidbeachd  mu  chuisean  an  t-saogh- 
ailj's  gu  sonraicbte  cuisean  Gaidheal- 
ach ;  agus  tha  iad,  uime  sin,  a' 
runachadh  seomar  a  ghabhail  anus 
an  bi  leabhar-lann  agus  paipearan 
air  son  nan  Gaidheal  aig  am  sam  bith 
d'  an  latha  no  do  'n  fbeasgar ;  tha 
iad  a'  niiannachadh  coinneamhan  a 
chumail  o  am  gu  am  air  sou  ceilidli 
agus  conaltradh  cairdeil,  agus  far 
ail  c'.uinncar  seann  eachdraidh  agus 
bardachd  na  dntbcha  air  an  leugbadli 
gu  snasnihor,  agus  orain  agus  dnnn- 
agaii  biiine  nan  Gaidheal  air  an  seinn 
gu  fonnmhor,  eireachdail.     Tha  co- 
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cLeòl  (concert)   d'  an  t  seorsa  so  aca  1 
a  h-uile  feasg-ar  Disathuinie,  aim  au 
Talla-nan-saor,  7  Alston  Street  agus  ' 
tha  au  seomar  siu  choana  tuilleadli  j 
's  beag  air  son  ua  h-aireiinli  a  tha 
'tarraiug  a  macli.     Thaancomunnn, 
mar  an  ceudiia,   a'  cur  rouipa  clar- 
seolaidh   a    cbuinail   anus  am   faigL  [ 
Gaidheil  airùr  tliighiim  do'n  bLaile, 
no  air   dliitli    oibre,  fios    c'aite    am 
faigliear  cosnadh.     Is  i  arcoinbairle 
dog-ach  Gaidheal  anus  a'  bliaile  mhor 
so  e  'dhol  's  a  gbuuis   agus  a  chuiJ- 
eachadh    a   thoirt    do  'n    Chomunn 
Gliaidhealacli — cnireadh  e'aium  anns 
an  leabhar  aca.   Ma  shoirbhicheas  leo 
— agus  c'arson  nacli  soirbbicli? — is 
leis-san    a  chuid  feiu    d'  au    onair ; 
agus   ma    db'  fbairtlicbeas    na    tha 
iad    a'  miaunacbadb    orra,  tha    an 
toileacbadb   aige  gn  'n  do  riun  esan 
a  dhleasnas  as  letb  a  lucbd-dutbcha. 
'"'•Bimisneachail,  agus  hiomaid  gaisf/-  | 
eil  air  son  ar  sluaigh." 


IAIN    WILLIAMS    AGUS    AN 
DUINE  DUBH. 

A  Ghaidheil  Ghasda,—  Tba 
fbios  gu  ro  mbaitb  agaibbse  gur 
iomadb  ui  aincbeartacb  agus  cleacLd- 
aiun  sgreambail  a  obi  ua  Soisgeulaich 
am  measg  dhaoine  borba  ann  an 
dutbcbaibb  cein.  Ma  shaoileas  sibb 
gnr  airidh  an  sgeul  beag  a  leanas  air 
oisinn  d'  au  Ghaidheal,  tbeagamb 
gu  'n  cuirmicriomageile  d'urn-ioun- 
saidh  'n  uair  a  ruigeas  mo  cbotbrom 
air.  Is  mi,  itc, 

J.  AV. 

Lag-na-h-abhunn, 

An  FheiU  Micheil,  1874. 


Tba  an  Soisgeulaicbe,  Iain  Wil- 
liams, 'n  a  leabhar,  "  Missionary 
Enterprises,"  ag  innseadh,  air  dha 


bhi  'g  obair  air  togail  bàta  gu  'n  do 
dbi-chuimhnich  e  air  latba  araidh  a' 
cbearnag  (square)  a  thoirt  leis  gu 
'aite  oibre.  Gbairm  e  air  duino 
dubb  easgaidb,  furachail,  agus  thug 
e  dba  sliseag  air  au  do  sgriobb  e 
ciod  a  bba  dblth  air  's  thuirt  e  ris 
dol  le  sin  gu  bean  au  t-Soisgeulaicbe. 
Sbeall  an  duiue  bocbd  air  le  tarcuis 
ag  radh,  "  Nacb  meas  i  gur  fior 
amadan  mi  a'  dol  'g  a  h-ionnsaidb  le 
sliseigl"  "  Cba  mheas,  cha  mbcas, 
tba  an  t-sliseag  gu  innseadh  ciod  a 
tha  dbith  orm."  "  Cha 'n 'eil  beul 
no  cainut  aice,  's  cia  mar  a  db'inuseas 
i  sin  ?"  "Bi  'falbh,"  ars'  an  Soisgeul- 
aicbe, "  agus  greas  ort."  "  Agus 
ciod  a  their  mi  rithe  ?"  "  Cha  ruig- 
thu  leis  diog  a  radh,  ach  an  t  sliseag 
a  shineadh  dhi."  Db'  fhalbb  an 
duine  dubb  agus  thug  e  an  t-sliseag 
a  db-ionnsaidh  bean  an  t-SoisgeuI- 
aicbe.  An  iiair  a  sbeall  i  air  an 
t-sliseig,  tbilg  i  air  an  urlar  i ;  db' 
f bosgail  i  a'  chiste-acfhuinn,  agus 
thug  i  dha  a'  cbearnag.  "  Cia  mar," 
ar.s'  esan,  "a  tha  fbios  agus  gur  e 
.sin  a  tha  dbith  air?"  "  Db' innis 
an  t-sliseag  e,"  ars'  i.se.  "  Ma  ta," 
ars'  esan,  "  bba  mise  ag  eisdeachd 
gu  furachail  's  cha  chuala  mi  i  ag 
radh  smid."  "  Ach  cbuala  mise  i, 
agus  bi  'falbh  ;  tba  e  ga  d'  fbeitb- 
eamh."  Thog  e  leis  an  t-sliseag 
agus  chum  e  suas  'n  a  laimb  i  fein  's 
a'  chearuag,  a'  glaodbaicb  ris  gach 
neach  a  cboinnicheadb  e,  "  Faicibh 
gliocas  nan  daoine  geala,  bbeir  iad 
air  na  sliseagan  labbairt  agus  an 
guothaichean  'inn.seadh  !"  Fliuair 
e  sreang  agus  chrocb  e  an  t-sliseag 
m'  a  mbuineal,  'g  a  giiilan  car  nine 
fhada,  agus  'g  a  nocbdadh  mar  au 
t-ioghnadh  a  bu  mho  air  an  cual'  e 
riabb  iomradb. 

Faic  agus  tuig  so,  a  dhuine. 
Gheibhear  gu  trie  do  cbaraid  a's 
fearr,  agus  do  nambaid  a's  miosa 
annad  fein. 
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Key  For  E. 


MO  NIGHEAN  DONN. 
Chorus. 

'  I         I  I  I  t         /Tn 
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fe^SEÈEÈ 


=£ 
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r:m:Di:l:d:r.     M:l:r 


t^^^^^^m^^-^m. 


r.,  m   :  r  :  r., 


.,    l:s.     m:r;d:r.     IVI:l:r 


Note. — On  account  of  certain  prosodial  irregularities  in  the  words  of  this  song,  I 
have  found  it  impossible  to  bar  it  in  the  usual  manner.  I  have  indicated  the  accented 
notes  by  marks  thus  (')  placed  above  them.  Of  course  these  marks  do  not  interfere 
■with  the  proper  length  of  the  notes  ;  they  indicate  merely  where  the  accent  is  to  be 
placed.  J.  W. 


Skisd. — Their  mi  ho,  robha  ho, 

'S  mithich  dhuinn  eirigh. 
Mo  nitrh'u  donn. 


'S  mithich  dhomhsa  dol  dachaidh, 
Tha  mi  fad'  air  mo  chòilidh, 

Mo  nigh'ii  tlonn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 


Bheir  mi  m'  aghaidh  air  Muile, 
Ged  is  duilich  dhomh  fhein  e, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  hù,  robha  ho,  &c. 

'S  mor  gruaman  na  h-iarmailt, 

'S  gaoth  an  iar  a'  cruaidh  sheideadh  ; 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

Tha  na  tonnan  's  a'  ghàraich, 
'Tigh'nn  gu  traigh  le  greann  liitidh, 

Mo  nigh'n  doun. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 


Tha  na  cithean  trom  sneachda 
'Dall-ghleachd  aims  na  speuraibh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  \\i\  robha  ho,  &c. 

Tha  na  h-uillt  le  dearg-rànaich 
'Sguabadh  sgàrnaich  nan  sleibhtean. 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 


Tha  na  craobhan  mor,  miarach, 
As  am  friamhaich  'g  an  reubadh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

Tha  eoin  bhùchain  nan  cuaintean,* 
Leis  an  uamhas  'g  an  leireadh, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  hu,  robha  ho,  &c. 

'S  eoin  bheaga  na  coille, 
Gol),  's  an  doire,  fo  'n  sgeithe, 

Mo  nigh'n  donn. 

Tlieir  mi  ho,  robha  ho,  &c. 

'S  bochd  nuallan  nan  aigheau 
Air  na  straithean  lorn,  gle-gheal, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  &a. 

'S  truagh  mise  'n  tir  Oisein, 

'S  mi  gun  soistinn  mu  m'  eudail. 

Mo  nigh'n  donn. 

Tlieir  mi  ho,  robha  ho,  &;c. 

'8  nach  comas  dol  thairis 

Dh'  fhios  a'  bhaile  'm  bheil  m'  eibhneas, 

Mo  nigh'n  donn. 

Their  mi  ho,  robha  ho,  kc. 

Far  an  d'  fhag  mi  mo  leannan, 
Maighdean  chanaeh  na  feille  ! 
Mo  nigh'n  donn. 
T'|feir  mi  ho,  robha  ho,  &o. 
S.  M. 
-An  t-Aillearfun. 


Oluaintean  (?)— J.  W. 
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NOTES    BY  THE    KEV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  Vol.  III.  page  285. ) 

507.  Moch  (early)  =  W.  moch 
(veady,  quick,  early),  Com.  meuch 
(quickly,  soon),  aucl  maj'  be  com- 
pared with  Lat.  mox  (by  and  by, 
presently,  quickly,  soon).  Cf. 
Williams'  Corn.  Dictioiiaiy,  and 
Beitriig-e,  vol.  5,  p.  452. 

508.  Meas  (fruit,  also  an  acorn)  = 
W.  mesen  (an acorn,  plur.  vies,  acorns). 
Corn,  mesen  (an  acorn),  and  is  cog- 
nate with  A.  S.  mcesfe  (acorns,  nuts, 
(fee),  Eng.  mast  (acorns,  <kc.)  ^S'  in 
Gaelic  frequently  =  st. 

509.  JJaoi-  and  dear. 

Daor  (dear  in  price)  is  connected 
with  Ice.  dyrr  (dear  in  piice,  pi'e- 
cious),  Dan.  and  Swed.  dyr  (dear, 
expensive),  Old  High  Ger.  tiuri  (pre- 
cious). New  High  Ger.  theuer  (dear), 
A.  S.  deor  and  dijre  (dear,  precious), 
Eng.  dear. 

510.  Bachall  (staff,  crosier;  anc. 
bachal),  derived  in  Highland  So- 
ciety's Dictionary  from  bà  and  cuaille, 
is  from  Lat.  baculus  (a  staff),  from 
which  are  also  derived  W.  bugl  (a 
crook,  crutch),  Bret,  bachol,  and  Ice. 
bagall  (an  episcopal  stafì',  crosier). 

511.  Prlne  (a  pin)  =  Ice.  2J7;y'o«?i 
(a  pin),  Dan.  jii'een  (a  bodkin,  awl). 
Low  Dut.  preen  (an  awl),  Scot,  lyriii 
(a  pin),  A.  S.  preon  (a  bodkin). 

512.  cm  (a  cell,  church)  =  Lat. 
cella  (a  ceil,  shrine,  chapel)  fovcerula 
diminutive  of  cera  (wax). 

513.  Caor  or  caoir  (a  brand,  coal, 
ember)  is  cognate  with  Ice.  liijrr 
(embers  of  fire)  =  A?/-/--?-,  Gotli.  liauri 
embers   of  fire).      C  in   Gaelic  fre- 


quently =/«    in    the    Teutonic    lan- 
guages. 

514.  Tosd  (silence,  quietness) 
may  be  compared  with  Ice.  tvistr 
(dismal,  sad,  distressed,  whence  in 
deep  silence,  oioiseless  ;  cf.  Cleasby's 
Ice.  Diet.),  Swed.  tjust,  Dan,  tyst 
(silence),  all  connected,  perhaps,  with 
Lat.  tacitus. 

515.  Tosg  [a.  tusk)  ==  Ice.  toskr  (a. 
tusk),  A.S.  tusk  and  tnx,  Eng.  tusk. 

516.  Tor{?i  bull;  cf.  O'JReilly's 
Diet.)  =Ice.  thjorr  (a  bull),  Dan.  tyr 
(a  bull),  all  cognate,  perhaps,  with 
Gr.  tauros,  Lat.  taitrvs,  Gael,  tarbh. 

517.  Teagamh  (doubt)  =  tegam,  of 
whicli  teg-  (-am  being  the  affix) 
may  be  compared  with  Ice.  -tveggi 
(from  ^•yeiV,  gen.  tveggja,  two).  Cf. 
annar-tveggia  (one  of  two)  and 
hvdrr-tveggi  (whether  of  twain), 
Swed.  tirikd  and  ^yr«7r«,  A.S.  tweogan 
(to  doubt,  to  hesitate)  and  ticiogan 
(to  doubt).  The  double  g  of  -tveggi 
may  account  for  g  of  teagamh  being 
unaspii-ated. 

518.  CWZ  (hazel),  of  which  caUtuinn 
(cf.  W.  collen)  is  the  modern  form, 
is  cognate  with  Lat.  coryhts  (hazel) 
=  cosylus,  Ice.  hasl  (with  h  for 
Gaelic  and  Latin  c),  Dan.  hassel, 
Ger.  hessel^  A.S.  hoesl,  Eng.  hasel  or 
ha::el.  Vowel-flanked  s  regularly 
disappears  in  Gaelic.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  79. 

519.  Crèabhog  (a  body  ;  also 
spelled  creidihag)  is  a  diminutive 
from  creabh  or  creubh  (a  body),  which 
is  cognate  with  Sansk.  kravya 
(fle."^!!).  Old  Ger.  hreo,  gen.  hrcices 
(carcase),  Ice.  /«•«?,  hror  and  /ireyr 
(a  corpse),  Goth,  hraiva  in  hroiva- 
didw  (turtle-dove),  A.S.   hreaw   and 
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hraw  (a  carcase).  Gaelic  ere  (body) 
is  another  form  of  crèahh.  To  the 
same  root  Bopp  refers  Gr.  krcas 
and  Lat.  cruor.  Cf.  Sausk.  Glossary, 
p.  95. 

520.  Crogan  (a  pitcher)  is  from 
cro(j  (an  eartlien  vessel  or  jar),  the 
same  v^ord  as  Ice.  krukke  (a  pot), 
Dan.  krukke  (a  pitther,  jar),  Ger. 
krug  (pitcher,  mug),  A.S.  crocca 
(pitcher,  pot),  Eng-.  crock. 

521.  JJragh  (to  diag,  pull,  tug, 
draw)  is  connected  with,  if  not  bor- 
rowed fi'om  Ice.  draga  (to  draw, 
di'ag,  carry,  pull),  Dan.  drage  (to 
(draw,  pull,  di'ag),  Goth,  dragan  (to 
heap  together),  A.S.  dragan  (to 
drag,  draw),  Ger.  tragen  (to  carry), 
Eiig'.  drag'^Siwà  draio.  Cf.  Lat.  traJio 
(to  draw),  Ice.  tregr  (dragging, 
going  with  difficulty). 

522.  Dragh  (trouble,  vexation) 
and  draghail  (troublesome,  vexa- 
tious, difficult)  may  be  compared 
v/ith  A.S.  trega  (vexation,  tribula- 
tion) and  drecaii  (to  trouble,  vex, 
grieve),  Ice.  trega  (to  grieve)  and 
tregi  (difficulty,  reluctance). 

523.  SùlaÌT  (the  gannet,  solan 
goose)  is  connected  with  Ice.  sdla 
(the  gannet,  solan-goose),  Dan.  side 
(the  gannet),  Eng.  solan. 

521.  Sùdh  (the  seam  betwixt  the 
])lanks  of  a  .ship)  =  Ice.  sddh  (a  seio- 
iag,  suhire,  but  only  used  of  the 
clinching  of  a  ship's  boards)  from 
si/ja  (to  sew),  Goth,  sivjan  (to  sew), 
Dan.  sye  (to  sew),  A.  S.  siivian  (to 
sew),  Eng.  seir,  Cf.  Lat.  suere  (to 
sew). 

525.  Sgrath  (the  outer  skin  or 
rind  of  anything)  -  Ice.  skrd  (scroll, 
dry  skin). 

526.  Tola  (roofless  wall  ;  also 
spelled  toblita)  is  connected  with  Ice. 
iopl  (a  green  tuft  or  knoll,  a  piece  of 
ground,  homestead  ;  a  place  marked 
out  for  a  house  or  building,  a  tofl, ; 
a  square  piece  of  ground  with  walls, 
but  without  roof),  Swed,  and  Norse 


tompt,  (top,  toft),  IMid.  Lat.  (oftiini, 
Scot,  to/t  (a  place  where  a  messuage 
has  stood). 

527.  Tota  (the  rowers'  seat  in  a 
boat;  also  spelled  tobhta)  is  connected 
with  Ice.  thopta  or  tiiopta  (a  rowing 
bench). 

528.  Toinn  (twist,  wreath,  twine, 
is  connected  with  Ice.  tvinna 
(to  twine,  twist),  Dan.  tvinde  (to 
twine),  Dut.  ttoija  (to  twine), 
A.  S.  Iwinau  (to  twine),  Eng.  twine. 
Tvinna  is  from  tvi-  (twice,  doable), 
and,  therefore,  the  radical  meaning 
of  toinn  and  twine  is  to  double. 

529.  Luidhcir  (a  vent,  a  chimney) 
may  be  compared  with  Ice.  ijori  (a 
louvre  or  opening  in  the  roof  for  tlii:- 
smoke  to  escape  by,  and  also  for 
admitting  light ;  from  Ijos,  light) 
cognate  with  Gaelic  leus).,  Swed. 
Hare.,  Norse  liore.,  Eng.  louver  and 
louvre  (an  opening  in  the  roofs  of 
ancient  houses  serving  for  a  sky-light 
and  a  chimney). 

530.  2Iort  (murder)  is  cognate 
with  Lat.  mors,  gen.  vioriis  (death), 
Ice.  mordh  (murder),  Dan.  mord., 
Ger.  mord.,  Dut.  moord,  Goth. 
rnaurthr,  A.  S.  mordh  and  mordhar, 
Eng.  murther  and  murder.  Cf. 
Sansk,  mrtus  (death)  and  mrtjas 
(mortal)  from  root  mor  (to  die),  Gr. 
brotos  (mortal  ;  -  mrotos  =  mortos 
from  root  mor  =  mar),  Lat.  mori  (to 
die). 

53L  Marbh  (dead;  =  W.  mariv) 
is  from  a  ground-form  marva  from 
the  root  mar  noticed  in  last  No.  Cf. 
Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  228,  and 
Curtius'  Gi-.  Etymology,  pp.  333, 
334. 

532.  Trus  (truss  or  tuck  up, 
gather,  giixl)  =  Scot,  tross  (to  pack 
up,  to  truss),  Eng.  truss  (to  bind  up, 
to  pack  close)  and  truss  (that  which 
is  tied  or  fastened,  a  bundle)  from 
Fr.  tronsser  (to  truss).  Old  Fi-.  torser, 
Ital.  torciure  (to  twist,  to  tie  fast), 
Lat.  torqneo  (to  twist).   Of  Ice.  irnss 
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(a  trussed-np  bundle),  Ger.  tross  (the 
baggage  of  an  army).  TJie  Scot,  j 
iruass  (to  tuck  up,  to  shorten,  as  to 
iroi'.ss  a  petticoat)  and  trouss  (a  tuck 
or  fokl  in  a  petticoat  or  other  gar- 
ment to  shoiten  it)  are  pro- 
bably borrowed  from  Gaelic  (rus, 
trusadh. 

533.  *S</ìì^a;i  (a  large  wicker  basket) 
is  a  diminutive  from  sgid—'&coi. 
skull  (a  shallow  basket  of  a  serai- 
circular  form). 

534.  Nàbuidh  (a  neigliboiir)  ^  Ice. 
nd-biii  (a  neighbour),  Dan.  Jiabo  (a 
neighbour-),  Swed.  naboe  (a  neigh-  ' 
bour).  Sd-bdi  is  from  nd-  (nigh, 
near)  cognate  v.ith  Goth,  nehv  (nigh), 
Ger.  nahe  (nigh),  A.S.  neah  (nigh), 
Eng.  ni(jh,  and  bid  (a  dweller)  from 
bu  (a  house)  cognate  with  Dan.  bo 
(an  abode,  dwelling),  Goth,  biian  (to 
dwell),  Ger.  bauen  (to  dwell). 

535.  Lull  (a  ball,  globe  ;  the  ball 
in  the  game  of  cricket)  is  cognate 
with  Ice.  bullr  (a  ball,  globe),  Dan. 
bold  (a  ball),  Ger.  ball  (a  ball),  Fr. 
balle^  Ital.  bulla,  Eng.  ball. 

436.  Cop  (the  boss  of  a  shield)  = 
Ice.  koppr  (the  bell-shaped  crown  of 
a  helmet). 

537.  Cormach  (a  brewer)  i.s  from 
cornia  (strong  drink)  =  Gr.  kourmi  (a 
kind  of  beer).      Cf.  Gael,  cuirm. 

538.  Gòrsaid  (a  gorget)  =  Old  Fr. 
gorgette  (neck-armour)  from  gorge 
(throat),  Eng.  gorget  (a  piece  of 
armour  for  the  throat). 

539.  Garg  (fierce,  harsh,  bitter)  is 
cog^nate  with  Gv.goi'gos  (grim,  fierce, 
terrible). 

540.  Naisinn  (care,  wariness, 
vigilance ;  also  spelled  ncdstinn  (is 
connected  with  Ice.  njosn  (a  spying, 
scouting,  looking'  out),  Goth,  niuh- 
seins  (watching  over,  visitation,  epis- 
kope)  and  bi-niuhsjan  (to  inquire 
after,  to  seek,  to  searcli  out),  A.  S. 
neosian  (to  visit,  to  go  to  see). 

541.  Bogha  (a  bow,  an  arch)  is 
connected  with  Ice.  bugi  (a  bov/,  an 


arch,  a  vault),   Ger.   hogen  (a  bow), 
A.S.  boga  (a  bow),  Eng.  bow. 

542.  Bog  (a  buck)  is  cognate  with 
Ice.  bokkl  (probably  a  he-goat)  and 
bokkr  (a  buck),  Dan.  bukk  (a  buck), 
Ger.  boch  (a  buck),  Eng.  buck. 

543.  Treubh  (a  thrave,  two  dozen 
sheaves  of  corn)  =  Ice.  threfi  (a  num- 
ber of  sheaves,  a  thrave)  Dan.  truve, 
A.'è.  tiiraf,  Eng.  thrave. 

544.  Gear  (interest  of  money, 
usury)  =  W.  occr  (usury),  Ice.  okr 
(usury),  Dan.  auger  (usury;  gain, 
profit),  Swed.  ocker,  Gotii.  vokrs 
(gain,  profit,  iuterest),  Old  High  Ger. 
iouochar,Ge:Y.  tvucher  (gain,  interest), 
A.S.  wocer  (offspring,  produce,  fruit, 
usury),  Diit.  tooeker  (usury),  Scot. 
ocher,  occre,  and  oker  (usury).  Cf. 
Goth,  akran  (fruit). 

545.  Suaip  (resemblance,  likeness) 
is  connected  with  Ice.  svijir  (a 
glimpse  of  a  j^erson,  a  fleeting 
evanescent  appearance;  a  look;  a 
likeness),  Scot.  Sioap  or  sioaup  (the 
cast  or  lineaments  of  the  counte- 
nance). Cf.  Ice.  slipa  (to  swoop, 
flash,  of  a  sudden  but  noiseless 
motion),  Goth.  iiveipan,k.  S.  sivapan, 
Eng.  sweep. 

546.  Suaip  (an  exchange  of  com- 
modities) —  Scot,  swap  (a  barter, 
exchange. 

547.  Snòd  (the  part  of  a  fishing 
line  to  which  the  hook  is  fastened) 
=  Scot,  snood,  (a  short-hair  line  to 
which  a  fishing  hook  is  tied)  and  is 
connected  Ice.  snudhr  (a  twist,  twirl) 
from  snua  (to  turn),  Dan.  snoe  (to 
twist,  twine). 

548.  loghur  (pus,  matter)  =  Gr. 
ichor  (the  etherial  juice,  wot  blood, 
that  flows  in  the  veins  of  the  gods, 
applied  in  a  secondary  sense  to 
impure  juices,  matter,  pus).  Low. 
Lat.  ichor.,  whence  Eng.  ichor  (colour 
less  matter  from  an  ulcer). 

549.  Eifeachd  (virtue,  efiect)  — 
Lat.  ejfrcinv-  (effect),  from  efficio  =  ea; 
and  facio. 
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550.  Sgann  (a  membrane)  =  Ice. 
skdn  (a  tbiu  membrane,  film), 

551.  6'ac=W.  each  aud  cachu, 
Gr.  kahkè  and  kakkud^  Lat.  cacare, 
Ger.  kacken,  A.S.  c«c,  Eug.  cac^-. 

f^2b  Je  continued.) 

[Errata  in  article  on  Philology  in 
last  number. — Page  283,  line  1 8  from 
foot,  for  "  Rong  and  rongas"  read 
Rong  or  rongas.  Page  284,  line 
9  from  top,  for  "  Casd  and  casad' 
read  Casd  or  casad;  line  12  from 
top,  for  "  casd"  read  cas.  Page  285, 
line  20  from  top,  for  "  (ship  =  W. 
Hong)"  read  (ship  ;  =  W.  llong)  ;  line 
19  from  foot,  insert  a  comma  before 
"  loibe."'\ 

THE  HOUSE  OF  ARGYLL. 
"  It's  a  far  cry  to  Lochow,"  says 
an  old  Highland  proverb  ;  meaning 
that  the  dreaded  Campbells  were  so 
secure  in  their  fastness,  Lochow, 
that  they  were  far  beyond  the 
reach  of  an  invading  enemy.  It  is, 
historically,  a  far  cry  back  to  the 
twelfth  century,  when  the  Norman 
Gillespic-le-Camile  made  his  way 
north  and  wedded  the  fair  Eva, 
heiress  of  Mac-Cailean-Moi-,  repre- 
sentative of  the  long  line  of  Highland 
chieftians  who  owned  Lochow  and 
other  fair  spots  in  the  western  High- 
lands. The  poet,  Thomas  Campbell, 
author  of  the  "  Pleasures  of  Hope," 
claimed  to  descend  from  this  Gil- 
lespie, and  was  rather  [iroud  of  dis- 
playing 

"  The  crest 

That  erst  the  adventurous  Norman  wore 
Who  won  tlie  lady  of  the  west, 

The  daughter  of  Mac-Cailean-Mor." 
How  much  prouder  woidd  he  have 
been  had  he  lived  to  .see  a  royal 
rose  grafted  on  the  old  stem — a 
daughtei-  of  England's  Queen  wooed 
and  won  ])y  a  Lord  of  Lome,  the  j 
heir  to  thechieftainship  of  the  famous 
Campbells  ! 

The  mingling  of  the  Norman  aud  I 


Scotch  blood  produced  a  race  of 
martial  chiefs,  who  gradually  be- 
came paramount  in  the  Highlands, 
having  attained  a  supremacy  which 
made  them  at  once  feared  and  hated. 
The  next  in  descent  from  Gillispic 
and  Eva  was  Duncan,  who  attained 
the  title  of  Lord  Campbell  (which 
form  the  old  Norman  name  Camile, 
pronounced  by  the  Scotch  Low- 
landers  "  Cawmill,"  had  by  that 
time  assumed);  and  his  gi'andson, 
Colin,  was  created  Earl  of  Argyll  in 
1457.  Fifty-four  years  afterwards 
his  son,  Archibald,  was  killed  at 

"  Flodden's  fatal  field, 
Where  shiver'd  was  fair  Scotland's  spear, 
And  broken  was  her  shield." 

With  Archibald  (the  eighth  Earl) 
we  seem  to  come  more  into  the 
domain  of  modern  histor}'.  When 
the  Scotch  adopted  the  Solemn 
League  and  Covenant  against  the 
endeavours  of  Charles  the  First  and 
Laud  to  impose  Episcopacy  on  the 
nation,  the  Llarquis  (for  that  title 
had  two  or  three  years  before  been 
conferred  on  Gille.spic  Gruamach,  or 
the  Grim,  as  he  was  named  from 
possessing,  like  John  Wilkes,  a 
portentous  squint)  threw  his  great 
influence  into  the  scale  against  the 
Ro3'alists,  then  led  by  tlie  famous 
Marquis  of  IMontrose,  himself  a 
recusant  from  the  Covenant  cause. 
Argyll  proclaimed  IMontrose  a 
traitor,  and  oflfered  a  i-eward  of 
twenty  thousand  pounds  for  his 
head.  Montrose,  though  defeated, 
escaped  ;  but  returned,  and  en- 
deavoured to  raise  an  army  in 
Scotland  for  Charles  the  Second, 
then  an  exile.  He  failed,  and  was 
captured  and  executed  at  Edinburgh 
in  1650.  His  name  is  one  of  the 
most  venerated  among  those  of  the 
Scottish  Cavaliers,  and  the  stoiy 
"  How  the  Great  Marquis  Died"  is 
one  of  the  cherished  traditions  of 
the  past, 


Xoveraber,  1874. 


THE  GAEL. 


319 


The  grim  Marquis  of  Argyll, 
though  he  accepted  the  restoration  of 
Charles  the  Second,  and  even  j)laced 
the  crown  upon  his  head  at  Scone  a 
year  after  INIontrose  was  beheaded, 
was  never  forgiven  by  the  Royalists. 
Finding,  probably,  that  neither 
honour  nor  confidence  was  obtained 
by  this  tardy  profession  of  Royalist 
])rinci])les,  he  submitted  to  Cromwell, 
and  sat  in  the  Parliament  which 
Richard  Cromwell  assembled,  as 
member  for  Aberdeenshire.  Evelyn, 
the  Diarist,  who  knew  him  well, 
calls  him  "  a  turbulent  man,"  and 
makes  a  note  of  his  ignorance  when 
describing  a  visit  paid  to  him  by  the 
old  Scottish  lord — ''  The  Marquis 
took  the  turtle-doves  in  the  aviary 
for  owls."  After  the  Restoration, 
the  evil-eyed  Marquis  was  tried  for 
high  treason,  and  beheaded  at  Edin- 
burgh in  1662.  This  is  the  Marquis 
introduced  by  Sir  Walter  Scott  in 
the  "  Legend  of  Montrose,"  and 
who  was  the  victim  of  the  clever 
tactics  of  Captain  Dtigald  Dalgetty, 
whom  he  visited  in  the  dungeon, 
but  who  succeeded,  by  the  help  of 
Ranald  of  the  Mist,  in  chauging 
clothes  with  the  Marquis  and  leav- 
ing liim  a  pi'isoner  in  his  place. 

After  his  death  the  title  of  Mar- 
quis lapsed,  but  his  son,  also  named 
Archibald,  who,  unlike  his  father, 
was  a  staunch  adherent  of  the  Royal 
cause,  was  permitted  to  retain  the 
older  title  of  Earl.  ^Yhen  James, 
Duke  of  York,  was  a]>pointed  by  his 
brother,  Charles  the  Second,  head  of 
the  forces  in  Scotland,  the  enemies 
of  Argyll— and  the  JNIacCailean-Mors 
never  lacked  enemies — contrived  to 
impeach  him  for  high  treason,  and 
he  was  convicted  and  condemned  to 
death.  Lord  Halifax,  speaking  to 
the  King  respecting  this  condemna- 
tion, had  the  honesty  and  courage  to 
say,  "  I  know  nothing  of  the  Scotti.sh 
law,  but  this  I  kno-w,  that  we  should 


not  hang  a  dog  here  on  the  grounds 
o?i  which  my  Lord  of  Argyll  has 
been  sentenced."  Perhaps  the  King, 
who  did  know  something  of  Scottish 
law,  agreed  in  this  opinion,  but 
nevertheless  no  efibrt  was  made  to 
prevent  the  execution,  which  pro- 
bably would  have  taken  place  if  the 
Earl  had  not  contrived  to  escape 
from  prison  by  exchanging  clothes 
with  the  footman  of  his  daughtei'. 
Lady  Sophia  Lindsay,  who  had 
visited  him.  When  she  quitted  the 
prison,  her  train  was  borne  by  lier 
father,  who  thus  passed  the  guards 
unnoticed.  Some  members  of  the 
Scotch  Privy  Council  proposed  that 
Lady  Sophia  should  be  publicly 
whipped  through  Edinburgh,  for 
aiding  the  escape  of  lier  father.  But 
the  Duke  of  York,  who  had  no 
sci'uples  about  cutting  off  Argyll's 
head,  guilty  or  not  guilty,  was 
scarcely  prepared  for  such  a  brutal 
outrage,  and  so  the  lady  escaped  the 
degrading  punishment,  which  we 
doubt  not  she  would  have  borne 
with  the  ancient  courage  of  her 
race. 

Her  father  escaped  to  Friesland, 
wliere,  in  anticipation  of  the  chances 
of  those  troublous  times,  the  old 
Marquis  had  purchased  a  small 
estate  as  a  jilace  of  refuge.  Tradi- 
tion tells  us  that  he  was  influenced 
by  the  prophesy  of  one  of  those  seers 
so  prominent  in  all  Highland  stories, 
who  had  uttered  a  prediction  that 
MacCailean-Mor  would  one  day  be 
driven  from  the  ancient  castle  of 
Inverary.  Here,  for  some  j'ears, 
the  Eail  lived  in  obscurity  ;  but 
when  Monmouth,  the  illegitimate 
son  of  Charles  the  Second  and  Lucy 
Waters,  was  prevailed  on  to  attempt 
an  invasion  of  Britain  and  to  seize 
the  crown  for  himself,  Argyll  readily 
entered  into  the  project,  and  was 
appointed  to  the  command  of  an  ex- 
pedition to  land  in  Scotland  and  call 
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the  Highlanders  to  his  standard. 
We  sliall  not  attempt  here  to  relate 
the  story  of  this  ill-starred  move- 
ment. Divided  authority,  coufliet- 
iug  counsels,  destroyed  the  chance 
of  Argyll.  In  vain  did  he  adopt 
the  superstitious  usage  of  the  High- 
lands, and  send  forth  the  fiery  cross 
of  yew,  dipj^ed  in  the  blood  of  a 
goat  sacrificed  with  many  a  heathen 
rite.  In  vain  he  called  upon  all  of 
the  name  of  Campbell  to  rally  round 
the  chief.  Only  about  1800  men 
responded  to  the  summons.  Disaster 
followed  on  disaster;  the  small  force 
was  scattered,  and  Argyll  himself, 
disguised  as  a  peasant,  endeavoured 
to  escape  through  the  lines  of  his 
enemies.  When  about  to  cross  one 
of  the  small  streams  that  feed  the 
Clyde,  he  was  surprised  by  a  small 
post  of  Lowland  militia.  The  Earl 
sprang  into  the  stream,  but  was 
quickly  followed  by  the  soldiers, 
who  attacked  him  on  the  opposite 
bank.  He  stood  his  g-round  man- 
fully, but  the  stroke  of  a  broadsword 
brought  him  to  the  ground,  and  he 
was  carried  captive  to  Henfrew. 
The  leader  of  the  party  of  soldiers 
was  named  tllddell,  and  so  strong 
was  the  popular  feeling'  that  for 
more  than  a  century-  afterwards 
no  man  named  Riddel  1  dared  to 
pass,  except  ia  disguise,  through  the 
land  of  the  Campbells. 

The  ilhistrious  prisoner  was  treated 
with  the  greatest  ignominy.  He 
was  compelled  to  walk  bare-headed, 
through  the  same  streets  of  Edin- 
burgh which  had  been  traversed, 
thirty-five  years  before,  by  Montrose. 
At  first  it  was  intended  to  inflict 
torture,  but  even  the  basest  of  his 
enemies  shrank  from  that  crovvniiig 
infamy.  He  was  told  to  prepare  for 
immediate  death,  and  he  awaited  his 
doom  with  calm  resignation.  He 
composed  a  poeticil  epitaph  for  him- 
self, spoke  cheerfully  and   bravely. 


and  lay  down  to  snatch  a  brief  re- 
pose. Poets  and  painters  have  com- 
memorated the  incident  of  one  of  the 
most  virulent  of  his  enemies,  a  Lord 
of  the  Council,  coming  to  the  prison 
to  enjoy  the  sight  of  the  Earl  in  the 
agony  of  the  expectation  of  death. 
He  saw  him  "  sleeping  in  his  irons 
the  placid  sleep  of  infancy,"  with  a 
brow  on  which  the  grim  King  of 
Terroi's  had  traced  no  line.  Stricken 
to  the  heai't  with  remorse,  the  man 
fled  from  the  prison  in  an  agony  of 
shame,  the  paroxysms  of  which  lasted 
many  hours.  While  he  was  moan- 
ing and  frantically  imploring  fo)-give- 
ness,  the  Earl  awoke  and  marched 
withunfalteringsteptothe  "maiden," 
the  guillotine  -  like  instrument  of 
death,  and  after  a  few  brave  words 
laid  his  head  upon  the  block,  and 
his  great  spirit  passed  into  eternity. 
But  the  revolution  came  ;  James 
was  driven  from  the  throne,  and 
with  other  changes  came  the  restoi-a- 
tion  of  the  rights  and  honours  of  the 
house  of  Argyll.  The  son  and  name- 
sake of  Earl  Archibald  had  a  better 
fate  in  store.  A  year  before  the 
death  of  William  of  Orange,  the 
earldom  was  exchanged  for  a  duke- 
dom, and  Duke  Archibald,  who 
died  in  the  year  1703,  was  succeeded 
by  his  son  John,  the  "great  Duke 
of  Argyll,"  as  his  countrymen  loved 
to  call  him — the  Duke  who  figures 
in  the  immortal  story,  "  The  Heart 
of  Midlothian."  He  had  strenuously 
exerted  himself  to  bring  about  tbe 
legislative  union  of  England  and 
Scotland,  and  two  years  after  his 
accession  to  the  ducal  title  be- 
queathed by  his  father,  he  Avas  made 
a  peer  of  England,  witli  the  titles  of 
Baian  Chatham  and  Earl  of  Green- 
wich. He  served  with  distinction 
as  Brigadier-General  under  Marl- 
borough at  Ramilies,  Oudenard,  and 
Malplaquot,  ami  took  part  in  the 
seiges  of  Lisle,  Ghent,  Tournay,  and 
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other  fortresses.  His  loyalty  to  the 
Crown  was  unshaken,  aud  he  was 
impregnable  to  the  influence  which 
shook  the  fidelity  of  Marlborough 
and  others.  On  one  occasion  when 
Queen  Anne  had  reason  to  believe 
that  Marlborough,  counting  on  his 
great  jiopularity,  was  conspiring  to 
seize  the  throne,  Argyll  assured  her 
that  "  he  would  undertake,  if  com-  ! 
mauded,  to  seize  Marlborough  at  the 
head  of  his  troops,  and  bring  him 
before  her,  dead  ur  alive."  He  was 
no  common  man  who  would  promise 
that,  with  the  full  intention  of  being 
as  good  as  his  word. 

After  the  accession  of  George  the 
First,  Duke  John  was  appointed 
Commander-in-Chief  of  the  Forces  in 
Scotland,  and  assisted  materially  to 
put  down  the  rising  of  '15.  Re- 
turning to  England,  he  took  an  active 
part  in  all  the  political  discussions 
of  the  day,  especially  on  all  matters 
relating  to  Scotland.  His  country- 
men looked  upon  him  as  their 
champion,  and  his  hig'h  reputation 
and  independence  gave  him  immense 
weig'ht  in  Paidiament.  x\ndrew 
Fairservice,  in  "  Rob  Roy,"  doubt- 
less expressed  the  national  estimate 
of  the  Duke's  character  and  influence 
when  he  said,  "  This  MacCailean- 
Mor  has  an  unco  sway  and  say  baith, 
amang  the  grit  folk  at  Lunnon  even 
now,  for  he  canna  preceesly  be  said 
to  balang  to  ony  o'  the  two  sides  o' 
them,  so  deil  ane  o'  them  likes  to 
quarrel  wi'  him."  Ther'e  is  a  story 
to  the  eff"ect  that  on  one  occasion  the 
Duke  had  an  angry  interview  with 
George  the  Second,  who,  in  his  ig 
norant,  brutal  style,  ventured  to 
shake  his  cane  in  a  threatening  man- 
ner at  the  chief  of  the  Campbells, 
who  immediately  left  the  room  in  a 
rage  of  indignation,  meeting  Sir 
Robert  Walpole  in  the  antechamber. 
Politic  Sir  Robert,  endeavouring  to 
appease  the  wrath    of  the   aroused 


Scot,  told  him  the  King  meant  no 
harm,  and  had  frequently  done  the 
same  to  him.  He  probably  felt 
somewhat  insignificant  when  Argyll 
replied,  -'You  will  please  to  remem- 
ber. Sir  Robert,  the  infinite  distance 
between  you  and  me."  The  spirited 
manner  in  which  the  Duke  stood  up 
for  his  country  against  the  indiscri- 
minating  anger  excited  by  the  execu- 
tion of  Captain  Porteous,  in  1736. 
must  be  familier  to  all  readers  of 
Scott's  powerful  story. 

The  "  Great  Duke"  died  in  1743, 
and,  leaving  no  male  heir,  the  title 
passed  to  his  brother,  who  died  also 
without  direct  heir,  in  1761.  When 
George  the  Second  was  Prince  of 
Wales,  and  held  a  rival  court  at 
Leicester  House,  that  "  pouting-place 
of  princes,"  one  of  the  beauties  to 
whom  he  paid  gi-eat  attention,  in 
his  course  fashion,  was  Mary  Bel- 
lenden,  one  of  the  Princess  of  Wales' 
maids  of  honour.  Horace  Walpole 
describes  her  as  "  the  most  perfect 
creature  ever  known  ;"  she  was  the 
"  smiling  May"  of  Gay  ;  and  Pope 
celebrated  her  in  comj^any  with 
Molly  Lejiell,  and  his  own  especial 
charmer,  Mary  Mortley  JVIontague. 
The  gay  young  beauty  treated  the 
boorish  Prince  with  the  contempt  he 
deserved,  and  married  Colonel  John 
Campbell,  nephew  of  the  second  and 
third  Dukes  of  Argyll,  and  successor 
to  the  title,  in  1761. 

The  Argylls  admired  beauty,  for 
the  son  of  Molly  Bellenden,  and  fifth 
Duke,  married  Elizabeth,  one  of  the 
famous  Gunnings,  the  Irish  sister 
Venuses,  the  "  Beauties"  beyond 
compare,  whose  bewitching  smiles 
and  graceful  figures  gained  them 
coronets.  Elizabeth  first  married 
the  Duke  of  Hamilton,  and  after  his 
death  the  Duke  of  Argyll. 

We  are  now  writing  of  living  men. 
The  present  Duke  of  Argyll  is  making 
a  history  for  himself;  and  we  have 
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excellent  reason  to  hope  that  ■when, 
in  due  time,  he  .shall  be  gathered  to 
the  home  ofhi.s  I'athei'S,  his  son,  the 
husband  of  an  English  Princess,  will 
worthily  maintain  the  reputation  of 
the  famous  Campbells.  May  we  be 
able  to  accept  as  prophetic,  as  well 
as  historic,  the  compliment  paid  by 
Horace  Walpole,  a  man  not  given 
to  adulation — '•  Campbell  goodness 
no  more  wears  out  than  Campbell 
beauty.  All  their  good  qualities  are 
huckaback. " — CasselCs  Magazine. 


M'DONALD'S  GAELIC   POEMS. 

AlSEIRIGH  NA  SEAXN  ChANAIN  Al- 
BANNAICU  ;  NO,  An  NuADH  OrAN- 
AICHeGaIDHEALACH.  LeALASTAIR 

DoNULLACH.  An  Seachdamh  Clo- 
bhualadli.  Edinburgh  :  Mac- 
Lachlaii  &  Stewart,  1874. 
This  beautiful  volume  is  the 
seventh  edition  of  the  Poems  of 
Alexaudei-  M '  Donald,  familiarly 
known  among  his  countrymen  by 
the  name  of  Mac  Mhaighstir  Alastair. 
The  great  Jacobite  poet  published  a 
volume  of  original  Gaelic  poetry  in 
1851  with  the  peculiar  title,  "The 
Resurrection  of  the  Old  Scottish 
Language."  From  the  preface  to 
the  first  edition  we  learn  that  the 
author  contemplated  the  publication 
of  a  "  collection  of  poems  of  the 
same  sort  in  all  kinds  of  poetry  that 
have  been  in  use  amongst  the  most 
cultivated  nations  from  those  of  the 
earliest  compositiosn  to  modern 
times,"  and  this,  together  with  the 
fact  that  his  book  was  the  first 
volume  of  Gaelic  poetry  ever  pub- 
lislifd,  is  probal)ly  the  explanation 
of  the  description  on  the  title-page. 
Be  this  as  it  may,  the  "collection"  i 
unfortunately  nevei-  apjieared  ;  and  j 
the  piesent  v(jlunie,  together  with  a  i 
Gaelic  Vocabulaiy,  now  out  of  date,  j 
are  the  extant  contributiofis  of  the  | 
poet  to  Gaelic  litei-aturo.  i 


M'Donald  was  in  many  respects  a 
remarkable  man.  He  was,  Ave  are 
told,  with  one  exception,  the  most 
leai-ned  of  Gaelic  Bards.  Physically 
and  mentall}^  he  was  a  strong, 
coarse  man  ;  of  daring  courage  and 
ungovernable  temper;  of  great  intel- 
lect but  jealous  of  his  reputation.  He 
lived  in  stirring  times,  and  his  life 
was  a:i  eventful  one.  The  son  of 
an  Episcopalian  clergyman  and  a 
student  of  the  Universit}'  of  Glasgow, 
we  find  him  in  1745  parochial  school- 
master of  Ardnamurchan,  and  an 
elder  of  the  Church  of  Scotland.  In 
that  year  "•  he  laid  down  the  ferula 
and  took  up  the  sword."  He  fol- 
lowed the  cause  of  Charles  Stuart, 
adopted  his  creed,  and  held  a  com- 
mission in  the  army.  Aftei'  Culloden 
he  managed  to  elude  the  fury  of  the 
conquerors,  and  in  a  few  j'ears  after- 
wards had  the  courage  to  publish  a 
volume  of  poetr^^  in  which  the  race 
of  the  Georges  are  abused  with  an 
energy  and  heartiness  which  cer- 
tainly would  have  endangered  his 
life  had  his  language  been  intel- 
ligible to  the  Officers  of  the  Crown, 

The  fame  of  M'Donald  was  cer- 
tainly obscured  by  the  publication 
of  Duncun  Ban  M'Intyre's  poems 
in  1768.  Since  that  time  these  two 
men  may  be  said  to  have  divided  the 
seat  of  honour  among  modern  Gaelic 
poets.  With  a  very  large  (probably 
the  larger)  section  of  his  country- 
men, M'Intyre  is  certainly  the 
favourite  bard.  His  light,  jaunty 
ail',  his  mastery  of  the  language,  his 
smooth  flowing  verse,  and  his  pas- 
sionate admiration  of  scenery  and 
of  the  favourite  Highland  pursuits 
of  hunting  and  fishing  have  capti- 
vated the  many.  We  ai'e  among 
those  who  would  yield  the  palm  to 
the  rugged  schoolmaster  of  Ardna- 
murchan rather  than  to  the  graceful 
hunt^inan  of  Ueinn-dornin,  iMac- 
Do.iiild's    knowledge  of  Gaelic  was 
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never  surpassed.  Perhaps  both  he 
and  IM'Intyre  would  have  been  none 
the  worse  poets  if  their  knowledg-e 
of  the  vocables  of  the  language  had 
not  been  altogether  so  extensive  as 
it  was.  Whole  stanzas  consisting 
merely  of  adjectives  are  frequently 
met  with  iu  the  works  of  both,  and 
not  unfreqnently  admired.  We  con- 
sider this  a  blot  upon  our  otherwise 
excellent  descriptive  poetry ;  and 
are  reminded  painfully  of  Mac- 
Vuirich's  Address  to  the  M'Donalds 
at  the  battle  of  Ilarlaw,  which  has 
also  been  called  a  poem.  If  accom- 
panied with  a  translation  it  would 
make  a  pretty  g-ood  Dictionary. 
But  while  M'Intj're  excels  in  ease 
and  grace,  M'Donald  is  superior  in 
the  highest  qualities  of  strength  and 
passion.  Vigour,  energy,  and  fire 
are  the  distinguishing  features  of 
his  poetry,  and  in  these  qualities  he 
is  certainly  not  approached  by  any 
of  tlie  modern  Gaelic  poets. 

The  present  volume  reproduces 
all  that  will  permanently  remain  of 
the  author's  poetry.  It  is  very 
carefully  and  correctly  written,  and 
handsomely  got  up.  It  is  well 
worth  the  careful  study  of  all  who 
understand  the  languag-e,  as  the  pro- 
duction of  a  man  of  great  poetic 
talent,  of  great  energy,  and  of  ex- 
tensive knowledge  of  men  and 
books. 


NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Presextatiox.— The  Rev.  Roderick 
Nicholson,  of  Bracadale,  Skye,  has  been 
presented  hy  C.  C.  Campbell,  Esq.,  of 
Stonefield,  to  the  above  parish.  Deafh 
— Rev.  John  Campbell,  of  Tarbert,  or- 
dained in  1833. 

The  G.iELic  Society  of  London. — 
A  special  meeting  of  the  above  society 
was  held  for  the  purpose  of  givinir  a  re- 
ception to  Professor  Jerram,  of  Oxford,  in 
honour  of  his  recent  translation  of  "Dan 
an  Deirg,  agus  Tiomna  Ghuill,"  from  Dr. 
Smith's  "Sean  Dana."   Professor  Jerram, 


in  the  course  of  his  reply  to  the  compli- 
ment paid  to  him,  spoke  of  the  difficulty 
of  mastering  such  languages  as  the  Celtic, 
and  assured  them  that  the  combination  of 
interest  and  pleasure  in  the  study  of  the 
Gaelic  branch  was  well  worth  the  atten- 
tion given  it  in  accomj^lishing  his  trans- 
lation. Notice  -was  given  by  Dr.  Halley, 
that  at  the  Society's  meeting  in  October, 
he  would  have  the  pleasure  of  proposing 
that  the  learned  professor  be  admitted  a 
honorary  member  for  his  services  to 
Gaalic  literature. 

The     H.A.RVEST    in    Scotland.  — The 
John  o'  Groat  Journal  of  22nd  October 
says — The  harvest  is  now  comjileted  in 
the  North  of  Scotland,  fully  a  fortnight 
or   three    weeks    earlier  than  last   year, 
and,  on  the  whole,  with   satisfactory  re- 
sults.  During  the  early  part  of  the  harvest 
operations  we  had  a  period   of  the   most 
propitious  weather  for  the  ingathering  of 
the  crops,  advantage  of  which  was  fully 
taken  to  secure  as  much  as  possible  in 
the  best  possible  order.     Latterly,   how- 
ever, the  weather  became  more  unsettled, 
with   occasional  heavy  plumps  of   rain, 
but   almost    invariably    accomjjanigd  by 
cold  winds,  and  followed  by  fine,  drying, 
searching  breezes,  which  ijrevented  any 
evil  results,    excepting   the    partial  dis- 
colouration of   any  tields   of  barley  then 
outstanding.  Wheat  is  considerably  in  ex- 
cess of  1872-3  ;  barley   does  not  bulk  so 
well,  but  thrashes  better  than  expected  : 
oats  are  the  most  deficient  crop  of  the 
season,  but  anticipations  are  considerable; 
potatoes  have  turned  out  well,    and  of 
good    quality  —  not    much    injured    by 
disease. 
I      Lew.s.— The   Rev.   Alex.  Carmichael, 
quoad  saa-a  parish  of  Knock,  Lews,  has 
I  received  a  call  to  be  assistant  and  suc- 
cessor  to   the   Rev.    .James    Armstrong, 
I  minister     of     Foss,     Perthshire.       Mr. 
j  Carmichael  has  accepted  the  call.     The 
j  Rev.  George  L.  Campbell,   Free  Church, 
I  Lochs,  Lews,   has  received  a  call  to  be 
assistant    and    successor    to     the    Rev. 
i  Archiljald     Macdougall,      Argyll      Free 
{  Church,  Gorbals,  Glasgow.      The  Estab- 
lished Church   congregation,  Stornoway, 
!  have    arranged   to    establish    a   mission 
j  station  in  connection  with  the  congrega- 
!  tion.     Sufficient  funds   are   already  pro- 
]  mised   to   support   the  new  charge,  and 
Sir  James  Matheson,  the  heritor,  besides 
I  a  grant  of  £30,  has  given  the  use  of  the 
I  Episcopalian  Chapel  for  the  services.     A 
movement  is   on  foot  for  the  establish- 
ment of  an  English  charge  in  the  town 
I  of    Stornoway   in   connection   with    the 
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Free  Church.  The  movement  is  sup- 
ported by  several  of  the  principal  ad- 
herents of  the  Stornoway  Free  Church 
congregation. 

PlEUKO-FnEUMOIA.   in   PtOSS-SUIRE. — 

The  Clerk  to  the  Local  Authority  for 
Ptoss-shire  has  given  intimation  that 
pleuro-pneumonia  ha.s  broken  out  on  the 
farm  af  Ehynie,  in  the  parish  of  Fearan 
tenanted  by  iMr.  John  liobertson. 

Kaasay  and  Hon  a. — The  islands  of 
Raasay  and  Ilona,  which  lie  between 
8kye  and  the  mainland  of  Ross-shire, 
have  been  purchased  by  Mr.  Armitage, 
of  London.  These  pictures'.jue  islands 
have  been  for  about  five  hundred  years 
owned  by  the  MacLeods  of  Raasay,  who 
were  descended  from  the  ancient  family 
of  the  MacLeods  of  Lewis.  In  1S4G  the 
estate  of  llaasay  was  bought  by  the  late 
George  llainy,  brother  of  Dr.  Harry 
liainy,  Glasgow  University,  the  purchase- 
price  then  being  £27,000.  Mr.  llainy 
was  succeedcLl  by  his  son  George  Hogarth 
llainy,  who  died  April  1S72.  A  few 
months  afterwards  the  estate  was  sold 
by  Mr.  Eainy's  executors  for  £5,5000  to 
Geoi-ge  G.  Mackay,  Esq.,  who  has  now 
disposed  of  it  for  the  handsome  sum  of 
£62,000. 

Gaelic  Schools  of  the  Church  of 
Scotland. — The  annual  meeting  of  the 
Ladies'  Association  in  support  of  Gaelic 
schools  in  connection  with  the  Church  of 
Scotland,  has  been  held  at  Edinburgh — 
Rev.  Cornelius  Giffen,  St.  Mary's,  in  the 
chair.  The  secretary  (Mr.  Colin  (J. 
Macrae)  read  the  annual  report  of  the 
committee,  in  which  it  was  stated  that 
the  number  of  scliools  at  j^rcsent  sup- 
ported by  the  Association  was  16,  at 
which  was  an  attendance  of  S(jl  scholars. 
This  was  a  veiy  large  reduction  upon  the 
number  under  their  management  last 
year.  The  schools  at  BallachuUish, 
Strathlock,  and  Greenock  had  been  with- 
drawn as  it  had  been  found  that  the  local 
boards  were  al)le  to  overtake  the  whole 
requirements  of  tiiese  parishes.  With 
reference  to  such  parishes  as  these,  the 
committee  had,  it  was  mentioned,  always 
acted  on  tlie  principle,  wherever  there 
was  a  sufhcient  population  to  make  the 
maintenance  of  a  school  a  duty  incum- 
bent upon  the  School  Board,  of  withdraw- 
ing their  grant,  as  its  continuance  would 
merely  relieve  the  ratepayers.  The  work 
carried  on  by  the  association  during  last 
year  had  shown  moi-c  clearly  than  at  the 
<Iate  of  last  report  the  manner  in  which 
the  Education  Act  was  inliuencing  its 
operations.     There   had   been   much   to 


encourage  them  in  the  prospect  of  further 
benefiting  the  Highlands  ;  but  at  the 
same  time  there  M'ere  numerous  indica- 
tions of  a  change  in  imblic  feeling  with 
regard  to  such  associations  as  the  present 
one.  The  result  of  the  Act  had  Ijeen  to 
withdraw  from  them  some  of  the  support, 
both  in  subscriptions  and  personal  assist- 
ance, on  v.'hich  the  association  had 
formerly  relied  ;  and  the  committee  re 
gretted  the  apparently  spreading  convic- 
tion that  the  Act  had  entirely  superseded 
the  necessity  of  private  charitable  eiiort 
in  the  cause  of  education.  Any  conclu- 
sion more  erroneous,  as  far  as  the  High- 
lands were  concerned,  could  not  well  be 
conceived  ;  for,  instead  of  being  less 
wanted  than  before,  at  no  time  had 
assistance  of  this  kind  been  more  required 
for  the  outlying  portions  of  the  large 
Highland  parishes.  In  many  instances 
children  were  worse  off  for  education  than 
before  the  passing  of  the  Act.  Under 
these  circumstances,  it  was  thought  that 
the  association  would  for  some  time  to 
come  prove  of  even  greater  value  than 
heretofore.  The  adoption  of  the  report 
was  moved  by  the  chairman,  who  ex- 
pressed satisfaction  at  the  way  in  which 
the  association  was  being  conducted,  and 
unanimously  agreed  to.  The  meeting 
was  closed  with  the  benediction. 


,S FECIAL  NOTICE.— For  their 
own  convenience  and  at  the  request 
of  many  Subscribers,  in  order  that 
the  volume  should  commence  and 
end  with  the  year,  the  Publishers 
decided  on  the  issuing  of  two  extra 
or  double  numbers  during  the  pre- 
sent year,  one  of  which  was  pub- 
lished in  October,  ami  the  other 
ivill  appear  in  December,  thus 
commencing  the  new  volume  in 
future  in  January  instead  of 
March  as  hitherto. 


Query. — A     correspondent    desires    to 

know  through  the  medium  of  the  Gael 
which  is  the/rst  month  of  Sprinsf. 
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STATE  LINE. 

i'ha  ua  Sniuid-Shoithichean  ceutach 
agus  cumhachdach, 
Pennsylvania,  2500 Tunnal  Louisiana,   1900 Tunna 
Virginia  2500     „       Minnesota,  1900     „ 

Ooorgia,  2500      „      |  Alabama,     lyOO      ,, 

A  nis  (leas  air  son  an  aitean  a  gliabliail,  agus 
seolaidb  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-riLE  Ceithir-la-pklo, 
Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MlfiS. 

l;ithidli  Bathar  agus  Luchd-turais  air  augiulan 
as  ;igU3  do  gach  cearn  de 

BHRKATUXX  aous  AN  EOIXX-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearu  de  na 

.STATTEAN-AOXAICHTE  Aors  DE  CHAXADA, 

Aig  na  prisean  a  '«  sanire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coiiuliid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a*  bhuidheann  as  airde  ris  an  abrar.  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  iiidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa;  agus  o  'n  dealbh  grinu  cho  math 
r'am  mor-chumhachdthaiadconiasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  hi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  coraanndachadh  le 
ssiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agusl)idh  gach 
aire  air  abuileachadhairluchdturaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheaeh. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  K.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  d:  Co.,  SI  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Rosa,  Skolfield,  dk  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Qiieemtoim  o  JV.  it  J.  Ciimming 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschc 

BHO  ALLAX  C.   GOW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMIGRATI0N_TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FARM  L  A  B  O  U  K  E  K  S,  NAVVIES. 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 

of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
"Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  variou.s  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
remment  Agent, 

11  Adam  St.,  Adelpbi,  W.C,  London.  I 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  (&  Dominion 
Steams/lip  Company, 


Limited. 


The  following  or  other  flrst-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 

Palestine 2,868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Te.vas ; 2,360 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building) .  .3,113 
Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

.Memphis For  Quebec  and  Montreal 

^Mississippi For  Jfew  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  cairy  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fai'es  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  128.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £G  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Liììcoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managmg  Directors. 

FLIXN',  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hev, 


IN    COURSE    OF    PUBLICATION, 
FBICE    SIXPENCE. 


"THE    GAEL"    ALMANAC: 

A  HIGHLAND  DIRECTORY 

AND      , 

YEAR    BOOK    FOR    1875. 


The  Publishers  of  "  The  Gael  "  are  about  to  issue  their 
Gaelic  Almanac  for  1875,  which  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Almanac,  will  contain 

List  of  Gaelic  Churches  and 

Clergymen  of  all  Denominations  at  Home  and  Abroad; 
Lists  of  Highland  and  Gaelic  Societies; 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  War-Cries,  Marches, 
Salutes,    Gatherings,    &c.,    of   the    Highland 
Clans ; 
Highland  Fairs,  Fast  Days, 

Saints  Days,  Anniversaries,  &c., 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of  special  interest  and  value 
to  Highlanders,  not  to  be  met  with  elsewhere. 

This  being  the  only  publication  of  its  kind,  it  will 
necessarily  have  a  very  large  circulation,  and  be  a  valuable 
medium  for  Advertisements,  of  which  a  limited  number  will 
be  taken. 


RATES  OF  ADVERTISING  FOR  GAELIC  ALMANAC. 

(YEARLY.) 

i  Page, £0  15  0 

i  Page, 1  5  0 

1   Page, 2  0  0 


Lfiiljh.  Dara  Mios  a' Gheamhraidh,  1874.  35-CC    Air. 


A.   i   J.   BRYSON.    PRINTPHS.  S4  HUTCHESON   STREET    GLASGOW. 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AG  us 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHAUH  FARAIDH  air  a  thoirt  do  Luchd-oibre  fearainn,  Nai-vies,  Ciobairean 
agus  Liichd-eeirde  posda  air  dhoibli  gcalladh  sgrioblita  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puiniid 
Shasunniich  gach  duine  'n  a  mheidhisean  an  deigli  dol  thairis;  no  le  coig  jaiinnd  Shasunn- 
ach  an  duiiie  a  i)haigheadh  man  seol  iad.  Feumaidb  iad  a  bbi  stuania,  deanadach,  fo 
dheagh  cliliii,  fallain  n  an  iniitinn,  saor  o  dheireas,  ann  an  slainte  mliatb,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibi-eacbaidh  air  son  tuarasdail. 

II.— Cha  toir  an  TJachdranachd  aiseag  do  os  cionn  (iithia  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadhn' deug  a  dh-aois  atriis  f/ach  tcaf/hJoc/i;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadbon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaighoadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pcarsa  os  cionn  da  bidiudim'  deny  air  a  niheas  mar  dhvine; 
clann  eadar  aim  hhiiadlina  ayns  da  bklktdhn'' deny  air  am  meas  ma,r  leth  dhaonie;  agus 
naoidbeanan  fo  aon  hhliadbna  air  an  giulan  a  nasyuidh. 

III.— JInathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maiglideannan-seomair,  Searbbautan-tiglie,  Banaraichean  &c.,  nach'eil  fo  cboig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  niyhcanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puiund  Sliasunnach  an  fear  air  an  sonni'an  seol  iad,  no  air 
ghealladli  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  -Daoine  Singtlte. — Is  i  an  t-suim  a  dh'  flieumar  a  phaigheadh  air  son  dbaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  un-ainn  doibb  sin  a 
dbioladb  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  ItxthA—Labovrers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobbar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  A'cw  Zealand  ann  an  Off.ce  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuiUidh  eolais  ay  its  chnmhachan  sgriohh  yus  an 

AGENT   GENERAL  FOll  NEW   ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE   HIGHLANDER    NEWSPAPER^    Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Highlander"  are  :— 
To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 
To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  peojde  at  largo ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  liome  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  i 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  ]ironiinence,  are — the  Land  Question:  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting;  the  best  systems  of  lUiial  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  "Taxation;  Celtic  .and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  i.s  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  is  stricihj  limited  to  the  amount  ft  r  which  he  subscribes.      "'| 
CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 
Applications  for   Shares   and    orders  for  the   Paper  to   be   sent   to   the 
SECRKTARY,   .JOHN   MXTRDOCH,  at 

Tffj;  OFFICES,  71  CHURCH  STRBBT,  JNVSXNSSS. 


mÈ  dJLÈt  ÀDVEÌITISEMENTIS. 


SPECIAL  NOTICE  TO  SUBSCRIBERS. 

NEW    AZtHAiraBASElTTS. 

The  conductors  of  The  Gael  regret  that,  owing  to  other  pressing 
engagements,  they  have  not  been  able  to  give  the  necessary  atten- 
tion to  the  publishing  arrangements  during  the  past  year,  and  that, 
in  consequence,  the  monthl}^  appearance  of  the  publication  has  been 
sometimes  more  or  less  delayed.  They  are  glad  to  announce,  how- 
ever, that  new  and  improved  arrangements  have  been  made  for  its 
regular  and  prompt  appearance  on  the  first  of  every  month  during 
the  ensuing  year.  Under  these  arrangements.  The  Gael  will  be 
published  simultaneously  by  Messrs.  Maclachlan  k,  Stewart,  South 
Bridge,  Edinburgh,  and  Mr.  William  Love,  226  Argyle  Street^ 
'--rlasgow,  on  and  after  the  first  of  January,  1875,  after  which  date 
all  business  communications  should  be  addressed  to  The  Gael,  and 
Editorial  communications  to  the  Editor  of  The  Gael,  care  of  Messrs. 
MA(;LAt'HLAN  »fc  Stewart,  64  l:?outh  Bridge,  Edinburgh. 

In  addition  to  present  Editorial  arrangements,  other  gentlemen 
have  been  engaged  to  take  an  active  part  in  the  Editorial  work  of 
the  publication  during  the  ensuing  year.  These  efforts  to  render 
The  Gael  more  useful,  it  is  hoped,  will  be  duly  appreciated. 

The  publishers  have  suffered  great  pecuniary  loss,  in  consequence 
of  the  large  number  of  subscribers  who  are  in  arrears  with  their 
payments,  and  the  difficulty  of  collecting  such  small  amounts  at 
wide  distances  apart.  It  has  therefore  been  decided  not  to  send 
The  Gael  in  future  except  to  those  who  have  paid  in  advance,  and 
to  discontinue  sending  it  at  the  end  of  the  time  paid  for.  Notice 
of  the  expiration  of  subscription  will  be  given  a  month  or  two  in 
advance,  in  order  to  give  subscribers  time  to  renew  their  subscrip- 
tions and  keep  their  sets  complete. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENT'S. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LINE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
will  commence  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   APRIL,    1875 

And  will  contimie  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


•     Passage  Money. 

Cal)in— to  Quebec,  •        •        £13  13s. 

„  ToPorllan(l,Boston,or?iewYorli.£14  14s. 

Interraciliate — To  (luebec,  Portland, |    on     Qq 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  -     j  ^^    ^^* 

Steerage  — To   Qncbec,  Portland,^    o«    «« 


BOSTON,  or  NEW  YORK 


These  Steamers  ofifer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Bo- 
minion,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  BiUs,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70   Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


Anchor"  Line. 


a- 1_.  ^  s  a-  o  "VST 

TO 

NEW    YORK. 


The  steamers  of  this  Line  are  despatched 
from 

GLA8G0WF0R  NEW  YORK 


Every   TUESDAY,    THURSDAY,    and 
SATURDAY, 

Calling  at  Moville,  Loigh  Foyle,  and 
QuEENSTOWN,  to  Embark  Passengers. 


r'  A.-RE&'. 

SALOON  CABIN  :— 
TuEs.  Steamer.?,  £14  14a  and  £15  15s. 
Thurs.         ,,         £12  12s  and  £13  13s. 
Sat.  „        £16  16s  and  £17  17s. 

INTERMEDIATE,  -  -  Eight  Guineas. 
STEERAGE, Six  Guineas. 

To  New  York,  Philadelphia,  Boston, 
Baltimore,  and  Quebec- 


Passengers  Booked  at  Lowest  Fares 
to  all  parts  of  the  United  States  and 
Canada. 

Apply  to 

HENDERSON  BROTHERS, 

45  &  47  Umon  vSiJREKr,  Gl.vsgow. 
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COMUNN     GAIDHEALACH     GHLASCHU. 

GLASGOW    HIGHLAND    /ISSOGM  TION. 

OFF  J  CE- BE  A  RE  R  ò'. 


CHIEF— CLUNY  MACPHERSON  of  Cluny. 

Chieftains  —  Duncvn    Sharp,    Donald    M'4.rthur. 

Skcketary— J.  G.  Mackay.  TREAsrREK— John  Whyte. 

Directors. — Peter    Cameron,    Convener;    Duncan  Cowan,  Duncan  Carraichael, 

James  Eraser,  "Robert  Eraser,  Angus  Finlayson,  Donald  Graham,  James  Johnston, 

D.   M'Gregor,    Angus    Al'Indeor,    Allan    M'Kechnie,    Donald    ^I'Kenzie,    James 

M'Kellar,  James  M'Millan,  John  M 'Queen,  A.   Mitchell,    John  Morrison,   Norman 

Morrison,  A.  Sinclair,  James  Sinclair,  Donald  Sinclair. 


THE  objects  of  this  Association  are — the  cultivation  of  social  intercourse  among 
Highlanders  desirous  of  chereshing  their  native  attachments  and  of  collecting  and 
preserving  the  Traditions,  Tales,  Poetry,  and  Music  of  the  Highlands ;  the  relief  of 
deserving  Natives ;  the  instituting  of  a  Heading  lloom.  Library,  and  a  House  of  Call 
for  Highlanders,  where  a  Register  will  be  kept  for  the  purpose  of  giving  information 
where  employment  may  be  had. 

Membership  Fees. — Honorary  Members,  £5;   Life  Members,  £2  2s. ;   Ordinary 

Members— Entry-money,  2  6  ;  Yearly  Contribution,  4/. 
Meetings  are  held  every  Thurday  Evening,  in  M'Callum's  Temperance  Hotel,  26 
Glassford  Street,  at  S  o'clock,  to  enrol  Members,  &c. 

Gaelic  Entertainments  are  held  in  the  Joiners'  Hall,  7  Alston  Street,  every   Satur- 
day Evening,  at  Half -past  7  o'Clock. 


MANUFACTURER    OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 


171  WEST   NILE   STREET, 

Great  Highland  Bagpipes,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  ivory,  £S     0/ 

Do.     half-mounted  with  Silver,    10     0/ 

Do.     fuU-mounted  with  Silver, 

Omamented,Chas'd,orEngrav'(i,  .30    0' 

Half-size,  as  above,        £5,  £10,  &  18    0/ 

Miniature  Pipe,         ...         2  10' 

Practising  Chanter,  (5/,  7/<i,  &    0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,         -         -         1     0/ 

Half  size  do.,  -         -        0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys'  K  eels. 

Jigs.  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6/  ;   stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  M'Phi  e  fhèhi  aithnichte 's  an  diitliakli 
mar  shar-fhear-cluiclie  air  a'  Phiob-Mhoir,  a^iis 
tha  e uinie  sin  eòlacli  air  each  giiè  agus  Ijeai  t  a  tlia 
air  son  a  deananih  coinihliont'  air  son  ciùil:  a;;us 
cha  'n  "eil  Piob  's  am  l)ith  .i'  fàgail  a"  l)hiitl>  aige, 
gun  a  bhi  air  a  dearbhadli  an  toiseach  leis  fein. 
Hgus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  unas  air  gach  to  a 
ni  e  a  bhi  aims  gacli  dòigh  ceart. 


Just  publiahfd, 


ANEW  EDITION  of  CAPTAIN  S. 
FRASER  of  Knockie's  celebrated 
COLLECTION  of  HIGHLAND  MUSIC, 
arranged  for  the  Pianoforte,  Violin,  &c. 

It  was  first  published  in  1816,  and  con- 
sidered by  competent  Judges  to  be  the 
most  complete  collection  of  the  kind  ex- 
tant. 

The  new  edition  contains  impoi-tant 
amendments  and  additions  l)y  the  Com- 
piler's Son,  the  late  Angus  Eraser  ;  and 
the  whole  work  has  been  carefully  revised 
by  Mr.  William  INIackay,  late  Secretary 
to  the  Gaelic  Society  at  Inverness. 

This  Work  is  published  in  Four 
Parts,  at  os.  each.  Order  early,  as  only 
a  limited  number  are  printed.  Country 
Subscribers  will  receive  their  Copies  by 
Post. 


Hi 


M. 


■:,  I5ank  Lane, 

Inverness. 


DEVOTED   TO   MISCELLANEOUS   GAELIC  LITERATURE,  ANU   TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited   by   ANGUS    NICOLSON. 
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Subscriptions  Received  in  November. — Lachlin  Macdonakl,  of  Cornwall,  On- 
tario, 1  dollar  50  cents  ;  John  M'CoU,  Inverary,  0,6  ;  John  M'Dougall,  Ballinluig, 
10,6:  Charles  M'Lean,  South  TJist,  5,'6  ;  John  Macdonald,  Aberdeen,  4,  ;  R.  Macrae, 
Beauly,  8/6;  Colonel  Gardyne,  Aros,  56;  Murdo  M'Lay,  Lochbroom,  5,6;  Rev.  A.  D. 
M'Kenzie,  Beauly,  9/6  ;  John  Campbell,  Fullerton,  Ontario,  2dols.;  Rev.  Geo.  Macdonald, 
Aberdeen,  5/6;  John  Cameron,  Bristol,  5/6;  Archd.  M'Laurin,  Vanleek  Hill,  Ontario,  3 
dols.  ;  David  Urquhart,  Dunvegan,  Ontario,  2  dols.  ;  l>r.  Irvine,  Pitlochry,  9,6;  John 
Stewart,  Ballinluig,  9,6;  Alex.  M'Lean,  Inverness,  4,/  ;  James  M'Kenzie,  Kingussie,  9,6; 
The  Most  Noble  the  Maiquis  of  Lome,  Inveraray  Castle,  16,0  ;  P.  G.  Wilson,  Inverness, 
4/  ;  Duncan  Davidson,  Dingwall,  11/6  ;  John  Sinclair,  Oban,  £1  ;  Roderick  Matheson, 
Ballinluig,  9/6 ;  A.  Maclachlan,  Ballinluig,  9/6;  Donald  Cameron,  Stanley,  5/6;  Dugald 
M'Arthur,  Oban,  9/6  ;  Rev.  A.  Cameion,  Fort-Augustus,  4/  ;  Rev.  James  Fraser,  Logierait 
Manse,  5/6  ;  ■^^'m.  Matheson,  Pitlochry,  5/6  ;  Angus  Clark,  Jaratt's  Corner,  Ontario,  1  dol. 
75  c.  ;  Rev.  Geo.  Macdonald,  Invergordon,  12/6  ;  Alex.  M'Coll,  Appin,  11/  ;  Dr.  Campbell, 
Oban,  9/6  ;  A.  D.  Campbell,  Kirkintilloch,  15/  ;  Rev.  Mr  Taylor,  Dundee,  11/. 
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Payable  in  Advance. 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 

Five  Shilliugs  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 

FOR    PLACES  ABROAD, 

A  Special  Edition  of  "  Thk  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 

Pennj'-  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers 

wishing  to  pay  the  extra  Postage,   which  is   Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling 

sterling,  can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "  The  Gael"  was  originally  started)  had  it  fur 
the  first  year  at  One  Dollar  ;  but  as  "  The  Gael  "  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  v,c  have  to  i>ay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
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sterling. 
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COMHRADH  NAN    CNOC. 

[Fioniiladh-Phiobaire  'n  a  shuidhe 
aig  ceann  an  tighe,  a'  cararlh  seana 
bbrog'an  a  mhuatlia  :  na  paisdean 
a'  cleasaclid  air  au  ailein  :  Eoghan 
Brooair  a'  dluthachadh  air  an  tigh, 
le  'choin  air  lothainn  'n  a  dlieigh, 
agus  luinneag  'n  a  bheul  mar  bu 
gbuath  leis.] 

Brocair. — 

Gur  iad  mo  ghaolnafleasgaichean, 
'Am  feasda  nach  dean  posadh  ; 
Gur  ana  tha  'bheatha  sheasgair 
Aig  na  fleasgaichean  an  comhnnidh. 

PiOBAiRE. — Sin  tbu,  Eogbain  ; 
bug  air  na  h-orain  mar  is  gnatb 
leat.     Co  a's  meamnaiobe  na  tbusa  Ì 

Broc. — Innsidh  mi  siu  duit.  An 
ciial'  tbu  'n  Sean-fbocal  : — 

Mac  bantraich  aig  am  bi  crodh, 
Searrach  seann-larach  air  greidh, 
Nighean  miiilleir  'g  am  bi  min, 
Tnuir  a's  meamnaich'  air  bith. 

Agus  cba  'n  'eil  fhios  agam  nacb 
faodaiun  Piobaire  spreigeil  air  banais 
cbridbeil  a  cbur  's  a'  cbnideacbd. 
Amj'bbeil  tbu  fbeiii,  Fbionnlaidb, 
agus  do  cbnideacbd  gu  sunndacb  ? 

PiOB. — Tba  sinn  mar  a  db'fbaodas 
sinn,  's  cba  'n  'eil  an  rigb  fbein  mar 
bu  mbaitb  leis. 

Broc. — Cba  'n  fhiosracb  mi  gu  'm 
bbeil  fatb  gearain  aig'  an  rigb  againn- 
ue,  sgiobair  mor  na  dutbcba  ;  acli 
ma  tba  na  Paipeirean-uaidbeacbd 
ag  inuseadh  na  firinn ;  tba  rigb 
bocbd  na  Frainge  an  deigh  a  cbear- 


call  mais  a  tliilgeadb  ;  acb  cba  'n  'eil 
teagamb  nacb  toirear  oidbirp  air  a 
cbur  fbatbast  'n  a  gbreim. 

PiOB.— Tba  'm  Maigbstir-sgoil'  ag 
radb  gu  'm  bbeil  sin  eu-comasacb. 

Broc. — Ge  maitb  am  Maigbstir- 
sgoile  faodaidb  e  'bbi  am  mearacbd, 
acb  cba  bbreugaichear  an  Sean- 
fbocal  a  tbubbairt, 

Na  'm  faighte  ceud  sagart  gun  bhi  sann- 

tachd, 
Ceud  bailleir  gun  bhi  sunndach, 
Ceud  greusaich  gun  bhi  breugach, 
Ceud  figheadair  gun  bhi  bradach, 
Ceud  gobhainn  gun  bhi  paiteach, 
Agus  ceud  cailleach  nach  deach  riamh 

air  cheiHdh, 
Chuireadh  iad  an  crun  air  an  righ  gun 

aon  bhuille. 

Acb  ciod  a  tb'  againn-ne  r'adbeanamh 
ri  rigbribb, 

' '  Is  coma  leis  an  righ  Eoghan, 
'S  is  coma  le  Eoghan  co  dhiubh." 

Ciod  so  a  tba  tbu  fbein  a'  dbeanamh 
le  d'  mbinidb  's  le  d'  bbuaicein-iall  ? 
An  do  sgahi  mala  do  pbioba  1 

PiOB. — Cba  do  sgain,  acb  sgain 
brogan  mo  mlmatba ;  agus  tba  mi 
ann  an  so  a'  cur  fraocbainn  oirre. 
Na  'm  biodb  bean  a'.s  clann  agad-sa, 
Eogbain,  cba  bbiodb  tu  cbo  uailacb, 
eutrom  's  a  tba  tbu,  le  d'  dbuauagan 
agus  le  d'  Sbean-f  bocail. 

Broc. — 'S  ann  agam  a  tha  'fbios  : 
gu  'm  meal  tbusa,  'Fbionnlaidb,  do 
bbean  's  do  pbaisdean,  acb  cba  'n 
'eil  mo  sbuil-sa  aunta.  An  cual' 
thu  'n  t-oran, 
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Na  fleasgaichean  Ijidh  aigliearach, 
Na  fleasgaichean  bidh  ceolnihor  ; 
Biclh  drip,  a's  donas,  agus  dris,' 
'Cur  ris  na  daoine  posda. 

PiOB. —  Deireadh  nan  seaclid 
Sathnru'  ort,  a  bheist,  is  fad'  a 
gbabh  donas  agus  dris  nam-sa.  Is 
tus'  ag'us  do  leitliid  a  tlia  's  an  dvis 
air  nacli  cinn  blatb.  A'  d'  sgaomaire 
boclid,  a'  siubhal  o  bliaile  gu  baile 
le  d'  chuilbhear  fada,  caol  air  do 
ghualainn,  agns  donnalaich  nan  con 
a'  d'  chluasaibh,  gun  f  liios  ciod  an 
t-aou  toil-inntinn  a  tli'  agad. 

Broc. — Co  dhiubb  is  binue  donn- 
alaich nan  con  's  a'  mhaduinn,  a' 
togradh  gu  Creig-nam-faobh,  no 
burralaich  nam  paisdeau  ag  iarraidli 
am  brocliain ;  agus  a  thaobli  mo 
chuilblieir  fhada,  chaoi),  clia  chuir 
i  fheiii  agus  mis'  a  macli  air  a  clieile; 
cha  robh  canran-teallaicli  riamli 
eadar  ruiim.  M'  eudail  !  's  ann 
aice  nacli  biodli  am  focal  mu  dheir- 
eadh  :  is  uallacli  a  shiubhlas  mi'm 
monadh  leatha,  a'  gabhail  mo 
dhuanaig  : — 

"  Ho-rò  mo  chuid  elmideachd  tUu, 
Gur  mnladach  leam  nam  thu, 
Ho-rò  mo  chuid  chuideachd  thu, 
'S  mi  'direadh  bheann  a's  uachdanan, 
B'ait  leam  thu  'bhi  cuide  rium, 
'S  do  chudthroni  air  mo  ghualainn." 

PiOB. — Tog  dhetli  'Eoghain.  An 
anil  a'  coimeas  do  ghuiiiia  gravida, 
meirgeacli  agus  do  chuid  chon  ri  m' 
mhnaoi  agus  ri  m'  pliaisdean  lurach 
a  tha  thu  Ì  Marbhaisg  air  an  olc, 
na  cluinneam  a'  leithid. 

Broc. — Cha  chluinn,  cha  chkiinn. 
Gun  teagamli  sam  bith  is  biiine 
sglamhruinn  ard  do  mhna  's  a' 
mhaduinn,  na  langan  an  f  heidh  's 
a'  chreachann  ;  ach  so  i  'tighinn, 
"  Mairi  bhan  òg,  an  oigh  th'  air  d' 
aire  ;"  tha  uam  dol  'n  a  co-dhaiL 

"  Ho  mo  Mliairi  laghach, 
'S  tu  mo  Mhairi  ghriun,"  &c. 

Failt'    air     bean    a'   Phiobaire,    le 


cliabhan  beag  agus  le'  grapa  'dol  a 
thogail  a'  bhuntata.  Am  bheil  sibh, 
le'r  cead  a  Mhairi,  'n  ur  slainte  air 
an  f  lieasgar  bhoidheach  so  ? 

Mairi. — Am  bi  thu  glicgu  brath? 
C'uin  a  sguireas  tu  de  d'  sgeig  agus 
de  d'  orain  1 

Broc. — Innsidh  mise  sin  duit,  'n 
uair  a  gheibh  mi  beau  a's  paisdean. 
An  sin  suidhidh  mi  'luach  aig  ceann 
an  tighe,  a'  caradh  bhrog,  cho  soirbh 
ri  each  Gallda  agus  cairt  slaoda  ris  ; 
gun  fhocal  as  mo  bheul,  ach  cho 
trom-cheannach,stuama  ris  a'  bhodh- 
ach  chrom  a  th'  anns  a'  ghealaich, 
no  Fionnladh  agad  fhein  an  sud  a' 
caradh  do  sheana  bhrog.  'S  fhada 
mu  'n  cluinn  thu  luinneag  no  oran 
uaithe-san,  ach  ag  osiiaich  mar 
dhuin'  air  charn ;  cha  'n  ionann  a's 
mise, 

Mairi. — Cha  'n 'eil  m'  Fionnladh 
fhein  mnladach  no  trom-chridheach, 
ged  nach  bi  e  ri  gleadhraich  oran 
agus  amaideachd  mar  bhios  tusa. 
Nach  i  so  an  fhirinn,  'Fhionnlaidh, 
'eudail  Ì 

PiOB. — Nach  gorach  thu,  'Mhairi, 
c' arson  a  bheire;\dh  tu  feairt  air  a' 
Bhrocair ;  ge  mor  a  sgeig  an  aghaidh 
posaidh,  "  Is  iniuic  a  dhi-raoil  an 
ceaunaich'  am  bathar  a  bu  mhaith 
leis  a  bhi  aige  'n  a  mhaileid  ;"  agus 
is  minic  a  rinn  neach  dochair  air 
fhein  "  a'  buain  nan  airneagan 
searbha,  a's  e  'saltairt  air  na  ciribh 
ineala." 

Broc. — Ciribh  meala  !  'S  e  sin 
am  posadh,  ma's  f hior  :  bitheadh  e 
mar  sin,  ach  's  fhad'  o'n  a  chualas  e, 
"  Ge  milis  a'  nihil  co  'dh'  imlicheas 
bharr  na  dris'  i  ?" 

Mairi. — O'n  a  tha  thu  'tighinn 
air  na  Sean-fhocail,  an  cual'  thu 
riamh,  "  Gur  sona  gach  cuid  an 
comaidh,  's  mairg  a  shloinnear  'u  a 
onrachd  T' 

Broc. — 'S  mi  'chuala  ;  ach  au 
cuala  sibhse,  'Mhairi,  "  Gur  trom 
dithis   air  an  aon  mlieis  's  gun  ac' 
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acli  an  t-aon  ghleus  ;"  agus  aoii 
fhocal  beag  eile  agus  is  fior  e,  "  Cba 
robh  luianu  tlitliis  riamb  air  an  aon 
mbeis."  Ciod  a  tba  'toirt  oirbh-se 
'tha  posda  'bbi  cho  titbeach  air 
bnaracb  a'  pbosaidh  acburair  daoiu' 
eile? 

Mairi. — Ciod  acb  cairdeas,  agus 
deadh  run :  acb  tog  de'  d'  cbauran 
— b'  fbearr  learn  sgeul  fbaotainn 
uait. 

Broc— Dean  suidbe  'n  sin  air  do 
cbliablian  beag,  agus  gbeil)b  tbu  sin. 
Bba  sud  ann  roimbe  so  siounach 
gleusda,  agus  cbaidb  e  'mach  oidbcbe 
de  ria  hoidbcbean  a  ruagadb  nan 
nan  mar  a  b'  abbaist  da,  agus  mar 
bba  mi-sbealbb  an  dan  da,  caillear 
'earball  dosacb,  ruadb  ann  an  rib'  a 
sbuidbicbeadb  chum  a  gblacadb. 
Cba  robb  comas  air.  La  no  dba  an 
deigb  sin  cboinnicb  na  sionnaich  eile 
e.  Ciod  au  tubaist  a  dli'  eiricb  dbuit, 
a  deir  iad,  c'ait'  am  bbeil  d'  eai'ball  I 
Tubaist  !  ars'  esan  —  an  t-earball 
grauda,  sgud  mi  dbiom  d'  am  dbeoin 
e — ciod  am  maitb  a  bb'  ann  1  Gabli- 
aibh  mo  cbombairle-sa  agus  deanaibb 
an  ni  ceudna,  's  ann  gu  mor  a's  fearr 
a  db'  ambairceas  sibb,  agus  bitbidli 
sibb  cbo  sgiobalta,  uallacb,  seacb 
mar  'tba  sibb.  Am  bbeil  tbu  'g  am 
tbuigsinn    Fbionnlaidh  Ì 

PiOB. —  Tba,  feucb  am  bbeil 
coimeas  eil'  agad. 

Broc. — Bha  mi  'n  sud  uair  's  a' 
Bbaile  mbor,  agus  cbuniiaic  mi 
priosanaicb  tbruagba,  mar  sbaoil 
mise,  a  stigh  fo  gblais,  le  'n  sronaibb 
a  macb  eadar  tarsannain  iaruinn  a 
bba  's  ua  b-uinneagaibb.  Am  bbeil 
sibb  seasgair  an  sin,  'illean  ?  a  deir 
mise.  Is  sinn  a  tba,  ars'  iadsan, 
ag'us  gu  'm  bbeil  sar  cbotbrom 
againn  air  mor  abbacbd  's  an  aite  so, 
tbig  tbus'  a  stigb  maille  ruinn.  Am 
blieil  thu  'g  a  tbuigsinn  so  Fbionn- 
laidh 1 

PiOB. — 'S  mi  'tha  :  "  Miami  an 
duiue    lochdaich    each    uile  a   bbi 


ambluidb."  Am  bbeil  tuilloadli 
agad  r'a  radh  ?  Bbeir  mi  dbuit 
leth-bbodach  's  toir  dbuinn  coimeas 
eile  ;  cbi  mi  gu  'm  bheil  iad  a'  tait- 
neadli  ri  ]Mairi. 

IMairi. — Ma  ta  gu  dearbh  cha  'n 
'eil ;  bitliidh  mi  'g  ur  fagail. 

Beoc. — Air  d'  athais,  a  Mhairi. 
Bha  mi  'n  sud  latha  shios  ri  taobh 
na  fairge,  far  an  robh  balacbain 
bhtaga  'dol  a  mach  air  snamh.  Bha 
'n  latha  gu  maitb  fuar,  agus  bha 
leisg  air  cuid  diubb  dol  a  macb.  Am 
bbeil  e  fuar  Ì  ars'  iadsan  a  bb'  air 
tir.  Fuar  !  cha  'n  'eil,  tha  e  mar 
bbainne  blath  ua  buaile,  deir  esan  a 
bha  air  snamh,  agus  fiaclan  a'  gharr 
aich  a'  snagartaich  leis  an  fhuachd. 
Am  bbeil  thu  ga  m'  tbuigsinn,  a 
Mhairi  Ì 

Mairi. — Bi 'bruidhinn — theid  mis' 
a  tbogail  a'  bhnntata ;  ach  ge  don 
tbu,  na  falbh  gus  an  till  mi. 

PiOB. — Chuir  thu  'a  teicheadh 
air  Mairi ;  acb  o'n  a  tbuit  duin 
tigbinn  thairis  air  a  leitbid  so  de 
cbainiit,  cbuala  mi  gu  'n  robh  suil 
agad  ris  a'  chaile  Gballda  'tba  's  an 
tigh-mbor.  Mbothaich  mi,  arleam, 
cuicbeanacbd  eadar  ruibh  an  la 
roimbe.  Cha  d'  iunis  mi  do  Mhairi 
e,  no  chluinneadh  sus'  e  'n  diugh  air 
a'  cliluais  bu  bbuidbre. 

Broc. — An  i  so  an  te  a  tha  iad  a' 
samblachadh  rium  an  tra  so  ?  B' 
fhad'o  cheile  crodb  laoigh  ar  da  shean 
athar.  Tba  'chaile  choir  maitb  gu 
leoir,  ach  na'n  rachainn  a  db'iarraidh 
mnatba  cha  b'  ann  g'a  duthaicb-se  : — 

'S  miann  le  triiibhas  a  bhi  'measg  aodaich, 
'S  is  miann  learn  fhein  a  bhi  'measg  mo 
dhaoine. 

PiOB. — Tha  mi  ga  d'  tbuigsinn. 
Tha  car  eile  an  adbarc  an  daimh. 

Broc — Car  ann  no  as,  cba  tusa 
mo  sbagart,  's  cha  dean  m'  fbaoisid 
riut ;  ach  da-rireadh,  's  e  posadh  a's 
lugba  'th'  air  m'  aire.  Tha  amadain 
gu   leoir   ann   ged   dh'  fhuirinn-sa 
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air  m'ais.  Nacli  'eil  posaidhean 
gorach  an  deigli  bochdaiim  a  tlioivt 
ail-  Gaidliealtacbd  ua  h-Alba?  A 
h-uile  proitseach  bhalaicli  a  sbaoileas 
gii  'in  bbeil  e  ann  an  gaol' air  guaiiaig 
air  am  fas  e  eobich  air  feill  no  banais, 
cha'n  fhogbainn  leo  ach  posadh, 
gun  ait'  an  toir  iad  an  cinn.  Cord- 
ach  aca,  ma's  fhior,  's  gun  niread 
na  circe  no  'choilich  aca,  gun  tighinn 
air  crodb  no  caoi'aich.  Cuirear  a' 
bhanais  an  sin  air  bonn.  Co  acli 
iadsan  !  riomhadh  as  gach  buth,  ach 
ma  's  e  fiach  a'  bhuideil  e  ('s  e  b'aill 
leam  a  radh  am  pige  beag  ruadh, 
oir  chaidh  am  buideal  coir  a  fasan), 
cha  'n  'eil  aca  na  gheibh  e,  ach  an 
dail,  gun  chuimhne  gu  'n  tig  dail  gu 
dorus.  Coma  co  dhiubh,  thainig  la 
na  bainnse.  Hug  air  air  an  danns- 
adh  !  hug  air  an  ol  !  hug  air  na 
h-orain.  Co  ach  iadsan  !  Straiceag 
's  a  sron  ri  h-athar,  le  gun  sioda  's 
le  ribeinean  riomhach.  Esan,  am 
burraidh  !  a'  breabadh  nan  cas,  's  a' 
cur  nan  car  dheth.  Lamhainnean 
geala,  an  ainm  an  aigh,  air  achrogan 
granda  !  Fuiribh  tball,  'sefheiti  an 
gille  !  Hug  so  flieara,  ars'  esan, 
suas  e  !  Ach  coma  leat,  thig  an 
spagluinn  so  gu  lar, 

"  N  uair  thig  am  bothan  le'  chraos  cam, 
Am  mal,  a'  chlann,  's  a'  cheannachd 
orr'. " 

C'ait'  an  sin  am  bi  iad  ?  Guanag 
mo  ghaoil  'n  a  luid  bhochd,  gun 
sgrid,  gun  sgairt : — 

"  Sin  mar  bhitheas  luchd  na  straic, 
Le  curraichdean  ard  's  le  calico, 
Ni'm  posaidh  bochd  an  toirt  gii  lar, 
Mar  shneachda  ban  na  gaillimic." 

Cha  'n  'eil  comas  air,  am  fear  nach 
amhairc  roimhe,  amhaircidh  e  'u  a 
dheigh.  'S  eigiu  a  nis  am  bothan 
a  thogail  air  cnoc  an  acrais,  no  am 
baile  mor  a  thoirt  orra,  far  nach 
duraichd  mi  an  leantiiinn.  Nach 
gasd',  'Fhionnlaidh,  an  ni  am  j^osadh? 
C'aiV  am  faigh  thu  dhomhsa  bean 


fhasanta  ?  te  aig  am  bi  Beurla, 
bandannsair  sgiolta,  co  dhiubh  'ni, 
Jio  nach  dean  i  suiomh  no  calanas. 
Mur  bi  sgillinn  ruadh  aice  's  ann  is 
fasant'  i.  Ma  tlia  an  tochar  a  tha 
'falbh  aice  foghnaidh  e  dhomhsa,  's 
e  sin,  an  gun  sioda  's  an  ad  chonn- 
laich,  's  an  t-Shaid  riomhach,  's  an 
Uinhrella  bhoidheach,  na  brogan 
aodaich  agus  cliabh-beag  nan  cnamh, 
a  theannaicheas  an  cneas  cho  dluth's 
nach  urrainn  iad  bar-iall  am  brog  a 
dhuuadh,  no  boun  oir  a  thogail  o  'n 
lar  ged  gheibheadh  iad  e  air  son  an 
saoithreach.  Sin  agad,  Fhionn- 
ladh,  a'  chaileag  fhasanta,  faigh 
dhomhsa  te  dhiubh  sin,  agus  ni  mise 
banais  ghleadhrach,  aigliearach  a 
cnumas  am  feadan  a'd'  phluic  fad 
seachduin  ! 

FiOB. — Ma  ta  ged  is  ann  ri  feala- 
dha  'tha  thu,  tha  moran  de  'n  f liirinu 
agad. 

Broc. — Smior  na  firinn.  Tha 
mis'  ag  radh  riut,  gu'm  bu  choir 
reachd  rioghachd  a  dheanamh  an 
aghaidh  nam  posaidhean  amaideach. 
'N  e  mis',  Fhiouulaidh,  a  rachadh 
a  pbosadh,  agus  mo  mhathair 
bhochd,  dhall  agam  r'  a  cumail  suas? 
Cha  chuir  mis  an  comas  te  eile  a 
radh  rithe,  Tha  thu  'n  rathad  na 
cloinne,  no  'n  solus  nan  eun. 

PiOB. — Mo  bheannachd  oirre,  ged 
nach  ann  domhsa  bu  choir  a  radh, 
nach  dubbairt  riamh  ris  an  te  nach 
maireann,  gu  'm  b'  olc. 

Biioc. — Tha  mi  ga  d'  Ian  chreid- 
sinii,  ach  cha  'n  'eil  Mairi  agad-sa 
r'a  faotainn  air  taobh  gach  cnoic. 
Gur  ro  bhitheaut'  a  chi  mi  an 
t-atharrachadh  a'  tachairt ;  agus  is 
fad'  o'n  a  chuala  mi,  "  Is  maith  a' 
mhathair-cheile  am  foid  ;"  agus  ruig- 
eadh  e  mo  chridhe  aon  bhean  a 
rugadh  riamh  a  bin  'labhairt  gu 
sgaiteach  ri  m'  mhathair  bhochd. 
Tha  ninathan  maith'  ann,  gun  teag- 
andi,  ach  tha  droch  mhnathan  ann 
mar  an  ceudna,  agus  mar  thubhairt 
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an  sean-fhocal, 

Is  (lii'i  tcine  fearn  ùr, 

Is  diu  duine  mirun, 

Is  diu  dibbe  fion  sean, 

Acb's  e  diu  an  domhain  di-och  bbean. 

PiOB. — Gim  teaganiL  's  i ;  acli  's 
i  leug  a's  priseile  a  fhuaras  riamh 
deadh  bbean.  An  cluinn  tliu  mi, 
'gboistidli,  tba  tieis  a  nis  o  'n  a 
pbosadb  mi,  ach  faodaidb  mi  le  focal 
iia  firiiin  a  radb,  nacb  do  gbabb  mi 
riamb  aitJireacbas.  Cba  'n  'eil  sonas 
eile  air  agbaidh  an  t-saogbail  so 
cosmbuil  ris  an  toil-iniitinn  sin  a 
tba  'g  eirigb  o  cbeile  dbileis,  pbosda, 
a  tba  gradbach  do  dbuiue,  mar 
'anam  fbein  :  te  ris  am  faod  e  run  a 
cbridbe  fbosgladb,  gun  eagal  gun 
sgatb,  gun  cbletb  air  ni. 

Broc. — Na  paisdean  !  Fbionu- 
laidb,  napaisdeau  ! 

PiOB. — Ni-maitb  a  bbeannacbadb 
mo  mbagaran  gaolacb.  An  t-aou 
storas  a's  priseile  'bba  riamb  aig 
duine  bocbd.  Cba  do  cbuir  Ni-maitb 
riamb  beul  cbum  an  t-saogbail  gun 
a  cbuid  fa  cbombair,  agns  is  mis'  a 
db'  fbiosraicb  e.  Ambairc  orra,  mo 
cbroilein  gaolacb,  nacb  lagbacb  iad 
a  macb  a'  trusadb  a'  bbuntata  le  'm 
inatbair  1  Co  a's  urrainn  a  radb, 
nacb  bi  cuid  de  na  balacbain  sin  'u 
an  daoine  measail  fbatbast,  agus  na 
caileagan  beaga  sin  'n  am  beann- 
acbadb  cbo  mor  do  cbuin-eigin  's  a 
tba  am  matbair  bbocbd  dbombsa. 

Broc. — Cbuir  tbu  stad  air  mo 
bboilicb  ;  tba  do  pbaisdean  boidb- 
eacb  a'  tigbinn  air  an  adbart,  agus 
am  Freasdal  a  sboirbbeacbadb  leo  : 
is  iomadb  iad  a  tba  'n  diugb  'n 
an  lucbd  fearainn  a's  cbo  beag  a 
sbaoil  e. 

PiOB. — Ma  ta  ged  bbiodb  iad  mar 
sin  fbein,  cba  toir  iad  dombsa  gu 
bratb  am  barracbd  solais  na  tba  iad 
a  'toirt  an  diugb,  le  'm  briagail  bbig, 
mbilis  ;  acb  cba  'n  fbad'  is  urrainn 
duinn  fuireacb  le  'cbeile.  Clod  a's 
urrainn  doibb    a    dbeanamh  's    an 


dutbaicb  bbocbd  so  le  fuireacb  innte. 

Broc. — Cbuala  mi  gu  'n  robb  tbu 
'bratb  Lacbann  a  cbur  ri  ceird. 

PioB. — Gun  teagamb  's  e  sin  mo 
mbianii ;  oir  ciod  a's  iiu  duine  gun 
cbeird  Ì  'n  a  tbraill  bbocbd,  an 
eisimeil  gacb  duine  ;  acb  feucbaidh 
mi  's  a'  cbeud  dol  a  macb  ri  deadh 
sgoil  a  tboirt  doibb.  Tba  iad  fbein 
teom'  air  a  togail,  's  tba  'n  cotbrom 
aca.  Ged  reicinn  mo  pbiob,  's  mo 
leine  leatba,  cumaidb  mi 's  an  sgoil 
iad.  Cbuireadb  e  iongantas  ort  am 
fear  beag  ud  leis  an  fbeile-bbeag 
uaiue  eisdeacbd  a'  leugbadb ;  an 
t-aon  bbalacban  a's  tapaidb  a  cbun- 
naic  tbu  riamh. 

Broc. — Cbuala  mi  gu  'n  robb 
tbu  'dol  a  dbeanamb  piobaire  dbeth. 

PiOB. — Ma  ta  cba  'n  'eil ;  tba  la 
na  i^iobaireacbd  seacbad.  Tba  na 
tigbearnan  mora  suaracb  uimpe. 
Tba  'ni  bladaire  ronnacb  a's  mo  's 
an  dutbaicb  cbo  taitneacb  leo  ri 
Mac-Cruimeiu.  Cba  bu  mbisde  leam 
gu  dearbb  ged  a  b'  urrainn  doibb 
cuairt  a'  cbluich.  Is  minic  a  thug 
ceol  faocbadb  dom'cbiidbe  fbein. 
Tba  mise  'g  radb  riut,  Eoghain,  gu 
'm  bbeil  cuairt  cheolmborair  feasgar 
tlatb,  ri  taobb  na  b-aibbne  sin  sbios, 
do  m'  anam-sa  mar  aiteal  an  earraich 
do  'n  euslainteach  bbocbd  ;  mar 
cbiuran  uisge,  no  mar  dbrucbd  an 
anmoicb  do  na  lusaibb  maotb.  Cba 
luaitbe  tbogas  mi  "Pailt'a'Pbrionns' 
oig,"  no  "  Bade  Dbuneideann,"  na 
tbig  taisleacb'  air  mo  cbridbe  ;  tba 
'n  oig'  a'  tigbinn  air  a  h-ais  le 
cuimbne  nan  cairdean  caomb'  a  dh'- 
fbalbh.  Cba  mho  orm  an  saogbal 
air  na  b-amanuan  sin  na  'n  cluaran 
a  tba  'falbb  leis  an  oiteig.  Tba  mi 
air  mo  tbogail  mar  fbiadb  's  a' 
cbreacbann ;  ach  cba  'u  'eil  too-radh 
a'  m'  cbridbe,  ach  togradb  gu  cairdeas 
agus  gniombara  fiugbantacb.  Cba  'n 
aigbear  e,  agus  cba  bbron  e  ;  acb 
mo  bbeanuacbd  air,  is  iomadb  la  a 
sheas  e  mi. 
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Broc. — Mo  bheannaclul  ort, — 
thoir  dliuiim  aon  clmairt  ;  theicl 
mise  sios  a  chuitleachadh  Mairi  leis 
a'  chliabL  blmntata,  agus  tlioir  thus' 
a  mach  a'  Phiob. 

PiOB. — Ma  ta  ni  mi  sin,  na  'n 
cuirinn  aon  glireim  am  broig 
Lachainn  bhis:. 


SGIALACHD   NA   TROIDHE. 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreiigais  Hòmeir 

gu  Gaidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 


lOMARBHAIDH     AN     AICUILL    AGUS 
AGAMEMNON. 

(Ah-  leantainn. ) 

GhèiU  Patroclus  do  'n  glmth  gliaoil, 
'S  thug  e  'n  niglieaii  chaoiu  air  lorn ; 
Glilac  na  fir-ghairm  i  air  làimh, 
'S    thill    dhacliaidh    romh    thràigh    nan 

long. 
Dh'  fhalbh  is'  ann-toileach,  gun  mhùirn, 
'S  bu  trie,  trie  a  sùil  'n  a  dèigh; 
Aichioll  trom-ghonte  le  eràdh, 
Fad  bho  chàch,  's  e  sileadh  dheur. 
Aig  taobh  cuain  chairinn  nan  gleann, 
A  bheachd  air  an  aibheis  dhuinn, 
Ghrios  e  mliàthair  gu  teann,  teann, 
'S  e  sineadh  a  làimh'  thair  tuinn: — 

Bho  'n  's  tior  e,  a  mhàthair  ruin, 
Gur  gèarr  m'  ùine  measg  nam  beò, 
'S  tim  mi  mhealtainn  mo  chliii  fheiu, 
Mar  glieall  righ  nan  spèur  bho  thòs. 
An  Torunnach  threig  mo  chùis, 
Mi  nise  gun  chliii  gun  bhuaidh; 
Agamemnon  thilg  orm  tàir', 
'S  ghlac  e  le  làinih  àird'  mo  dhuais'. 

Labhair  e,  's  na  deòir  bho  'shùil  ; 
Ohual'  a'  bhan-dia  'n  ùrnaigh  chruaidh, 
'N  a  suidhe  's  an  doimhne  shios, 
Làmh  ri  seaun  righ  ciar  a'  chuain. 
Bho  iochdar  a'  ghrinneil  ghlais, 
Dh'  èirich  nios  mar  bhad  ceo  ; 
Shuidh  i  mu  choinnimh  an  trcin, 
'S  e  sileadh  nan  deur  le  bron. 
Shliob  i  dheas-lamh  's  ghairm  gu  tlàth, 
Ciod  e,  mliic,  an  cràdh  tha  'd  chlaoidh  ? 
Ni  na  ceil  ach  spreig  gu  dan, 
'S  gu  'n  co-phàirtich  mi  do  chaoidh. 

I'hreagair  Aichioll  nan  ruag  dli'ith, 
'S  e  'g  osnaich  bho  ghriinnd  a  chleibli  : — 
Ciod  an  stiitli  bhi  'g  aithris-bheòil 
Dhutsa  d'  am  mion-eòl  mo  sgeul  ? — 
Gu  dim  Thebe  thog  sinn  oirnn, 
Dim  Eètioin  bu  mhòr  àgh  ; 


Leag  sinn  c  's  an  iiir  'n  a  thòrr, 

'S    dh'   iomain    creach     gu    leòir    thair 

sail'. 
Cbaidh  an  toic  buileach  a  roinn  ; 
Mhcal  gach  aon  mar  thoill  e  duai.s  ; 
Thagh  sinn  do  mhac  Atreuis  fhèin 
Og  (Jhriscis  bu  dearg  gruaidh. 
Sagart  Thebuis,  Chrises  liath, 
Thi'iall  gu  cabhlach  nan  long  luath, 
'S  gu  'm  fuasgladh  e  'nionag  ghràidh, 
Bho  Glireugaich  nam  màilleach  cruaidh', 
Le  duais  nan  iomadaidh  seud, 
'S  crim  ciatach  an  dè  'u  a  làimh, 
Dh'  aslaich  e  'n  deagh-ghean  gu  fòill, 
'S  shin  e  'n  t-slat  a  b'  òrbhuidh  sgiamh. 
Ghriosadh  leis  thair  chàch  gu  lèir 
An  da  righ  d'  an  geill  na  slòigh  : 
Thog  iadsan  iolach  maraon, 
Gu  'ii  d'  aithris  an  t-Aosd'  a'  choir. 
Dh'  òrduich  gu  'n  diolteadh  's  an  uair, 
Gach  urram  bu  dual  do  'n  aois; 
Gu  'n  sealbhaicht'  an  luigheachd  chòrr, 
'S  gu  'n  grad  leigt'  an  òigh  fo  sgaoil. 
Ach  sin  cha  d'  impich  idir  cridh' 
Agamemnon  righ  nan  sonn  ; 
Dli'  f hùgair  e  'n  sean-fhear  bho  'ghniiis 
Gu  neo-chiiiin  le  bagradh  trom. 
Thill  esan  dachaidh  fo  ghruaim, 
Urnaigh  cruaidh,  's  e  sileadh  dheur  : 
Dh'  tisd  Apollo  'n  acain  bhròin, 
Oir  bu  mhùr  do  'n  Aosda  'speis. 
Thilg  e  fras-mhillidh  mu  'n  Ghreig, 
Muin  air  mhuin  gu 'n  d' eug  an  sluagh  ; 
Na'n  siubhal  a' sgrios  romh  'n  champ, 
Chluinnteadh  srannraich  nan  calg  luath. 
Shoillsich  faidhe  le  tiir  cinn 
Falach  an  Fhad-thilgich  dhuinn  ; 
Dh'  iarr  mise  gu  'n  diongteadh  learn 
Caomh  Apollo  thionndadli  rium  ; 
(jhabh  mac  Atreuis  fearg  a's  fraoch, 
Dh'  eirich  e  's  baoghal  'n  a  mkiaun, 
Bhairair  ormsa  gu  neo-chaomh, 
'S,  ceart  mar  mhaoidh,    chuir  grad   an 

gniomh. 
Dh'  ùrduich  e  'n  còmhlan  tha'ir  chuan, 
'S  nighean  Chriseis  gu  'sluagh  fhein, 
Mar  ri  tiodhlac  nach  beag  luacli, 
Chum    gu  'n    traoighteadh    gruaim    an 

de. 
Eèub  e  bhuamsa  mo  dhuais  dhaor, 
Og  Bhrisòis  is  caoin  sùil : 
Air  sliochd  nan  Grèug  bhuail  e  spid, 
'S  gach  biHia  rioghail  thilg  fo  'r  ciil. — 
Cobhair-s'  orm,  a  mhàthair  chiiiin, 
Ruig  Olimpus,  ciiirt  nan  dia  ; 
Aiaig  gu  cuimhn'  lobh  gach  stàth, 
'S  an  d'  fhiach  e  do  ràdh  's  do  ghniomh. 
An  liichairt  m'  athar,  's  mi  ùg, 
'tì  trie  a  dli'èisd  mi  ri  d'  mhur  uaill, 
Mar  uhath  tliu  'n  aobhar  an  dii 
Dh'  oglaicheas  an  spèur  le  ghruaim. 
Dhion  thus'  e  's  an  èiginn  chruaidh, 
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'N  uair    ghluais    ceannairc    sluagh  nan 

uèamb, 
'S  a  ghlac  iacl  na  slabhraidhean  prais', 
Los  a  cliuiblireach  le  gracl  tbàir. 
Dh'  èirich  aid  Mian-righ  nan  dia, 
A's  iompaire  liatli  a'  chuain, 
'S  Pallas  neartmbor  nau  cath  searbb, 
An  glòir  nibjann  ag  earbs'  à  buaidb. 
'ÌS'  sin  gbairm  tbus'  ^-Egaeon  garg, 
Mor  Bbriareus  'ainm  's  an  speur  ; 
Nochdadh  le  cbòig  ficbead  lamb, 
Fambair  iarnadb  nacb  tlàtli  nièinn, 
Db'  oillticb  na  uèamban  air  fad, 
Eomli  'tbriall,  's  e  spalpadh  bbonn  ; 
Bu  treas'  e  na  'n  dia  bitb-bbuan, 
A  luaisgeas  an  talamb  trom. 
Sbuidb  am  fuatbacb  lamb  ri  lobb, 
An  IÙV  uaill  a  mbòracbd  àigb, 
Cbi-itb-ùmblaicb  co-bbann  nan  dia, 
'S  tbuit  an  slabbraidbean  sios  gu  làr. 
Tboir  so  'n  a  cbuimbne  gnu  sgàtb  ; 
Slèucbd  air  bialaobb  an  ard-rigb  ; 
Do  dbà  gbàirdein  glais  mu  'gblùn, 
'S  dian  griosad  le  di'iracbd  cridb', 
Gu  'n  còmbnadb  e  'n  Tròidb  's  a  sluagb, 
Cbum's  gu'n  ruaig  iad  feacbd  nan  Greug; 
'S  an  gaiuntir  nan  long  air  tràigb, 
Gu  'n  càrnar  an  raon  le  eug. 
Blaisidb  an  t-iomlan  na  's  leòir 
De  sbulas  an  ceannaird  bbaotb  ; 
'S  cbi  esan  dosgainn  nam  lièus 
A  tbilg  spid  air  a  cbeud  laocb. 

Fbreagair  Tbetis  a  h-òg  gaoil, 
'S  na  deoir  ncambaidb  tbaom  le  gruaidb, 
C'uime  rug  's  a  tbog  mi  'n  tiis 
Mo  sbar  mbac  gu  diiibbail  cbruaidb  ? 
'Struagh  nacb  tàmb  dbut  ad  luing  fbein 
Mu  d'  cbabblacb  gun  deur,  gun  pbramb; 
Seacb  d'  ùine  tba  gèarr  mar  reis 
Bbi  cbo  lomdan  bbeud  a's  cbràdh. 
Tbair  gacb  neacli  tba  'g  imeacbd  feùir, 
Dbutsa  db'  òrduicbeadb  mòr  tbèinn  ; 
;Mo  cbreacli  loir  nacb  b'  eug  do  dbàn 
jSIu  'n  d'  thàinig  tbu  slàn  a  m'  chreubb  ! 
]\Iar  db'  iarr  tbu  ruigim  gu  luatli 
Ard  Olimpus  nan  cruacb  sneacbd, 
Gu  dia  nan  dearg  bbeitbir  luatb, 
Db'  fbiacbainn  a  bbeil  truas  'n  a  bbeacbd. 
Altruim-sa  falacbd  ad  cbom, 
Aig  taobb  nan  dliitb  long  air  tràigh, 
Fada  tball  air  letb  bbo  'n  Gbreig  ; 
'S  na  measgaicb  an  eucbd  a'  bblàir. 
Tba  lobb  air  imeacbd  gu  feill, 
Mar  rÌ3  tbriall  na  de  bbith-bbuan, 
Kull  gu  tir  nan  Etliiop  gràidb, 
Aig  cian  cbriocbau  blàtb  a'  cbuain  ; 
Gabbaidb  iad  furan  gun  pbleid, 
Measg  nan  treubh  do  nacb  spèis  giomb  ; 
Tri  cbeitbir  soluis  'n  a  dbeigb, 
Tillidb  do  'n  speur  sreud  nan  dia, 
Tbèidim-sa  'n  sin  gu  teacb  lobh, 
Gorm-liichairt  nan  cònard  prais  ; 


Glacaidb  mi  dbà  gblùn  gu  fòiU, 
'.S  cba  'n  eagal  nacb  foir  air  m'  aire. 

Db'  fbalbb  a's  db'  fbàg  i  mac  fo  leòn 
Dubb-fbeargaob  mu  'n  òg-mbnaoi  cbaoin. 
Mar  reub  lucbd  na  spurs  a  laimh 
A  dbuais  bblàir  Ic  ainneart  claon. 

'2s'  sin  rainig  Ulisses  tball 
Tir  Cbrisa  mu  'n  iatb  an  tonn, 
Fo  cbiiram  air  bbòrd  's  an  luing, 
lobairt  uibbtbeil  nan  damb  trom. 
Aig  teacbd  do  'n  cbamus  a  db'  iarr 
'S  a'  pholl  dbombain,  fbiatbail,  mhin, 
Leag  a's  pbaisg  iad  na  glas  sbiùil 
Gu  sòmbail  's  an  iiibbraicb  gbrinn. 
Sliaor  iad  'n  a  sblocbd  fbein  an  crann, 
'G  a  fbuagbal  gu  teanu  le  buill ; 
'S  db'  iomair  iad  i  steacb  'n  a  deann, 
Le  neart  riimb  bu  dealbbacb  luiun. 
j  Tbilg  iad  gacb  acair  air  tràigb, 
'S  na  ciar  cbabuill  sbnaim  air  dòigb  ; 
Lèum  an  sin  gu  tir  na  laoicb, 
'S  tbriall  ri  taobb  an  onfbaidh  mbòir. 
Tbàinig  amacb  iobairt  cbòud 
Gu  Pbcebus  nan  ruinu  bbior  luatb  ; 
'S  gbluais  as  a'  bbirlinn  'n  an  deigh, 
Cbriseis  bu  cbeutacb  snuagh. 
Db'  fbalbb  Ulisses  's  an  lèug  ùr, 
Suas  gu  team  pull  cubbraidb  'n  de, 
Los  a  toirt  d'  a  b-atbair  graidb, 
'S  nocbd  e  dba  gun  dail  a  sgeul : — 

Giad  fàilt  air  an  t-sagart  naomb, 
Tbàinig  mi  an  taobb  s'  le  m'  rigb, 
Gu  d'  nighean  thoirt  saor  do  d'  laimh, 
'S  gn  'n  naisg  Pbcebus  baigb  a's  sith. 
Feucb,  iobairt  nan  cèud  air  tràigh, 
Tairgear  leats'  air  sgatb  nan  Greug, 
Los  gu  'n  teid  casg  air  a'  pblàigh 
Bbo  'n  trom-osnacb  cràdb  nan  eug. 
An  sin  liubbair  e  'n  ògbbean  gbaoil ; 
Leum  an  t-Aosda,  's  gblais  mu  'com  : 
Db'  iarr  e  'n  iobairt-cheud  gun  dail 
A  leanailt  blio  tbràigb  tbair  fonn. 
Aig  mor  altair  Phabuis  àigb, 
'S  an  teampall  a  b'  àillidb  glòir, 
Le  lamhan  nigbte  gun  mheang 
Tbairg  iad  an  siol  saillte  'n  tòs. 
Db'  aslaicb  Cbrises  le  guth  ard, 
'S  e  togail  a  lamb  os  cinn  : 
Eisd-sa  rium,  a  Dbè  nan  calg 
D'  an  arm  am  bogb  airgid  grinn, 
A  till  d'  an  diol  Cilia  gèill, 
'S  Tenedos  is  cèutacb  bàrr, 
Tba  'didinn  Cbrisa  fo  d'  sgeitb, 
'S  a'  sior  cibbneas  ri  cbaoin  bblas. 
Ma  dheonaicb  tbu  m'  acbain  riabh, 
Gu  m'  cbobbair  's  an  diacbainn  cbruaidb, 
'S  ma  bbuail  tbu  sgrios  air  a'  Gbreig 
Le  galar  nan  leireadb  truagb, 
Eisd  m'  ùrnaigb  gu  grasmbor,  caoin, 
'S    tboir    deoin    sbaor    do    mbiann   mo 

cbridb'  : 
Cuir  grad  cbasg  air  plàigh  nan  dear, 
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'S  tiomidaidh  ris  a'  Ghrcig  an  sith. 

B'i  aid  ùrnaigh  'n  t-seau-fhir  leith, 
Chuala  Phochus  's  dh'  èisd  gi;u  gliruaim  : 
'N  uair  glniidh  iad,  's  a  thilg  'n  a  dlieann 
An  siol  saillt'  air  ceann  a'  bhuair  : 
Lean  a  gbàirdiiean  ris  an  siieur, 
Leig  iad  an  final,  reub  a's  dh'  fheann  ; 
Sgath  iad  na  sleisdean  bho  'n  chrcubh, 
'S  shuain  umpa  da  bbreid  de  'u  t-saill  : 
Oliàrnadli  ùmpa  sid  gu  pailt 
Gach  mir  mar  bu  taitneach  sògh, 
Loisg  an  t-Aosd'  iad,  's  mu  'n  fhiodb  ghlas 
Thaom  e  'u  fion  bu  taitneach  cròic. 
Bha  og  fhleasgaich  dlùth  ri  glens 
Le  coigmbiaraich  gbeur  'n  an  dòrn. 
'N  iiair  chnàmbadh  na  sleisdean  as, 
De  'n  mhaoth  ghrealach  bhlais  na  slòigh, 
Ghèarr  iad  an  t-iarmad  gu  meanbh, 
Shin  mu  shliosan  nan  dealg  reidb, 
'8  ri  teintean  an  tiirlaich  mhòir, 
Le  deas-sheiiltachd  bhruich  a's  ghrtiidh. 
Sgaoil  iad  na  bùird  tharbhach,  fhial, 
'N  uair  thug  iad  an  gnionih  gu  crich  ; 
Sbuidh  an  comuun  cruir.n  gu  biadh, 
'S  fhuair  gach  neach  mar  mhiann  a  chridh'. 
'N  uair  chasgadh  an  t-acras  geur, 
'S  a  db'ion-fhuadaich  iad  feum  loin, 
Bhuail  na  fleasgaich  ealamh,  ùr, 
Air  crùnadh  an  fhion'  gu  pòit. 
Eiaraich  iad  bho  dheas  gu  clith 
An  deoch  bhrigheil  's  na  geal-chùirn  : 
Fad  an  la  bha  'n  sluagh  gu  leir 
Do  neart  Phrebuis  a'  seinn  eliù. 
Aon-ghuthach  thog  iad  na  fuinn, 
'S  an  laoidh  bhinn  a  b'  allail  glòir  : 
Bu  shòlas  do  chluais  an  de, 
Bhi  'g  eisdeachd  ri  teis  an  ceòil. 
'N  sin  theirinn  do  'n  fhairg  a'  ghrian, 
'S  an  dall  oidhche  dh'  iath  mu  'n  raon  : 
Aig  bial  na  tuinn'  air  an  tràigh, 
Làmh  ri  'm  birlinn  thàmh  na  laoich. 
'N  uair  a  sgaoil  a'  mhadainn  og 
A  ròsan  feadh  cùirt  nan  nial, 
Dh'  èirich  sliochd  na  Grèig'  à  'n  suain, 
'S  ghrad-dheasaich  thair  chuan  gu  triall. 
Leig  am  Fad-thilgeach  'n  an  deigh 
An  srann-fhàfan  èutrom,  ùr. 
Thog  iad  an  crann  bidhearg,  rèidh 
'S  shin  iad  ris  geal-bhreid  an  t-siùil. 
'S  le  anail  na  failbhe  ri  'n  cùl, 
Bha  uchd  na  cainbe  sùchte,  cruinn  ; 
Ise  min-phronnadh  nam  bare, 
Chluinnteadh  crònan  àrd  mu  'druim. 
Bu  luath  a  siubhal,  's  bu  chian 
Thair  raointean  liath-ghorm  nan  stuadh, 
Gu  ath-ghabhail  am  puirt  fh(5in, 
Fo  champ  Grdugaichnan  arm  cruaidh. 
'N  uair  ràinig  an  iùbhrach  tir, 
Thàirneadh  i  'n  a  sgrib  gu  fonn, 
'S  cbuir  mòr-shailthean  fo  'taobh  ; 
'S  sgaoil  iad  feadh  nam  bùth  's  nan  long. 
(7?i  leantainn.) 


SEAN  SGOIL. 
Am  measg  gach  atharracbadh  a 
tliainig  air  a'Ghaidhealtachcl  o  chioiin 
da  fhichead  bliadhiia — agus  is  lion- 
mhoriad — clia 'a 'eil  aou  n'is  comh- 
arraiclite  no  u'is  cliuiticbe  ua  'n 
t-atharracLadh  a  chithear  aim  an 
tigbeau-sgoil  's  am  maigbstireaii- 
sgoil  o  'u  am  sin.  Cbaidb  morau 
de  Rgoilean  ura  a  cbnr  air  bouu, 
agus  cbaidb  na  sean  sgoilean  mar 
is  trice  a  dbeanamb  n'is  comasaicbe 
air  an  criocb  a  cboiliouadb  na  bba 
iad.  Na  b-iiile  cliu  do  Eaglaisean  's 
do  Cbomuinn  air  son  an  end,  's  na 
b-uile  soirblieacbadb  leis  gacb  saotb- 
air  aig  a  bbeil  innnsacbadb  na 
b-oigridb  mar  cbeauu-iuil !  Acb  an 
deigh  gacb  oidhearp  ionmholta  a 
cbaidb  a  tbabhairt,tba,  gun  teagamb, 
moran  fatbast  ri  dbeanamb  's  an 
ratliad  so  'n  ar  dutbaicb.  Tha 
fatbast  iomadh  Eilean  a's  Chicban 
a's  Gleann  air  an  iatbadb  le  ueoil 
tbiugb,  dhorcha  an  aineolais;  acli 
nacli  'eil  a  nis  Acbd  ur  Parlamaid 
againn  a  chum  na  neoil  so  a  sgapadh 
air  falbb  1  Nacb  e  ins  dieasdanas 
gacb  sgireacbd  gu  'm  bi  sgoil  air  a 
deagb  uidbeamacbadb  far  an  rnig 
gach  sgoilear  oirre,  agus  nach  'eil 
cuideacbadb  iialaidli  air  a  tboirt 
seacbad  a  sporan  mor  na  riogbacbd 
air  son  costas  nan  sgoilean  a  gbiulan? 
Nacb  e  nis  lagb  na  li-Alba  gu  'm 
feuni  gach  balacb  a's  caileag  a  bhi 's 
au  sgoil  f  Ma  gbleidbeas  tu  do 
mbac  as  an  sgoil  a  dbol  an  tràigh 
no  'bbuacbailleacbd,  no  do  nighean  a 
bhanaltrachd,  nacb  bi  am  Maor  air 
do  tboir  cho  dian  's  a  bha  e  riamb  'n 
uair  a  bhitbeadh  tu  air  deireadb  leis 
a'  mhod  ?  Gu  firinneach  cbuir  an 
saogbal  car  dheth  o  linn  lob.  An 
aite  Gliocais  a  bhi  'basachadh  leinne, 
nacb  aim  a  bheirear  i  as  ur  le  ar 
cloinn  ?  Nacb  e  "  'n  t-al  a  tbig  'n 
ar  deigh"  a  ni  'u  t-amharc-sios  air 
na  parautan  aineolach  a  gbin  iad  1 
Nach  goirid  gus  am  bi  eagal  ort  do 
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bheul  fhosgladh  an  latbair  Lachaiim 
bliig-,  aig  uach  'eil  ach  an  da  fjiiacail 
fathast,  air  eagal  gnii  teid  do  cbeap- 
adh  air  sou  sliobasdaclid  do  chaiunt'? 
Is  mor  m'  eagal  uach  fada  a  bliitheas 
tigli-sgoil  giin  donis,  guii  simlear,  le 
toll-uiniieig  air  son  solus  a  leigeadli 
a  steach,  's  toit  a  leigeadh  a  macb, 
le  urlar  flinch,  's  le  suidlieachain  de 
clilachan  's  de  fhoide-moiue,  no 
maighstir-sgoil  nach  labhair  acli 
Gaidhlig,  ri  'm  faotainn  's  an  tir.  Cba 
'n  'eil  lios  c'aite  an  stad  sinn  air  an 
deireadb  idir. 

An  nair  a  tba  ar  luchd-riaglilaidb, 
le  VTgbdarras  lagb  iia  riogbacbd,  a' 
togail  aitreibb  ni-a  's  a  tagbadb 
Mbaigbstirean-sgoil  leis  ua^^teistean- 
ais  is  airde,  bu  nibiann  leam,  mu  'n 
teid  cuimbue  nan  seau  tigbean  's  nan 
daoiue  coire  a  theagaisg  annta  '  a 
sgrios  gu  tur  as  an  tir,"  iomradb  a 
dbeanamb  air  aon  de  'n  t-seorsa 
anns  an  d'  fbnair  mi  mo  cbend 
leasain,  deicbbliadbna  ficbead  roimbe 
so.  Cba  'n  fbios  domb  c'uin  a 
tbogadb  an  tigb,  no  cia  mend 
sgoilear  ainmeil  a  fbnair  tns  am 
fogbluim  ann.  Bba  'u  Sgireacbd 
ioraraiteach  an  Eacbdraidii  na 
h-Eaglais  an  nair  a  b'e  'n  t-aite  a  b' 
iotnallaicbe  a  bb'  air  a  rogbnacbadb 
air  son  tigbean  fogblnim  a's  Eaglais- 
ean,  agns  cba'n  'eil  teagamb  agam, 
na  'm  bitbeadb  eacbdraidh  ua  Sgir- 
eacbd air  a'  gleidbeadb  air  cbnimbne, 
iiacb  faigbteadb  aon  no  dba  de  'n 
lucbd-aiteacbaidb  "  nacb  do  dboirt 
full  's  nacb  do  riiin  cogadb"  a 
bba  airidb  air  clach  urramacb 
a  chur  an  teampull  ua  sean  Eag- 
lais  Gaidbealaich.  Acb  an  nair 
a  mbosgail  sluagh  ua  b-Alba  as 
an  t-snain  aineolaich  anus  an  rol)b 
iad  re  moran  liuutean  a'  gabbail 
tamb,  rinn  Eolas  imricb  as  na  cuiltean 
do  na  bailtean,  a's  db'  fhagadb  ua 
b-eileauan  iomallacb  's  na  glinn 
naigueacb  gun  Sgoil  gun  Eaglais. 
Bbo  linn   an   Ath-leasacbaidh   b'  e, 


gua  teagamb,  lagb  ua  liogbacbd  gu 
'm  biodb  Sgoil  a's  Eaglais  aims  gacb 
Sg'ireacbd  ;  acb  bba  Sgireacbdau  na 
Gaidliealtacbd  farsuiug,  's  cba  robb 
Sgoileaii  acb  teai-c.  Cbombdaicb 
dorcbadas  taobb  an  lar  na  Gaidb- 
ealtacbd..  'S  aun  a  cbum  an 
dorcbadais  so  fbuadacb  a  cbuireadb 
air  bonu,  ocbd  ficbead  bliadbna 
roimbe  so,  a'  "Chuideacbd  Urramach 
a  ta  cbum  Eolas  Criosdaidb  a 
sgaoileadh  air  feadb  Gaidbealtacbd 
a's  Eileaua  ua  b-Alba" — Culdeacbd 
a  bbreac  an  taobb  an  lar  le  tigbean- 
sgoil,  's  a  cbuir  Gaidbealtacbd  na 
b-Alba  fo  cbomain  nacb  nrraiunear 
iuuseadb.  A  reir  riagbailteau  na 
Cuideacbd  bba  e  mar  fbiacbaibb  air 
Uacbdarain  an  fbearaiuu  tigbean 
freagarracb  a  thogail,  agus  croiteag 
fbearainn  a  cbur  air  letb  do  'n' 
Mbagbistir-sgoil.  B'  aim  leis  a' 
Cbnideacbd  so  a  bba  'n  t-Sean  Sgoil 
air  a  cumail  snas. 

Cba  'u  abradb  fear-turuis,  ma  db' 
fhaoidte,  gu  'u  robb  an  tigb  air  a 
thogail  an  aite  ro  thaitneach.  Cba 
robb  beanntan  arda,  no  glinn  fbasail, 
na  coilltean  dosrach  's  an  t-sealladh, 
no  iomadb  ui  eile  a  bbeireadh 
aoibbueas  do  'u  t-suil.  Acb  bba  'n 
tigb  goireasach  air  ua  sgoilearan  ;  's 
bba  reidblean  gorm  air  gacb  taobb 
dbetb  air  am  faigheadli  a'  cblauu 
comas  cluicbe  g'  au  toil ;  bba  locban 
uisge  fa  cbombair  a  bbiodb  miagbail 
ris  an  reothadh  ;  's  bba  geodbacban 
naigueacb  mara  diutb  air  lainih  mar 
gu  'm  biodb  iad  air  au  crnthacbadh 
air  son  balaicb  a  mbealladb  air 
snamh.  'S  cba  robb  '  an  sealladh 
mu  'n  cnairt,'  lorn,  ciauail,  mar  a 
cbitbeadb  am  fear-turuis  e,  gun  a 
luacb  fein  an  suilean  a'  bbalacbsin  a 
cbaidb  aracb  's  au  aite.  B'e 
dbachaidb  e ;  agus  do  bbrigh  so 
bba  gacb  cnoc,  a's  allt,  a's  lèauag 
ni  bu  mhaisicbe  leis-san  na  'n  aon 
aite  a  b'  aillidb'  air  an  do  dbearrs 
grian  riamh;  air  chor  's  gum  faodadh 
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e  'radL,  gun  toibheum,  nni  dliach- 
aidh  mar  thuiit  an  Salniudair  mu 
Sliiou  : 

Oir  t'oglaicli  tlia  a'  gabbail  tlaclul 
'N  a  clachaibli  breagb  gach  uair  ; 

Tha  deagh  thoil  aig  do  sbeirbliisich 
D'  a  luaithre  a's  d'a  h-uir. 

A  thuillidh  air  so,  cLiteadh  air  gacli 
laimii  seallaidhean  a  thogadh  iimtinn 
an  sgoilear  o  dlileasdanas  an  la.  An 
sud  traigli,  nach  tagbail  an  t-iasgair 
ftithast  acli  fo  gheilt,  air  an  do  chuir 
a  shiunsearan  blar  fuilteach  a'  dion 
an  dachaidh  o  choigrich  a'chuain; 
an  so  Dun,  le  fhrogan  dorcha  comli- 
daichte  tbairis  "  le  foghnan,  fraocli, 
a's  folach,"  a'  toirt  dearbhadh 
follaiseacli  air  na  naigheaclidan 
a  dli'  innseas  sean  daoiue  mu  na 
linntibh  an-iochdmhor  a  threig ; 
's  an  tolmau  uaiiie  ud  mu 
'u  cuairt  do  larach  an  teampuill 
tha  aitbrichean  air  an  tulgadb  nan 
codal  siorruidb  le  monmbor  an 
t-srutbain  air  a  mbucbadli  le 
buille  trom  na  tuinne  air  an  traigb. 
Fa  cbombair  tba  Cuan  mor  na 
b-airde  an  lar,  anconibnuidb  a'dusg- 
adb  suas  uambuun,  iogbiiadb,  a's  ard- 
tboilinntinn,  co-dbiubb  a  cbithear  e 
air  a  luasgadb  le  doiiiionn  a'gbeamb- 
raidb,  no  'codal  gu  seirab  fo  gbrian 
an  t-sambraidb,  no  mar  a  cbuunaic 
priomb  Bbard  ar  dutbcba  gu  miiiic 
e  mu 'n  do  sbeinn  e  cbo  oirdbearc 
mu  'n  "  ghreiu  's  i  gu  laidbe  's  a 
cbuan :" 

"An  d'  fhag  thu  gorm-astar nan  speiir, 
A  mhic  gun  bheud,  a's  òr-bhuidh  ciabh  ? 
Tha  dorsan  na  h-oidhche  dhuit  fein, 
Agus  pàilliiui  do  chlos  's  an  iar. 
Thig  na  stuaidh  mu  'n  cuairt  gii  mall, 
A  cboimhead  lir  a's  glainc  gruaidb  ; 
A'  togail  fo  eagal  an  ccann  ; 
Ri  d'  fbaicinn  cbo  aillidb  'n  ad  sbuain, 
Theicb  iadaan  gun  tuar  o  d'  tliaobh, 
Gabbsa  cadal  ann  ad  cbns, 
Agbrian!  a's  till  od'cbloslehaoibbncas." 

Cba  'n  fbaicear,  taiiig  do  'n 
Fbreasdal,  acb  aiuueamh  a  nis 
coimeafi  do  'n  fbardaich  ris  an  abairk' 


an  Tigb-sgoil.     Tigh  fada,  farsuing, 
dorcha,  le  bballacban  iosal  decliloicb 
ghlais  nach  do  gbeai-aiii  air  buillean 
an   uird,   air   an    salacbadh    air   an 
taobli  muigh  le  criadb,  air  an  taobh 
stigb  air  an  dubbadh  le  toit.     Dorns 
air   gach  taobh  do  'n  tigh  acb  gun 
cbomhla'  mar  bu  trice  ri  aon  diubh. 
Cbiteadh  's  a'  gbeambradb  sgathacb 
fhraoicb   ri   taobh   an   fbuaraidh  de 
dhorus  an   t-soirbbeis  air  a  cmnail 
na  seasamb  le  cas  caniain.     Rachadh 
an    Sgathacb    a    chaitheauih   a  lion 
beagau  a's  beagan  a'  lasadb  na  teine; 
's  bhiodh  a'  sin  boitein  connlaich  a' 
gleidheadh  fasgaidh  gus  an  tigeadh 
mart  no  each  miombail  an  ratbad    a 
db'  itbeadb   e.      'S   an    t-saniluadb 
bha  'u   tigh   fosgailte    gu   farsuing, 
fialaidb  do  sgoilearan  de  gach  seorsa. 
Urlar    de   tbalamb    fuar,  fliucb,  acb 
larach  na  teine  a  mhaiu.     Uiuneagan 
letb-lionte  le  pluic,  's  an  corr  comh- 
daicbte   le  lie  's  clacb  ri  'cul.     Da 
thoU  air   druim  an  tighe  a'  Jeigeadh 
a  much  na  toit  nach  iarradh  a  ratbad 
roimb  dhorus  no  uiuueig.    Da  tbeiue 
air  an  ui'lar  diutb   air  meadbou  an 
tighe  agus  clacb  eatorra.      B'i  chlach 
so  "  Stol  (no  funn)  an  aithreachais." 
Is    trie    a    rinn  mi  cron  lath  a  fiiar 
geambraidh  a  db'  aon  ghnothuch  air 
son    faotainn     air    an    stol.        Bha 
deiloacban  a  gheibbte  air  a'  cbladach 
sinte  air  clachan  a'  deauadh  aitean- 
suidbe  ;  's   bha  da  sheana  bbord  le 
casan    briste    air    an    urlar  aig    am 
faigbte  sgriobbadh  le  beagan  cunn- 
airt.     Agus  ma  bha  airueis  an  tigbe- 
sgoil    gann,     cba    robh    asaig     an 
sgoilear    duilicb    a    ghiiilan.      Leac- 
sgliat    gblas    le    ruith  oibreacbaidh 
oirre,    liaipeir-sgriobbaidb  cbo  saor 
's  agbeibhcadb  cailleach  nan  uibliean 
an   Grianaig,  dubh  de  sluighadh  an 
daraicb,  peann  de  db-ite  an  t-Siilan- 
aich,      Gray,     Leabbar    Aitligbcarr 
nan    Ceist,   BiobuU    Gaidblig  air  a 
cbomlidach    le    craiceaun    caorach, 
agus  deagh  cbamau. 
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Bhiodh  e  eu-comasach  do  'n  fbear- 
tLeagaisgabuchoniasaichesgoilearan 
math  a  dlieanamh  air  a  leithid  so  de 
cbothrom;  ach  tha  mi  creidsinn  ged 
bhiodh  gach  tigh  's  gach  goireas  a 
b'  fhearr  aig  uio  sbeau  mbaighstir 
(cba  ii'  aim  r'  a  chur  na  dheigh  e), 
Tiach  faigheadh  an  sgoil  an  cliii  a 
b' aiide  o  fhir- cheaanachaidh  ar 
latha-ne.  Cha  robh  eohis  a'  mhaigh- 
stir  ro  fharsiiing  ;  agiis  cha  d'  fhiuiir 
e  cothrom  air  iia  doigheau  a  b'  f  hearr 
air  sgoil  a  riaghladh,  no  air  eolas 
fein  a  theagasg  d'  a  sgoilearau, 
fhaicinu  no  iuuusachadh.  Bha  e, 
gxin  teagamb,  an  Glascbu  'g  a  cbeas- 
uachadh;  agus  dh'  innis  an  Dr.  Mac- 
Leoid  dha  nach  b'  iirrainn  dasau 
leasan  Gaidblig  a  tboirt  dha.  Air 
diomhaireacbd  an  lagh  "  Leathan  ri 
leatban,  a's  caol  ri  caol"  bha  e  mion- 
eolach  ;  ach  nam  biodh  an  sgoil 
air  a  paigbeadh  a  reir  mar  a  f  hreag- 
radh  na  sgoilearan  na  ceistean  a 
chiiirear  air  cloinn  an  diugh,  is  mor 
m'  eagal  nach  biodh  tuarasdal  a' 
mbaighstir  a  bheag  ni  b'  airde  na 
bha  e.  "  Na  labhair  ach  maith  mu 
r.a  mairbh,"  theirte  o  sbean  ;  agus 
gu  firiuneach  's  ann  le  h-urram  agus 
le  seirc  a  b'  airidh  sean  mhaigh- 
stirean-sgoil  na  h-Alba  a  bbi  air  an 
cuimhneachadh.  Agus  ged  nach 
rachadh  mo  sbean  mbaighstir  a 
thagbadb  a  measg  drobh  an  diugh 
a  lionadh  aite  falamh,  b'  airidh  e  air 
meas  agus  air  tlacbd,  agus  is  ann  le 
meas  agus  le  tlacbd  a  tha  a  cbuimbi.e 
air  a  gleidbeadh  aig  gach  sgoilear 
a  bha  fo  'theagasg.  Cha  bbithinn 
seacbd  bliadbua  dh'  aois  nuair  a 
cbaochail  e;  ach  tha  mo  cbuimbne 
an  diugh  air  a  dhreach  's  air  a  dhoigh 
cbo  maith  's  a  bha  i  an  la  a  dh'  adh- 
laiceadb  e.  Bha  e  's  an  arm  'n  a 
oige,  agus  thug  an  t-oileanacbadb 
a  t'buair  e  an  sin  seasamb  direach  a's 
gluasad  fearail  dha  nach  do  dhealaich 
ris  re  a  bheatba.  Duiue  breac- 
liath,  mu  dheich-a's-tri-ficbead  ;  deas 


'n  a  phearsa  ;  agbaidh  thuigseach; 
cridbe  blath  ;  nadur  atb-ghoirid  ;  a 
cheum  air  tromacbadh  a's  uilt  air 
teanuacbadh ;  ach  a  spiorad  gun 
taiseachadh — a  mhisiieach  cho  ard 
a's  aigiiidbean  cho  togarrach  ri  aois 
ocbd-bliadhna-deug.  Cba  robh  bal- 
ach  's  an  sgoil  a  bu  deise  a  bhreth 
air  caman,  na  bu  deine  a  chur  gu 
taghall.  Saoilidh  mi  gu  faic  mi  an 
sean  duiue  sunndach  a'  tighiiin  am 
fradharc  air  maduinn  reota  gbeamh- 
raidh,  le  'aid  ghibicb  a  bha  uair- 
eigin  dubh,  le  'chota  do,  's  le  'bbata 
glas-daraicb  'u  a  laimh.  Chi  e  'nibac 
fein  a'  leigeadh  seacbad  na  cnaige. 
"  A  thuaisd,  a  thraill,  a  sgagaire 
bhochd  !"  their  an  t-athair,  a's  a 
nuas  leis  a'  chota  mor.  As  deigii 
na  cnaige  gu  lughmhor  bheir  e,  a' 
greimacbadh  ceann  caol  a  bbata  ; 
agus  an  tiota  tha  i  aig  an  taghall  is 
faide  air  falbh.  Tbeid  ar  gairm  a 
steach,  a's  tbeid  na  camain  fo'n 
bhord.  Toisichear  obair  an  la  le 
urnuigh  dhuracbdaich  an  Gaidblig; 
tbeid  earrann  dbe  'n  Bbiobull  a 
leugbadb  's  na  Ceistean  a  chur.  Tha 
'n  sin  sgriobbadh  a's  cuuntas,cuunta3 
a's  sgriol)hadh  gu  feasgar.  Leughar 
am  Biobull.  Co-dhunar  le  urnuigh. 
Bbeirear  na  camain  am  follais,  a's 
bithear  ag  iomain  gus  an  toir  an 
oidhche  as  ar  suilean  e. 

Sgoil  thruagb  !  teagasg  bocbd  ! 
deir  an  Leugbadair.  Tigb-Sgoil 
truagh,  deir  mise ;  agus  teagasg 
easbbuidbeachd,  ach  teagasg  ann 
an  tomhas,  a  dh'  fbaodadb  a  bbi 
air  a  leantainn  le  buanuachd  ann  am 
moran  de  na  Sgoilean  Gaidbealach 
air  an  la  diugh.  B'  e  tigbean  dona 
a's  droch  pbaigheadh  cuibbrionn 
moran  de  mbaigbstirean  -  sgoil  na 
Gaidhealtacbd 's  an  am  a  db'fbalbb. 
Is  mor  an  t-aobbar  taingealachd  gu 
bbeil  ciunt  air  atharrachadh  chum 
na  cuid  is  fearr  anns  an  ratbad  so  's 
an  am  ri  teachd.  Tha  foghlum  a's  sgil 
nan  dreuchd  air  iarraidhomhaighstir- 
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sgoil  a  nis  nacli  lolih  air  iairaidh  o'u 
aitbricbeaii;  agus  tba  so  freagarrach. 
Acb  cba  'n  'eil  mi  gun  ambarus  nacb 
b'  fbeairrde  ar  Maiglistirean-sgoil 
lira  'a  a'  Gbaldbealtacbd  tuilleadb  de 
cbleacbduiuean  uau  seaii  laocb  a 
leaniitaiun  na  tba  cuid  diiibb  deas 
gu  dbeauamb.  Am  measg  nan  sean 
mbaigbstirean  -  sgoil  Gaidbealacb 
gbeibbteadb  air  nairibb  na  daoine  a 
b' fbogbluimte's  an  tir.  Ann  an 
seirbbis  a'  Cbomuinn  a  db'  ainmicb 
mi,  agus  aim  an  tigbean  nacb  robb 
a  bbeag  ni  b'  fbearr  na  'n  tigb  air 
an  do  rinn  mi  iomradb,  sbaotbraicb, 
re  moran  d'  am  beatba,  air  deicb  no 
dusau  punnd  Sasiinnacb  's  a  bbliadb- 
ua,  an  da  Gbaidbeal — a  macb  o 
Oisean  —  a  b'  airde  bnaidbeau  a 
sgriobb's  a'Gbaidbbg— Mac  Mbaigb- 
stir  Alastair  agus  Dugball  Bucba- 
nan.  Cba  b'  ionann  beacbd  do  na 
daoine  so  agus  do  mboran  de  mbaigb- 
stirean-sgoile  bg  ar  latba-ne  mu 
tbeagasg  cloiune.  Tba  eagal  orm 
gu  bbeil  an  creidimb  a'  neartacbadb 
'n  ar  measg,  gur  e  criocb  araid 
Maigbstir-sgoile  uiread  airgid  's  is 
urraiiin  da  a  bbuannacbd  le  'sgoil;  's 
gu  bbeil  clann  air  an  deagb  tbeagasg 
ma  leugbas  iad  gu  blasda  canain 
nacb  tuig  iad,  a's  ma  sgriobbas  iad 
gun  mbearacbd  latba  cbeasnacbaidb 
103,070,010  ged  nacb 'eil  fios  aca 
fein  no  aig  duine  d'  an  daoine  ciod  e 
fo'n  gbrein  a  tba  103,070,010  a' 
ciallacbadb.  Tba  Leugbadb  a's 
Sgriobbadb  a's  Cunntas  ro  fbeumail 
's  an  sgoil — cba  deanar  sgoilear  as 
an  eugmbais  ;  acb  cba  'n  'eil  dleas- 
danas  a'  mbaigbstir-sgoile  criocb- 
naicbte  le  Leugbadb  a's  Sgriol>badb 
a's  Cunntas,  ged  a  tbnigteadb  ciod 
e  mu  'm  beilear  a'  Leugbadb  's 
a'  Sgriobbadb  's  a'  Cunntas.  Tba 
Oileanacbadb  cbo  feumail  ri — db' 
fbaodte  radb  n  'is  feumaile  na — 
Foglilura.  Cba  'n  e  Eolas  farsu- 
ing  acb  deagb  Chleacbduin  criocb 
teagaisg. 


'  ■  Am  meangan  nacli  sniomh  thu, 
Clia  spion  thu'n  a  cliraoibh  e  ; 
Mar  shineas  e  'ghengan, 
Bitliidh  a  fhreumhan  a'  sgaoileadh." 

Bbiodb  e  duilicb  learn  a  cbreidsinn 
gu'n  do  cbleachd  Dugball  Bucba- 
nan  aon  doigb  air  spionadb  nan 
craobb  's  an  tigb  aoraidb  air  an 
t-Sabaid,  agus  doigb  'eil  air  sniomli 
nan  meangan  's  an  Sgoil  re  na 
seacbduiu.  'S  anus  a'  cbanain  a 
thuigeadb  an  sluagb  a  sbearmoiiaicb 
's  a  slieinn  e — an  ann  an  canain 
nacb  tuigeadb  iad  a  tbeagaisg  e  na 
Sgoilearan  ?  An  uair  a  bba  Mac 
Mbaigbstir  Alastair  a'  brosnachadb 
nan  Gaidbeal  gu  eirigb  a  sbeasamb 
coir  nan  Stiubbartacb,  sbeinn  e 
'Grain  iomraiteacli  an  Gaidblig — an 
saoil  tbu  an  ann  am  Beurla  a 
bbeireadb  e  earail  air  cloinn  bbig  1, 
"  B'  fbearr  learn,"  arsa  an  t-AbstoI 
Pol,  "  cuig  focail  a  labbairt  san 
eaglais  [nam  bu  mbaigbstir-sgoil  e 
nacb  abradb  e  '  san  sgoil']  le  m' 
tbuigse,  cbum  gun  teagaisginn  daoine 
eile  mar  an  ceudna,  na  deicb  mile 
focal  aim  an  teangaidb  choimbicb." 
Acb  tba  moran  de  mbaigbstirean- 
sgoil  na  Gaidbealtacbd  de  atbarracb 
beacbd.  Nacb  duilicb,  an  uair  a 
tba  tigbean-sgoil  eireacbdail  'g  an 
cur  suas  anns  gacb  aite,  a's  an  uair 
a  tba  'n  riogbaclid  a'  paigbeadb 
moran  airgid  gacb  bliadbna  air  son 
ar  Maigbstirean-sgoil  iuimsacbadb, 
ma  bbitbeas  aobbar  againn  a  radb 
mu  'n  teagasg  a  gbeibbear  'n  ar 
Sgoilean  Gaidbealacb  mar  a  tbuirt 
a'  Cbailleacb  Mbuileacb,  "  B'  fbearr 
leam  fbein  an  t-sean  doigb." 

D.  M'K. 


Le  bbi  buileacbadb  bheannacbd 
air  muinntir  eile,  tba  sinu  'gam  buil- 
eacbadb oirnn  fein. 

Cba  'n  f  beum  an  ti  leis  am  miaun 
an  toradb  a  sbealbbacbadh,  am  blath 
a  mbilleadb. 
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A  I  NM     I  0  S  A. 
Cia  milisainm  ant-Slanuighfhir  chaoimh. 

An  chias'a'  chreidmhich  bhochd! 
Tha  'leigìieas  broin  a's  leon  nan  uaomh, 

Gun  c.igal  orr'  roimli  lochcl. 

Oir  ni  e  'n  spi  rad  bri.ite  slan. 

A'  fuadach  craidh  o  'n  chridh'; 
Mar  mhana  ni  e  "n  t-ocra-'h  lau, 

'S  ulieir  foÌ3  do  'n  ast"r>'.ch  sgit':. 

ALiin      mliiorbhuilicli  !      mo    charraig 
thrcin; 

^Io  dhideiii  anns  gacli  cas  ! 
'S  tu  m'ionmhas  fiirt:  jlid  anns  gacb  teinn, 

Trid  iomlanachd  'lo  ghrais. 

'S  ann  uait  gheibh  m'  urnuigh  freagradh 
gaoil, 
Ged  thoill  mo  chionta  smachd, 
'S  a  dh'  aindeoiu  treunad  prionna'  an  t- 
saogb'I, 
A  mheasar  mi  mbar  mbac. 

losa!  mo  Bhuacbaill',  is  m'  Fhear-taigh', 
'S  tu  m'Fhaidb,  Sagart,  Eigh! 

Mo'cbeudfath  is  ceann-uigb'mo  bheatb', 
Gabh  cliu  o  d'  thruaghan  sgitb. 

Ge  anfhann,  diblidb  guth  mo  ghlaoidh, 
Ge  fuar  mo  ghaol  's  mo  gbloir; 

'N  uair  bhios  mi  maille  riut  a  chaoidb, 
Theid  m'  f  hogblum  mar  is  coir. 

Gu  sin,  biodh  plosgartaich  mo  chri' 

A'  clii.'hachadb  do  ghrais; 
S'  biodb  d'  aium  'n  a  cheol  domb  anns  an 
t-sligh 
'S  'g  a  aheirm  leam  anns  a'  bhàs. 

—  TAe  Treasure. 


AN  T-OSDAIR  AGUt  AX  SEOL- 
ADAIR, 

so  IAIN  AGUS  A  CHXAP  CRUAIDH 

An  cliiinu  tliu,  Iain,  nach  gabh 
thu  deur  beag  air  a'  mhadniuu  fliuair 
so  T  ars'  Osdair  araidli  ri  seoldair 
a  bha  'gabhail  an  rathaid  seacbad  air 
an  tigh  aige.  Bha  ar  seoldair 
roimbe  so  'n  a  fhioi'  mbisgeir  agus 
air  iomadh  boun  airgid  fbagail  ann 
aii  tigh  an  dnine  a  bha  bruidhiun 
ris ;  acli  bha  e  uis  bho  chionu 
bliadhna  an  deigb  boid  a  thoirt  au 
agbaidh  deoch  laidir. 

"  0  !  cha  'n  urainn  mi,  a  dlinine 
choir,  cha  'n  urainn  mi  òl,  tha  cnap 


cruaidh  agam,  an  so  air  mo  thaobh, 
0 !  an  cnap  cruaidh  tha  'n  so,"  ars' 
an  seoladair,  is  e  'cnr  a  laimh  air  a 
thaobli  nmr  gu  'ni  biodh  e  air  a 
chradh  leis. 

"  Is  e  thu  sgur  de  'n  dram  a  dh' 
aobharaioh  an  cuap  sin  dhuit ;  bheir 
beagan  de  dheoch  mhaith  air  falbh 
e  ann  an  tiota,  ach  ma  bhitheas  tlnx 
cho  gorach  's  gu  'm  fuirich  thu  bho 
d'  ghrog,  is  e  's  docha  gu  'm  fas  an 
cuap  sin  agad  na  's  moraha,  agns  gu 
'a  tig  cnap  cruaidh  air  an  taobh  eile 
agad  mar  an  ceudna." 

"  Ko  cheart,  ro  cheart,  a  dhnine," 
ars'  an  Seoldar,  is  e  'toirt  poc  oir  a 
mach  as  a  phocaid-achlais  agus  'g  a 
chumail  suas  ami  an  sealladh  an 
Osdair.  '•  Tha  thu  ceart  a  radh  ma 
thoisicheas  mi  air  an  ol  gu  'm  falbh 
mo  cnap  ;  ach  ma  dh'  f  huireas  mi 
uaith  gu  'ra  fas  e  na  's  momha. 
Beannachd  leat,  osdair,  le  comhnadh 
an  Tighearna  cumaidh  mi  mach  as 
do  lion-sa  agus  feuchaidh  mi  ri  cuap 
fhaig'hinn  air  gach  taobh." 


DUANAG  DO  CHRUACHAX-BEANN. 
Le  P.   Mac-an-t-Saotr. 

Seisd. — Cniachan  -  beann,      Cmachan- 
beann, 
Cruachan  -  beann,    's     mor    mo 

tblachd  dhiot  ; 
Cruachan-beann  thar  gach  meall, 
'S  a  chuid  allt  'ruith  roi'  gblac- 
aibh. 
Cruachan-beann  's  e  cho  mor, 
Tha  e  sonraicht'  r'a  fhaicinn — 
Cha  'n  'eil  a  leithid  's  an  Eoinn-Eorp', 
'S  geal  a  chota  'n  am  sneachda. 

Cruachan-beann,  &c. 

Clann-an-t-Saoir  d'am  bu  dual 
'Bhi  'n  ad  chluanagan  fasgach  ; 
An  diug  cha  'n  fhaic  mi  aon  d'  an  al 
'Gabhail  tamli  ann  ad  thaice. 

Cruachan-beann,  &c. 

'S  iomadh  linn  bho  n'  fhuair  iad  coir 
Air  a'  bheiim  is  boidhch'  r'a  faiciun  ; 
'S  cho  fhad'  's  a  ruitheas  uillt  gu  cuan 
Bidh  an  dualchas  ud  aca. 

Cruachan  beann,  &c. 
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Fine's  duineala,  gun  ghrnaim, 
'N  am  dol  suas  than  na  batailt  ; 
'S  an  Ceann-cinnidh  air  an  ceann 
'Toirt  comand'  do  na  gaisgicb. 

Cruaclian-beann,  &c. 

An  Leitirbeann  cbaidh  m'  arach  òg— 
Leitir  bhoidbeacb  nam  badan  ; 
Gheibhte  fiadh  ami  air  an  t-sliabb, 
'S  cai-bag  ria'cb  anns  gach  glac  dbetb. 
Cruachan-beann,  &c. 

Aite  's  maisiche  fo  'u  ghrein 
Chaoidh  cba  leur  dhomh  r'a  fbaicinn  ; 
'S  bho  'n  a  chuir  iad  tbu  fo  fheidh, 
'S  goirt  mo  dheur  'gabhail  beachd  ort. 
Cruachen-beann,  &c. 

Fichead  mile  tha  mu  'n  cuairt 
Anns  a'  chniaicb  ud  tha  maiseach  ; 
Agus  tri  dhiubh  air  aird' — 
'S'iomad  bard  a  ghabb  beachd  ort. 
Crnacban-beann,  &c. 

Soraidh  'nis  le  Cruachan-beann, 
'S  leis  gach  coire,  's  gleann  tha  'n  taic  ris ; 
'S  e  mo  dhurachd  Clann-an-t  Saoir 
Bhi  chomhnuidh  ri  dha  "s  na  thaice. 
Cruachan-beann,  &c. 


RIDIRE  GHRIANAIG. 

Bha  aig  Ridire  Ghrianaig  tviùir 
iiighean  nacli  robli  an  leitliid  i-i 
fliaotainn  no  I'i  fbaicinn  an  aite  sa 
bitli.  Tbaiiiig  l)èisd  bbo  'ii  cluian  's 
tlmg  i  leatb'  iad,  's  cba  robb  fios  'd 
è  an  ratbad  a  gbabb  iad,  no  c'àite  an 
racbteadli  g'  an  iarraidh. 

Bba  saigbdeav  anns  a'  blniile,  's 
bba  triùir  mbac  aige,  's  an  àin  na 
NolUvig  bba  iad  aig  iomaiu,  's  tliuirt 
am  fear  a  b'  oige  gu  'n  racbadb  iad 
agus  gu  'n  cuireadb  iad  bail*  air  lèana 
Ridire  Gbrianaig. 

Tbuirt  each  iiacb  racbadb,  nacb 
biodb  an  Ridire  toilicbte,  gu  'm 
biodb  sid  a' toirt  'n  a  cbnimbne  call 
a  cbloinne,  's  ag  cur  duilicbinu  air. 
"  Biodb  sin  a  vogbainu  da,"  ars  Iain, 
am  mac  a  b' òige,  "  acb  tbèid  sinn 
ann,  's  bbeir  siiin  bair,  tba  mise 
coma  air  son  Ridire  Gbrianaig  biodb 
e  buidbeacb  no  diombacb." 

Chaidh     iad     a    db  -  iomain   's 


bbuidbinn  Iain  tri  bair  air  a  bbràitb- 
rean.  Chuir  an  Ridire  cheann  a 
mach  air  uiuneig,  's  cbunnaic  e  iad 
ag  iomain,  's  gbabb  e  corruich  mbor, 
gu  'n  robb  a  chridhe  aig  aon  sa  bith 
dol  a  db-iomain  air  a  lèana,  nì  a 
bba  toirt  call  a  cbloinne  'n  a 
chuimbne  ,'s  ag  cur  miothlachd  air. 
Tlniirt  e  ri  mhnaoi,  "  Co  tha  cho 
miombail  's  a  bbi  'g  iomain  air  mo 
gbrùnnd-sa,  toirt  call  mo  cbloinne 
'm  cbuinibne  !  Biodb  iad  air  an 
toirt  an  so  a  tbiota  's  gu  'n  racbadb 
peanas  a  dbianamb  orra."  Chaidh 
an  triiiir  ghillean  a  thoirt  an  làthair 
an  Ridire,  's  bha  iad  'n  an  gillean 
gasda. 

"  'D  e  thug  dhuibhse,"  ars  an 
Ridire,  bhi  cho  miombail  's  dol  a 
db-iomain  air  a'  ghruiind  agamsa, 
toirt  call  mo  cbloinne  'm  chuimbne. 
Feumaidb  sibh  peanas  fbulang  air  a 
shon." 

"  Cba  'n  ann  mar  sin  a  bhitbeas," 
ars'  Iain,  "  ach  bho  'n  a  thuit  duiime 
tighinn  cèarr  ort,  is  fbèarr  dhut 
fàrdach  de  luing  a  dhcauamb  dluiinn, 
agus  falbbaidb  sinn  a  dh-iarraidh 
do  nighean  ;  's  ma  tha  iad  fo  'n 
fbiorach  no  fo  'n  f huaracbd,  no  fo 
cbeitbir  rannan  ruadh  an  domhain, 
gheobb  sinne  mach  iad,  mu  'n  tig 
ceann  latha's  bliadhna,  's  bbeir  sinn 
air  an  ais  iad  do  Gbrianaig." 

"  Ged  is  tu  's  oige,  's  ann  ad 
cheann  tha  cbombairle  's  f  hèarr  ; 
bidh  sin  air  a  dbianamb  dhuibh." 

Fhuaradli  saoir,  's  an  ceann 
sheachd  latha  bba  'n  long  deas. 
Chuir  iad  a  stigh  biadh  a's  deoch 
mar  a  db'  fbcnmadh  iad  air  son 
turuis.  Thug  iad  a  b-aghaidh  ri 
muir  's  a  ciil  ri  tir,  's  db'  fhalbh  iad  ; 
's  an  seachd  latha  ràinig  iad  tràigh 
gheal  ghainbhich,  agus  'n  uair  a 
cbaidh  iad  air  tir  bha  sia  fir  dhiag 
ag  obair  an  aodunn  creige  'g  a  cur 
as  a  ch6ile. 

"'Dean  t-àite  tha  sol"  ars  an 
sgiobair. 


Dara  Mios  a' Gheamhraldh,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


389 


"  Is  e  so  au  t-àite  's  am  beil  claim 
Ridire  Ghriauaig.  Tha  iad  a'  dol  a 
l^liòsadli  triùir  fhambairean." 

"  'D  è  au  duigli  a  tli'  air  faotainn 
far  am  beil  iad  '(' 

"  Cha  'n  'c  il  dòigli  sa  bith  ach  dol 
suas  's  a'  cliliabli  so  ri  aodana  na 
creigf^." 

Chaidh  am  mac  a  bu  sliiue  's  a' 
cLliabh  's  'ii  uair  a  blia  e  shuas  aig 
letli  na  crei'(e,  thàinig  fitlieacli  gèarr, 
dubb,  's  tbòisich  e  air  le  ineau  's  le 
sgiathan,  gus  uacli  mor  nach  d'  flu'ig 
e  dall,  bodhar  e.  Cbo  robb  aige  acb 
tilleadb  air  ais. 

Chaidh  an  darna  fear  's  a'  chliabh, 
's  'n  uair  a  bha  e  shuas  leth  an 
ratbaid,  thàiuig  am  fitbeacb  gèarr 
dubb  's  tboisicb  e  air,  's  cha  robb 
aige  acb  tilleadb  air  ais  mar  a  riun 
am  fear  eile. 

Chaidh  Iain  niu  dheireadh  's  a' 
chliabh.  An  uair  a  bha  e  shuas 
leth  au  ratbaid  thàinig  am  litbeacb 
gèarr,  dubb,'s  thòisicb  e  air,  's  gbread 
e  6  mu  'n  aodann.  "  Suas  g'u  clis," 
ars'  esau,  "  mu  'm  bi  mi  dall  an  so." 
Chuireadh  suas  e  gu  bràigh  na 
creige.  An  uair  a  bha  e  shuas 
thàinig  am  fitbeach  far  an  robb  e  's 
tbuirt  e  ris  : 

"  An  toir  thu  dhomb  greim 
tombaca  T 

"A  dbaor  shlaight're,  is  beag 
coraain  a  tb'  agad  orm  air  sou  sin  a 
thoirt  dut." 

"  Na  biodb  umbail  agad  do  sin, 
bidb  mise  'm  charaide  math  dhut. 
Nise  theid  thu  do  thigh  am  f  hamhair 
mlioir,  's  chi  thu  nighean  an  ridire 
fuaghal,  's  a  miaran  flinch  le  a 
deoir." 

Ghabh  e  air  aghart  gus  an  d' 
ràinig  e  tigb  au  fbambair.  Chaidh 
e  stigb,  Bha  uigbeau  an  ridire 
fuaghal. 

'^  'D  è  thug  an  so  thu?"  ars'  ise. 
"  D  è  thug  thu  fheiii  ann  nach 
fbaodainu-sa  tighinn  ann  !" 

"  Thugadh  mise  ann  gun  taing." 


'•'  Tha  fios  agam  air  sin.  C'àite 
am  beil  am  famhair  T 

"  Tha  e  's  a'  bhèinn-sbeilg." 
"  'D  e  'u  doigh  a  th'  air  fbaotainn 
dachaidh  1" 

"  Au  t-slabbraidh-chombraig  ud  a 
mach  a  chrathadh  ;  's  cha  'n  'eil  e  's 
an  fhioracbd  no  's  an  fbuarachd,  no 
an  ceithir  rannan  ruadli  an  domhain, 
a  h-aon  a  chumas  combrag  ris,  acb 
Iain  òg  mac  an  t-saigbdeir,  à  Albainn, 
's  cha  'n  'eil  e  sia  bliadbn'  diag  a 
db-aois,  's  tha  e  tuilleadh  a's  og  gu 
dol  a  cbomhraig  ris  au  fhamhair." 

"  Tha  ioma  h-aon  an  Albainn  cbo 
laidir  ri  Iain  mac  au  t-saighdeir  ged 
a  bhiodb  an  saighdeir  leis." 

Chaidh  e  mach.  Thug  e  tarrainn 
air  au  t-slabhraidh,  's  cha  d'  thug  e 
car  aisde,  's  chaidh  e  air  a  gblùu. 
Db'  èiricb  e  suas,  thug  e  'n  t-ath- 
chrathadhair  an  t-slabhraidh 's  bhrist 
e  tinne  db'i.  Chual  am  famhair 's  a 
bbèiun-sbeilg  e. 

"  Aba  !"  ars'  esan,  "  Co  a  b' 
urrainu  mo  shlabhraidb-cbòmhraig- 
sa  characbadh,  ach  Iain  og  mac  an 
t-saighdeir  a  Albainn,  's  cha  'n  'eil  e 
ach  sia  bliadbn'  diag  a  db-aois — tba 
6  ro  og  fbatbast." 

Cbuir  am  famhair  an  t-sitbeann 
air  gad,  's  thàinig,  's  tbàinig  e  dbach- 
aidb. 

"  An  tusa  Iain  og  mac  an 
t-saighdeir  à  Albainn  T 

"  Cha  mhi." 

"  Co  thu  's  an  fhioracbd  no  's  an 
fbuarachd  no  an  ceithir  rannan  ruadh 
an  domhain,  a  b'  urrainu  mo  sblabh- 
raidh-sa  characbadh,  ach  Iain  og 
mac  an  t-saighdeir  à  Albainn  X' 

''  Tha  ioma  h-aon  an  Albainn  cbo 
laidir  ri  lain  og  mac  an  t-saigbdeir, 
ged  a  bbiodh  an  saighdeir  leis." 

"Tha  sid's  an  fbàisneaclid  agam- 
sa." 

"  Coma  leam  'd  è  tba  's  an  f  hais- 
neachd  agadsa." 

"  'D  è  an  doigh  air  am  math  leat 
thu  fhèin  fbiachainu !" 
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"  An  nail'  a  bhitliinn  fliin  's  mo 
mliàtbair  tbair  a  clieile,  's  a  bliiodli 
toil  agam  mo  thoil  fliin  fhaotaiun,  's 
ana  an  snaimeannan  -  carachd  a 
bbitheamaid  a'  fiacliainu  :  uair  a 
glieobhadh  i  cliuid  a  b'  f  hearr,  's  da 
uair  nacli  f  liaigheadli. " 

Ptug  iad  air  a  cheile,  's  bba 
granianiian  cruaidb  aca,  's  chuir  am 
fambair  Iain  air  a  gblùn. 

"  Tba  mi  faicinn,"  ars'  Iain,  "  gnr 
tu  's  treasa." 

"  Tba  fios  gur  mi,"  ars'  am  famb- 
air. 

Cbaidh  iad  an  dàil  a  cbèile  ritbisd, 
's  bba  iad  ag  caradb  's  a'  tai-rainn  a 
cbeile.  Bbuail  Iain  a  cbas  air  an 
f  hambair  's  an  aobrunn,  's  cbnir  e 
air  slait  a  dbroma  foidbe  air  an  làr 
e.  Gbuidb  e  gii  'm  biodb  am  fitb- 
each  aige.  Tbainig  am  fitbeacb 
gèarr,  dubb,  's  gbabb  e  do  'n  fbamhair 
's  an  aodunn,  's  inn  iia  cluasan,  le 
'iuean,  's  le  sgiatban,  gus  an  do  dball 
's  na  bbodbair  e  e.  "Am  beii  tarr- 
ainii  airm  agad  a  bbeir  an  ceaun  de  'n 
bbèisd  r 

"  Cba'n  'eil." 

"  Cuir  do  lamb  fo  m'  sgeitb  dbeis- 
sa,  's  gbeibb  tbu  core  bbeag,  bbior- 
acb  ann,  a  bbios  agam  a'  bnain  nan 
braonan,  's  thoir  an  ceann  d'  e." 

Cbnir  e  lamb  fo  bbnn  sgiatb  dbeas 
an  f bitbicb  's  fbuair  e  cborc  aim,  's 
tbug  e  'n  eeann  de  'n  fbambair. 

"  Nise,  Iain,  tbeid  tbu  stigh  far 
am  beil  nigbean  mbòr  Kidire 
Gbrianaig.  Bidb  i  'g  iarradb  ort 
tilleadb,  's  gun  dol  na  's  fbaide  ; 
ach  na  toir  tbiisa  feairt  oirre.  Gabb 
air  d'  agbart,  's  ruigidb  tu  an 
nigbean  mbeadbonacb,  's  blieir  tbu 
dhombsa  greim  tombaca." 

"  Bbeir  mi  sin  dut  gu  dearbb,  's 
matb  a  choisinn  tbu  e  :  gbeobb  tbu 
letli  's  na  tb'  agam." 

"  Cba  'u  fliaigb  gu  dearbb  :  is 
ioma  latba  fada  gu  Bealltainn." 

"  Nara  leigeadh  am  Fortan  gu  'm 
bi  mis'  an  so  eu  Bealltaiuu." 


"  Tba  fios  agad  air  na  tba  seacbad, 
acb  cba  'n  'eil  fios  agad  air  na  tba 
rombad.  Faigli  uisge  blàtb,  's  glan 
tbu  fbèÌQ  ann.  Gbeobb  tbu  ballan- 
iocsblaiut  OS  cioun  an  doruis,  suatb 
ri  d'  cbraiceann  e  's  tbeirig  a  laidbe 
leat  fbèin,  's  bidb  tii  gu  slàn,  fallain 
am  maireacb  ;  's  am  maireacb  gabb- 
aidb  tu  air  d'  agbart  gu  tigb  na  h-atb 
tè." 

Cbaidb  e  stigb  's  rinn  e  mar  a 
db'  iarr  am  fitbeacb  air.  Cbaidb  e  a 
laidbe  an  oidbcbe  sin,  's  bba  e  gu 
slàn,  falhuu  's  a'  mbadainn,  an  uair 
a  db'  eiricb  e. 

"  Is  fbèarr  dbut  tilleadb,"  arsa 
nigbean  mbor  an  ridire,"  gun  dol 
na 's  fbaide,  's  gun  tbu  f lièin  a  cbur 
an  tuilleadb  cunnairt  ;  tba  gu  leoir 
de  db-or  's  de  db-airgiod  an  so, 
's  bbeir  siun  leinn  e,  's  tillidb 
sinn." 

"  Cba  diau  mi  sin,"  ars'  esan, 
"  gabbaidb  mi  air  m'  agbart." 

Gbabb  e  air  agbart  gus  an  d' 
ràinig  e  an  tigb  's  an  i-obb  nigbean 
mbeadbonacb  Ridire  Gbrianaig. 
Cbaidb  e  stigb,  's  bba  ise  'n  a  suidbe 
fuagbal,  's  i  caoineadh,  's  a'  miaran 
fliucb  le  deòii'. 

"  'D  è  tbug  tbusa  'u  so  !" 

"  'D  e  tbug  tbu  fbèin  ann  nacb 
fbaodainn-sa  tigbinn  ann  i" 

"  Tiiugadb  mise  gun  taing  ann." 

"  Tba  fios  agam  air  sin  ;  acb,  'd  è 
cliuir  a  cbaoineadb  tbu?" 

"  Cba  'n  'eil  acb  aon  oidbcbe  agam 
gus  am  feum  mi  bhi  posta  ris  an 
fbambair." 

"  C'àite  am  beil  am  fbambair  ?" 

"  Tba  's  a'  bbèiimsbeilg." 

"  'D  Ò  an  dòigb  a  tb'  air  fbaotainn 
dacbaidb  V 

"An  t-slabbraidb-cbòmbraig  sin  a 
macb  taobb  an  tigbe  a  cbratbadb,  's 
cba'n  'eil  e  's  an  fbioracbd  no  's  an 
fbuaracbd,  no  an  ceitbir  ranuan 
ruadb  an  dombaiu,  na  cbratbas  i, 
acb  Iain  og  mac  an  t-saigbdeir  i 
Albaiun,  's  tha  e   ro  og  fbatbast : 
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cha  'n  'eil   e  ach   sia    bliadhn'  diag 
dh-aois." 

"  Tha  daoiue  an  Albainn  cho 
laitlir  ri  Iain  òg  mac  an  t-saighdeir, 
g-ed  a  bhiodli  an  saighdeir  leis. 

Chaidh  e  mach  's  thug  e  tavrainn 
air  an  t-slabbraidb,  's  thuit  e  air  a 
dlia  gbliin.  Dh'  eiricb  e  's  thug  e  'u 
ath  tharrainn  oirre,  's  bhrist  tri 
tinneachan.  Chual  am  famhair  sid 
's  a'  bheinn-sheilg. 

"Aba!"  ars'esaii,  's  chuir  e  an 
t-sitheann  air  gad  air  a  ghuahtinn,  's 
tbàiuig  e  dhachaigh. 

"  Co  a  b'  urrainn  rao  sbhvlihi'aidh- 
chòmhraig-sa  cbaracliadh,  ach  Iain 
og  mac  an  t-saighdeir  ix  Albainn,  's 
tha  e  ro  òg  fhathast  :  cha  'n  'eil  e 
ach  sia  bliadhn'  diag  a  dh-aois." 

"  Tha  daoine  an  Albainn  cho 
laidir  ri  Iain  òg  mac  an  t-saighdeii', 
ged  a  bhiodli  an  saighdeir  leis." 

"  Tha  sid  anns  an  fhaisncachd 
ag'ainiie." 

"  Tha  mise  coma  'de  è  tha  's  an 
fhàisneachd  agaibh.se." 

"  'D  è  an  doigh  air  am  math  leat 
thu  f'hein  fhiachaiiin '?'' 

"  Ann  an  cruaidh  ghramannan- 
carachd." 

Rug  iad  air  a  cheile  's  chur  am 
famhair  air  a  dhà  ghlùn  e. 

"  Is  leat  mo  bheatha,"  ars'  Iain, 
"is  til  is  treasa  ua  mise.  Fiach- 
amaid  car  eile." 

Dh'  fhiacli  iad  a  cheile  rithist,  's 
bhuail  Iain  a  shall  air  an  fhandiair, 
's  an  aobrunn,  's  chuir  e  air  slait  a 
dhroma  air  an  làr  e. 

"  Fhithich,  ars'  esan,  "  bu  mhath 
dallanach  dliiot  a  uis." 

Thaiuig  am  fitheach,  agus  dliall 
a's  bhodhair  e  am  famhair,  ag  gabhail 
da  le  'ghob,  le  'inean,  's  le  'sgiathan. 

"  Am  bed  tarrainn  airra  agad  Ì" 

"Cha  'n  'eil." 

"  Cuir  do  làmh  aigbun  mo  sgeithe 
deise-sa,'s  gheobhthu  ann  core  bheag, 
bhiorach  a  bhios  again  a'  buain  nam 
braonan,  's  thoir  an  ceann  d'e." 


Chuir  e  a  h'unh  fo  bhun  sgiath 
dheas  an  fhithich,  's  fhuair  e  core 
ann 's  thug  e  'n  ceann  de  'n  f  hamhair. 

"  Nise  thèid  ihu  stigh,  glanaidh  tu 
fhein  le  uisge  blàth,  gheobh  thu  am 
ballan-iocshlaint,  suatbaidh  tu  riut 
fhein  e,  theid  thu  laidhe,  's  bidh  tu 
gu  slan,  fallain  am  màireach.  Bidli 
i  so  gun  taing  iia  's  seòlta,  's  nas 
bialaiche  na  bha  an  te  loimhe,  ag 
iarraidh  ort  tilleadh  ;  ach,  na  toir 
thusa  feairt  oirre,  's  bheir  thu  dhomh- 
sa  greini  tombaca." 

"  Bheir  mi  sin,  's  gu  dearbh  's 
airidh  air  thu." 

Chaidh  e  stigh  's  rinn  e  mar  a  dh' 
iarr  am  fitheach  air.  An  uair  a 
dh'  èiricli  e  an  là'r  n-ath  mhaireach, 
bha  e  gu  slan  fallain. 

"  Is  fhear  dhut  tilleadh,"  arsa 
nighean  mheadhonach  an  Ridire,  'a 
gun  thu  fhein  a  chur  an  tuilleadh 
cunnairt  :  tha  gu  leoir  de  dh-òr  's 
de  dh-airgiod  an  so." 

"  Cha  dian  mi  sin,  gabhaidh  mi 
air  m'aghart." 

Ghabh  e  air  adhart  gun  an  d' 
ràinig  e  gus  an  tigh  anns  an  robh 
nighean  bheag  an  Ridire.  Chaidh  e 
stigh,  's  chunnaic  e  ise  fuaghal  's  a 
miaran  fluich  le  a  dewir. 

"  'D  è  thug  thusa  'n  so  ?" 

"  'D  è  thug  thu  fhein  ann,  nach 
fhaodainn-sa  tighinn  ann  Ì" 

"  Thugadh  mise  ann  gun  taiiig." 

"Tha  fios  agam  air  sin." 

"  An  tu  Iain  og  mac  an  t-saighdeir 
a  Albainn  ?" 

"  Is  mi,  c'arson  a  tha  thu  caoin- 
eadh  f ' 

"  Cha  'n  'eil  de  dhàil  agam  gus 
am  famhair  a  phòsadh,  ach  an 
oidhche  so  !" 

"  C'àite  am  beil  e  V 

"  Tha  e  's  a'  bheinn-sheilg." 

"D  è  an  dòigh  a  th' air  a  thoirt 
dachaigh  Ì" 

"  An  t-slabhraidh-ch(im}iraig  ud 
a  mach  a  chrathadh." 

Chaidh  e  mach  's  thug  e  crathadh 
22 
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oiiTe,  's  thiiit  e  air  a  mliàsan.  Dh'- 
èiricb  e  's  thug  e  an  t-atli  chrathadh 
oirre,  's  blirist  e  ceithir  tinueacbau 
d'i,  's  rinn  e  toirm,  mlior.  Chual 
am  famhair  sid's  a'  blieinn-sbeilg,  's 
cliuii"  o  an  gad  sitlme  air  a  gliualaiiiu. 
"  Co 's  an  f  hiorachd  no  's  an 
fhuarachd,  no  an  ceithir  rannan 
ruadh  an  dombain  a  b'  urrainn  mo 
slilabhraidh-chomhraig-sa  chrathadh, 
ach  Iain  ùg  mac  an  t-saighdeir  a 
Alljainn,  's  ina  's  e  th'  ann  tha  mo 
dhà  bhrathair-sa  marbh  roimlie  so." 
Thaiuig  e  dhachaigh  'n  a  dheann 
ag  cur  an  tahnhaum  air  chrith 
roinihe  's  'n  a  dheaghaidh  ! 

"  An   til  Iain  òg  mac  an  t-saigh- 
deir?" 
"  Cha  mhl." 

"  Co  's  an  fliioi'achd  no  's  an 
fhnarachd,  no  an  ceithir  rannan 
luadh  au  domhaiii,  a  b'  lU'rainn  mo 
shlabhraidh-chomhraig-sa  chrathadh , 
ach  Iain  og  mac  an  t-saighdeir  a 
Albainn  's  tha  e  ro  og  f  hatliast : 
cha  'n  'eil  e  ach  sia  bliadhn'  diag  a 
dh-aois  !" 

'•  Nach  ioma  h-aon  a  tha  'n 
Albainn  cho  laidir  ri  Iain  og  mac 
an  t-saighdeii",  ged  a  bhiodh  an 
saighdeir  leis." 

"  Cha  'n  'eil  e  's  an  f  hàisneachd 
againiie." 

"  Coma  learn  'd  e  tha  tha  'i<  an 
fhaisneachd  agaibhse." 

"  'D  è  an  dòigh  air  am  math  leat 
d'  fhiachaiun  f 

"SiJaimeanuancruaidhe,carachd." 
Glilac     iad    a   cheile  's  chuir  am 
famhair  air  a  mhàsan  e. 

"  Leig  as  rai,  a's's  leat  luo  blieata." 
Rug  iad  air  a  cheile  rithist,  bluiail 
e  shail  air  au  fhamhair  's  an  aobrunn, 
's  leag  e  e  air  fas  nihullach  a 
ghuailne,  's  air  slait  a  dhronia  air 
an  làr. 

"  Fhithich  ghèarr,  dhuibh,  na  'm 
biodh  tu  'n  so  a  nis  !" 

Cha  bu  luaithe  a  thuirte  am  facal 
na  thàinig  am  titheach.     Leadair  e 


am  famhair  mu  'n  aodann,  's  mu  na 
suileau,  's  mu  na  cluasan,  le  a  ghob, 
's  le  'inean,  's  le  'sgiathau. 

"  Am  beil  tai-rainn  airm  agad  ?" 

"  Cha  'n  'eih" 

"  Cnir  do  làmh  fo  bhun  mo  sgeithe 
deise,  's  gheobh  thu  core  bheag, 
bhiorach  ann  a  bhios  agam  a'  buain 
nam  braonau,  's  thoir  au  ceann  de." 

Rinn  e  sid. 

"  Nis,"  ars'  am  litheach,  "  gabh 
fois  mar  a  rinn  thu  'n  raoir  ;  's  an 
uair  a  thilleas  tu  le  ti-iuir  nigheau 
an  Ridire  gu  bearradh  na  creige, 
theid  thu  fiiein  sios  an  toiseach,  's 
theid  iadsan  sios  ad  dheaghaidh,  's 
bheir  thu  dhòmhsa  grein  tombaca." 

"  Bheir  gu  dearbh,  's  math  is 
airidh  air  thu  :  so  dhut  air  fad  e." 

"  Cha  ghabh  mi  ach  greim,  is 
ion^a  latha  fada  gu  Bealltaiiiti  :  tha 
f  hios  agad  'd  è  tha  as  do  dheaghaidh, 
ach  cha'n  'eil  fhios  agad  'd  è  tha 
romhad." 

(7iV  leantainn.) 


AN  CEANNAICnE  GLIC. 
Tha  lionmhorachd  shiaigh  's  an 
t-saoghal  so  a  ta  le  'n  giulaii  fein  a' 
fireanachadh  cosamhlachd  au  Stiubh- 
airt  encoraich.  Tha  e  air  iunseadh 
dhuinn  gu  'm  bheil  •■'  Claim  an 
t-saoghail  so  'n  an  ginealach  fein 
ni  's  glice  na  clauu  an  t-soluis," 
agus  tha  e  ro  fhior.  Ceart  direach 
mar  'sin  bha  'n  ceannaiche  glic  ah' 
am  bheil  siun  'del  a  thoirt  iomraidh, 
d'  am  b'  ainni  Seuraas  Mac  Uilleim 
Mhic  Alasdair.  Bha  e  a  chomhnuidh 
ann  Garaidh-Mhuiltein,  far  an  robh 
butl)  nior,  dengh  thigh,  agus  teagh- 
lach  aige.  Bha  Seumas  Mac  Uilleim 
'n  a  dJuiine  ro  churamach,  teoma, 
fad-sheallach,  agus  mar  choimhears- 
iiach  bha  iomadh  deagh  bhnaidh  air. 
Bha  e  cairdeil,  comnniiail,  coin- 
gheallach,  agus  ro  thaitueacli  ann  an 
comhradh.     Bha  e,  gidheadh,  'u   a 
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nadur  fein  crion,  spiocach,  cruaidh, 
agus  fein-speiseil,  agus  au  deig'li  sin 
cha  soradh  e  comaiii  a  cliur  air 
caraid,  ag-ns  dragh  nach  bii  bbeag  a 
ghabliail  cbuni  deagb  ghiiiomh  a 
dheanamh  do  Jieach  sam  bith  a 
bhiodh  'n  aeig'inn.  Cbachaombiiadh 
e  saotbair  na  cohiinn  clium  iieacb  a 
riaracbadb,  ged  nach  bu  mbaitb  leis 
aou  sgilUn  ruadb  a  cbur  mach  cluim 
neacb  a  tbeasairginn  's  an  sgailc  a's 
mo.  Bu  cbeaunaicb  e  ann  an  aon 
de  na  b-Eileanaibb  aun  au  aird-an-iar 
ua  h-Alba.  Bba  butb  mbor  aige 
ann  am  meadbon  na  sgireacbd  's  an 
d'  rugadb  's  a  tbogadh  e.  Cba  robb 
ni,  acb  beag,  fo  'n  gbreia  nacb 
faigbteadb  ann  ara  butb  Sbenniais 
Mbic  Uilleini.  Bba  i  nior,  farsuing, 
le  seoniar-cuil,  agns  le  seileirean, 
agus  ionada-tasgaidb  air  an  deanamli 
gn  b-iosal  fo  'n  urlar.  Ceitbir 
tbimcbioll  bba  sgeilpicliean  air  an 
caramb  gu  i'iagbailteacb,  agns  air  an 
suidbeacbadb  aig  astairean  freagar- 
i-acb  o  cbeile  le  laimb  innleacbdaicb 
8beiimais  fein.  Cba  robb  ionad 
falauib  's  an  tigb  air  fad.  Bba  gacb 
cuil  agns  oisinn  air  an  cnr  gu  deagb 
blinil.  B'eiginn  do 'n  cbuis  a  bbi 
mar  sin,  do  bbrigb  gu  'n  robb  batbar 
de  gacb  uile  sbeorsa  's  a  bbutb  ; — 
seadh,  eudaicbean  de  gacb  giie,  agus 
gacb  sgeudacbadb  a  bba  feumail 
do 'n  duine  o 'bbarr  gu  bonn,  o 'n 
bboineit  gn  broig, — gacb  ni,  'n  aon 
fbocal,  air  son  fir  no  miia,  a  tbaobb 
an  cinn,  an  cosan,  no  an  coluinn. 
Bba  leann-laidir,  leann-caol,  portair, 
fion-geal  agusdearg,  beoir-dbubb, — 
spiorada  de  gacli  seorsa, — aran,  im, 
caise,  ti,  suicar,  colli, — obair-iaruiuTi, 
agus  mar  sin  sios,  anu  am  butli 
Sbeumais.  Cba  robb  seacbdiiinn  's 
a'  bbliadbnaanns  nacb  robb  Seunias 
a'  faotuinu  lucbd  nan  earn  de  bbatliar 
bog  agus  cruaidb  as  an  taobb-deas, 
agus  gacb  seacbduiu  bba  e  'cur 
moran  a  macb,  cuid  air  chreideas, 
agus  cuid  air   sou   airgid  ullaimb. 


Ge  b'e  ciod  a  bbiodb  a  dbitb  air 
duine,  bba  e  cinnteacb  gu  'n  riar- 
aicbeadb  Seumas   Mac   Uilleim   e. 
Re    aireimb     bbliadbnaicbean    bba 
gnotbuicbean    a'  soirbbeachadh    gu 
grinn,  taitneacli  le  Seumas,  acb  mu 
i  dbeireadb  tbainig  atbarracbadb  air 
I  cuisibb.      Db'  fbas    na    b-amanna 
cruaidb.     Tbog  bocbduinn  a  ceann 
j  am  meag  au  t-sluaigb.     Bba  moran 
diubb   gu   trom   air    an    sarucbadli, 
agus  cba  robb    iad    a'  seasamb  an 
creideis,  no  'cumail  an  geallanna  ris 
a' cbeannaicbe  mar  anns  na  bliadb- 
naibb     a    db'  fbalbb.        Cba  'n   'eil 
teagamb  nacb  d'  thug  au  aire  a's  an 
eiginn  caocliladb  mor  air  nadar  nan 
Gaidbeal  bbocbda.     Cba  robb  e  idir 
CO  furas  doibb  creideas  a  cbumail 
riusan   ris  an   robb  iad  a'  deanamb 
an  gnotbuicbean  feiii.  agus  db'  fbas 
iad  a'  cbnid  's   a   cbuid   ni  's  caoin- 
sbuaraicbe  air  an  dleasnas  a  dbean- 
amb  air  an  doigli  sin.     Ged  a  cbitb- 
eadh    an    Ceaniiaicbte  Glice,  mar  a 
tbeireadb  iad  ris,  ceart  co  fada  troimh 
'n  cloicb-mbuilinn  ri  duine  sam  bitb 
eile,  gidbeadb,  b'  eiginn  da  moran  a 
tboirt  air  dail.  agiis  db'  aindeoin  a 
chrionntaclid    agus    a  cliuraim,  l)ha 
corr    is    mile   punnd    Sasunnacb    a 
macb    aige,    agns    db' fbairtlicb    air 
acb  ueoni  fbaotuinn   a  stigb  dbetb. 
Gbnathaicb  e    gacb    iiuileacbd  'n   a 
cbomas  cbuni  greim  fliaotuinu  airna 
fiacbaibb      aige,    acb    fatbast     clia 
deacbaidli  a'  cbuis  leis.     Db'  f  beucli 
e  ri  sodal,  ri   miodal,  agus  ri  caimit 
cbiuin,  tbla,  acb  cba  deanadb  sin  an 
gnotbucb.        Bbagair    e,     a:i      sin, 
ceumanna  cruaidb   a  gbabbail,  agus 
niliaoidb   e   an   lagb    orra,   acb    cba 
robb  gnotbuicbean  idir  ni  b'fbearr, 
acb  moran    ni  bu  mbiosa.     An  sin, 
bba  'n    ceannaicbe  ■  bochd    ann    an 
cruaidb  sgailc ;  cba  'n  e  nach  robb 
gu  leoir  aige,  oir  i-inn  e  na  miltean, 
acb  bba  a  cbridbe  air  a  sbuidbeacb- 
adb  gu  teann  aii-  ua  fiacban   a  bba 
aige  a  macb,  agus  cba  robb  sin  idir 
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ioiigantach,  oir  co  iiach  bitheadb  Ì 
Mu  dheireadh  cha  ruhli  e  'faotuiiiii 
codal  na  h-oidhche.  Blia  e  'dol  do 
'ii  leabaidli,  ach  cha  dbnnadh  e  suil. 
Bha  e  a'  Inasgadh  a  mill  's  a  nail,  ag 
eirigh  agns  a'  luidlie,  a'  caoidli  agiis 
ag'  osnaich,  an  iiair  a  bha  g-ach  neach 
'eile's  ail  tigli  'ii  an  suaiii.  Rhaeagal 
air  a  cbairdibb,  gu  'n  rachadh  e  as 
a  riaii.  Bha  na  h-uile  a'  cnr  beachd 
air  a'chaochUidh  a  thainig  air  Seumas 
Mac  Uilleim.  Bha  cnid  fo  bhron 
air  a  shon,  agus  bha  cuid  eile  caoiii- 
shiiarach  ni'a  thiuichioll.  B'e  sin 
dii'each  cleas  an  t-saoghail.  Mu 
dheireadh  thainig  innleachd  'n  a 
iuntinn,  agus  smuainich  e  u'  an 
rachadh  aige  air  a  cur  an  gnionih, 
gu  'ni  biodh  gach  ni  ceart  maille  ris 
fathast.  Ach  a  chum  gu  'r  tuigear 
an  innleachdso,  f  eumar  na  meadhonan 
a  nihineachadh  trid  an  do  chuireadh 
an  gniomh  i. 

Bha  leth-sheann  bhoirionnach  d'am 
b'  ainm  Seonaid  Nic  Ruairidh,  a 
fantuinn  ann  ani  bothan  beag  mar 
nihile  astair  o  thigh  a'  cheannuiche. 
Bha  Seonaid  luaineach  'n  a  nadur, 
agus  a'  gabhail  mor-thlachd  ann  a 
bhi  'taoghal  air  na  h  uile,'a  faotninn 
agus  a'  giulaii  gach  naigheachd  fo  'n 
ghrein.  Chuireadli  i  deagh  chaoin 
air  gach  couihradli,  agus  dh'  aithris- 
eadh  i  gach  ur-sgeul  le  dengh  riadh 
aim  an  cluasaibh  gach  neach  a 
bheireadh  eisdeachd  dhi.  Cha 
b'  urrainn  Seonaid  ni  sam  bith  a 
chealachadli  a  chluiniieadh  i,  ged  a 
bhiodh  e  chum  dochuinn  dhi  f  hein. 
Bha  da  phunnd  Shasunuach  agus 
corr  beag  aig  a'  cheannaich  aii- 
Seonaid,  ach  ged  'bha  e  cinnteach 
a's  an  airgiod  aige,  aig  am  sonraichte 
aims  am  b'  abhaist  di  cordadh  ris, 
gidheadh  b'i  Seonaid  an  t-inneal 
trid  an  do  steidhich  e  air  an  innleachd 
aige  a  chiir  an  giiiomli. 

Air  la  de  na  laithii)b  thainig 
Seonaid  a  stigh  do  'n  bhutli,  agus 
chuir  i  failt  air  Seumas  Mac  Uilleim, 


aig  an  robh  dba  no  tri  litrichean 
mora,  agus  co  fada  ri  broig  'n  a 
laimh.  "Failt  ort  an  diugb,  a  Sheum- 
ais,"  arsa  Seonaid,  "  Ubh!  ubb!  is 
mor  na  litrichean  a  th'agad  an  sin, 
cha  'ii  fhac  mi  an  leithid  riamh. 
Cha  'n  fheud  e  bhi  nach  'eil  naigh- 
eacbdan  an  tsaoghail  annta  sin  a 
thaobb  am  mend." — '  Cha 'n 'eil,  a 
Sheonaid  choir,"  deir  an  ceannaich, 
"  ach  tha  naigheachdan  gle  thait- 
neach  annta  d'am  thaobb  fein,  ach 
cha  'n  fheud  mi  smid  a  radh  mu  'n 
timchioU  car  nine,  cha  'n  fheud, — 
cha  'n  fheud." — "  Od  !  Od  !  a  Sheu- 
mais  choir,  na  abair  sin  idir  ;  tha 
deagh  fhios  agad  nach  mise  na  h-uile 
te,  agus  nach  sgaoil  mise  na  naigh- 
eachdan agad  fhad  's  is  beo  mi, — 
innis  domb,  a  charaid,  ciod  a  th'  ann, 
— innis  domb,  oir  tha  fios  agad  gu  'm 
bheil  deagh  dhuraclid  agam  duit, 
agus  nach  thig  mi  thairis  air  smid 
dheth  ri  neach  fo  'u  ghrein." — 
"  Cha  'n  'eil  mi  air  son  sin  a  dhean- 
amb  idir,  a'  Sheonaid,  cha  'n  'eil  gun 
teagamb,  ach  do  bhrigh  gu  'm  bheil 
mi  gle  eolach  ort,  agus  gu  'm  bheil 
mi  lan-chinnteach  nach  innis  thu  do 
chreutair  air  tbalamb  e,  leigidb  mi 
ris  duitse  na  cuisean  mu  'm  bheil  na 
litrichean  so  air  an  cnr  'n  am  ionn- 
suidh ;  ach  feucli,  a  bhan-cbaraid, 
gu  'n  cum  thu  an  uaigneas  e.  Tha 
fios  agam,  a  Sheonaid,  gu  'm  bi  thu 
anabari-ach  toilicbte  a  cbluinntinn 
gn  'm  bheil  mise  a  nis  'n  am  dhuine 
saibbear,  oir  tha  na  litrichean  so  a' 
cur  an  ceill  domb  gu  'n  d'  fhagadh 
miltean  gun  aireamb  anns  na  b- 
Innsibb  dhombsa,  le  bratbair  athar 
domh  a  cbaocbail  an  sin.  Uinie  sin, 
bheir  mi  gun  dail  thairis  a'  bhuth, 
ceannaichidh  mi  oigbreachd  fearainn, 
agns  gabluudh  mi  an  saoghal  gu 
socaireacli  tuille.  Ach,  a'  Sheo- 
naid, chum  iunseadh  dhuitse  nach 
aithris  e,  cuiridh  mi  an  ceill  dhuit 
ciod  a  tha  mi  'cur  rombani  a  dhean- 
amb.     Tha  moran  fiacliau   agam  a 
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macli,  a'  Sheonakl,  tlia  na  miltean, 
ach  cha  'n  'oil  anuta  ach  neoiii 
dhomhsa  a  iiis.  Tlia  mi  dol  ii 
inhaitheadli  nam  fiacll  sin  do  na 
li-uile  mar  thioJblac  deagli-ruiii  nam 
feiii,  ach  feumaidli  iad  an  toiseach 
am  paigheadli,  agus  an  ceann 
miosa  an  deigh  siu,  blieir  mi  dogach 
neach  ^ach  sgillin  diubli  air  ais  a  ris, 
an  uair  a  thig  iad  an  rathad.  Ach, 
air  na  chunnaic  thu  riarah,  a'  Sheo- 
naid,  na  tig  air  so  do  neach  sam 
bitli,  oir  cha'n  'eil  mi  'g  iarraidh  a  bhi 
'g  eiglieach  aig  oisinnibli  nan  sraid 
an  gniomh  beag  so,  a  tha  mi  'cnr 
romham  a  dheariamh.  Faiceam  do 
chunntas  beag  fein,  a  Sheonaid, — 
tha  e  's  an  leabhar  so, — seadh, — so  e, 
— direach  da  phnnnd  is  sea  tasdain. 
Cha  'n  'eil  ann  nach  iieoni.  So  dhuit, 
a'  Sheonaid  choire,  tri  pninnd  Shas- 
nuuach,  agns  gearraidh  mi  mach  as 
an  leabhar  thu.  Ni  mi  an  cleas 
ceudna  ris  na  h-uile,  an  uair  a 
dh'  iocas  iad  na  fiachan  aca,  agus  a 
thaoghlas  iad  orm  an  ctaiin  mhiosa 
an  deigh  sin  ;  ach,  mar  a  thubhairt 
mi,  a  Sheonaid  choir,  cum  so  uile 
agad  fein.  Dh'  fhalbh  Seonaid  gu 
surdail,  sunndach  leis  na  tri  pninnd 
Shasuimach  'n  a  doi-n,  agus  mu  'n 
deachaidh  i  dhachaidh,  chaidh  i  do 
thri  aitean  fa  leth  le  gairdeachas  a 
dh  'innseadh  mu  'n  fhortan  a  thainig 
air  Seumas  Mac  Uilleim,  agus  mar 
bha  e  'runachadh  a  dheanamh  ri 
"luchd-fiach!  Is  maith  a  bha  fios  aig 
a'  cheannaich  ciod  a  dheanadh  Seo- 
naid, agus  gu  'm  biodh  an  naigh- 
eachd  air  a  sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuing  mu  'n  rachadh  da  la  seachad. 
Ach  a  nis,  chum  an  sgeul  a  dheann- 
amh  goirid,  shoirbhich  gach  ni  leis 
an  innleachd  so  a  dhealbh  an  cean- 
naich.  Bha  'bhuth  aig  Seumas  Mac 
Uilleim  Mliic  Alasdair  Ian  sluaigh 
gach  la  an  deigh  sin,  agus  gach  neach 
ag  iocadh  nam  fiach  air  muin  a  'cheile 
gu  toilichte,  agus  a'  gabhail  na  slighe 
dhachaidh.      An  uair  a  chualadh  an 


sgeul,  agus  gu  soin-aichte  an  gniomh 
cairdeis  a  bha  'n  ceannaich  gu  dlioan- 
andi,  rim  gach  neach  air  an  robh 
fiachan  aige  strith  chruaidh  air  an 
airgiod  a  chruinneachadh,  le  blii  'g  a 
ghabhail  an  iasad,  agns  le  innleach- 
daibh  eile,  gas  mu  'n  deachaidh  mios 
nine  seachad,  nach  robh  sgillin  ruadh 
aig  Seumas  Mac  Uilleim  air  anam 
beo  !  Ach  feudar  a  smuaineachdh 
gu'm  bu  mhor  mealladh-dochais  nan 
uile,  an  uair  nach  cualas  riarah  guth 
air  an  airgiod  fhaotuinn  air  ais.  Cha 
I'obh  greim  no  gealladh  aca  air,  agus 
cha  d'  fhuair  an  ceannaich  ach  a 
dhlighe  fein.  Gidheadh  cha  d' rinn 
e  gu  ceart,  agus  cha  ruigeadh  leas 
duil  a  bhi  aige  gu  'ra  biodh  beann- 
achd  an  Fhreasdail  air  fein,  no  air 
a'  chnid.  Cha  robh  treibh-dhireas 
no  firinn  anns  an  innleachd  a  rinn  e. 
Clia  robh  idii'.  Ghnathaich  e  seol- 
tachd  an  Stiubhairt  encoraich,  agus 
le  sin  ghlac  e  an  cothrom  gu  buan- 
nachd  a  dheanamh  a  faoineachd  agus 
miann  boirionnaich  ghoileamaich, 
chum  a  ruinte  fein  a  chur  air  an 
aghaidh.  Rinn  e  an  ni  sin  a  bha 
peacach  ann  fein  chum  a  leas  aim- 
sireil  fein  a  chur  air  aghaidh.  Cha 
b  'fhad  gus  an  d  'fhnaradh  a  mach  an 
innleachd  eucorach  aige,  agus  mar 
dhioghaltas  air  a  shon,  rinn  muinntir 
na  iluthcha  air  fad  an  cinn  a  chnr  r'a 
cheile  nach  ceannaicheadb  iad  ni 
sam  bith  tuilleadh  a  buth  Sheumais 
Mhic  Alasdair.  Ni  mo  a  rinn  iad. 
Sheas  iad  uile  gu  daingean  anns  an 
run  so,  agns  chaidh  am  bathar  aig  a' 
cheannuich  a  chuid  's  a  chiiid  a  dhol- 
aidh  'a  a  bhuth.  B'  eigiuTi  da  mu  dheir- 
eadh  an  dorus  a  dliunadh,  agus  air  da 
a  bhi  air  a  nihaslachadh  aun  an  sgir- 
eachd  a  bhreith  dh'  fhag  e  an  duth- 
aich,  thug  e  na  talmhainnean  a  mach 
air,  agus  cha  chualas  riamh  iomradh 
air  ciod  a  dh'eirich  dha. 

Sgiathanach. 
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Seid. — Ho,  mo  jMhairi  laghach, 

'iS  tu  mo  ]\Ibairi  bhiiin; 
Ho,  mo  Mbairi  laghach, 

'S  tu  mo  Mhairi  ghrinn: 
Ho,  mo  Mhairi  laghach, 

'S  tu  mo  Mhairi  bhimi, 
Mhairi  hhoidheach,  lurach, 

Eugadh  auns  na  Glinn. 

B'og  bha  mis'  a's  Mairi 

'M  fasaichean  Ghlinn-smeoil, 
'N  uair  chuir  macan  Venuifi, 

Saighead  gheur  am  fheoil; 
Tharraing  sinu  ri  cheile, 

Ann  an  end  cho  beo, 
'S  nach  robh  air  an  t-saoglial, 

A  thug  gaol  cho  mor. 

'S  trie  bha  mis'  a's  Mairi, 

Falbh  nam  fasacli  fial. 
Gun  smaointean  air  fal-bheairt. 

Gun  chail  gu  droch  ghniomh  : 
Cupid  ga  u-ar  taladh 

Ann  an  cairdeas  dian  ; 
'S  barr  nan  craobh  mar  sgail  duinn, 

'N  uair  a  b'  aird'  a'  ghrian. 

Ged  bu  leamsa  Albainn, 

A  h-airgiod  a's  a  maoiu, 
Cia  mar  bhithinn  sona 

Gun  do  chomunn  gaoil  ? 
B'  annsa  l)hi  ga  d'  phogadh, 

Le  deadh  choir  dhomli  fein, 
Na  ged  fhaighinn  storas, 

Na  l\oinn-Eorp'  gu  leir. 

Tha  do  bhroilleaeh  soluis, 

Lan  do  shonus  graidh  ; 
Uehd  a's  gile  sheallas, 

Na  "n  eal'  air  an  t-snamh : 


Tha  do  mhin-shlios,  fallain, 

Mar  chanach  a'  cha'ir  ; 
Muineal  mar  an  fhaoileann 

Fo  'u  aodann  a's  aillt'. 

Tha  d'fhalt  bachlacli,  dualach, 

Mu  do  chluais  a'  fas. 
Thug  nadur  gaeh  buaidh  dha, 

Thar  gaeh  gruaig  a  bha  : 
Cha  'n  eil  dragh,  no  tuairgne, 

'N  a  ehuir  suas  gaeh  la  ; 
Chas  gaeh  ciabh  mu  'n  euairt  deth, 

'iS  e  'n  a  dliuail  gu  'bharr. 

Tha  do  chaile-dheud  snaighte 

]\Iar  shueachda  nan  ard  ; 
D'anail  mar  au  eaineal  ; 

Beul  o  'm  banail  failt  : 
Gruaidh  air  dhreach  an  t-siris  ; 

Min  raisg  chinnealt,  thla  ; 
Mala  chaol  gun  ghruaman, 

Gnuis  gheal,  's  cuach-fhalt  ban. 

Thug  ar  n-uabhar  barr 

Air  ailleas  righrean  mor, 
'S  iad  ar  leabaidh  stata, — 

Uuillich  's  barr  au  fheoir: 
Fluraiohean  an  fhasaich 

'Toirt  dhuinn  cad  a's  treoir, 
A's  sruthain  ghlan  nan  ard 

A  chuireadh  slaint  's  gaeh  por. 

Cha  robh  inneal  ciuil, 

A  thuradh  riamh  fo  'n  glirein, 
A  dh'  aithriseadh  air  choir, 

Gaeh  ceol  bhiodh  againn  fein  : 
Uiseag  air  gaeh  lonan, 

Smeorach  air  gaeh  geig  ; 
Cuthag  a's  gug-gug  aic', 

'Madainu  churaitlh  Chèit. 
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CLUNY  MACPHEESON  OF 
1745. 

Cluny,  chief  of  the  Clan  Chattan 
(Macpherson),  and  Lochiel,  chief  of 
the  Chm  Cameron,  of  the  "  Forty- 
five,"  will  long  live  iu  history  on 
account  of  their  gallantry,  noble 
devotion,  and  sufferings.  The 
"gentle  Lochiel,"  contrary  to  his 
own  sober  convictions  and  views  of 
expediency,  was  carried  captive  by 
the  personal  graces  of  Prince  Charles 
at  their  first  interview,  and  soon 
after,  Lochiel  led  captive  into  the 
same  desperate  eiiterjn-ise  his  rela- 
tive, the  gallant  Cluny  Macpherson, 
who  was  then  captain  in  the  king's 
army.  His  company  was  then 
stationed  at  Rnthven  Castle ;  and 
Cluny  being  in  his  own  castle  at 
the  time,  Prince  Charles  proposed 
that  a  detachment  should  be  sent  to 
seize  the  "  rebel  chief,"  as  the  prince 
designated  him.  The  order  was 
given,  and  Lochiel  was  commissioned 
to  execute  it.  It  was  no  doubt  a 
daring  enterprise  to  attempt  making 
prisoner  of  a  chief  in  his  own  castle, 
in  the  midst  of  his  own  clan,  and 
Lochiel  found  it  expedient  to  send 
a  detachment  consisting  of  one  man, 
who  surprised  Cluny,  and  brought 
him  prisoner  to  the  prince,  it  is  sup- 
posed, of  his  own  consent ;  and  the 
prince  readily  pardoned  Chmy's  past 
treasons  on  his  joining  his  own  stan- 
dai-d.  Afterwards,  Cluny  accom- 
panied the  prince  to  Edinburgh,  was 
present  with  his  regiment  at  the 
battle  of  Prestonpans,  followed  him 
to  England,  and  had  the  rear-guard 
in  the  skirmish  of  Clifton.  At 
Clifton  or  Penrith,  wdth  about  600 


Macphersons,  he  put  two  regiments 
of  Cumberland's  dragoons  to  flight. 
On  the  fatal  day  of  Culloden,  the 
gallant  ]\facphersons  and  their  green 
invincible  banner  were  within  a  few 
miles  march  of  the  battle-field,  and 
had  they  come  up  to  take  their 
place  beside  their  kindred  clan  IVfac- 
kintosh,  and  joined  in  their  gallant 
onset,  in  all  probability  the  result 
would  have  been  a  very  different 
one.  After  Culloden,  Cluny  was 
the  object  of  Cumberland's  special 
vengeance,  and  he  left  no  means  un- 
tried to  get  him  into  his  meshes ; 
but  such  was  the  devoted  fidelity  of 
Cluny's  clan  and  countrymen  to  his 
person  and  fortunes,  that  for  the 
long  space  of  nine  years  he  lived 
among  his  people  in  Laggan,  a  con- 
cealed fugitive,  making  many  narrow 
escapes  from  the  fangs  of  his  pur- 
suers. On  one  occasion,  when  re- 
siding at  a  gentleman's  house  in 
Laggan,  a  party  of  soldiers  were 
seen  approaching;  escape  seemed 
impossible.  Quickly  equipping  him- 
self in  the  habiliments  of  one  of  the 
gillies  of  the  house,  with  hands  and 
face  blackened,  and  with  head  and 
legs  bared,  «  la  gillie^  he  went  out 
to  meet  his  pursuers.  The  officer 
gave  him  his  horse  to  keep,  while 
he  and  his  party  pursued  the  search 
for  the  chief  within  the  house,  and 
rewarded  him  with  half-a-crown  for 
his  pains  when  the  search  was  over. 
For  a  long  time  he  had  a  small 
hiding-hole  formed  in  a  wooded  hill, 
of  sticks  and  turf,  with  so  much  art, 
that  the  soldiers  stationed  in  the 
district  knew  his  concealment  was 
near   them,  and   kept  a  good  look 
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out,  but  were  never  able  to  discover 
bis  place  of  retreat.     On   one  occa- 
sion, the    military   got    information 
of  the  old  geutleniau  being  unearthed 
and  felt  certain    of   securing-   their 
prey,    but    a  faithful  clansman  was 
before   them.     Wrapping  him  in  a 
plaid,  the  domestics  hastily  carried 
him  in  the  brushwood  which  skirted 
the  river  until  the  red-coats  entered 
the  castle,  when  the  chief  was  con- 
signed   to    his   place    of    security. 
Shortly  after,  a  prattling  member  of 
the  clan  tumbled  by  accident  through 
the    roof     of     his     chief's    bower. 
"  What,"  exclaimed  the  man   in  as- 
tonishment, "  is  this   you,   Cluuy  1 
I  am  glad  to  see  you."     "  But  I  am 
not  glad  to  see  you,  Donald,"  replied 
the    chief     The    clansman    vowed 
secrecy ;    but    Cluny,   knowing  liis 
prattling  tongue  and  lack  of  discre- 
tion, lost  no   time  in  changing  his 
abode — a    prudent    precaution,  for 
next    day   bis  pursuers  visited  his 
deserted     haunt.        Cluny,     in    the 
fashion  of  other  chiefs  and   nobles, 
had  rQore  than  one  seat.    For  a  time, 
a  miseral)le  hovel,  or  cave,  at  Mel- 
lanuir,    formed    his    retreat ;  and  a 
very     romantic    habitation,    called 
"  the  Cage,"  in  Benalder,  which  was 
fitted  up  for  Prince  Charles's  recep- 
tion,   for    some    time    formed    his 
covert.     Cluny  describes  it  thus  : — 
"It  was    situated  in  the  face   of  a 
very  rough,  high,  and  rocky  moun- 
tain,   called     Letternilichk,    still     a 
part  of  Benalder,  full  of  great  stones 
and    crevices,    and    some    scattered 
wood  interspersed.      The  habitation 
called  '  the  Cage,'  in  the  face  of  that 
mountain,  was  within  a  small  thick 
bush    of  wood.       There    were   first 
some    rows   of    trees   laid   down,  in 
order  to  level  a  iloor  for  the  habita- 
tion ;  and  as  the  place  was  steep, 
this  raised  the  lower  side  to  an  eipial 
height  with    the    other ;  and    these 
trees,  in  the  way  of  joists  or  planks, 


were  levelled  with  earth  and  gravel. 
There  were,  l)etwixt  the  trees,  grow- 
ing   naturally    on    their  own  roots, 
some    stakes    fixed    in    the    earth, 
which,  with   the  trees,  were   inter- 
woven with   ropes,  made    of  heath 
and    birch   twigs,  up   to  the  top  of 
the  Cage,  it  being  of  a  roiind,  or 
rather    oval  shape  ;  and  the   whole 
thatched  and  covered  over  with  fog. 
This  whole  fabric  hung,  as  it  were, 
by  a  large  tree,  which  reclined  from 
the  one  end  all  along  the  roof  to  the 
other,  and  which  gave  it  the   name 
of  the   Cage  ;  and  by  chance  there 
happened  to  be  two  stones   at  small 
,  distances  from  one   another,  on  the 
side  next  the  precipice,  resembling 
the  pillars  of  a  chimney,  where  the 
fire  was  placed.     The  smoke  had  its 
vent  out  here,  all  along   the  face  of 
the  rock,  which  was  so  much  of  the 
same  colour,  that  one  could  discover 
no   difference    in    the    clearest  day. 
The  case  was  no  larger  than  to  con- 
tain six   or  seven  persons,  four  of 
whom    were    frequently    employed 
playing  at  cards,  one    idly    looking 
out,  one  baking,  and  the  other  cook- 
ing."    It  may   be  here  stated,  that 
Cluny  did  not  leave   Scotland   from 
his   "dreary  and  hopeless  state  of 
existence,"  but  in  compliance  with  a 
special    request    made    to    him    by 
Prince  Charles  in  a  Letter  to  Cluny, 
4th   September,  1754. — Lectures  on 
the  Mountains. 


Our  Herring  Harvest. — It  is  esti- 
mated that  the  total  catch  of  herrings  in 
Scotland  this  year  will  amount  to  940,000 
barrels,  valued  at  about  £1,500,000. 

TuE  Kebbac  Stone. — Where  the 
counties  of  Nairn  and  Inverness  divide, 
is  a  stone,  called  in  GaeHc,  Clach  na 
Cahhoc  ;  or,  in  English  or  Scotch,  Kebbac 
Stone.  'J'he  tradition  is  that  it  is  laid 
over  the  body  of  a  chief  who  was  there 
l)uried.  Two  chiefs  quarrelled  in  Inver- 
ness al>(>ut  a  cheese,  fought  together  on 
tliis  spot,  and  one  of  them  was  killed  and 
buried  here, 
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DEATH  OF  A  KINTYRE  MAN  IN  NEW  ZEALAND. 
A  very  melancholy  case  of  sudden  death  occurred  on  the  16th  July  last 
to  Mr.  Walter  Lome  Campbell,  of  Waimarama,  near  Napier,  New 
Zealand,  son  of  Walter  Campbell,  Esq.,  of  Skipuess  Castle,  Kiutyre.  The 
deceased,  who  was  twenty-nine  years  of  age,  was  busily  employed  in  assist- 
ing- his  men  to  raft  a  quantity  of  timber  for  f^^ncing  posts  down  the  Tuki 
Tnki  River,  the  water  being  exceedingly  cold  at  the  time.  Mr.  Campbell 
probably  over-exerted  himself,  and  was  much  fatigued  by  the  time  the 
work  was  completed,  aud  died  shortly  afterwaids.  The  cause  of  death, 
as  elicited  in  evidence  at  the  inquest — of  which  the  friend  and  countryman 
of  the  deceased,  J.  H.  Campbell,  Esq.,  Resident  Magistrate  of  Waiapu, 
brother  to  the  pi'esent  Laird  of  Balnaby,  Islay,  was  the  former- -was  pro- 
longed exposure  to  cold  and  wet.  The  deceased  was  widely  known  and 
much  respected,  aud  his  loss  will  be  generally  felt.  His  funeral  was 
largely  attended.  The  following  lines  on  the  death  of  Mr.  Campbell  ap- 
peared in  one  of  the  local  papers,  the  Hawkes  Bay  Herald,  a  few  days 
after  his  death  : — 

It  was  not  in  his  father's  home  he  died  ; 

On  no  soft  pillow  was  his  head  reclining  ; 
For  him  no  mother  wept,  no  sister  sighed, 

^o  lamp  was  o'er  his  dying  moments  shining. 

Dark  was  the  stormy  night,  and  bleak  the  winds 

That,  urged  by  tierce  and  wintry  gusts,  were  blowing  ; 

And  skies  where  Summer  nigh  each  season  finds 
Repose  perennial,  chilled  by  frost  were  snowing. 

Close  by  the  river's  dark  and  turbid  tide 

He  had  laid  down  exhausted,  faint,  and  weary  ; 
For  aid  the  clansman  galloped  from  his  side, 

Through  flooded  streams,  o'er  pathways  wild  and  dreary. 

Haste  rider  !  haste  !  Low  on  his  pebbly  bed 
Thy  chieftain,  sprung  of  Lome's  fam'd  house,  is  lying. 

Chill  weep  the  skies  o'er  his  uncovered  head, 

WTiilst  through  his  naked  locks  rude  winds  are  sighing. 

And  on  his  pale  cheek,  through  the  drifting  cloud, 
The  Southern  Cross  looks  sad — fast  disappearing  ; 

AYhilst  the  wild  waters,  sounding  hoarse  and  loud. 
With  swelling  waves,  the  prostrate  Gael  are  nearing. 

They  come  !  they  come  !  swift  gliding  down  the  stream, 
Brave  boatsmen  speed,  and  urge  the  splashing  padtUe  ; 

They  search  the  shore  ;  the  lantern's  flickering  gleam 
Betrays  his  steed — no  rider  in  its  saddle. 

Here  rests  the  Gael  !     They  gaze  upon  his  brow 

That  lies,  half  buried,  'neath  the  surging  river. 
And  all  is  peace  ! — His  lips  are  breathless  now, 

His  stagnant  pulse  hath  ceased  to  throb  for  ever. 

We  saw  him  buried— round  the  closing  tomb 

The  throng  of  mourners,  white  and  sable,  gathers. 

Silent  he  sleeps,  cut  down  in  youthful  bloom. 
Far  from  the  graves  and  ashes  of  his  fathers. 
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THE  GAELIC  CHAIR. 

The  opening  address  of  the  Edin- 
burgh University  Celtic  Society  was 
delivered  by  Professor  John  S. 
Blackie.  The  chair  was  occupied 
by  Mr.  Macdonald,  of  the  High 
School.  The  earlier  portion  of  the 
Professor's  lecture  was  devoted  to 
the  advocacy  of  his  favourite  project 
for  the  establishment  of  a  Gaelic 
chair  in  the  UnÌA^ersity,  which,  he 
arg'ued,  would  be  a  great  gain  to 
philolog'y.  He  afterwards  gave  a 
leai'ned  dissertation  on  the  nature  of 
the  language,  which,  he  said,  was  the 
most  musical  he  knew,  adding  that 
the  result  of  his  investigations  would 
be  soon  given  in  book  form.  The 
Professor  having  resumed  his  seat 
amid  eheeriug.  Principal  Sir  Alex. 
Grant  returned  thanks  for  tlie  lec- 
ture, which,  he  said,  combined  much 
learning,  wit,  and  real  Avisdom. 
What  struck  him  most  was  the  Pro- 
fessor's able  refutation  of  the  shallow 
arguments  which  had  been  devised 
for  the  purpose  of  depreciating  the 
value  of  the  Gaelic  language.  That 
it  was  not  a  disadvantage  for  a  people 
to  be  bi-lingual,  his  own  experience 
showed,  although  it  was  best  for  a 
child  to  learn  tii\st  to  speak  in  its 
mother  tongue.  It  had  been  deter- 
mined at  the  Education  Board  that 
Gaelic  children  should  for  a  time 
have  the  English  class-books  ex- 
l)lained  in  their  own  language,  a 
measure  which  he  hoped  would  pre- 
vent the  early  demise  of  the  Gaelic 
speech.  The  Principal  felt  consider- 
able satisfaction  in  having  been  con- 
nected with  that  piece  of  educational 
policy,  and  his  satisfaction  would  be 
increased  on  the  fonndation  of  a 
(iaelic  chair  in  the  Univei-sity.  It 
would,  indeed,  be  a  great  day  when 
a  chair  was  established,  by  which 
the  Gaelic  and  cognate  Celtic  lan- 
guages would,  by  being  collected 
and  placed  on  record,  be  preserved 


to  the  world.  The  chairman  remark- 
ing that  hitherto  the  power  of  littles 
had  been  too  much  neglected,  ex- 
plained a  scheme  by  which  bethought 
the  sum  requisite  could  be  easily 
obtained.  There  were,  he  said,  at 
least  a  thousand  men  in  the  country 
who  would  willingl}'  subscribe  £1 
annually  for  five  years,  while  he 
thought  the  Professor  would  soon  get 
the  other  £5000.  After  a  few  re- 
marks from  the  chairman.  Professor 
Blackie  acknowledged  the  vote  of 
thanks  accorded  him,  and  the  meet- 
ing separated. 

At  a  recent  meeting  of  the  Gene- 
ral Council  of  the  University  of 
Edinburgh,  Professor  Blackie  made 
a  verbal  report  as  to  the  steps 
taken  in  furthereiice  of  the  scheme 
to  establish  a  Celtic  Chair  in  the 
University.  In  doing  so,  the  Pro- 
fessor stated  that  he  had  got  favour- 
able answers  from  some  distinguished 
Celtic  proprietors  to  the  amount  of 
some  £400  or  £500,  but  he  did  not 
see  why  £4000  or  £5000  should  not 
be  raised  befoae  this  year  was  out. 
He  would  go  on  for  two  years,  and 
if  he  did  not  get  £6000  by  that  time 
of  the  £10,000  needed,  he  would 
give  up  his  agitation.  Professor 
Macgregor  moved  that  the  com- 
mittee be  reappointed.  He  said  he 
knew  of  a  case  of  a  gentleman  who 
had  £5000,  which  he  wanted  to  lay 
out  in  endowing  a  Celtic  Chair ;  but 
nobody  applied  to  him  for  it,  and 
Dr.  Duff  went  down  like  a  whirl- 
wind wanting  money  for  India,  and 
got  the  £5000.  Recently  a  gentle- 
man, a  good  friend  of  the  High- 
lands, undertook  to  become  good  for 
£1000;  but  from  j'ear  to  year  his 
offer  was  not  availed  of,  and  there 
was  a  danger  that  his  patience 
might  wear  out,  for  though  High- 
laudmeu  were  no  doubt  admirable 
men,  they  were  not  more  patient 
thau  others,     If  he  might  be  allowed 
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to  make  a  sagg-estion,  he  thought 
they  should  try  to  dissociate  the 
movement  for  this  Chair  from  mere 
Scottish  points,  and  talk  about  the 
virtues  of  the  Celts,  aud  put  the 
movement  ou  its  proper  foundation, 
namely,  the  desirableness  that  in 
Britain,  comprising  four  Celt  nations 
and  tongues,  this  recognised  branch 
of  philological  study  should  be  pro- 
moted. He  concluded  by  remarking 
that  they  were  under  great  obliga- 
tions to  Professor  Blackie  for  having 
taken  up  the  movement  with  so 
much  enthusiasm.  (Applause.)  Mr. 
Taylor  lunes  seconded  the  motion, 
which  was  carried  unanimously. 
[Since  the  above  was  in  type.  Pro- 
fessor Blackie  has  succeeded  in  add- 
ing several  hundred  pounds  to  his 
subscription  list. — Ed.   Gael.] 


HIGHLAND  SECOND-SIGHT. 

The  second-sight  is  a  singular  faculty 
of  seeing  an  otherwise  invisible  object, 
without  any  previous  means  used  by  the 
person  that  uses  it  for  that  end  ;  the 
vision  makes  such  a  lively  impression 
upon  the  seers,  that  they  neither  see  nor 
think  of  anything  else,  except  the  vision, 
as  long  as  it  continues  ;  and  then  they 
appear  pensive  or  jovial,  according  to  the 
object  which  was  represented  to  them. 

At  the  sight  of  a  vision,  the  ej'elids  of 
the  person  are  erected,  and  the  eyes  con- 
tinue staring  imtil  the  object  vanish. 
This  is  obvious  to  others  who  are  by, 
when  the  persons  hajipen  to  see  a  vision, 
and  occurred  more  than  once  to  my  own 
observation,  and  to  others  who  were  with 
me. 

There  is  one  in  Skye,  of  whom  his 
acquaintance  observed,  that  when  he 
sees  a  vision,  the  inner  part  of  his  eye- 
lids turn  so  far  upwards,  that  after  the 
object  disappears  he  must  draw  them 
down  with  his  fingers,  and  sometimes 
employs  others  to  draw  them  down, 
■which  he  finds  to  be  the  much  easier 
way. 

This  faculty  of  the  second-sight  does 
not  lenially  descend  in  a  family,  as  some 
imagine,  for  I  know  several  parents  who 
are  endowed  with  it,  and  vice  rcr,sa ; 
neither  is  it  acc^uired  by  any  previous 


compact.  And,  after  a  strict  inquiry,  I 
could  never  learn  that  this  faculty  was 
communicative  any  way  whatsoever. 

The  seer  knows  neither  the  object, 
time,  nor  place  of  a  vision,  before  it  ap- 
pears ;  and  the  same  object  is  often  seen 
by  different  persons  living  at  a  consider- 
able distance  from  one  another.  The 
true  way  of  judging  as  to  the  time  and 
circumstance  of  an  object  is  by  observa- 
tion ;  for  several  persons  of  judgment, 
without  this  faculty,  are  more  capable  to 
judge  of  the  design  of  a  visi(m"than  a 
novice  that  is  a  seer.  If  an  object  appear 
in  the  day  or  night  it  will  come  to  pass 
sooner  or  later  accordingly. 

If  an  object  is  seen  early  in  a  morning 
(which  is  not  frequent),  it  will  be  accom- 
plished in  a  few  hours  afterwards.  If  at 
noon,  it  will  commonly  be  accomplished 
that  very  day.  If  in  the  evening,  per- 
haps that  night  ;  if  after  candles  be 
lighted,  it  will  be  accomplished  that 
night  ;  the  latter  always  in  accomplish- 
ment, by  weeks,  months,  and  sometimes 
years,  according  to  the  time  of  night  the 
vision  is  seen. 

When  a  shroud  is  perceived  about  one, 
it  is  a  sure  prognostic  of  death  ;  the  time 
is  judged  according  to  the  height  of  it 
about  the  person  ;  for  if  it  is  seen  above 
the  middle,  death  is  not  to  be  exjjected 
for  the  space  of  a  year,  and  perliajis 
some  months  longer  ;  and  as  it  is  fre- 
quently seen  to  ascend  higher  towards 
the  head,  death  is  concluded  to  Ije  at 
hand  within  a  few  days,  if  not  hours,  as 
daily  experience  confirms.  Examples  of 
this  kind  were  shown  me,  when  the  per- 
sons of  whom  the  observations  were 
made  enjoyed  jjerfect  health. 

One  instance  was  lately  foretold  by  a 
seer  that  was  a  novice,  concerning  the 
death  of  one  of  my  acquintance  ;  this 
was  communicated  to  a  few  only,  and 
with  great  confidence  :  I  being  one  of 
the  number,  did  not  in  the  least  regard 
it  until  the  death  of  the  person,  about 
the  time  foretold,  did  confirm  me  of 
the  certainty  of  the  prediction.  The 
novice  mentioned  above  is  now  a  skilful 
seer,  as  appears  from  many  late  instances; 
he  lives  in  the  parish  of  St.  Mary,  the 
most  northern  in  Skye. 

If  a  woman  is  seen  standing  at  a  man's 
left  hand,  it  is  a  presage  that  she  will  be 
his  wife,  whether  they  be  mai-ried  to 
others,  or  unmarried,  at  the  time  of  the 
apparition. 

If  two  or  three  women  are  seen  at 
once  near  a  man's  left  hand,  she  that  is 
next  to  him  will  undoubtedly  be  his  wife 
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first,  and  so  on,  whether  all  three,  or  the 
man,  he  single  or  married  at  the  time  of 
the  vision  or  not  ;  of  which  there  are 
several  late  instances  among  those  of  my 
acquaintance.  It  is  an  ordinary  thing 
for  them  to  see  a  man  that  is  to  come  to 
the  house  shortly  after  ;  and  if  he  is  not 
of  the  seer's  acquaintance,  yet  he  gives 
such  a  lively  description  of  his  stature, 
complexion,  habit,  &c.,  that  upon  his 
arrival  he  answers  the  character  given 
him  in  all  respects. 

If  the  person  so  appearing  be  one  of 
the  seer's  acquaintance,  he  Avill  tell  his 
name,  as  well  as  other  particulars  ;  and 
he  can  tell  by  his  countenance  whether 
he  comes  in  a  good  or  bad  humour. 

I  have  been  seen  thus  myself  by  seers 
of  both  sexes,  at  some  hundred  miles' 
distance  ;  some  that  saw  me  in  this  man- 
ner had  never  seen  me  personally,  and  it 
happened  according  to  their  visions, 
without  any  previous  design  of  mine  to 
go  to  those  places,  my  coming  there  being 
purely  accidental. 

It  is  ordinary  with  them  to  see  houses, 
gardens,  and  trees  in  places  void  of  all 
three  ;  and  this  in  progress  of  time  comes 
to  be  accomplished  :  as  at  Mogshot,  in 
the  isle  of  Skye,  where  there  were  but 
a  few  sorry  cow-houses,  thatched  with 
straw,  yet  in  a  very  few  years  after  the 
vision,  which  appeared  often,  was  accom- 
plished, by  the  building  of  several  good 
houses  on  the  very  spot  represented  by 
the  seers,  and  by  the  planting  of  orchards 
there. 

To  see  a  spark  of  fire  fall  upon  one's 
arm  or  breast,  is  a  forerunner  of  a  dead 
child  to  be  seen  in  the  arms  of  those 
persons,  of  which  there  are  several  fresh 
instances. 

To  see  a  seat  empty  at  the  time  of 
one's  sitting  in  it,  is  a  presage  of  that 
person's  death  soon  after. 

When  a  novice,  or  one  that  has  lately 
obtained  the  second-sight,  sees  a  vision 
in  the  night-time  without  doors,  and 
comes  near  a  lire,  he  i^resently  falls  into 
a  swoon. 

Some  find  themselves,  as  it  were,  in  a 
crowd  of  people,  having  a  corpse,  which 
they  carry  along  with  them  ;  and  after 
such  visions  the  seers  come  in  sweating, 
and  describe  the  people  that  appeared  : 
if  their  be  any  ot  their  acquaintance 
among  them,  they  give  an  account  of 
their  names,  as  also  of  the  bearers, 
V)ut  they  know  nothing  concerning  the 
corpse. 

All  those  who  have  the  second-sight 
do  not  always  see  these  visions  at  once, 


though  they  be  together  at  the  time. 
But  if  one  who  has  this  faculty  de- 
signedly touch  his  fellow-seer  at  the 
instant  of  a  vision's  appearing,  then 
the  second  sees  it  as  well  as  the  first  ; 
and  this  is  sometimes  discerned  by  those 
that  are  near  them  on  such  occasions.— 
Afartin. 

HIGHLANDERS  AT  FONTENOY. 

In  a  pamphlet  entitled  ' '  The  conduct 
of  the  Officers  at  Fontenoy  considered," 
speaking  of  the  exertions  of  the  Duke  of 
Cumberland,  the  author  says,  that  "  His 
Royal  Highness  was  everywhere  ;  and 
could  not,  without  being  on  the  spot, 
have  cheered  the  Highlander,  who,  with 
his  broadsward,  killed  nine  men,  and 
making  a  stroke  at  the  tenth,  had  his 
arm  shot  off,  by  a  promise  of  something 
better  than  the  arm,  he,  the  duke,  saw 
drop  fi-om  him."  On  this  occasion,  the 
Duke  of  Cvimberland  was  so  struck  with 
the  conduct  of  the  Highlanders,  and 
concurred  so  cordially  in  the  esteem 
which  they  had  secured  to  themselves, 
both  from  friends  and  foes,  that  wishing 
to  show  some  mark  of  his  approbation, 
he  desired  it  to  be  intimated  to  them 
that  he  would  be  happy  to  grant  the  men 
any  favour  which  they  choose  to  ask, 
and  which  he  could  concede,  as  a  testi- 
mony of  the  good  opinion  he  had  formed 
of  them.  The  reply  was  worthy  so 
handsome  an  offer.  After  expressing 
acknowledgments  for  the  condescension 
of  the  commander-in  chief,  the  men  as- 
sured him  no  favour  he  could  bestow 
could  gratify  them  so  much  as  a  pardon 
for  one  of  their  comrades,  a  soldier  of 
the  regiment,  who  had  been  tried  by  a 
court-martial,  for  allowing  a  prisoner  to 
escape,  and  was  under  sentence  of  a  heavy 
corporeal  punishment,  which,  if  inflicted, 
would  bring  disgrace  upon  them  all,  and 
on  their  families  and  country.  The 
favour  of  course  was  instantly  granted. 
The  nature  of  this  request,  the  feeling 
which  suggested  it,  and,  in  short,  the 
general  qualities  of  the  corps,  struck  the 
duke  with  the  more  force,  as  at  the  time 
he  had  not  lieen  in  Scotland,  and  had  no 
means  of  knowing  their  character,  unless, 
indeed,  he  had  formed  his  opinion  from 
the  common  ribaldry  of  the  times,  when  it 
was  the  fashion  to  consider  the  High- 
lander "as  a  fierce  and  savage  depre- 
dator, speaking  a  barbarous  language, 
and  inhabiting  a  barren  and  gloomy  re- 
gion, which  fear  and  prudence  forbade 
all  strangers  to  enter. " 
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BELTANE  EVE. 

Xow  the  sun's  gone  out  of  sight, 
Beet  the  ingle,  snuff  the  light; 
In  glens  the  faries  skip  and  dance, 
And  witches  wallop  o'er  to  France. ' 
Ramsay. 


Beltane  is  deiived  fi'oni  two  Gaelic 
•words  conjoined  :  "  Paletein"  sigui- 
fyiug  Pale's  fire,  and  not  Baal's  fire, 
as  some  suppose.  It  is  a  iiigbt  of  con- 
siderable iiiiportauce  and  of  much 
anxiety  to  the  Highland  farmer,  as 
being  the  grand  anniversary  review 
night,  on  which  all  the  tribes  of 
witches,  warlocks,  wizards,  and 
fairies,  in  the  kingdom,  are  to  be 
reviewed  by  Satan  and  his  chief 
generals  in  person,  and  new  candi- 
(lates  admitted  into  inferjial  orders. 
When  such  a  troop,  under  such  a 
commander,  are  let  loose  upon  the 
c<jmniuuity,  it  is  natural  to  suppose 
that  much  misery  and  devastation 
will  follow  in  their  train;  and  when 
rewards  are  only  conferred  on  those 
most  consummate  iu  wickedness, 
and  those  most  adept  in  cutting- 
diabolical  cantrips,  it  is  natural  for 
every  honest  man  to  feel  anxious 
that  they  raay  not  obtain  ))romotiou 
at  his  expense.  In  order,  therefore, 
to  be  perfectly  secure  from  the 
machinations  of  so  dangerous  a 
society,  every  prudent  man  will 
resort  to  thuse  safeguards  that  will 
keep  them  at  the  staff's  end.  Mes- 
sengers are  theiefore  dispatched  to 
the  woods  foi-  cargoes  of  the  blessed 
rowan  tree,  the  virtues  of  which  are 
well  known.  Being  formed  into  the 
shape  of  a  cross,  by  means  of  a  red 
thread,  the  virtues  of  which  too  are 
Aery  eminent,  those  crosses  are,  with 
all  due  solemnity,  inserted  in  the 
different  door-lintels  in  the  town, 
and  protect  those  premises  from  the 
cantrips  of  the  most  diabolical  witch 
iu  the  universe.  Care  should  also 
be  taken  to  insert  one  of  them  in  the 


midden,  which  has  at  all  times  been 
a  favourite  site  of  rendezvous  with 
the  black  sisterhood.  This  cheaply 
purchased  precaution  once  observed, 
the  people  of  those  countries  will 
now  go  to  bed  as  unconcernedly, 
and  sleep  as  soundly,  as  on  any  other 
night. 

While  those  necessary  precautions 
are  in  preparation,  the  matron  or 
housekeeper  is  employed  in  a  not 
less  interesting  avocation  to  the 
juvenile  generation,  i.e.  baking  the 
Beltane  bannocks.  Next  UK^-ning 
the  childien  are  presented  each  with 
a  bannock,  with  as  much  J03'  as  an 
heir  to  an  estate  his  title  deeds  ;  and 
having  their  pockets  well  lined  with 
cheese  and  eggs,  to  render  the  enter- 
tainment still  more  sumptuous,  they 
hasten  to  the  place  of  assignation,  to 
meet  the  little  band  assembled  on 
the  brow  of  some  sloping-  hill,  to  reel 
their  bannocks,  and  learn  their  future 
fate.  With  hearty  greetings  they 
meet,  and  with  their  knives  make 
the  signs  of  life  and  death  on  their 
bannocks.  These  signs  are  a  cross, 
or  the  sign  of  life,  on  the  one  side  ; 
and  a  cypher,  or  the  sign  of  death, 
ou  the  other.  This  being  done,  the 
bannocks  are  all  arranged  in  a  line, 
and  ou  their  edges  let  down  the  hill. 
This  process  is  repeated  three  times, 
and  if  the  cross  most  frequently  pre- 
sent itself,  the  owner  will  live  to 
celebrate  another  Beltane  da}^ ;  but 
if  the  cypher  is  oftenest  uppei-most, 
he  is  doomed  to  die  of  course.  This 
sure  projjhecy  of  short  life,  however, 
seldom  spoils  the  appetites  of  the 
unfortunate  short-livers,  who  will 
handle  their  knives  with  as  little 
signs  of  death  as  their  more  fortunate 
companions.  Assembling  round  a 
rousing  tire  of  collected  heath  and 
brushwood,  the  ill-fated  bannocks 
are  soon  demolished,  amidst  the 
cheering  and  jollity  of  the  youthful 
association. —  IT.  Graai  Stewart. 
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NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

ToMiNTOUL — Ordination. — The  Eev. 
A.  L.  Balfoui-  has  been  ordained  to  the 
above  parish. 

Brodick. — The  Rev.  Malcolm  M'Lean, 
assistant  to  Eev.  Dr.  Burns,  Glasgow, 
has  been  presented  by  the  Duke  of  Hamil- 
ton to  the  above  parish. 

Foss. — The  Rev.  Alexander  Carmichael 
of  Knock,  Lewis,  has  accepted  a  call  to 
be  assistant  and  successor  to  the  Rev.  J . 
Armstrong  of  Foss. 
Tobermory — Death  oFACKXTEyARiAN. 
• — The  remains  of  a  venerable  old  lady 
Mrs.  Macarthur,  relict  of  the  late  Dr. 
Macarthur,  for  many  years  minister  of 
the  parish  of  Tobermory — were  last  week 
consigned  to  their  last  resting  place  in  the 
parish  churchyard.  The  lady  is  said  to 
have  been  born  in  1773,  and  till  within  a 
very  short  period  of  her  death,  she  had 
full  possession  of  her  faculties,  and  for 
many  years  before  it  she  scarcely  knew 
a  day's  illness. 

Sir  James  Matheson  and  Education 
IN  the  Lews. — At  a  meeting  of  the  Board 
of  Education,  Mr.  Eamsay,  who  had  been 
deputed  to  visit  the  Island  of  liCwis  and 
a  number  of  parishes  in  tlie  Highlands 
and  Islands,  where  it  was  projjosed  to 
erect  schools  for  a  small  number  of  child- 
ren, submitted  a  series  of  reports  on  these 
places.  At  Stornoway  he  had  held  a  joint 
meeting  of  the  School  Boards  of  Lochs, 
Stornoway,  Barvas,  and  Uig — Sir  James 
Matheson  in  the  chair.  The  main  diffi- 
culty which  these  Boards  had  to  encounter 
was  to  provide  for  the  instruction  of  the 
children  during  the  interval  that  must 
elapse  before  the  new  schools  can  be 
opened.  Mr.  Ramsay  informed  them 
that  they  coiild  not  legally  pay  out  of  tlie 
rates  the  expense  of  supporting  the  exist- 
ing denominational  schools  and  the  sala- 
ries of  the  teachers,  whether  certificated 
or  not.  As  these  schools  cannot  be  con- 
tinued longer  without  assistance,  and 
and  their  discontinuance  would  leave  the 
island  virtually  without  any  provision  for 
the  education  of  the  young.  Sir  James 
Matlieson  had  in  the  most  lil^eral  manner 
not  only  paid  the  additional  sums  already 
expended  in  supporting  the  schools  in 
(piestion,  but  had  oflered  to  continue  his 
assistance  until  these  schools  should  be 
superseded  by  those  which  the  School 
Boards  proposed  to  erect  under  the  Edu- 
cation Act.  The  Board  agreed  to  express 
their  gratification  Avith  the  generous 
manner  in  which  Sir  James  had  acted  in 
this  matter.     [Wo  could  believe   in   Sir 


Mathieson's  doing  nothing  but 
that  which  would  be  honourable  to  his 
head  and  heart,  and  we  are  glad  to  see 
that  his  genorosity  is  still  so  worthily 
exercised  and  as  worthily  acknowledged. 
— Ed.  Gael.] 

Grantown. — Au  old  man,  who  was 
believed  to  have  seen  a  century,  died 
lately  at  Grantown.  He  was  a  native  of 
Badenoch,  named  Alexander  Forlics,  but 
better  known  as  "Noah."  In  Januaiy, 
1800,  he  was  one  of  the  search  party  that 
explored  Gaick  Forest  on  the  memorable 
occasion  wheiT  the  "Black  Officer"  and 
his  companions  were  so  mysteriously 
swept  away  in  that  wintry  tempest.  De- 
ceased was  a  very  active  and  indiistrious 
old  man. 

Dinner  to  Cluny  Macpherson's 
Tenantry  at  Kingussie. — On  ^Ved- 
nesday  evening,  24th  November,  Cluny 
Macpherson  entertained  a  large  nund^er 
of  his  tenantry  and  others  to  dinner  in 
the  Duke  of  Gordon's  Hotel,  Kingussie. 
The  dinner  was  given  by  the  worthy 
Chief  ill  acknowledgment  of  the  en- 
thusiasm and  good-will  manifested  to- 
wards the  Cluny  family  by  the  Badenoch 
people  on  the  occasion  of  the  marriage  of 
his  youngest  daughter  to  Captain  Fitz- 
Roy,  R.A.  Interesting  and  ajjpropriate 
addresses  were  delivered  by  various  gen- 
tlemen, and  a  most  enjoyable  evening 
was  jDassed. 

Sir  Donald  Maclean,  New  Zealand. 
— The  Hon.  Donald  Maclean,  Mini.ster  for 
Native  Afi'alrs  in  New  Zealand,  and  who 
is  a  Companion  of  the  Order  of  St. 
]\Iichael  and  St.  George,  has  been  raised 
to  the  liigher  grade  of  Knight  Commander 
of  that  most  distinguished  order,  as  a 
si^ecial  mark  of  his  Sovereign's  approval 
of  the  manner  in  which,  as  member  of  the 
present  Ministry,  he  has  aided  in  pre- 
serving peace  in  the  colony,  and  in  pro- 
moting friendly  relationship  between  its 
European  and  native  inhabitants.  There 
is,  perhaps,  no  man  in  the  Australian 
colonies  upon  whom  such  honour  could 
havebeenmore  justly  conferred.  Through- 
out his  life  as  a  colonist,  and  especially 
during  his  tenure  oi  office  as  Defence 
Minister,  Mr.  Maclean  has  been  to  the 
colony  and  to  the  Crown  of  greater  ser- 
vice than  might  have  })een  the  expendi- 
ture of  millions  and  the  presence  of  an 
armed  host  ;  and  upon  his  elevation  to 
the  dignity  of  knight,  lie  will,  no  doubt, 
l)e  congratulated  by  his  fellow  Ministers, 
by  the  members  of  both  Houses  of  Assem- 
bly, and  by  the  people  of  the  colony 
generally. — Xcw  ZcaJand  Times, 
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Gaelic  Society  of  London. — A  meet- 
ing of  the  members  and  friends  of  the 
above  Society  was  held  on  Tuesday  even- 
ing— the  President  (Mr.  Colin  Chishohn) 
in  the  chair.  Dr.  A.  Halley  read  an 
interesting  paper  on  "The  Distinction.s 
of  the  Gaelic  Race."  He  vcarmly  eulogised 
the  Gaelic,  and  said  he  believed  that  tlic 
primary  language  was  the  Gaidliealig,  or 
oldest  original  stock  of  the  Celtic  root. 

Marriage  of  ]Miss  Macpherson  of 
Cluny. — On  the  29th  October,  the  mar- 
riage of  Miss  Lucy  Jenetta  Julia  Mac- 
pherson,  to  Captain  Edward  Albert  Fitz- 
Koy,  R.A.,  was  celebrated  at  Cluny 
Castle,  the  spacious  old  mansion  situated 
nine  miles  aliove  Kingussie,  in  a  romantic 
garden  slope  among  the  rugged  moun- 
tains of  Badenoch.  Nine  years  ago  the 
last  marriage  rejoicings  at  Cluny  Castle 
called  forth  a  wide  and  cordial  expres- 
sion of  popular  esteem  ;  and  the  demon- 
strations were  repeated  on  this  occasion 
to  an  equal  extent  and  with  similar  en- 
thusiasm. 

The  Post  of  Honour. — In  the  war- 
fare of  this  world  it  is  often  wise  to  hold 
for  a  time  positions  which  are  not  really 
defensible.  We  all  quote,  with  apjiro- 
bation,  the  example  of  the  old  Scottish 
warrior  who,  oidered  to  hold  an  unten- 
able redoubt  on  the  field  of  Steinkirk, 
went  to  his  death  with  the  words,  "  The 
will  of  the  Lord  be  done." — Lecture  of 
Mr.  Grant-Duff'.  [The  "Scottish  war- 
rior" alluded  to  was  General  Mackay,  of 
Scowrie,  who  was  killed  at  the  disastrous 
battle  of  Steinkirk,  July  24,  1092.  He 
had  been  ordered  to  a  post  which  he  saw 
could  not  be  maintained,  and  his  men 
would  be  sacrificed.  He  sent  back  his 
opinion  about  it,  but  the  former  orders 
were  confirmed,  so  he  advanced  to  his 
death,  saying  only  "The  will  of  the 
Lord  be  done."] 

Proposed  Inveknehs  and  Glasgow 
Railway. — A  pamphlet  has  been  issued 
by  Mr.  Simon  Macbean,  C.E.,  West- 
minster (son  of  Bailie  Macbean,  Inver- 
ness), proposing  the  constniction  of  a 
line  of  railway  from  Inverness  through 
the  Great  Glen  and  Glencoe  to  Gareloch- 
head,  the  present  terminus  of  the  Glas- 
gow, Dumbarton,  and  Helensburgh  Rail- 
way. By  this  line,  says  Mr.  Macbean,  a 
traveller  could  leave  Inverness  at  six  in 
the  morning,  arrive  in  Glasgow  at  eleven 
o'clock,  transact  business  for  two  hours, 
and  "return  to  Inverness  at  six  p.m. 
comfortably,  not  travelling  at  greater 
speed  between  stations  than  forty  miles 
an  hour" — a   very  high  rate  of  speed,  it 


may  be  remarked,  for  a  single  line  in  the 
Highlands.  The  scheme  includes  a 
branch  line  to  Kyle  Rhea,  through  In- 
vergarry,  so  as  to  tap  the  Skye  and  West 
Coast  traffic.  Preliminary  estimates  for 
the  main  line  amount  to  £1,542,000,  or 
with  the  branch  line,  two  million  pounds, 
which  is  at  the  rate  of  £10,000  per  mile. 
Of  course,  as  the  writer  says,  a  railway 
through  the  Great  Glen  would  open  up 
the  country.  So  would  a  line  in  any 
district  whatever  ;  but  the  question  is, 
would  this  line  pay  ?  Recent  extensions 
north  and  west  have  not  afibrded  much 
encouragement  in  the  shape  of  dividends; 
and  we  suspect  that  the  pi'oposed  line 
through  the  Great  Glen  is  meantime  en- 
tirely chimerical.  The  cost  is  enormous, 
and  there  is  no  indication  of  a  single 
subscription  having  been  offered. — Inver- 
ness Courier. 

Curious  Case  of  Superstition. — 
Many  people  entertain  the  belief  that 
superstition  may  now  lie  classed  among 
the  things  of  the  pa.st,  but  the  following 
instance  will  show  that,  although  in  a 
state  of  decay,  it  is  not  yet  dead  among 
the  lower  orders  of  the  community  : — A 
widow  woman,  about  tlfty-eiglrt  years  of 
age,  residing  at  Causer,  in  Abernethy, 
had  the  misfortune  a  short  time  ago  to 
lose  her  husband.  About  fourteen  years 
ago  she  married  John  Forljcs,  Coulna- 
feadh,  Abernethy,  wjio  was  twenty  years 
her  senior,  but  at  the  time  he  was  the 
occupant  of  a  small  farm.  A  few  years 
thereafter  Forlies  became  bankrupt  and 
had  to  retire  from  the  farm,  when  he 
became  a  subject  of  the  Parochial  Board, 
his  wife  being  paid  for  attending  him,  an<l 
for  some  years  past  both  resided  in  the 
Parochial  lodging-house.  About  two 
months  ago  Foi'bes  threw  off  this  mortal 
coil,  and  was  buried  according  to  custom. 
Shortly  after  his  demise  his  widow  in- 
formed some  of  her  neighbours  that  her 
old  husband  was  coming  back  again,  that 
he  appeared  to  her  in  bodily  shajje,  and 
that  he  made  a  great  noise,  turning  uj) 
articles  of  furniture,  and  blowing  out  the 
light.  She  became  so  much  alarmed  at 
these  nocturnal  visitations  that  she  se- 
cured the  services  of  another  woman  to 
watch  with  her,  but  she  became  so 
frightened  by  the  Aveird-Iike  stories  of  the 
widow  that  she  refused  to  act  as  her  body 
guard  any  longer,  and  the  dead  man  con- 
tinued his  visits  unmolested.  The  de- 
jected widow  could  not  bear  the  unatural 
intrusion  any  longer,  and  in  conformity 
with  the  practice  of  wise  men  of  old,  slie 
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employed  a  famous  piper,  who  was  to  blow 
up  his  pipes  the  moment  her  departed 
spouse  put  in  an  appearance.  This,  we 
are  happy  to  state,  had  the  desired  eii'ect  ; 
after  keeping  up  music  and  dancing  for 
several  successive  nights,  the  old  man 
disappeared,  let  us  hope  never  to  re- 
turn. 

Extraordinary  Feat. — It  is  stated 
(says  the  Mail)  that  a  young  gentleman, 
who  is  at  present  staying  in  Dunvegan 
Castle,  Skye,  wagered  one  evening  last 
week  with  some  Englishmen  staying  in 
the  Castle  that  he  would  run  from  the 
Castle  to  a  certain  pool  on  the  river  four 
miles  distant,  fish  a  grilse  out  of  it,  and 
be  back  at  the  Castle  with  the  fish  in  15 
minutes  !  He  got  his  tackle  ready  and 
started  for  the  fishing  pool — men  being 
stationed  along  the  way  to  see  that  the 
undertaking  was  proiwrly  carried  out — 
and,  extraordinary  to  relate,  he  was  back 
at  the  Castle,  with  a  grilse  he  fished  out 
of  the  pool  before  eye  witnesses,  before 
13  minutes  were  expired  ! 

Highland  Scenery. — Loch  Maree. — 
One  place  of  extraordinary  wild  grandeur 
is  Loch  Maree,  eighteen  miles  long  (fresh 
water),  full  of  islands,  and  surrounded  by 
mountains,  peaked  or  sharij-edged,  and 
half  way  from  the  top,  white  as  chalk, 
and  without  a  blade  of  grass  or  any  sign 
of  vegetation.  I  never  saw  a  wilderness 
before.  The  region  is  a  deer  forest  ;  no 
sheep,  nothing  but  game  and  wild  deer. 
A  forest  it  had  been,  and  the  remains  add 
terribly  to  the  desolation.  Trees  still 
standing  with  all  their  branches,  but 
without  bark,  and  white  as  snow  ;  many 
of  the  same  colour  and  nakedness  strewed 
on  the  ground  like  bones  on  a  field  of 
battle — nobody  to  gather  sticks  (and  what 
a  prize  they  would  be  !) — thus  completing 
the  picture  of  desolation. — Letters  of  Dr. 
NathniiU'lPaternon.^ 

Chinamen  are  as  imitative  as  monkeys, 
and  Scotchmen  pervade  the  British 
colonies.  A  Mr.  Macpherson  was,  upon 
the  opening  of  sealed  jjroposals  of  some 
public  work  in  Otago,  New  Zealand, 
found  to  be  the  successful  competitor  for 
it.  The  supposed  Scotchman,  who  was 
uidvnown,  was  invited  to  attend  to  com- 
plete his  contract.  To  the  amazement 
of  all  the  officials,  a  Chinaman,  with  a 
noble  pigtail,  put  in  an  appearance. 
"  Where's  Mr.  Mac^jherson  ?"  asked  the 
clerk.  "Me!"  replied  John.  "How 
came  you  to  be  called  Macpherson  !" 
"  Oh,  nobody  gets  nothing  in  Otago,  if 
he  be  not  a  Àlac,"  replied  the  unabashed 
Celestial.       The    Celestial    might    have 


said  the  same  of  Canada.  —  Canadian 
Paper. 

The  Highland  Harp.— The  last  ap- 
pearance of  the  Highland  Harp  on  the 
field  of  battle  was  at  Glenlivat,  3rd 
October,  l.")!!-!,  when  the  Earl  of  Argyll, 
as  the  royal  lieutenant,  encountered  the 
rebel  lords,  Huntly  and  Errol.  Argyll, 
brought  his  harper  with  him,  and  also  a 
sorceress,  who  predicted  that,  on  the  fol- 
lowing Friday,  his  harp  should  sound  in 
Buchan  and  his  pibroch  in  Strathbogie — 
the  provinces  of  his  enemies.  But  the 
battle  took  place  on  Thursday,  the  royal 
trooi:)s  were  routed,  and  the  Pythoness 
herself  perished  in  the  slaughter.  The 
harp  was  finally  discontinued  in  the 
Scottish  Highlands  about  1834,  leaving 
the  Bagpipe  master  of  the  field.  — Perth 
Constitutional. 

Love,  Drink,  and  Chignons. — Poets 
sometimes  die  of  love,  but  dying  of  love 
is  far  better  than  dying  of  drink.  It  is 
not  the  worst  kind  of  death.  (Laughter). 
A  Celtic  poet  said  of  a  young  lady — 

"  Thy  locks  about  thy  dainty  ears 
Do  richly  curl  and  twine." 

There  are  none  of  your  chignons  there  ! 
If  ever  a  poet  writes  a  verse  to  a  chignon, 
I  would  have  him  shot.  (Applause  and 
laughter.)— Pro/e6>'0?'  Blachie  in  Glas- 
qow. 

Dangers  of  Highland  Travelling.— 
A  few  days  ago,  three  pedestrians  were 
making  their  way  to  Braemar  through 
Glentilt.  Reaching  the  Tarfi— the  main 
tributary  of  the  Tilt— they  found  it  very 
much  swollen,  and  impassal)le  on  foot. 
A  good  Samaritan,  howeA'er,  ajipeared  in 
the  shape  of  a  gillie  on  horseliack  on  his 
way  to  the  shooting  lodge  of  Fealer. 
Having  crossed  with  simie  difficulty,  he 
sent  his  pony  back  to  their  aid.  Two  of 
them  mounted,  but  the  horse  had  not 
proceeded  far  when  he  lo.st  his  footing, 
and  the  unfortunate  travellers  were 
throM'u  off.  One  seized  the  girth  of  the 
saddle,  which,  however,  gave  way,  and 
he  was  forced  to  grasj)  the  animal  by  the 
tail,  and  thus  reached  the  bank.  The 
other  rtoated  with  the  stream  for  some 
distance,  his  waterproof  acting  as  a  life- 
preserver,  until  he  reached  a  rock  in  the 
stream,  upon  which  he  secured  a  landmg. 
The  third  preferred  trusting  to  his  nata- 
tory powers,  and  having  i)laced  his  clothes 
in  a  bundle  on  his  heail,  he  succeeded  in 
reaching  the  rock  on  which  his  friend  had 
taken  refuge,  and  helping  him  out  to 
terra  firm  a.  The  saddle  disappeared,  and 
has  not  yet  been  seen.  --  Couranl. 


' '  Mar  ghath  soluis  do  m'  anam  fern 

Tha  sfjeiila  net  h-aimsir  a  dh' fhalbli." — Oisean. 
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RIDIRE  GHRIANAIG. 

(Air  leantainn.) 
An  la  'r  na-mliaireacli  chuir  iacl  an 
ordugli  asaileau,  's  chuir  iad  aiv  am 
uiuin  au  t-òr  's  an  t-airgoid  a  bh'  aig 
na  famhairean,  's  rainig  e  feiu  agus 
triuii  uighean  an  Ridire  bearradb.  na 
creige.  An  iiair  a  raiuig  iad  bearradh 
na  creige,  an  earalas  gii  'n  tachradh 
tapadh-ciou  do  g'hin  de  na  nigbeauan, 
cbuir  e  sios  iad,  te  an  deigli  te,  anus 
a'  cbliabb.  Blia  tri  ceapan  oir  orra 
air  an  deauamh  suas  gu  gasda  le 
daoimein — ceapan  a  rinneadh  anus 
au  Roinib,  's  uach  robh  au  leithidean 
r'a  fbaotainn  anns  an  domlian. 
Glileidb  e  'bbos  an  ceap  a  bb'  air  au 
te  a  b'  oige.  Bha  e  'feitbeamli,  's  a 
feitlieamh,  's  ged  a  bbiodhe'feitbeamh 
f\itbast,  cba  tigeadb  an  cliabb  a  nios 
g'a  iarraidh.  Chaidb  each  air  bord, 
's  air  falbb  gbabb  iad,  gus  an  d'  rainig 
iad  Grianaig.  Bha  esan  air  'fhagail 
au  siod,  's  gun  doigh  aige  air  faotainu 
as  an  aite.  Tbaiuig  am  titbeacb  far 
an  robh  e.  "  Cha  do  ghabh  thu  mo 
chomhairle."  •'  Cha  do  ghabh  ;  na  'n 
gabhadh  cha  bhithinu  mar  a  tha  mi." 
Cha  'u  'oil  atharrach  air,  Iain  ;  an 
t-aou  nach  gabh  comhairle  gabhaidh 
e  comhrag.  Bheir  thu  dhomhsa 
g-reim tombaca."  ''Bheir."  "Ruigidh 
tu  tigh  an  fhamhair  agus  fanaidh  tu 
anu  an  uochd."  "  Nach  fan  thu  fein 
learn  a  chur  dhiom  mo  chianahiis." 
"  Cha  'n  fhan;  cha  fhreagaire  dhomh." 
Au  la  'r  na-mhaireach  thainig  am 
fitheach  far  an  robh  e  "  Theid  thu 
nis  gu  stabull  an  fhamhair,  agus  ma 


j  bhios  tu  tapaidh  tha  steud  an  sin  a  's 
j  coiugeis    leatha    muir   no   tir,  a  dh' 
I  fhaodas   do  thoirt   as   na  càsan  so." 
I  Dh'  fhalbh  iad  comhia,  's  thainig  iad 
gus   an   stabull — stabull  cloiohe,  air 
a  chladhach  a  stigh  ann  an  creig,  agus 
:  dorus  cloiclie  ris.     Bha  'n  dorus  a' 
clapadh  gun  stad,  air  ais's  air  aghaidh, 
I  o    mhoch    latha   gu    h-oidhche,  's    o 
oidhche  gu  latha.     "  Feumaidh  thu 
'nis  faire,"  ars'  am  fitheach,   "  agus 
j  cothrom  a  ghabhail,  feuch  an  dean 
j  thu  dheth  dol  a  stigh  an  uair  a  bhios 
e  fosgaiite,   gun   e  'dheanamh  greim 
ort."     "  'S  fearr  dhuitse  fheuchainn 
an  toiseach,  o  'n  a's  tu  's  eolaiche." 
"  Bithidh   6  cho  math,"     Thug  am 
fitheach  beic  agus  godarleum,  's  chaidh 
e  'stigh  ;  ach  thug  an  dorus  it'  ;i  bun 
a'  sgeith,  's  sgreuch  e.   "  Iain  bhochd! 
na  'm  faigheadh  tusa  'stigh  air  cho 
beag  doruinu  riumsa,  cha  I)hithinn 
a'  gearan."     Ghabh  laiu  roid  air  ais, 
's  roid  air  aghaidh ;  thug  e  leum  as 
a  dhol  a  stigh ;  rug  au  dorus  aii*,  's 
thug  e  leth  a'  mhàis  deth.     Ghlaoidh 
Iain,  's  thuit  e  fuar  marbh  air  urlar 
an  stabuill.     Thog  am  fitheacli  e  ;  's 
ghiulain  e  air  barraibh  a'  sgeith  e, 
mach  as  an  tigh,  do  thigh  an  fhamh- 
air,    Leag  e  air  bord  e,  air  a  bheul 
's    air   a    sliroiu ;    chaidh    e    mach ; 
chruinnich    e    luibhean,  's   rinn    e 
ceirean  a  chuir  e  ris  ;  's  ann  an  deich 
laithean  bha  e  cho  raaith  's  a  bJia  e 
riamh.     Chaidh    e  'mach   a    dh<jl    a 
ghabhail  sraid,  's  chaidh  am  fitheach 
a  mach  leis.     "  A  nis,  Iain,  gablaaidh 
tu  mo  chomhairle,  's  cha  ghabh  tlm 
23 
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iongautas  de  ni  sam  bith  a  chi  tbu 
feadh  an  eilein ;  's  blieir  thu  dbomhsa 
greim  tombaca."  Bha  e  'spaisdear- 
achd  feadh  an  eilein,  's  a'  dol  roimh 
ghleaun  ;  cliunnaic  e  trinir  Ian  laoch 
na  'u  sineadli  air  an  druim,  sleagh 
air  ucbd  a  li-uile  fir  dhiu,  's  e  na 
shioram  suain  cliadail,  's  na  Ion 
falluis.  "  Thar  learn  fein  gur  deis- 
tinneach  so ;  'd  è  choire  a  bhiodh 
anns  na  sleaghau  a  thogail  diu  ?  " 
Chaidh  e,  's  dh'  fhnasgail  e  dhiu  na 
sleaghan.  Dhuisg  na  laoich,  's  dh' 
eirich  iad  a  siias.  "  Fhiauuis  air  an 
fhortan  's  air  daoine,  gur  tu  Iain  og 
mac  an  t-saighdeir  a  All)aiun,  's  gu 
bheil  e  mar  gheasaibh  o»-t  dol  leinne 
roimh  cheann  mu  dheas  an  eilean  so, 
seachad  air  uamha  'n  iasgair  dhuibh." 
Dh'  fhalbh  e  fein  's  na  tri  Ian  laoich. 
Cliunnaic  iad  smiiid  chaol  a  macli  à 
xiamha.  Chaidh  iad  gus  an  namha. 
Chaidh  aou  de  na  laoich  a  stigh,  's 
'n  uair  a  chaidh  e  stigh  bha  cailleach 
an  sin  'n  a  suidhe,  's  an  fhiacail  a  bu 
higha  'n  a  beul  dheanadh  i  dealg  'n  a 
h-uchd,  lorg  'n  a  laimh,  's  maide 
brosnachaidh  do  'u  ghriosaich.  Bha 
car  d'a  h-inean  mu  huilt,  's  car  d'a 
fait  liath  mu  ladhran  ;  's  cha  robh  i 
aobhach  ri  amharc  oirre.  Rng  i  air 
slachdan  druidheachd  ;  bhuail  i  e,  's 
rinn  i  carragh  maol  cloiche  dheth. 
Bha  iongantas  air  an  fheadhaiu  a 
bha  mach  de  chuir  nach  robh  c  'till- 
eadh.  "  Tlieirig-  a  stigh,"  ars'  Iain 
ri  feareile,'''s  anihairc/d  e  tha  cumail 
do  chomi)anaich."  Chaidh  e  'stigh  ; 
's  rinn  a'  chailleach  air  mar  a  rinn  i 
air  an  fhear  eile.  Chaidh  an  treas 
fear  a  stigh,  's  rinn  i  airsau  mar  a 
rinn  i  air  each.  Chaidh  Iain  a  stigh 
m'a  dheireadh.  Bha  cat  mor  claghaini 
ruadh  an  sin,  's  chuir  i  bara  de  'n 
luaith  dheirg  m'a  cloiinhe,  an  los  a 
bhodhradh  's  a  dhalladh.  Bhuail  e 
barr  a  chois  oirre,  's  chuir  e  'n  t-ean- 
achainn  aisde.  Thug  e  lamh  air  a' 
chaillicli.  "  Iain  !  na  dean.  Tha 
na  daoine  sin  fo  gheasaibh  ;    agus 


airson  nan  geasan  a  cliur  dhiu,  feu- 
maidh  tu  dol  do  dh-eilean  nam  barr 
mora,  's  botull  de  'n  nisge  bheo  'thoii't 
as  ;  a's  'n  iiair  a  rubas  tu  riu  e,  falbli- 
aidh  na  geasan  's  tliig  iad  beo."  Thill 
Iain  air  ais  fo  dhubh  thiamhas. 
"  Cha  do  ghabh  thu  mo  chomhaii'le," 
ars'  am  fitheacb,  "  's  thug  th\i  tuillidh 
dragh  ort  fein.  Theid  thu  luidhe 
'nochd ;  's  'u  uair  a  dh'  eireas  tu 
'maireach,  bheir  thu  leat  an  steud,  's 
bheir  thu  biadh  a's  deoch  dhi.  'S 
coiugeas  leatlia  muir  no  tir  ;  's  'n  uair 
a  ruigeas  tu  eilean  nam  ban  mora, 
coinneachaidh  sè  deug  de  ghiilean 
stabuill  thu,  's  bithidh  iad  air  fad  air 
son  biadh  a  thoirt  do  'n  steud,  's  a 
cur  a  stigh  air  do  shon  ;  ach  na  leig 
thusa  dhoibh.  Abair  gu  'n  toir  thn 
fein  biadh  a's  deoch  dhi.  'N  uair  a 
dh'  fhagas  tu  's  an  stabull  i,  cuii-idh 
a  li-uile  aou  de  'n  t-se  deug  car  's  an 
iuchair ;  ach  cuiridh  tusa  car  au 
aghaidh  a  h-uile  car  a  chuireas  iad 
ann.  Bheir  thu  dhomhsa  greim 
tombaca."  "  Bheir  gu  dearbh." 
Chaidh  e  'luidhe  air  oidhche  sin  ;  's 
anns  a'  mhadaiun  chuir  e  'n  steud  an 
ordugh,  's  ghabh  e  air  falbh.  Thug 
e  h-agbaidh  ri  muir,  's  a  cul  ri  tir  ; 
's  dh'  fhalbh  i  na  deann,  gus  an  do 
rainig  iad  eilean  nam  ban  mora.  'N 
uair  a  chaidh  e  air  tir,  cboinnich  so 
gille  deug  stabuill  e,  's  bha  h-uile 
fear  ag  iarraidh  a  cur  a  stigh 's  a 
biathadh.  "  Cuiridh  mi  fein  a  stigh 
i,  's  bheir  mi  'n  aire  dhi ;  cha  d'  thoir 
mi  do  h-aon  sam  bith  i."  Chuir  e 
stigh  i ;  's  'n  uair  a  thainig  e  'mach 
chuir  a  h-uile  fear  car  's  an  iuch- 
air ;  's  chuir  esan  car  an  aghaidh  a 
h-uile  car  a  chuir  iad  innte.  Thuirt 
au  steud  ris  gu  'ni  biodh  iad  a'  tairg-- 
seadli  a  li-uilo  seorsa  deoch  dha,  ach 
gun  esan  a  ghabhail  deoch  sam  bith 
uapa,  ach  meug  a's  uisge.  Chaidh 
e  'stigh ;  's  bha  h-uile  seorsa  deoch 
g'a  chur  mu  'u  cuairt  an  sin,  's  bha 
iad  a'  tairgseadh  gach  seorsa  dhasan; 
ach    cha   ghabhadh    esan    deur    de 
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dlieocli  sam  bith  ach  ineug  a's  iiisge. 
Blia  iadsaii  ag  òl  's  ag  òl,  gas  au  do 
tlmit  iad  'n  an  sineadli  mu  'u  bbord. 
Dh'  iaiT  au  steud  airsan  inu  'n  do 
dbeabiich  i  ris,  e  thoirt  an  aire  's  gnu 
cbadal,  's  a  cbothrom  a  gliabhail  air- 
son  tigbinu  air  falbli.  'N"  uair  a 
cliaidil  iad,  tbainig  e  macb  a.s  au 
t-seomar,  's  cbual  e  'n  aon  cbeol  a  bu 
bbiniie  cbuahis  riamb.  Gbabb  e  air 
'agbaidb  agus  cbual  e  anu  au  aite  eile 
ceol  moran  ui  bu  bliinne.  Tbainig 
e  gu  taobb  staidbreacb,  's  cbual  e 
ceol  ni  bu  bbiuue  's  ui  bu  bbiune, 
agus  tbuit  e  'n  a  cbadal.  Bbris  an 
steud  a  macb  as  an  stabull ;  tbainig 
i  far  an  robb  e  ;  bbuail  i  breab  air, 
's  dbi;isg  i  e.  "  Cba  do  gbabb  tbu 
mo  cbomhairle,"  ars'  ise,  "  's  cba  'n 
eil  fios  a  nis  am  faigb  tbu  do 
gbnotbucb  leat  no  nacb  faigb." 
Db'  eiricb  e  le  duilicbinu  Rug  e  air 
claidbeamb  soluis  a  bba  'n  oisinu  an 
t-seomair,  's  tbug  e  na  se  cinn  deug 
a  macb.  Eaiuig  e  'n  tobar  :  lion  e 
botull,  's  tbill  e.  Cboiniiicb  am  fitb- 
eacb  e.  "  Palbbaidb  tu  agus  stab- 
lacbaidb  tu  au  steud,  's  tbeid  tbu 
'luidbe'noclid  ;  's  am  maireacb  tbeid 
tbu 's  bbeir  tbu  beo  ua  laoicb,  's 
mai'bbaidb  tu  cbailleacb ;  's  ua  bi 
cbo  auiaideacb  am  maireacb  's  a 
bba  tbu  roimbe  so."  "  Nacb  tig  tbu 
learn  an  uocbd  a  cbur  dbiom  mo 
cbianalais?"  "Cba  tig;  cba  f brea- 
gair  e  dbomb."  An  la  'r  na-mbair- 
eacb  rainig  e  'n  uamba.  "  Failte 
dbuit,  Iain,"  ars'  a'  cbailleacb. 
"  Failte  dbuitse ;  acb  cba  sblainte 
dbuit."  Cbratb  e  'n  t-uisg  air  na 
daoine,  's  db'  eiricb  iad  beo.  Bbuail  e 
'cbas  air  a'  cbaillicb  ;  agus  spread  e 
'n  t-eauacbainn  aisde.  Gbabb  iad  a 
macb,  's  cliaidb  iad  gu  ceauu  deas  an 
eilein.  Chunnaic  iad  an  t-iasgair 
dubb  au  sin  ag  obair  ri  cbuilbbeartan. 
Tbarruinn  e  'bbas,  's  bbuail  e  e ; 
spread  e  'n  t-eauacbaiun  as,  's  tbug  e 
na  laoicb  dbacbaidli  do  cbeaun  deas 
an  eilein.     Tbainig  am  fitbeacb  far 


an  robb  e.  "A  nis  tbeid  tbu  dbacb- 
aidb,  's  bbeir  tbu  leat  an  steud — 's 
coiugeis  leatba  muir  no  tir.  Tlia  tri 
nigbeauau  au  Ridire  ri  bauais  a  bbi 
aca — ditbis  ri  bbi  posda  air  do  dba 
bbratbair,  agus  an  te  eile  air  a'  cbean- 
nabbart  a  bb'air  na  daoiue  aig  a' 
cbreig.  Fagaidb  tu  au  ceap  agamsa ; 
agus  cbibbi  agad  acb  smaointeacbadb 
orra,  'n  uair  a  bitbeas  e  dbitb  ort,  's 
bitbidb  mi  agad.  Ma  db'  fbeoraicbeas 
aon  diot  co  as  a  tbainig  tbu,  abair 
gun  d'  tbainig  tbu  as  do  dbeigb  ;  's 
nia  tbeir  e  riut  c'  aite  'bbeil  tbu  dol, 
abair  gu  bbeil  tbu  dol  rombad." 
Cbaidb  e  air  muin  ua  steud  ;  tbug  e 
b-agbaidb  li  muir,  's  a  cul  ri  tir ;  's 
air  falbb  a  bba  e  ;  's  cba  d'  rinneadh 
stad  no  fois  leis  gus  an  d'  rainig  e  'n 
t-sean  eaglais  ann  an  Grianaig;  's 
bba  Ion  feoir  an  siu,  agus  tobar  uisge, 
agus  torn  luacbracb.  Tbainig  e  bbarr 
na  steud.  "  A  nis,"  ars'  an  steud, 
"  gabbaidb  tu  claidbeamb,  agus  bbeir 
tbu  'n  ceann  diomsa."  "  Cba  toir 
gu  dearbb  ;  bu  duilicb  learn  a  dbean- 
amb  ;  cba  h'e  mo  cbomain  e."  "  Feu- 
maidb  tu  'dbeauamb  ;  's  ann  a  tb' 
armamsa  uigbean  òg  fo  gbeasaibb  ;  's 
cba  bbi  na  geasan  diom  gus  an  toirear 
an  ceann  diom.  Bba  mi  fein  's  am 
fitbeacb  a'  suiridb — esan  'n  a  gbille 
bg,  's  mise  am  nigbinn  big ;  's  cbuir 
na  fambairean  druidbeacbd  oirnn  ;  's 
rinn  iad  fitbeacb  dbetbsan  agus  steud 
dbiomsa."  Tbarruinn  e'cblaidbeamb; 
tbiouudaidb  e  'cbul;  's  tbng  e  'n  ceann 
ditb  le  sgatb  bbuille ;  's  db'  fbag  e  'a 
ceann  's  a'  cblosacb  an  siod.  Gbabb 
e  air  agbaidb.  Cboinnicb  cailleacb 
e.  "  Co  as  a  tbainig  tbu,"  ars'  ise. 
Tbainig  mi  as  mo  dbeigb."  "C  'aite 
'bbeil  tbu 'dol."  "  Tba  mi 'dol  romli- 
am."  ''  Siu  freagairt  fir  caisteil." 
"  Freagairt  gu  raatb  freagarrach  air 
cailleacb  mbiobbail  mar  a  tba  tbusa." 
Cbaidb  e  stigb  leatba  's  db  'iarr  e 
deocb.  Fbuair  e  siod.  "  C  aite 
'bbeil  t-fbear."  "  Tba  aig  tigb  an 
Ridire  ag  iarraidb  or  a's  airgiod  a  ui 
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ceap  do  iiiglieau  og  an  Ridire,  mar  a 
th'  aig  a  peathvaicliean;  's  gun  leitliid 
nan  ceapanr'afhaotainn  an  Albainn." 
TJiainig  an  Gobha  dhachaidh.  "  De 
's  ceaird  duit,  oganaich."  "  Tha  mi 
'm  gboblia."  "  'S  math  sin  •  's  gn'  n 
cnideachadh  tu  leamsa  ceap  a  dhean- 
amh  do  nighean  bg  an  Ridire,  's  i  dol 
a  phosadb."  "  Nacb  'eil  fios  agad 
uacb  urrainn  tbn  sin  a  dheanadb  Ì" 
"'S  eiginn  fencbainn  ris;  mnran  dean 
mi  e,  bitbidb  mi  air  mo  cbvocliadli 
am  maireach."  "  So  is  fearr  dbuit 
a  dheanamb — glais  mise  stigb  's  a' 
clieardaicb ;  gleidb  an  t-or  's  an 
t-airgiod  ;  's  bitliidh  an  ceap  agamsa 
dhi;it  's  a'  mbadaiiin."  Ghlais  an 
gobba  stigb  e.  Gbuidb  e  'm  fitbeacb 
a  bbi  aige.  Tbainig"  am  fitbeacb. 
Bbris  e  stigli  roimb  'n  ninneig,  's  bba 
'n  ceap  leis.  "  Bbeir  tbn  'n  ceann 
dbiomsa  'nis."  "  Bu  dnilicb  leam  siu 
a  dbeauamb,  's  cba  b'e  mo  cbomain 
e."  "  Fenmaidb  tu  'dbeanamli ;  is 
gille  og  fo  gbeasan  mise  ;  's  cba  bbi 
iad  dbiom  gus  an  tig  an  ceann 
dbiom."  Tbarruinn  e  'cbUiidbeamb  ; 
sgatb  e  'n  ceann  detli ;  's  cba  robb 
.siod  doirbh  a  dheanamb.  Anns  a' 
mliadainn  tbainig  an  gobba  'stigb,  's 
tliug  e  dha  'u  ceap.  Tbuit  e  'n  a 
cbadal.  Tbainig  oganach  ciatacli  le 
fait  donn  a  stigb,  's  dbuisg  e.  "  Is 
mise,"  ars'  esan,  "  am  fitbeacb,  's  tha 
na  geasan  a  nis  dbiom."  Choisich 
e  leis  sios  far  an  d'  fhag  e  'n  steud 
marbb,  's  choinuich  boiriounach  og 
an  sin  iad  cho  aluiiin  's  a  cbunnaic 
sail  riamh.  "  Is  mise,"  ars'  ise,  "  an 
steud,  's  tha  na  geasan  diom  a  nis." 
Chaidh  an  gobba  leis  a' cheap  gu  tigb 
an  Ridire.  Thug  an  seavbhanta  thun 
nighean  og  an  Eidire  e,  's  thuirt  i 
rithe  gu  robh  a'  siod  an  ceap  a  rinu 
an  gobha.  Dh'  ambairc  i  air  a'  cheap. 
"  Cba  d'  rinn  e  'n  ceap  so  riabh. 
Abair  ris  an  t-slaiglitire  bhreugach 
e  'tboirt  an  fbir  a  thug  dha  'n  ceap 
an  so,  air  iieo  gu  'm  bi  e  air  a  chroch- 
adh  gun  dàil."     Chaidh  an  gobha  's 


fbuair  e  'm  fear  a  thug  an  ceap  dha ; 
's  'n  uair  a  cbunnaic  is'  e  gbabh  i 
boch  mor.  Chaidh  a'  cbuis  a  sboil- 
leireachadb.  Phos  Iain  agus  nighean 
bg  an  Ridire  ;  's  chaidh  cul  a  chur 
ri  each,  's  cba  'n  fbaigbeadb  iad  na 
peatbraicbean  eile.  Cbuireadh  roimb 
'n  bhaileiad,le  claidheainbiian  maide, 
's  le'  criosa-guailne  conlaich. — Bho 
Sgeulachdan  Gaidhealach  h  I.  F. 
Caimbeuf. 


ORAN  AN  lASGAIR. 
Airfonn  "  Ho  mo  ilhaivi  kujhach." 
Seisd. — Ho  mo  bhàta  laghach, 
'S  tu  mo  bhàta  grinn, 
Ho  mo  bh;\ta  laghach, 

'S  tu  mo  bliàta  grinu, 
Ho  mo  bhàta  laghach, 

'S  tu  mo  bhàta  grinn, 
Mo  bhiita  boidheach,  hirach 
'Thogadh  taobh  Loch-fin'. 

'Sud  a'  chungaidh  'chàireadh 

'M  bàta  choisinn  buaidh — 
Druim  de'n  leamhan  ruighinn 

'N  sàs  's  an  darach  chruaidh, 
Fiùgbanan,  a's  ùrlar 

Sùghta,  fallain,  buan, 
Giubhas  glan  na  Lòchluinu 

Fuaight'  le  copar  ruadh. 

Ho  mo  bhàta,  &c. 

B'  àluinn  air  an  tràigh  i 

Mu'n  deach'  i  air  sail' — 
A  leagail  cho  boidheach 

Air  gach  dòigli  am  b'àill ; 
Ui'lar  glan  gun  chaise — 

iSaibhir,  Ian  m'a  bràigh' — 
Suighean  dliith  ga  'di'inadh, 

Cuimir,  cruinn  gu  h-àrd. 

JTò  mo  bhata,  &c. 

B'  àluinn  i  'n  a  h-uidheam 

Mach  's  a'  chala  chiùin — 
Fèath  nan  eun  mar  sgàthan 

D'a  croinn  àrd  's  d'a  siùil ; 
Eòin  na  mara  aoibhinn, 

'S  mar  le  farum  ciùil, 
'G  itealaich  mu'n  cuairt  dhi, 

'Cur  an  cèiU  a  cliù. 

Hò  mo  bhàta,  &c. 

Bu  thogarach  mo  bhata 
'Mach  air  aghaidh  cuain, 

'X  uair  thigeadh  oirnn  le  caitein 
'A  ghaotli  sgaiteach,  chruaidh ; 
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'S  anil  an  sin,  ail-  thoiseacli, 

Choisiieadh  tusa  buaiclh, 
'G  iarraidh  suas  ri  fuaradh, 

'S  crònaii  binn  fo  d'  chluais. 

Ho  mo  bliata,  &c. 

'N  uair  dh'  èireadh  i  'n  a  meallaibh, 

'S  tliigeadh  oirnn  le  gàir, 
Na  cnapaii  àrda,  geala, 

'S  cireiii  air  am  b.àrr  ; 
'S  tusa  thilleadh  uait 

Na  stuagban  ribeacb,  àrd, 
Rathad  aca,  's  agad, — 

'S  tu  nach  f  liucbadh  clar  ! 

Ho  mo  bbàta,  &c. 

'N  uair  tbigeadh  i  'ii  a  griosaich 

'Nuas  o  sliliabb  nam  beann, 
Siobain  gheal'  ag  C'irigb 

Suas  mil  bbarr  nan  ci-ann  ; 
'S  tusa  'sin  nacb  geilleadh, 

Acb,  ga  b-iarraidh  gann, 
Shadadb  i  bho  cbeil" 

'N  a  caoirean  dearg  mu  d'  cbeann. 
Ho  mo  bbàta,  &c . 

Sud  an  te  nach  dii'iltadb 

Tilleadh  'n  uair  a  b'  fheiim  ; 
Tbigeadh  tu  le  sinteig 

'N  uair  a  dh'iarrainn  feiu  ; 
Do  sheòl-cinn  mu  d'  chhiais, 

Mu'n  cuairt  bhiodh  tus  ad  leum, 
Cliathach  eile  fothad, 

'S  cuartag  chruinn  ail  dhèigh. 

Hò  mo  bhàta.  &c. 

Fbad  's  is  maireann  dòmbs' 

Mo  bhàta  boiilheacb,  griim, 
'S  f  had  's  a  chaomh'near  slau 

Ka  gillean  gleusd  'tba  innt', 
Ged  a  tha  mo  dhachaidh 

Air  a'  chladach  luim, 
Gheibh  mi  Ion,  a's  stòr 

A  grinneal  gorm  Loch-fin'. 

Ho  mo  bhiita,  &c. 


Feudaidh  sibh  caraid  na  tiriun  a 
clilaoidh  agus  a  shai'iichadh,  acb 
iiiairidh  an  fhivinn  feiu  gu  'n  truaill- 
eadh.  Feudaidh  sibh  am  Bard,  am 
Fear-eadhlain,  agus  an  Criosiluidh 
'iiioslachadh  gu  mor,  ach  cha  'u  'eil 
e  'u  ur  comas  a'  bhai'dachd  no  eahidli- 
aiu,  no  'n  Creideainh  Croisduidh  a 
mhilleadh,  no  'mliaslachadh  air  sheol 
sam  bith. 


MAR    A    FHUARAS    AMACH 
AMERICA. 

AN    DAEA    EARRANN. 

(Air  leantainn  bho  Aireimh  21.) 

[At  the  author's  request  we  have 
adhered  to  his  own  orthography. — 
Ed.  Gael.] 

Anus  a'  bhliaua  1499,  chaidh 
Spaiiiueach  d'  am  b'  aium  Alonso 
Hocheda  air  turns  gu  America  mu 
Dheas.  Bha  an  duine  so  marrai 
Cohimbns  air  a  dhara  turns  ;  agus 
cha  robh  e^ach  a'  leantuinn'u  a  Ihorg. 
Gidbeadh  ilieau  e  an  oir-thir  gu  tuatli 
agus  siar,  bho  bheul  na  h-aimhne 
mhoir  Amasou  gu  ceanu  an  iar  moi'- 
roinu  Bheuesuela. 

Bha  Eadailteach,  ris  an  abrar 
Amerigo  Bhespuci,  'n  a  sgiobair  aig 
Hocheda,  air  an  turns  so.  Chaidh 
Amerigo  amach  's  a'  bhliana  1501, 
gu  oir-thir  Bhrasil,  le  daoirie  a  bha 
fo  Rhigh  Phortugal.  Thill  e's  a' 
bhliana  1504,  agus  sgriobh  e  aithris 
breugach,  's  an  njbh  e  ag  radh  gu  'n 
deach  e  ah'  turns,  's  a'  bhliana  1497, 
agus  gu  'n  d'  fhuair  e  mach  tir-mor 
America,  air  thoiseach  air  Columbus. 
Chaidh  a  bhreug  a  chreidsinu;  agus 
uime  sin  thugar  America  mar  ainm 
air  ant  shaoghal  ur.  Cha  d'  fhuair 
Amerigo  amach  th-  air  bith  ;  ach  cha 
robh  hos  air  a  so  gus  an  robh  Colum- 
bus inarbh,  nuaira  chaidh  an  fhirinn 
a  dhearbhadh  le  iomad  fianuis,  an 
cuis-lhagha  eadar  Diego,  mac  Cho- 
Inmbuis,  agus  cuirt  na  Spainn. 

An  toiseach  a'  gheamhraidh,  1499, 
sheol  Bhinsent  Pinsoii,  le  ceithir 
longaibh,  a  port  Phalois,  agus  stiuir 
e  an  iar  mu  dheas,  gus  an  do  chroisg 
e  Cearcall-Meadhon  na  Talmhuinn. 
Chain  e  uise  sealladh  air  an  ranuaig 
thuathaicb,  agus  thaiuig  reultan  ura 
fo  amharc  gu  deas.  Chuir  so  mor 
eagal  air  na  maraichibh:  ach  bhnan- 
aich  Pinson  air  a  thurus  gus  an  d' 
rhainig  e  Brasil,  coig  ceud  a's  leth- 
cheud  mile  gu  deas  au-  a'  Chearcall- 
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mlieadlioiu.  Slieol  e  an  sin  g'u  liiatb, 
agns  rliannsaicli  e  uiach  beoil  fbav- 
suinnna  h-Aiuason,  a  tha  naoi  fichead 
mile  aiv  lend.  Tliainig  cuid  de 
sbluagli  na  tire,  'n  a  ionnsuidh  a  tliug 
do  na  Spainnich  paii't  de  gach  ni  a 
bh'  aca ;  ach  ghlac  iadsa  caocbladh 
dbin  le  foill,  agus  thugar  air  falbb 
iad  null"  tbraillean.  Tbug  daoine 
Phinsoin  leotba  oiiosum,  ainmbidb 
aig  am  bbeil  poca  airson  nau 
cuileinean  fo  broinn.  On  nacb 
cualas  sgenl  air  a  Ibeitbid  de 
cbrentair  liamb  roinibe,  cbuir  i 
moran  ioghnaidh  air  sluagb  na 
Spainn. 

An  sambradb  na  bliana  1508, 
cbaidb  Pinson'  aniacb  a  ritbisd, 
marrai  maraicbe  ainmcil  eile,  Iain 
Dias  Soils.  Rhainig  iad  Rndba 
Agustin  air  oir-tbir  Brasil.  Bbo 
sin  Ibean  iad  an  cladacb  gu  deas 
agus  siar,  corr  a's  da  mbile  mbiltean 
agus  coig  ceud  mile,  gus  an  d' 
rbainig  iad  Patagonia,  tir  fliauibair- 
ean,  a  reir  na  b-aithris.  Am  sin 
db'  eiricb  connspaid  eadav  Pinson 
agus  Soils,  agus  tbill  iad  do  'u 
Spaiuu. 

Cbaidli  Soils  amacb  a  ritbisd  's  a 
bbliana  1514,  agus  rbausaicb  e  an 
oir-tbir  gu  beul  na  b-aimbne  mboir 
La  Flata,  no  AmJiain  an  Airgid. 
Nuair  a  bba  e  dol  suas  an  caolas, 
cbaidb  e  air  tir,  le  beagan  dbaoine, 
a  db'  ambarc  na  b-ire  agus  a  toradb. 
Tbainig  an  sin  daoine  fiadbaicb  na 
dutbcba  air  gun  f  bios  ;  gblac  iad  e 
fbein  agus  coignear  d'  a  cbuideacbd 
agus  air  ball  mbarbb,  rboisd  a's  db' 
itb  siad  iad.  Cbuir  so  eagal  air  a' 
cbuid  eilo  de  na  niaraicbibb,  agus 
tbill  iad  do  'n  Spainn. 

Am  faogbar  na  bliana  1513,  tbug 
Innseinicb  a  bba  's  a'  cboimbcars- 
nacbd,  bratb  do  Nuues  Balboa,  mu 
cbuan  mor  a  bba  astar  beagan 
Ibaitbean  gu  deas  air  Darien,  gu 
tuatb  air  Panama,  far  an  robb 
Balboa  air  ceanu  aiteacbas   Spainn- 


eacb  Uime  sin  dh'  fbalbb  e,  le 
cuideacbd  sbaigdeirean,  air  toir  a' 
cbuain,  acb  cba  b'  fburasd  sin  a 
ruigbeacbd.  Cbaidb  e  tbair  bbeann- 
taibb  a's  cbàr,  a's  cboilltibb  garbb, 
far  an  robb  na  b-Iunseinicb  a'  tilg- 
eadb  saigbdean  puinnseanta  orra. 
Mu  dbeiie,  air  dba  direadb  gu 
mullacb  beinue,  cbuuuaig  e  an  cuan 
mor  farsuiim  ris  an  abrar  a  nis  am 
Fasijic  ;  acb  tbug  esa  A'  Mhuir  yit 
Deas  mar  ainm  air,  cbeann  gu  'n 
robb  e  a  reir  coltais  a'  sineadli  gu 
deas,  ged  a  bba  e  a  rireadb  a'  ruitb 
n'  as  fbaide  an  taobb  an  iar.  B'  e 
Balboa  a'  cbiad  duine  geal  a'  cbuuu- 
aig an  cuan  sin.  Db'  inuis  daoine  na 
tire  dba  gu  'n  robb  am  fearaun  a' 
sineadli  gu  deas  gun  cbricb,  agus 
gu  'n  robb  e  air  aiteacbadb  le  cinnicb 
cbumbacbdacb,  aig  an  robb  moran 
oir  agus  beotbaicbeaia  iomcbair. 
Tbarruinn  iad  sambladb  nan  aiu- 
mbidbean  sin  air  a'  ghaiuneamli ; 
agus  sbaoil  na  Spaiunicb  gu  'm  bu 
cbambail  iad  ;  acb  b'  e  'u  lama  mu 
'n  robb  iad  ag  aitbris,  beotbacb 
coltacb  ris  a'  cbambal,  acb  moran 
n'  as  Intba. 

Cbuir  Balboa  an  sin  teacbdaireau 
tbun  lompaire  Tearlacb  a  Coig,  a 
bba  nise  'u  a  rbigb  air  au  Spainn,  a 
db'  innseadb  mu  dbeanadas,  agus  a 
db'  aslacbadb  dreucbd  a  b'  airde. 
Acb  b'  fbaoiu  au  turns.  Bba 
Tearlacb  u'  a  bu  titbicb  air  cumb- 
acbd  na  air  ceartas.  Cbaidb  dnin' 
eile,  d'  am  b'  ainm  Dabbilce  a  cbur 
an  aite  Bbalboa,  mar  uacbdaran  ; 
agus  cbaidb  esa  a  dbitb-cbeaunadb 
's  a' bbliana  1517,  le  ceitbir  d' a 
cbompanaicb,  gun  aon  cbiout'  bbi 
air  a  dbearbbadb  'n  an  agbaidli. 

An  deire  na  bliana  1519,  sbeol 
Ferdinand  Magellan  a  Port  San 
Lucar,  an  taobb  deas  na  Spainn  le 
coig"  longaibb  a' runacbadb  America  a 
cbuartacbadbagusnab-Innsean  sbios 
a  rbuigbcacbd.  Bbuineadb  IMagellan 
do  Pbortugal ;  acb  bba  e  a'  scoladb 
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fo  'n  lompaire.  Ebaiiiig  e  oiv-tbir 
Bhrasil  gun  dail  guu  sgiorra ;  agns 
llieaii  e  an  tvaig'h  astar  mor  gu 
deas,  gus  an  d'  tliaiuig  e  gu  cala 
tearuinte  am  Patagonia,  air  an  d' 
tliug  e  Port  Naomh  lulian  mar 
ainm,  Bka  e  nise  toiseacli  a' 
gheamhraidh  's  an  tir  sin,  far  am 
blieil  au  aimsir  sin  fuar  agus 
stoirraeil.  Cliuir  e  roimlie  fantninu 
an  sin  gii  h-earracli  ;  agus  cliuir  e 
an  sluagli  fo  cliruaidli  sniaclid,  nui 
bliiadli  agns  gacli  ni  eile.  Uime 
sin  blia  caipteinean  nan  longan  a' 
runacLadh  tilleadh  gun  dail  do  'n 
Spainn ;  agus  nuair  a  dhiult  Magel- 
lan sin  a  dheanamh,  dli'  eiricli  iad 
'n  a  agbaidh.  Chuir  Magellan  a 
nise  teachdaire  gu  Lutbais  Mendosa, 
a  Lba  'n  a  cbeanuard  air  luclid  na 
ceannairc,  le  ordugb  cuir  as  da  air 
ball  leis  a'  bbiodaig.  Nuair  a  cbaidb 
sin  a  dbeanamb,  chuir  e  gu  bas 
Cesada,  aon  de  na  caipteinibh,  agus 
chuir  e  fear  eile  air  tir.  Mar  sin 
chuir  e  criocb  air  a'  cheannairc,  ged 
a  bha  drocb  rhun  aig  na  Spainnich 
naibhreach  dha,  on  bu  choigreach  e. 

Chan  fhac'  iad  neach  de  dliaoine 
na  tire  gus  an  robb  iad  da  mliios  's 
a'  phort.  Tbainig  an  sin  fear  mor 
thun  na  traighe,  "a  bha,  reir  na 
h-aithris,  mar  fhamhair  air  mheud, 
le  guth  mar  bbuirich  tairbh.  On  a 
bhuin  iad  gu  caoimhneil  ris  tbainig 
moran  dhiu  tbun  na  traighe  ;  agus 
b'  iogbnadh  leotha  na  longan  mora 
's  na  daoiue  beaga.  Tbainig  fear 
dhiu  air  bord  gn  trie ;  dh'  iounsaich 
iad  a'  Phaidir  dha  ;  agus  mn  dheire 
chaidh  a  bbaisteadh,  fo  ainm  "  Iain 
Fambair."  Chuunaig  iad  aig  na 
h-Innseinich  an  lama,  agus  l)ha 
cuarain  d'a  chraicionn  air  an  casaibb. 
Uime  sin  thug  na  Spainnich  Fata- 
gones  mar  ainm  orra  ;  's  e  sin  ri  radh 
"  daoine  brod-chasach." 

Nnair  a  tbainig  ant  earrach,  an 
deire  na  bliana  1520,  sheol  iad  gu 
deas,  agus  an  cean  beagau  Ihaitheau, 


rhainig  iad  an  caolas,  aig  ceann 
deas  America,  ris  an  abrar  Caolas 
Mhagellain  gus  an  latba  'n  diugh. 
Tha  an  caolas  so  mu  thri  cheud  mile 
air  fad,  agus  bho  Ibeth-cbeud  mile 
gu  ceitbreamb  mhile  air  lend.  Bba 
na  maraichean  fo  aoibhneas  juiair  a 
chunnaig  iad  am  fosgladb  so,  le  uisge 
donihain  agus  sruth  laidir  a'  ruith 
siar.  Gidheadb  dh'  fhan  aon  de  na 
luugaibh  air  ais  gu  diomhair,  agus 
thill  i  do  'u  Spainn  ;  agus  bhrisear 
te  eile  le  ainneart  na  sid  :  ach  chaidh 
Magellan  air  aghart,  leis  na  tri  long- 
aibh,  agus  air  ant  sheacbdamh  iatha 
fichead  de  'n  naoitheamh  mios, 
rhainig  e  an  cuan  mor,  ceann  amach 
a'  cbaoil.  Bha  an  aimsir  fuar,  agus 
bha  iomad  teine  aig  sluagh  na  tire 
gu  deas.  Uime  sin  thug  e  Terra 
del  Fuego  (Tir  an  Teine)  mar  ainn 
air  an  eilein. 

Stiuir  Magellan  a  nise  taobb  an 
iar  tbuath ;  agus  an  ceann  thri 
miosan  a's  ochd  laitheaii,  rhainig  e 
na  h-eileinean  's  an  ear  dheas  bho 
Tiona,  ris  au  abrar  Ladrones,  no 
Meirlich.  Thug  e  ant  ainm  sin  orra, 
on  a  bha  an  sluagh  ro  bbradach.  Ged 
a  chaidh  e  seach  iomad  eilein  air  a 
thurus  fada,  cha'n  fhac'  e  ach  da 
eilein  bheag  mio-tborail ;  agus  dh' 
fhuiliim  na  daoiue  bho  tbinneas  agus 
gorta.  Rhainig  e  Eileinean  Philip 
air  an  ochdamb  latba  deug  de  'u 
Mhart,  1521,  far  an  deach  a  mbar- 
bhadh,  an  coraig  ri  sluagh  na  tire. 
Chaillear  ditbis  de  na  longaibb  an 
so  ;  agus  rhainig  an  long  a  bha  Iba- 
thair,  an  Bbictoria,  an  Spainn  am 
faoghar  na  bliana  1522,  B'  i  so  a' 
chiad  long-  a  cbaidb  mu  'n  cuairt  do 
'nt  shaoghal.  P.  Mac-Griogair. 
(Ri  leantainn.) 


Feudaidh  esau  aig  am  bheil 
cumhachd  a  chorruich  a  cbiuineach- 
adb  air  ball,  moran  laithean  ambghair 
a  chumail  air  ais. 
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TARSNACHAN. 

RANN-CALLAINN    DO 'n    GhAIDHEAL. 

[Tha  ceud  litricliean    nan    sreath    a'  deanamh   nam  facal,    "  An   latha 
clii  's  uacli  fhaic,  a  Gluiidiieil.'] 

A  u  latha  clii  's  nacli  fhaic,  a  Ghaidheii., 

N  a  h-uile  la  'measg  cliairdean  baigheil  ; 

L  an  do  sliouas  cliiimhor,  buadlmilior, 

A  g  iiracliadh  d'  oige  gu  snnadhmliov  ; 

T  ional  meala  as  na  brnachan — 

H  -iiile  meas  'tha  'n  gleann  's  an  cruachan  ; 

A'  tigbinn  le  d'  mbaileid  gu  loiniieil, 

C  aithreamacb,  failteacbail,  sloinneil. 

H  o,  gur  tu  'n  griniieas  air  cbeilidh  ! 

I  nnsidb  tu  eacbdraidh  a's  sgeula. 

'S  miann  leat  gacb  oigeir  a's  ainnir. 

']Sr  an  subbailcean  arda  bbi  'n  lainnir. 

A  ir  na  liunteao  a  db'  fhalbli  's  air  na  suinn, 

C  ba  mbath  leat  gu  'm  bitheadb  di-cbuimbn'. 

H  -uile  fluraii  tba  'fas  's  na  gliini 

F  igbidb  tu  'n  am  fleasgan  gu  grinn-^ 

H  -uile  seorsa  de  raliin-fbraocb  nan  stùc, 

A  gus  fiadh-rosan  cubbraidb  le  driucbd  ; 

I    s  air  fold  is  clacb-cbuimbne  nan  sonn, 

C  airidb  tu  le  deoin  iad  's  le  fonn. 

A  ir  cuimbne  naui  bard  auns  gacb  linn 

G  bleus  clarsacb  nam  beanntan  gu  binn, 

H  -uile  maotb  bblatb  gu  'n  toinn  tbu  le  gradb  ; 

A  gus  pogaidb  na  beo  dliiubb  do  lamb. 

I    s  a  nis  bidb  mi  guidhe  leat  buaidb, 

D  i-eacb  is  maise  na  slaiiit'  bbi  ad  gbruaidb, 

H  -uile  la  dbuit  an  dutbaich  an  fhraoich, 

E  ornacli,  boiinagacb  maille  ri  d'  laoicb  ! 

I    s  an  NoUaig  bbi  dbuit  mar  a  cbb^acbd — 

L  an  sonais  a'  bhliadbn'  ur  ri  teacbd  ! 

Mairi  Nic-Ealair. 
Lochluinn,  Ccud  Mhios  a'  GheamL.  1874. 


NA  CURRAICE 
Ann  am  Baile-na-drocliaid,  o  chionn  a 
nis  morau  LLliadlaiiaichean,  bba  a  chomh- 
nuidli  duine  fiachail,  agiis  figlieadair  bar- 
raichte  d'  am  b'  ainm  EogLan  Mac-Oail- 
ein,  agus  a  hhcan,  boirionnacli  ùtagach, 
tapaidh,  a  l)ha,  ma  dli'  fhaodas  sinn  a 
radii,  car  bcag  tilgte  'n  a  ddigb,  Tbuirt 
8inn  gu  'm  b'  i  an  fhiglieadaiieachd  a  1)' 
obair  do  Eoghan,  acli  cLa  'n  'eil  sinn  a' 
ciallachadli  leis  a  so  idir  duine  aig  a  bheil 


AN-OIDHCHE. 

vi  saotliracbadh  le  fallus  a  gbnuise  air  son 
cuibbrionn  an  latba  a  tba  dol  tbairis  air, 
agus  a  tlia  gu  buileach  ag  earbsadh  a 
obair  a  laniban.  Oba  'n 'eil  idir,  Bba 
Eoghan  'n  a  dbuine  glic  'n  uair  bba  e  og, 
agus  am  ftadh  's  a  bba  tuarasdail  ard 
rinn  e  maoracb  'n  uair  a  bba  an  traigb 
ann;  cbuir  e  airgoid  mu  seaeb  a  db'  fbeitb- 
eamh  an  latba  fbliuicb.  Cba  'n  e  mbain 
so,  ach  le  cuid  de  thoradh  a  sbaoitbreach 
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chuir  e  suas,  aig  a  chosdas  fheiu,  an  tigh 
amis  an  robh  e  aig  an  am  so  a  chomh- 
nuidh  —  tigh  beag,  combflmrtachail  le 
gàradh  air  an  taobh-beoil  anus  am  b' 
abhaist  do  Eogban  'fheasgair  a  cbur 
seachad  am  measg  nam  flur  's  nan  lus, 
anus  an  do  ghabU  e  uioi-  tblachd  agiis  as 
an  robh  e  ro  nailleil. 

Ach  cha  robh  tigh  Eoghain  leis  fhein. 
l)ireach  lamh  ris  bha  tigh-combnuidh 
Iain  Mhic-Aiudrea,  a  bha  ach  beag 
anus  gach  doigh  'n  a  leth-bhreac  do  thigh 
Eoghain  Mhic-Caileiu.  Bha  Iain  fein 
aunsant-suidheachadh  cheiidna  ri  Eogban 
—  bha  esan  cuideachd' n  a  fhigheadair 
agus  air  bcagan  a  chur  mu  seach  mu 
choinueamh  am  feuma,  agus  bu  leis  f eiu 
an  tigh  auns  an  robh  e  an  drast  a'  comh- 
nuidh.  Chi  sinn,  mar  so,  gu  'n  robli 
Eogban  agus  lain  'n  an  dhith-choimh- 
earsnaich  ;  agus  uime  sin  bha  am 
mnathau  -  posda  'n  an  dhith-choimh- 
earsnaich  cuitleachd ;  ach  cha  d'  thiiirt  so 
gu  'u  robh  iad  idir  cairdeil  no  ann  an 
deadh  run  d'  a  cheile.  Dha  an  cridh- 
eachan  ban  gamhlais  d'  a  cheile — gamhlas 
a  bha  gu  mor  air  a  chumail  suas  le  eud 
agus  farmad  a  bha  a'  liouadh  an  iuntin- 
nean,  air  eagal  gu  'n  leigeadh  an  darna  te 
leis  an  te  eile  barr  a  thoirt  oirre  ann  au 
coltas  soibhreis  ann  an  ni  sam  bith  a 
bhuineadh  aon  chuid  d'  an  dreach  fein, 
no  an  tighean,  uo  am  tir-phosda  fa  leth. 
iSa  'm  faigheadh  aon  diubh  ball  aodaich 
ur,  dh'  f  haodteadh  a  bhi  cinnteach  gu  'm 
faigheadh  au  te  eile  a  cheart  leithid,  no 
ua  ni  Iju  chomasach  e,  gu  'n  tugadh  i  barr 
oirre  ;  bha  an  spiorad  farmadach  so  air  a 
nochdadh  auns  gach  cuis  a  bhuineadh 
daibh  feiu  's  d'  an  tighean. 

Cha  mho  bha  moran  cridhealais  eadar 
au  da  dhuine  ;  oir,  a  thuilleadh  air  iad  a 
bhi  a'  cophairteachadh  de  mhi-run  am 
muathaibh-posda,  )jha  aobhar-naimhdeis 
nach  bu  bheag  eadar  iad  fein.  Tha  e 
coltach  gu  'n  do  chlach  Iain  Mac-Aiudrea 
aig  aon  am  tuuuagan  Eoghain  Mhic- 
Cailein  a  lub  a  bha  [air  an  taobh-cuil, 
agus  leth  an  rathaid  eadar  an  da  thigh  ; 
a'  tagar  gu'  u  robh  an  lub  an  sin  air  son 
a  thunnagan-san  a  mhain  ;  agi;s  ciod  a 
thachair  ach  gu  'u  do  leon  agus  mhill  e 
dràc  briagb  a  bhuineadh  do  Eoghan.  Mar 
bu  dual  do  Eoghau,  bha  e  fo  mhor  chor- 
ruich  mu  'leithid  de  ghniomh  neo-ghm-- 
theil ;  agus  a  bharr  air  siu  cha  gheilleadh 
e  air  chor  sam  bith  gu.  'n  robh  tuilleadh 
coir  aig  tunnagau  Iain  air  an  lub  na  bba 
aig  'fheadhain  feiu.  Chonrsaich  na 
bodaich  gu  searbh,  salach,  agus  is  e  Im 
deireadh  gu  'n  deachaidb  iad  gu  lagh  ; 
rud  a  chosd  daibh  mu  leth-chiad  punud- 


Sasunnach  am  fear  ;  agus  is  i  a'  bhreth  a 
chaidh  a  thoirt  auns  a'  chuis  gu  'n  rachadh 
lub  nan  tunnag  a  roinu  eadar  riutha,  leth 
mar  leth. 

Bha,  uime  sin,  fuath  uaigneach  aig  an 
dithis  dhaoine  d'  a  cheile,  ach  cha  robh 
gamhlas  nam  ban  daonnan  an  uaigneas  ; 
agus  bha  })ean  Whic-Aindrea  a'  h-uile 
buille  oho  smiorail  ri  Kic-Cailein,  agus  'n 
a  seise  dhi  air  aon  doigh  'g  an  gabhar  iad. 
Thachair  do  bbean  Eoghain  ]\Ihic- 
Cailein  a  l)bi  aon  latha  ag  amharc  a  mach 
air  an  uinueig,  agus  faicidh  i  Iain  Mac- 
Aindrea  a'  sraidimeachd  anns  a'  ghàradh 
le  currac-oidhche  ur,  stiallach,  dearg  air 
a  cheann.  Cha  luaithe  chunnaic  a  suil 
so  na  chuimhnich  i  air  an  t-seann  churrac 
lachdunn  a  bha  aig  Eoghan  aice-se,  agus 
a  bha,  mar  thuirt  i  rithe  fein,  "  na  bu 
choltaiche  ri  l)reid-urlair  na  ri  rud  sam 
bith  eile."  Chuir  i  roimhpe  gu  'm  faigh- 
eadh i  fear  ur  dha  gain  tuilleadh  dalach — 
fear  fada  a  b'fhearr  na  fear  a  coimh- 
earsnaich.  Gheol;hadh  an  duine  aice-se 
currac  a  bhiodh  uile  dearg  ;  rud  moran  a 
bu  ghrinne  's  a  bu  bhoidhiche  na  'm  fear 
stiallach,  mosach  aig  Iain  Wac-Aindrea. 

Cha  robh  i  ach  goirid  a'  gabhail  mu 
chul  a'  ghuothaich  ;  thaiuig  i  gu  seolta 
m'  an  cuairt  air  Eoghan,  mar  gu'  m  b'  ann 
a'  gabhail  a  chonihairle  ach  aig  a'  cheart 
am  a'  ceiltinn  an  aobhair  air  son  an  robh 
i  cho  deidheil  air  gu'  m  faigheadh  e  currac- 
oidhche  ur;  oir  bha  i  Ian  chimiteach  nach 
tugadh  Eoghan  bochd  gnuis  sam  Ijith  dhi 
'n  a  leithid  de  chomhf barpais  fhaoin, 
amaidich.  Coma-co-dhinbh,  thog  i  oirre 
moch  air  madaiuu  an  ath  latha,  's  rainig 
i  am  baile-mor  a  cheaunach  a'  churraic. 
Roghnaich  i  fear  lasrach,  dearg  nach  mor  * 
nach  d'  thug  sealladh  nan  sul  o  Eoghan 
coir  an  uair  a  thiU  i  's  a  sgaoil  i  mu 
choinnimh  e. 

"  A  Sheonaid,"  ars'  esan  gu  socharach, 
agus  e  gu  tur  aineolach  air  ciod  a  b'  f  hior 
aobhar  do  'n  churam  a  bha  a  bhean  a' 
gabhail  d'a  chomhfhurtachd  aig  an  am 
so — "a  Sheonaid,  air  m'  fhacal  tha  au 
currac  boidheach  da-rireadh,"  thuirt  e  's 
e  'sparradh  a  laimhe  suas  anns  a'  churrac 
agus  'g  a  chumail  a  mach  mu  'choinnimh, 
's  a'  dearcadh  air  le  mor  thoil-inntinn. 

"  Mo  riar,  gu  bheil  e  eireachdail, " 
thuirt  e  rithist,  "agus  theid  mi  an  urras 
gu  'm  bi  e  seasgair." 

"Bidh  e  sin,"  fhreagair  Seonaid,  gu 
buadhmhor.  Agus  cha  mhor  nach  d' 
thuirt  i  mar  an  cendua,  "Nach  mor  is 
boidhiche  e  na  fear  Iain  Mhic-Aindrea  !" 
Ach  leigeadh  so  a  mach  tuilleadh  's  a' 
choir  de  na  bha  'n  a  h-inntimi  dhiomhair, 
agus  is  ann  a  thuirt  i,  "  Nis,  Eoghain,  a 
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gliraidh,  caitiiidh  tu  e  mu  iia  dorsan  agus 
an  uair  a  tlicid  thu  an  glu'iradli.  Cuiridh 
e  dreach  a's  coltas  ort  uach  robh  ort  amis 
an  loii'eiu  a  tlia  ihw  'caitheamh — is  ann  a 
tha  thu  ua  's  coltaiche  ri  fuatliaiche  a 
bbiodh  anu  an  talamh-bi;ntàta,  iia  tha 
thu  ri  duine  Criosdail." 

Ilinn  Eoghan  feith -ghaire,  ach  cha 
d'  thuirt  e  diog. 

An  f  had  so,  ma  ta,  chaidh  a'  chuis  gu 
math  le  Seonaid.  Cha  robh  d'  a  dith  a 
nis  ach  gu  'm  faigheadh  i  Eoghan  a  chur 
an  ghàradh  'n  a  chiirrac  ur,  lainnireach,far 
am  faicteadh  e  le  a  bana-choimheai'snach 
— agiis  cha  b'  f  hada  gus  an  deachaidh  so 
leatha  cuideachd.  Gu  faicilleach,  seolta 
a'  comhairleachadh  Eoghain,  f  hiiair  i  gu 
'n  do  ghabh  e  mach  lo  'chomhdach-cinn 
dealrach  ;  agus  cha  b'  urraiim  do  'n 
ghnothach  tachairt  na  bu  f  hreagarraiche . 
Chunnaic  bean  Ian  Mhic-Aindrea  an 
currac-oidhche,  gu  Ian  mhath  thuig  i  an 
suaicheantas-dùlain,  's  bhòidich  gu  'm 
biodh  dioghaltas  aice.  Ma  bha  a  h-uaill 
air  a  toirt  a  uuas,  bha  a  spiorad  air  a 
togail  leis  a'  chiad  sealladh  a  fhuair  i  de 
churrac-oidhche  Eoghain  Mhic-Cailein  ; 
chuir  i  roimhpe  gu  'n  tugadh  i  air  a  fear- 
jjosda  an  currac  stiallach  a  chur  a  nuas 
agus  fear  ur  eile  chur  a  suas — leth-bhi-eac 
an  f  hir  aig  Eoghan  Mac-Oailein — no  na  b' 
fhearr,  na  'n  gabhadh  e  faotainn;  ach 
cha  robh  i  cinnteach  an  gabhadh  so 
ruigheachd  air. 

Shaoileamaid  nach  bu  ghnothach  fur- 
asda  impidh  a  chur  air  Iain  currac- 
oidhche  ur  eile  a  chur  suas  ;  oir  am  fear 
a  bh'  aige,  cha  robh  seachdain  o  'n  fhuair 
e  ur,  nobha  as  a'  bhuth  e,  agus  cha  robh 
reusan  saoghalta,  shaoileadh  duine,  a 
ghabhadh  cur  air  aghaidh  air  son  fear  eile 
a  cheaunach.  Ach  ciod  e  nach  dean 
scoltachd  nam  ban!  Mar  dhearbhadh  air 
eo  cha  ruig  sinu  leas  'ainmeachadh  ach  gu 
'n  deachaidh  aice  air  ;  fhuair  i  gu  'n  d' 
aontaich  Iain  leigeil  leatha  dol  an  bhaile- 
mhor,  currac  -  oidhche  ur,  dearg  eile 
cheannach  dha,  agus  thug  i  air  a  gheall- 
tainn  gu  'n  caitheadh  e  e  'n  uair  thig- 
eadh  i  dhachaigh  leis.  M'  an  gann  a 
fhuair  i  a  chead,  air  falbh  bha  i 
do  'n  bhaile-mhoi",  's  an  nine  ghoirid  bha 
i  air  a  h-aisle  currac-oidhche  boillsgeach, 
dearg,  a'  h-iiile  mir  cho  lasrach  ri  fear 
Eoghain  ISIhic-Cailein  ;  agus  bha  de 
thoileachadh  aice  gu  'n  do  tharraing  i  e 
mu  chcann  Iain,  a  bha  a'  cheart  cho 
aineolach  mu  ciod  a  bh'  aice  's  an  amharc 
's  a  bha  a  choimhearsnach,  Eoghan  Muc- 
Cailein. 

Shoirbhich  cuisean  mar  so  le  bean  Iain 
Mhic-Aindrea ;  cha  robh  uaipe  ach  Iain 


a  sheoladh  a  mach  do  'n  gharadh  ;  's  cha 
b'  f  hada  gus  an  d'  f  huair  i  a  miaini.  A 
mach  an  gharadh  stcoc  Iain  coir  le  'cheann- 
bhcairt  ur,  dhearg ;  agus  O,  aoibhneas 
nan  aoibhneas  !  chunnaic  Nic-Cailein  e. 
Chunnaic — ghrad  dh'  aithnich  i  an  spiorad 
a  dh'  aobharaich  an  taisbeanadh  ;  's 
mhionnaioh  i  nach  biodh  e  a  nasgaidh 
dhi. 

' '  Anuag,  Annag, "  ghlaoidh  i  's  a  guth 
Ian  corruich — mar  so  a'  gairm  a  stigh  a 
h-ighinn,  caileag  bheag,  mu  dheich 
bliadhna  dh"  aois — "  ruith  a  nunn  cho 
luath  's  a  bheir  do  chasan  thu,  agus  abair, 
ri  bean  Iain  Mhic-Aindrea  an  trinnseir  a 
fhuair  i  air  choin-gheall  uamsa,  a  thoirt 
duit  air  a'  mhionaid. "  Bhuail  i  a  cas 
air  an  urlar,  las  a  h-aodann,  's  chaidh  i 
ann  am  f  eirg  oillteil.  Dh'  f  halbh  Annag  air 
a  gnothach.  A  nis,  feumar  'aideachadh 
nach  robh  an  toir  so  a  chuir  i  air  an 
trinnseir  idir  ceart  no  dligheach.  Bha 
sar-fhios  aig  Nic-Cailein,  agus  chaidh 
'innseadh  dhi  da  f  hichead  uair  gu  'n 
deachaidh  an  trinnseir  a  bhristeadh;  agus 
a  bharr  air  sin,  chaidh  a  luach  a  thairg- 
seadh  dhi  a'  cheart  cho  bitheanta — b' 
f  hiach  e  ur  mu  thuaiream  thri  fairdeiuean. 
A  thuilleadh  air  so  a  rithist,  bha  tri 
bliadhna  o  'n  fhuair  an  te  eile  air  choin- 
gheall  e.  Chithear  bho  so  nach  robh 
anns  an  iarrtas  a  chuir  i  leis  a'  chaileig 
ach  leth-sgeul  air  son  innlcachd  air  chor- 
eigin  eile  a  chur  an  gniomh.  Cha  b' 
urrainn  ni  tachairt  a  b'  aimhealaiche 
leatha  na  gu  'n  tilleadh  an  trinnseir;  agus 
bha  cinnt  aice  nach  robh  eagal  sam  bith 
gu  'm  faigheadh  a'  chaileag  e.  Ann  an 
nine  ghoirid  thill  Annag,  leis  an  f  hreagairt 
ris  an  roldi  suil  aice — bha  an  trinnseir 
briste;  ach  bha  bean  Iain  Mhic-Aindrea 
Ian  thoileach  paigheadh  air  a  shon,  na  'n 
abradh  Nic-Cailein  ciod  b'^f  hiach  e.  Leis 
an  f  hreagairt  chuir  i  l)eagan  fhacal 
sgaitcach  nach  do  chord  idir  ri  Nic- 
Cailein.  Thuirt  i  "gu  'n  robh  i  a'  deanamh 
moran  tuilleadh  gleadhraich  mu  'trinnseir 
truaillidh,  salach,  mosach  na  b'  f  hiach  e 
iiile  gu  leir,"  agus  ghuidh  i  oirre  gu 
tamailteach,  a  ghaoil  an  fhortain,  "i  a 
dheanamli  na  bu  lagha  starruim  uime  's 
gu  'n  rachadh  Ian  an  dusain  a  chur 
dhachaigh  'n  a  àite." 

"Mo  riar,  nach  ann  aice 'tha  an  dal- 
machd,"  thuirt  Nic-Cailein  an  uair  a 
liubhair  a'  chaileag  a  teachdaireachd  ; 
"nach  ann  aice 'tha  an  dalmachd  da- 
rireadh,"  ars'  ise  's  i  cur  a  lamhan  air  a 
cruachainnean,  's  a'  sealltainn  mar  aou  air 
an  deachaidh  eucoir  mhor  a  dheanamh. 
' '  An  cualas  riabh  a  leithid  ?  An  toiseach 
coin-gheall  a  ghabhail  de  m'  thrinnseir, 
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an  sin  a  bhristeadh,  agus  a  nis,  an  iiair  a 
tba  mi  'cur  air  son  mo  chodach  f  hcin, 
'iiinseadh  dhomh  gn  1)heil  mi  a'  deanamh 
tuilleadli  gleadhraich  iiime  's  a  b'  f  hiacli 
e  iiile  gii  leir.  Moire  !  tba  agbaidb  aicc. 
All  tseaua  bbauasgal,  mbiomhail  a  tlui  i 
aun  !  ladsan  's  an  curraicean-oidbcbc 
dcarg!"  A'  cur  a  curi-ac-bioracb  mu  'ccauu 
thog  i  oirre  i  fbe'-fbein  a  tboirt  a  macb 
tùrachd.  Eainig  i  tigb  Iain  Mbic-Aindrea 
's  a  stigb  ghabb  i.  "  Tbainig  mi,"  tbuiit 
i  gu  b-atbaiseacb,  dòigbeil,  gcd  is  gann  a 
gbabbadb  a'  cborruicb  a  bba  'n  a  b-uclid 
ceiltinn,  ' '  tbainig  mi  dh'  f  beucb  am  biodh 
sibb  cbo  matb  agus  mo  tbrinnseir  a  tboirt 
domb,  ma  's  e  ur  toil  e." 

' '  Do  tbrinnseir, "  arsa  Nic-Cailein  's  i  'g 
a  tarraing  f  bein  suas,  's  a'  nocbdadh  na 
f  eirge  'bba  cbeana  a'  toiseacbadb  air  tòcadb 
'n  a  com;  "do  tbrinnseir,  a  .Sbeònaid  ! 
Ubb,  ubb,  a  bbean,  is  fuatbasacb  an 
upraid  a  tba  tbu  a'  deauamb  mn  'n 
trinnseir  so  agad.  Cba  robb  e  cbo 
luacbmbor  ;  agns  is  iomadb  uair  a  db' 
innis  mi  dbuit  gu  'n  deacbaidb  a  bbris- 
teadb,  agus  gu  'n  rolib  mi  deonacb 
paigbeadb  air  a  sbon." 

"Cba  'n  e  paigbeadb  a  tba  'dbitb  orm," 
arsa  Nic-Cailein  's  i  a'  godadh  a  cinn   gu 
b-iiaiblireacb  ;    "tba   mi   a' sireadb   mo 
tbrinnseir,  agus  bidb  mo  tbrinnseir  agam. 
An  cluinn  tbu  sin  ?"     Bbuail   i  an  sin  a 
dorn  air  a  bois,  mar  is  cleacbdadb  leis  na 
boirionnaicb  an  am  a  bbi  a'  trod.     "Agus 
o  'n  tbainig  tbu  gus  a  sin,  tbeir  mi  riut  j 
nacb  'eil  annad  acb  boirionnacb  miombail,  [ 
dalma  an  uair  a  tbeireadb  tu  rium  naub  \ 
mor    a   b'  fbiacli    e,    an    deigli   dbuit    a 
bbristeadb."  ! 

"  Air  m'  fbacal,  "  f breagair  Nic-  | 
Aindrea,  le  ceann  gu  b-ard,  's  a  gnuis  a' 
lasadb  le  corruicb,  "cba'n  'eil  tbu  | 
sgatbacb  an  iiair  a  tbeireadb  tu  an  J 
leitbide  sin  de  db-ainmeannan  rium  ann  I 
am  tbigb  fein."  j 

"Tbeir  mi  sin,  a,gus  na  's  miosa  na  sin  j 
ruit,  ann  ad  tbigb  fein  no  ann  an  aite  sam  ' 
bitb  eile,"  arsa  Nic-Cailein  's  i  a'  casadb  a  i 
fiaclan  's  a'  cur  a  dùirn  ri  peirccall  na  te 
eile.     ' '  Seadb,  a'  so,  no  an  aite  eile,  tbeir  i 
mi  riut  nacb  'eil  annad   acb  boirionnacb  ; 
miombail,  gun.oilean,  gun  tuigse.     Gu  'n 
cuireadb  tusa  suas  do  dbuine  le  currac- 
oidbcbe  dearg  !" 

' '  Agus  c'arson  nacb  cuireadb  ?"  fbreag- 
air  Nic-Aindrea  gu  b-uailleil ;  "  tlia  e 
cbeart  cbo  comasacb  air  paigbeadb  air  a 
sbon's  a  tba  sibbse;  agus  tbeagamb,  na  'm 
biodb  a  cbuid  fein  aig  a'  b-uile  neacb,  gu 
bbeil  moran  na  's  comasaicbe.  Currac- 
oidbcbe  dearg,  gu  dearbb,  a  bbanasgail 
mbiomhail,  mhosaicb  !" 


"Abair  sin  a  I'itbist  agus  spionaidh 
mi  an  teangadb  asad!"  arsa  Nic-Cailein 
's  i  aig  a'  cbeart  am  a'  leum  's  a'  beireacb- 
dainn  air  bbad-niullaicb  's  air  cburrac  air 
Nic-Aindrea  's  'g  an  spionadb  Ic  cbcile  'n 
am  mirean  mu  'cluasan.  llimi  isc  a  leitbid 
eile  oirre-se  's  am  badailib  a  cbeilc  gbabb 
na  cailleacban,  's  tboisich  an  stritb  's  an 
sgiambail,  's  an  sgreadail.  Gbrad  lion 
an  tigb  leis  na  coimbcarsnaicb  a  db' 
f  beucb  ri  an  cur  bbo  clieile.  Am  feadb 
's  a  bba  an  catb  'n  a  airde,  co  tbainig 
a  stigb  acb  Iain  Mac -Aindrea,  agus 
aig  a  sbail  Eogban  Mao-Cailcin,  's  an 
curraicean-oidbcbe  dearg  air  an  cinn  mar 
gu  'm  biodb  ann  brataicbean-catha  a 
bbrosnachadb  nam  Ijana-cburaidb. 

"  Ciod  e  air  an  talamb  is  ciall  d'  a  so?" 
ars'  Iain  Mac- Aindrea 's  e  'leum  a  nunn 
am  meadbon  an  t-sluaigb. 

"0,  an  aigeannach!"  ars'  a  bbean  's  Ian 
na  glaice  aice  de  f  bait  Nic-Cailein  air  a 
tboinneadb  mu  'doi-n  ;  ' '  tba  e  lùìe  mu  d' 
cburrac-oidbcbe,  Iain,  agus  m'  a  trinnseir 
salacb,  truaillidh." 

Tbuig  Iain  gu  matb  mu  'n  trinnseir, 
acb  cba  do  tbog  e  idir  mu  'n  cburrac- 
oidbcbe;  coma-co-dbiubb,  mar  dbuine 
dleasnacbail  gbabb  e  taobb  a  mhna,  agus 
bba  e  dol  a  cbur  na  te  eile  as  an  ratbad, 
an  iiair  a  rug  Eogban  ISlac-Cailein  air 
cbul  ambcbadb  air,  ag  radb,  "  Air  d' 
atbais,  Iain,  na  tog  do  lamb,  gus  am  faic 
sinu  ciod  idir  is  ciall  do  'n  aimbrcit  so." 

'•  Tboir  an  uabbar  le  leatbad,  Eogbain! 
— tboir  an  uabbar  le  leatbad  !  "  arsa  Nic- 
Cailein  an  uair  a  mbotbaicli  i  gu  'n  robb 
a  leitbid  de  cbuideacbadb  aig  laimh. 
' '  Tboir  an  uabbar  le  leatbad — nacb  stroic 
tbu  an  currac-oidbcbe  bbarr  ceann  Iain. 
Tba  a'  bbanasgal  ag  radb  gu  bbeil  iad  na 
's  comasaicbe  air  a  pbaigbeadb  na  tha 
sinne." 

An  sealbban  a  cbeile  nis  gbabb  na 
bodaich,  's  an  taice  nam  bodach  gbabb  na 
cailleacban,  gacb  aon  a  'feucbainn  ri  greim 
'fbaigbinn  air  currac-oidbcbe  lir  na  te  eile 
— a'  cbeatbrar  a'  cur  nan  car  dbiubb  air 
an  urlar  's  an  impis  an  aitreabb  a  tboirt  a 
nuas  leis  a  'b-uile  uilneag  a  bbeireadb  iad. 

Acb  cba  b'  urrainn  d'a  so  mairsinn  fada, 
's  cba  mbo  rinn  e  sinn.  Tbacbair  sgior- 
radb  diulibalacb  a  cbuir  gu  grad  agus 
gu  buileacb  stad  air  an  t-sabaid.  Ann  an 
aon  de  na  gi-amamian-gleacbd  eagalacb  a 
bb'  aca  tbainig  iad  gu  mi-fbortanacb  tar- 
saing  air  seann  dresser  critbeanacb  air  an 
robb  lucbd  mor  de  sboitbicbean  creatba 
de  gacb  gne,  as  an  robb  Nic-Aindrea  ro 
uailleil,  agus  a  bba  aice  air  an  cur  an 
ordugh  'n  an  sreatban  greadbnacb  a  suas 
gu  ruig  anainnean  an  tighe.     I.s  gann  a 
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ruigeas  siirn  leas  'innseatth  ciotl  a  tliachair. 
A  niias  thaiuig  an  cb'esKer,  agus  a  iiuas  leis 
thainig  gach  soitbeach  beag  a's  mor  'n  am 
bloighdcan  aii-leac  an  nrlair;  cha  d'  fhagar 
aon  slan  diixbh.  Cha  'n  fhacas  agus  cha 
chualas  riamh  iomradh  air  a  leithid  de 
sgrios.  iStad  an  iorghuill  mar  bhiiille  na 
boise  ;  agus  sheas  gach  aon  ag  amhai-c  le 
h-uamhuun  air  an  t-sealladh  eagalach.  An 
uair  a  chumiaic  Wac-Cailein  agus  a  bhean 
ciod  a  thachair,  agus  air  doil)h  tios  a  l)hi 
aca  nach  robh  an  lamhan  glan  d'  an 
ghnothach,  gun  diog  a  radh,  shèap  iad  air 
falbh  dhachaigh. 

"Ma  tha  lagh  no  ceartas  amis  an  tir," 
arsa  Nic-Aindrea,  's  i  'trusadh  suas  nam 
bloighdean  briste,  ' '  creanaidh  Eoghan 
ISfac-Cailein  agus  a  bhean  air  so.  Na 
faiceam-sa  grian  an  la  maireach  mur  l:)i 
iad  agam  air  beulaobh  an  t-Siorraim  m'an 
teid  seaohdain  thar  mo  ohinn  !  " 

"Tha  'n  gnothach  eireachdail  da- 
rireadh,"  thuirt  Iain  ;  "  ach  ciod  air  an 
talamh  a  thog  an  ioi-ghuill  ?" 

"Ciod  a  thog  an  iorghuill?"  ars' ise  ; 
"  uach  d' innis  mi  dhuit  clieana?  Ciod 
ach  an  trinnseir  dubh  sin  aice  !  Ach  bheir 
mise  oirre  gu  'n  diol  i  air  son  obair  an  la 
diugh.  Moire,  bidh  so  na  's  daoire  dlioibh 
na  lub  nan  tunnag,  mur  'eil  mise  meallta." 

"  Cha  chreid  mise  gu 'n  robh  a'  bheag 
de  chulaidh-uaill  againn  fhein  anns  a' 
ghuothach  sin,"  ai-s'  Iain  air  a  shocair 
fein. 

Thoisich  e  fhein 's  i  fhein  agus  chrunnich 
iad  suas  a'  h-uile  crioman  de  na  soithichean 
briste  bharr  air  ni-lair  ann  an  aon  chliabh 
mor,  a  chum  an  gleidheadh  mar  fhiannis 
air  meud  a'  chall  agus  a'  mhillidh  a  dh' 
fhuiling  iad. 

Cha  d'  fhairich  Eoghan  Mac-Cailein 
agus  a  bhean  iad  fein  idir  saor  o  amharus 
mu  'n  sgiorradh  a  thachair  ann  an  tigli 
Iain  Mhic-Aindrea.  Is  ann  a  chiiir  emor 
champar  orr.a,  oir  cha  robh  iad  a'  faicinn 
ciamar  a  dh'  fhiriunicheadh  iad  iad  fein 
no  a  gheobhadh  iad  an  casan  a  thoirt  as 
an  rib,  a  cheann  gu  'n  deachaidh  iad  'g 
am  foirneadh  fein  agus  a  thogail  brion- 
glaid  ann  an  tigh  an  coimhcai'snaich  far 
nach  robh  gnothach  sam  bith  aca  dol.  Le 
inntiun  Ian  d'  an  iomaguin  so,  agus  le 
aodann  muladach,  thuirt  Eoghan  Mac- 
Cailein  r'a  mhnaoi,  's  i  an  deigh  cunntas 
falls'  a  thoirt  da  mu  aobhar  na  streupaid, 
"  B' eagalach  an  stairirich  sud,  a  Mhor. 
Cha  chuala  mi  riabh  a  leithid.  Tha  an 
fhuaim  oilltcil  ann  am  chluasan  fliathast.  ' 

"  O,  's  math  learn  aca  e  !  Gabhadh  iad 
e  !"  ars'  ise  's  i  mar  gu  'm  biodh  i  caoin- 
shuaracli  mu  'n  cliuis,  ged  a  bha  e  furasd 
fhaicinn  nach  robh  i  idir  saor  o  amharus 


mu  dheireadh  na  cluiche.  "Bha  i  tuil- 
leadh  's  a'  choir  moiteil  as  a  cuid  shoith- 
ichean  co-dhiubh  ;  cha  b'  urraiun  ua  b' 
fhearr  tachairt  di." 

"  Biodh  .sin  mar  sin,"  arsa  Eoghan, 
"  ach  bha  am  pronnadh  ud  searbh." 

"Ceolabu  bhinne 'chuala  mi  riabh," 
ars'  ise. 

"  Theagamh  gur  e,"  ars'  esan  "  ach  tha 
eagal  orm  gur  ann  oirine  thig  paiglaeadh 
a'  phiobaire.     Bheir  iad  gu  lagh  sinn." 

' '  Deanadh  iad  sin  ma  thoilicheas  iad. 
Cha  'n  'eil  lagh  no  ceartas  anus  an  duth- 
aich  ma  bhuidhinneas  iad." 

Cha  robh  an  amharusan  gun  aobhar, 
oir  air  feasgar  an  ath  latha  co  thainig 
orra  's  iad  gu  seasgair  "u  an  suidhe  mu  'n 
chagailt,  ach  maor  a  dh'  fhag  da  shuman- 
adh  aca  gu  cuirt  a  sheasamh  air  beulaobh 
an  t-Siorraim,  an  da  chnid  air  son  gu  'n 
do  bhuail  's  gu  'n  do  mhill  iad  Iain  Mac- 
Aindrea  agus  a  bhean  'n  an  tigh  fein, 
agus  mar  an  ceudna,  a'tagar  luach  na 
chaidh  a  bliristeadh  de  shoithichean— 
còrr  agus  coig  puinnd-Shasunnach. 

ySin  agad  a  nis  !"  arsa  Eoghan  an 
uair  a  leugh  e  na  paipearan.  "  Is  i  mo 
bharail  gu  'm  faigh  sinn  ar  leoir  dheth 
nis,  a  Mhor.  Is  e  so  amharus  a  bha  orm. 
Ach  coma-co-dhiubh  seasaidh  sinn  ar 
cnis  gu  duineil ;  bheir  sinn  doibh  greim 
ruighinnri  'chagnadh." 

"Seasaidh  sinn  ar  cuis,"  arsa  Mor, 
' '  mo  riar  gu  'n  seas,  agus  theagamh  gu 
'n  dean  sinn  tuilleadh  's  sin.  Cha  'n  'eil 
fhiosam  nach  dean  sinn  tuilleadh  's 
seasamh,  buailidh  sinn  orra  gu  foghaint- 
each  's  bheir  sinn  orra  an  rathad  'fhagail." 

"  Sin  agad  a  nis.  a  Mhor,  far  am  bheil 
thu  'uochdadh  d'  aineolais  air  an  lagh." 

"Lagh  ann  no  as,"  fhreagair  Mor, 
' '  tha  f hios  agam  ciod  e  ceartas  agus 
tuigse,  agus  foghnaidh  sin  domh.  Agus 
ceartas  bidh  agam,"  ars'  ise  's  i  'bualadh 
a  duirn  air  a  bois,  "ma  bheir  meud  an 
sporain  no  cruas  non  dorn  a  mach  e." 

Moch  air  madainn  latha  na  cuirtc  thog 
iad  orra  's  a  stigh  ghal)h  iad  gun  athadh 
gun  sgath  do  thalla  a'  mhòid.  Co  bha  'n 
sin  air  thoiseach  orra  ach  Iain  Mac- 
Aindrea  agus  a  ))hean.  Sheall  na  caill- 
eachangu  colgach  air  a  cheile,  's  shuidh 
iad  a  dh-fheitheamh  an  t  -  Siorraim. 
Lamh  ri  Nic-Aindrea  bha  iidabac  mor  do 
rud  nach  robh  e  furasda  do  na  bha  's  a' 
chuirt  a  bhreathnachadh  ciod  a  bh'  ann  ; 
ach  bha  deadh  bheachd  aig  Nic-Cailein 
ciod  a  bu  chiall  da.  B'  e  sin  cliabh  mor. 
Ciod  a  th'  agaibh  air  no  dheth,  ach  gu  'n 
do  shlaod  i  leatha  an  cliath  loma  Ian  de 
na  soithichean  briste, ann  an  cairt  a'  h-uile 
ceum  do  'u  chuirt,  a'  cur  roimhpe  a  thilg- 
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eil  fosgailte  au  lathair  a'  bhreithimli  a 
leigeil  f haiciun  nach  bu  chall  faoin  a  thug 
an  sin  i. 

An  iiair  a  thainig  an  Siorram  's  a  chaidh 
a'  cliuirt  a  shuidlieachadh,  ghairmeadh  a 
mach  gu  cruaidh  ainni  Iain  Mliic-Aindrea 
agus  a  mhna,  's  a  suas  steoc  iad  agus 
ghabli  iad  an  aite  fa  cliombair  a'  l)hreith- 
imh.  A  cheart  cbo  staiteil  chaidh  Mac- 
Cailein  agus  a  clieile  fein  a  suas  'n  uair 
chaidh  au  ainmeannan  a  ghlaodhaich, 
agus  sheas  iadsan  mar  an  ceudna  beagau 
thun  au  darna  taobh.  Chaidh  iarraidh 
ail"  Nic-Aindrea  a  cuis  a  chur  an  ceill,  's 
cha  d'  fheith  i  an  darna  cuireadh. 
Thoisich  i  mar  so  : — 

"  Fhaic  sibh,  a  bhreithimh  uasail,  so 
agaibh  mar  thachair  an  gnothach — agus 
tha  mi  a'  toirt  diilain  d'  ise  ann  a'  sin, "  j 
(thug  i  suil  aingidh  air  Nic-Cailein)  "  tha 
mi  a'  toirt  dulain  di  facal  dheth  'aich- 
eadh  ;  ged  tha  mi  'lau  chreidsinn  gu  'n 
deanadh  i  e  na'm  b'  urrainndi." 

"Mo  bhoirionnach  math,"  ai-s'  an 
Siorram  's  e  faicinn  gu'n  robh  shaod  air  a 
teangaidh  riiith  momha 's  bras,  "am  bi 
thu  cho  math  agus  cumail  an  sealladh 
air  do  sgeul — innis  dhuinn  direach  gu 
h-aithaiseach,  firinneach  ciod  a  thachair, 
's  gun  ni  tuille." 

"  Ni  mi  sin,  fhaic  sibh,  ma  ta,  so  mar 
thachair." 

Chaidh  i  an  sin  air  a  h-aghaidh  's  chuir 
i  an  ceill  gu  h-ordail  gach  ni.  Cha  d' 
thnirti  smid  mu  na  curraicean-oidhche, 
ach  chuir  i  coirc  na  h-aimhreit  gu  leir  air 
an  trinnseir.  A  uis  ghabh  Nic-Cailein 
beachd  air  so,  agus  chuir  i  roimhpe,  ciod 
sa  bith  mar  thachradh,  gu  'n  deanadh  ise 
a'  bhuil  a  b'  fhearr  de  na  curraicean- 
oidhche  —  gu  'n  leigeadh  i  ris  do  'n 
t-saoghal,  mar  shaoil  i  fein,  uabhar  agus 
ceilg  Nic-Aindrea. 

An  uair  a  sguir  Nic-Aindrea  chaidh  an 
sin  gairm  air  an  dithist  eile  an  taoljh 
fein  d'  an  chuis  'aithris.  Chaidh  an  da 
chuid  Eoghan  agus[Mor  air  an  aghaidh, 
mar  gu  'm  biodh  iad  le  cheile  dol  a  labh- 
airt  aig  an  aon  am.  Agus  is  ann  mar 
sin  direach  a  bha.  Trath  dh'  iarradh 
orra  labhairt — 

"  Fhaic  sibh,"  arsa  Eoghan  ;  agus — 

"Fhaic  sibh,"  aig  a' cheart  am  arsa 
Mor. 

"Nis,  nis,"  thiiirt  an  Siorram,"  aon 
mu  seach,  ma  's  e  ur  toil  e." 

"  Air  a'  h-uile  cor,"  arsa  Eoghan, 
"seas  a  thaobh,  a  bhean,  's  an  innis 
mise  a'  chuis  do  'n  chùirt." 

"Cha  dean  thu  ni  d'a  leithid,  Eoghain," 
arsa  ilor,  's  i  aig  a'  cheart  am  a'  hoirsinn 
air  ghuallaiun   air  'a  'g  a  chur  air   aia. 


Cho  luath  's  a  f huair  i  mar  so  an  fhaiche 
dhi,  fein  thoisich  i  's  dh'  innis  i  gu  riochdail 
gach  ni  bho  thoiseach  gu  deireadh— mu 
na  curraicean-oidhche  's  gu  leir  ;  ach  a' 
cur  an  sgeoil  air  a  leithid  de  dhoigh  'a 
gu  'm  measadh  daoine  gu  'n  robh  a  cuid 
fein  d'  an  chuis  gu  tur  saor  o  dhroch  run 
's  o  gach  sion  d'  an  gabhadh  coiro 
faighinn  ;  agus  nach  d'  aoljharaich  ni  sam 
bith  an  aimhreit  agus  am  bristeadh 
eagalach  a  thachair  'n  a  lorg,  ach  ' '  straic, 
a's  eud,  a's  uabhar"  Nic-Aindrea  i  fhein. 
Am  feadh  's  a  bha  i  ris  an  aithris  so  cha 
mhor  nach  do  sgain  na  bha  's  a'  chuirt  a' 
gaireachdaich,  agus  is  gann  a  b'  urrainu 
do  'n  bhreitheamh  cumail  air  gun  bhi'ist- 
eadh  a  mach  leotha. 

Bha  buaidh  gu  tur  eadar-dhealaichte 
bho  so  aig  a'  ghnothach  air  da  fhear-posda 
nan  cailleach.  Lan  ioghnaidh,  naire, 
agus  rugha-gruaidh  aig  a  leithid  de 
thaisbeauadh  tamailteach  air  mar  a  laha 
iad,  gun  fhios  doibh  fein,  air  an  deanamh 
'n  am  buill  mhagaidh  an  lathair  an 
t-saoghail,  shèap  iad  le  cheile  'mach  as  a' 
chuirt,  's  dh'  fJiag  iad  na  cailleachan  a 
chur  crich  air  a'  chuis  mar  b'  fhearr  a 
b'  urrainn  doilih.  Ciamar  a  chaidh 
dhail)h  cha  'n  fhios  duinn ;  so  mar  chrioch- 
naich  ar  sgeul  mu  fharpais  nan  curraicean- 
oidhche. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


ALASDAIR  MAC  CHOLLA. 

B'ainmeil  au  duine  so  an  Gael- 
taclid  Alba  la'g  an  robh  au  saog'hal; 
agus  tha  siun  a'  deauamh  dheth  nach 
niiste  le  'r  luchd-duthcha  caileiginn  a 
cliluinutuiu  uime.  Bha  'u  duiu'  ain- 
uieil  so  de  Chloiun-Douihnuill  Antrim 
an  Eirinu.  Bu  niliac  e  do  ChoUa 
Ciotach,  a  ghlacadh  aun  au  Dun- 
uaomhaig  an  He,  agus  a  chuireadh 
gu  bas  an  Duustaidhiuis.  'N  uair  a 
rug-adh  AUisdair,  tha  beul-aithris,  (as 
uach  ion  uior  earbs'  a  chur,)  ag  iunse 
mu  nithibh  iongautach  a  thachair  mu 
thigh  'athar,  air  chor  's  gu  'n  do 
chomhairlich  cuid  de  na  cairdeau 
cuir  as  da,  guu  tuille  dalach.  "  Cha 
dean  sibh  sin,"  a  deir  a  mhuime,  aig- 
an  robii  fiosachd  a  reir  barail  nan 
amaiu;a  .siii;  "bithidh  e  fhatliast'n  a 
g-haisgeach  foghainteach,  agus  eiridh 
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buaidh  leis,  giis  an  sath  e  'bbratach 
an  Gocam-go."  Dli'  fbas  e  suas  gu 
bbi  'n  a  dbuin'  eireacbdail,  agus  'u  a 
f  hear-claidbeamb  co  maitb  's  a  bba  'n 
Ehinn.  Anns  a'  bbliadbiia  1644  bba 
buidbeaiin  de  'n  fbeacbd  ri  'u  cur  a 
b-Eirinn  cbum  combnadb  le  Montros, 
as  letb  an  dara  Tearlacb.  'N  uair  a 
cbruinnicb  Maitbean  na  tire  a  sbon- 
racbadb  co  a  racbadb  air  ceann  an 
airni,  bba  da  fbUitb  uasal  Eiriomiacb 
aig  an  robb  fingbair  ris  an  urrain  sin, 
a  tbaobb  mend  ai>  cairdean  aig  a' 
clioiinieiinb.  "  Bu  cboir,"  a  deir 
Ceaun-mbatb  na  cnideacbd,  "  an 
t-nrrani  a  tboirt  do  'n  gliairdein  is 
treine  an  Eiriun,  nam  biodb  fios  co 
e."  "  So  e,"  deir  Alasdair,  's  e  tar- 
rning  a  cbUiidheimb,  "  a  db'  aiinleoin 
CO  tbeireadb  e,"  "  C  ait  a  bbeil  an 
t-atb-gbairdein,"  a  deir  an  Ceann- 
suidbe  ?  "So  e,"  a  deir  Abasdair,  's 
e  tilgeadb  a  cbUiidbeimb  'n  a  biimb 
cbli.  Cba  do  cbnir  duine  'n  a  agliaidb, 
agus  flinair  Abxsdair  a  bbi  'n  a 
Cbeann-feadbn'  air  a'  cbuideacbd, 
Tbainig  Alasdair  le  cuig  ceud  deug 
fear,  air  tir  air  taobb  ua  b-aird  an 
an  lar  de  db-Earra-gbaidbeab  Tba 
iomad  sgeul  beag  air  aitbris  m'  an 
duine  so,  nacb  fiacb  a  bbi  air  inn- 
seadb,  acb  is  iomad  gniomb  eucbdacb 
a  db'  fbeudt'  aitbtis  air,  mar  tba  e 
againn  sios  ann  an  eacbdraidb.  An 
deigb  dba  Caisteal  Mbingairidb  an 
Ardnamurcbann  a  gldacadb,  gbabb 
e  suas  do  Gbleaniigaraidb,  far  an  do 
cboiimicb  na  daoine  sin  agus  muin- 
tir  Bbaideanacb  e  a  bba  air  an  aon 
taobb  ris  foin  ;  gbabb  iad  air  an 
agbaidb  gus  an  d'  rainig  iad  Duu- 
ciiailleann,  far  an  do  cboinnicb  iad 
larla  Montros,  a  tbugdo  db-Alasdair 
an  t-aite  bu  tinne  air  fein  's  an 
fbeacbd  ;  agus  cba  b'  fbada  gus  an 
do  dbeai-bb  c  gu  'm  b'  airidb  air  an 
uii-am  sin  e.  Bba  fuatli  aiiabarracli 
aig  Abasdair  Mac  Cbolla,  agus  aig 
Chum  Dondinuill  air  teagbbicb  Ear- 
ra-gbaidbeal,  cba'u  e  uibaiu  a  chionn 


gu  'n  robb  iad  an  agbaidb  an  Rigb, 
acb  gu  'n  do  bbuin  iad  moran  d'  am 
fearauu  o  na  DombnnUuicb,  agus 
cbum  aicbeambail  a  tboiii  a  macb  air 
a  sbon,  db'  aom  e  Montros  gus  au 
Geambradb  1645  a  cbaitbeamb  ann 
an  dutbaicb  Mbic-Caiieiu.  Db'  fbairt- 
licb  orra  an  Caisteal  a  gblacadb,  acb 
loisg  iad  bail'  Inbbear-aora,  agus 
cbreach  iad  an  dutbaicb  air  ffxd  m'  an 
cuairt.  'S  gann  a  db'  fbagadb  tigb 
air  bonn,  ionnas  gu  bbeil  e  'n  a  gbna- 
fbocal  's  an  tir  siii  gus  an  la  au  diugb, 
"Alasdair  Mac  Cbolla  fear  tbolladb 
nan  tigbeau,"  agus  bba  ua  b-uiread 
eagail  roindie,  's  gu  bbeil  aium 
fbatbast  air  a  cbleacbda  mar  bbocb- 
dan  gu  clauu  a  cbumail  sambacb. 

Dbearbb  Alasdair  e  fein  'n  a 
dbuine  ann  an  iomad  cumasg  l>eag, 
acb  's  e  la  Inbbear-locbaidb  a  tbar- 
ruing  gu  mor  mbeas  e.  'N  uair  a 
tbainig  e  le  Montros  roi  'n  bblar  sin 
air  toir  nan  Caimbeulacb,  's  e  Iain 
lorn,  am  Bard  a  b' fbear-iuil  doibli. 
Air  dhoibb  tigbiun  an  sealladb  nan 
Caimbeulacb,  tbuirt  Alasdair  ris  a' 
Bbard,  "  Tbeid  tbu  sios  leam  amair- 
eacb  gu  catb  a  'tboirt  do  na  Guimb- 
nicb."  B'  e  Iain  lom  an  gealtaire  bu 
mbo  a  bb'  air  an  t-saogbal ;  acb  cba 
robb  cbridb'  aige  a  dbiultadb.  "  Ma 
tbeid  mise  sios,  agus  gu  'n  tuit  mi, 
CO  a  db'  iiuiseas  sgeul  air  do  gbaisge? 
acb  tbeirig  tbusa  sios,  agus  dean  mar 
is  gna  leat,  agus  seinuidb  mise  do 
cbliu."  "Ni  mi  sin"  ars'Alasdair.  Tba 
fios  mar  cboisinn  Montros  an  la  sin, 
agus  mar  cbaidb  an  ruaig  air  na 
Caimbeulaich.  Bba  Alasdair  Mac 
Cbolla  maille  ri  Moutros  aim  an 
iomad  catb  cruaidli,  an  deigb  sin, 
gu  b-araidh  aig  Allt-Eirinn,  agus 
Kilsytb  :  agus  tba  daoine  fiosracb  ag 
radb  nacb  I'obli  buaidb  le  Montros  an 
deigb  dba  dealacbadb  ris. 

Rinneadh  Alasdair  so  'n  a  Ridire 
air  son  a  riogbalacbd  do  Rigb  Tear- 
lacb. An  deigb  dba  dealacbadb  ri 
Montros,  leis  a'  bbeagau  Eirionnach 
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a  blia  lathair,  rinu  e  air  son  Cliimi- 
tire,  far  au  robli  fbathast  beagau 
fearaiun  agus  cuuibacbd  aig  Cloiuii- 
Dombiiuill ;  agus  as  am  bu  reidh  dha 
dol  tbairis  do  dh-Eiriun.  A  thiiill- 
eadh  air  na  b-Eirioiuiaich  a  bba  leis, 
bba  Mac-Dbugbaill  Latbarna  's  a 
cbuid  daoine,  agus  muiuntir  eile  a 
bba  fbatbast  dileas  do  'n  Rigb,  a 
cbaidb  sios  leis  cbum  combuadb  a 
dbeanamb  ri  Clanii  -  Dombiinill  an 
agbaidb  Sliocbd  Dliiannaid,  a  bba 
raiannacbadb  a  cbuid  fa  dbeireadb 
d'  au  oigbreacbd  a  bbuutaiun  uatba. 
Tba  e  air  aitbris  mu  Ahisdair  Mac 
Cbolla,  mar  bba  e  air  a  tburus  sios 
do  Cbeann-tire  gun  d'  eiricb  dba  air 
latba  araidb,  stad  e  fein  's  a  dbaoine, 
cbuni  am  biadb  maidne  gbabbail  ; 
am  feadb  's  a  bba  iad  'g  a  dbeasacli- 
adb,  sbuidb  e  a'  cur  a  sgios,  air 
cnocan  boidbeacb  uaine,  dbi  do 
mbuileann,  air  an  do  sbatb  e  'bbrat- 
acb.  "  Is  boidbeacb  au  cnocan 
so,"  a  deir  e,  "  C'ainm  a  tb'  air  Ì" 
"  Tba,"  ars'  am  Muilleir,  "  Gocam- 
g'o."  Gu  grad  db'  eiricb  Abisdair, 
"  Fagamaid,  Illean  an  t-aite  so," 
oir  cbuimbnicb  e  air  faisueacbd  a 
mbuimbe.  Gbabh  iad  air  an  adbart, 
agxis  mar  bba  iad  a'  dol  seacbad  air 
Caisteal  a  bba  sau  am  sin  san 
Locban  -  leatbanu,  an  sgireacbd 
Gblasraidb,  loisgeadb  air,  agus  tbuit 
am  fear  a  bba  r'a  tbaobb.  "Is 
mocb,"  a  deir  Alasdair,  a  cb — c  a' 
cbutbag  orfc,"  oir  b'e  la  Bealltuinu  a 
bli'  ann.  "  Ceum  ris  a'  bbrutbacb, 
illean,"  a  deir  e,  gun  tuille  suil  a 
tboirt  air  au  f  bear  a  tbuit. 

Air  a'  cbeart  am  so  bba  'n  Triatb 
Earragba  idbealacb  le  arm  laidir  fo  'n 
Cbeann-fbeacbd  urramacb  sin  Leslie, 
a  fbuair  buaidb  air  Montros  aig 
Philip-haugh,  a'  gabbail  sios  do 
Cbeann-tire,  cbum  an  buille  deir- 
eannacb  a  tboirt  do  cbumbacbd 
Cbloinn-Dombnuill  a  bba  air  taobb 
an  Rigb.  B'fburasda  do  Alastair 
am  feacbd  so  a  gbearradb  as  ann  an 


Garbblacb  Sliabb-gaoil,  far  an  do 
tlieab  e  fairtleacb'  air  Leslie  a 
mbarc-sbluagb  a  tboirt  air  an  agb- 
aidb :  acb  o  'n  la  a  sbatb  e  a 
bbratacb  ann  an  Gacam-go,  cha 
robb  soirbbeacbadb  leis.  Air  a 
tbui'us  mu  dbeas  cbuir  e  fein  's  a 
dbaoine  seacbad  oidhcbe  ami  an 
garadli  Tigbearna  nan  Learg.  Bba 
trnpairean  Leslie  air  a  tboir,  acb 
bba  sgatli  orra  roimbe  o  uacb  d' 
tbainig  an  t-arm-coise  air  an  agbaidb. 
Db'  fban  iad  uime  sin  air  an  ais  an 
dull  gu  'm  biodb  an  t-arm  aca  air  an 
atb-mbaduiim.  Db'  fbadaidb  Alas- 
dair teinntean  mora  timcbioU  a'  gbar- 
aidb,  mar  gu  'm  b'  aim  cbum  a 
dbaoine  a  bblatbacbadb,  agus  an 
deigb  dba  fear  'fbagail  a  clmmail 
an  teine  suas,  agus  Piobaire  d'  an 
d'  aitbn'  e  seiim  fad  na  b-oidbcbe, 
tbog  e  air  le  dbaoinibb,  agus  bba  e 
dlu  do  Cbaisteal  Dbuuabbartaidb 
m' an  d'ionndrain  cacb  air  falbb  e. 
Ma  tbruaigbe  !  am  Piobaire  bocbd, 
cbuireadb  a  'cbomas  an  cleas  ceudua 
dbeanamb,  oir  tbug  iad  gu  ueo-iocbd- 
mbor  dbetb  na  meoir. 

Db'  Ibag  Alasdair  tri  cbeud  fear 
ann  an  Dunabbartaidb,  agus  tbug  e 
He  air,  agus  an  deigb  dba  da  cbeud 
eile  d'a  cbuid  daoine  fbagail  aig 
'atbair,  Colla  Ciotacb,  gbabli  e'n 
t-aiseag  do  db-Eirinu,  far  an  do 
mbarbbadb  e  beagan  'n  a  dbeigb 
sin,  ann  an  catb  a  cbuir  e  leosan  a 
db'  eiricb  an  agliaidb  larla  Charliwj- 
ford. 

Mar  so  cbaocbail  an  Curaidb  treun 
so.  Cba  robb  duiue  a  tbug  barr  air 
fo  stiuradb  fir  eile,  acb  cba  da 
cboisinn  e  cliu  leis  fein.  Bba  e 
iomraideacb  an  dan,  agus  rinneadb 
iomad  oi-aii  molaidb  dba  an  da  cbuid 
an  Eii-inn  's  au  Albainu. 

Alasdair  a  laoigh  mo  cbeille, 
Co  cliumiaic  no  dli'  fhàg  thu  'n  Eii'inn  ; 
Dh'  fhag  thu  na  miltean,  's  na  ceudau, 
'S    cba    d'  fhag   thu   t  aon   leithid  fheiu 
ami. 
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Calpa  cruinn  an  t-siubhail  eatruim, 

Cas  chruinneacliadli  an  t-sluaigliri  cheile; 

Cha  deanar  cogadli  as  t-ei\g'ais, 

'S  cha  deanar  sith  gun  do  reite  ; 

'S  gar  am  hi  ua  Guimhnich  reidh  riiit, 

Gu'n  robh  an  Righ  mar  tha  mi  fein  duit, 

&c.  &c. 
- — An  Teachdaire  Gaidhealach. 


BREACAN  MAIRI  ULSDEIN. 
Le  Iain  Mac  Illeathain  Baile-miiar- 
tuinn,  Eihin  Thirithe. 
[An  uair  a  tbainig  imiiuntir  tigh- 
solnis  na  Sgei re-moire  an  toiseacb 
do  Thirithe,  's  e  feadhain  Ghallda  a 
bh'  aniita,  nach  fhaca  breacau  riamh. 
Bha  Mairi  Uisdein  'n  a  iiighinn 
gliloin,  speisealta,  math  air  deilbli  's 
air  sniomh,  's  rinn  i  dhoibh  am 
breacan,  do  'n  deachaidh  au  t-oraii 
a  leanas  a  dheanamh.] 

Seisd. — 'S  e  'm  breacan  lurach,  fasanda 
Isacli  fhaigliear  auns'  na  buithcau; 
Tha  dubh,  tba  geal,  tha  sgarlaid 
Ann  am  breacan  Mairi  Uisdein. 

Tha  'm  breacan  measail,  ainmeil  so, 

Measg  gharbh-chrioch  agus  stuc-bheann, 
'S  o'n  dhealbhadh  dhuinn  le  Mairi  e, 
Chaidh  feadh  gacii  aite  cliu  air. 

Bho  'n  chuala  Clanu  nan  Gaidheal  e, 
Ni  chunnaic  each  le  'n  suileau, 

Tha  Clann  nan  Gall  ga'ni  boradh  leis. 
Am  baile  mor  's  air  diith'aich. 

M  'an  cumar  anns'  an  fhasan  e 

Gu  deise  'mhac  an  Diuua, 
Bidh  obair  mhor  aig  taileirean, 

Air  breacan  Mairi  Uisdein. 

'Nuairtheidgachsreathairfhiaradhdheth, 
Le  sioda  liath  ri  chul-thaobh, 

Bi  earradh  \\v  do  'n  Bhan-righ 
Ann  am  l)reacan  Mairi  Uisdein. 

'S  lionmhcr  laoch,  le  brogan  fraochain, 

Thig  gu  faoilidh,  sunndach, 
Fo  earraidh  sgeanail  Gaidliealach 

De  bhreacau  Mairi  Uisdein. 

Gach  teaghlach  rioghail  bh"  anns'  na  glin 
Fad  tim  roi  linn  a'  I  lirionnsa, 

'8  an  clann  'n  an  deigh,  tha  gradh  aca 
A  ir  breacau  Mairi  Uisdein. 


Tha  leoghann,  bradan  tarragheal  glas, 
Lamb  dhearg,  a's  dealbh  a'  chruin  air, 

Ceann  tuirc  a's  feidh,  mar  sgathan, 
Leight'  air  breacan  Mairi  Uisdein.  - 

Bidh  glaodh  crois-tarr  a's  piob  dlios  ard 
'S  claidhcamhan  stailinn  ruisgte  ; 

'S  e  's   comhdach-blair   do    Chlann   nan 
Gaidheal, 
Breacan  Mairi  Uisdein. 

Chaidh  naigheachdan  do  dh-Ile  air, 
Do  Cheann-tire,  Ghiglia,  Dhiura  ; 

Tha  Muil',  tha  Coll'  air  bhainidh 
Air  son  breacan  Mairi  Uisdein. 

Tha  Comhal,  Bodhd,  a's  Araiun, 
Tha  Braid-Albaun,  Lathurn,  Muideart, 

'8  Morairne  nam  beann  arda 
Cluich  mu  bhreacan  Mairi  Uisdein. 

Bho  chriochaibh  garbh  taobli  tuath  na 
h-Alb' 

Tliig  lir  chalnia,  lughar, 
A"  tagradh  coir  air  paiit  bhi  ac' 

De  bhreacan  Mairi  Uisdein. 

Ach  's  coir  dhuimi  crioch  le  reit'  thoirt 
dha, 

M'  an  dean  Prionns'  Tearlach  dusgadh, 
'S  m'  an  tog  e  spiorad  ardanach, 

Mu  bhreacan  JNIairi  Uisdein, 


AN  SEANN  GHAIDHEAL 
AGUS  AM  MINISTEIR. 

Blia  seanu  Ghaidheal  aim  aii  aite 
araidh,  's  air  dha  fas  gu  tiim,  chuir 
6  fios  air  a'  mhluisteir.  Ruith  e 
tliairis  air  moran  de  dh-eachdraidh  a 
bheatha,  agns  d'  a  dheanadais  nach 
gabliadh  firinueachadh.  Thuirt  am 
ministeir  gu  'u  d'  inuis  e  moi-au  d'  a 
dhroch-bheirt,  an  robh  ni  math  idir 
aige  r'a  iuuseadh  ?  "  Tha  sin  agam," 
ars'  esau  ; — "  bha,  o  chiouu  fliada, 
Factor  cruaidh,  feitlicheanta  's  an 
duthaich.  Dh'  fheumadh  au  tuath 
am  nuxl  a  bhi  deas  aca  air  an  latha, 
neo  bhiodh  a'  bhairlinn  aca.  Air 
bliadhua  araidh  nach  robh  an  aim- 
sir  fabharach,  bha  na  croitearaa 
air  bheagan  barraidh.  Thainig  hitha 
mhail  ;  's  thainig  am  factor.  Sgriob  e 
lei8  gach  sgillinu  a  cliuir  na  daoine 
bochda    gu     h-oiginneach     cruinn. 
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Thachair  mi  air 's  an  oidhche  's  e 
'dol  dachaigh  ;  leag'  mi  e,  's  le  m' 
ghluiii  air 'uchd,  tliug  mi  uaith  an 
t-airgiod,  's  thug  mi  an  cuid  feiii  do 
iia  daoine  bochda. — Nacli  rol)li  slii 
'n  a  ghuiomh  math  /" 

J.  W. 
Lag-na-h-abhunu, 
Au  t-.Sainliaiii,  1874. 


SGIALACHD   NA  TROIDHE. 

Air  a  tliionndadh  bho  Ghreugais  HitiiiMr 

gu  Gàidhlig  Abvaich. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainx. 

DUAN    I. 

lOMARBHAIDH     AN     AICHILL   AGUS 

AGAMEMNON. 

(Air  Uantainn. ) 
Aig  taobh  a'  cliabhlaich,  fo  ghruaim, 
Sliuidh  mac  Pheleiiis  nan  riiag  cràidh, 
Fearg  mhillteacli  air  ghoil  'n  a  chliabli, 
(tUii  fhaighneachd  air  gniomh  a'  bhlàir, 
Gun  suim  de  choinnimh  nan  slògh 
Thogas  an  glic  gu  mòr  uaill  : 
Fuil  a's  dioghailt,  sgrios  a's  àr, 
Ili  stoirm-bhàis  'n  a  aigne  cruaidh. 

A  uis  blia  'n  dàrna  madainn  deug 
Ag  eirigh  gu  driùchdach  nuadh  : 
lobh  uile-neartmhor,  's  na  de,. 
Dh'  fhalbh    bho  'n    f heill    aig    taobh    a' 

chuain, 
'N  an  sreith  shoillse  suas  gu  nèamh, 
Dh'  ath-thill  iad  's  e  fhein  air  thus  : 
Ach  cha  leigeadh  Thetis  thh'ith 
Fàiutean  a  mic  ghràidh  air  chid. 
Bha  h  eirigh  gu  moch  bho  'n  stuaidh, 
Mar  rnheall  cuairteach  de  'n  ghorm  cheò. 
Ràiuig  i  iarmailt  nan  speur, 
Gu  lùchairt  gheal,  cheutach  lòbh. 
Chit'  am  mòr  Thorunnach  àigh 
Cian  bho  chach  an  àird'  a  ghlòir 
Air  mullach  Olimpuis  fhuair 
'Dh'  fhalaicheas  a  chiad  cruach  's  na  ueòil. 
Shlèuchd  ise  ri  bhialaobh  dlùth  ; 
Ghabh  i  ghlùinean  'n  a  bois  chlith, 
.Shlib  i  fhiasag  le  'deas-làimh, 
'S  gheur  aslaich  i  gràs  an  righ. 

Athair  chaoimh,  ma  dhearbh  thu  m' 
fheum, 
'S  an  fheachd  nèamhaidh  'm  bèul   nan 

gniomh, 
Ian-am  aon  achain  gu  foil  : 
Eisd  le  biiigh  's  thoir  deòin  do  m'  mhiann. 
Thoir  biiithas  do  m'  mhac  do  'n  dual 
Anradh  truaighe  's  iiine  ghèarr  : 
'S  eòl  dut  mar  ghlac  righ  a  shluaigh 
A  dhaor-dhuais  le  ainncart  cèarr. 
Dioghail-s'  e,  dhe  ghlic,  bhith-bhuain, 


Eireadh  le  Tròidh  buaidh  'a  an  strith, 
Los  gu  'n  tig  urram  bho  'n  Ghreig, 
Dh'  ionnsaidh  'n  trèun  a  fhuair  an  spid. 

Freagradh  cha  d'  thug  lòbh  d'  a  riar, 
Ach  shuidh  cian  'n  a  thosd  fo  ghruaim  : 
Ghlais  Thetis  gu  teann  mu  ghliin, 
A's  sparr  i  'ciiis  le  h-ùrnaigh  chruaidh. 
.■\thair  na  cruitheachd,  dean  fòir, 
'S  mur  deùnaich  thu,  diiilt  gun  fhiamh  : 
Taisbein  domh  firinn  mo  chràidh, 
Gur  mi 's  tàire  measg  nan  dia. 

Fhreagair  dia  nan  duiljli-nial  dliith, 
'S  e  'g  osnaich  bho  ghri'innd  a  chleibh  :  — 
C'nime  bhiodh  an-ghniomh  ad  run 
A  dhiiisgeadh  dhomh  brionglaid  gheur  ? 
Bhiodli  lùno  'n  a  lasair  dlieirg, 
'S  l)hrùchdailh  orm  srutli  garg  a  beòil, 
I  casaid  feadh  nan  nèamh  gu  buan, 
Mu  m'leth-phairt  fhein  ri  sluagh  Thròidh. 
Bisa  fall)h  's  dian  faicill  chùrr, 
Mu  'n  gabh  liino  mhòrach  beachd  : 
Leamsa  biodh  gach  ni  tha  'd  reir, 
Thoirt  am  òrdugh  fhein  gu  teach. 
Los  gu  'n  tuig  thu  'n  rim  tha  'ra  chom, 
Naisgeam  le  crathadh  mo  chinn, 
Daingneachadh  cudthromach,  teann, 
D'  an  toir  nèamh  gu  h-iomlan  suim  : 
Suim  nach  d'  fhuair  comharradh  riabh, 
Saineas  nach  teid  fiar  le  feall  ; 
'S  an  dòigh  so  ceanglam  a'  mhionn, 
Dòigh  a  bheir  gu  crich  na  gheall . 
Thuirt  iompire  'n  toruinn  chruaidh, 
'S   thug  caismeachd  gu  'n  d'  fhuair  mar 

dh'  iarr. 
A  theann-nasgadh  nam  bòid  tròm, 
A  dhubh  mhailghean  chrom  e  siar, 
Tiugh  fhalt  ciibhraidh  'chiiil  bhith-bhuain 
Dh'  iom-luasgadh  a  null  's  a  nail, 
TimchioU  guailnean  àigh  an  de, 
'S  chlisg  an  speur  bho  cheann  gu  ceann. 

Còmhradh  na  deise  cho-dhiiin, 
Lèum  Thetis  gu  grunnd  a'  chuain 
Bharr  Olimpuis  nan  cruach  sneachd, 
'S  dh'  imich  lobh  gu  'aitreamh  buan. 
Gu  grad  as  an  cathraichean  òir, 
Romh  theachil  mhoraich  dia  nan  dia, 
Dh'  èirich  àrd  mhaithean  nan  speur, 
'S  rinn  sleuchdadh  gu  leir  le  fiamh. 
Shuidh  esan  'n  a  chathair  àigh  : 
Ach  I  lino  bha  'n  àird'  a  fraoich, 
Dh'  aithnich  i  comhairl'  a  chuim. 
'S  CO  bha  deilbh  nan  luim  ri  thaobh  ; 
Thetis  chas-airgiodach,  dhonn, 
Nigheann  sean-fhir  nan  tonn  gorm  : 
An  sin  thionnsgain  lùno  gu  geur 
A'  ghlòir  tharsainn,  bheura,  bhorb  : — 

Co  i  sid,  a  chinn  nan  go, 
Ris  'n  a  dheilbh  thu  'n  còmhradh-cùil  1 
'S    cleachdadh    aiorruith    dhut  's    gach 

beairt, 
Mise  bhi  'n  taobh  raach  de  d'  run. 
Gach  leth-bhreth  fhalaich  d'  an  dian, 
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S  nial  diorahaii-  iad  ornisa  chaoiclh. 
Aon  ueach  dh'  am  fiosrach  do  blieaclid, 
Cha  'n  fhivi  lùno  feairt  no  suim. 

liino,  thado  chniiasachd  faoin, 
'S  e  tliiiirt  athaiv  dhaoiue  's  dhia  ; 
Tigh-tasgaidh  diomhair  mo  riiin, 
Cha  sgriid  thusa  chaoidli  nan  cian. 
Ma  's  ni  tha  cuimte  ri  d'  cheill, 
'S  gur  feumail  dut  fios  's  a'  chùis, 
Thair  gach  bàsmhor  's  gach  bith-bhiian, 
lliut  fhein  theid  a  luaidh  an  tùs. 
Ma 's  comhairl'  i  thaisgear  learn 
Fo  gblasan  an  grùnnd  mo  chleibh  ; 
Bhi  'mion-fhorfhais  ciod  a  brigh, 
Dliutsa  's  dhaibhsan  's  ni  gun  fheum. 

Làn-slieall  i  air  righ  nan  dia, 
Le  'da  mheail-shuil  chiataich,  ghuirm, 
'S     fhreagair   :    C'uim'    do     bhriatliran 

cruaidh, 
Mhic  Shathurn  an  uabhair  bhuirb  ? 
Co  tha  'g  ad  ghrabadh  's  na  's  àill, 
'G  ad  chuibhreach  anradhno  'n  gniomh  ? 
Dh'  fhaotainn  mion-eolais  mu  d'  run, 
'S  beag  mo  chùirtsa  's  bii  bheag  riabli ; 
A  eh  mu  'n  Ghreig  tha  m'  eagal  mòr  : 
Cha  tuiginn  leth-chòmhradh-cinn, 
Eadar  righ  nam  beithir  dearg 
'8  ban-dia  nan  cas-airgid  grinn. 
Sheas  ri  d'  thaobh  's  a'  mhadainn  mhoich, 
Nighean  riaghlair  nan  tonn  glas, 
Ghlac  i  do  dhà  ghlùn  'n  a  bois, 
'S  barail  leam  nach  b'  fhaoin  a'  ghreis. 
'S  teann  a  fhuair  i  d'  a  mac  gni'ibh 
Gealladh  air  àrd-chliù  's  air  buaidh. 
Cha  'n  ag  nach  robh  'n  crathadh-cinn, 
Toirt  binn'  air  mhiltean  shiaigh. 

Thuirt  Fear  theanal  nan  nial  luath, 
'S    confhadh    ruaimleach  'n   a   ghruaidh 

àigh  : 
A  bhan-sgriidair  nan  liib  fiar, 
'S  mion-chriathradh  do  bheus  gu  briith. 
Fidrich  a's  cladhaich  mar  chi, 
Chaoidh  cha  tig  do  mhiann  gu  buil ; 
Càrnaidh  tu  m'  fhearg-sa  air  do  cheann, 
'S  aithnghidh  tu  gur  h-ann  gu  d'  ghuin. 
Gheall  mi  ni,  cha  cheilim  ort, 
'S  ma  gheall  mi,  bheir  mi  gu  teach, 
Bhrigh  na  cùis'  ud  na  tog  lochd, 
Suidh    ad    thosd,  's    thoir    geill    do  m' 

reachd. 
Ma  leumas  mis'  ort,  's  gu  'n  lèum, 
Lc  m'  throm  làimh  is  euchdach  gniomh 
Ge  d'  eireadh  nil'  fheachd  nan  sj^eur, 
'S   meanbh  an  glèus  's  an  stroup   gu  d 
dhion. 
Dh'  oglaich  luno  's  shuidh  fo  oillt, 
Chaidh  mòi-chuis  a  cuim  gu  draip  ; 
Mighean  ghabh  tallanam  buadh, 
'S  sgaoil  a'  ghruaim  fcadh  nèamh  air  fad. 

Dh'  (iirich  Vulcan  nan  còird  còrr, 
'S  dh'  aisig  sith  le  glòir  neo-bhaoth  ; 
B'  fhiathail  a  chomhairle  ghràidh 


D'  a  dhia-mhathair  làimh-ghil  chaoin. 
'S    duaichnidh   gu  '  n    togteadh   's    an 
speuv 
Brionglaid  gheur  mu  chnuimhean  truagh ; 
Dhaibhsan  biodh  con-ghlas  a's  strith, 
Dhuinne  sith  a's  eibhneas  buau. 
Ma  bhuaidhicheas  iorghuill  chas, 
Air  cuilm  cha  bhi  bias  no  miagh  : 
Striochdsa,  mhàthair  chaomh  gu  foil, 
'S  na  brosnaicli  righ  mòr  nan  dia . 
Na  'n  lasadh  an  Ti  'n  a  f  hearg, 
Bhiodh  dealanaich  dhearg  'u  an  leum, 
Sgapteadh  gach  flath  'n  a  bhuan  'chùirt, 
'S  thilgt'  iad  do  'n  dubh  ghrunnd  gu  Idir. 
Taisich  a  dhiùmb  le  glùir  mhin, 
'S  deònaichidh  e  sith  gu  beachd  ; 
'S  ann  dàsan  d'  an  iomchuidh  geill, 
Oir  's  e  fhèin  is  trèine  ueart. 

Ghrad-eirich  e  's  cuach  'n  a  Uiuih, 
Fo  gheal-bharr  de  nectar  caoin, 
Dhliith-lean  e  na  liriathran  tlath, 
'S  shin  e  'n  dibh  d'  a  mhàthair  ghaoil : — 

Seas  fo  'n  luchd  ge  goirt  do  chradh, 
'S  dean  striochdadh,  a  mhathair  ruin, 
Mu  'm  faic  mi,  's  gun  seòl  do  dhion, 
Droch  dhiol  air  na  's  ionmhuinn  leam. 
'S  eaglach  righ  nam  beitliir  dearg, 
Ge  b'  e  dhùisgeadh  fearg  a  chleibh. 
Chaidh  mis'  uair  's  an  iorghuill  dhoirbh, 
Gu  d'  dhidinn  bho  stoirm  nan  creuchd. 
(ihlac  e  mi  air  chois  'n  a  dhòid, 
'S  thilg  thair  stairsnichmhòirnan  speur  ; 
Shiubhail  mi  'n  coinnimh  mo  chinn, 
Am  luath  still 's  an  aibheis  chein. 
Fad  an  la  feadh  chearcall  cian 
'Tuaineal  romh  tholg  nan  nial  faoin  ; 
'N  uair  laidh  grian  air  cùl  nan  stuadh, 
Thuit  mi  'n  Lemnos,  cluain  mo  ghaoil ; 
iM'  anam-sa  dh'  fhosgail  am  cliom, 
'8  mi  'dhith  càil  air  lom  an  raoin  : 
Fhuair  na  Sintich  mi  'n  teinn  ghèir  ; 
Tliog  iad  suas  mi 's  ghreidh  le  faoilt. 

Dh'  eisd  lùno  bu  chruinn-gheal  làmh  : 
Le  fiamh  'ghàire  ghlac  i  chuach  ; 
Riaraich  Vulcan  deas  a's  còarr 
locslilaint  ùr  bu  nèamhaidh  buaidh. 
B'  iasgaidh  'n  dia  balcach  le  siird, 
Sios  's  a  suas  feadh  tùr  nan  rèul  : 
Thaitiun  ris  na  flaithean  àrd, 
'S  le  buan  ghàire  chrith  an  spdur. 
Chaith  iad  an  la  's  a"  chuil  f  hial 
Gus  'n  a  theirinn  gi'ian  gu  tuinn  ; 
Letli-bhreth  cha  'n  fhaiotcadh  'p  an  diol, 
'S  fhuair  an  t-iondan  miaun  an  cuim. 
Sheinn  Apollo,  dia  nan  calg, 
Olàrsach  airgid  bu  chaoin  pong  ; 
Cho-fhreagair  a'  cheòlraidh  ghriun 
Le  àrd-laoidh  bu  mhilsu  fonn. 

'N  uair  cheileadh  s  a'  ghailbhinn  ghlais, 
Lòchran  deargdasrach  nan  spcur, 
Sgaoil  an  Ian  chomunn  bho  'n  bhòrd, 
'S  thriall  gach  ilath  gu  chònihnuidh  f  hèin, 
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Gu  tighean  spleadlinasach,  àrcl, 
De  'n  aitreamli  a  b'  àillidh  sgèirah, 
Miir  dlieilbh  Vulcan  bu  ghlic  cridli' 
Gach  ciiii-t  riogliail  fad  nan  nèamh. 
Dhirich  an  Toruunacli  àigh 
Suas  a  thiinih  air  uirigh  jìhòst', 
'S  chaidil  luno  'u  taic  an  de, 
'S  a'  bhuan-leabaidh  chi5utaicli  oir. 

CPJOCH  a'chiad  duaix. 


DUAN   II. 

SuiM. — Ann  an  co-lorg  na  casaide  a  riun 
Thetis,  nii'itliairanAichill,  chuirIoblil)nia- 
dar-meallta  gu  Agamemnon  a  dh-iari-aidh 
air  an  t-arm  Greugacli  a  tb.irrainu  aniacli 
gu  cath.  Rinn  e  so  los  gu  'n  tuigeadh  e 
nach  eireadh  buaidli  leis  gun  an  t-AichioU 
'g  a  chòmhnadh.  Chruinnich  an  righ 
comhairle  nan  seann  cheann-feadhna  ; 
agus  chunnacas  iomchuidli  a  thoradh  na 
comhairle,  gu  'm  liosraichtcadh  ciod  an 
run  's  an  robh  na  Grcugaicli  mu  'n 
gunothach  mu  'n  d'  thainig  iad,  a  thoirt 
gu  deadh-bhuil.  Cho-ghairmeadh  an  sin, 
am  mòr-fheachd  an  ceann  a  cheilc  ;  agus 
an  deigh  do  Agamemnon  faidead  na 
h-ùine  a  bha  an  cogadh  air  chumail  a 
shoilleireachadh  dhaibh,  agus  cuideaelid, 
na  chain  iad  de  dh-ionmhas,  agus  na 
dhòirteadh  de  dh  -  fhuil  gun  fheum, 
chomhairlich  e  dhaidh  teichcadh  dhach- 
aidh  do  'n  Ghrèig,  agus  gun  fhuireach 
na  b'  fhaide  air  sgath  guothaich  nach 
robh  coltach  gu  'n  gabhadh  e  toirt  gu 
ceann  a  chaoidh. 

An  uair  a  chuala  am  feachd  comhairle 
an  righ,  dhòirt  iad  'n  an  aon-mhaoim  a 
dh-ionnsuidh  nan  long,  los  an  cur  air 
sàile  's  a  bhi  'grad-fhalbh.  An  uair  a 
chuunaic  Ulisses  an  sluagh  anus  an  dòigh 
so  a'togail  orra  gu  triall,  bhrosnaich  e 
riu  gu  garg  'g  an  cronachadh,  's  'g  an 
tàmailteachadh  a  thaobh  mar  a  thog  iad 
docharrach  beachd  Agamemnoiu.  An 
lorg  na  h-impidh  so,  agus  an  smachdach- 
aidh  a  fhuair  Thersites,  duine  droch- 
bhialach,  a  chionn  a  ))hi  diteadh  an 
righ,  thill  an  sluaigh  gu  h-iomlan  air  an 
ais  a  dh-ionnsuidh  na  comhairle.  'N  an 
èisdeachd  uile,  labhair  na  h-ard  chinn- 
f headhna,  fear  ma  seach,  gach  ni  a  bha  'n 
an  run,  a'  dearbhadh  gu  'm  bu  mhianas 
siorruith  e,  na  'n  diobradh  iad  an  cogadh 
gus  an  rachadh  e  an  darna  taobh  ;  's  e 
bh'  ann  gu  'n  d'  thug  so  air  na  Greugaich 
nach  robh  iad  riabh  na  bu  togarraiche  gu 
comhrag  ris  na  naimhdean.  Air  an 
aobhar    sin,     dh'  òrduich    .Xestor    gu   'n 


tàirnteadli  suas  am  feachd  'n  an  srcathau- 
catha,  agus  gu  u  roinnteadh  iad  'n  am 
rtneachan  air  còmhnard  Scamandar  mu 
choinnimh  na  Tròidhe .  Tha  am  lilidh, 
an  sin,  a'  toirt  làn-àirimh  air  nafineachan 
Grèugach,  agus  mion-sgribheadh  air  na 
duthchaunan  ;is  an  d'  èii'ich  iad  a  leanailt 
Agamennioin  gn  cogadh  na  Tròidhe. 

Cha  'n  'eil  an  aimsir  an  duain  so  ach 
earrann  de  dh-aou  latha.  Is  e  an  t-ionad- 
gniomha  an  long-phort  Greugacli,  faiche 
Scamandair,  agus  baile  mòr  na  Tròidhe. 

Gheobhar  toiseach  an  duain  so  anns  a 
Ghaidheal,  Air.  13,  taobh,  12. 


Dhuin 


gach 
r,  &c. 


cvLutair    talmhaidh  'n 


Faigh  a  mach  gach  bonn  dlie  d' 
theachd  a  steacb,  agus  g'  e  b'  e  ciod 
e,  biodh  e  raor  no  beag,  thig  beo 
ail-  ni's  luglia  A  iiis,  dean  so, 
agus  cha  bi  thu  chaoidh  bochd. 

An  uair  a  chith  siuu  duine  do  'm 
bheil  speis  aig  na  h-nile,  feudaidh 
sion  a  bhi  chinteach  g'  e  b'  e  co  dona 
's  gu  'm  bheil  a'  cldiu,  gn  'm  blieil 
deagh  -  bhuaidhean  araidh  dhith- 
cheaiigailte  ris,  agus  sin  ami  an 
tomhas  nior. 

Feudal"  a  radh  nach  'eil  ann  an 
Gamhlas  ach  "  doinhlas  na  seirbhe 
agus  cuibhreach  na  h-eucorach.  'S 
e  gauihlas  an  toradli  a's  seirbhe  a 
dh'  fhasas  air  craobh  a'  pheacaidh, 
agus  cha  'n  urrainn  ni  sani  bitli  ach 
teas-ghradli  an  Ti  a's  Airde  a  snial- 
adh  as  an  anani. 

Tha  deuchaiiinean  againu  mar 
bhalaist  do  'u  luing  ;  tha  iad  gu  trie 
'g  ar  sumail  gun  dol  thairis.  An 
uair  a  tha  moran  againn  r'a  ghiulan, 
ni  am  Freasdal  an  druim  freagai-rach 
air  son  na  h-uallaich.  An  uair  nach 
'eil  ni  sam  bith  againn  r'a  ghiulan, 
cha  trie  a  ghiidaineas  sinn  sum  fein. 
Feudaidh  an  long  luchdaichte  a  bhi 
mall  ann  an  ruiglieachd  chum  a 
calaidh  fein,  ach  tha  e  cunnartach 
nach  ruig  an  long  eutrom  an  caladb 
gu  l)i"at]i. 
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KKT  C.  BRUTHAICHEAN  GHLINNE-BRAOIN. 
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Seisd. — Beir  nio  slioraidh  le  cUirachd,         | 
Do  ribhinu  nan  dlu-chiabh,  | 

Eis  an  trie  bha  mi  'sugradh, 
Ann  am  Bruth'chean    Ghlinn- 
Braoin. 


Gur  e  mis'  tha  gu  cianail, 
'S  mi  cho  fad  uait  am  bliadhna, 
Tha  liunn-dubh  air  mo  shiaradli, 
'S  mi  ri  iarguin  do  ghaoil. 

Cha  'n  fheud  mi  bhi  subhach, 
Gur  e  's  beus  domh  bhi  dubhach, 

Cha  dirich  mi  bruthach, 

Chaidh  mo  shiublial  an  lugh'd. 

Chaidh  m'astar  am  maillead, 
Bho  nach  faic  mi  mo  leanuan ; 
'S  ann  a  chleachd  mi  bhi  mar  riut, 
Ann  an  gleannau  a'  chaoil, 

Anns  a'  choill'  am  bi  'n  smudan* 
'S  e  gu  binn  a'  seinn  ciuil  duinn, 
Cuach  a's  smeorach  ga  'r  dusgadh, 
'Cur  na  smuid  diu  le  faoilt'. 


'S  trie  a  bha  mi 's  tu  mireadh, 
Agus  caeh  ga  n-ar  sireadh, 
Gus  'm  bu  deonach  linn  tilleadh, 
Gu  lunia  nan  laogh. 

Sinn  air  faireadh  na  tulaich, 
'S  mo  lamh  thar  do  mhuineil, 


'  The  Ringdove. 


Sinn  ag  eisdeaehd  nan  luinneag, 
Bhiodh  am  muliach  nan  eraobh. 

Tha  mise  ga  raite, 
'S  cha  'n  urrainn  mi  'aicheadh, 
Gura  iomadach  sarueh' 
'Thig  air  airidh  nach  saoil. 

Gur  mis'  tha 's  a'  champar, 

'S  mi  fo  chis  anns  an  am  so, 

Ann  am  priosan  na  Frainge, 

Fo  ainneart  gach  aon. 

Ann  an  seomraichean  glaiste, 
Gun  cheol,  a's  gun  mhacnas, 
Gun  ordugh  a  Sasunn, 

Mo  thoirt  dhathaigh  gu  saor. 

Cha  b'  ionnan  sud  's  m'  abhaist. 
A'  siubhal  nam  fasach, 
'S  a'  direadh  nan  ard-bheann, 
Gabhail  fath  air  na  laoigh. 

A'  siubhall  nan  stuc-bheann, 
Le  mo  ghunna  nach  diultadh  ; 
'S  le  mo /hlasijaichean  fudair, 
Air  mo  glilun  anns  an  fhraoch. 

Beir  mo  shoraidh  le  durachd, 
Do  ribhinn  nan  dlu-chiabh, 
Ris  an  trie  bha  mi  sugradh, 
Ann    am  Bruth'chean  Ghlinn- 
Braoin. 

-UiUeain  Ros. 


Dara  Mios  a' Gheamhraidh,  1874. 


AN  GAIDHEAL. 


37' 


CAISMEACHD   CHLOINN-CnAMROIN. 

Cha'n'eil  ogaiiach  treun  de  Chloinu  Chumroin  gu  leir, 

Nacb  tèid  deònacli  fo  bhratach  Lochiall; 
Gu  buaidh  no  gii  bus,  's  bidh  iad  dileas  's  gach  càs, 

Oir  geill  clia  d'  thug  Camronach  rianih. 

Chuala  mi  piobaireachd,  piobaireachd,  piobaireachd, 
Tighinn  àixl  tliar  moiiaidli  as  glileaim ; 

Agus  cas-clieumau  eutroin  a'  saltairt  au  fhraoich — 
'S  i  caismeachd  Cliloiini-Chamroiu  a  th'auii. 


0,  's  uallach  an  ceum,  ged  tlia  fios  aig  gacli  treun 

Gu'ni  faod  e  bhi  niàireaeh  's  an  ùii-; 
Ach  gach  ànnuiin,  gun  sgàth,  tlieid  le  "Cheannard  do'n  bhlàr, 
Far  'm  bu  dualach  dlioibh  buaidh  agus  cliù. 
Chuala  mi  piobaireachd,  piobaireachd,  &c. 

Tha  'gliealach  ag  eiridh,  's  tha  'gathan  air  ceuman 

Nan  oigf  hear  tha  treun  agus  fior  ; 
'S  àrd  dòchas  an  clèibh,  's  thuirt  an  Ceannard  e  feiu 

Gu'r  laoich  iad  nach  gèill  anns  an  strith. 

Chuala  mi  piobaireachd,  piobaireachd,  &c. 

Ead.  le  D.  Macneachdainn. 


AX  OIGE. 

Dhia,  dealraich  air  ar  ii-oig'  gu  leir, 
Sar  thiodhlaic  naomh  nan  gras  : 

Mar  sbiol  a'  frasadli  uuas  o  'n  speiir, 
A'  freumhachadh  's  a'  fas. 

Ge  bith  an  t-aite  's  an  cinnich  gras, 
Ged  's  ann  o  neamh  tha  'n  siol ; 

)S  i  'n  oige  t-am  's  an  dosraicli'  'fhas, 
'S  am  fearr  a  bhlath  's  a  nial. 

Mo  chreacli  !  nach  eisd  an  oige  tbruagb, 

Ri  cuireadh  graidh  an  Uain, 
Oir  ged  tha  'n  cridh'  le  peacadh  cruaidh, 

Gidheach  tha  'throcair  buan. 

Mur  biodh  an  cridhe  cruaidh  mar  chloich' 
Do  'n  neach  a 's  oig'  air  bith  ; 

Cha  d'fliuair  an  ciontaoh  fois  na  h-oidhch', 
Lo  geilt,  a"s  bron,  a's  crith. 

An  uaigneas  a's  am  follais  fos, 

Tha  deoir  a's  urnuigh  'n  t-shiaigli 

A'  tagradh,  losa,  as  bhur  los  ; — 
Nach  gairm  sibh  fein  gu  luath  I 


A's  guidheamaid  gu  'm  foghluim  sibh, 
Fo  lamh  au  Spioraid  Naoimh, 

'S  nach  lethsgeul  idir  oige  dhuibh 
Mur  lean  sibh  losa  chaoidh  ! 

—  The  Treasure. 


FACAL  D'  AR    LUCHD- 
LEUGHAIDII. 

Tha  am  mios  a  tha  nis  air  tighinn 
m'  an  cuaii't  a'  toirt  a'  Ghaidlieil  gu 
criocli  bliadhna  eile — is  i  an  aireamh 
so  au  te  mu  dheireadh  d'  au  treas 
leabhar.  Is  ioraadh  ceuni  a  thug  e, 
agus  is  iomadh  aite  dluth  agus  fad 
as  anns  au  do  thaghail  e  bho  thois- 
e;ich  na  Ijliadhua  a  tha  'nis  ach  beag 
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air   iLiitli  a   macli.     Ged  a  thaiuig, 
nail'  no  clba,  bacaidliiieau's  au  ratliad 
a    chuir  maille    air  a  shiubbal  's  a 
bbrist  air  an  riagbtailteachd  leis  am 
bu  choir  dlia  tigliinn,  's  ged  a  dh' 
flieiim   e   a   blii  a'  gabbail  a  leisgeil 
fein   air  iiairibb   air   son  a  bbi  cbo 
mairnealacb  ;  air  a  sbon  sin  uile,  cbi 
a  cbaii'dean  gn  'n  deacliaidb  aige  air 
da  cbuairt   dbeug  a  dbeanandi  ann 
an  deicb  miosan — no  mar  dh'  fbaodar 
a  radb,  rinn  e  "  bliadbna-leum"  d'  an 
te    so  ]    an    aite    tigbinn    uair  's  a 
mbios    le  'nibaileid  air    a    dbrnim, 
tbaiiiig    e    da    nair    a'  giulan     da 
nibaileid    loiua    Ian     de    gacb    gnè 
bbatbair    a    cbordadb   ri  claiin  nan 
Gaidbeal.       Is    minig    a   fbuair  an 
t  eiltbireacb  aonaranacb,  ann  an  tir 
cbeiii,    fada    bbo    dbutbaicb  's  bbo 
cbairdean,  togail  spiorad,  agns  mis- 
neacb  a's   faotbacbadb   d'  a   inntinn 
tbrniin   bbo  'n   Ghaidlieal,   oir  nacb 
d'  tbng  e  seancbus  dba  araon  air  cor 
a  hicbd-dutbcba  anus  gacb    cearii, 
agus    naidbeacbdan    an    am    a   tba 
'latbair    cbo    matb    ri    "  sgenbx    iia 
b-aiinsir    a    db'  fbalbb"- — mar    so  a' 
cumail    air    mbaireanu    a'   cbomb- 
cbeangail   bblatb   agns  laidir  siu  a 
bba,  agns  a   tba,  agus  tba  siiin  an 
docbas  a  bbios,  ann  au  cridbeacban 
nan    Gaidbeal    ri    cbeile,   c'aite    air 
bitb  am  faigbear  iad  ;  agus  a'  neart- 
acbadh    an    tàlaidb    a    tba    aig  an 
aignidbean     ri   cuinilmeacbain    nan 
cleacbdainnean  ion-mbolta  agus  nan 
sgeulacbdan  's     nan    eacbdraidbean 
iomraiteacb    a    cboisinn     ainm    a's 
nieas   a's  cliù  nacb   bàsaicb  do  tbir 
nam  beann  's    do    sbiol    nan   b\ocb. 
Ma  tbug   an  Gaidlieal  sgeulacbdan 
agus  duanagan    taitneacb    seacbad, 
fbuair  e  failtc  's  furan  a's  aoidbeacbd 
an  eirig  sin  o  gacb   neacb  ;  agus  tba 
e  'nis,  mar  is  cubliaidb,  a'  tairgsoadb 
buidbeacbais  do  gacb  aon  a  shin  an 
lamb   dba,   no  'cbuir  guidbe  mbatb 
'n  a  cbois  re  iia  bliadbna  db' fbalbb. 
A  thuilleadh  air  so  tba  e  nis  'dol  a 


gbabbail  de  dbanadas  facal  beag 
uaill  a  dbeanamb  as  na  tba  aige  'n  a 
bbeacbd  air  son  bliadbna  eile — oir 
tbeir  iad  "  nacb  'eil  an  uaill  au 
agbaidb  na  tairbbe."  Cba  'n  'eil  an 
Gaidheal  iuir  'dol  a  gbabbail  "  Cead 
deireannacb  nam  Beami"  a  nis,  no 
'dol  a  cbur  dbetb  a  mbaileid  's  a  db' 
t'bagail  "'asboraidb  bus  na  fritbean." 
Cba  'n  'eil  aon  cbuid  a  cbeum  fann, 
a  cbeann  air  liatbadb,  no  a  cbiabb- 
agan  air  tanacbadb — is  fbada  gbabb 
6  uaitb  !  Tba  e  'dol  a  leanailt  air  a 
tburais,  's  cba  'u  e  mbain  sin,  acb, 
le  combnadb  na  muinntir  a  bba  'g  a 
cbuideacbadb  roimbe  so,  cbo  matb 
ri  dream  eile  a  tba  a'  gealltainn  an 
taice  's  an  am  ri  teacbd,  tba  e  'cur 
roimbe  gabbail  a  mach  gacb  mios 
cbo  riagbailteacb  ris  a'  gbealaicb,  le 
neart  as  comas  iir  a  sgaoileadb  a 
cbuid  batbair,  a's  liombaidb,  a's  an- 
nasan  tbar  an  t-saogbail  gu  leir;  agus 

' '  Cha  'n  'eil  baile  beag  's  am  bi  e, 
Nach   tamh  e  greis  ann  a'  cur  a  agios 

dheth  ; 
Bheir  e  lamb  air  a  leabhar  riombach, 
A  gliabhail  dhuanag  's   a   bhuaireadh 

nigh'nag." 

Tba  an  sgioba  gbaisgeil  a  bba  ag 
aiseag  a'  Ghaidheil  air  a'  bbliadbna 
db'  fbalbb  a'  cbeart  cbo  togarracb 
gu  falbli  leis  a  ritbist ;  agus  a 
tbuilleadb  orrasan  tba  moran  de 
dbiulnaicb  ùra,  fbuasgailte  a  tairgs- 
eadb  an  seirbbeis  's  a'  gealltainn,  ma 
leigearleotba  dol  'nacbuideacbd,  nacb 
diobair  's  nacb  geill  iad  ged  db' 
eireadb  gaillionn  nacb  bu  bbeag. 
Bidli  aige,  uinie  siu,  sgioba  air  nacb 
tiigadb  barr  eadbon  leosan  a  tbug-gu 
"cala  ròidb"  Birlinn  ainmeil  Cblann- 
Raonuill;  agus  bidb  e  iong'antacb  mur 
eiricb  gu  math  do'niuing  a  bbios  fo 
'n  curam.  Giod  sa  bitb  mar  tbacbair 
roimbe  so,  cba  'n  'eil  an  t-eagal  is 
lugba  nach  teid  i  as  a  dheigb 
so  air  fuaradh  d'  an  rudba  ruigbinn 
sin  ri  san  abrar  A'-chiad-latha-n- 
Mhios. 
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THE  FAIRY'S  PALACE. 
It  happened  several  years  ag'o, 
when  I  was  traversing  the  High- 
lands, along  with  a  much  beloved, 
but  now  departed  friend,  one  of  the 
true  men  of  the  old  scliool ;  one  who 
was  rich  in  classical  :aud  legendary 
lore,  but  still  more  in  sterling  moral 
virtues.  For  it  has  been,  my  lot  to 
possess  friends  and  companions  from 
whom  I  was  ever  gaining,  till  my 
store  has  become  somewhat  bulky. 
Alas  !  there  are  so  many  deserters 
from  the  corps  by  this  time,  who 
shall  no  more  return,  that  I  wish  to 
cherish  the  persuasion,  that  to  be 
gone  and  to  be  with  them  will  be  far 
better.  My  friend  and  I  were  among 
the  thickly  strewn  mountains,  and 
rugged  rocks  of  the  wildest  branch  of 
the  Highlands,  where  there  is  a  re- 
markable natural  ravine  ;  which  we 
visited  and  explored.  It  is,  rather 
than  a  ravine,  a  fearful  pit,  or  dun- 
geon, descending  deep  among  the 
yawning  rocks.  It  is  as  if  a  volcano 
had  boiled  there,  but  in  course  of 
time  spouted  out  all  its  lava,  forming 
strange  adjacent  peaks  all  round  ; 
thus  leaving  the  furnace  or  cratur 
dry  and  empty.  It  is  a  terrific 
throat  wide  open,  on  the  very  edge 
of  which  one  may  stand  and  look 
down  to  the  very  bottom. 

There  is  a  mode  of  descent  into  its 
depths  which  visitors  may  command. 
This  is  by  means  of  a  rope  and  wind- 
lass, as  it  were  into  a  coal  pit,  which 
are  fixed  and  worked  from  a  pro- 
minent brow  of  the  highest  frowning 
peak.  To  the  main  rope  a  machine 
is  attached,  called  a  cradle,  by  four 
shorter  cords,  that  tie  to  its  distinct 


corners.  He  that  descends  takes  his 
stand  or  seat  in  the  cradle,  within 
the  stretch  of  the  four  diverging 
cords  that  meet  above  his  head.  A 
rough  old  Highlander  presided  at  the 
windlass,  who  appointed  my  friend 
first  to  go  down.  Ere  the  cradle 
came  up  for  me  again,  a  presentiment 
of  some  horrid  accident  about  to 
happen  to  one  of  us  began  to  take 
hold  of  my  nature,  and  I  could  not 
resist  inquiring  if  all  was  right  with 
my  friend  below.  "  Hoo,  surely," 
was  the  answer."  "  And  the  cradle 
will  be  up  for  you  in  a  minute ;  ye 
are  as  heavy  as  twa  o'  him."  '•  Is 
the  rope  frail  Ì"  "  No  very  rotten 
ava  ;  the  last  aue  was  rottener  afore 
it  brak,  and  let  a  man  fa,"  was  the 
alarming  reply.  "  Was  he  killed, 
say  you  1"  "Killed!  though  he  had 
had  a  hundred  lives,  he  wud  hae  been 
killed  ;  he  was  smashed  to  pieces 
down  on  yonder  jagged  rock,"  quoth 
the  hard-hearted  Celt.  I  now-  exa- 
mined the  rope,  and  it  appeared  to 
be  much  worn  and  old.  "  How  old 
is  it  V  inquired  I.  '•  Just  five  years 
auld ;  the  last  was  a  month  aulder 
afore  it  brak,"  Avas  his  next  piece  of 
tantalizing  information.  With  some 
irritation  of  manner  I  put  it  to  him, 
why  a  new  one  had  not  been  provided 
before  any  risk  could  attend  the  de- 
scent ;  and,  to  make  things  worse, 
he  provokingly  announced,  "  We  are 
to  get  a  new  aue  the  morn ;  ye'll 
likely  be  the  last  to  try  the  auld." 

But  already  the  cradle  waited  for 
me  to  step  into  it.  I  could  not  dis- 
appoint my  companion  by  not  doing 
as  he  did  ;  and  ashamed  to  seem  to 
hesitate  before  the  hardy  Highlander, 
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at  once  I  took  my  seat.  It  was  per- 
haps to  encourage  me  that  he  said,  as 
he  let  me  off, — "  A  far  heavier  man 
than  you  gaed  down  yesterday." 
"  Then  he  strauied  the  rope,"  cried 
I ;  but  it  was  too  \ate  to  return,  and 
after  all  I  got  safe  down.  The  sun 
shone  brightly,  and  made  every  in- 
tricacy, in  the  deep  crater,  clear  and 
open  to  the  eye.  The  floor  might 
allow  a  hundred  and  fifty  people  to 
stand  on  it  at  once  ;  and  consists  of 
a  flue  sand  that  sparkles  with  peb- 
bles, which  have  dropt  from  the  sur- 
rounding and  impending  rocks.  The 
face  of  these  rocks  is  also  gemmed 
by  thousands  of  the  same  sort,  that 
glittered  beautifully  in  the  yun-beam; 
all  which  has  naturally  suggested  the 
the  idea  of  a  work  of  enchantment, 
for  it  is  called  the  Fairy's  Palace. 
But  I  confess,  though  a  palace,  it  had 
few  attractions  for  me  ;  for,  besides 
the  disheartenings  the  Highlander 
filled  me  with  ere  my  descent,  my 
friend,  now  that  I  was  down,  though 
without  any  mischievous  intent, 
crowned  my  fears  by  giving,  with 
startling  effect,  the  following  narra- 
tive : — "A  young  man  once  as- 
cended from  this,  but  when  he  came 
to  the  top,  he  incautiously  stood  bolt 
upright  in  thecradle,  and  the  moment 
ere  it  was  lauded,  being  impatient  to 
get  out  of  it,  he  took  an  adventurous 
leap  for  the  breast  of  the  rock.  But 
the  cradle  being  still  pendant  in  the 
air,  without  a  stay,  fled  back  on  the 
impulse  of  his  spring,  and  fearful  to 
think,  let  him  fall  between  it  and  the 
landing  place."  "  Horrible  !  most 
horrible  !"  was  my  natural  exclama- 
tion. "  But,"  continued  my  friend, 
"  keei)  ye  your  seat  in  the  cradle  till 
it  be  firmly  landed  on  the  rock,  and 
all  will  be  safe."  He  ascended,  and 
I  prepared  to  follow. 

I  thought  of  the  young  man's  leap 
and  fall ;  I  figured  to  myself  the  spot 
■where  he  alighted,  and  the  rebound 


he  made  when  he  met  the  ground, 
never  more  to  rise.  And  as  I  took 
my  seat,  my  limbs  smote  one  another, 
and  my  teeth  chattered  with  terror. 
When  I  had  descended,  I  kept  my 
eyes  bent  downwards,  and  was  en- 
couraged the  nearer  I  got  to  the 
bottom.  But  on  my  ascent,  though 
I  looked  all  the  while  upwards,  I  was 
tremblingly  alive  to  the  fact,  that  I 
was  ever  getting  into  higher  danger. 
I  held  the  spread  cords  as  with  the 
gripe  of  death,  never  moving  my  eyes 
from  the  blackened  main-rope. 
"  There  !  thei'e  it  goes  !"  I  gasped 
the  words ;  for  did  I  not  see  first 
one  ply  of  the  triple-twisted  line 
snap  asunder,  as  it  happened  to 
touch  a  pointed  piece  of  granite  ? 
And  when  once  cut  and  liberated,  did 
the  ply  not  untwist  and  curl  away 
from  its  coils  ?  Did  I  not  see  another 
ply  inmiediately  follow  in  the  same 
manner,  leaving  my  life  to  the  last 
brittle  thread,  which  also  began  to 
grow  atteiniated,  and  to  draw  so 
fine,  that  it  could  not  long  have 
borne  its  own  weight  ?  I  was  sj^ieech- 
less ;  the  world  whirled  round,  I 
became  sightless,  and  when  within 
one  short  foot  of  being  lauded,  I 
fell  ! — I  fell  into  the  grasp  of  my 
friend,  who,  seeing  me  about  to 
tumble  out  of  the  cradle  from  stupor, 
opportunely  snatched  and  swung 
me,  cradle  and  all,  upon  the  rock. 
"When  strength  returned,  I  ran  from 
the  edge  of  the  precipice,  still  in  the 
utmost  trepidation,  shaking  fearfully, 
and  giving  unintelligible  utterance 
to  the  agony  of  my  awe-struck  soul. 
And  if  my  hair  did  not  undergo  an 
inauediate  change  of  colour,  I  was 
not  without  such  an  apprehen- 
sion ;  for  cei-taiuly  it  stood  on  end 
during  my  ascent  from  the  floor 
of  the  Fairy's  Palace. — Sir  Walter 
Scott. 
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CAPTAIN  PATRICK  ROSS  AND 
HIS  FATHER. 

In  the  action  of  the  21st  of  March 
1801,  near  Alexandi-ia,  Lieutenant 
Patrick  Ross,  of  the  Cameron  High- 
landers, was  wounded,  and  his  arm 
amputated  close  to  the  shoulder. 
Having  a  good  constitution  he 
rapidly  recovered,  and,  with  a  spirit 
equally  honourable  and  exemplary, 
he  refused  the  leave  of  absence 
offered  Mm  to  go  home  for  the  cure 
of  his  wound.  Eager  to  be  at  his 
post,  he  joined  his  regiment  before 
the  skin  had  closed  over  the  am- 
putated arm  ;  and  on  the  2oth  of 
April,  less  than  five  weeks  after  his 
arm  was  cut  off,  he  mounted  picket, 
and  continued  to  perform  every 
duty,  however  fatiguing,  during-  the 
whole  campaign  ;  in  the  course  of 
which,  at  Rhamanich,  he  nearly  lost 
his  other  arm,  a  six -pound  shot 
having  passed  under  it  as  he  was  in 
the  act  of  giving  directions  to  his 
men.  On  all  occasions,  indeed,  he 
displayed  the  same  spirit ;  and  the 
Duke  of  York,  with  that  attention 
which  he  always  showed  to  merit, 
when  made  known  to  him,  promoted 
Lieutenant  Ross  to  a  company  in 
the  sixty-ninth,  at  the  head  of  which 
he  was  killed,  at  the  storming  of 
Fort  Cernelis,  in  Java,  in  1811 ;  on 
which  occasion  he  was  animated 
with  the  same  enthusiastic  zeal  and 
heroic  bravery. 

Those  who  have  faith  in  the 
hereditary  influence  of  blood,  will 
also  believe  that  this  yonug  man  had 
an  hereditaiy  predisposition  to  firm- 
ness and  bi-avery.  His  father,  Mr. 
William  Ross,  formerly  a  tacksman 
of  Brae,  in  Ross-shire,  evinced 
similar  qualities  in  very  early  life. 
In  the  summer  of  1746,  when  so 
many  gentlemen  who  had  been  en- 
gaged in  the  rebellion  were  forced  to 
take  shelter  in  the  woods  and  moun- 
tains, and  when  the  troops  of  Pit- 


calney,  a  chieftain  of  the  clan,  was 
an  object  of  more  than  ordinary 
search,  having  joined  the  rebels  in 
opposition  to  the  remonstrances  and 
threats  of  his  uncle,  Lord  President 
Forbes.  As  no  concealment  from 
the  people  was  necessary,  Pitcalney 
was  in  the  habit  of  sleeping,  in  bad 
weather,  in  his  tenants'  houses,  but 
always  going  to  one  or  other  of  his 
hiding-places  before  daylight,  in  case 
of  a  search  of  the  house  by  the 
troops.  One  night  he  slept  in  the 
farm-house  of  Brae  ;  and  remaining 
later  in  the  morning  than  ordinary, 
Ross,  then  a  lad  of  sixteen,  was 
directed  by  his  father  to  accompany 
Pitcalney  through  the  most  unfre- 
quented parts  of  the  woods,  in  case 
the  troops  should  be  stirring  at  that 
hour  of  the  day.  The  lad  had  per- 
formed his  task,  and  was  returning 
home,  when  he  met  a  party  of 
soldiei's,  who  knew  him,  and  sus- 
pecting where  he  had  been,  ques- 
tioned him  very  sharply  about  his 
knowledge  of  Pitcalney's  retreat. 
He  pleaded  total  ignorance,  and, 
persisting  in  doing  so,  they  threat- 
ened to  shoot  or  hang  him  on  the 
next  tree,  which,  in  those  times,  was 
the  usual  mode  of  extorting  confes- 
sion ;  but  threats  having  no  effect, 
they  proceeded  to  action,  and  tied 
him  np  to  a  tree,  placing  four  men 
before  him,  with  their  pieces  ready 
to  fire,  if  he  still  denied  what  they 
were  sensible  he  knew.  But  all  in 
vain  ;  neither  the  fear  of  death,  nor 
the  j.revious  preparation,  which,  to 
a  boy  of  his  age,  must  have  been 
sufficiently  trying,  could  induce  him 
to  betray  the  friend  and  landlord  of 
his  father.  So  strong  were  the 
principles  of  aftection,  and  regard 
to  promise  and  to  jjrinciple,  instilled 
thus  early,  by  the  instruction  of  his 
parents,  and  the  example  of  his 
conntrymeu.  The  party,  either  re- 
specting the  boys  firmness,  or  not 
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wishing  to  goto  extremities,  released 
and  allowed  him  to  go  home.  When 
he  told  the  stoi-y,  he  always  con- 
cluded— 

"  When  I  shnt  my  eyes,  waiting 
to  be  shot,  I  expected  to  open  them 
ag'ain  in  Heaven."  Such  was  the 
father  of  the  late  brave  Captain 
Patrick  Ross. 


NEWS   OF   THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Glenelg. — The  Registrar  of  the  Parish 
of  Glenelg,  Invernesshire,  remai-ks  re- 
garding marriages: — "  Tliey  are  rare 
events,  and  consequently  there  is  scarcely 
a  house  in  the  district  in  which  more 
than  half  of  the  members  of  the  family 
are  not  old  maids.  We  might  say  Aharcle 
could  compete  with  any  parish  in  so  far 
as  old  maids  and  bachelors  are  concerned; 
but  we  are  glad  to  report  that  the  cold 
weather  is  making  '  two  and  two  '  creep 
together. 

Australia. — We  are  glad  to  see  that 
thePvcv.  Duncan  Eossof  Sydney,  N.  S.W., 
who  is  a  son  of  Mr.  Henry  Ross  of  Kin- 
nahaird,  Ross-shire,  has  been  winning 
golden  opinions  in  our  Australian  colonies. 
It  would  appear  that  on  the  occasion  of 
the  Rev.  J.Ir.  Ross  removing  from  tlie 
Presbyterian  Church  at  Muswellbrook  to 
that  of  North  Skene,  New  Sydney,  he 
was  made  the  recipient  of  an  address  and 
a  purse  of  £22G  from  the  people  he  was 
leaving.  This  speaks  well  for  our  country- 
man, and  we  are  very  glad  to  have  the 
jileasure  of  recording  it — honourable  as 
it  is  to  Mr.  Ross  and  his  late  congregation. 

Professor  Blackie. —  This  distin- 
guished gentleman,  who  is  a  host  in 
himself,  not  only  fills  the  Greek  Chair  of 
our  Edinburgh  University  in  a  most 
admirable  manner,  but  he  is  to  be  found 
speaking  and  lecturing  on  the  branches 
of  the  Gaelic  language  a7id  kindred 
Highland  subjects  with  a  vigour  charac- 
teristic of  him.  In  Glasgow,  Edinburgh, 
Inverness,  Inverary,  this  indomitable, 
genial  friend  of  the  Highlanders  is  to  be 
seen  wherever  deeds  of  kindness  are  to  he 
done  to  a  neglected  people,  or  doughty 
cliampionsliip  exhibited  for  amuch  abused 
language.  The  very  look  of  him  is  enougli 
to  encourage  the  most  di.spiritcd,  and  his 
hearty,  fervent  utterances  so  full  of  vei've 
— his  wonderful  facility  of  bringing  quaint 
anecdotes  and  amusing  little  incidents 


into  the  thread  of  his  discourse  form  a 
combination  which  keeps  his  audience  in 
a  constant  state  of  laughing  and  applaud- 
ing. Long  life  to  him  !  May  his  eloquence 
so  liery  and  his  con.stanc}'  so  remarkable 
be  rewarded  by  the  full  endowment  of 
the  Celtic  chair,  and  may  he  long  live  to 
see  the  good  done  by  the  institution 
which,  but  for  him,  woixld  never  be  one 
at  all. 

TheGl.4.sgowFree  Church  Students' 
Celtic  Society. — This  body  met  recently 
and  elected  Wm.  Mackinnon,  Esq.,  of 
Balinakill,  president  ;  Mr.  Donald  I\Iac- 
donald,  vice-j^resident;  Mr.  M.  Morrison, 
secretary  ;  and  Mr.  Donald  Connel,  trea- 
surer. This  society  has  existed  for  ten 
years,  and  its  success  is  said  to  be  ' '  far 
beyond  the  most  sanguine  hopes  of  its 
promoters."  W^e  can  Avell  understand 
that  an  institution  in  which  that  noble 
Highlander  Mr.  Mackinnon  takes  an  in- 
terest must  get  on,  or  some  one  must 
blunder.  Mr.  Mackinnon's  munificence 
is  proverbial,  and  we  know  that  his  zeal 
in  any  caiise  affecting  the  Highland  people 
is  worthy  of  him.  With  such  a  president 
and  office-bearers,  we  augur  well  for  the 
society  under  notice. 

The  Weather  and  the  Crops  in  the 
North. — We  regret  to  find  that  although, 
on  taking  an  average  of  the  crops  of  the 
country,  the  I'eports  show  that  1874  has 
been  a  very  good  farmer's  year,  we  learn 
that  in  some  parts  of  the  Highlands  the 
past  season's  returns  are  far  from  equal 
to  those  of  preceding  years.  We  quote 
from  oiu-  contemporary  tlie  Ifortherii 
Eììsi'jn: — "The  Registrar  of  Carloway, 
in  the  island  of  Lews,  moui-ns  that  crops 
of  all  kinds  are  below  the  average,  espe- 
cially the  potatoes.  "What  a  ^jleasant 
contrast  is  the  report  of  the  Botrephine 
cheery  official,  who  saj^s,  '  the  jjarish  has 
been  verj^  healthy  during  the  quarter,  and 
an  excellent  and  l)ountiful  crop  secured 
in  fine  condition.'"  The  weather  has 
been  exceedingly  cold  and  stormy.  Heavy 
falls  of  snow  and  gales  of  M'ind  with  frost 
experienced  everywhere.  We  regret  to 
state  that  all  the  ))odies  of  the  men 
wrecked  in  the  unfortunate  "  Maju  " 
have  not  been  recovered  for  interment, 
and  wo  fear  that  tliey  never  will  be. 

The  4'2nd  Royal  Highlanders  (Black 
Watch). — This  glorious  corps  has  had  but 
a  very  short  period  of  home  service  to  re- 
cruit after  the  Ashantce  campaign,  wh().«e 
dangers  and  honours  it  liad  a  large  share 
of,  for  we  find  it  mustering  at  Portsmouth 
in  November,  and  embarking,  under  Col. 
SirJohuC.  Macleod,  K.C.B,,  oa  board 
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the  S.S.  "Himalaya,"  for  Malta,  where 
it  is  now  quartered.  We  do  not  feel  sur- 
prised at  rinding  ''the  xconderful  steadi- 
/ic.s'.s'"  of  the  regiment  S2Joken  of  in  the 
puhlic  press,  while  we  would  he  astonished 
to  hear  of  any  Highland  regiment  being 
spoken  of  in  any  other  terms.  We  know 
how  highly  the  7Sth,  7i)th,  92nd,  and 
93rd  Highland  regiments  have  always 
been  praised,  and  The  Oael  is  proud  of 
his  countrymen.  The  Black  Watch  mus- 
tered about  700  all  told  when  it  embarked 
for  Malta. 

Aberdeen. — New  Bursariei  for  the 
Highlands. — We  are  glad  to  observe 
that  through  the  generosity  of  the  heirs 
of  the  late  Eev.  Hugh  Munro,  Minister 
of  Uig,  Lews — to  wit,  John  Munro 
Mackenzie,  Esq.,  of  Mornish,  Mull  and 
Garion  Tower,  Wishaw ;  Hugh  Mac- 
kenzie, Esq.,  of  Prospect,  Cumberland  ; 
and  Mrs.  Catherine  Robertson  Walker, 
of  Gilgarran,  Cumberland — all  children 
of  the  late  Jonn  Mackenzie,  Esq.,  Sheriff 
Substitute  of  the  Lews,  Ivoss-shii-e,  the 
monies  inherited  by  the  Messrs.  Mac- 
kenzie and  their  sister  have  l>een  handed 
over  liy  them  to  the  University  of  Aber- 
deen, at  which  their  great  grandfather 
and  grandfather  graduated  as  Master  of 
Arts,  for  the  purpose  of  founding  bur- 
saries in  the  Faculty  of  Arts,  and  to  be 
called  the  "Munro  Bursaries,"  to  be  of 
the  value  of  £20  sterling,  to  be  obtained 
by  competition,  and  to  bs  tenable  only 
by  youtlis  born  within  the  Synod  of 
Glenelg,  of  the  Synod  of  Caithness  aiid 
Sutherland,  or  of  the  Presbytery  of  Mull, 
and  studying  at  the  University  with  a 
view  to  graduation  in  arts.  The  Pres- 
bytery of  Lews  has  passed  a  resolution 
of  sincere  thanks  to  the  donors. 

Marriage  of  ^ìSneas  Ran^ixd  Mac- 
DONELL  OF  Glengarry,-  -The  fine  feeling 
which  makes  Highlandmen  continue  to 
respect  an  old  family  \)y  calling  it  by  the 
name  of  the  estate  whicli  once  it  owned 
is  very  commendable.  Of  the  occasion 
to  which  our  heading  refers  the  press  has 
shown  that  the  interest  v/hich  the  public 
feel  in  the  gallant,  honourable  family  of 
Macdonell  of  Glengarry  is  still  keen,  by 
speaking  of  the  recent  marriage  of  the 
heir  to  the  name  as  of  importance.  We 
say  nothing  of  the  ri<jht  of  the  young 
gentleman  to  be  styled  Glengarru,  but  we 
are  glad  to  find  that  he  has  the  spirit  to 
assert  it.  If  we  knew  no  more  of  the 
Glengarry  family  than  the  splendid  de- 
fence of  Hogoumont  on  the  ever-memor- 
able 18th  June,  1815,  yields,  we  could  not 


but  venerate  it  for  Colonel  Macdonell  of 
the  Guards  there  made  it  illustrious.  All 
the  Glengarries  were  valiant,  and  we 
wish  well  to  the  present  representative 
of  the  ancient  house.  One  of  the  last  of 
the  chiefs  of  Glengarry  was  sent  to  learn 
Gaelic  in  Lochbroom  manse,  when  the 
late  Rev.  Dr.  Ross  was  minister  of  the 
parish.  An  able  master  had  there  an  al)Ie, 
willing  pupil.  We  are  very  sure  that 
many  readers  of  The  Gael  in  Cana<la  and 
other  Colonies  of  the  Empire  will  feel  a 
deep  intei'cst  in  the  subject  of  this  notice; 
and  it  will  be  especially  interesting  to  the 
numerous  members  of  tlie  clan  in  the 
Glengarry  of  Canada.  It  is  gratifying  to  be 
able  to  speak  of  the  fact  that  many  Mac- 
donell's  have  highly  distinguished  them- 
selves in  the  Colonies — thus  proving  them 
worthy  of  the  name  they  bear. 

The  Gaelic  Society  of  Inverness. 
— The  subject  of  "Gaelic  in  Highland 
Schools"  was  exhaustively  and  keenly 
discussed  at  the  last  meeting.  Mr. 
Donald  Macrae,  of  the  Highland  School, 
moved  a  resolution,  which  was  unani- 
mously agreed  to,  and  it  was  to  the  effect 
"  that  however  well  the  education  of  the 
Highlands  should  be  carried  out,  the  ex- 
perience of  generations  goes  to  prove  that 
knowledge  of  Gaelic,  instead  of  being  a 
hindrance  to  the  acquirement  of  and 
progress  in  English,  certainly  facilitates 
instruction  in  English,  no  method  of 
teaching  languages  being  so  successful 
as  that  of  double  translation  ;  and  this 
being  the  case,  that  the  new  Act  should 
make  special  provision  for  the  teaching 
of  Gaelic  in  the  Gaelic  speaking  dis- 
tricts." Mr.  Macrae  is  a  native  of  Plock- 
ton,  Lochalsh. 


The  wreck  of  the  ill-fated  "Maju" 
was  one  of  the  most  fatal  catastrophes  of 
the  terrible  gales  of  this  winter.  Every 
soul  on  board  perished,  and  so  there  is 
no  account  of  how  the  unfortunate  vessel 
was  lost.  The  "Maju"  belonged  to 
Dundee,  was  commanded  by  Captain 
Smith,  and  was  well  found  in  every  re- 
spect. The  disaster  occurred  on  the 
Barvas  Coast,  island  of  Lews,  and  nothing 
could  be  more  complete— not  a  soul  es- 
caping out  of  the  twenty-four  on  board 
to  tell  the  tale,  and  nothing  being  saved 
that  was  on  board.  The  bodies  of  the 
captain,  chief  olficer,  and  a  number  of 
the  crew  were  cast  ashore,  but  several 
will,  we  fear,  never  bo  interred  in  dry 
land. 
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A  TRUE  PATRIOT. 

About  the  end  of  August  1786,  one 
Roderick  Mackinuon,  aged  07  years,  was 
droAviied  at  the  fishing,  between  the 
islands  of  Skye  and  Uist.  It  is  remark- 
able that  in  the  year  1740,  this  same  man 
fell  overboard  near  the  i^lace  where  he 
ended  his  days,  while  he  was  piloting  the 
pretender  ;  and  being  with  difficulty 
brought  to  life,  and  congratulated  by  his 
friends  on  his  escape,  he  replied  in  Gaelic  : 

' '  What  signifies  my  life  ?  I  had  rather 
that  I  and  10,000  more  had  died  if  my 
prince  had  gained  his  end." 

This  same  Mackinnon  is  taken  notice 
of  by  Voltaire.  — Scot.^  May. 


Grantowk  Hallowe'en  Market. — 
This  fair,  which  is  one  at  which  masters 
and  servants  meet  to  make  their  engage- 
ments, was  well  attended  by  masters, 
but  the  servants  were  scai'ce — especially 
females.  The  latter  got  from  £3  to  £4 
for  the  six  months  readily  in  consequence. 
First  ploughman  were  engaged  at  £9  to 
£10;  second  ditto  at  £8  to  £9  ;  cattle- 
men £7  to  £8,  with  rations. 

A  Scotch  lady,  ninety-six  years  of 
age,  who  one  day  fell  downstairs,  on 
being  told  by  her  medical  advisers  that 
her  arm  was  only  bruised,  not  broken, 
said — "  Oh,  I  am  glad  of  that,  for  what 
a  terrible  thing  it  would  have  been  for  a 
puir  old  wife  like  me  to  have  broken  my 
arm,  and  be  a  cripple  for  life. 

TO  OUll  READERS. 
In  bringing  the  Gael  to  the  close 
of  the  third  volume,  it  becomes  our 
duty  to  express  our  obligations  to 
subscribers  and  contributors,  for  the 
large  and  encouraging"  measure  of 
support  which  has  been  accorded  to 
it  during'  the  past  year.  Notwith- 
standing that,  on  account  of  the 
pressure  of  other  business,  its 
monthly  appearance  has  not  been  so 
punctual  as  we  would  desire,  it  will 
be  seen  that  we  have  been  enal)led  by 
the  issuing  of  two  doulile  numbers — 
one  in  October,  and  the  other  in  the 
present  month — to  make  up  the 
leeway,  and  have  made  the  volume 
close  with  the  year  instead  of  Feb- 
ruary as  formerly.  In  the  editorial 
department    wu     have     made    such 


additional  arrangement  for  the 
ensuing  year  as  we  are  confident  will 
ensure  the  regular  and  punctual  ap- 
pearance of  the  magaEÌue  on  the  first 
day  of  each  month.  It  will  be 
simultaneoush--  published  in  Edin- 
burgh and  Glasgow.  During  the 
coming  year  the  Gael  in  its  general 
features  will  remain  unaltered.  The 
same  eminent  Celtic  scholars  who 
have  kindly  lent  a  helping-  hand  in 
furthering  our  past  efforts  to  provide 
an  entertaining  and  instructive  pe- 
riodical for  the  special  use  of  High- 
landers, and  in  their  native  tongue, 
still  promise  us  their  countenance 
and  support.  Various  other  friends 
have  also  promised  contributions 
during  the  coming  year;  and  in  an- 
nouncing their  nanies  we  would 
specially  thank  those  of  them  who 
have  assisted  us  in  the  past,  and 
gratefully  receive  the  assurances  of 
them  all  of  their  kindly  intention  of 
promoting  our  objects  in  the  future. 
The  following  will  be  among  the 
principal  contributors  to  the  new 
volume  ; — The  Rev.  Mr,  M'Gregor, 
Inverness ;  the  Rev.  Mr.  Cameron, 
Brodick  ;  Rev.  Mr.  Blair,  Glasgow; 
Rev.  Mr.  Farquharson,  Tiree;  Rev. 
Drs.  Lauchlan  and  Masson,  Edin- 
burgh; Rev.  Messrs.  Sti-achan  and 
Macrae,  Lewis ;  Rev.  Mr.  Macintyre, 
Kinlochsplelvie ;  Rev.  Drs.  INIacnish 
and  Lamont,  Ontaria  ;  Rev.  D.  B. 
Blair,  Nova  Scotia ;  Rev.  Messrs. 
Mackay  and  Macdonald,  Prov.  of 
Quebec;  Mr.  P.  M'Gregor,  Tor- 
onto; the  Bard  MacCoU,  Canada; 
D.  Beaton,  Australia;  Messrs.  D. 
M'Phail,  Glasgow  ;  D.  C.  Mac- 
pherson,  D.  M'Kinnon,  Dr.  Morri- 
son, and  N.  Macleod,  Edinburgh; 
Mr.  J.  Macdougall,  Oban;  Mr.  Clark, 
Achnagoul;  Dr.  Halley,  London;  Mr. 
Carmichael,  Uist ;  Mr.  W.  Mac- 
kenzie, Inverness;  Messrs.  J.  Whyte, 
sen.,  and  J.  Whyte.  jun.,  Mrs.  Mary 
Mackellar,  <fcc. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


STATE  LINE. 

'  Tha  iia  Smuid-Shoitluchean  ceutach 
agus  ciunhachdach, 
Pennsylvauia,  2500  Tunnal  Louisiana,   1900  Tunna 
Virginia  2500     „        Minnesota,  1900     „ 

Georgia,  2500     „     |  Alabama,    1900     „ 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  jjliabhail,  agus 
seolaiUh  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UILK  Ceithir-;,a-pecg, 
Agns  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MiOS. 

Bithidh  Bathar  ajrus  Luchd-tiirais  air  an  giulan 
ai  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNX  AGUS  AN  KOIXX-EORPA  ; 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEA>f-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  's  iaoire. 

Tha  na  Soithicheau  uile  air  an  togail  fo  shuil 
fir-coimlnd  sgileil,  a-ns  tlia  iad  a'  seasamh  anns  \ 
a  bhuidheann  a's  airde  ris  au  abrar,  A  100  at 
Lloyd  g.    Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gacli  I 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  lachd-turais  de  gach  inbli 
agus  seorsa;  agus  o  'n  deal1)h  grinn  cho  math 
r  am  mor-cliumhachd  tha  iad  coraasach  air  luaths  I 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na  ' 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tlia  air  an  t-sUghe.  ' 
itia  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgich  earl)sach,  agusbidh  garh 
aire  air  a  buileachadh  air  hiehd  turais  de  gach  in  bh. 

Iha  Lighiche,  Ban-stiubliard  agus  Malr<m  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuilUdh  eolais,  ann  an  Duneideann 
T,^\P  ^f''-  ^  ^'^"'■'^  '5«.  David  Street ;  ann  au 
Dundea  o  Low,  Moir,  6:  Co.,  81  Murmygate  ■  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  SkolfieW,  <t  Co,  9  Chapel 
Street;  aim  an  Queenstown  o  y.  Jk  J.  Cummina 
Brothert;  no  ann  an 

GLASCHU 

Bho  ALLAXC.   GOW  <fe  Co., 

65  Great  Cltde  Street. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  &  Dominion 
Steamship  Company, 

Limited. 

The  following  or  other  first-class,  full  powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LI  VEE  POOL :— 

Tons.  I  Tons 

Saint  Louis 1,827    Vicksburg 2  500 

Memphis 2,  .500 1  Missouri 2  000 

Mississippi 2,200 1  Texas '  2  350 

Lord  Chve, 3,400  Dominion  (building)  3',1]3 

Palestine 2,868 ,  Ontario  (building) .  .3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine for  Quebec  and  Montreal 

Lord  Chve For  Boston*  Portland,  U.S. 

i  ®***  ■  •. For  Quebec  and  Montreal 

"?'».Pn.'s For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

for  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  And  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s. ;  to  New  Orleans.  £20. 

STEERAGE  FARE,  including  an  ample  .■supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 


Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  ToRRANCE  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  Xew 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 
For  passage  apply  to  the  Managing  Direetori, 
FLINX,  MAiy,  and  MOXTGOMERT, 
11  Lancelot's  Hey. 


EMIGR/\T10N     TO     CANADA. 

Assisted  Passages— Free  Grants  of  Land. 

T'^Js^/SS^P^^JS^P^*^^  '^'''ì'iì^?  "^  ^i^^^^  grant  WARRANTS  for 

Farm  Labourers, 
Navvies, 

Domestic  Servants, 
Mechanics. 

Js.Jjli?y!T^  °^  ^^  ^T^  ^'^  ^^^'"^**  '"^  Manitoba  from  the  splendid   Prairie 
Lands  of  that  Province,  and  from  100  to  200  Acres  in  other  parts  of  Canada 

RKCEPTION    OF   EMIGRANTS. 
On  arrival  in  Canada,   Emigrants  are  received  in   Depots,  and  cared  for  K, 
Government  Agents,  who  assist  in  finding  them  immediate  empWment  ^ 

1*  or  further  information  and  terms,  apply  to  the  Agent  General  forthp  T)n„,-    • 


ITO"W     REiLDTT. 


AM     FEILLIRE: 

"THE    GAEL"    ALMANAC, 

A  HIGHLAND  DIRECTORY 

AND 

YEAR    BOOK    FOR    1875. 


The    Publishers    of    "  The    Gael  "    have   now  issued   their 
Gaelic  Almanac  for  1875,  which  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Ahnanac,  contains 
List  of  Gaelic  Churclies  and 

Clergymen  of  all  Denominations  at  Home  and  Abroad; 
Lists  of  Highland  and  Gaelic  Societies; 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  War-Cries,  Marches, 
Salutes,    Gatherings,    &c.,    of   the    Highland 
Clans ; 
Highland  Fairs, 

Saints  Days,  Anniversaries,  &c., 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of  special  interest  and  value 
to  Highlaudei-s,  not  to  be  met  with  elsewhere. 


Frioe  Sizpenre;    Cheap  Edition,  Threepence. 


MACLACHLAN    &  STEWAllT,  SOUTH  BRIDGE,   EDINBURGH 

AND 

WM.  LOVE,  ARGYLE  STREET,  GLASGOW. 


